THE BOOK WAS 
DRENCHED 


UNIVERSAL 
LIBRARY 
ep) 


OU _20074 


೬೬11೬೮1] 
IVSHAINN 


OSMANIA UNIVERSITY LIBRARY 
Call No K ಡಿ 94 1/ 66 Acceowon Nu K, ರಾಳ 


ಗಿ ವ್‌ W P 
ಮಿಖಜ್ಞೆಂಣ್‌ ಬಹಿ 195 
"75 book Mould |: ay) “ಗೆ 110/ಓ the date Ry below 


ತ. 


ಶ್‌ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ೫-೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦೧-೧೧೪ 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೪೦ 





ಫ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ನೇದರತ್ನನಾಲಾ 
ಸಂಖ್ಯೆ--೨೭ 


RIG-VEDA 


ಸಾಯೆಣಿಭಾ ಸ್ಯ ಸಮೇತಾ 
| 9 
ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ, 
( ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುನಾದನಿನರಣೆಗಳೊಡನೆ) 


ಭಾಗ--೨೭ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ೫-೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು...೧೦೧-೧೧೪ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧.೪೦ 


“ಅದ್ಯ” 


Translated wth Ehaustue 01114! Notes (! Ko» planatuns 


by 
ASLHANA MAHAVIDWAN 


ಗ P VENKATA RAO 
71101 


7191! at 


SREE VINAYAk PRINTING WORKS, MYSORE 
1951 


“Duhflished hy the gractous permisston of 


“Hi “High 155 
ಳಃ “Jayachama rajend Wes “Tad iar “Bahadur, 
6601, 06.853, Tahara of Tlysore 





ಯದುವಂಶಸಯ ಪಾರುನ”. ಸತ್ಸ ಂಸ್ರದಾಯತಿ ವಿಕನಿದ್ಯಾನರ್ಧ*. 
ಮೈಸೂರು ಜೇಶನನ್ನಾಖನ ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಅದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, 
ಜೆಸಿಬಿ ಜಿಸಿಎಸ್‌.ಐ ರವರು 


ಪ್ರಾ ಇ ಮು ಮ ಸ ಸ ಸುತ ತಭಮ ಸ ಸಷ ಹಾಲಾ 


ಚಾಹ ಚಹಾ ಫಾ ಹಾ ಹಾ ಬನಾರಸಿ ನ ಕಜ ಭಾ ಹಾ ಚಹಾ ಸನಾ ಪಾಟ್ಯಾ ವಾ ಸ ಪ್ರಾಹ, 


ಒಂ? 


() 


©) 


10 


ವೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯೆಮಿತವಾಗಿರುವೆ 


ವೇದವಿಮಶ ನ ನಿಷ್ಟನ ನ್ಮಂಡಲಿ 


ಸಿಗಿ ಇಡೆ 


Lranslatos & Editor 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ H P ವೆಂಕಬಿರಾನ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವೆನ್ಮಂಡಲಿ 


ಶ್ರೀಓ N, ಚಕ್ರನರ್ತಿ, ಹ ಗಿ, 
Professor of Sauskrit, St, Philomina ೬ Collcg«, Mysorc 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಜಿ ವಿಷ್ಣು ೈಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟೆರು ನ್ಕಾಕರೆಣಪಿದಾ ನ್‌, ಶೀಮಸ್ಮೆಕಾರಾಜಶೇರ 


ಸಂಸ್ಕ ತಮೆತಾಪಾರೆಕಾ ವೂ, ಮಸೂರು 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 1 ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಮತಿಸ ನಿನ 
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ತವಾ ವಾ ಮ ರಾ ಗ ನ ಆಳ್ಯಾ ಡೋ ಳಿಯ ಗಾಲಾ ಯಗಳ ನಾ ಲೊ ಕ್‌ಾಲ ಟ್ಟ? 


ವ ಬಾ ನಾನಾ ಬಾ ಬಬವ್ಧಾ ನಾ ಮಾ ಮ್ಯಾ ಕಾ ಪ್ರ ್ಟ್ಯ ್ಟಾ ವಿ ತಿರಾ ಹ 


ನ ೀರಿಕೆ, 


ಖುಗ್ರೇದದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿವೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳೆ; ವೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಬಯಸುವುದಿಜ್ಞ ಆದರೆ ಹೆತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನುನುದೃಷ್ಟಿ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ವೈನಿ ನಿದ ಇತರೆ ಮಂಡಲಗಳ್ಳುರುನಂತ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ(ವತಗಳ 
ಸ್ತತಿಗೇರುವುದೆಸ್ತಿದೆ, ಖಗ್ರೇದದ್ದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇ್ಲದ ಇತರ ದೇವತಗಸ೧, ಅವೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು (* ತೇತನವಸ್ತುಗಳೆಂದೇ) ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ವೈಕ್ತಿಗಳ೧ ಸಿಟತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸಂಭು 
ಪಗೆಗಳ೧, ಪ್ಪ ಸೋೇತಿಹಾಸಗಳೊ, ನ್ನ ತಮಟ್ಟದ ತೇವಮಾಂತತೆತ್ರೆ ಪ್ರಣತ ಇ, ರೌ ತೆಸಾ ರ್ತಕರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಊಸಯುಕ್ತನಾದೆ 
ನನನನಸಇಕ್ರಗಳೂ, ಇನ್ಲೆವು ಹತ್ತನೆಯ ವ.ಂಡಲದ್ದೆ ಈ ವುಂಡಲದ ಸೂಕಗೆನಿ ಇತರ ಮಂಡಲಗ- 
ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟ ಪ್ರಾ ತೀನವಾದವುಗಳ್ಲ ನೆಂ. ಕಲವು ಪ್ರಾಶನ ತೆ ಸಂಡಿತರ ನಾದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ “ಪ್ರೈವುದೆಕ್ಸ್‌ 


ಮಂ ಕ ಆಪ 

ಗ.ವು್ರದಿಲ್ಲ ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ನಗಳು ಒಂದೆ. ಕ್ರವಬದ ಜಾತೆ ರೀತಿಯ್ದ್ಯ ಮ ಸಲ ಖು ಓೈರುವುದೆಶಿಂದಲ.೧ ಈ 
ಟ್‌ tu 

ಮಂಡಲದ ಕಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳ್ಯ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ ಆ್ಹದೆ ಇತರ ವಿಷಯೆಗಳ ಪ್ರಾಸ್ತಾಪವಿರ.ವ್ರದರಿ-ದಲದ 


ತ್ಯ ಸಂದಿತರ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಜಿಪ್‌ಾ ನ್ರಿಯಕ್ಕ ಎಡಿೆಗೊಬಿ ಬರಬರ್‌ ದು 


ಪ್ರಕೃತಭನಗದ್ದ್ಯ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯಗಳ್ಳ್ಯ ಪಿತೃದೇನತಗ- ನಿಷಯೆಪು ವುಷ್ಯವಾದುದ.. ಪಿತೃ 
ಗಳಂದರೇನು, ವ.ನುಷ್ಕರ ಮರಣನನಂತರ ಸಿತಿಯೇನು, ಸ್ವರ್ಗ ನರಕಗ-. ಎಬ ನೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗ-ನು 
ಹಗಳು ಚರ್ಟಿಸಿದಾರ ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಯೆವಸಿಗ ನಜಕೇತನಂಒ ಖಜಗಗ್ಗೇ ನದದ ಸಂಭಾರ್ಷ್ನಯು 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿಜಿ ಇದು ಕರೋಸಫಿಷಕ್ತಿನ್ನ ಹೇ?ರ.ವುದಸ್ನು ನಾವು ಸಂಗ್ರಕಮಗಿ ಏವರಿಸಿಸೇನ ಇದ 
ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಆ ಕಾಲದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ನಡನುಡಿಗಳೇನು, ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯ ಹೇಗೆ ನದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಹೆಗಮನಮಾಡುತ್ತಿವ್ದರಳ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾನಿಧನುದ ಸಾಮಾಜಕ ಸ್ಪಿತಿಗತಿಗನನ್ನೂ ಈ ಸಣಕ್ರ್ಯಗಳಂದ 


ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳ ಲನಕಾಶವಿದ 


೩ 
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be 
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ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಪ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವೂ ಸಾಕಾದಪ್ಟಿದೆ ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ತಂಗಿಯಾದ ಯೆನಿಗೂ ಸಂಭೋಗನರ್ಥಣ:ಗಿ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಇಷ್ಟಗಳಳ್ನೂ ಂದು ಹಿಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖ. ಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋವಾಮುದ್ರೆಗೂ 
ಸಂಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ನದದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಂವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿದೇವೆ ಕಂಮಕಲೆಗ ಸಂಬಂಧಸಚ್ಛಿ 
ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಅಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಪ 


30 
[4 
ಛಿ 
(ಸ್ಮ 
CL 


ಇಲೂಷಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯನನ್ನೂ, ಜ್ಜ ಜುಗೂರನೂ ಆಗಿದ್ದನು ಒಂದಾ ನೊಂದೆ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲ ಬಂದುಕುಳಿತಿದ್ದುಗೆ ಹುಿಗಳು ಇವನು ತಮ್ಮ 


ii 
ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲನೆಂದು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ದೊರಪ್ರದೇಶವಾದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದರು, ಇದರಿಂದ ಖತಿಗೊಂಡ 
ಕನಸನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಇವನಿದ್ದ ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರಳು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಜಲವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಖಸಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಶ್ಕಾತ್ತಾಸಸಟ್ಟು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ಮು ಅಸರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ತೆನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇವನು ಖಯಗ್ಯೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೦-೩೪) ಖಸಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳು ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧುನ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಜುತಿಗಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟುಂತಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಧಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೇದದ 
ನೈಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಅಧೆವಾ ರಾಜರೂ, ವೈಶ್ಯರೂ, ರೂದ್ರರೂ ಕೆಲವರಿದುರೆ, ಇವರಿಗೂ ಖುಸಿಗ; ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸ 
ಗಣ್ಯಸ್ಪಾನವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇನರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ರಯೋಗವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು 
ಈ ಕವಷನೆಂಬ ಹುಹಿಯು ಪಗದಯಾಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಸಂಗಿದ್ದನು, ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಇವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು, 
೨ಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರೂ, ಇತೆರ ಬಂಧುವರ್ಗದೆವರೂ ತ್ಯಒಸಿದ್ದೆರು ಪಗದೆಯಾಟವಾಡುವಾಗ ಗೆಲ್ಲವಿನ್ಸ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷ ಸೋಲಿನ್ನ ಉಂಬಾಗುನ ದುಃಖ್ಕ ಆಟವಾಡೆ.ನಾಗ ಎಂದರೆ ದಾಳಗಳು ಉರುಳುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಗ್ಲೆೈತ್ತೇನೆಯೋ, 


ನ೧ೀಲುತ್ತೀನೆಯೋ ಎ.ಬ ಆಟಿಗಾರರಿಗುಂಬಾಗುವ ಕಳವಳ ಇವೆಬ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಹುಸಿಯ ಹೈದಯ.ಂಗವ.ವಾಗಿ ವರ್ಣಿ 


25 


ದಾನೆ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆಯು .ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದೆಸ್ಟಿನೆ 


ಅ 


ಅತಿವ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವರುಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾನಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಮಾನುವಾದಸಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕುರಪಡಿಸುವುದು ನ.ಲಭೆ 
ವಂದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾನುರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಹಾನಾಧಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ರರಂನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಮತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉಪ್ಪೇರದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕಸಿಂಹಾಸನಾ 


ಭೀನ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿನಾಥಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತೆತ್ಸರರೂ ಆದೆ 


ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಒಡೆಯರ” ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸಳ.ಐ. ಮಹನಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕುರದನರೂ ಬಹುದ್ರನ್ಯಸುಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಸ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉಊದಂರಾಶ್ರಯದಿಂದ 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುನುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತಣೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಊದನರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಸ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗನಾದೆ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕನಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಇತೋತಸ್ಯತಿರಯನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ವಿಜಯನಾಮ ಸಂಃ ನೈರಾಖ ಶುದ್ಧ ಪಂಚನಿನ ಶುತ್ರನಾರೆ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ನೆಂಕಟಿರಾನ್‌, 
ತಾಃ 7-5-1954 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ದಾನ್‌ 


೧೧೧ 


೧೧೨ 


೧೧೩ 


೧೧೪ 


Il ಪ್ರೀ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 
`ಸಿ (ತ್‌್‌ 
se 


ಏಳನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಎಎ ನೂಣರವ.ಎರನೆಯ ಸಕ್ತೆ 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿಷೀದತ ಎಂಬ ನೂರನ ಅಜಿಯ, ಸಖ 
ತಂ ವಃ ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ನಣರಣದಸೆಯ ಸಣ 
ಇಂದ್ರಮತ್ಛೆ ಸುತಾ ಎಂಬ ನೂರಆರನೆಯ ಸಣ 


ಹರೀತೋ ನಿಂಚೆತೌ ಎಂಎ ನಣರಏಕನೆಯ ಸೂಕ 


ಆಯಾ ರುಚಾ ಎಂಬ ನೊರಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ನಾನಾನಂ ವೈ ಎಂಬ ನೂರಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃವನದ ಶಿರುಹುಷಿಯು ಪಾಪಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಮನೆಯವರ ಕಎರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು 

ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಎಂಬ ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣ 


ಯ ಇಂದೋಃ ಪವಮಾನಸ್ಯೆ ಎಂಬ ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆದಿತ್ಯೆರ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


121 
127 
11) 
110 


lit 


14» 
153 


160 
161 


iv 


ಪ್ರಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 10೧ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳು 109 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 170 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 171 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು 
೧ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 177 
ಮಂಡಲದ ಹೀರಿಕೆ 177 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಂದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ 175 
ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಸಿಯ ಪರಿಚಯ 155 
ಆಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯದಿ 19° 
ಅಭ್ಯಸ್ತ (ಪುನರಾವೃತ್ತೀಉಕ್ತ ವಾದ) ಪದಗಳ ವಿಷಯ 207 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ವಿಶ್ವದ ನಾಭಿಸ್ತಾನ ಎಂಬ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 208 
೨ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 216 
ಮುಹೂರ್ತ ಶೆಬ್ಬಾರ್ಧನಿಚಾರ 219 
ದೇವತೆಗಳ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 210 
ಡ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಟಿ 
ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾನಗಳ ವಿಷಯನಿಮರ್ತಿ ಟಿ 
೩ ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 3 
ಹಗಲಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೂ ರಾತ್ರೆಗೆ ಆಗ್ನಿಯೂ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂಬ ವಿಷಯ 230 
ಸುತುಕಃ, ಸುಕೇತುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 917 
೪ ಪ್ರತೇಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 215 
ವಾಹಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 251 
ಅಮೂರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಗಿ | 
ತನೂತ್ಯಜೇವ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನೆ ನಿರುಕ್ತ 954 
೫ ಏಕಃ ಸಮುದ್ರ: ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 240 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಥಿರ್ವಚನ 03 


ಸಸ್ತೆಮುರ್ಯಾದಾಃ ಎಂಬ ಏಳುವಿಧ ಪಾಪಗಳ ವಿವರಣೆ 213 


ಪಾವಮಾನೀಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗುವ ಪಾಪಗಳು 
ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳ ವಿಷಯ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟೆ ಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೬ ಅಯಂ ಸಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೭ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿನಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೮ನ ಪ್ರೈಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ 
ತ್ರಿಶಿರಾಃ (ನಿಶ್ವರೂಸ) ಎಂಬುವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷೆಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
(ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲರುವಂತೆ) 
ಇದೇ ವಿಷಯ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಸರಿಹಾರದ ವಿವರಣೆ 


೯೬ ಅನೋ ಹಿ ಸ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ 
ಸೂಕ್ತದ ಜಸಮಾಡುವ ವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯುದೋಷವು ಸರಿಹಾರವಾದ ಬಗೆ 
ಆಸೋ ಹಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 


೧೦ ಓಚಿತ್ತಖಾಯಂ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ 
ಯಮನ ಮಾಹಾತ್ಮೆ 
ಯಮುನ ಸ್ಪಾನಮಾನಗಳು 
ಯಮುನೆ ಮಾತಾಕಿತೃಗಳು 
ಯಮನ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆ 
ಯಮುನೆ ದೂತರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯೆಮಾ 
ಯಮನ ವಿಷಯನಾಗಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು 


ಪುಟಸಂ ಖ್ಶೆ 


2174 
279 


2900 
209 


299 


300 
303 
808 


319 
319 


390 
323 


334 
334 
335 
336 
8333 
333 
339 
3-10 
349 


೧೧ 


೧೨ 


೧೩ 


ಬಳ 


vi 


ಯೆಮನಿಗೊ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿಗೂ ಸಂಚೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಮಾನುಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಚಾರ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, ಭೈಗುಯಸಿ, ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು, 
ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆಹನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜಾಮಿ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಬತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ಅನ್ಯಮೂಷು ತ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ಯಾನಾ ಹ ಕ್ಷಾಮಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಹೆನಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಫೀರಿಕೆ-ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯು 
ಐತಶೇಯ.ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಹೆನಿರ್ಧುನನ್ವರೂಪ 


ಪರೇಯಿಂವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ 
ಪಿತೃಗಳು, ಸಿಶೃಲೋಕಗಳು ಇತ್ಯುದಿ 
ಸಾರಮೇೇಯಗಳೆಂಬ ಯಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯ 


ಇಸಿಷ್ಟೆರು ಪುಣ್ಯವಂತರು, ಮತ್ತು ಅವರುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಗತಿ 


ಬ 


ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ 
ಪ್ರೇತಸಂಸxಾರ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಮಾ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ, 


ಪಿತೃಶಾದ್ಧ- ಪಿಂಡಸಿತೃಯೆಜ್ಞ, ಮಹಾಸಪಿತೃಯಜ್ಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆ 

ಯವ.ನು ಯಾರು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? 

ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ಹಿತೃಗಳಲ್ಲರುವ ಪ್ರಭೇಧಗಳು- - ಅಂಗಿರೆಸಃ ಅಫರ್ವಾಣ;, ಭೃಗವಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾರಮೇಯಗಳೆಂಬ ಯಮನ ನಾಯಿ.ಗಳು 


ಪುಟಿಸಂಖಿ, 


353 
36೨ 
36-4 


vii 


೧೫ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ iSt 
ಪೀರಿಕೆ i391 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ 13) 
ಆತ್ಮ 140 
ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 4100 
ಪಿತ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಃ ಮಧ್ಯಮಾಃ ಅಧಮಾಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು 490 
ತ ಗಳ ಏಿನಿಧ್ಯ ರೂಸ ಹನ 193 
Pe ಎಂಬ ರಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನ 10೧5 

೧೬ ಮೈೈನಮಗಸ್ಗೇ ಎಂಬ ಹೆದಿನಂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 710 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ 710) 
ಸ್ವರ್ಗ ನತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳ ವಿಷಯ 511 
ನರಕ 512 

೧೭ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ರುದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 531 
ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕ. ಸೆ ರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತ 531 
ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿವಸ್ವ Bi ಸಜಜ ವಿಚಾರ 3] 
ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯಲ್ಲ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 133 
ಮನುವಿನ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 711 
ವಿವಸ್ಹಂತನು ಇದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಗೆ 737 
ತೃಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಸಿರುಕ್ತವು 517 
ಅಪಾಗೂಹನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು 519 
ಪೂಷಾ ಶ್ರೇತಶ್ಥ್ಯಾವಯತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 332 
ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ನ್ಯ 
ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚ ಸ್ಮಂದ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥ 11% 
ವಷಬಾ ಸ್ವಾರಸ್ಟ್ಯ ರೊಪ A657 

೧೮ ಪರಂ ಮೃತ್ಕ್ಯೋ ಅನು ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 577 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ 577 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೆ ವತಾಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆ 577 
ಖಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳು 573 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತಿಹಾಸವು 5೦ 


೧೯ 
೨೦ 
೨೧ 


೨೨ 


೨೪ 


೨೫ 


೨೬ 


೨೩ 


ವಿಲೆ 


೨೯ 


೩೦ 


viii 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಳುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಉದಯಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ವಿವರಣೆಯು 


581 


ಕಠೋಷನಿಸತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆ (ಯಮನಿಗೂ ನಚಿಕೇತ ಖಸಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ) 59೨ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 


597 


ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯು ಸಹಗಮನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಅವಳ ಮೈದುನನು ತಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ನಿ ವರ್ತಧ್ವಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಭದ್ರಂ ನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕುಹ ಶ್ರುತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯೆಜಾಮುಹ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಮಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಹೃಚ್ಛಾ ಮನೀಷಾ: ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಗೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಪಾದುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಿಶ್ವೋ ಹ್ಯನ್ಯಃ ಎಂಬ ಇಪ್ರತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಧ 


ವನೇ ನ ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನೇ ನ ವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ 


01] 


೩೧ 


೩೨ 


ಎಪಿ 


೩೪ 


೩4೫ 
೩೬ 
೩೭ 
೩ಲೆ 


೩೯ 


ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃವಾದ ಕವಷ ಐಲೂಷನ ವಿಷಯ (ಐತರೇಯ ಬ 
ಕೌಸೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಿವರಣೆ 

ಅವೋನಸ್ತ್ರೀಯ ನೆಂಬ ಯೆಚ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮ 
ಅನೋನಸ್ತ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ (ಇತರೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲಿರುನೆಂತೆ) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೆಶಿದಾಸವು 

ಯೋ ಅನಿಧ್ನೋ ಎಂಬ ಖ.ಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನ ನಿರುಕ್ತವು 


ಹೈಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 


R) 
RS ಟ್ರ 


ಆ ನೋ ದೇನೌನಾಂ ಎಂಬ ಮೂವನ್ಮೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ 


ಎವಿ 


ಇಲ್ಲಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಖಿ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ ಮೊವತ್ತಮಣರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರಾನೇಸಾ ಮಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಸಿರುಕ್ತವು 
ಇರಿಣಂ, ಮುಂಜ, ಇಷೀಕ್ಕಾ ವಿಭೇದಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಬುಧ್ರಮು ತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ್ಮಿ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆತ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ನಾನಾಜನರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅಕ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಚೈವನಖಸಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 


8೧7 
873 
£91 
907 
923 
930 
930 
930 
931 
೧8೬ 
986 
946 


ಪುಟಸಂಖೈೆ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 045 
ವಿಮದಖಸಿಯ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 955 
ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಹೆಸ್ತವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ ಅವಳಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ 


ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಚಾರ 954 

ಲಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಯೌವನವನ್ನು ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 956 
ಅಸುರರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವಂದನನೆಂಬ ಖಸಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 956 
ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 957 
ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಪುನಃ ಸರಿಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ೪5 
ರೇಭ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖಷಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 960 
ಪೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 962 
ಶಯೆು ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 967 
ವೃಕಶಬ್ಬದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು, ಉದಾಹೆರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 967 
ಇಂ ರೆಹಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 970 
ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಠಿರುಕ್ತವು 975 
ದೇವರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 971 
ವಿಧವಾ, ಮರ್ಯೆಃ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 974 
ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 051 
ಸುಮತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ 93೪ 
ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ೬5 
ಮಿಥುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ನಚನ, ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 50 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು 
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2 ವ. ದ 
ಲ 
೨೨ ಇ ಟಿ ಜು 
ತೆ ಷೆ ದ ಆ ದೆ ಮು ಆ 1 ಎಮ 
ಸ ಮದವಿ ಸ್‌ಯೆದವ ಈ ನನದಲುದ ತೆರ ತಾ ಗವ ನನಸ್ತ್ರ ಎರ ವ ಭಿ ಗದ. 
ದೆ ಬಳೆ ಮ (| pS ತ್ಕ ಇ ನ ಕೆ 3 ಣಾ ಹ 
ಪಿವರಿಸರುವ್ರೆದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ತ್ರುಧ ಹನನ ಎಂ, ಕತೆಯ ಷೀ ಸೀದ ರ್ಜಗತತ್ತ ಯದ, ನನ್ನನ ಅಧ 
| Pa ಕಾ > ಹ ತ pS ಅ ಆ ತ್ಸ ನ್‌ 
ವಿವರಣ ಯೂ ಅಶ್ಮೀಪಿ ನಹನ ಗವ ೨ಸಲನದುವುದೆ 
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ತತ್ರ ಪುರೋಜಿತೀ ವ ಇತಿ ಷೊ:ಡಕರಮನುನಾಕಾಪೇಕ್ಷಂಯಾ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ, ಆದೃಗ 
ತೃಚಸ್ಯ ಶ್ವಾನಾಶ್ವಪುತ್ರೋಂ5sಧೀಗುರ್ನಾಮರ್ನ್ಸಿ: ; ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಸಹುಷಸ್ಯ ರಾಸ್ಟಃ ಪುತ್ರೋ 
ಯಯಾತಿರ್ನಾವು । ತೃಕೀಯಸ್ಯ ಮನೆ ಸ್ರತ್ರೊ. ನಹುಷೋ ನಾನು ರಾಜರ್ಷಿಃ | 


1 


ಸಾಯಣಂಭಂಷ್ಯಸಿಹಿತಾ [ಮಂ ೯ ಆ ೬ ಸೂ ೧೦7 


ಸಂವರಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಃ | ಏನಂ ದ್ವಾದಕ ಗತಾಃ! ಶಿಸ್ಟಸ್ಯ ಚತುರ್ಬ್ಯುಚಿಸೈ ವಾಚಃ 
ಸಿತ್ರೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನಾ ಪ್ರಜಾವಶಿರ್ಯುಷಿಃ ! ವತಿಯಾತ್ತತೀಯೇ. 2 ್ರ್ರ ರಿಷ್ಟಾ ಶ್ಲ ತು- 
ರ್ಪಶಾನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಮ್ಮತೇ | ಪುರೋಜಿತೀ ಷೋಳಶ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಿರಂಧೀಗುರ್ಯಯಾತಿ- 
ರ್ನಾಹುಷೋ ನಹುಷೋ ಮಾನವೋ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಪಾಡ್ಯೇ 
ಗಾಯತ್ರಾ;ವನಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುನಾದನವು- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂದಲದ ಆರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಿ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುನವು 

೨ವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನ ನಂಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ -ಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿಡಿ ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಫುರೋಜಿತೀ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಆರನೆಯ ಎನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲ ಹೆಓನಂರು 
.ಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಧ್ಯ ಖ.ಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬುವನು ಖ.೩ಿಯು 3 
ಬಹಿ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಂದೆ ಯಯಾತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು, ೭-೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
.ನುವಿನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಖುಹಿಯು , ೧೦-೧೨ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿ ಸಂವರಣಸುತ್ರನನದೆ ಮನುವು 
ಕಸಿಯ ; ಈ ರೀತಿ ೧೨ ಹುಕ್ಕುಗಳಂದ ಬಳಿಕ ೧೩-೧೬ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವುಮಿತ, 
ಗಣಶ್ರದ ವಾಚನೆಂಬುವನು ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖಯಸಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು dE 
ಯುಕುಗಳು ಗಂಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಯತ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಸುವ ವ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲ- 

ಸುರೋಜಿತೀ ಷೋಳಶ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವರಂಧೀಗುರ್ಯಯಾತಿರ್ನಾಹುಸೋ ಮಾನವೋ ಮನು: ಸಾಂನರಣ 
ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಪಾದ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದೆ ನಿನಿಯೋಗ 
ಇನ್ನು ಎಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ 


ಮುಂಡಲ- -೯ ೫ ಅನುವಾಕೆ--೬ 8 ಸೂಕ್ತ...೧೦೧« 
ಆಸ್ಬಕ..೭ 4 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ--೧ತಿ,ತಿ4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುನ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೬ 8 
ಖುಷಿ1-.೧.೩ ಆಂಧಿ'ಗುಃ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಿಃ 1 ೬ ಯೆ ಯಾತಿರ್ನಾಹುಷ॥ | ೭೯. 
ಸೆಹೆಸೋ ನನನ | ೧೦-೧೨ ಮನುಃ ಸಾಂವರೆಣಃ | ೧೩-೧೬. 
ಪ 27 ತಿ! ॥ 
ಆ 
ದೇವತಾ .ಪವನಾನಃ ಸೋನು ॥ 
ಭೆಂದೆ'--೧. ೨-೧೬. ಅನುಸ್ಟುತ್‌ | ೨,4 ಗಾಯತ್ರಿ, । 


ಓಂ 


1 ಸಂಹಿತ. ಪಾಗೆ! ಟಃ 


ಪುರೋಜಿತೀ ವೋ ಅಂಧಸಃ ಸುತಾಯ ಮಾದಯಿತ್ನ ವೇ | 


| | 
ಅಸ ಶ್ವಾನಂ ಶ್ನಧಿಷ್ಟನ ಸಖಾಯೋ ದೀರ್ಫಜಿಹ್ನ $010 


ಅ. ೭. ಅ. 9: ವೈ 1 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬಟೆಟ " ಂ"ೈಂಲ್ಗ್ಷ ((ಂಇ್ಪಂ ಉಬೆಂ ಡ4ೂ ( (2 ಎ ~- py - 


1 ಪದಪಾಳೆಃ | 


\ | | | 
ಪುರ"5 ಜಿತೀ | ವಃ | ಅಂಧಸಃ | ಸುತಾಯ | ಮಾದಯಿತ್ನವೇ ! 


| | 
ಅಸ | ಶ್ವಾನಂ | ಶ್ವ ಸ್ವನ | ಸೆಖಾಯೆಃ | ದೀರ್ಥ5ಜಿಹ್ವ ೨101 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ।! 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸಮಾನೆಖ್ಯಾನಾ ನಾ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರ' ವೋ ಯೂಯಂ ಪುಕೋ- 
ಜಿತೀ! ಸಸಾ,ಃ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಸಃ | ಪುರಃಸ್ಕಿತಜಯಸಾಂಧಸೋ*ದನೀಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ 
ಸ್ನಭೂತಾಯ ಸುತಾಯಾಭಿಸುತಾಯ ಮಾದಯೆತ್ನಪೇ$ತ್ಯಂತೆಂ ಮದಕರಾಯ ರಸಾಯ ದೀರ್ಫಜಿ- 
ಹ್ವ್ಯಂ ದೀರ್ಫ್ಥಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ: |! ದೀರ್ಫಜಿಹ್ಲೀ ಚೆ ಛಂದಸಿ! ಷಾ ೪-೧-೫೯! ಇತಿ ಜೀಷೆಂತತ್ತೇನ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ತಾದೃಶಂ ಶ್ವಾನಮಹ ಶೃಥಿಸ್ಪನ | ಅಪಶ್ಚಥಯತ | ಅಪಬಾಧದ್ವಂ' ಯಥಾ ಶ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸ 
ವಾಸುತಂ ಸೋಮೆಂ ನ ಲಿಹಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೀತ್ಕರ್ಥಃ 


ದಕರ ಡಾ ನಿ ಕಾ ಜಿ ತ್‌ ಕೆ 
ಜಿಹ ಹೀನವಾದ ನಗೆಯ ಎನ ಶ್ಯಾನಂನಂಯನ್ನ! ಲಸ್‌ಶೆದೆ ಸಔ ಹಂಸ ನ ಸಲ್ಲೂ 
ವೆ § ಜೆ u A 
ಆ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರ್ಟ ವತ್ತ ಕಲ್ಲ್‌ ೨ ಸಿ ಅ ೨. pe [3 pl ವ್‌ “= ಪ ಇದೆ ಬಾಯ್‌ 
ವಿತೈ೦ನದ ಎಲಿ ಸ ತಿಕರ್ತರೇ, ನಿವರಗಿ ಜಯವನ್ನು ಸಿದ ಹ ಸರುವವನ್ನು ಭಕ್ಕಣಕ್ಕ ರ್ಶನ”, 
— K ಜ್ರ ತ್ಯ 
ಚ್‌ ED) ಬ ತೆ 4 ಆತೆ! ಸ್ಟ es ೯ ಇವು ಮವ! ತ ತೂ — 
ಹಿಂಡಲ್ಬ£ ವನ್ನ, ಶರ್ಬಾಕನರಕನ ಆರು ಯ್‌ ಹೂಸು. 2 ಸನ್ನ ಸಾ ಫಾ ವ ಬ್‌ 
೦೨ ( ಓ 
4 - ಇತ | _ 4 ಕ ಓ ೯ ೮0 ಇ 
ನಾಲ್‌ ನ್ಮ (ರಸ ಹೊದೆ Mp TTS ಮೂಡಿ 
ಆ ಸ್ಟ್‌ ಕ್‌ ಇ 


1,11011511 '1 ranslation 


tor 111. 11111110 of) the cflused exhilwaune (pee of the Soma 


who has placed victor befone vou, vou frevd desuos the long tongue cl 


u 
dog 
- pe 
ಎಸೀ ಮನಿಗೆ. 
೨ ದ್‌ ಹೆ ಕ ಇ ತ ಆ ಎ 
ಖಗ್ಗೇದವ ಇ ನಿಗ. ಮಂದಲನನ್ನು ಒಡ್ಡು ಇತರ ವುಂಡವರಿದ ಷು ಸಣಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ಹಕ್ರವವಗ 
ಬ ೯ 
ಸ 
ರ್ಟ <೧ dpe ಆಜಾ ~ ped - ಲ್‌ ತ್‌ ಗೆ ಇರ್‌ ಕೆ ಕ್ಷೇ ನಾ 
ವಿಂಗದಿಗಿರೌವುದರಂದ ಸ ಧನರಣವನನಗ ಒಂದ ಸ ಷೆ ನ ಒದ ರ ಔನ TORN . ವು ತ್ರ 
೭ ಕ್ಸ 

pe] ಎರ್‌ - ರ್‌ ಎಲೆ ನಳ ‘ pS ಎ ಜಾ ಟೆ ಅರ್‌ಗ್ರಿ ಇಳ ಸ ಬಸ ಠ್‌ ಓಡ್‌ ಮ್ಮ್ಪೃದಿಥ್‌ ಈ ಇ 

ಇಬ್ಬರು ವೂೂವೆರು ಹ ಜಗ ಅ. ಇರುಸ್ತ್‌ದೂ ಬಂ ಅವರಿ ವರ ವಂಂಡಲಿದ್ಯ ಎಲ ಸೊಪಿಗಿಲಗ ೨ನ 
(3 ೧ ಇ ಇತಿ 


ಇ. po pS ಎಲು 3. ೪ ಕ ಜ್‌ —_ ಥ್‌ ಈ ಎಳಿ ವೆ ಲಾ ಸಹಾ ಯಾ ಲ ಅ _ 
Pu NA ಸ್ಟ್‌ ಸಗ್ಗ SE Eo EE ಜದ ಸೂಕ್ಷಗಳೆಗೆ ನೂನಂ ಮ್ಮ ಗನ ರುವ್ರೆದು 


ಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ. ಓ. ಸೂ, ೧೦7 


ರ ಕಾರಾ ರ ್‌ ಡು ಬ 2 08202299213 329292922295292132223 2323222222 ಎ AANA ಭಜ ಟಿ 





ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೂ ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಅಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯಂತೆ ಇದ್ದರೂ 
ಅನೇಕ ಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದೆ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದು 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆಂತೆಹೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೯೭, ೧೦೧, ೧೦೭, ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು ೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರದ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳಿರುವರು ; 
೧೦೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮನು ಮತ್ತು ಮನುವಂಶದೆ ನಹುಷ, ಯಯಾತಿ, ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬ ಖುಷಿ 
ಗಳಿರುವರು , ೧೦೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳಿರುವರು ಈ ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನುವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದ ಗೌರವೀತಿ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ 
ಬುಹಿಗಳಿರುವರು. ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು. 


$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರ!ಃ 8 
| | | 
ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾನಕಯಾ ಪರಿಪ್ರಸ್ಕಂದತೇ ಸುತಃ । 


| 
ಇಂದುರತ್ಟೋ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 


\ \ | 
ಯಃ | ಧಾರಯಾ | ಪಾವಕಯಾ | ಪರಿ€ ಪ್ರಸ್ಕಂದತೇ | ಸುತಃ | 


| | | 
ಇಂದುಃ | ಅಶ್ವಃ | ನ | ಕೃತ್ವ್ಯಃ ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ೪ 
ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಯೋ ಧಾರಯೇತ್ಕೇಸಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ ಸಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾವಕಯಾ | ಆ. ೨.೧೨ | ಇತಿ! 
ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ ಕೃತ್ವ್ಯಃ | ಕೃತ್ವೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ!। ಕರ್ಮಣಿ ಸಾಧುರ್ಯಃ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ 
ಖಾವಕಯಾ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕಯಾ ಧಾರಯಾ ಪರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ ಪರಿತಃ ಪ್ರಶ್ಷರತಿ | ಕಥಮಿವ | 
ಅಶ್ಟೋ ನಾಶ್ರೋ ಯಥಾ ನೇಗೇನ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯೆಃ--ಯಾರು | ಸುತಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಕೃತ್ವ್ಯ್ಯ8-- ಕರ್ಮಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುನನೋ ಅಂತಹೆ | 
ಇಂದು ಸೋಮದೇನನು 1! ಪಾನಕಯಾ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ | ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ | 
ಅಶ್ಟೋ ನ ವನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನೂ, ಕರ್ಮಾರ್ಹನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ, ೭.ಅ.೫,ವ.೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಊ 


ರಷ್‌ 


English Translation 


The Indu good for sacred rites which when ೮11900 flows forth in ೬ 
purifying stream, (swift) as ೩ horsc : 


|| ವಿಶೇಷವಿಹಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವಿಕ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮವಇಡ.ನುಗ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮೆಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯ 
ಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾವಕಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೨-೧) 


ಅ 
ವಿವೃತವಾರುವುದ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 

ತಂ ದುರೋಷಮಭೀ ನರಃ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ ಧಿಯಾ । 
| 

ಯೆಜ ೦ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ Wan 


೧ 
8 ಪದೆಳಇರ: ॥ 


| | | | 
ತಂ। ದುರೋಷಂ | ಅಭಿ! ನರಃ! ಸೋಮಂ | ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | 


| 
ಯಜ್ಞಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ ಭಿ: ೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಯ ॥ 
ನರಃ ಕರ್ಮನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ದುರೋಷಂ | ರೋಷತೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ರೇಫಲೋಪೇ 
ದೀರ್ಫಾಭಾವ ಓಸತೇರ್ದಾಹಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಖಲಿ ರೂಪಮಿತಿ ಸಂದೇಹಾದನನಗ್ರಹಃ ॥ ತಂ ದುರ್ದಹಂ 
ದುರ್ವಧಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ತಂ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಾಚ್ಕಾ ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನಂಚಿತ್ರ್ಯಾ ಧಿಯಾ 


8 
ಬುದ್ಧಾ ಕದ್ರಿಭಿರ್ಗಾವಭಿರಭಿ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಭಿಸ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ / 


॥ ಸ್ರ.ತಿಸದಾರ್ಥ » 
ನರಃ-- ಕರ್ನುನೇತೃಗ-ದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ. | ದುರೋಷಂ ಅಹಿಂತೆನೂ | ಯೆಜ್ಞಂನೋಚಾರ್ನ್ಕನೂ 
ಟ್‌ wy 
ಆದ | ತಂ ಸೋಮಂ ಆಜೀ ಸೋಮನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಚ್ಕಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಸರಿಸುನ | ಧಿಯಾ... ...ದಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿ | ಆದ್ರಿಭಿ:- ಹಿಂಡುವ ಕ್ಲ.ಗಳಂದ ' ಅಭಿ ಹಿನ್ವೈಂತಿಜಜ ಓಿಂಡುತ್ತುರೆ. 
। ಭಾನಾರ್ತ 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅವಿಂಸಿತೆನ್ನ, ಸ್ರಜರ್ನನಸ- ಆದೆ ಸೋಟುನನ್ನು ನನ್ನತ್ರ 


ಪ್ರಸರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯೊಡಗೂಟ ಹಿಂಡುವ ಕಬ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಬ್ಮ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 


() ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ, ೬. ಸೂ, ೧೦7 


ಸಭದ ಮುಗಿನ ಶಾ ಎ೫ “nw es rr ೯ MARR PA ನ್‌್‌ ರ್ತುತ್ತ 


English Translation 
Him, the Soma, unassailable, adorable, the priests with all 
comprehending intelligence, express with the stones. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ 1 


| | 
ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನಃ। 


| 
ಪವಿತ್ರವಂತೋ ಅಕ್ಷರನ್ನೇವಾನ್ನಚ್ಛಂತು ವೋ ಮದಾಃ ॥೪ ॥ 


4 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| ] I | | 
ಸುತಾಸಃ | ಮಧುಮತ್‌$ತಮಾಃ | ಸೋಮಾ | ಇಂದ್ರಾಯ |! ಮಂದಿನಃ! 


| | 
ಪವಿತ್ರ 5ವಂತಶಃ | ಅಕ್ತರನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಗೆಚ್ಛೆಂತು! ವ! ಮದಾ8॥ ೪ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಪೃಸ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಷಷ್ಮೇ5ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಸುತಾಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರ; | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದಧಿ. 
ಕ್ರಾಮ್ಲೋ$ಕಾರಿಸಮಿತ್ಯನುಸ್ಟುಪ್‌ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇತಿ ಚ ತಿಸ್ರ$| ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ! 


ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಅತ ಏವ ಮಂದಿನೋ ಮದಕರಾಃ 
ಸುತಾಸೋತಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪನಿತ್ರವಂತ: ಪವಿತ್ರೇ ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥ- 
ಮಸ್ಷರನ್‌ | ಸಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರಂತಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ । ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾ ಮದಹೇತವೋ 
ರಸಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಗ ಚ್ಚಂತು ॥ 

5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನುಧುಮತ್ತಮಾಃ--ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ! ಮಂದಿನ: ಹರ್ಷಕಂರಕಗಳೂ 1 
ಸುತಾಸಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂ ಆದ | ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಪವಿತ್ರವಂತಃ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಕ್ಷರನ್‌- -ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲ್ಬಿ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಮದಾ ಹರ್ನಕಾರಕವಾದ ರಸಗಳು | ದೇವಾನ್‌- -ಜೀವಣೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಚಂತು...- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಲಿ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿವವೂ ಹೆರ್ಷಕಾರಳಕಗಳೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಅದ ನೋಮರಸಗಳು ದಶಾ 


ಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿದು. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ... ಹೆರ್ಷಕಾರಕಗ-ಾದ ಎಲ್ರ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ನೀವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಭಿಮುಬನಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸಿರಿ. 


ಒಂ ಆ.೫.ನ.೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಇ 


English Translation 


The suect-flavoured exhilarating Soma juices effused (and) fltewe 


11೧೬ for Indra; you exhilarating (juices), 7100660 to the gods. 


ಸ್ಪಷ್ಟ 4 ಬಿಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ, ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹುಚ್ಚ €ಸಿ ಎಂ.) ಯತ್ತಿ: ಬನಾರಿ 
4 

ಗಾಗಿ ಸುತಿಎಸಃ ಎ೧ದು ಮೇದಲಾಗ.ನೆ ಈ ಸಕದ (೪-೬) ಮೂರು ಬೆಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಖೇಕಂದ 
ಆಶ್ಚಲ-.ನಶ್ರೌತರ್ಸತ್ರದ- -ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಲೋ5ಕಾರಿಷಮಿತ್ಮನುಷ್ಟುಸ್‌ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮುತ್ತಮಾ ಇಪ 


ಚ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತದಿಂದ (ಆ ಆಂ) ಸವ್ರತನಾಗಿರುವೆದು 


(। ಸ್‌ ಕತಾ ಮಗೆ? |' 


i | 
ಠ್‌ ಇ “a ಪಿ ೧ ಹ ಆ pS 
ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ಮಖ್ಯ ೨೬ ವಿಶ್ವಸ್ಯ(ಶಂನ ಒಂಜಸಾ ॥ ಬ 
5 ಈ ಣ್‌ 


| | 
ವಾಚ! ಪತಿ | ಮ್ಯುಸತಂ ದಿಶ್ನಗೆ | ಪಶಾನೆ | ಓಜಸಾ 2 


ನಂಲ್ರ ನ KN 


ಇಂದು ಸೋಮ ಇಂವಾ, ಯಂದಂ ರ್ಥಂ ಪವತೇ ಕಲಶೇ ಸ್ರರತೀತಿ ದೇನಾಸ ಸ್ತುತಿಕಾರೀ: 
ಸೋೋತಾರೋತಬ್ರುವನಿ' | ವದಂತಿ! ಯದಾ ಸ್ತೋತ್‌ರ ಏನಂ ನದಂಕಿ ತದಾನೀಂ ವಾಚ ಸುತೆ: 


ಷತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ , ಯದ್ವಾ | ಶಬಸ ಸ್ವಾನ್ನು ತೈಂತೆಂ ಶಬ ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ಮಮುಸ್ಯತೇ ' ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪೂಜಾನಿಚ್ಛತಿ . ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗಾಗಮ ನೀವೃಶೆಃ 


ಒಜಸ- ಬಲೇನ ನಿಶ್ನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸ್ರಭು- ॥ 
(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ। 


ಇಂದುಃ--ಸೆ೧ೀಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯ ಇಂದ್ರನ ಪ.ನಾರ್ಕನ:ಗ ! ಪನತೇ -_ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತು ನ! 


J 

J 5 
ಇತಿ _ಹೀಗೆಂದೆ. | ಜಾ ಚತತ ; ಅಬ್ರುವನ್‌-ಸ್ರರಂಸಿಸೈತ್ತಿರ | ಒಜಸಾ- -ಸ್ಪಪ್ರಭಾನ 
ದಿಂದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನೇ-ಸತಿಯೂ | ವಾಚಃ ಸ್ವ ಪಿಸ | ಸತಿ ಎನಂಲಕೆನ" ಇಷ 


ಪಿನ ದೇವೂ; ಮಖಸ್ಕ ಡಾ ಪ್ರ ಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸ.ತ್ತು ದ್‌ 


ಟ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬ಸೂ, ೧೦೧ 


ಗುತ ನ ಎಂಬಿ ASAIN AARP ಬಡಜನರ ಎಣ ಎಬ 2029229229 292922 ಇ AAA AANA ANANRAA AT ಆ ಎ ಪಾಟ 


6 ಬಾನವಾರ್ಹ ॥ 

" ಸೋಮದೇನನು ಇಂದ್ರೆನ ಪಾ:ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೃನಹಿಸುತ್ತಾನೆ >» ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಸ್ವಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನೂ ಅದ ಸೋಮಡೇವನು 
ನನ್ಮು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇಚಿಸುತ ನೆ. 

ಒಪ ತ್‌್‌ ¥ ps ಸ 
Enzlsh ‘Translation 
‘The devout (worshippers) sav “Indu flows forth fox Indra” the 


lord of speech (Soma) sovereign of all bv his might desires (our) woiship 


1 ಸೆ ಸಹಿಸಾಸಾಗೆೇ ॥ 


| | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಪವಶೇ ಸಮುದ್ರೋ ವಾಚಮಿಾಂಖಯಃ । 


ಸ್‌, 


[ | | 
ಸೋನು: ಪತೀ ರಯಾಣಾಂ ಸಖೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿನೇನಿನೇ ॥ ೬॥ 
1 *ಇದೂಾರ॥ 


| 
ಸಹಸ್ರ $ಧಾರಃ | ಪನತೇ | ಸಮ್ಮುಖ 8 ' ಸಾಚಂ5 ಈಂಯಯೆಃ 


ಹ ಇಂ ಬಾ ಹ ಹ 


I | | | 
ಸೋಮಃ | ಪತಿಃ | ರಯಾಣಾಂ! ಸಖಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ದಿನೇದಿನೇ | ೬ : 


ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುನಿಧಧಾರೋಪವೇತ॥ ಸೋಮಃ ನವಶೇ। ಕ್ಷರತಿ! ಕೀವೃಶಃ | ಸಮುದ್ರ 1 
ಯಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸಮುದಗ್ಸ ವಂತಿ ರಸಾ$ | ಸೆಶಸಾನೀಯೇ ನಾಂಚನಿಾಂಖಯಃ | ಈಂಖತೇರ್ಣಂತಸ್ಯ 
ಸುಪ್ಯುಪಪನೇ ಖಿಚ್‌ ಪ್ರಶ್ಮೆಯಃ ॥ ಸ್ತೃತೀನಾಂ ಸ್ರೇರೆಯಿಶಾ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪ್ರಭುಃ! 
ಯದ್ವಾ | ರಯಾಣಾಂ ಕವಿಹೆ೧ ದಾತ್ಮಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ | ದಿನೇದಿವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಹಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸೋಮ: ವವತೇ॥| 


॥ 3೯ 


ಹ ಮೀ ಅಚ್ಚಾದ ~~ ಷ್‌ ಆ 
ಸಹೆಸ್ರದಾರ ನೀತ ರೂಪಾದ ಸವ ಬಿವಪೆ “ನೂ | ಸಮುದ್ರಃ--ರಸಗಳಿಗೆ ತರೃಯಸ್ಪುನನಇ | 
v4 


ನಾಂಚನಾಂಖಯೊೋ ಸ್ತ್ರ ಎಗನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ | ರೆಯಾಸಾಂ್ಯನಗಳಿಗೆ | ಪತಿತ ತ್ರ.ತ.ಮ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಸಖಾ--ಮಿತ್ರಭಇತನೂ ಅದೆ | ಸೊೋಮವುಃ-ಸೋಮವೇವನು | ದಿನೇದಿವೇ--ಶ್ರತಿಎನವೂ | 


ಪನಕೇ-ಸ್ರಪಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಮಿ ಧ್ಯ ಜಲ ಆ ಧಗೆ ಅ ತ್‌ ಅಲೆ ಷೆ ಕಿ ~~ 
ಈ pte Pu ಹಪಣನಸಹಗ ಆದಿ ಣ್‌, ಕಸ, p ಅರ ೨.) ೯, ಗಾ 
ತ್‌ 
ಇ 
ಸ್ಯ 
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English 11 ws ton 


The thousand steamed ೧೧೯೧1, Soma the “imulator uf pruse, the 


Ind of ruh:s the 111110 of Tudra fv aw by day 


ಮಿತ್‌ ಇಗ | 


| | 
py 4 a AM J ಅ ಇ ಅ de 
0೫೦೦ ಪೂನ: ರಯ ಗೋವು ಪುನಾನೋ ರತಿ । 


| 
ನರಿ | ಪೂಷಾ | ರಂತು" | ಭೆಗೆ: |! ಕೋಮು I ! ಆಅರ್ನ ಆ | 


|| | | | 
ಹತಃ ' ವಿಶ್ವಸ್ಯ : ಭೂಮ್ಮ- | ನಿ ಅತ್‌ 1c ಇತ 1 ಉೇ ಇತಿ |೭. 


ಸ್ರೂಸಾ ಸನಕ ಸರ್ಣೇಷಾಣ ನೋ ಬೆಬನೀಯೇ ರ್‌ ಹೇಶುರಂಯಂ '೧ನುಃ 
ಪ್ರನ್‌ ರ. ಸಸಿತ್ರೀಣ ಸೂಯಮಾನಃ ಸಗ್ನೆರ್ತತಿ | ರಲಶನುಖನ ₹3 | ಸಣ್‌ ವಿಶ್ವಸ್ಥೆ ಸರ್ನಸ್ಥ 


ಬ ಇ ಣಇತ್ತಾ 
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ಇ 
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English Ti: anslation 


Ihe affecuonate emulvous cows celebrate (Soma 101 his exhil ation, 


the 11111/1131 filtered (Som ೬) juices make p ths (for themsclve, to 1101) 


01 ಸ೧ಹಿ3ಎಸಾರಃ 1। 


| 
ಯ ಓಜಿಷ್ಟಸ್ತಮಾ ಭರ ಪವಮಾನ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 


(೮. 


| | 
ಯಃ ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀರಭಿ ರಯಿಂ ಯೇನ ವನನಾಮದೈ ॥ ೯॥ 


| 
ಯೆ.|ಒ ಜಿಷ। | ತಂ | ಆ | ಚರ! ಪನಮಾನ | ಶ್ರ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 


| I | 
ಯಃ! ಹಂಚ। ಚರ್ಷಣೀ । ಅಭಿ! ರಯಿಂ। ಯೇನ! ಪನಾನುಹೈ ೯ 1 
6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥$ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ಓಜಿಸ್ಮ ಓಜಸ್ವಿತನೋ ಯಸ್ತದೀಯೋ ರಸೋಸಸ್ತಿ 
ತಂ ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ರಸಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ!। 30 ಚ ಯೋ ರಸಃ ಸಂಚ ಚರ್ಜಣೇ 
ಹಂಚ ಜನಾನ್ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ನರ್ಣಾನಭಿ ತಿಷೃತಿ।| ಅನಿ ಚ ಯೇನ ರಸೇನ ನಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಧನಂ ಚ ವನಾಮಹೈ ಸಂಭಜಾಮಕೃೈ |! ಯದ್ವಾ | ಯೇನ ತ್ವಾಂ ರಯಿಂ ಯಾಚಾಮಕ್ಸ್‌ ತಮಾ ಭರ : 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 


ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎತ್ಟೆ ಸೋಮುದೇನನೇ 1 ಯಎಯಾನ ನಿನ್ನ ರಸವು | ಓಜಿಸ 8 - 
ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿದೆಯೋ | ಯಃ ಮ ರಸವು! ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀಃ-_ನಿಸಂದಾದಿ ಸಂಚಜನಸನ್ನು , 
ಅಭಿ ಧರಿಸುವುದೋ | ಯೇನ. ಯಾವ ರಸದ ಪ್ರಭಾನಎಂದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ವನಾಮಹೈ -ನಾವು 
ಹೂದುನೆವೋ | ಶಂ. .ಅಂತಹ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ--ಸೃಸಿದ್ದವಾದೆ ರಸವನ್ನು ! ಆ ಭರ. ನನಗೆ ಒದೆಗಿಳು” 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಸ್ಸೈ ಸೋಮದೀವನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಸವು ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವತ್ತು ಗದೆಯೋ, ಹಾವ 
vy 
ನಿನ್ನ ರಸವು ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ ಧರಿಸುವುದೋ, ಯಾವ ರಸದ ಸ್ರಭಾನದಿಂಡ ನೂವು ನನನ 
ದೂೊಂದೆನೆತೋ ಅಂತಹ ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಸನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 


13 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ಓಸೂ ೦” 


RENE ೧ರ ರಾ ಲಬ 


English Translation 


Bring to us, filtcied (Soma, that celebrated (liquor) which is most 
potent, which (waits) upon the five orders of beings and by which we may 
obtain riches. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 


ಣ್‌ [ | 
ಸೋಮಾಃ ಪನಂತೆ ಇಂದವೊಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುನಿತ್ತಮಾಃ 


| 1! 
ಮಿತ್ರಾಃ ಸುವಾನಾ ಅರೇಪಸಃ ಸ್ನಾಧ್ಯಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಲ 


1 ಪದಸಾಠಃ 1 


| | || 
ಸೋಮಾಃ | ಪನಂತೇ | ಇಂದವಃ | ಅಸ ಜ್ಯ 01 ಗಾತುವಿತ್‌ಇತಮಾಃ | 


ಹಜಾರ ತಾ 


| 
ಮಿತ್ರಾ! ಸುವಾನಾಃ | ಆರೇಪಸಃ | ಸು ಆಧ್ಯ: | ಸ್ವಃ$ನಿದ: | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಾ ಇಂದವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪವಂತೇ;- 
ಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸ್ಷರಂತ್ಯಾಗಚ್ಚಂತಿ ವಾ! ಕೀದೃಶಾಃ | ಮಿತ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸುವಾನಾ 
ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಾ ಅರೇಪಸಃ ಪಾಪರಹಿತಾಃ ಅತ ಏನ ಸ್ವಾಧೃಃ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ವರ್ವಿದ: 
ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಪಕಾ ನಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗಾತುವಿತ್ತಮಾಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವೂ 1 ಇಂದವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದನೂ | ಮಿತ್ರಾಃ--ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಭೂತವೂ | ಸುವಾನಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಅರೇಪಸಃ. ಸ.ಸ 
ಹ ' ಸ್ವಾಧೃಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳ ವೂ |ಸ್ವ ರ್ವಿದಃ-- ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ ಸಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಾಃ- 


೧ೀು.ರಸಗಳು | ಅಸ್ಸ ಭ್ಯ 0-ನನುಗಾಗಿ | ಚತ ಜತ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಈ 
| Ll 
ಬ 
1 
[38 
2 


ಟಾರ್ಗಗ- "ನ್ನು ಅರಿತಿರುವವೂ, ಪ್ರಕಾಕಮಾನಫನಾದನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಭೂತೆವೂ, ಬಂಡ 
>» 


ರತಕ್ಸನ್ಪೂ ಪಾಸರದಿತನುು, ಉತ್ತೆನುವಾದ ಧ್ಯಾ ನವುಳ ವೂ, ಸ್ವಗ ೯ಹ್ರುಸಕನ್ನು ಅವೆ ನೋನುರಸೆಗಳು ಸವಗ? 


ಕ 


ಆ. ಇ. ಅ. ೫, ವ.೩) 2” "ತ 19 


Englhsh 1 1.11411(,7 


The brilliant Soma juice; flou for us knowing the risht pth, 


fiicndly (to the gods), cffused, 91111೧೬೬, contemplative, all knowing. 


॥ ಸ-ಹಿತ ಪರಃ ॥ 


8 ಪದೆಪಾರೆಃ 8 


| | 
ಸುಸ್ವಾ ನಾಸ! | ನಿ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | ಚಿತಾನಾಃ | ಗೋಃ! ಅಧಿ | ತೃಚಿ 


J | | 
ಇಸಂ | ಅಸ ಭ್ಯ ೦1 ಅಭಿತಃ | ಸಂ! ಅಸ್ವರನ್‌ | ವಸ್ತುನಿದಃ॥ ೧೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಂ ಸ್ಮಂ ॥ 


ಗೋರನಡುಹೋಧಂಧಿ ತ ಶೈ ಚ್ಯಧಿಸ ಸವಣಚರ್ನುಣಿ ಚಿತಾನಾ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಾ ಅದ್ರಿಭಿಗಾನ್ರ 7 
ರ್ನಿವಿಧೆಂ ಸುಷ್ಪಾಣಾಸಃ ಸೂಯೆಮಾನಾ ವಸುನಿಡೋ ವಸುನೋ ಲಂಭಕಾ ನಿತೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಯ - 


ಮಿಷಮನ್ನಮುಭಿತಃ ಸಮಸ್ತರನ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ೧ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗೋ ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ತ್ವಚಿ- ಚರ್ನುಷ ಮೇಲಿರುನಾಗ 1 ನಿ ಜಿತಾನಾ8- ಚಿನ್ನಾ ತಿಳಿ 
ಬಲ ಬೂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂದುವ ಕಬ್ಲುಗನಂದ | ಸುಷ್ಟಾಣಾಸೆಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪದುವುವೊ 1 ವಸುವಿದ... 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ--ನ ಸುಗೆ | ಇಸಂ- -ಅನ್ನನನ್ನು | ಅಭಿತಃ-- 


ಚ | ಸಮಸ್ವರನ"- ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


fl 


೯ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದೆ ಮೇಲರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವುವೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡು 
ವುವೂ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಅ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


Fffused by the stones, recognized upon the cowhide, acquirers of 


wealth they bestow food upon us from all sides 


[ಮಂ ೯ ಆ ೬ ಸ ಇ೧೦- 


Ul 


[4 
| 


ತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ದಾಶಿರಃ । 
ಜಿಗತ್ನವೋ ಧ್ರುವಾ ಫ್ಸತೇ॥ 


| 
ಏತೆ; | ಪೂತಾ: | ನಿಪ. ತ್ರ | ನಷ್ಟು 1 ಪಧಿs ಆಶಿರ 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಸಃ! ಸ! ದರ್ಶೆಶಾಸ | ಜಿಗತ್ನವ" ! ದ್ರುನಾಃ! ಸೃತೇ | ೧೨ '' 
॥ 27ಇಯಣಭಾರ್ಕ್ಯ » 


ಪುತಾ: ಶವಿತ್ರೇಣ ಶರಿಸ್ತೂತಾ ವಿಪಶ್ತಿಕೊೋ ಮೇಧಾವಿನೊಃ ದಧ್ಕಾಶಿರೋ ದದ್ಯಾಮಿಶ್ರನ” 


ಫತೆ ನಸತೀನರ್ಯಾಮ್ಯ ಉದಕತೇ ಜಿಗತ ಮೋ ಗಮನಶೀಲಾ ಧ್ರುವಾಸ್ತತ್ರಸೆ ಕ ರೇ ನರ್ಶಮಾನ 
ಏತೇ ಸೊಮಾನ ಸೋನಾ. ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ ಸೂರ್ಯಾ ಇನ ದರ್ಶತಾಸಃ ಸತ್ರೇ ಸರ್ಮೈರ್ಶ 


ರ್ಶನಿಸ ಯಾ ಭವಂತಿ | 
» ಸ್ರಕಪವರ್ಥ 1 
ಪೂತಾ _ದರುನನಿತ್ರವಷ್ಟ ದದ ನಂದನ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೇಧಂವಿಗಲ | ದಧ್ಯಾಶಿರ ವಧ ಧ್ರ 
ನಿ ಫಸ y AAR ; ಚಗತ್ನನೇ- ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ದ್ರುಷಾ:ನ ರೈವ್ರಳ್ಳ ಪು 
ದೆರ್ಶತ ತಾಸೆ. ಪ್ರಕಣದ -- 


ಸ 

» 

ಪ 
© 
AL 
(1 

(6) 

px 


ಮದನನ ಸ್ವ ಸೂರ್ಯಾಸೊ ಸ.ಆ 


8 ಭೂಗಾರ್ಡೆ ॥ 
ಜಾ ಅಭ ಬವ pe 
ಪದ್ಗಿಯೆ” ಸನ ಒಲ್ರತವಾದನ್ಣ, 5 


my ಬ್‌ _6್ಪ್ಚ್‌ 


ದರ್ಶ ಗ್‌] ದ್ವ ಕ. ಹ ಕೂ ಓದ ಸ ಸಮ: ತ್‌ಾ 
ತೆ ಅನು KN ಚ 4 f 
ಎ ಮಿ ಚ ಫ್‌ ಹ _ ₹. ಮೆ ೯ 
ಯ್ದ ಸಂಟರಿಪೆನ್ನೂ ನ ರೆಷ್ನೆಳೆನ್ರ ಎದ ಪಾನರಸಗಬೆ ಅರಿತೆ ರಂ ಸೃಕಾಲಿಸುತ್ತ್ತು ಮರಿಗ 7೧೯೬ರ 
೯ ತ ಪ 
ವಾಗುತ ವ 
Hnelsh Lramdlet 


Ih se LPuticd Soma juices. imtelligent, 1111೩40! with (010. 31011(- 


moviny 11111) 17 the wate (we) brillant as suns, 


4 ಸಹಿತಾ? 


ಕ 
೩ 


35 


| | 

ಪ್ರ ಸುನ ನ್ವ್ವಾನಸ್ಕಾ ೦ಧಸೋ ಮತ್ತೋ ನ ವ್ರತ ತದ್ವಲ 
| | 

ಅಪ ಶ್ವಾನನುರಾಧಸಂ ಹತಾ ಮುಖಂ ನ ಭೃಗವಃ ॥ ೧೩ ॥ 


3 8. ಆ. ೫ ವ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 


- - pa > Pre ತ್‌ 


| ಸದಎ. 58! 


| | [ | 
ಪ್ರ! ಸುನ್ವಾ ನಿಸ ಆಂಧಸಃ | ಮರ್ತಃ ನ! ವೃತ! ಆತ್‌, ನಚ! 


I | | | 
ಆಸ! ಶ್ವನಂ' ಅರಸು | ಗತೆ ದುಖು |ನೆ| ಭೈಗವ. 1a 1 


ಹೃ 
ಸು jh ಭಷೂಂತಿವಮಾಣಸಾ ಸಜ ಸೋಮಸ್ಯ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿಷ್ನೆಂ ನಾಚಿ 


ನಚೆನಂ ಸೋಷೂ ಮರ್ತೊ, ಮಾರ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುತಾರೀಶ್ರಾ ಸ ಸ್ರ ನೃತ | ನೆ ಭಜತಾಂ | ನ 


ಬು 
ರೃಣೋತ್ತಿತಿ ಯಾನ8' | ತಥಾ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅರಾಸನೆಂ ಸಂಸಾಧ ಕೌಶರ್ಪುರೆಂತೆ೨ ತಂ ಶ್ವಾನ. 


ಮನುಷ ಹತ। ತತ್ರ ಗೃಷ್ಟುಂತಃ। ಮಖಂ ನ ಯಥಾ ಪುರಾವರಾಷ್ಟಂ ಮಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ ಬೈಗನವೋ$- 
ಪಹತವಂತಃ ತಧಾನ ಹತೇತ್ಮರ್ಥಃ 
॥ ಸ್ರ ಸಸಬಾರ್ಧ 
ಸುನ್ವಾನಸ್ಯೆ- ಓ:ವಲ್ಬಡುನ | ಅಂಧಸಃು-ಸೋನುದ | ತತ್‌ ತ್ರ ಸೈರದ 1 ಸಚೆಟ. ತ್ರೆ 
ಸ ಮರ್ತ. --ರರ್ನುಭ್ರಸೈನಾದ ಮಾನನನು | ನಪ್ರ ವೃತ-_ಇ.- ೫೮011 ಬ್ರಿಗೆವಃ -ಭೈಗೊಗೆಳೆ. 


J ಗೆ 
0.20 ನ. ಹಂದೆ ಮಖನಂಜನನನ್ನ ಓದಡಿನಿದಂತೆ 1 ಆರಂಧಸಂ-ಕರ್ಮರಹಿತನ 1 ಶ್ಯಾಂ ನ್ನು! 


ಅಸ ಹತ..ಹೊದದೊೋ!ದಿಸಿರಿ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ |! 
:ಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಬ್ಬಡತಕ್ಕ ನೋಮವನ್ನು ತ್ರಶಂಸಿಸುತ ಸ್ತ ಕ್ರೆನನ್ನು ಕರ್ರಿ ಪ ನಂದೆ 5ನನನನು 
ರ೦ಸವಿರಲು ಸರಗಳು ಹಿಂದೆ ಮುಖನೆಂಬುವನನ ಸಿದಂತೆ ಕರ್ನೆರಶ್ಪೂತೆಸಂವೆ ನಾಯೆನ್ನು ಸ” ಐರ್ಜಿ-ಟ3ರಿ 


English Translation 


Let nv mortal hear the sound of the cffuxd Soma, drive ofl the dow 
that ೬111160೬ not as the 81111115 diove off Makha 


1 ಸ೦ಹಿತಂಪಾರಃ ೪ 
| 
ಆ ಜಾಮಿರತ್ವೇ ಅವ್ಯತ ಭುಜೇ ನ ಪುತ್ರ ಓಣ್ಕೋಃ । 


| | \ | 
ಸರಜ್ಜಾರೋನ ಯೋಷಣಾಂ ನರೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ 


11 ಸದಪಾರಃಟ | 


| 
ಆ | ಜಾನಿ! ಅಕ್ಕೀ | ಅವ್ಯತ | ಭುಜೇ | ನ | ಪುತ್ರಃ! ಓಣ್ಯೋ: | 


| | | 
ಸರತ” ಜಾರಃ। ನ | ಯೋಷೆಣಾಂ | ನರಃ! ನ! ಯೋನಿಂ | ಅಸದಂಂ೪ ॥ 


16 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಸಿತ [ಮಂ ೯೪ 5.೬ ಸೂ ೧೦೧ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುಭೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮೋತ್ಯ ಅಚ್ಛಾದಕೇ ಪವಿತ್ರ ಅವ್ಯತ! ಆವೃಣೋತಿ | 

ಸಂಬದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭುಜೇ ನೆ ಯಥೌಣ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಯೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋ- 

ರ್ಭುಜೇ ಪುತ್ರ ಅವೃಣೋತೀತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಃ ಸೋ5ಯೆಂ ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಭೂತಂ 

ಕೆಲಶಮಾಸದಮಾಸೆತ್ತುಂ ಸರತ” | ಸರತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಂ ! ಜಾರೋ ನ ಯಥಾ ಜಾರೋ 

ಯೋಸಣಾಮಸತೀಂ ಸ್ತಿ ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸರತಿ! ಯೆಥಾ ವಾ ವರಃ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಓಣ್ಕೋ_-.-ರಕ್ಷಕರಾದ ಮಾತಾಸಿತ್ಛಗಳ | ಭುಜೇ--ಕೈಯಲ್ಲ! ಪುತ್ರಃ ನೆ- ಪುತ್ರನು ಸುಖವಾಗಿರ. 
ವಂತೆ | ಜಾಮಿ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಸೋಮನು | ಅಕ್ಕೇ-_ಆಚ್ಛಾದಕನಾಡ ದರಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲ ! 
ಅವ್ಯತ--ಆವೃತೆನಾಗಿದ್ದೂ ನೆ: ಯೋಸಣಾಂ ಯುವತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು |! ಚಾರಃ ನೆ--ಕಾಮುಕನು 
ಓಡುವಂತೆ ೧ | ವರಃ ನ ನರನು ಕನ್ನೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | (ಸೋಮು ಸೋಮು 
ದೇವನು) |, ಯಯೋನಿಂ-ಸ್ಪಸಾ ನನಾದ ದ್ರೋಣಕಲರಕ್ಕೆ |! ಆಸೆದಂ-ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಸರತ್‌ಹೀಗುತ್ತಾನ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ರಕ್ಷಕಂಂದೆ ಮಾತಾಸಿತ್ಸಗಳೆ ಭುಜದ್ದೇ ಪ್ರತ್ರನು ಸುಮಿವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಸೋಮನ, 
ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ SE ಆವೃತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಯುವತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಕಾಮುಕನು ಹೋಗ, 
ವಂತೆಯೂ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡ. ನರನು ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಸೋಮದೇವನ, ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾಡ ಜ್ರೋಣಕಲ 
ಶಕ್ಷೆ ಹೋಗ ಸೇರಲು ಸ್ರವಿಸುತ್ತುನೆ 
Enghsh '1 1anslatiou 

(Suma) the kinsman (of the gods) 15 enveloped in the investing filter 
111 a child m the arms of its pretecting ೧1೯0715; he hastens like a gallant 
10 a mistress, like a brideg1oom (to the bride), to sit upon his station (the 


pitcher) 
೪ ಸಂಹೀಸದೇ ॥ 


| 
ಸ ವೀರೋ ದಕ್ತಸಾಧನೋ ನಿ ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ಕೋದಸೀ | 


| | 
ಹರಿಃ ಪವಿತ್ರೀ ಅವ್ಕತ ವೇಧಾ ನ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೧೫ ॥ 


! ಪದಪಾಕೆಃ | 


| I [ | 
ಸಃ | ವೀರಃ | ಡಕ್ಷ5ಸಾಧನಃ | ನಿ; ಯೇ! ತಸ್ತಂಭ!| ರೋದಸೀ ಇತಿ! 


{ | | 
ಹರಿಃ | ಪನಿಶ್ರೇ | ಅವ್ಯತ | ನೇಧಾ: | ನ | ಯೋನಿಂ | ಆ5ಸದಂ | ೧೫ 1 


ಅ ೭೮೫ ವ.೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 17 


[ve -- 
ರ್‌ pa ಆತ ತ್‌ ಅ ಚಚ ತಡ ಘರ್‌ 04. ... “ee - 


[ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ಬಲಸಾಧನಃ ಸ ಸೋಮೋ ವೀರಃ ಸಮುಥೋ ಭವತಿ | ಯಃ ಸೋಮೊಃ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿ ತಸ್ತಂಭ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವನ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಅಚ್ಚಾ ಶದಯತೀತ್ಯ ಹೇ; ' ಸಂಚ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ವೇಧಾ ನ ವಿಧಾತಾ ಯಜಮಾನೋ ಯಥಾ ಸ್ವಗೃಹಮಾಸೀದತಿ ತದ್ವ- 
ದ್ಯೋನಿಂ ಸ್ನ ಶ್ವೈಸ್ಥಾ ನಂ ಕಲಶಮಾಸದಮಾಸತ್ತುಂ ಪನಿತ್ರೇ$ವ್ಯತ | ಅವೃಣೋತಿ | ಸಂಬದೋ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


8. ಯಾವ ಸೋಮನ. | ರೋದಸೀ-ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿ ತಸ್ತಂಭ. ವಿಭಾಗ ಧಣ 
ಸಿರುನನೋ | ಯಃ--ಯಾರ. | ದಕ್ಷಸಾಧನಃ- _ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನೂ | ವೀರಃ. _ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿರಿ. 
ವನೋ | ಹರಿಃ 1--ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಸಃ..ಅದೇ ಸೋಮನು | ವೇಧಾ ನೆ. ವಿಜಯ.ಯಾದ ಮಾನವನು ತನ್ನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕ.ಳಿತೆ.ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಟಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲರವನನ್ನು | ಅಸದಂ-- ಸೇರಿಸಿಕೊಳ. 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪವಿಶ್ರೇ__ದರ:ಪವಿತ್ರದಲ್ಲ | ಅವ್ಯತ--ಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಮ ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಎರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಧಕನ, ಸಮರ್ಥನೂ. 
ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ವಿಜಯಿಯಾದ ಮಾನವೆನು ಸುಖದೀದ ತನ್ನ ಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಕು? ತುಕೊಳ: 
ವಂತೆ ಸ್ಪಸಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಕವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದಕ್ಸಾಗಿ ದರುಪವಿತ್ರದಭಿ ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ 


English ‘Translation 


The green-tinted (Soma), the implement of strength. the hero, who 
has upheld hea: en and earth, is em eloped in the filter like the sacrificer 
(in his house) to 51! upon his station. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ 4 


u ಫದೆಸಾತೆ! ೪ 


| | 
ಅಪ್ರ. | ನಾಕೇಭಿಃ | ಪವತೇ | ಸೋಮ: | ಗನೈೇ | ಅಧಿ | ತ್ವಚಿ: 


| | 
ಕನಿಕ್ರದ೫' | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿ | ಏತಿ | ನಿ15ಕೃತಂ || ೧೬ |! 


1 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ.೬ ಸೂ ೧೦೨ 


vw a ಇಇ nn ಇ ದ ಕ em pe RRNA 3 A 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋನೋ5ವ್ಯೋ5ವೇರ್ವಾರೇಭಿರ್ವಾಲೈಃ ಪನಿತೆ ತ್ರೈಃ ತೇಭ್ಯಃ ಪವತೇ | ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಶ್ರರತಿ! ಕಿಂಚ ಗವ್ಯ ಆನಡುಹೇ)ಧಿ ತ್ವಚೆ ಚರ್ಮಣಿ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛೆಬ್ಬಾಯಮಾನೋ ನೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಳೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ "ಸಾ ನೆನುಚ್ಛೀತಿ | 
ಅಭಿಗೆಚ್ಚತಿ Il 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಃ -ಸೋಮದೇವನು | ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆಯಿದ ಫಿರ್ಮಿತವಾದೆ | ವಾರೇಭಿಃ--ನೂಲುಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಪನತೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ ಗವ್ಯೇ-_ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ತ್ವಚಿ--ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಹರಿಃ ನಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯಇಂದ್ರನ ( ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆವಾದ ) | ನಿಷ್ಕ ತಃ-ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಭ್ಯೇತಿ-_ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮದಜೇವನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಪಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma flows purified by the sheep’s hairs; crying aloud upon 
the cowhide the showerer (of benefits), green-tinted he goes to Indra’s 
prepared station 


ಾಾಾ- 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಚ $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುರಿತ್ಕಸ್ಟರ್ಚಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಇದಮುತ್ತರಾಣಿ 
ಚಿತ್ರಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಸ್ಠಿಹಾನಿ | ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 
ಕ್ರಾಣಾಸ್ಟ್‌ ತ್ರಿತ ಔನ್ಠಿಹಂ ವಾ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತಃ ಆಸ್ತ್ಯಕಿ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. : : ಸನನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಕಾಣಾಷ್‌, ತಿತ ಔಷ್ಟಿಹಂ ನೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಆ. ೭ ೮.೫ ವ. ೪ಇ.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 19 


ಬ - mn ಜಟ್‌ ಆಜ್‌  ee ಆ 4 SS ಅಜ್‌ 40 -- ಜಿ RI 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ 


ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ. .೬॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕೆ ೭ ॥ ಅಧ್ಕಾಯ--೫ ॥ ವೆರ್ಗೆಳ೪, ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--ಳ ॥| 
ಖುಷಿ! _ತ್ರಿತೆೇ ॥ 
ದೇವತಾ. ಪವಮಾನ ಸೋನೆ! ॥ 
ಛಂದಃ--ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ ॥ 


೬ ಇಂಹಿತಾಸಂದ॥ ॥ 


| 
ಕ್ರಾಣಾ ಣಾ ಕಿಶುರ್ಮಹೀನಾಂ ೦ ಹಿನ್ವನ್ನ ತಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ 


ವಿಶ್ವಾ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಭುನದಧ ದ್ವಿತಾ॥೧॥ 


೪ ಸದಸಾರಃ ॥ 


| I | 
್ರಾಣಾ | ಶಿಶು$ | ಮಹೀನಾಂ | ಹಿನ್ವನ' ಯತಸ್ಯ | ದೀಧಿತಿಂ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ಪಠ | ಪ್ರಿಯಾ | ಭುವ | ಅಧ | ದಿತಾ ಗ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ " 


ಕ್ರಾಣಾ! ಕರೋತೇಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸುಪ ಆಕಾರಾದೇಶಃ | ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ಮಹೀನಇಂ ಮಹತೀನಾಂ ಮಂಕನೀಯಾಂ ವಾಷಾಂ 
ಶಿಶುಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೇ ಸೋಮ ಯತಸ, ಯಜ್ಞಸ ದಿ:ಧಿತಿಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಧಾರಕಂ ವಾ ಸ್ವೀಯೆಂ 
ರಸಂ ಹಿನ್ವನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್ವಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಿ ಜಾತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಹನೀಂನಿ ಪರಿ ಭುವತ್‌ | ಪರಿಭವತಿ! 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ : ಆಧಾಪಿ ಚ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಭವತಿ | ದಿನಿ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | 

ಕ ಕ್ರೃತಿಪದಾರ್ವ » 

ಕ್ರಾಣಾ-ಯ.ಜ್ಞಸಿರ್ಮಾಹೆಕವೊ | ಮಹೀನಇಂ--ನ.ಹೆತ್ತುದ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಶಿಶುಃ. ಪ್ರತ್ರ ರೂಪವೂ 

ಆದ ಸೋಮವು | ಯುತಸ್ಕ ಯಜ್ಞದ! ದೀಧಿತಿ._ಸ್ರಕಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನ 1 ಹಿನ್ನೆನ್‌ಪ್ರೇರಸುತ್ತ | 


ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವೂ | ಪ್ರಿಯಾ--ಸ್ರೀತಿಕಂರಕವೂ ಆದೆ ಹನಿಸ್ಳುಗಳನ್ನು ! ಪರಿ ಭುವತಿ”-- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | 
ಅಥ--ಮತ್ತು | ದ್ವಿತಾ-_ದ್ಯ್ಯವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹೆಕವೂ, ಮದೆಶ್ತಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ರರೂಪವೂ ಆದ ಸೋವುವ್ರ ಯಜ್ಞದೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಸ್ರೀತಿಕಾರಲಕವಾದ ಸಮಪ ಹನಿಸ್ಸಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಹಿಸುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ದ್ಯಾಮಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂಡ 
ರಲ್ಲೂ ನಿಭಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ, ಓ, ಸೂ, ೧೦೨ 
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English Translation 


Performing (sacred rites) the child of the great (waters) sending 
forth the lustre of the sacrifiice (Soma) produces all acceptable (oblations) 
and (abides) in the two worlds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಡೆ 


' | 
ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾ ೋ೩ರಭಕ್ತ ಯದ್ಗುಹಾ ಪದಂ । 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಸ್ತ ಧಾಮಭಿರಥ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಶಾಠಃ | 


| 
ಉಪ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯೋಃ I ಅಭಕ್ತ | ಯತ್‌ | ಗುತ | ಪದಂ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಪ್ರ | ಧಿ I ಅಧ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮನು ಯಜ್ಞೇ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ವರ್ತಮಾನಯೋಃ ಪಾಷ್ಕೋಃ 
ಪಾಷಾಣವದ್ಧೃಢಯೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೋಮೋ ಯದ್ಯದೋಪಾಭಕ್ಷ 
ಸಮುಭಜತ ಅಧಾನಂತರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಭಿಶೃಂದೋಭಿರ್ಗಾಯತ್ರಾ $ಬಿಭಿಃ 
ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸೋಮಮಧಭಿಷ್ಟುವಂತ್ಯೃತ್ವಿಜ | ಅಪಿ ವಾ | ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲೈರ್ವಸತೀ- 


ಕಲವ 
ವರ್ಯಾದಿಭಿರುದಕ್ಕೆಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ತ್ರಿತಸ್ಯತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನಾದೆ ನನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ (ಹವಿರ್ಧಾನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ) ಪಾಷ್ಕೋಃ-- ದೃಢವಾದ ಅಭಿಷವದ ಹಲಗೆಗಳ | ಪೆದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | 
ಉಪ ಅಭಕ್ತ--ಸೋಮನು ಸೇರಿದನೋ | ಆಧ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ-.ಯಜ್ಞದ | ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ- 
ಧಾರಕಗಳಾದ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ! ಪ್ರಿಯೆಂ- ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಸೋಮನನ್ನು (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ), 
ಸ್ಟ 81 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೃಢವಾದ ಅಭಿಷವದ ಹಲಗೆಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ಸೇರುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕಗಳಾದ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಾದಿಸಪ್ತ ಚೃಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ.೭, ಅ.೫. ವ,೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 9] 


pa pa pa ೯ ಪ್‌ ನ ೯ ಎ ಅ 


English Translation 


When the Soma has taken the secret station of the grinding stones 
(at the sacrificc) of Trita, then with the seven supports of the sacrifice 
(the priests praise) the conciliating (Soma). 


6 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| 
ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪೃಷ್ಠೇಸ್ಟೇರಯಾ ರಯಿಂ । 


| 
ಮಿಮಾತೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಾ ವಿ ಸುಕ್ರತುಃ 1೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರೀಣಿ | ತ್ರಿತಸೃ | ಧಾರಯಾ | ಪೃಷ್ಠೇಷು | ಆ | ಈರಯ | ರಯಿಂ | 


| | | 
ಮಿಮಾತೇ! ಅಸ್ಕ ! ಯೋಜನಾ | ದಿ! ಸ್ತುಕ್ರತುಃ॥ ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಿತಸ್ಟ ಮನು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸನನಾನಿ ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಾ 
ವಿಧಾರಯ | ಕಿಂಚ ಪೃಷ್ಟೇಷು ಸಾಮಸು ರಯಿಂ ದಾತಾರಮಿಂದ್ರಮೇರಯ | ಆಗಮಯ | ಸುಕ್ರತು 


ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾಸ್ಕೇಂತ್ರಸ್ಯ ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಾನಿ ಯೋಜಕಾರೀಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಿ ಮಿಮಾತೇ 
ಕರೋತಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಂ ಸಾಮಸು ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 


» 3 ತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ತ್ರಿತಸೈ--ತ್ರಿತಸಂಜ್ಯ ಕನನದ ನ 
ನ್ನ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಧರಿಸು | ಪೃಷ್ಟೇಷು- ನನ್ನ ಸಂಮಗಳಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ-ಧಸಪ 
ಈ ಲ ಎ ೩ ಣ್‌ ps A 

ಈರಯ-ಬರಮಾಪ ಸ್ಥುನಿಸು | ಸುಕ್ರತುಃಉತ್ತಮೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಸ್ಕ- ಈ 
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ಕ ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ತದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನ1೯ಸುತ್ತಾನೆ. 


ಕಾವಿ 
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English Translation 


(Support, Soma,) with your stream Trita’s three (oblations) ; cause 
the giver of riches (Indra) to come to the sacred songs. The intelligent 
(praiser) of this (Indra) measures out hymns. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಪ್ತ ಮಾತರೋ ವೇಧಾಮಶಾಸತ ಶ್ರಿಯೇ । 


| | 
ಅಯಂ ಧ್ರುವೋ ರಯೋಾಣಾಂ ಚಿಕೇತ ಯತ್‌ ॥ ೪॥ 


॥8 ಪದಪಾಕಠಃ ॥ 


| 
ಜಜ್ಞಾನಂ ! ಸಪ್ತ! ಮಾತರಃ | ವೇಧಾಂ | ಅಶಾಸತ | ಶ್ರಿಯೇ | 


ಅಯಂ | ಧ್ರುವಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಚಿಕೇತ |! ಯತ್‌ ॥೪॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜಜ್ಞಾನೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ನೇಧಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತಾರಂ ಸೋಮಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಮಾತಕೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ನಾ ಶ್ರಿಯೇ ಯಜಮಾನಾನಾಮೈಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥ- 
ಮಶಾಸತ | ಅನುಶಾಸಂತಿ | ಅನುಶಾಸನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶಾಸ್ತ್ರೇರ್ಲಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ 1 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧು $ಫೋs5ಯಂ ಸೋಮೋ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಿ ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ 
ಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿರ್ಭವತಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಯತ್‌ ಯಾವ ಸ್ರಭಾನದಿಂದ | ಧ್ರುವಃ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ | ಅಯೆಂ-.. ಈ ಸೋಮನು | 
ರೆಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು | ಚಿಕೇತ-_ಅರಿತಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದೆಲೇ | ಜಜ್ಞಾನಂ-_ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ | ನೇಧಾಂ--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಪ್ತ-_ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಮಾತರಃ. ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ) | ಸಶ್ರಿಯೇ- ಯಜಮಾನನ ಧನಲುಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆಶಾಸತ.. ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ). 

(ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಯಾವ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು ಧನಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನರಿತಿರುವನೋ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಷಸ್ತ್ಯ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಕೂಡಿ ಯಜಮಾನನ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನೀಯುತ್ತನೆ 


ಶಂ 


ಆ.೭.ಆ ೫ ವ.೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 0; 


English Translation 


The seven mothers instruct the (Soma) the institutor (of the sac1ifice) 


when born for the prosperity (of the worshippers), 50 that this firm Soma 
is cognizant of riches 
$ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ » 


| | | | 
ಅಸ್ಯ ನ್ರತೇ ಸಜೋಷಸೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ । 


| 
ಫ್ರರ್ಹಾ ಭವಂತಿ ರಂತಯೋ ಜುಷಂತ ಯತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾತ೯ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ಸಂಜೋಸಷಸಃ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸ ! ಅದ್ರುಹಃ | 
ದ | 
ಸ್ಫಾರ್ಹಾ: || ಭವಂತಿ! ರೆಂತಯ- | ಜುಸಂತ | ಯತಿ” | ೫॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅದ್ರು ಹೋ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತಾ ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಸೋ ದೇನಾ ಅಸ್ಯ ಸೋನುಸ್ಯ ವ್ರತೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ಫಾರ್ಹಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಭವಂತಿ! ರಂತಯೋ ರಮಣಶೀಲಾ 
ದೇವಾಃ ಸುತಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ಯದಿ ಜುಸಂತ ಸೇವಂತೇ ತರ್ಹಿ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಭವಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಂತಯು:--ಹರ್ಷುಸಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 1 ಯತ. ಯಾನಾಗ | ಜುಷಂತ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವರೋ ಆಗ | ಅದ್ರುಹಃ-_ದ್ರೋಹರಹಿತರಂದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ- -ಸಕಲ ದೇವತೆಗಲೂ | ಅಸ್ಕ- 
ಈ ಸೋಮನ | ವ್ರತೇ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸಜೋಷಸಃಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡ. | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಭನಂತಿ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಓಂನಾರ್ಥ 

ಹರ್ಸ್ಷುಸಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಸೇವಿಸುವರೋ ಆಗ ದ್ರೋದರಹಿತರಾಡ 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಸೋಮನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The universal gods. devoid of malice, assembled togethei at his rite, 
are to be envied if being delighted they take pleasure (in the Soma) 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ $ 
| | | 
ಯಮಾ ಗರ್ಭಮೃತಾವೃಧೋ ದೃಶೇ ಚಾರುನುಜೀಜನನ್‌ । 


ಕವಿಂ ಮಂಹಿಷ್ಯಮಧ್ವರೇ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ: 3 


| | I 

ಯೆಂ ಈಮಿತಿ | ಗರ್ಭಂ | ಜುತ್ತವೃಧಃ | ದೃಶೇ | ಜಾರುಂ | ಅಚ್ಛೇಜನನ | 
| 

ಕವಿಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಅಧೆ 4ರೇ ! ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ Ila 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯತಾವೃಢಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ರೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪೋ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಮಾಮೇನಂ ಯಂ ಸೋಮಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯಾಜೀಜನನ್‌ ಉದಪಾದಯೆನ್‌ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಚಾರುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞಂ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ಪೂಜ್ಯತಮಂ 
ದಾತೃತಮಂ ವಾ ಅತ ಏನ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾಃ ಸೇವಂತ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಮನ್ವಯ | 


*ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಕನಿಂ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಮಂಹಿಷ್ಯಂ-_ ಪೂಜ್ಯನೂ | 
ಪುಕುಸ್ಪ ಎಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ | ಯೆಂ ಈಂ--ಯಾವ ಇದೇ 
ಸೋಮನನ್ನು । ಬುತಾವೃಧಕ-ಯಜ್ಞವರ್ಧಕವಾದ ಉದೆಕಗಳು | ಅಧ್ಯರೇ-_ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ | ದೃಶೇ-_-ಸಕಲರ 
ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಅಜೀಜನನ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ (ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ). 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನ್ಶೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಸೇಕ್ಷಿತನೂ, ಗರ್ಭರೂಷನ್ಮೂ 
ಆದ ಯಾವ ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞವರ್ಧಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದವೋ ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


The germ which the augmenters of the rite brought forth at the 
sac1ifice lovely to look upon, intelligent, most adorable, desired by many, 


ಅ೭.ಅ.೫.ವ.೫ | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬ 
wT 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| | | 
ಸಮಾಚೀನೇ ಅಭಿ ತ್ಮನಾ ಯಹ್ವೀ ಯಶಸ್ಕ ಮಾತರಾ । 


| | 
ತನ್ವಾನಾ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಗ್ಯದಂಜತೇ ॥ ೭॥ 
ಆಟ ಜಾನ ಅಂವಾ ಇ — _ 
8 ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಸಮಾಚೀನೇ ಇತಿ ಸಂ5 ಈಚೀನೇ | ಅಭಿ | ತ್ಮನಾ! ಯಹ್ವೀ ಇತಿ | ಹುತಸ್ಯ | ಮಾಕ್‌ 


ತನ್ಯಾನಾಃ | ಯಜ್ಞಂ! ಆನುಷಕ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಂಜತೇ | ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸ ಸೋಮಃ ಸಮಾಚೀನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಯಹ್ವೀ ಮಹತ್ಕಾವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತದಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಯವ್ಯದಾ ಯಜ್ಞಂ 
ತನ್ವಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಆನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ವಸತೀವರೀಭಿರಂಜತೇ ಸೋಮಂ ಮಿಶ್ರಯಂತಿ ತೆದಾ 
ಸ್ಫಯಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ತನ್ವಾನಾಃನಿಸ್ತ್ರರಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು | ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ! 
ಆನುಷಕ್‌-ಯಧೂಕ್ರಮವಾಗಿ (ನೋಮವನ್ನು) | ಅಂಜತೇ--ನಸತೀವರಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಶ್ರಮಾಡುವರೋ (ಆಗ 
ಸೋಮನು) | ಸಮಾಚೀನೇ--ನರಸ್ತರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಯುಹ್ವೀ-- ನುಹೆತ್ಸೆ ಯರೂನವುಳ್ಳ ವೂ ! 


ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತರಾ._ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತ್ಮನಾ- 
ಸ್ವಸ್ಟ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ । ಅಭಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ವಸತೀವರಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಸೋಮನು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಮಹೆತ್ಸ 3ರೊಪವುಳ್ಳ ವ್ಯ, ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


He of his own will approaches the great united parents of the 
sacrifice (heaven and earth) when (the priests) conducting the ceremony 
anoint him in duc order (with the sacred waters). 


26 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ. ೬. ಸೂ, ೧೦೩ 


ಜದ ಬಬರ ಅಜ ಣು 
ಇಮಾ ರು” - ~ ಆ ಬ ಅ ತದ ದು ಜು ಆರ್ಟ ಬು WU ಛ್‌ ಯ wr mo A 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ | 
ತ್ವಾ ಶುಕ್ರೇಭಿರ ಶ್ಷಭರ್ಯಣೋ ರಪ ವ್ರಜಂ ದಿವಃ 


18 (4 


ನ್ನನ್ನೃತಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಪ್ರಾಧ್ಧರೇ ॥ ೮ ॥ 


1! ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಶ್ರತ್ವಾ! ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಅಕ್ಷ5ಭಿ: | ಯಣೋಃ | ಅಪ | ವ್ರಜಂ | ದಿನಃ | 
| | 
ಹಿನ್ವನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ದೀಧಿತಿಂ। ಪ್ರ | ಅಧ್ವರೇ॥ ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ನುಣಾ ಜ್ಞಾ ನೇನ ವಾ ಶುಕ್ರೇಭೀ ಶುಸ್ಸೈರ್ದೀಸ್ಯ- 
ಮಾನೈರಕ್ಷಳಿರಕ್ಷೈರಿಂದ್ರಿಯ್ಬೆರಿವಾಶ್ಲುಾನೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿನ್ರ ೯ಜಮಂಧಕಾರಸಮೂಹಂ ದಿನೋತಂತ- 
ರಿಶ್ಷಾದಪರ್ಣೋಃ | ಅಸಗಮಯ | ನಿನಾಶಯ | ಖುಣು ಗತೌ ತಾನಾದಿಕಃ!! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ” | 
ಅಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ ಯೆಜ್ಞ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಧಾರಕಂ ಸ್ಟೀಯಂ ರಸಂ ಪ್ರ ಹಿನ್ವನ್‌ 


ಪ್ರೇರಯನ್‌ | ಅನೇನ ಲೋಕದ್ವಯನರ್ಶಿತ್ವಮಭಿಹಿತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವರೇ) ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ | ಚುತಸ್ಯ.- ಯಜ್ಞ ದ | ಧೀದಿತಿಂ-ಧಾರಕನಾದ 
ರಸವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಹಿನ್ವನ್‌- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ! ಕ್ರತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ-- 
ತಾತ | ಅಕ್ಪಭಿ8- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವ್ರಜಂ- ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹೆನನ್ನು | ದಿವಃ-- 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಸ ಯಣೋಃ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞಧಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮುನಂದ 
ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೀಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಆಂಧಕಾರಸಮೂಹವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ 


ಓಡಿಸು. 
English Translation 


Soma, by your act drive away with your brilliant organs the dark- 
ness from the shy, effusing into the sacrifice (your juice) the lustre of the 
rite. 
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PANS A p pS 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ- D 


ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪೂರ್ನ- 
' ವಚ್ಚೆಂದೋದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಷಡ್‌ದ್ವಿತ ಆಸ್ತ್ಮ ಇತಿ! ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರಕೆಯ ಅನುವುಶದಫ್ಲಿ ನಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಡೀನತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಇನೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಷಡ್‌ದ್ವಿತೆ ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗದೆ. 


ಸೂಕ್ತ- ೧೦೩ 


ಮೆಂಡಲ--೯ ! ಅಸುವಾಕ- ೬ । ಸೂಕ್ತ--೧೦ತ್ತಿ 1 
ಅಸ್ಪಕ೭ | ಆಧ್ಯಾಯ--೫ ' ವರ್ಗ ೬ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 


ಯಷಿಃದ್ವಿತ ಅಶ್ಮ್ಯಃ॥ 


ದೇವತಾ ಪವೆಮಾನಃ ಸೋನುಃ ೬ 
ಛಂಬೇ ವ್‌ u 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ದ 
ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ಸೋಮಾಯ ನಚ ಉದ್ಯತಂ | 


ಭೃತಿಂ ನ ಭರಾ ಮತಿಭಿರ್ಜುಜೋಷತೇ No 


« ಪದಪಾರೆಃ ಃ 


| | I 
ಪ್ರ! ಪುನಾನಾಯ | ವೇಧಸೇ | ಸೋಮಾಯ! ವಚಃ |! ಉತ್‌5ಯೆತಂ | 


| 
ಭೃತಿಂ | ನ | ಭರ! ಮತೀಭಃ | ಜುಜೋಷತೇ 1೧1 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೋ ನಾನುರಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಪುನಾನಾಯ ಸವಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಾಯೆ 
ವೇಧಸೇ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತ್ರೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜುಜೋಸತೇ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಯ ಯದ್ವಾ 
ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹ ಜುಜೋಸತೇ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರೇ ಸೋಮಾಯೋದ್ಯತಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ನಚೆಃ 


28 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೬. ಸೂ. ೧೦೩ 
ಪ್ರ ಭರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯೆ | ಅಭಿಷ್ಟುಹೀತೃರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೃತಿಂ ನ ಯಥಾ 
ಭೃತಕಾ ಭೃತಿಂ ಸಂಪಾದಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೃತಿಂ ನ... ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅವರವರ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಪುನಾನಾಯ.- ಶುದ್ಧಿ ಕಂರಕನೂ! 
ವೇಧಸೇ ಕರ್ಮನಿರ್ಮಾಹೆಕನೂ | ಮತಿಭಿಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜುಜೋಷತೇ.- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವವನ. 
ಆದ | ಸೋಮಾಯ--ಸೋಮವನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ I ಉದ್ಯತಂ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಪರಿಸುವ | ವಚಃ--ಸ್ಮುತಿಯ.ನ್ನು | 
ಪ್ರ ಭರ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಧ॥ 

ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅನರವರ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ, ಕರ್ಮಸನಿರ್ವಾಹಕನೂ, 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದ.ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸು, 

English Translation 
Raise a loud voice to Soma the institutor (of the 11೮), purified. 


gratified by p1aucs, as (men pay) wages (to a labourer) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪರಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಸತಿ । 


| 
ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ಪುನಾ ನಾನಃ ಕೃಣ ಣುತೇ ಹರಿಃ ॥ ೨॥ 


11 ಪದೆಪಾರೆಃ 11 


| | | | 
ಪರಿ | ನಾರಾಣಿ | ಅನ್ಯಯಾ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜಾನಃ | ಅರ್ಪತಿ | 


_ ಜಾ ಇ. 


) 
ತ್ರೀ! ಸಧ5ಸ್ಥಾ \ ಪುನಾನಃ | ಕ್ತ ಕೃಣುತೇ | ಹರಿ: hol 


» ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ॥ 


ಗೋಭಿರ್ಗೊವಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೇರಾದಿಭಿರಂಜಾನೋಇಜ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ 5ವ್ಯಯಾವಿಮಯಾನಿ 
ವಾರಾಣಿ ನಾಲಾನಿ ಪವಿಶ್ರಾಣಿ ಪರ್ಯರ್ಷ್ಪತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ಅಪಿ ಚ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸೋಮ: 
ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸಂಸ್ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸಥಸ್ಟಾ | ಸಹ ತಿಸ್ತಂತೃತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ। ದ್ರೋಣಕಲ- 
ಶಾಧನನೀಯಸೂತೆಭೃದಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಕೃಣುತೇ । ಕರೋತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋಭಿಃ--_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 1 ಅಂಜಾನ!-ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು 1 ಅವ್ಯಯಾ. -ಉಗ್ಗೆಯಿಂದೆ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರಾಣಿ-_ದರಾಪವಿತ್ರೆದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೆರಿ ಅರ್ಹತಿ--ಸ್ರವಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಹರಿಃ-- ಸಜ್ಜೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ತ್ರೀ ಸದಸ್ಕಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭ ತ್‌ ಎಂಬ ನೂರು ಸ್ಕಾ ನಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣುತೇ. ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಶ ॥ 


ಶ್ಷೇರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಮೂಲಕ 
ಸ್ರವಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನೂ ಆದ ಸೋಮನ. ದ್ರೋಣಕಲಶ, 
ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Blending with the curds and milk the Soma 1ushes through the 
woollen fleece ; the green-tinted Soma being purified takes up three stations 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಟುತಮವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಅರ್ಷತಿ । 


| | 
ಅಭಿ ವಾಣೀರ್ಯಸೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ನೂಷತ ॥ ೩ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸರ 1 ಕೋಶಂ | ಮಧುsಶ್ನುತಂ | ಅವ್ಯಯೇ | ನಾರೇ | ಅರ್ಷತಿ! 


ಅಭಿ | ನಾಣೇ8 | ಯಹೀಣಾಂ | ಸಪ್ತ | ನೂಸಷತ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಃ 
ಸ ಸೋಮೋತವ್ಯಯೋsನಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪನಿತ್ರೇ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುರರಸೆಸ್ಯ 
ಚಾನ್ಯಯಿತಾರಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾತ್ಮೀಯಂ ರಸಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | ಗಮಯತಿ | ಶಮಿಮಂ 
ಸೋನುನೃಷೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಶೃಂದಾಂಸ್ಕಭಿ ನೂಸತ | ಅಭಿಸ್ಟುವಂತಿ॥ ನೂ ಸವನೇ ಕುಬಾದಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮಃ. ಸೋಮನು) | ಅವ್ಯಯೇ--ಉಣ್ಣಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ | ವಾರೇ--ದರಾಸನಿತ್ರದ 
ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಮಧುಶ್ನುತಂ--ಮಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಕೋಶಂ-- ದ್ರೋಣಕಲಕಕ್ಕೆ | ಪಠಿ 


30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ. ೬ ಸೂ. ೧೦೩ 
ಅರ್ಸತಿ- ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಗ) | ಚುಹೀಣಾಂ--ಖುಸಿಗಳ | ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ--ಗುಯನ್ಶ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಭಿ ನೂಷತ...ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆವೆ 


8 ಭಾನಾರ್ಥೆ ॥ 
ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದ ದಶುಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಮಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತುನೆ. ಆಗ ಹುಷಿಗಳ ಗುಯತ್ರು ದಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇನನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The Soma sends forth (its juice) through the woollen fleece to the 
honey-dripping receptacle ; the seven metres of the Rishis praise (it) 


8 ಸೆಂಹಿಶಾಖಾ"ಃ « 
| | | | 
ಪರಿ ಣೇತಾ ಮತೀನಾಂ ನಿಶ್ವದೇವೋ ಅದಾಭ್ಯಃ । 
| ) ಡೆ | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನಶ್ಚಮ್ವೋರ್ಪಿಶದ್ಧರಿ: uN 
| ಪದಪಾರಃ! 
| | | 
ಪರಿ ! ನೇತಾ | ಮತೀನಾಂ | ವಿಶ್ವಳದೇವಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | 
| | | 
ಸೋಮ: | ಪುನಾನಃ | ಚನ್ಹೋಃ | ವಿಶ್‌ | ಹರಿಃ ೪ | 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನ: ಪೂಯಮಾನ; ಸಂಶ್ಚನ್ಹೋರಧಿವವಣಫಲಕಯೋಃ 
ಪರಿ ನಿಶರ | ಪರಿನಿಶತಿ ; ಕೀದೃಶಃ | ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತಾ ಯದ್ವಾ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಯ ಣಾಂ ಸ್ವಕರ್ಮಣ್ಯುಪನೇತಾ ನಿಶ್ವದೇವಃ ಸರ್ವದೇನಃ | ಸೋಮೇಇಭಿಷೂಯನಮಾಣೇ 
ಸತೀಂದ್ರಾವಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವದೇವೋಸೇತಃ ಅತ 
ಏವಾದಾಭ್ಯೋತಹಿಂಸಿತಃ ಸೈಶ್ಲಿವಪಿ il 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ನೇತಾ--ನೇತೃವೂ! ವಿಶ್ವದೇನ'- ಸರ್ವದೇವಮುಯನೂ | ಆದಾಭ್ಯಃ 
ಆಹಿಂಸಿತನೂ | ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನ೧ ಅದ | ಸೋನು" ಸೋಮನು | ಪ್ರುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಚನ್ವೋ_ಚಮೂ ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿ ವಿಶತ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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Te ಲ್‌ ಎಂ ಪಜರ ಘ್‌ ರ್ಟ ತತ ಆತ್‌ 2. ಎಂ ಭು ಜಂ ಭುಜದ ಆಲ - 11. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ನೇತೈವೂ, ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯ ಸ್ಥಾನ 
ಲಡೆ ಸೋನುನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸ 
English ‘Translation 
Soma, the leader of praises, in whom all the gods are comprehended 
unassailable, green-tinted when filtered, enters the cups. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪರಿ ದೈನೀರೆನು ಸ್ವಧಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಹಿ ಸರಥಂ । 


ಪುನಾ ನಾನೋ ವಾಘದ್ವಾ ಘದ್ಧಿ ರಮರ್ತಃ $150 
1 ಪದೆಪಾಠಿಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ | ದೈನೀಃ ) ಅಸು! ಸೆ ಸ್ವಧಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯಾಹಿ | ಸಂರಥಂ \ 


ಪುನಾನಃ | ವಾಘತ್‌ | ನಾಘತ*5ಭಿಃ I ಅನುರ್ತ್ಯಃ !೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಮಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ದೈನೀರ್ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಸ್ವಧಾ ಬಲಾನ್ಯನು ದೇವಸೇನಾಃ ಪರಿ ಯಾಹಿ | ಪರಿಗಚ್ಛ | ಕೀದೃರಃ । ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನ್ನೋ 
ವಾಘದ್ಧಿಃ | ವಾಘತ ಇಕ್ಶೃ ತ್ವಿಜ್ನಾಮ | ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕ್ಕೆ ರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಧಿ ಗ್ಭಿರ್ನಾಘದೂಹ್ಯಮಾನೋ$5- 
ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಫವ್ವಿ ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿ: ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ 
ವಾಘತ್‌ ಸೊ ್ಮೀತ್ಕೆಣಾಂ ಯೆಷ್ಟ ಎಣಾಂ ಧನಾದೀನಿ ಪ್ರಾ Hb ಚರಿಗೆಚ್ಛ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ವಾಫೆದ್ಧಿಃ-ಸುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 
ವನಾಘತ್‌. -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣ-- ಇಂದ್ರೆ 
ನೊದನೆ | ಸರಥಂ--ಸಮಾನವಾದೆ (ಒಂದೇ) ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ದೈನೀಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಧಾಃ ಆನು-- 
ಶತ್ರಿರೂಪವಾದ ಸೇನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪರಿ ಯೊಹಿ-.. ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಫ್ಸೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಅದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥನನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ ದೀವತ.ಸನೂಹೆಕ್ಟ 
ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು, 
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~ ene x - pA ಒಡು ಪರ್‌ woe us ಟ್‌ ಒಂ ಕ mre ಘ 


English Translation 


Procecd in the same chariot with Indra to the celestial hosts, a priest 


purified by priests, immortal. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರ? ॥ 


| | 
ಪರಿ ಸಸ್ತಿರ್ನ ವಾಜಯುರ್ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ । 


ವ್ಯಾನತಿಃ ಪವಮಾನೋ ನಿ ಛಾವತಿ ॥೬॥ 


| ಪದಪಾರ: ॥ 


| | | 
ಪರಿ | ಸಪ್ತಿಃ | ನ | ವಾಜ*ಯುಃ | ದೇವಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ 1 ಸುತಃ | 


| 
ವಿ೯ಇಅಸಶಿೀ | ಪವಮಾನ | ವಿ! ದಾವತಿ!ಗ ೬ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಪ್ತಿರ್ನಾಶ್ಚ ಇನ ವಾಜಯುರ್ಯುದ್ಧಮಿಚ್ಛೆ ನ್ಸೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ದೇನೆಭ್ಯೋ 
ದೇನಾರ್ಥಂ ಸುತೋ;ಭಿಸುತೋ ವ್ಯಾನಶಿಃ ಪಾತ್ರೇಷು ನ್ಯಾಪೀ ಪವಮಾನ: ಪನಿತ್ರೇಣ ಸೂಯಮಾನ: 
ಏತಾದೃಶಃ ಸೋಮಃ ಪರಿ ಧಾವತಿ | ಪರಿತಃ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿಗಚ್ಛತಿ | ವ್ಯಾನಶಿಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ | 
ಆದೃಗಮಹನೇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶ್ಫಂದಸಿ ಸದಾದಿಭ್ಯೋ ದರ್ಶನಾದಿತಿ ಕಿತ್ಸೆ ತ್ಯಯಃ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ಲೇತಿ 
ಷುಡಾಗನುಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಸಪ್ತಿಃ ನ. _ಅಶ್ವದ್ಯತೆ | ನಾಜಯು;-ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಜೀವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! 
ಹೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ವ್ಯಾನಶಿಃ. ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವನೂ | 
ಪನಮಾನ:-ಕುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆಡ ಸೋಮನು | ಪರಿ ಧಾವತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ' 


॥ ಭಾನಾರ್ಧ | 


ಅಶ್ವದಂತೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವನನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇನತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮ್ಯುನಿಸಿರುವವನೂ, ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Luke a chaiger cager for the combat the divine (Soma) cffuscd 01 
the gods hastens when purified spreading widely into the vessels- 


ಅ. ೭ ಆ, ೫. ವ. ೭, ] ನಸ 43 


ಚಾ ಬಾಗ (0. ಗಟ ಬಟ ಟೆ ಕಾ ಟ್ಟ MeN ಅರರ ಪ ರ್ಟ ಟಾ, ws a 


ನೊರ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಸಸ್ತಮೇ5ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಸಖಾಯ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಕಾಣ್ವೌ ಪರ್ವತನಾರದಾವೃಷೀ | ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಸಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯಾಖ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅಪ್ಪರಸಾವಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್‌, | ಪೂರ್ವನಚ್ಛಂದೋದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಸಖಾಯಃ ಪರ್ವತ- 
ನಾರದೌ ಕಾಶ್ಯಪ್ಯ್‌ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಕ್‌ ವಾಪ್ಸರಸಾವಿತಿ ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೆಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ ಹನ್ನೊ ಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರ. ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭನಂಾದ ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳು; ಅಥವ ಕರ್ಯಪಜ.ಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯರ 
ಶಿಬಂಡಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈರ್ವರು ಅಪ್ಪರಾಂಗನೆಯರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು, ಓದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೂ ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸಖಾಯಃ ಪರ್ವತನಾರದ 
ಕಾಶ್ಯಪ್‌ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ನಾಪ್ಸರಸೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ: 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ 


ಮಂಡಲ. -೯ ॥ ಅನುವಾಕ೭ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೧.೪ 8 
ಅಪ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- ೭೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯ ಕ್ಸ ಖೈ ೬ 
ಖಯಹಿಃ--ಪರ್ಸತನಾರದೌ ಡ್ಲೇ ಶಿಒಂಡಿನ್ಕೌ ಮಾ ಕಾಶೈಸ್ಯಾಣಗ್ಬರೆ 
ದೇನತಾ_-ಪನಮಾನಃ ಸೋನ $ 
ಛಂದ ಉಊಪ್ನಿರ್ಕ ॥ 
ಇ 


ರಸ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿಷೀದತ ಪುನಾನಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ / 
ಯೇ 


ತಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಞಃ ಸರಿ ಭೂಷತ ಪ್ರ 


1 ೧ಿ.|| 


॥ ಪಹಸಿಾರ | 


| | 
ಸಖಾಯಃ | ಆ | ನಿ। ಸೀವತ | ಪುನಾನಾಯ | ಪ್ರ! ಗಾಯ 


[NCR 


| | 
ಶಿಶತುಂ।ನ। ಯಜ್ಞಃ | ಪರಿ। ಭೂಸತೆ | ಶ್ರಿಯೇ tok 


೩ 


೫೫೭೪ 3 
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ER 


ಕ ಸಾಯೆಣಿಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖಯುತ್ತಿಜಃ ಆನಿ ನೀದತ। ಸ್ತೋತುಮುಸವಿರತ | 
ಅಥ ಪುನಾನಾಯ ಪೂಯಮಾನಾಯ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಗಾಯತ | ತಮಭಿ- 
ಷ್ಟು ತ | ತತೋ೯ಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ಮೈೈರ್ಯೆಜನೀಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಿಶ್ರ ಣ್ಫೆ ಶ್ಚ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭ. 
ಹ ಪರಿ ಭೂಸತ | ಸರಿತೋ*5ಲಂಕುರುತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಿಶುಂ ನ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ಜಾಲಂ 
ಪುತ್ರಂ ಸಿತರ ಆಭರಣೈೆರಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಸಖಾಯಃ.- -ಮಿತ್ರಭೂತರಾದೆ ಎಲ್ಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ಆ ನಿ ಷೀದತ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ! ಪುನಾನಾಯ... 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಪ್ರ ಗಾಯಕ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ಶಿಶುಂ ನ... 
ಮಾತೃಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯಜ್ಞ $8--ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಡೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶ್ರಿಯೇ- 
ಸಂಸದ್ವ ದಿ ಗಾಗಿ | ಪರಿ ಭೂಸತ- ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ರ ದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಗಾನವನ್ನು ಪರಿಸಿರಿ, ಮಾತೃಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಪೊಜಾಸುಧನಗಳಂದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಂಪಡ್ವೃದ್ಧಿ 


ಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. 
English ‘Translation 


Sit down; friends, sing to the filtered Soma, decorate him with 
offerings to beautify him as (parents decorate) a child. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ak ಗಯಸಾಧನಂ 


ದೇವಾವ್ಯ ಂ೧ನುದಮಭಿ ದ್ವಿ ಶನಸಂ ॥೨॥ 
1 ಸದಪಾಠಟ॥॥ 
ಸಂ! ಈಮಿತಿ | ವತ್ಸಂ ।ನ| ಮಾತೃ5ಛಿಃ | ಸೃಜಕ | ಗಯ್ಯಸಾರನಂ | 


| | | 
ದೇವ; ಅವ್ಯಂ | ಮದಂ | ಅಭಿ | ದ್ವಿsಶನಸಂ ll ol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ*ಭಿಸ್ಟನೇ ಸಮಾ ವತ್ಸಮಿತ್ಮೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿ 
ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾಶೃಭಿಃ | ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅ೭.೪.೫.ವ, ೭] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 3 


ವಾ 


ಕರ್‌ ಕಲ Rs ಘಾ ಡೆ. ಬ (0 0. . (ನೆ. a ರಾ ಕಾಲ್‌ ದ್ರ ಕಾಕಾ ರ್ಕ Mw Aen 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಗೆಯೆಸಾಧನಂ ಗೃಹಸ್ಯ ಸಾಧನಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಮಾತೃಭಿರ್ಮಾತೃ- 
ಭೂತಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಂ ಸೃಜತೆ | ಸಂಮಿಶ್ರಯತ ! ಕಥಮಿವ | ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ 
ಮಾತೃಭಿರ್ಗೊಬಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ದೇನಾವ್ಯಂ ದೇನಾನಾಂ ರಕ್ಷಕಂ ಮದಂ 
ಮದನಹೇತುಂ ದ್ವಿಶವಸಂ ದ್ವಿಗುಣನೇಗಮತಿಶಯಿತಬಲಂ ವಾ! ಯದ್ವಾ! ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಸ್ತತ 
ಸ್ತಿತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ಹನಿರ್ಧನಪ್ರದಾನೇನ ನರ್ಧಯಿತಾರಂ ತಂ ಸೋಮಮಭ್ರಿ 
ಸಂ ಸೃಜತ ॥ 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ವತ್ಸಂ--ಕರುವನ್ನು | ಮಾತೃಭಿಃ ನ-- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋನಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ದೇವಾವ್ಯಂ-ಜೀವತಕೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಮದಂ-ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ದ್ವಿಶವಸಂ- ಎರಡು 
ವಿಧನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗೆಯೆಸಾಧನಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಮಾತೃಭಿಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯದಕಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಸಂ ಸೃಜತ. _ಮಿಶ್ರಮುಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಎಳೆ ಕರುವನ್ನು ಅದರ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಸುನಂಕೆ, ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, 
ಹರ್ಸಕಾರಕನೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರ್ಕಾ 
ದ್ಯದಕಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಔಿರಿ 


English Translation 


Associate him the support of the mansion with the maternal (waters) 
as the calf (with the mother)—the protector of the gods, the exhilarator, 
endowed with twofold strength 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ ಕಿಯಾಗದ ಅಭಿಪ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಸಮಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪--೭) 
ಷಿತೃತವಾಗಿರುವುದು 


 ಸಂಹಿನಪಾರಃ | 
| | | I 
ಪುನಾತಾ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ಯಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ವೀತಯೇ | 


| [ 
ಯಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ॥೩॥ 
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ESO LAA ಡಂ SAN ಅ ಬಜ ume ~ ಹ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | ಹ 
ಪುನಾತ | ದಶ್ಷ*ಸಾಧನಂ | ಯಥಾ | ಶರ್ಧಾಯ | ನೀತಯೇ | 


| | | | 
ಯಥಾ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಶಂ5ತಮಃ1೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 

ದಶ್ಷಸಾಧನಂ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಧನಾದಿವೃದ್ಧೇರ್ನಾಸಾಧಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನಾತ | ಪವಿತ್ರೇಣ 
ಪುನೀತ | ಪೂರ್‌ ಪನನೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದೀತ್ವಾಭಾವಃ ॥ ಅಸೌ ಸೋಮಃ ಶರ್ಧಾಯ ವೇಗಾರ್ಥಂ ನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಾನಾರ್ಥಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ಯಥಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಂತಮೋ;ತಿಶಯೇನ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ 
ಪುಶೀತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಸೋಮಃ ಸೋಮನು) ಯಥಾ ಯಾವನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ಶರ್ಧಾಯ- ಶಕ್ತಿಗೂ | ವೀತಯೇ 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ | ಯೆಥಾ.--ಯಾವ ರೀತಿ | ನಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ । 
ವರುಣಾಯ ನರುಣನಿಗೂ | ಶಂತಮಃ..-ಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ | ದಕ್ಷಸಾಧನಂ- ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಧಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪುನಾತ-_ರುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮನು ಯಾನ ರೀತಿ ಶಕ್ತಿಗೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ, ಯಾನ ರೀತಿ 


ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣಫಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ 


English Translation 


Purify the bestower of strength so that he may make for invigoration 


for the banquet (of the gods) and may grant much happiness to Mitra and 
to Varuna: 


8 ಸಂಹಿಇಪಾಠಃ 4 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ವಸುವಿದಮಭಿ ವಾಣೀರನೂಷತ । 


ಗೋಭಷ್ಟೇ ನರ್ಣಮಭ್ಳಿ ಸಾಸಯಾನುಸಿ HV 
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ತಾರ್‌ 


| ಸದೆಪಾಠಃ |! 


] | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತ್ವಾ! ವಸುsನಿದಂ | ಅಭಿ | ವಾಣೀಃ | ಅನೂಷತ | 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ವಸುವಿದಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ವಾಣೀ. 
ರೆಸ್ಮದೀಯಾ ನಾಚೋತಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟುನಂಶಿ ॥ ನೂ ಸ್ತವನೇ॥ ವಯಂ ತೇ ತನ ವರ್ಣಮಾವ- 
ರೆಕಂ ರಸಂ ಗೋಬಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಕ್ಷಿರಾದಿಭಿರಭಿ ವಾಸಯಾಮಸಿ | ಅಭಿವಾಸಯಾಮಃ | ಅಭಿತ 


ಆಚ್ಛಾದಯಾಮ: I 
» ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ » 


(ಎಪ್ವಿ ಸೋಮಶದೇನನೇ) ವಸುನಿಡಂಧನವಾ,ಸಕನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮ್ಮ 


ಸೆಂಸತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | ವಾಣೀ -ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ.। ಅಭ್ಯನೂಷತ-ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ । ವರ್ಣಂ- 
ರಸವನ್ನು | ಗೋಭಿಃ- ಕ್ರೀರಂದಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ವಾಸಯಾನಮುಸಿ- ನಾವು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


RE ॥ 


ಸ್ತುತಿಗೆ. 


English Translation 


For us the hymns glorifv you the giver of wealth, we clothe you 


form with the (products of the cows) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ಃ 
| | | 
ಸನೋ ಮದಾನಾಂ ಪತ ಇಂದೋ ದೇವಪ್ಸರಾ ಅಸಿ । 
| | \ 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಗಾತುನಿತ್ತಮೋ ಭವ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದ್ಮಾಗಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ಮದಾನಇಂ | ಪತೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ದೇವ$ಪ್ಪರಾ: | ಅಸಿ | 


| | 
ಸಖಾಇವ | ಸಖ್ಯೇ | ಗಾತುವೀsತಮುಃ | ಭವ | ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಮದಾದೀನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮದಕಾನಾಂ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸೆ 
ತ್ವಂ ದೇವಪ್ಸರಾ ಅಸಿ | ಪೃರ ಇತಿ ರೊಪನಾಮ | ದೀಪ್ರರೂಪೋ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಸಖೇನ ಯಥಾ 
ಸಖಾ ಸುಹೃತ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಜ್ಞಾಪಯತಿ ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಮಪಿ ಗಾತುನಿತ್ತಮೋ5- 
ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ಭವ | ಜ್ಞಾಪಕೋ ಭವ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ-_-ನಮ್ಮ | ಮುವಾನಾಂ-- ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ | ಪತೇ--_ ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ದೇನಪ್ಸರಾ--ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 
ಸಖ್ಯೇ.. ಮಿತ್ರನಿಗೆ | ಸಖೇನ--ನಮಿತ್ರನಾದವನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ- ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗು, 
ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ನಮ್ಮ ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದನನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮಗೆ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
English Translation 


Lord of our exhilaration, Indu, you are of the brilliant form ; be our 
true gnide as a friend is to a friend. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 
“1 | | I 
ಸನೇಮಿ ಕೃಧ್ಯ೧ಸ್ಕದಾ ರಕ್ತಸಂ ಕಂ ಚಿದತ್ರಿಣಂ । 


| ನೆ 
ಅಪಾದೇವಂ ದ್ವಯುನುಂಹೋ ಯುಯೋಧಿ ನಃ ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 2 
| 
ಸನೇಮಿ! ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ! ರಕ್ಷಸಂ | ಕಂ!ಚಿತ್‌|। ಅತ್ರಿಣಿಂ | 
| 
4h | ಅದೇನಂ | ದ್ವಯುಂ | ಅಹಃ | ಯುಯೋಧಿ | ನಃ | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಸನೇಮಿ | ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! 
ಆ ಅಪಿ ಚಾತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದ್ರಕ್ಸಸಮಪಯುಧ್ಯಸ್ವ |! ಕೀದೃಶಂ | ಅದೇವಮದೇವನಶೀಲಂ 


ಅ ೭ ಆ,೫,ವ.೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3) 


ತಾ - ರ್ಜ ತ್‌ 


ದ್ವಯುಂ ದ್ವಯವಂತಂ ಸತ್ಯಾನೃತಯುಕ್ತಂ ಬಾಹ್ಯಾ ಭ್ಯಂತರಮಾಯಾಯಖಕ್ತಂ ವಾ! 80 ಚ ನೋತ- 
ಸ್ಮಾಕಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ಚಾಪೆ ಯುಯೋಧಿ 1 ಸಂಪ್ರಹರ ॥ ಯುಧ್ಯತೇರ್ಬಕುತಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ 
ಶ್ಲುಃ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಜುಶ್ವಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಧಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸ॥ | ಯಾತೇರ್ನಾ ಶಾ, 


ಪೂರ್ನನವದ್ರೂಪಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸ್ಕತ್‌. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸನೇಮಿ-ಪ್ರರಾತನವ-ದ ಮಿತ್ರತ್ವನನ್ನು | ಕೃಥಿ- 
ಮುಂದುವರಿಸು | ಅ..ಮತ್ತು | ಅತ್ರಿಣಂ--ಸರ್ನಭಕ್ಷಕನಾದ | ಕಂ ಚಿತ್‌ ರಕ್ಷಸಂ ಯ ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದರೂ | 
ಅದೇನಂದೇವಭಸ್ತನ್ವಿದವನೂ | ದ್ವಯುಂ--ವಂಚಕನೊ ಆದ ಅವನನನ್ನು | ಅಪ ಯುಯೋಧಿ 
ನಾಶಸಡಿಸ, | ನೆಃ--ನಮ್ಮ | ಅಂಹಃ- -ಪುಸಗನನ್ನು| ಅಪ (ಯುಯೋಧಿ)--ನಾರಪದಿಸು. 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !। 
೨ ಮಿ pe A ಗ ಡಾ “ ಕ ಇ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋವ.ದೇವನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪುರಾತೆನನಾದ ನಿ:ತ್ರತ್ವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ 
ಯಾನ ರುಕ್ಷಸನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪೈವಭಕ್ತಿಯ್ಲದನನ್ನೂ ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು ನುಶಪಡಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಪುಸಗಳನ್ನು ನಂಶಸಡಿಸು 


English Translation 


Shou us (your) ancient (111೯1141110); (drive off) the voracious 


Rakshasa, the impious, the double dealer—driic awav ou sin. 


PN 
ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೪ ಸಾಯಣಭಾಳಂ ॥ 
ತಂ ವ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಪರ್ವತನಾರದಯೋರಾರ್ಷಂ |ಅನ್ಕತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ | 
ತಂ ವ ಇತ್ಯಸುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ತಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಯ ಆಧಿ [a 
ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪರ್ವತನಾರದರೆಂಬೀರ್ವರು ಖುಹಿಗಳು ಖಿ 
ದೇವತನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲ ತಂ ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ--೧೦ಊ 
ಮಂಡಲ- ೯ ! ಅನುವಾಕ... ೭! ಸೂಕ್ತ - ೧೦೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭! ಅಧ್ಯಾಯ-೫! ವರ್ಗ ಲ ॥ 
ಗೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಖುಷಿ. _ಪರ್ನತನಾರೆದೌ ॥ 


ದೇನತಾ-- ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೭. ಸೂ. ೧೦೫ 


ORAM A AAA, 











RE ಇಂ ಎಡ. AA pe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
ತಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತ । 


ತಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಞೈಃ ಸ್ವದಯಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ HON 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತಂ! ವಃ । ಸಖಾಯಃ | ಮದಾಯ | ಪುನಾನಂ | ಅಭಿ। ಗಾಯತ | 
| | 
ಶಿಶುಂ। ನೆ! ಯಜ್ಞೈೈಃ | ಸ್ವದಯೆಂತ | ಗೂರ್ತಿ5ಬಿಃ lel 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯ ಯತ್ವಿಜಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಮದಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾರ್ಥಂ ಪುನಾನಂ 
ಪೊಯೆಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮನಮುಭಿ ಗಾಯತ | ಅಭಿಸ್ಟುತ | ತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿ- 
ನಾಲಂಕಾರೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿಶ್ಚ ಯಥಾ ಸ್ವಾದೂಕುರ್ವಂತಿ ಶದ್ವದ್ಯಜ್ಞೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಣೈರ್ಗೂರ್ತಿಭಿ: 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಸ್ವದಯಂತ | ಸ್ವಾದೂಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ವಃ--ನೀವು | ಮದಾಯು- ದೇವತೆಗಳ 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ! ಪುನಾನಂ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭಿಗಾಯತ--ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಶಿಶುಂ ನ. .ತಾಯಿಯರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯಜ್ಞೆ 4 ಸುಜ ಸಾಧನವಾದ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಗೂರ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವದೆಯೆಂತ--ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ತಾಯಿಯರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಲಂಕರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Hymn, friends, the Soma purified for the exhilaration (of the gods) 
gratify him with oblations and praises as (men gratify) a child (with 
o1naments). 
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ಇ AAA AAMAS ಗು LSU LY SANA ANS 92ಎ ಆಜು ಜಟ ರೂಟ್‌ ಚು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


ಛಿ 


»4 


© 


! 2 


ತ್ಸ 
ನೀ 


| 
ನ ಮಾತೃಭಿರ ಂದುರ್ಜಿನ್ವಾ ನೋ ಅಜ್ಯತೇ | 
| 
ರ್ಮದೊ ತಿಭಿಃ 


| 


ಪರಿಷ್ಕೃತಃ ೨॥ 


€ ಮತಿ 
8 ಪದಪಾರಃ 1 


ಸೆಂ ವತ್ಸಃ5ವ | ಮಾತ್ನ ಬಃ | ಜರು | ಹಿನ್ವಾನೆಃ | ಅಜ್ಯತ್ತೇ | 


ದೇನ$ಅನೀಃ | ಮದಃ | ಮತ್ತಿಭಿಃ | ಪರ್ರಿಕೃ ತಃ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರವಗೆನ್ಕೀಭಿಸ್ಟವೇ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿರಿತ್ಯೇಕಾ| ಸೂತ್ರಂ ಚ ಸಮಾ ವತ್ಸಮಿತ್ಯನಯಾ 
ಸಹೋಕ್ತಂ ॥ 


ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಇಂದು: ಸೋಮೋ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ |! ಸಮ್ಮರ್‌ 
ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವತ್ಸ ಇನ ವತ್ಸೋ ಯಥಾ ಮಾತೃಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಮಕ್ತೋ 
ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಕಸ ತೆ ನಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಷ್ಕ ತೋ ಲಂಕೃತಃ ॥ ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸಂಪರ್ಯೂಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ। ಪರಿನಿವಿಭ್ಯಃ॥ 
ಪಾ ೮-೩.೭೦ | ಇತಿ ಸುಟಿಃ ಸತ್ವಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾತೃಭಿಃ- ತಾಯಿಯರಾದೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ | ವತ್ಸ ಇನ-_ ಕರುಗಳು ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೋಷಿಸಸಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ | ಹಿನ್ವಾನಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿವನೂ | ದೇನಾವೀಃ-- ದೇನತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ |! ಮದಃ-_ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | 
ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಪರಿಸ್ಕೃ ೫ಃ-_ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ | ಇಂದು?- -ನೋಮನು । ಸಮಜ್ಯತೇ- 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತಾಯಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕರುಗಳು ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೆಕ್ಕಲ್ಪಡುವಂತೆ, [ಹಿಂಡಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿ ವನ 
ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 

English Translation 

Indu being sent forth is sprinkled (with waters) as a calf (is nourished) 
by its mother— the protector of the deities, the exhilarator, graced by 
praises: 
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ಈೌರ್ಟ್‌ ಟಟ ಅ ಪ ಪರ್ಜರ್‌ಕ್‌ ಎ - 1. TRE 2 ಬದು ರು ev  ಟ್ಬಟೆ |. ಈ 


|| ವಿಕೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೇದು ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳುನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೯-೧೦೪-೨) 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ 8 
| 
ಅಯಂ ದಕ್ಸಾಯ ಸಾಧನೋಂಯೆಂ ಶರ್ಧಾಯ ವೀತಯೇ 


| 
ಅಯಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮುತ್ತಮಃ ಸುತಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ವಿದೆಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ |! ದಶ್ಷಯ | ಸಾಥೆನಃ8। ಆಯಂ |! ಶರ್ಧಾಯ, ವೀತಯೇ | 


ಅಯಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಮಧುವಮರ್ತ್‌*ತನುಃ ಸುತಃ Mall 
೬ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಅಯಂ ಸೋನೋ ದಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯ ವರ್ಧನಾಯ ವಾ ಸಾಧನಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಭವತಿ | 
ತಥಾಯಂ ಸೋನು: ಶರ್ಧಾಯ ನೇಗಾರ್ಥಂ ನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಧಂ ಚ ಭವತಿ | 
ಸುತೋತಭಿಸುತೋs ಯಂ ಸೋಮೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಬ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತನೋ;ತಿಶಯೇನ 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ| ಆತ್ಯಂತಂ ಮದಕರೋ ಭವತೀತಿ ವಾಗ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಯಂ-ಆ ಸೋಮದೇವನು | ದಶ್ವಾಯ.. ಶಕ್ತಿಗೆ 1 ಸಾಧನಃ--ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ! 
ಅಆಯಂ--ಈ ನೋಮದೇವನು |! ಶರ್ಧಾಯ-ವೇಗಕ್ಕೂ | ನೀತಯೇ--ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ । ಅಯಂ--ಈ ಸೋಮನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ಮಧುಮತ್ತನುಃ- ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶಕ್ತಿ ಸಂಧಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಈ ಸೋಮನು ವೇಗಾತಿಶಯಕ್ಕೂ ದೇನತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾತದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
This (Soma) is an instrument for invigoration; he (is useful) for 
speed (and) for the banquet of your gods ; he is effused most sweet-flavoured 
for the gods- 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಗೋಮನ್ನ ಇಂದೋ ಅಶ್ವವತ್ಸುತಃ ಸುದಕ್ಷ ಧನ್ವ । 


| | 
ಶುಚಿಂ ತೇ ವರ್ಣಮಧಿ ಗೋಷು ದೀಧರಂ ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ » 
| | | 
ಗೋತಮತ್‌ | ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಶ್ವ$ವತ್‌ | ಸುತಃ | ಸುುದಕ್ಷ | ಧನ್ವ | 


| | | | 
ಶುಚಿಂ। ತೇ। ವರ್ಣಂ | ಅಧಿ ! ಗೋಷು |! ದೀಧರಂ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಸುಬಲ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ಸುತೋಭಿಷುತಸ್ತಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಮದ್ಯಜ್ಞಸಾಧನಗೋಯುಕ್ತಮಶ್ವವದಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಧನ್ವ | ಗಮಯ ॥ ಧವಿರ್ಗತ್ಕರ್ಥೊೋ 
ಭೂನಾದಿಃ! ತತೋ$5ಹಂ ಶುಚಿಂ ಸೂತಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ವಾ ತೇ ತವ ವರ್ಣಂ ರಸಂ ಗೋಸು ಗವ್ಯೇಷು 
ಶೀರಾದಿಸ್ಟಧಿ ಧೀಧರಂ | ಅಧಿಧಾರಯಾನಿ | ಮಿಶ್ರಯಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಶ್ಹ.- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ : ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಸುತಃ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸೀನು । ನ ನಮಗೆ ! ಗೋಮತ್‌-ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ : ಅಶ್ಚವತ್‌- _ಅರ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಧನವನ್ನು ಧನ್ಹ- ಒದಗಿಸು ; ಶುಚಿಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇ. ನಿನ್ನ ' ವರ್ಣಂ-- ರಸವನ್ನು ! ಗೋಷು 


ಈ 
ಅಧಿ. _ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ! ದೀಧರಂ— ನಾನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯತಿರಿಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಅಕ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕ್ಷೇಂದಿಗಳೊಡನೆ ನಾನೇ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Powerful Indu who ೩೯೮ effused, pour upon us ( wealth ) compining 
cattle and horses ; I mix tle pure juice with the curds and milk. 
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1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ !। 
| | 
ಸ ನೋ ಹರೀಣಾಂ ಪತ ಇಂದೋ ದೇನಸ್ಸರಸ್ತಮಃ । 


| 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ನರ್ಯೋ ರುಚೇ ಭವ ॥ ೫॥ 


| | 
ಸಃ | ನಃ! ಹರೀಣಾಂ | ಪತೇ | ಇ-ದೋ ಇತಿ | ದೇವಪ್ಪರಃ5 ತಮಃ | 


| 
ಸಖಾ5ಇನ | ಸಖೇ | ನರ್ಯಃ | ರುಚೇ | ಭವ ೫1 
1 ಸಾಯೆಣಿಹಾಷ್ಠ್ಯಂ!! 


ಹೇ ಹರೀಣಾಂ ಪತೇ ನೋsಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಹರಿತವರ್ಣಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಸ್ಟಾಮಿನ್‌ ಹೇ 
ಇಂದೋ ಸೋಮ ದೇವಪ್ಪರಸ್ತಮೋತುತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತರೂಪೋಪೇಶಃ ಸತ್ವಂ ನರ್ಯಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭ್ಯ 
ಮತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ಹಿತಃ ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ರುಚೇ ಭನ | ದೀಪ್ತಿಕರೋ ಭವ | ಕಮಿವ | ಸಖೇನ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ದೀಪ್ತಿಕರೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ D 


ನೂ ನಮ್ಮು : ಹರೀಣಾಂ--ಸಚ್ಚೆವರ್ಣದ ಪಶುಗಳಿಗೆ, ಪತೇ_ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದೋ ಎಲ್ಟೆ 
ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವಪ್ಪರಸ್ತಮಃಅತಿರಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೆೇ--ಪೀನು॥ 
ನರ್ಯಃ--ನಮಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿದ್ದು | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರನಾದವನಿಗೆ |! ಸಖೇವ--ಮಿತ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾಗುವಂತೆ | 
(ನೆ: ನನ್ಮು ) | ರುಚೇ--ಕಂಂತಿಯುತನಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಭನ--ಆಗಿರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣದ ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿದ್ದು ಮಿತ್ರನಾದವಕಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು 


English Translation 


Lord of our bay- coloured (cattle), Indu, who havea most brilliant 
form, you who arc kind to the priests ke for a light to us as a friend (gives 
light) to a friend. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅ | | 
ಸನೇಮಿ ತ್ನ ಕಮಸ ದಾ ಅದೇನಂ ಕಂ ಇ 


| 
ಸಾಹ್ವಾ ಇಂದೋ ಪರಿ ಬಾಧೋ ಅ ಪ ದ್ವಯುಂ ॥1೬॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸನೇಮಿ : ತ್ವಂ! ಅಸ್ಮತ' | ಅ | ಅದೇನಂ | ಕಂ ಜಿತ" | ಅಕ್ರಿಣಂ | 
| | | 
ಸಹ್ವಾನ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ । ಬಾಧಃ! ಅಪ | ವ್ವಯುಂ॥ ೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಕುರು | ಆ ಅಪಿ ಚಾದೇವಮದೇ- 
ನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದಪೃತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ರಾಕ್ಷಸಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋಪಗಮಯ! ಕಿಂ ಚಹೇ ಇಂದೋ 
ಹ ತ್ರೂನಭಿಭನನ್‌ ಜಾಧೋ ಬಾಧಮಾನಾಪ್ಪರಿ ಜಹಿ | ತಥಾ ದ್ವಯಂ ದ್ವಯವಂತಂ ಸತ್ಯಾ. 


ನೃತಯುಕ್ತಂ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಾಯಾದ್ವಯೋಪೇತಂ ವಾ ರಾಕ್ಸಸಮಸ್ಮತ್ತೋ$ಪಗಮಯೆ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮಡಜೀವನೇ) ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಸನೇಮಿ--ಪುರಾತನವಂದ ಸ ಸೂವನ್ನು | ಅಸೆ ತ್‌ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸು | ಆ-ಮತ್ತು | ಅದೇವಂ. _ದೇವಪೂಜಕನಲ್ಲದ | ಕಂ ಚಿತ-_ಯಣವುದೇ ಆದೆ | ಅತ್ರಿಣಂ- ಸರ್ವ 
ಭಕ್ಷಕನುದ ಅಸುರನಿದ್ದರೂ 1 ಅಪ. ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು ; ಇಂದೋಎರ್ಳ ಸನೀಮುದೇವನೇ : ಸಾಹ್ವಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತ | ಬಾಧಃ--ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ದ್ವಯುಂ--ನಂಚಕರನ್ನೂ : ಪರಿ (ಜಹಿ)--ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಸಡಿಸು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ಮತ್ತು ದೇವ 
ಪೂಜಕನಲ್ಲದನನೂ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ವಂಚಕರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು, 


English Translation 


Do you (show) us your ancient (fiendship), drive away the impious 
voracious (Rakshasa) ; Indu who are victorious overcome those who oppress 
us (drive) off thc doublc-dealing (Rakshasa). 
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ಆರಾ ಬ racer 2348 NN - AAA ಅ ದಶ ಘರಾ ಆತ್‌ ಅ೧ ಕ್ಮ ೧ ಜಾ 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ $ 
ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾೌಸಷ್ಟಿಹಂ  ಪನಮಾದಸೋನಮು. 
ದೇನತಾಕಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಚಸ್ಚುರಾಖ್ಯಪುತ್ರೋ;ಗ್ನಿರ್ಯುಷಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಮನುಪುತ್ರಶ್ನಕ್ಷು- 
ರ್ನಾಮಾ | ಅಫ್ಸುನಾನ್ನುಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ | ಏವಂ ನವರ್ಚೊೋ ಗತಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ- 
ನಾಮಪಿ ಪಂಚಾನಾಂ ಚಾಕ್ಷುಷೊಲಗ್ಲಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೆ ಷಳೂೊನಾಗ್ನಿಶ್ಚಾ. 
ಶ್ರುರ್ಮಾನವೋ ಮನುರಾಪ್ಸವ ಇತಿ ತೃಟಾ: ಸಂಚಾಗ್ನಿರಿತಿ ! ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಮಚ್ಛ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕವು. ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ(೧-೩) ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖಷಿಯು. 
೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮನುಪುತ್ರನಾದ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ೭-೯ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪು ಎಂಬವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನುನೆಂಬುವನು ಜುಷಿಯು , ಈ ರೀತಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಹಸಿಯ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಯಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರಮಚ್ಚ ಷಳೂನಾಗ್ನಿ- 
ಶ್ಹಾ ಕ್ಷುಸಶ್ಲೆ ಶುರ್ಮಾನವೋ ಮನುರಾಪ್ಸವ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪಂಚಾಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೬ 
ಮಂಡಲ--೯॥ ಅನುವಾಕ-೩೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೬೬ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ೭ « ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1 ವರ್ಗ- ೯, ೧೦, ೧೧೪ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೪ 1 
ಖುಹಿಃ---೧-೩ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾಶ್ರುಸಃ ! ೪-೬. ಚಕ್ಸುರ್ಮಾನವಃ । ೭-೯. ಮನುರಾಪ್ಸವಃ! 
೧೦-೧೪. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
ಛಂದಃ-_ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಖಿ 
(2 


| 
ಂದ್ರನುಚ್ಛ ಸುತಾ ಇಮೇ ನೃಷಣಂ ಯಂತು ಹರಯಃ | 


೩. 


| | 
ತ್ರಿಷ್ಟೀ ಜಾತಾಸ ಇಂದವಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ॥ ೧॥ 


8 ಪದೆಖಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಚ್ಚ | ಸುತಾ | ಇಮೋ | ವೃಷಣಂ | ಯಂಶು |! ಹರಯೆಃ | 


[| | | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಜಾತಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಸ್ನಃ5ವಿದಃ | ೧॥ 
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ATT ಗಜ pn ಇ SANA 2 VWs ಇ pa pS - po 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ $ 


ರ್ರುನ್ಚೀ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜಾತಾಸೋ ಜಾತಾ ಇಂದವಃ ಪಾತ್ರೇಸು 
ಕ್ಷರಂತಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಹರಯೋ ಹರಿತನರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ಇನೇ ಸೋಮಾ ವೃಸಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಿಂದ್ರಮಚ್ಛ ಯಂತು ! ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ॥ 
 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ | ಜಾತಾಸಃ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಇಂದವಃಪುತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ | 


ಬಿಟ 
ಸ್ವರ್ನಿದಃ--ಸಕಲ ಚ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವೂ | ಹರಯಃ.- ಸಜೆ, ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನೂ | ಸುತಾ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ 
ಆದ | ಇಮೇ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಂತು-- ಸ್ರವಹಿಸಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂಡಿದೆವೂ, ಪಡೆ. 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನ-ದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸಿ. 
English Translation 


May these effused green-tinted Soma juices quickly generated, all- 


knowing, proceed to Indra the showerer (of benefits). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ಭರಾಯೆ ಸಾನಸಿರಿಂದ್ರಾಯ ಹವತೇ ಸುತಃ । 


[ 
ಸೋಮೋ ಜೈತ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ ಯಥಾ ವಿದೇ ॥ ೨ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
೩ 


| | 
ಅಯಂ | ಭರಾಯ | ಸಾನಸಿಃ : ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವತೇ | ಸುತಃ | 
| | 
ಸೋಮಃ | ಜೈತ್ರಸ್ಯ |! ಚೇತತಿ। ಯಥಾ | ವಿದೇ ೨! 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸಾನಸಿರ್ಭಜನೀಯಃ ಸುತೋತಭಿಸುತೋs ಯಂ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಕ್ಲರತಿ | ತತಃ ಸೋಮೋ ಜೈತ್ರಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
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ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಷ್ಮೀ |! ಜಯಶೀಲಮಿಂದ್ರಂ 
ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಯಥೇಂದ್ರೋ ನಿದೇ ಲೋಕೈರ್ಜ್ಜಾಯತೇ ತಥಾ ಜಾನಾತಿ ॥ 





8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಭರಾಯ- _ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಸುತಃ-- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಸಾನಸಿಃ- _ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | 
ಅಯಂ- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥನವಾಗಿ | ಪವತೇ--ಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಯಥಾ.....ಯಾವ ರೀತಿ | ವಿದೇ._.ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ 1 ಜೈತ್ರಸ್ಯ-. 
'ಜಯಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಃ---ಸೋಮದೇವನು | ಚೇತತಿ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
« ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಲ ಟ್ರವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಪ್ರಡೆಗಳಿಂದೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸೋಮ 
ದೇವನೂ ಇಂದ್ರನ ಜಯಶೀಲತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English '1'। 11514/1011 


This effused Soma adorable fur battle, is hltered 101 India; Soma 
thinks of the victorious (Indra) as he 1s known (in the world). 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ಗ್ರಾಭಂ ಗೃಭ್ಲೀತ ಸಾಸಸಿಂ | 


| | 
ವಜ್ರಂ ಚ ವೃಷಣಂ ಭರತ್ಸಮಪ್ಪು ಜಿತ್‌ Hal 


೪ ಪದಪಾಠಃ 8 
ಕ | || ye 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ |! ಇಂದ್ರಃ | ಮದೇಷು! ಆ | ಗ್ರಾಭಂ | ಗೃಭ್ಲೀತ | ಸಾನಸಿಂ | 


ವಜ್ರಂ | ಚ | ವೃಷಣಂ | ಭರತ್‌ | ಸೆಂ! ಅಪ್ಪು5ಜಿತ್‌ lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ ॥ 

ಆ ಅನಂತರಮಿಂದ್ರೋ5ಸ್ಕೇದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೈವ ಮದೇಷು ಸಂಜಾತೇಷು ಸಾನಸಿಂ ಸವೆಗ್ಯಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಂ ಗ್ರಾಭಂ ಗ್ರಾಹಂ ಗ್ರಹೀತವ್ಯಂ ಧನುಗ್ಭುಬ್ಹೀತ | ಗೃಹ್ಹಾತಿ॥ ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ವಂ ॥ ಕಿಂಚಾಸ್ಪೃಜಿದುದಕಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಜೇತಾ | ಯದ್ವಾ | ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ 1 ಅಂತ- 
ರಿಶ್ಷೇನಿಹಿನಾಮಕಸ್ಯ ಜೇತಾ। ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಣಂ ನರ್ಷೀತಾಕಂ ವಜ್ರಂ ಚೆ ಸಂ ಭೆರತ್‌ | ಸೆಂಬಿಬೆರ್ತು 
ಖಿಭರ್ಕೇಲ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | 
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ರ್‌ - ಧಃ ಅರಾ ಎ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಕೇಶ್‌ ಆಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಮದೇಸಷು- 
ಹರ್ಷದಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾನಸಿಂಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಗ್ರಾಭಂ--ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಗೃಭ್ಹೀತ- ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು, 
ತ್ತಾನೆ | ಅಪ್ಪುಜಿತ್‌--ಉದಕಂರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರನು | ವೃಷಣಂಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ | 
ವಜ್ರಂ ಚ-_-ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನೂ | ಸಂ ಭರತ್‌ ಹಿಡಿಯಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮಡ ಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವಾದ ನಜ್ರಾ ಯೆ 
ವನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಲಿ, 


English Translation 


In the Soma’s exhilaration may Indra Seize hold of wealth to be 
enjoyed (by all) and conquering Vritra in the waters may he wield the 
thunderbolt the 5110% ೮೫೮1 (of blessings) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪ್ರ ಧನ್ವಾ ಸೋಮ ಜಾಗೃ ವಿರಿಂದ್ಲಾ ದ್ರಾಯೇಂಡೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


| 
ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಮಾ ಭರಾ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ॥೪॥ 


೫ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಧನ್ವ | ಸೋಮ | ಜಾಗೃನಿಃ , ಇಂದ್ರಾಯ ಇಂದೋ ಇತಿ, ಪರಿ. ಸ್ವನ | 


| | | 
ದ್ಯುಃಮಂತಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಆ । ಭರ | ಸ್ವಃ5ವಿದಂ tH el 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ತಂ ಪ್ರ ಧನ್ಹ | ಪ್ರಕ್ಷರ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ | ಪರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರ | ಕಿಂ ಚ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮಾ ಭರ | ಆಹರ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜಾಗೃವಿಃ- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀನು ! ಪ್ರ 


ಧನ್ನಪ್ರವಓಸು |! ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋನುನೇ! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಂರ್ಧವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ಪವ 
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ಸ್ರವಿಸು | ದ್ಯುಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತೆನಾದುದೂ | ಸ್ವರ್ನಿದಂ--ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕನಾದುದೂ | ಶುಸ್ಮಂ--ಶತ್ರು 
ಶೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮಗೊದಗಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸು, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಶೋಷಕವಾದುದೊ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಮಗೊದಗಿಸು. 

English Translation 

Flow Soma who are vigilant ; Indu, spread around for Indra ; bring 

brilliant overpowering all-obtaining (strength)- 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಂದ್ರಾಯ ನೃಷಣಂ ಮದಂ ಪವಸ್ವ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ । 


4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸು | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವೃಷಣಂ | ಮದಂ | ಪವಸ್ವ | ವಿಶ್ವನದರ್ಶತಃ | 


ಸಹಸ್ರ ಯಾಮಾ | ಪಥಿ5 ಕೃತ್‌ | ವಿಂಚೆಕ್ಷಣಃ | ೫ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮದಂ ಮದಹೇತುಂ ರಸಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ಕೀದೃಶಃ | ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಸವೆ್ಸರ್ದರ್ಶನೀಯಃ ಸಹಸ್ರ್ರಯಾಮಾ ಬಹುಮಾರ್ಗಃ 
ಪಥಿಕೃದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕರಣಶೀಲೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಸೋಮಡೀವನೇ) ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ-ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ | ಸಹಸ್ರಯಾಮಾ-ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಪಥಿಕೃತ್‌-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ | ವಿಚಶ್ಸಣಃ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ನೀನು | ವೃಷಣಂ---ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದುದೂ | ಮದಂ--ಹರ್ನಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | 
ಇಂದ್ರಾಯ.. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ತ._ ಹರಿಸು, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ, ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದ್ಧ ದೃ ಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಪ್ರ ಭಾ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದುದೆ೧ 
ಆದ ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Pour forth for Indra the exhilarating (juice) showering (benefits), 
you who are very beautiful, who have many paths, the finder of the (right) 
path; the observer (of all). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಫೆಃ ಃ 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಃ 


ಸಹಸ್ರಂ ಯಾಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಗಾತುವಿತ್‌$ತನ ಮಃ! ದೇನೇಭ್ಯ: | ಮಧುಮರ್ತಿ5ತನುಃ | 
| | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಯಾಹಿ | ಪಥಿ$ಭಿಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ೬ | 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತನೋತತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಥ ಲಂಭಕಃ ತಥಾ ಡೇನೇಭ್ಯಶ್ವ 
ಮಧುಮತ್ತಮೋ ತೃಂತಂಸ್ವಾದುಕಾರೀತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಾ- 
ಗೆನ್ಸಿರ್ಯಾಹಿ | ಕಲಶಮಾಗಚ್ಛ I 


ಟಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನನಗೆ. ಗಾತುನಿತ್ತಮುತಉತ್ತಮವ-ದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ 
ಜೀನೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | | ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ ಆದ ಸೀನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ |ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿ8- ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಯಾಹಿ--ಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ 
ಆದ ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 
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English Translation 


You who are the best finder of paths for us, the sweet beverage for 
the guds, come by a thousand paths crying aloud. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 
| | | | 
ಪವಸ್ವ ದೇವನೀತಯ ಇಂದೋ ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ ॥ 


ಆ ಕಲಶಂ ಮಧುಮಾನ್ನೊಂ ಮ ನಃ ಸದಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರ; 8 
| | | | | 
ಪವಸ್ಥೆ | ದೇವ೯ವೀತಯೇ |! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಓಜಸಾ | 


[| | 
ಆ! ಕಲಶಂ! ಮಧು$5ಮಾನ್‌ | ಸೋಮ | ನಃ | ಸದಃ 1 ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ' 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋನು ದೇನವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಧಾರಾಭಿರಾ- 
ತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ |! ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್ಮದಕರರಸವಾಂಸ್ಥೃಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ 
ಕಲಂಶ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಮಾ ಸದಃ | ಸದೇರ್ಲುಜಂ ರೂಪಂ | ಆಸೀದ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಇಂದೋ.-...ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವನೀತಯೇ.--ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಓಜಸಾ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಧಾರಾಭಿಃ-ಧಾರಾರೂಸದಿಂದ | ಪವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ॥ 
ಮಧುಮಾನ್‌ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು | ನಃ--ನನ್ಮು ! ಕಲಶಂ-ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಆ ಸದಃ- ಕುಳಿತುಕೊ 
॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
English Translation 


Flow, Indu, in your strength with your streams for the banquet of 
the gods; sit down, Soma, who are swect-flavoured, in our pitcher. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
ತವ ದ್ರಪ್ಸಾ ಉದಪ್ಪುತ ಇಂದ್ರಂ ಮದಾಯ ವಾನೃಧುಃ । 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಯ ಕಂ ಪಪುಃ Hen 
1! ಪದಪಾಠಃ !! 
ತನ | ದೃಸ್ಸಾಃ | ಉದಪ್ರತೆಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದಾಯ | ವವೃಧುಃ ! 
ತ್ವಾಂ | ದೇನಾಸಃ | ಅಮೃತಾಯ | ಕಂ | ಪಪ್ಪುಃ 1 ಅಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉದಪ್ಪುತೋ ವಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯದ್ವಾ 1 ಉದಕಸ್ಯ ನಿರ್ಗ- 
ಮಯಿತಾರಃ |! ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ದ್ರಪ್ಸಾ ದ್ರುತಗಾಮಿನೋ ರಸಾ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ 
ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ತತೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಕಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ಪಾಮ- 
ಮೃತಾಯಾಮರಹಾರ್ಥಂ ಪಸುಃ | ಪಿಬಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಉದಪು ತಃ ನಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ |! ತವ 
ನಿನ್ನ | ದ್ರಪ್ಸಾಃ-ರಸಗಳು | ಮದಾಯ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ನ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಇಂದ್ರಂ-— ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ವಾವೃಧುಃ--ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಾಸಃ. _ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಕಂ. ಸುಖಕರನಾದ | ತ್ವಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಅನು ತಾಯೆ--ಮರಣರಾಶಿತ್ಯಕ್ಚಾಗಿ | ಪಪುಃ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 3೬ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹರ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸುಖಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ 
ಶ್ಛಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕರೆ. 


English Translation 


Your drops, going to the water, have exalted Indra to exhilaration ; 
the gods have quaffed you, the deighter* for immortality, 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಆ ನಃ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ ಪುನಾನಾ ಧಾನತಾ ರೆಯಿಂ । 


ವೃ ಸ್ಟಿದ್ಯಾವೋ ರೀತ್ಕಾಪೆಃ ಸ್ವ ರ್ನಿದಃ 1೯1 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| ನಃ | ಸುತಾಸೆಃ | ಇಂದವಃ | ಪುನಾನಾಃ | ಧಾವತ | ರಯಿಂ 1 


ವೃಷ್ಠಿ ದ್ಯಾವ | ಕೀತಿ೯ಅಪಃ | ಸ್ನ ಸ್ವ5ವಿದಃ ॥೯॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಸುತಾಸೋ*ಭಿನೂಯಮಾಣಾ ಹೇ ಇಂದವೋ ದೀಸ್ತಾಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಶ್ಷರಂತೋ ವಾ ಹೇ 
ರೀತ್ಕಾಪಃ ಯೈಃ ಸೃಧಿವೀಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರವಣಶೀಲಾ ಆಪಃ ಕೃತಾಃ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಸೋಮಾಃ ಪುನಾನಃ 
ಪೂಯೆಮಾನಾ ಯೂಯೆಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಯಿಮಾ ಧಾವತ | Sid ಕೀದೃಶಾಃ | ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ಯಾವೋ ನೃಷ್ಟಿಮಭಿ ದ್ಯೌಯೆಗ್ಸಃ ಕ್ರಿಯತೇ ವೃಷ್ಟ ಸೈ ಭಿಮುಖದ್ಯುಲೋಕವಂತಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸರ್ನಸ್ಯ 
ಲಂಭಕಾಃ | 
« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುತಾಸಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಬ ಟ್ರ ರುವವೂ | ಇಂದವಃ._ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ! ರೀತ್ಯಾಪಃ- ಪೃ ಥಿ ಗೆ ವ್ಯ ೈಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಪುನಾನಾ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ | ವೃಷಸ್ಟಿದ್ಯಾವಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ತುಂಬಿದವೂ |! ಸ ಕರ್ನಿದಃ--ಸಕಲನನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ ನೀವು! ನಃ... 
ನಮಗೆ | ರಂತಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಧಾವತ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವೂ ಆದ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಸೋಮರಸಗಳ್ಳೀ 
ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ, ಸಕಲನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Bring us wealth, bright Soma juices effused, filtered, filling the sky 
with rain, shedding water (upon the earth), acquiring all things. 


ರಾ 
wt 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಊರ್ಮಿಣಾವ್ಯೋ ವಾರಂ ನಿ ಧಾನತಿ । 


[ | | 
ಅಗ್ರೇ ವಾಚಃ ಪವಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 


\ | | | 
ಸೋಮಃ । ಪುನಾನಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ಅನ್ಯಃ! ವಾರಂ |ವಿ। ಧಾವತಿ | 


) | || 
ಆಗ್ರೇ | ನಾಚಃ | ಸವಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೧೦ | 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮು ಊರ್ನುಣಾ ಸ್ವೀಯಯೂಾ ಧಾರಯಾವ್ಯೋ5ನೇರ್ವಾರೆಂ 
ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ವಿ ಧಾವತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಪನಮಾನಃ ಪೂತೋ ವಾಚಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ವಿ ಧಾವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ 1 ಪನಮಾನಃ-ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನು | ವಾಚೆಃ-- ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಕಿನ | ಅಗ್ರೇ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಕನಿಶ್ರದತ್‌-_ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಊರ್ನುಣಾ- ತನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಅವ್ಯಃ- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ- ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ವಿ ಧಾವತಿ-- 


ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವವನೂ, ರುದ್ದಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಮಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರ 
ಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಧಾರಾರೂಸದಿಂದ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ 


English ‘Trans\ation 


Soma being filtered flows in a st1cam through the woollen fleec:, 
crying aloud when filtered in advancc of the voiue (of 1018). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ ೬ 
| | | 
ಧೀಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ ವಾಜಿನಂ ವನೇ ಕ್ರೀಳೆಂತಮುತ್ಯನಿಂ । 


ಅಭಿ ಕ್ರಿಸೃಷ್ಠಂ ಮತಯಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
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ean ೋೊಂ ದಂದು ಅರರ ತಗರ ದಪಾ A - pS “Rn 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಸೆ | I 
ಧೀಭಿಃ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ವಾಜಿನಂ | ನನೇ | ಕ್ರೀಳಂತಂ | ಅತಿ5ಅವಿಂ | 


| 
ಅಭಿ | ತ್ರಿ೪*ಪೃಷ್ಠಂ। ಮತಯೆಃ | ಸಂ | ಅಸ್ವರನ್‌ ॥ ೧೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ವನೇ ನನನೀಯೇ ನಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಕೇ ಕ್ರೀಳಂತಂ ಸಂಕ್ರೀಡ- 
ಮಾನಮತ್ಯವಿಂ | ಅವಿಶಜ್ಜೀನ ತದ್ರೋಮಕೃತಂ ಪವಿತ್ರಮಭಿಧೀಯತೇ | ಅತಿಕ್ರಾಂಶಸವಿತ್ರಂ ಸೋಮ- 
ಮೃತ್ವಿಜೋ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹಿನ್ಸಂತಿ। ವರ್ಧಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಧೀಭಿಃ ॥ ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ I 
ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ ॥ ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ದ್‌ ಚೆ ಸ್ವಾದಿಃ | 80 ಚ ತ್ರಿಸೃಷ್ಠಂ] ತ್ರಿ ಣಿ 
ಪನಿತ್ರಾಣಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧನನೀಯಸೂತಭೃದಾಖ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ತ್ರೀಣಿ. ಸವನಾಸಿ ವಾ 
ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಸತಥೋಕ್ತಃ। ತಂ ಸೋಮಂ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯೋತಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಅಭಿತಃ 
ಸಂಸ್ತ್ರುವಂತಿ॥ 

* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ »॥ 


ವಾಜಿನಂ-_ಶಕ್ರಿಯುತನೂ | ವನೇ. ವಸತೀವರಿಯಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳೆಂತಂ-ರಮಿಸುವವನೂ | ಅತ್ಯನಿಂ 


ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸಿ ದಾಟದನನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀಭಿಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ಹಂತಿ- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪುಸ್ಟಿ ಜ್‌ ಕಿ 1 ತ್ರಿಪೃಷ್ಮಂ-ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧನನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭ ತೆ ಬ ಪಾತ್ರಿ 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಮತೆಯೆಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು ! ಅಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌- -ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ವಸತೀನರಿಯಲ್ಲಿ ರನಿಸುವನನೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟದವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಿ. ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧನನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತ 
ಭೃತ್ತಿ ಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸುತ್ತೆಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 


They send forth with their fingers the powerful Soma sporting in the 
water, passing through the fleece; praises celebrate him abiding in the 


hree 1೮0601೩೧15. 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


| wl | 
ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ಅಭಿ ಮಾಳ್ವೇ ಸಪ್ತಿರ್ನ ವಾಜಯುಃ । 


| | 
ಪುನಾನೋ ವಾಚಂ ಜನಯನ್ನಸಿಷ್ಯದತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅ.೭, ಆ೫.ವ.೧೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 5? 


ಈ ಡದ ಡು pe ಸ ಇ ಇ ೯4 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸರ್ಜಿ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಮಾಳ್ಲೀ! ಸಪ್ತಿ! ನ! ನಾಜಯೆಃ | 
| | 
ಪುನಾನಃ | ನಾಚಂ | ಜನಯನ | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಾಜಯುರ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಮನ್ನನಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನಛಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಲಶೇಷ್ಟಸರ್ಜಿ | 
ಸೃಜ್ಯತೇ। ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಸ್ತಿರ್ನ ಯಥಾಶ್ರೋ ಮಾಳ್ಟೀ! ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸೃಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಬಾದಯನ್ನ- 
ಸಿಸೃದತ್‌ | ಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ಯಂದತೇ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಸ್ತಿಃ--ಅತ್ವವು | ಮಾಳ್ಟೇ ನ_ಯುದ್ಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುನಂತೆ | ವಾಜಯುಃ --ಯಜಮಾನಸಿಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ಸೋಮವು | ಕಲಶಾನ್‌ ಅಭಿ-_ ಕಲರಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಸರ್ಜಿ-- ಬಿಡಲ್ಬಡು 
ತಜಿ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮವು | ವಾಚಂ ಶಬ್ದವನ್ನು 1 ಜನೆಯೆನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯುದ್ಧಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಅಶ್ವವು ಬಿಡಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಪ್ಟವುಳ್ಳೆ ಸೋಮವು 
ಕಲರಪುತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮವು ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


[4 


English Translation 


Desiring (to give the worshipper) food he has been let loose into the 
pitchers like a charger in battle ; being filtered, raising a cry he flows (into 
the vessels) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೬ 
\ | | 
ಪನತೇ ಹರ್ಯಿತೋ ಹರಿರತಿ ಹ್ವರಾಂಸಿ ರಂಹ್ಕಾ । 


| | 
ಅಭ್ಯರ್ಷನ್‌ನ್ರೋತೃಭ್ಕೋ ವೀರವದ್ಯಶಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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ಹರಿದು ಭದ ಗ ಇಇಂೃಷಗ್ಗ (11) ! - ps PARANA NN - ೯ ಇ 


11 ಪದೆಪಾಳಃ ॥1 


ಪವತೇ | ಹರ್ಯತಃ | ಹರಿಃ ] ಅಕಿ |ಹ ರಾಸಿ | ರಂಹ್ಯಾ | 


| | | | 
ಅರ್ಭಅರ್ಷನ" | ಸ್ತೋತೃ*ಭೈಃ | ವೀರನತ್‌ | ಯಶಃ | ೧೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦1 


ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೋ ಹರಿರ್ಹರಿತೆನರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ರಂಹ್ಯಾ॥ ತೈತೀಯಾಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಸಾಧುವೇಗೇನ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಕುಟಿಲಾನ್ಯ ನೃಜೂನಿ ಪನಿತ್ರಾಣ್ಯತಿ ಪವತೇ | ಅಕೀತ್ಯ ಗಚ್ಚತಿ | 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ವೀರನತ್‌ ಪುತ್ರಯುಕ್ತಂ ಯಶೋಭ್ಯರ್ಷನ್ನಭಿಗಮುಯೆನ್‌ | ಪನತೇ 
" $ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹರ್ಯತಃ-_ಆಕಷ ರ್ಹಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಿಃ. -ಪಜಿ $ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನ | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಛಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ನೀರನತ್‌--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೆಶಃ--ಯೆಶಸ್ಸನ್ನ ! 


ಅಭ್ಯರ್ಸ್ಷನ" ಕೊಡುತ್ತ ತ್ತ | ರಂಹ್ಯಾ--ವೇಗದಿಂದ | ಹ್ವರಾಂಸಿ-ಕುಟಔಲವಾದ ಪಾತ್ರ ಗಳಿಗೆ |! ಅತಿ ಪವತೆ 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ವೀರ 
ಫ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯರಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ವೇಗದಿಂದ ಕುಓಲವಾದ ಪಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The delightful green-tinted (juice) flows with rapidity into the 
crooked (pitchers) ; bringing the worshippers food and male offspring, 


1 ಸಂದಿಕಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಯಾ ಪವಸ್ವ ದೇವಯುರ್ಮಥೋರ್ಧಾರಾ ಅಸೃಕ್ಷತ । 


| 
ರೇಭನ್ಬನಿತ್ರಂ ಪರ್ಯೆೇಷಿ ವಿಶ್ವತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಟ್ರ ಪದಪಾರ 5 ॥ 


ಅಯಾ | ಪನಸ್ವ | ದೇವ5ಯುಃ | ಮಥೋಃ | ಧಾರಾ 31 | ಅಸ್ಕ ೈಶ್ರತ | 


| | | | 
ರೇಭನ" | ಪವಿತ್ರಂ | ಪರಿ | ಏಸಿ! ವಿಶ್ವತಃ! ೧೪! 
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೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇನಯುರ್ಲೀವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಸ್ತೃಮಯಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ತ | 
ಕ್ಷರ | ತತೋ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ತವ ಧಾರಾ ಅತ್ಮೀಯಾ ಅಸೃಶ್ವತ | ಸ್ಯಜ್ಯತೇ | ಅನಂತರಂ ರೇಭ- 
ಇ್ಬಬ್ದಾಯೆಮಾನಃ ಪವಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರ್ಯೇಷಿ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ದೇವಯು... ಜೀವತೆಗಳನ್ನನೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ! ಅಯಾ-ಈ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ 
ಪವಸ್ಸ- _ಪ್ರವಹಿಸು! ಮಧೋಃ.. ಮದಕರನಾದ ನಿನ್ನ | ಧಾರಾಃ--ಧಾರೆಗಳು ! ಅಸೃಶ್ನತೆ--ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ! 
ರೇಭನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪವಿಶ್ರಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರಕ್ಕೆ 1 ವಿಶ್ವತಃ-ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪಕ್ಕೀಷಿ- 


ಬಂದು ಸೇರು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ಈ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು 


ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪನವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಂದು ಸೇರು. 


English Translation 


Devouted to the gods flow with that (stream); (your) streams of 
exhilarating liquor are let loose ; with a roar you pass through the filter 
in all 11760010೧5. 

ಮಾ 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಪರೀತ ಇತಿ ಸಡ್ವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ | ಯು. ೯.೬೭ | ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತಾ ಭರದ್ವಾಜಕಶ್ಯಪಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ | ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | 
ಆಯನೇಕಃ ಪ್ರಗಾಫಃ | ಪರಿ ಸುವಾನ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯೈಕವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷಠಾ ಭುರಿಗ್ಹಿರಾಡ” ದ್ವಿಸದಾ | 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನ ಇತಿ ಸೋಡಶೀ ನಿಂಶತೈಕ್ಷರಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಹಿ್‌ ! ಚತುರ್ಥಾದಿದ್ವ್‌ ಪ್ರಗಾಥೌ | 
ದಶಮ್ಯಾದಿತ್ರಯ8 ಸೆಪ್ತದಶ್ಶಾದಿಸಂಚೆ ಪ್ರಗಾಥಾಃ |! ಪನಮಾನಃ ಸೋನೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಪರೀತಃ ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಗಾಫಂ ಶೈತೀಯಾಸೋಳಶ್ಶೌ ದ್ವಿನದೇ 
ಅಸ್ಪಮ್ಯಾಪ್ಕೀ ಬೃಹತ್ಯಾವಿತಿ 1 ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಆನುವಾದವು-- ಪರೀತೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುನವು ಹಿಂದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ 
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ಭರದ್ವಾಜ ಕಶ್ಯಸ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತರ್ಸಿಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಖುಹಿಗಳು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದೆಸ್ಕವು. ಎರಡನೆಯದು ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಅದರ ಮುಂದೆ ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪ್ರಗಾಧವೆನಿಸುವುದು. 
ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಭುರಿಗ್ಯಿರಾಟ್‌ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಕ 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಹೆದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ನಾಲ್ಕನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳು. ಹೆತ್ತರಿಂದೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಹದಿನೇಳರಿಂದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಪ್ರಗಾಧಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರೀತಃ ಷಡ್ವಿಂಕತಿಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಗಾಫಂ ತೃತೀಯಪಷೋಳಶ್ಕ್ಯಾ 
ವ್ವಿಪದೇ ಅಸ್ಪಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಕೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ..೭/॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧ತ್ಸಿ, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ.೨೬॥ 
ಖುಸಿ1-ಸಕ್ತರ್ಷಯಃ (ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! ಕಶೃಸೋ ಮಾರೀಚಃ ! 
ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ । ಭೌಮೊಣತ್ರಿಃ । ವಿಶ್ವಾಮಿತೆನ್ರೀ ಗಾಥಿನಃ । 
ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾಳರ್ಗವಃ | ಮೈತ್ರಾನರುಣವಸಿಷ್ಠ 1) 1 
ಡೇವತಾ--ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಟೆಂದಃ-೧, ೪, ೬, ೮.೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨4, ೨೫, ಬೃಹೆತೀ | ೨,೫, 
೭, ೧೧, ೧, ೧೫, ೧೮, ೨೦, ೨೨, ೨೪, ೨೬. ಸತೋಬೃಹೆತೀ ! ತಿ,೧೬. 
ದ್ವಿಪದಾ (| 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 4 
| 
ಪರೀತೋ ಷಿಂಚತಾ ಸುತಂ ಸೋಮೋ ಯ ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ । 


| 
ದಧನ್ವಾ ಯೋ ನರ್ಯೋ ಅಸ್ಸ್ಯಂ೧ತರಾ ಸುಷಾನ ಸೋಮವಮನುದ್ರಿಭಿಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪರಿ | ಇತಃ | ಸಿಂಚತ | ಸುತಂ |! ಸೋಮಃ | ಯಃ | ಉತ್‌ 5ತಮಂ | ಹವಿಃ | 


| 
ದಧನ್ವಾನ್‌ | ಯಃ | ನರ್ಯಃ | ಅಸ್‌*ಸು | ಅಂತಃ | ಆ | ಸುಸಾವ | ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | ೧1 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ೬ 


ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಿತ ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ ಊರ್ಧ್ವಂ ಅಫವಾಸ್ಕಾತ್ರ - 
ದೇಶಾದೂಧ್ಯ್ವಾಂ ಪರಿ ನಿಂಚತ ವಸತೀವರೀಭಿ: | ಇತೋ ಸಿಂಚತೇತೃತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಂದಸೀತಿ 
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ರೋರುತ್ವಂ | ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ ॥ ಯಃ ಸೋಮೋ ದೇನಾನಾಮುತ್ತಮಂ ಪ್ರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ಭನತಿ ಆ ಅಸಿ ಚ ನರ್ಯೋ ಮುನುಸ್ಯಹಿತೊ- ಯಶ್ಚ ಸೋಮೋತಪ್ಸು ವಸತೀನರೀಷ್ವಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಮಾಂತರ್ದಧನ್ವಾನ್ನಚ್ಛನ್ಸವತಿ ತಂ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿಗಾ್ರ ವಭಿರಧ್ವರಯಾಃ ಸುಷಾವ | ಅಭಿಷುತೆಂ 
ಚಕಾರ! ತಂ ಪರಿ ನಿಂಚತೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ 
6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
(ಎಪ್ಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಯಃ ಸೋಮಃ ಯಾವ ಸೋಮವು | (ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ) | 
ಉತ್ತಮಂ-- ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಹನಿ. _ಹವಿಸ್ಸಾಗಿರುವುದೋ | ಆ--ಮತ್ತು 1 ನೆರೈಃ-- ಮಾನವರ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವುದೋ | ಯೆಃ-ಯಾನ ಸೋಮವು | ಅವು —ವಸಕೀವರ್ಯಾದಿಗಳ | ಅಂತಃ- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 
ದಧನ್ವಾನ್‌- .ಸಂಚರಿಬವುದೋ | (ಯಂ--ಯಾವ ಸೆೋಮನನ್ನು ಿ) 1 ಅದ್ರಿಭಿಃ-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುಷಾವಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹಿಂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ. ಸೊ ೧ೀಮವನ್ನು 
ಇತೇಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ! ಪರಿ ಹಿಂಚತ- _ನ್ರೋಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಸ್ಪನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ). 
॥ ಭಾ ರ್ಥ 
ಎಳ್ಳ ಯತಿ ಶ್ರಿಕ್ಕುಗಳೇೀ, ಯಾವ ಸೋಮವು ದೇ.ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾವ ಸೋಮವು ವಸತೀವಂ ನ್ಯಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ 
ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹಿಂಡುವನೋ ಅಂತಹ ಒಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಸೋಮವ ವನ್ನು ಈ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Sprinkle from hence the effused Soma-juice which is the best 
oblation (to the gods), and which, good for man, 1: going into the midst 
of the firmament ; (the priest) has expressed the Soma with the stones. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ಃ 
| 
ನೂನಂ ಪುನಾನೊಐವಿಭಿಃ ಪರಿ ಸ್ರವಾದಬ್ಬಃ ಸುರಭಿಂತರಃ । 


[ | 
ಸುತೇ ಚಿತ್ತ್ವಾಪ್ಸು ಮದಾಮೋ ಅಂಧಸಾ ಶ್ರೀಣಂತೋ ಗೋಭಿರುತ್ತರಂ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ನೂನಂ | ಪುನಾನಃ | ಅನೀಭಿಃ | ಪರಿ | ಸ್ರ ವ! ಅದಬ್ಯಃ | ಸುರಭಿಂ5ತರ। | 


| 
ಸುತೇ। ಚಿತ್‌! ತ್ವಾ | ಆಸ್‌ 5ಸು! ಮದಾಮಃ | ಅಂಧಸಾ! ಶ್ರೀಣಂತಃ | ಗೋಣ | ಉತ್‌$ತರಂ "ol 
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u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಡಬ್ಬ: ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸುರಭಿಂತರೋತತ್ಯಂತಂ ಸುಗಂಧಿಸ್ತ್ವಂ ನೂನ- 
ಮಿದಾನೀಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನವಿಭಿರನಿವಾಲಕೃತೈಃ ಪವಿತ್ರೈಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಸ್ರವ। ಪರಿತಃ ಕ್ಷರ! 
ಸುತೇ ಚಿದಭಿಸುತೇ ಸತ್ಯಂಧಸಾ ಸಕ್ತುಲಕ್ಸೃಣೇನಾನ್ನೇನ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಶೀರೈಃ ಕೀರಾದಿಭಿ: 
ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರಯಂತೋ ವಯಮುತ್ತರಮುದ್ಧತತರಮಸ್ರ್ಸು ವಸತೀವರೀಷು ಸಂಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ 
ಮದಾಮಃ |! ಮಂವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅದಬ್ಧಃ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನೂ | ಸುರಭಿಂತರಃ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಧ ಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ನೀನು! ನೊನೆಂ- ಈಗ | ಪುನಾನಃ. ರುದ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ 
ಅವಿಭಿಃ- _-ದಶಾಪವಿತ್ರೆದಿಂದ | ಪರಿ ಸವ. ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸು | ಸುತೇ ಚಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಪ್ಪು-- ವಸತೀನರಿ ರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರಂ--ಉನ್ನಶಸ್ಟಾನನನ್ನು ಸಡೆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಂಧಸಾ--ಹೆವಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆಯ | ಗೋಧಛಿಃಕ್ರೀರಾವಿಗಳೊಡೆನೆಯ | ಶ್ರೀಣಂತ॥- -ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ |! ಮದಾಮಃ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋವ.ಡೇವನೇ, ರಿಂದಲೂ ಒಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ನೀನು ಈಗ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ 
ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಸ್ಥು ನವನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹ ಹೆವಿಸಿ ಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ ಶ್ಲೇರಾದಿಗಳೊಡಕೆ "ಯೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 
English Translation 


(Soma) who arc unassailable, who are most fragrant, flow around 
now being purificd by the 10000; being cffused we praise you eminent in 
the waters mixing you witli food and the (products of the) cows. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ ಸುವಾನತಶ್ಚಶ್ರಸೇ ದೇವಮಾ ದನಃ ಕ್ರತುರಿಂದುರ್ವಿಚಸ್ಷಣಃ Hau 


ರಃ 


4 ಫದ 


Fo] 
6) 


| | 
!ಸುವಾನಃ। ಚಕ್ಷಸೇ | ಜೀವ; ಮಾದನ | ಕ್ರತುಃ; ಇಂದು; | ವಿ5 ಚೆಕ್ಷಣಃ lal 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ » 


ಸುನಾನೋ೯ಭಿಸೂಯಮಾಣ8 ಸೋಮಶ್ನಕ್ಷಸೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವತಿ! 
ಕೀದೃಶಃ | ದೇವಮಾದನೋ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತಾ ಇಂದುಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ರರಣ- 
ಶೀಲೋ ದೀಪ್ರ್ತೋ ವಾ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ದೇವಮಾದನಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ಕ್ರತುಃ -ಕರ್ನುವಾಹಕನೂ | ವಿಚೆಕ್ಟಣಃ- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದುಃಸೋಮನು | ಸುವಾನಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಚಕ್ತಸೇ-- 
ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ( ಸ್ರವತೇ)--ಸ್ರವಿಸುತಾನೆ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ, ಕರ್ಮವಾಹೆಕನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Being cffused the Indu flows so as to be seen (of all) the exhilarator 
of the gods, the agent (in holy acts), the observer of all. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ ॥ 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯಾಪೋ ವಸಾನೋ ಅರಸಿ | 
ಆ ಕತ್ನಧಾ ಯೋನಿನೃುತಸ್ಯ ಸೀದಸ್ಯುತ್ಸೋ ದೇವ ಹಿರಣ್ಯಯಃ ॥೪॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಪುನಾನಃ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | ಅಪಃ ವಸೊನಃ | ಅರ್ಷಸಿ! 


I | | 
ಆ | ರತ್ತಃಧಾಃ | ಯೋನಿಂ | ಖುತಸ್ಯ | ಸೀದಸಿ | ಉತ್ಸಃ | ದೇವ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತೃ ಮಹ ಉದಕಾನಿ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ವಸಾನೆ 
ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಧಾರಯಾರ್ಷಸಿ | ಪವಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ತತೋ ರತ್ನಧಾ ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ತ್ವೈಮೃತಸ್ಯ 
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ತೃಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಕಾ ನಮಾ ಸೀದಸಿ ! ಹೇ ದೇವ ಎ ಸೋಮ ಉತ್ಸಃ 
SN a5 ಹಿರೆಣ್ಯಯೋ 'ಓಿರಣ್ಮಯೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನಂ ಖಲು | ಯದ್ವಾ! 
ದೇವಾನಾಂ ಹಿತರಮಣೇಯೋ ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೆ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು | ಅಪಃ ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ-_ಆವರಿಸುತ್ತ | ಧಾರಯಾ-- ನಿನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಅರ್ಷಸಿ--ದಶರ 
ಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ರತ್ನ ಓಧಾಃ--ಸಂಪತ್ರದನಾದ ನೀನು | ಯತಸ ೈ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ | ಆ ಸೀದಸಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ದೇವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನುದ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಉತ್ಸಃ--ಸ್ರವಣಶೀಲನಾದ ನೀನು | ಹಿರಣ್ಯಯೇಃ.- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಅವರಿಸುತ್ತ ಸಿ ಸಿನ್ನ 
ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಸಂಪತ್ರದನಾದ ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಟಾನನ ವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಸ್ರವಣಶೀಲನಾದ ಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕರನೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Undergoing purification you flow Soma in a stream clothed in the 
(consecrated) waters; the giver of wealth you sit on the place of sacrifice, 
divine (Soma), who flow forth, who are the origin of gold 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ದುಹಾನ ಊಧರ್ದಿವ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಸಧಸ್ಕಮಾಸದತ್‌ । 


i 
ಆಸೃಚ್ಛ್ಯ ೦ ಧರುಣಂ ವಾಜ್ಯರ್ಷತಿ ನೃಭರ್ಧೂತೋ ನಿಚತ್ತಣಃ ss 


8 ಸದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ದುಹಾನಃ! wal: | ದಿವ್ಯಂ | ಮಧು | ಪ್ರಿಯಂ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಸಧಸ್ನಂ | ಅಸದತ್‌ | 


| | || 
ಆ*ಸೃಚ್ಛ್ಯಂ | ಥರುಣಂ |! ವಾಜೀ | ಅರ್ಷತಿ | ನೃ೯ಭಿಃ !ಧೂತಃ | ವಿಂಚಕ್ಸಣಃ | ೫ ॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಧು ಮದಕರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣನಕಾರಿ ದಿನ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಮೂಧಃ ಸೋಮವಲ್ಲೀಲಕ್ಷಣಂ 
ಹಾನಃ ಸೋಮ: ಪ್ರತ್ನಂ ಪಾತ ಸಧಸ್ಮೆಂ | ಸಹ ತಿಸ್ಕಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಕಾ ಬ್ಯ | ಆಂತರಿಕ್ಷ- 

ಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | ಸಡೇರ್ಲುಜಃ ರೂಪಂ | -ತತ ಆಪೃಚ್ಛ್ಯಂ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಪೃಷ್ವವ್ಯಂ ಧರುಣಂ 

ಕರ್ಮಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ಬಾಜ್ಯಗ್ನನಾತ್ಪೋಮೋರರ್ಹತಿ | ಹಟ 2 ದಾಶು- 

ಮಭಿಗಚ್ಛ ತಿ! ಕೀದೈಶಃ | ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿ ಗ್ರಿರ್ಧೂತೋದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ ಪರಿಶೋಧಿತಃ ! 

ತೈರೇನಂ ರಾತೋ ಪಂಚಕೃತ್ವಃ ಸಸ್ತಕೃತ್ವೋ ವೇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಬೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ 
ಸರ್ನಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ || 

ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧು- -ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತವಾದುದೂ | ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಕುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ | ಊಧ:..ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು) 1 ದುಹಾನಃಕರೆಯತಕ್ಕ ಸೋಮನು | ಸದಸ್ಯೃಂ- 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ತಾನವನ್ನು | ಆಸದತ್‌ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃಭಿಃ-ಖತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಧೂತಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಹ್ಹ, 
ವನೂ | ವಿಚಕ ಣಃ... ಸೂಕ್ಷ ಒದೃದ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವಾಜೀ...ಬಲಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಪ್ಪ ೈಚ್ಛ 4° 
ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಧರುಣಂ— ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ।! 
ರುಚಿಕರವಾದುಷೂ, ಹಿತವಾದುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸೋಮದೇವನ. ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು “ಸುತಾ 
ತ್ರ 


ದುದೂ ಆದ ಕೆಚ್ಚ ಲನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಯುತಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳ ಂಡೆ 2೧ೀಧಿಸಲ ಬಿಟ್ಟವ ಸಮ, 


ನೆ. 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಬಲಯುತನೂ ಆದೆ ಸೋವ.ನ. ಪ್ರಶಸ್ತನೂ ಕರ್ಮಧಾರಕನ- ಆದ ಯಜಮಾನ ನಗೆ 


ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾ ನೆ 


English ‘Translation 


Milking the exhilarating agreeable celestial udder (the Sona) st, 
down on its ancient placc of aggregation ( the {umament ), food-gi ing; 


cleansed by the pricsts- observant it flows to the commendable 101811100೯1 - 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
` | | 
ಪುನಾನ: ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿರವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಃ । 


"| 
ತ್ವಂ ವಿಪ್ರೋ ಅಭವೋಂಗಿರಸ್ತಮೋ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ರ ನಃ॥ 


3೦0೪0೮ 
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ಆ ಘಾ ಕೇತ ಅರ್‌ ಆಪ್‌ ಅಟಟ NEN Pe ಪೂರಾ ಅರರ EE ೋ ರ ಲೋ ಬಿ ಲ್ಲಿ ee ಜು PN 


8 ಸದಸಾರಃ । 


| | | 
ಪುನಾನಃ | ಸೋನು! ಜಾಗೃವಿಃ | ಅವ್ಯಃ | ನಾರೇ | ಪರಿ! ಪ್ರಿಯಃ | 


| | 
ತ್ವಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಅಭವಃ | ಆಂಗಿರಃ5ತಮಃ | ಮಥ್ಚಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಕ್ಷ | ನಃ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ತ್ವಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನವ್ಯೋ$ವೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪನಿತ್ರೇ ಪರಿ ಸರಸಿ! $ಂಚ ವಿವ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ತ್ವಮುಂಗಿರಸ್ತ- 
ಮೋತಂಗಿರಸಾಂ ವರಿನ್ಮಃ ಪಿತ್ಕೂಣಾಂ ನೇತಾಭವಃ | ಭನಸಿ | ಸ ಶೃಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾಶ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ಮಿನಿಕ್ಸ್ಸ | ಸಿಂಚ॥ ಮಿಹೇಃ ಸೇಚನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಿ ರೂಪಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋನಾು--ಎಲೈ ಸೋಮದಶದೇವನೇ | ಜಾಗೃವಿಃ--ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಿಯಃ-_ಹಿತಕರನೂ | 
ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಅವ್ಯಃ- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ.- ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | 
ಪರಿ--ಸ್ಪನಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ...-ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ | ಅಭವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ,ಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಧ್ವಾ-ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಮಿಮಿಕ್ಸ-- ವ್ರೋಕ್ಷಿಸು, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಎಚ್ಚ ರವುಳ್ಳವನೂ, ಹಿತಕರನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸು, 


English ‘Translation 


Soma, who are purified, vigilant, agreeable (you flow ) through the 
woolen fleece ; you are intelligent, the chief of the Angirasas, sqrinkle our 
oblation with your exhilarating juice, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| 
ಸೋಮೋ ಮಿಡಢ್ವಾನ್ಸವತೇ ಗಾತುವಿತ್ತಮ ಯನಿರ್ನಿಪ್ರೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ । 


ತ್ವಂ ಕನಿರಭವೋ ದೇನನೀತನು ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿ ॥ ೩॥ 


ಅ, ೭. ಅ.೫. ವ, ೧೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 67 


RAS PARANA pp ಘೌಫಾರ್ಯ ಸ ತಪ್‌ ಘಾ ತಾತ 9೧ 2 OO PS 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


I 
ಸೋಮಃ | ಮಾಡ್ತಾನ | ಪವತೇ! ಗಾತುವಿತ್‌5sತಮಃ | ಯಹ | ನಿಸ್ರಃ | ವಿ5 ಚಕ್ಷಣಃ | 


| |] 
ತ್ವಂ | ಕನಿಃ | ಅಭವ: | ದೇವ5ವೀತಮಃ | ಆ | ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯಃ | ದಿವಿ! ೭॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥$ 


ಮಾಡ್ಬಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಸೋಮಃ ಪನಶೇ। ಕ್ಬರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ;. 
ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕ ಯನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಕೋ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ವಿಚಕ್ಚ ಕಹೋ 
ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಕಿಂಚ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ದೇವವೀತನೋ;ಶೈಂತಂ ದೇವಕಾಮೋsಭನಃ | ಭವಸಿ | 
ಆಸಿ ಚ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯಃ | ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯಸಿ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾತವಿತ್ತಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನೂ | ಖುಷಿಃ-_ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ | ವಿಚಕ್ಸಣ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಠಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಮಾಢ್ದಾನ್‌-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮನ. | ಪವತೇ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) | ಕವಿಃ. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ... 
ನೀನು |! ದೇವನೀತಮಃ- ದೀವ ತತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ! ಅಭವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿನಿ. 'ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲ | 
ಸೂರೃಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | (ಆ ರೋಹಯುಃ... ಹೆತ್ತಿ ಸಿದ್ದಿ ಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನೂ, ದಿವ್ಯದ್ಧಷಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಸೋಮನ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಕ್ರಾಂತ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನ-ಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ದ್ಯುಲೋಕದ್ದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದೀಬೆ 
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5೦೫1೩ flows {oth the showcrer of benefits, the best of path-findcrs, a 
Rishi, a sage, all-discrimnatiug . you 21೮ a seer, most devoted to the gods ; 
you have made the sun to mount the sky 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
ಸೋನು ಉ ಷುವಾಣಃ ಸೋತೃಃ ಭಿರಧಿ ಷ್ಣು ಭಿರಪೀನಾಂ | 


| 
ಅಶ್ವಯೇನ ಹರಿತಾ ಯಾತಿ ಧಾರಯಾ ನುಂದ್ರಯಾ ಯಾತಿ ಧಾರಯಾ ॥ 


ಓಣ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯ ಅ. ಪಿಸೂ, ೧೦೭ 


py - CE NAA, 





AAA ANN - po 


1 ಪದಪಾಕಃ ! 


| | | | | 
ಸೋಮಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸುವಾನಃ | ಸೋತ್ಸ$ಭಿಃ | ಅಧಿ | ಸ್ಸುತಭೆಃ | ಅನೀನಾಂ | 


| | | | 
ಆಶ್ಚಯಾ$ಇನ | ಹರಿತಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ | ಮಂದ್ರಲಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ ॥ 6 ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಸೋತೃಭಿರಭಿಸುಣ್ಣದ್ಧಿ ರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸುವಾನೋ೯ಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ವೀನಾಂ 
ಸ್ನುಭಿಃ | ಮಾಂಸ್ಪೃ ತ್ಸ ನಾವುಿಹಸಂಖ್ಯಾನಂ।| ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ ॥ 
ಸಮುಚ್ಛೈ್ರತೈರ್ವಾಲೈಃ ಪವಿಶ್ರೈರಧಿ ಯಾತಿ | ಅಧಿಕಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಉ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಅಶ್ವಯೇವ 
ಬಡನಯೇವ ಹರಿತಾ ಹರಿಶವರ್ಣಯಾ ಧಾರಯಾ ಯಾತಿ! ಮಂದ್ರಯಾ ಮದಕಾರಿಣ್ಯಾ ಧಾರಯಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ll 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋತೃಭಿಃ--ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಃಃ-- ಸೋಮ 
ದೇವನು ! ಅವೀನಾಂ---ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳ | ಸ್ನುಭಿಃ-ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಧಿ ಯಾತಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ಚಯೇವ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಹರಿತಾ-_ ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಧಾರಯಾ.... 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಯಾತಿ-ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರಯಾ- ಹಿತಕರವಾದ | ಧಾರಯಾ- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಭಿಷನಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸೋಮಜೇನನು ದಶಾಪವಿತ್ರ ಗಳ ನಾರುಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಬತೆಕರವಾದ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Effused by the effusers Soma is poured out upon the elevated fleeces ; 
and proceeds with its green-tinted stream, as on a mare, proceeds with its 


exhilarating stream: 
6 ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 1 


| | 
ಅನೂಪೇ ಗೋಮಾನ್ನೋಳಭಿರೆಕ್ಸಾಃ ಸೋಮೋ ದುಗ್ಳಾಭಿರಕ್ಪಾಃ । 


| 
ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂವರಣಾನ್ಯಗ್ಮನ್ಮಂದೀ ನುದಾಯ ತೋಶತೇ ॥ ೯॥ 
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ಪಾ CC AANA pA 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | | ಟ್ರ I | 
ಅನೂಸೇ | ಗೋ5ಮಾನ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ಸಾರಿತಿ। ಸೋಮಃ | ದುಗ್ಳಾಭಿಃ | ಅಶ್ವರಿತಿ | 
| 
ಸಮುದ್ರಂ | ನೆ! ಸಂ5ನರಣಾನಿ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಮಂದೀ | ಮದಾಂಯೆ | ತೋಶತೇ॥ ೯॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಗೋಮಾನ್ಗೋಯುಕ್ತಃ ಸೋಮೋ$5ನೂಪೇ ನಿನ್ನೇ ದೇಶೇ ಕಲಶೇ ಗೋಭಿಗೋ್‌ೇ ವಿಕಾರೈಃ 
ಷೀರಾದಿಭಿ: ಸಹಾಕ್ಷಾಃ : ಕರತಿ । ತದೇವೋಚೈತೇ | ಸೆ ಸೋಮ ಆತ್ಮನೋ ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥಂ 
ಮಗ್ಗಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹಾಶ್ಚಾಃ | ಹರತಿ! ಕ್ಸರತೇರ್ಲುಜಂ ರೂಪಂ | ಕಿಂಚ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಯಥಾ 
ಸಮುದ್ರಮುದಕಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್ಸಂವರಣಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ರಸರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಕ- 
ಮಗ್ಮನ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ ಗನುರ್ಲಜ ಚೇರ್ಲುಜು ರೂಪಂ! ಕಿಂಚ ಮಂದೀ ಮದಕರಃ ಸೋಮೋ 
ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ತೋಶತೇ! ಹನ್ಯತೇ | ಅಭಿಷೂಯೆತೇ |! ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 


ಗೋಮಾನ್‌- ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋನುನ. | ಅನೂಪೇ--ನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ | 
ಗೋಭಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಬಾಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ದುಗ್ಥಾಭಿಃಕ್ಷೀರಾದ 
ಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಸಾಚ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಮುದ್ರಂ ನ ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | 
ಸಂವರಣಾಫಿ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅವನ ರಸಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆ | ಮಂದೀ- 
ಹರ್ಷಕರನಾದ ಸೋಮನು | ಮದಾಯೆಿ-- ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ತೋಶತೇ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನು ನಿಮ್ಮಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಶ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಅನನ ರೆಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನು ಜೀವತೆಗಳ ಹೆರ್ನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Soma combined with the produce of the cows flows with the cows into 
the pitcher, he flows with the milked cows ; his enjoyable juices go ( to the 
pitcher as wateis ) to the ocean, the exhilarating (Soma) is expressed for 
the exhilaration (of the gods), 
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A CE ನ ಜರು RS ಹಗ ಇಟು ಎ0 ಜಂಟ SN ಎಂ ಬಾರ AAAS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಸೋಮ ಸುವಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿಸ್ತಿರೋ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ | 


ಜನೋ ನ ಪುರಿ ಚಮ್ಮೋರ್ವಿಶದ್ಧರಿಃ ಸದೋ ವನೇಷು ದಧಿಷೇ ॥ ೧೦ ೫ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ| ಸೋಮ! ಸುವಾನಃ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ತಿರಃ | ವಾರಾಣಿ | ಅನ್ಯಯಾ | 


ಕ| [ನ ಪುರಿ | ಚನ್ಟೋಃ | ವಿಶತ್‌ | ಹರಿಃ | ಸಹಃ [ವನೇಷು | ದಧಿಷೇ ll ac Il 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುವಾನೋತಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ತೃಮವ್ಯಯಾವಿಮಯಾನಿ 
ವಾರಾಣಿ ವಾಲಾನಿ ಪನಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ" ವ್ಯವಧಾಯೆಕಾನಿ ಕುರ್ನಾಣಃ ಸನ್ನಾ ಹವಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಪರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣ: ಸ ಸೋಮಶ್ಚ ನ್ಹೋರಧಿಸವಣಸಲಕಯೋರುಪಿರಿ ಸ್ಪಿತೇ ಕಲಶೇ ನಿಶತ್‌ | ಸ್ರನಿಶತಿ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜನೋ ನ ಯಥಾ ಜನಃ ಪುರಿ ಪುರೇ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಸತ್ವಂ ವನೇಷು ಕಾಸ್ಮನಿರ್ಮಿ- 
ತೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ದಧಿಷೇ । ಕರೋಷಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೋಮ - ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ 
ಸೀನು | ಅನ್ಯಯಾ - ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಾಣಿ- _ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದೆಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ತಿರಃ.. ದಾಟಿಕೊಂಡು | 
ಆ (ಪವಸೇ)ವಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ | ಜನಃ ನ. ಸಟ್ಟಿಜಿಗನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಹರಿಃ 
ಸಜ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಚನ್ಮೋಃ--ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಶಡೊಳಕ್ಕೆ | ವಿಶೆತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವನೇಷು--ಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸದಃ- ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಸೋಮದಜೇವನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪುರನಿವಾಸಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು 
ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮನೇ, ಆ ಕಲಶಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 
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English Translation 


Expressed by the stones, Soma (passing) through the sheep's hans 
green-tinted, entering the cups as a man (enters) ೩ city, you take your seat 


in the wooden (vessels). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಸ ಮಾಮೃಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಟೋ ಮಾಳ್ಟೇ ಸಸ್ತಿರ್ನ ವಾಜಯಂಃ! 


| । 
ಅನುಮಾದ್ಯಃ ಪವಮಾನೋ ಮನೀಸಿಭಿಃ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಯಕ್ತಳಿಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಸಃ | ಮಮೃಜೇ | ತಿರಃ | ಅಣ್ವಾನಿ | ಮೇಷ್ಯಃ | ಮಾಳ್ಚೇ | ಸಸ್ತಿಃ 1 ನ|। ವಾಜ5ಯುಃ | 
| I | | | 
ಅನು:ಮಾದ್ಯಃ | ಪವಮಾನ: | ಮನೀಸಿ5ಭಿಃ ! ಸೋಮಃ | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಯಕ್ವತಭಿ॥ ೧೧ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ವಾಜಯುರನ್ನಕಾಮೋ*ಣ್ವಾನ್ಯಣೂನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಿ ಮೇಷ್ಮೋ ಮೇಷ್ಮಾ ಅನೇ ರೋವತಾಣಿ 
ಪವಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ” ಸ ಸೋಮೋ ನುಮೃಜೇ | ಪರಿಶೋಧ್ಯತೇ | ಅಲಂಕ್ರಿಯತೇ ವಾ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಸ್ತಿರ್ನ ಯಥಾ ಜಯಕಾಮೈರಶ್ವೋ ಮಾಳ್ಟೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ*ಲಂಕ್ರಿಯತೇ | ಕೀದೃಶ: | 
ಅನುಮಾದ್ಯೋಇನುಮದನೀಯಃ ಸನೆನ್ಫಃ: ಸನಮಾನೋ ಮನೀಷಿಭರ್ಯತ್ವಿಗ್ರಿಃ ಪೂಯನಾನೆಃ 
ತಥರ್ಕ್ವಭಿಃ ಛಂದಸೀವನಿಸಾನಿತಿ ವನಿಸ್‌ ॥ ಸ್ತುತಿನುದ್ಧಿರ್ವಿಪ್ರೈರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿರಭಿಷ್ಟುತೋ ಮೃಜ್ಯತೇ॥ 


5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಮಾಳ್ದೇ-_ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಸಪ್ತಿಃ ನ ಅಶ್ವವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ವಾಜಯುಃ--ಅನ್ನಕಾಮ 
ನಾದ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಅಣ್ವಾನಿ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ | ಮೇಷ್ಯಃ- ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | 
ತಿರಃ--ದಾಓದವನಾಗಿ | ಮಮ ಜೇ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅನುಮಾದ್ಯಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡ. 
ವವನೂ | ಮನೀಷಿಭಿ:--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ! ಯುಕ್ತಭಿಃ- -ಸ್ತೃತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಪವಮಾನಃ-ರುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಆಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಇಡಿ 
೭ 
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ವ ಸಪ ಕಜ ಸ ಮ ಸಾರೂ An 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳಂದೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅನ್ನಕಾಮನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆ ಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು 
ದಾಟದವನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 
Desirous of (bestowing) food, passing through the interstices of the 
fieece the Soma is adorned like a horse in the battle ; the Pavamana, to be 


1ejoiced in (by all, praised) by the intelligent, the sages, the reciters of 


sacred songs. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ಪ್ರ ಸೋಮ ದೇನವೀತಯೇ ಸಿಂಧುರ್ನ ಸಿಪ್ಕೇ ಅರ್ಣಸಾ । 


| | | 
ಅಂತೋಃ ಪಯಸಾ ಮದಿರೋ ನ ಜಾಗೃವಿರಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ 1 ಸೋಮ! ದೇವಂವೀತಯೇ | ಸಿಂಧು8 | ನ | ಪಿಪಸ್ಕೇ। ಅರ್ಣಸಾ।| 


ಸಿ | | | | | 
ಅಂಶೋಃ | ಪಯಸಾ | ಮದಿರ8 | ನ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಅಚ್ಛ | ಕೋಶಂ! ಮುಧುಶ್ಚುತಂ॥ ೧೨॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇನನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಮರ್ಣಸಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ನೋದಕೇನ ಪ್ರ ಸಿಸ್ಯೇ | ಪ್ರಸ್ಕಾಯಸೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧುರ್ನ ಯಥಾ ಸಿಂಧುರುದಕೇನ 
ಪ್ರಪಿಸ್ಕೇ ತದ್ವತ್‌! ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಲಿಡ್ಕಜೋಶ್ಚೇತಿ ಪೀಭಾವಃ ತತಃ ಸ ತ್ವಂ ಮದಿರೋ ನ ಮದ- 
ರಃ ಸುರಾದಿರಿವ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ | ಯದ್ವಾ | ನಃ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ ಮುದಕರೋ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ತ್ಸಂ ಅಂಶೋರ್ಲತಾಖಂಡಸ್ಯ ಪಯಸಾ ರಸೇನ ಮಧುಶ್ಹುತಂ ರಸಸ್ಯ ಕ್ಷಾರಯಿತಾರಂ 
ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಚ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛಸಿ 1 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ವಿ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಸಿಂಧುಃ ನೆ ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ । 
(ತ್ವಂ ನೀನು) | ದೇನವೀತಯೇ-ಜೀವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಣಸಾ--ನಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡ 
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ಗೂಡಿ | ಪ್ರೆ ಸಿಸ್ಯೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಮದಿರೋ ನೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದೆ ಸುರುದಿಗಳಂತೆ | 
ಜಾಗೃವಿಃ--ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ನೀನು | ಅಂಶೋಃ--ಲತೆಯ | ಪೆಯುಸಾ--ರಸದೊಡನೆ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ--- 
ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸರಿಸುವ | ಕೋಶಂ ಅಚ್ಛ-_ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ, ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸ ಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃ ವ್ನದಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ, ಹರ್ಪಕನರಕಗಳಾದ ಸುರಾದಿ 
ನಂತ ಎಚ್ಚ ರವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಲತೆಯ ರಸದೊಡನೆ ಮನದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


You are fed with water, Soma, like a river, for the banquet of the 
gods ; with the juice of your filament you go to honey-dropping receptacle, 
exhilarating; vigilant. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ವೇ ಅವ್ಯತ ಪ್ರಿಯಃ ಸೂನುರ್ನ ಮರ್ಜ್ಯಕಃ । 


ತಮಾಂ ಹಿನ್ನ ಕ್ವಂತ್ಯಸಸೋ ಯಥಾ ರಥಂ ನದೀಷ್ಟಾ ಗಭಸೊ ಪ್ರ ॥ ೧೩ 8 


8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಆ ಹರ್ಯತಃ | ಪಟ! | ಅಕ್ಕೀ | ಅನ್ಯ ತ |ಪಿ ಪ್ರಿಯೆ: | ಸೂನುಃ ।ನ| ಮಜ್ಯಃ | 


ತಂ! ಈಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಸಸಃ | ಯಥಾ | ರಥಂ | ನದೀಸು | ಆ। ಗಭಸೊ ೧ | ೧೩ |, 
1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 


ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯ: ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಸೂನುರ್ನ ಸೂನುರಿನ ನುಜೊಳ್ಯೀ 
ಮಾರ್ಜನೀಯಃ NE ಕೇ ರೂಪೇ ಪನಿತ್ರ ಅನ್ಯತ | ಅವೃಣೋತಿ | 
ತಮಾನೇನಂ ಸೋಮಮಂಗುಲಯೋ ನದೀಷು ನದಮಾನಾಸು ವಸಶೀವರೀಷು ಗಭಸ್ತ್ಕೋರ್ಬಾ- 
ಹ್ಹೋರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಅಸಸೋ ಯಥಾ ವೇಗನಂತೋ 
ಜನಾ ರಥಂ ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಹರ್ಯತಃ -ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಪ್ರಿಯಃ. _ಸ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೂನುಃ ನ--ಪುತ್ರನಂತೆ | ಮಜ 
ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಹೆನಾದ ಸೋಮನು | ಅರ್ಜುನೇ-ಶುಕ್ಷವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅತ್ಕೇ--ವಸ್ತ್ರದಿಂದ (ಪವಿಶ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ) | 
ಆ ಅವ್ಯತಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿ ಆಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಪಸಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು | ರಥಂ ಯಥಾ 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ತಮಾಂ--ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು | ನದೀಷು-- ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ 
ಗಳೊಳಕ್ಕೆ | ಗಭಸ್ತೊ ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಆ ಹಿಸ್ಚಂತಿ-_ಪ್ರೇರಿಸಿಕಳುಹುತ್ತಾರೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರನಂಕಿ ಶುದ್ಧ $ರ್ಹನಾದ ಸೋಮನು ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
(ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿ ಆಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಕ್ತಿಯುತರಾದವರು ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಳಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಫ್ರೇರಿಸಿ 
ಕಳುಹುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Agreeable affectionate like a son about to be decorated, the Soma is 
clad in a shining robe ; they send him with their arms into the streams as 
active (warriors send their) chariot into (battle). 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯನಃ ಪನಂತೇ ಮದ್ಯಂ ಮದಂ | 


| 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಧಿ ನಿಷ್ಟಸಿ ಮನೀಷಿಣೋ ಮತ್ಸರಾಸಃ ಸ್ವರ್ವಿದಃ | ೧೪ ॥ 
೪ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಭಿ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆಯೆವಃ | ಫವಂತೇ | ಮದ್ಯಂ | ಮೆದಂ | 


| I 
ಸಿಣಃ | ಮತ್ತರಾಸಃ | ಸ್ಪ$5ವಿದಃ 1 ೧೪ ॥ 


ಶೆ 
¢ 
(4 
M- 
[3 
ಎ... 
ಬ 
೫ 
w— 
ತ್ತು 
ಐಂ 
[Cd 
2೬... 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಆಯೇವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮುದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಮದಮಾತ್ಮೀಯೆಂ 


ರಸಮಭಿ ಪವಂಶೇ | ಅಭಿತೋ ನಿರ್ಗಮಯೆಂತಿ ! ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧಿ 
ವಿಷ್ಟಪ್ಯಧಿಕಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪವಿತ್ರೇ | ಯದ್ವಾ ! ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಸೆಮುದ್ಧ_್ರಿನಂತೃಸ್ಮಾದ್ರಸಾಃ | ತಸ್ಯ 


ವೈ೭.ಅ ೫ವ.೧೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 7) 


Pap ಎಜು ಬಂತ ತ್‌ vv 4 ಬದರಾ ತಾರ್‌ ಕರ ತ ಕಾ 


ಕಲಶಸ್ಯಾಧ್ಯುಪರಿ ನಿಷ್ಟಸಿ ಸ್ಥಾನೇ ಪನಿತ್ರೇ ನಿರ್ಗಮಯಂತಿ | ಕೀವೃಶಾಃ | ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸೆ 
ಈಶಿತಾರೋ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಲಂಭಕಾಃ | 


u ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಗ ॥ 


ಮನೀಸಷಿಣಃ- ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ- ಪರ್ಷಕಾರಕನುವವೂ | ಸ್ಪರ್ನಿಡಃ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೈಗೂಡಿಸುವುವೂ | ಆಯವಃ-_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ 1! ಸೋಮಾಃ- ನೋವುಗಳು | 
ಮದ್ಯಂ- ಹಿತಕರವಾದ 1 ಮದಂ--ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ 3೦3ರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ | 
ವಿಪಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲ | ಅಭಿ ಸವಂತೇ--ಹೆರಿಸುತ್ತನೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಹೆರ್ನ್ಹಕಾರಕವಾದವೂ, ಸಲಕವನ್ನೂ ಕೈಗೂಡಿಸುವುವೂ, ಶೀಘ ಗಂಮಿಗೆಳೂ 
ಆದ ಸೋಮಗಳು ಹಿತಕರವಾದ ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ ಎತ್ತರನಾದ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The swift Somas send forth their incbriating juice upon the uplifted 


(filter) of the firmament, intelligent, exhilarating; all-acquiring. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಹಾರಃ ॥! 
| 
ತರತ್ಸಮುದ್ರಂ ಪವಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಾಜಾ ದೇವ ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ । 


| 
ಆರ್ಷನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಹಿನ್ವಾನ ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥೧೫॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ತರತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ | ಪವಮಾನಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ | ಯತಂ |! ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | 
ಅರ್ಸತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧರ್ಮಣಾ | ಪ್ರ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಯಶಂ। ಬೃಹತ್‌ ॥ ೧೫ I 
‘ ಸಾಯಚಿಭಾಷೈಂ 4 


ಪವಮಾನಃ | ಸೂಯಮಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಬೃಹದಶ್ಶಂತನೈತಂ ಸತ್ಯಭೂತೋ 
ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಶ್ಚಂ ಕಲಶಂ ವೋರ್ಮಿಣಾ ಧಾರಯಾ ತರತ್‌ | ತರತಿ | ಹಿನ್ವಾನಃ 
ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣ ಹುತಂ ಬೃಹದತ್ಯಂತಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ನಿತ್ರಾವರುಣ. 
ಯೋರ್ಧರ್ಮುಣಾ ಧಾರಣಾರ್ಶಂ ಪ್ರಾರ್ಷತ್‌ | ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ॥ 


96 ಸಾಯಣಭುಷೃ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦೭ 


SN .. ಅಂದ ಘಾ ತ್‌ me Me RNA 





NAN OO ne ೋೊಒ್ಪ%ಯೂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಪವಮಾನ! ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ | ದೇವ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕನೂ | ಯತಂ- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ' ರಾಜಾ. _ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸಮುದ್ರಂ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ! ಊರ್ನಿಣಾ- ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ | ತರತ್‌. -ದಾಟುತ್ತಾನೆ | ಹಿನ್ವಾನಃ-ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಯತಂ--ಆತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಸ್ಕ. _ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಸ್ಯ--_ವರ.ಣನಿಗೂ | ಧರ್ಮಣಾ--ಧುರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪ್ರಾರ್ಷ್ಹ3-_ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅತ್ಯೃಧಿಕನೂ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದೆ 
ಸೋಮದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಮಿತ್ತನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The divine royal (Soma) vast and true, undergoing purification 
traverscs the firmament in a stream ; vast and true, being sent forth he 
flows for the suppoit of Mitra and Varuna. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನೃಭಿರ್ಯೇವಾನೋ ಹರ್ಯತೋ ವಿಚಕ್ಸಣೋ ರಾಜಾ ದೇವಃ ಸಮು- 


ದ್ರಿಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ) 


| | | 
ನೃತಭಿಃ | ಯೇಮಾನ: | ಹರ್ಯತಃ | ನೀಚಕ್ಷಣಃ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ! ಸಮುದ್ರಿಯ: | ೧೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಂಸ್ಮಂ ॥ 

ಸೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯಮ್ಯಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಚೇಯೋ 
ವಿಚಕ್ಷಣೋ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಿಯೋ;0ತರಿಕ್ಲೇ ಭವೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಪನತ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾಡ್ಭ ಇತಿ ಭವಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರತೃಯಃ॥ 

ಪ್ರತಿಕದಾರ್ತ 8 

ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನೆಃ ವ ನಿಯಮಿತನಂದನನೂ | ಹಕ್ಕೆತಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೊಸವುಳ್ಳ ವನೂ | ನಿಚೆಕ್ಷಣ?--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಹಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇನ ಸ್ರಕಾಶನಾನನೂ | ಸೆಮುದ್ರಿಯೆ:- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ” ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭ.ವೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಆ. ೭೮.೫. ವ. ೧೫.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 17 


wee nerve ಅ ಅಪ್ರ RET LANL LE NANA ALS ASSL ANS Ue Aree PN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾದೆನನೂ, ಆಕರ್ಷಕವುದ ರೂನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೂಕ್ಷ ದೃಪ್ಟಿಯುಳೃವನೊ, 


PE) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Regulated by the priests, the divine royal Soma, agreeable, intelli- 
gent, abiding in the firmament— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
[ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪನತೇ ಮದಃ ಸೋಮೋ ಮರುತ್ತತೇ ಸುತಃ । 


| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಅತ್ಯನ್ಯಮರ್ಷತಿ ತಮಾಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯನಃ ॥ ೧೭ ॥ 
$ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಗವತೇ | ಮದಃ | ಸೋಮಃ | ಮರುತ್ವತೇ | ಸುತಃ | 

| | | | | 
ಸಹೆಸ್ಪ5ಧಾರಃ | ಅತಿ! ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ಷತಿ! ತಂ | ಈಮಿತಿ | ಮೃಜಂತಿ! ಅಯವಃ॥ ೧೭॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ D 


ಮದೋ ಮಾದಕಃ ಸುತೋಭಿಸುತಃ ಸೋನೋ ಮರುತ್ವತೇ ಮರುದ್ವಿಸ್ತ್ರದ್ವತ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸವತೇ | ಕ್ಷರತಿ | ತತಃ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಸೇತಃ ಸೋಮೋ;ನ್ಯಮವಿ- 
ಮಯಂ ಪನಿತ್ರಮತೃರ್ಷತಿ | ಅತಿಗಚ್ಛತಿ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಮಾಯೆವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಜತ್ತಿಚೋ 
ಮೃುಜಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ॥ 


॥| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಃ-- ಹರ್ನಕಾರಕನೂ 1 ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ |! ಸೋಮು॥--ಸೋಮದೇವನು | 
ಮರುತ್ತತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತೇ--ಸ್ಪ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಹಸ್ಪಧಾರಃ-ಅನೇಕವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು | | ಅವ್ಯಂ-ಉಣ್ಣೆಯ ದರಂಪವಿತ್ರವನ್ನು | 
ಅತ್ಯರತಿ-ದಾಟುತ್ತಾನೆ | ತಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು |! ಆಯವಃ-— ಮಾನವರು | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. 


ಗ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೭ ಸೂ. ೧೦೬ 


ಬ A 4 ತಸ ಸೂಯ po SE SE ಚಟಾ ಜ.೩ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಶಿವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ನ ಪಾನಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ದರಾಪವಿತ್ರನನ್ನು ದಾ ಟುತ್ತಾನೆ 


"೯ 


English Translation 


Exhilaratuing, flows when effused, for Indra attended by the Maruts, 
thousand-streamed he passes through the flcece ; men clcansc him: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪುನಾನಶ್ಚನಮೂ ಜನಯನ್ವತಿಂ ಕವಿಃ ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ರಣ್ಯತಿ । 


| 
ಅಸೋ ನಸಾನಃ ಪರಿ ಗೋಭಿರುತ್ತ ರಃ ಸೀದನ್ವನೇಷ್ಟವ್ಯತ ॥ ೧೮ 


ಪದಸಾರಃ 
| | | | 
ಪುನಾನಃ ! ಚಮೂ ಇತಿ |! ಜನಯನ" | ಮತಿಂ | ಕವಿಂ | ಸೋಮಃ । ದೇವೇಷು : ರಣ್ಯತಿ | 
| | | 
ಅಪಃ | ವಸೂ ನಃ! ಪಕೆ | ಸೋಲು 81 ಉತ್‌sತರಃ। ಸೀದನ” | ವನೇಷು | ಅವ್ಯತ ! ೧೮ i 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೈಂ ॥ 


ಚನೂ ! ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ1॥ ಚಮ್ಮೋರಧಿನವಣಫಲಕಯೋಃ ಪುನಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನೋ 9$ಭಿಷೂಯಮಾಣೋ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯೆನ್ನುತ್ಸಾದಯನ್‌ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ: 
ಏತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ದೇವೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ರಣ್ಯತಿ | ಕಿಂಚಾಪೋ ವಸತೀವರೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದ. 
ಯ” ನನೇಷು ಕಾಷ್ಟೇಸು ಪಾಶ್ರೇಷು ಸೀದನ್‌ ಸೋನೋ ಗೋಭಿಗೋವಿಕಾರೈಃ ಕ್ರೀರಾದಿಭಿಃ 
ಪರ್ಯವ್ಯತ | ಪರಿದೀಯತೇ ; ಆಚ್ಚಾದ್ಯತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಚಮೂ--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪುನಾನಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನುಗಿಯೂ | ಮತಿಂ ಸ್ತುಪಿಯನ್ನು | 
ಜನಯನ. _ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಿಪ್ರಜ್ಞನಾದ 1 ಸೋನುಃ-ಸೋಮದಡೇವನು | 
ಜೀನೇಷು-ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ರಣ್ಯತಿ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಪೇ-ನಸತೀವರಿಗಳನ್ನು | 
ವಸಾನಃ.-_ ಹೊದ್ದಿಕೊಂಂಡು | ವನೇಷು--ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರಃ ಸೀದನೀ್‌- ಶ್ರೀಸವಾಗಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದ ನೋವನು. | ಗೋಭಿಃಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಪರಿ ಅವ್ಯತ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಲೂ, ಕ್ರಾಃತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ 
ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಸೋಮನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
English 71೩0781೩08 
Purified in the cups, exciting 180080೧0) the sage Soma 1001003 


amongst the gods ; clothed with the waters sitting in the wooden bowls, 
he is surrounded with the curds and milk 


1 ನಂಹಿಶಾಖಾಕಃ 8 
| | | 
ತವಾಹಂ ಸೋಮು ರಾರಣ ಸಖ್ಯ ಇಂದೋ ದಿವೇದಿವೇ । 


| 1 | ೨ | 
ಪುರೂಣಿ ಬಚ್ರೋ ನಿ ಚರಂತಿ ಮಾಮನ ಸರಿಧೀರಿತಿ ತು ಇಹಿ ॥ ೧೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತನೆ | ಅಹಂ |! ಸೋಮ | ರರಣ | ಸಖ್ಯೇ। ಇಂದೋ ಹ ದಿವೇ೯ದಿವೇ। 


| | 
ಪುರೂಜಿ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ | ನಿ] ಚರಂತಿ! ಮಾಂ! ಅನ | ಪರಿಂಧೀನ್‌ | ಅತಿ! ತಾನ್‌ | ಇಹಿ | ೧೯॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥$ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣ್ಯಹಂ ದಿನೇದಿನೇ5ನ್ಹಹಂ ರಾರಣ ॥ 
ರಣೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಣಲಿ ರೂಪಂ! ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುನರ್ಣ ಸೋಮ ಪ್ರರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಮಾಂ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ನೃವ ಚರಂತಿ | ನೀಚೀನೆಂ ಚರಂತಿ! ಜಾಧಂತೇ। ಯೇ ಮಾಂ ಬಾಧಂತೇ 
ತಾನ್ಪರಿಧೀನ್ರಾಶ್ಸಸಾಂಸ್ತ್ವಮತೀಹಿ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛ | ಜಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ... ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಷ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ಅಹಂ--ನಾನು | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಾರಣ- _ಹರ್ಷನೆನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ 1 
ಬಭ್ರೋ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು! ಪುರೂಣಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು! 
ನಿ ಅನ ಚೆರಂತಿ- ಸುತ್ತುವರೆದು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾನ್‌ ಪರಿಧೀನ್‌-ಆ ಎಲ್ಲ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅತಿ ಇಹಿ.... 
ಎದುರಿಸು ಮತ್ತು ನಾಶಸಡಿಸು | 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರನಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಆನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಸುತ್ತುನರೆದ. 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ೆ 
English Translation 
In your friendship; Indu Soma, I have rejoiced day by day ; many 
(Rakshasas) assail me. tauny-coloured (Soma) , overcome these who 


surround ine 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


pS 


| | 
ಉತಾಹಂ ನಕ್ತಮುತ ಸೋಮ ತೇ ದಿವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಬಭ್ರ ಊಧನಿ । 


| | | | 
ಫೃಣಾ ತಪಂತಮತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಃ ಶಕುನಾ ಇವ ಪಪ್ತಿಮ ॥ ೨೦ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ ಹ 


| | | | I 
ಉತ | ಅಹಂ | ನಕ್ತಂ! ಉತ | ಸೋಮು | ತೇ! ದಿನಾ । ಸಖ್ಯಾಯ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ! ಊಧನಿ | 


ಫ್ರಣಾ | ತೆಪಂತಂ | ೪3 | ಸೂರ್ಯಂ | ಪರಃ | ಜರು ಇವ | ಪಪ್ತಿಮ ॥ ೨೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 
ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣ ಹೇ ಸೋಮ ಉತಾಪಿ ಚ ನಕ್ರಮುತಾಪಿ ಚ ದಿನಾಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ ತವೋಧನಿ ಸಮಾಪೇ$ಹಂ ರಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ವಯಂ ಫೃಣಾ ದೀಪ್ತಾ, 
ತಪಂತಂ ಜ್ವಲಂತಂ ಪರಃ ಪರಮಸ್ಥಾ ನಸ್ಥಿತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತದಾತ್ಮಕಂ ತ್ವಾಮತಿ ಪಸ್ತಿಮ | ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮತಿಪೇತಿಮ | ಕಫಮಿನ | ಶಕುನಾ ಇವ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಾದಯಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಸೂರ್ಯಮತಿಗಚ್ಛೈಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಪತ್ಸ ಗತಾ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ ತನಿಸತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸೀತ್ಕುಪ- 
ಧಾಲೋಪ। ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬಭ್ರೋಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಲೆ ಸೋನ ದೇವನೇ | ಉತ-ಮತ್ತು | ನಕ್ರಂ- 
ರಾತ್ರಿಯೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದಿನಾ ಹೆಗಲೂ | ತೇ ಸಖ್ಯಾಯ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | ಊಧನಿ- 
ನಿನ್ನೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಅಹಂ ನಾನು ರಮಿಸುತ್ತೀನೆ | ಶಕುನಾ:ಃ ಇವ ಸಕ್ಸಿಗಳು ಸೂರ್ಯಲೋಕದವರೆಗೂ 
ಹಾರುನಂತೆ | ಫೃಣಾ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ \ ತಪೆಂತೆಂ--ಜ್ವ ಲಿಸುವುದೂ | ಪರಃ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನಲ್ಲಿನ್ನದೂ | 
ಹೊರ್ಯಂ....ಸೂರ್ಯುತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸೆನ್ನಿಧಿಗೆ | ಅತಿ ಪಪ್ತಿಮ- ನಾನು ಹಾರಿಬರುನಂತಾಗಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರಶ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ಲೋಕದನರೆಗೂ ಹಾರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುವುದೂ 
ಉತ್ತಮಸ್ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ನಾವು ಹಾರಿ ಬರುವಂಶಾಗಲಿ. 


English Translation 


I (delight) in your presence, tawny-coloured Soma, both day and 
night, for the sake of your friendship may we soar like birds far beyond the 
sun blazing with your 1181. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 8 
i | 
ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ವಾಚನಿನ್ವಸಿ । 


| 
ರಯಿಂ ಸಿಶಂಗಂ ಬಹುಲಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಪನಮಾನಾಭೃರ್ಷಸಿ ॥ ೨೧ | 


೫ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
A ಕ 
ಮೃಜ್ಯಮಾನ: | ಸು;ಹಸ್ತ್ಯ | ಸಮುದ್ರೇ | ವಾಚಂ | ಇನ್ವಸಿ | 


| | | 
ರಂಠಿಂಂ | ಪಿಶಂಗಂ | ಬಹುಲಂ ! ಪುರು5ಸ್ಸೃಹಂ ; ಪವಮಾನ | ಅಜಿ |! ಅರ್ಷಸಿ | ೨೧ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ5ಭಿರೂಪಕರಣೇ ಸೋಮೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನ ಏಕಸ್ತೃಚಃ | ತತ್ರ ನ್ಳುಜ್ಕಮಾನ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ವಾ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ಪತಃ 1! ಆ ೫-೧೨ 
ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯ | ಹಸ್ತೇ ಭವಾ ಹಸ್ತ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯಃ | ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಕ ಸೋಮ ಮೃಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರೇ5ನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಕಲಶೇ ವಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ನ್ದಮಿನ್ವಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಪನಮಾನ ಪೂಯನಮಾನ ಸೋಮ ಪಿಶಂಗಂ ಹಿರಣ್ಯೈಃ ಪಿಶಂಗನರ್ಣಂ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಹಸಿ ! ಸ್ತೋತ್ಯ ಣಾಮಭಿಕ್ಷರಸಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥ 

xxv 6 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸುಹಸ್ತ್ಯ--_ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆ 
ತಕ್ಕ ನೀನು | ಸಮುದ್ರೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇನ್ವಸಿ. _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪವಮಾನ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪಿಶಂಗಂ-- ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೂ | ಬಹುಲಂ-ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ 1 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ಧೂ, ಪ್ರಭೂತ 
ಮದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Fair-fingered (Soma) bcing cleansed you utter a sound in the 


pitcher ; you bring, Pavamana, ample golden-hued much-coveted wealth- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಗಳ (ಕಲ್ಲುಗಳೆ) ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡುನಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕು ಮೂರನೆಯದು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ ೫-೧೨) ವಿವೃತಮಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ ॥ 
ಮ್ಯಾಜಾನೋ ನಾರೇ ಪನಮಾನೋ ಅನ್ಯಯೇ ವೃಷಾನ ಚಕ್ರದೋ ವನೇ | 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋನು ಪನಮಾನ ನಿಷ್ಕ ತೆಂ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಷಸಿ ॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥। 
ಮೃಜಾನಃ | ವಾಕೀ | ಪಪೆಮಾನಃ! ಅನ್ಯಯೇ | ವೃಷಾ | ಅನ | ಚೆಕ್ರದಃ | ವಸೇ | 


| 
NL | ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ನಿ:5ಕೃತಂ | ಗೋಭಿಃ | ಆಂಜಾನಃ | ಅರಸಿ Wl ೨೨॥ ಆ 
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॥$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ಮೃಚಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿಮಗ್ಸೃಜ್ಯಮಾ ನೋತ ಲಂಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣೋತವ್ಯಯೇತವಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪವಿತ್ರೇ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ವನೇ ವನ 
ನೀಯ ಉದಕೇ ಕಾಷ್ಟೇ ಕಲಶೇ ವಾವ ಚಕ್ರದಃ | ಅವಕ್ರಂದಸಿ | ಶಬ್ಲಾಯಸೇ |! ತತೋ ಹೇ ಸೋಮ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ತ್ವಂ ಗೋಭಿರ್ಗವೈೈಃ ಶ್ರೀರಾದಿಭರಂಜಾನೋ*ಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಸ್ಫತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ 
ಹೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ನಮರ್ಷಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ವೃಷಾ--ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಮೃಚಾನಃ..- 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿಯೂ । ಅವ್ಯಯೇ ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪೆನಮಾನಃ- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ | ವನೇ. ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಅವ ಚಕ್ರದಃ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ! 
ಪವಮಾನ. ಸನಮಾನಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲೈ ಸೋನುನೇ 1 ಗೋಭಿ: ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಅಂಜಾನಃ--ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ! ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಪರಿಷ್ಟೃತನಾದ | ದೇನಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ! 
ಅರ್ಸಸಿ- ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿಯೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸೀನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ- 
ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


The showerer of benefits, cleansed and filtered in the woollen fleece; 
you cry aloud in the water ; Soma Pavamana, mixed with the curds and 
milk, you go to the prepared (station) of the gods. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | [ 
ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ । 


ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಥಮೋ ನಿ ಧಾರಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮ 


4ರ ಪ 
ಮತ್ಸರಃ ॥ ೨೩ ॥ 


<4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯, ಅ ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಇ ಇ ಇಂ nn ಆ pov 


೩ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪವಸ್ವ | ವಾಜ$ಸಾತೆಯೇ | ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 


ತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಂ | ಪ್ರಥೆಮಃ 1 ವಿ! ಧಾರಯಃ | ದೇನೇಜ್ಯಃ! ಸೋಮ | ಮತ್ಸರಃ Il ೨೩ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮು ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾನ್ಯಾ ಕನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾಜಸಾತೆ- 
ಯೇತನ್ನಲಾಭಾಯ ಪವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ | ಹೇ ಸೋಮ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನುತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಲಶಂ ವಾ ನಿ ಧಾರಯಃ | ನಿಶೇ- 


ಸೇಣ ಧಾರಯಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇವನೇ) ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ ಅಭಿ. _ಸ್ತ್ರುತಿಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ | 
ನಾಜಸಾತಯೇ.- ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ತ--ಸ್ರವಿಸು | ಸೋಮ--ಎಲ್ಫ ನೋಮನೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ... 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮತ್ಸರ ಹೆರ್ನಕಾರಕನಾದನನೂ | ಪ್ರಥಮಃ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು । 
ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ನಿ ಧಾರಂಶ$--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 

ಪ್ರವಹಿಸಿ, ಎಲೈ ಸೋನುನೇ, ಜೀವತಿಗಳಿಗೆ ಹರ್ಸಕಾರಕನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದೆ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Flow, Soma, to all praises to procure food (for us) ; you, the exhila- 
ator of the gods, arc the chief supporter of the firmament, 


8 ಸಂಹಿತಾ೫ಶೆ! ॥ 


` | | | | 
ಸತೂ ಪನಸ್ವ ಪರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ ದಿವ್ಯಾ ಚ ಸೋಮ ಧರ್ಮಜಿಃ | 


ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನಿಚಕ್ಷಣ ಶುಭ್ರಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ 1೨೪೩ 


8 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| \ | | 
ಸಃ। ತು ಸನಸ್ವ್ಯ। ಪರಿ! ಸಾರ್ಥಿನಂ। ರಜಃ! ದಿನ್ಯಾ। ಚ! ಸೋಮ | ಧರ್ಮುಭಿಃ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ! ನಿಷ್ರಾಸ8 | ಮತಿ$ಭಿಃ | ನಿಳಚೆಕ್ರಣ | ಶುಸ್ರಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ ॥ ೨೪॥ 
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1 ಸಾಯಜಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿ ದಿನಾನಿ ಚ ರಜಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ: 
ಫರ್ಮಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆಃ ಸಹ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪರಿ ಪನಸ್ಜ | ಪರಿತಃ ಕ್ಬರ | ಹೇ ವಿಚಕ್ಸಣ ವಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ 


ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿಶ್ಚ ಶುಭ್ರಂ ಶ್ವೇತವರ್ಣಂ 
ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ । ಪ್ರೇರೆಯಂತಿ Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು |! ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪೃ, 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಚೆ ನುತ್ತ | ದಿನ್ಯಾ-- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಧರ್ಮಭಿ'.-ಧುರಕವಾದ ನಿನ್ನೆ 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪವಸ್ಪ--ಸ್ರವಿಸು | ವಿಚಕ್ಷಣ - ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಪ್ಟಿಯುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ । 
ವಿಸ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಮತಿಭಿಃ-_ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀತಿಭಿಃ -- ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ |! ಶುಭ್ರಂ 
ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 13 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಂದೆ ನೀನ. ಪೃಧಿ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಮೆತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಧಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮು ನೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗುಲಿಗಳಂದಲೂ ಶಿ.ಭ್ರೃವರ್ಣವುಳ್ಳ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 
Flow quickly, Soma, with your supports, to the terrestrial and 


celestial worlds ; the sages express you radiant. O observer of all, with 
praises and with their fingers, 


0 ಸ:ಹಿತಾಪಾ4। 1 
| | 
ಪವಮಾನಾ ಆಸೃಶ್ರತ ಪವಿತ್ರಮತಿ ಧಾರಯಾ । 
| 
ಮರುತ್ವಂತೋ ಮತ್ಸರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾ ಹಯಾ ಮೇಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ 


ಚ ॥ ೨೫ ॥ 


» ಪದೆಸಾಕೆಃ | 


| | | | 
ಪನಮಾನಾ: : ಅಸೈಕ್ಷತ : ಪವಿತ್ರಂ: ಆತಿ! ಧಾರಯಾ | 


“ 
ಮರುತ್ವೇತಃ | ಮಠಶ್ಚರಾಃ : ಇಂದ್ರಿಯಾ” |! ಹಯಾ" | ಮೇಧಾಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಚೆ! ೨೫/ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪವಮಾನಾಃ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಾ ಪವಿತ್ರಮತೀತ್ಕಾಸೃಕ್ಸತ | 
ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮರುತ್ವಂತೋ ಮುರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮತ್ಸರಾ ಮದಕರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾ 
ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಾಃ ! ಮೇಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಚಾಭಿಲಕ್ಮ್ಯ್ಯ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಉಭಯಂ ಕರ್ತುಂ 
ವಾ ಹಯಾ ಗಂತಾರ ಏತೇ ಸೃಜ್ಯಂತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಮರುತ್ವಂತಃ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ | ಮತ್ಸರಾಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ | ಇಂದ್ರಿಯಾಃ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ 1! ಹಯಾಃ--ಶೀಘೆ)ಗಾಮಿಗಳೂ | ಮೇಧಾಂ ಅಭಿ--ಸ್ತುತಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಚ-_ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವೂ | ಪನಮಾನಾಃ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಪವಿತ್ರಂ ಅತಿ-_ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ । ಧಾರಯಾ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅಸೃೃಕ್ಷತ-- ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಓಳಇವಾರ್ಡ 8 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ವೀಘ್ರ)ಗಾಮಿಗಳೂ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಡೆರಾಸವಿತ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟ ಥಾರಾರೂಪಸದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೆವೆ. 


English Translation 


Your purified juices are let flow through the filterin a stream 
accompanied by the Mauts, exhilarating, pleasing Indra, swift-moving» 
bringing praise and food. 

8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸೋ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷತೀಂದುರ್ಹಿಯಾನಃ ಸೋತ್ಪಭಿಃ । 


| | | 
ಜನಯ ಇಗ್ಟೋತಿರ್ಮಂದನಾ ಅವೀವಶದ್ಧಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನೋ ನ ನಿರ್ಣಿಜಂ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | | | | 
ಆಸಃ1] ವಸಾನಃ | ಪರಿ। ಕೋಶಂ | ಅರ್ಸತಿ | ಇಂದುಃ | ಹಿಯಾನಃ | ಸೋತೃಂಭಿಃ | 


ಅಪಿ.ಅ. ೫. ವ, ೧೭] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 87 





6 
ee 4 MAP ಹಚಿ! RAE AAA ನ (ನದ ಇ VY ಜತರ ಯಜು ಆರ್‌ ಪ್‌ Os PN 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಸೋ ವಸತೀನರೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸೋತ್ಸಭಿರಭಿಸುಣ್ವದ್ದಿರ್ಲಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆ- 
ಮಾಣಃ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಕೋಶಂ ಕಲಶಂ ವರ್ಯರ್ಷತಿ। ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಚಿತಿ। ಕಿಂ ಚ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ 
ಜನಯನ್ನುತ್ಸಾದಯನ ಗಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನಿ ನಿರ್ಣಿಜಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪೆಂ ಕೃಣ್ವಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮಿಶ್ರಯನ್‌ ಸೋ$ಯಂ ಸೋಮಃ | ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ ಮಂದನಾಃ ಸ್ತುತೀರವೀವಶತ್‌ | 
ಕಾಮಯತೇ | ನಶ ಕಾಂತೌ | ಲುಜು ಚಜಿ ರೂಪಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಃ--ನಸತೀವರಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ--ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡವನೂ 1 ಸೋತೃಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಂದ! ಹಿಯಾನೆಕ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ! ಇಂದುಃ-ಸೋಮನು! ಕೋಶಂ ಪರಿ ಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ! 
ಅರ್ಸತಿ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌--ಉತ್ಸಸ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾಃ 
ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿರ್ಣೆ ಜಂ ತನ್ನದೀ ಆದ ರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಕೃಣ್ವಾನೆಃ- ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಈಗ! 
ಮಂದನಾಃಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅವೀವಶತ್‌ಆಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತೀವರಿಗಳೂಡನೆ ಮಿ)್ರತನ, ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟನನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಸ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Indu clothed with waters effused by the worshippcis rushes to the 


receptacle, generating light, identifying its form with the (products of the) 
cows, he covets nov (our) praises 


ಲಾಭ) ಅ- 
ನೂರ ಏಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪವಸ್ವೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದ್ಯದ್ಹೃಚಸ್ಯ ಗೌರಿವೀತಿರ್ನಾಮ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ 
ಯಷಿಃ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಶಕ್ತಿರ್ನಾಮ ವಾಸಿಷ್ಟಃ | ತತಃ ಪಂಚಾನಾಂ ದ್ವೃಚಾನಾಮೂ ರುರ್ನಾ- 
ಮಾಂಗಿರಸ ಯಜಿಶ್ವಾ ನಾಮ ಭಾರದ್ವಾಜ ಊರ್ಧ್ವಸದ್ಮಾ ನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಕೃತಯಶಾ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿತ 
ಸೋತಸ್ಯಾಂಗಿರಸ ಯಣಂಚಯೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ನಿರಿತ್ಯೇತೇ ಕ್ರಮೇಣರ್ಹಯಃ | ಏನಂ ತ್ರಯೋದಶ 
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ಗತಾಃ ತತಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ವಾಸಿಷ್ಮಃ ಶಕ್ತಿಃ | ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜಃ ಕಕುಭಃ । ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ಜಃ ಸತಶೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸಸುನ್ಹೇ ಯೋ ವಸೂನಾಮಿತ್ಕೇಷಾ ತು ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ | ಪನಮಾನಃ ಸೋನೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಪವಸ್ವ ಷೋಳಶ ಗೌರಿನೀತಿ- 
ದ್ವಚಂ ಶಕ್ತಿಕರೇಕಾಮೂರುರ್ಬುಜಿಶ್ಕೋಧಣ್ವಸದ್ಮಾ ಕೃತಯಶಾ ಯಣಂಚಯ ಇತ್ಕೃಸಯೋ 
ದ್ವೃಚಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ವೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮರ್ಯೇತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 





ಅನುವಾದವು. -ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ 
ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪-೫) ಆಂಗಿಸರ ಊರುಃ ಎಂಬುವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬-೭) 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರೆನಾದ ಜುಜಿಶ್ಚನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೮-೯) ಊರ್ಧ ಸಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೂ, 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೧) ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೨-೧೭) ಜುಣಂಚಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೂ ಖ:ಸಿಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಾದನಂತೆರ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಸಿಸ್ಕಯಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಖುಹಿಯು. ಸವಮಾನಃ 
ಸೋನುಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ಛಂದ- 
ಸ್ವವು. ಆದಶಿ ಸ ಸುನ್ವೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಮಾತ್ರ ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಛಂಸ್ಸಿನದು. ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು ಅನುಕ್ರಮತಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ -ಪವನಸ್ವ ಸೋಳಶ ಗಾರಿನೀತಿರ್ದ್ಹೃಚಂ ಶಕ್ತಿರೇಕಾಮೂರುರ್ಹುಜಿಶ್ಟೋರ್ಧ್ವಸದ್ಮಾ ಕೃತಯಶಾ 
ಬಮಣಂಚಯ ಇತ್ಯೃಸಯೋ ದೃ ಚಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ವೇ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಯವನುಧ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


& ಸೂಕ್ಷ ೧೦೮ 


ಮಂಡಲ--೯॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೮ ॥ 
ಅಷ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಣ ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೬ ॥ 
ಖಷಿಃ--೧, ೨, ಗೌರಿವೀತಿಃ ! ೧-೩, ೧೪-೧೬. ಶಕ್ತಿಃ | ೪, ೫. ಊರುಃ । 
೬, ೭, ೫ ಜೆಶ್ವಾ। ೪ ೯ ಊರ್ಧ,ಸದ್ಮಾ! ೧೦,೧೧. ಕೃತಯೆಶಾಃ | 
೧೨, ೧೩. ಯಣಂಚಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧, ತಿ, ಜ್ಯ ೭೯, ೧೧, ೧೫, ಕುಕುಪ್‌! ೨, ೪, ಹಿ ಲ್ರ ೧೦, ೧೨, 
೧೪, ೧೬, *ತೋಬೃಹತೀ 1೧4. ಗಾಯತ್ರೀ ಯವನಮುಧ್ಯಾ ॥ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಮಹಿ ದ್ದು ತಮೋ ಮದಃ hon 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪವಸ್ವ ಹತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಕ್ರತುನಿತ್ತಮೋ ಮದಃ । 
ಶತ 


| | | | | 
ಪವಸ್ಪ |ಮಧುಮತ್‌5ತಮಃ। ಇಂದ್ರಾಯ!ಸೋಮ | ಕ್ರತುನಿತ್‌5 ತಮಃ | ಮದ; | 
| 
ಮಹಿ | ದ್ಯುಶ್ಷೂತೆಮಃ I ಮದಃ lel 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [7 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಸ್ತ್ಯನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ನುಜೋ ಮದಕರಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಪರ | ಕೀದೃಶಃ | ಕ್ರಶುನಿತ್ತ ನೋತ ತ್ಯೆಂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ 


ಕರ್ಮಣೋ ನಾ ಲಂಭಕೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಮಂಹನೀಯೋ ನಾ ದ್ಯು ಕ್ಸತನೋ5 ತೃಂತಂ ದೀಪ್ತೊ 
ಮದೋ ಮದಹೇಶುಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ |  ಮಧುಮತ್ತಮಃ-ನೂಧೆರ್ಯನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 


ಕ್ರಶುನಿತ್ತಮಃ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ | ಮಹಿ--ನುಹಾತ್ಮನೂ ! ಸ್ಯ್ಯುಕ್ಷತೆನು--ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ |! ಮದಃ-._ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನುರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮದಃ- _ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಪವಸ್ವ--ಸ್ಪವಿಸು, 
! ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆನನೂ, ಅತ್ಯೈತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದೆ ನೀನು ಇಂದ್ರನಪಾನೂರ್ಥವಾಗಿ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸು. 

English Translation 

Soma, who are most sweet-flavoured, most intelligent, the exhilarator,. 

flow for Indra, the great, the most brilliant, the exhilarator. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| | | | ಸ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ನೃಷಭೋ ನೃಸಾಯತೇತಸ್ಯ ಪೀತಾ ಸ್ವರ್ವಿದಃ | 


| | | 
ಸುಪ್ರಕೇತೋ ಅಭ್ಯಕ್ರನಾದಿಸೋಚ್ಛಾ ವಾಜಂ ನೈತಶಃ ॥ ೨ ॥ 


೪೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೭. ಸೂ. ೧೦೨ 


CRRA ಇ RN ನ 9890 2:99ಇಇ222229282ನ: SS NA ಕಾ me ಘರ್‌ ಅಜತ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 3 


| 
ಯಸ್ಯ | ತೇ! ಸೀತ್ಥ್ಯಾ! ವೃಷಭಃ | ವೃ ವೃಷ ಯೇ | ಅಸ್ಕ | ಪೀತಾ! ಸ್ವ 5 ವಿದ: 


| 
ಸಃ! ಸುಃಪ್ರಕೇತಃ | ಅಭಿ | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಇಷ; | ಅಚ್ಛ | ನಾಜಂ iನೆ! ಏಕಃ lol 
u ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ೪ 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯ ತೇ ತ್ವಾಂ ಪೀತ್ವಾ ನೃಷಾಯತೇ ವೃಷಭವ- 
ಬಾಚರತಿ | ಕಿಂ ಚ ಸ್ವದಣೃಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶಕಸ್ಕಾಸ್ಯ ತೇ ತನ ಪೀತಾ ಸಾನೇ ಸತಿ ಸುಪ್ರಕೇತಃ 
ಸುಪ್ರಜ್ಞ:ಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಇಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಭಿಕ್ರಾಮತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ವಾಜಂ ನೈತಶಃ | ಏಶಶ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮ | ಯಥಾಶ್ರೋ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಗಚ್ಚತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಏತಶಃ--ಅಶ್ವವು | ವಾಜಂ ನ. -ಯುದ್ದರಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | ವೃಷಭೆ:--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು! ಯಸ್ಯ ತೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೀತ್ವಾ--ಪಾನಮಾಡಿ | ವೃಷಾಯತೇ-ವೃಸಭದೆಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗುವನೋ 1 ಸ್ವರ್ದ್ವಶ।-ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ! ಫೀತಾ. _ಪಾನವುಂಟಬಾದಾಗ । 
ಸುಪ್ರಕೇತಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ । ಸಃ...ಅದೇ ಇಂದ್ರನು |! ಇಷಃ ಅಚ್ಚೆ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ | ಅಭ್ಯಕ್ರ ಮಾತ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಅರವು ಯುದ್ಧ ರಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 
ಷಭದಂತೆ ಶಕ್ತ್ರಿಯುಳ್ಳವನಾಗುವನೋ ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ ಆದೇ ನಿನ್ನ ಪಾನವುಂಓಾದಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞೆಯುಳ, ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


[CS 


English Translation 
By drinking whom the showerer 10701೩ is invigorated, by drinking 
you who a1¢ the beholder of everything; the intelligent (Indra) reaches the 
viands (of the enemy) as a horse (reaches) the battle 
8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ಃ 


ತ್ವಂ ಹ್ಯಂ೧ಗ ದೈವ್ಯಾ ಪವಮಾನ ಜನಿಮಾನಿ ದುಮತ್ತಮಃ | 


ಬ. 


| 
ಆಮೃತತ್ವಾಯ ಘೋಷಯಃ ಗಗ 


ಅ. ೭, ಅ, ೫. ವ. ೧೭ | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಃ 91 


11 ಪದಪಾಕಠಃ ॥1 
| | | ತ 
ತ್ವಂ! ಹಿ 1 ಅಂಗ | ದೈವ್ಯಾ | ಪವಮಾನ ! ಜನಿಮಾನಿ | ದ್ಯಮತ್‌5ತಮಃ। 
|| | 
ಅಮೃತ$ತ್ವಾಯ | ಫೋಷಯಃ | ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮು ದ್ಯುಮತ್ತೆನೋತತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಿಮಾಂಸ್ಥೊಂ ಹಿ 
ತ್ವಮೇವ ದೈವ್ಯಾ ದೇನಸಂಬಂಧೀನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಮಾಮೃತ - 
ತಾಯ ತೇಷಾಮಮರಣಾಯಾಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಘೋಷಯಃ | ಶಬ್ದಾಯಸೇ ! ಘುಸಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ ! 
ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಟ ರೂಪಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


0. ಜೀ! ಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಃ-- ಅತಿನಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ | ದೈವ್ಯಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜನಿಮಾನಿ ಉತ್ಸ`,ಗಳನ್ನು (ಡೀಎತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ- ಇ)! ಅಮೃ ತೆತ್ವಾ ಯೆ ಸುರಣಂಹಿತ್ಸ [ವುಂದಾಗ ಲೆಂದು | ಅಂಗೆ-_ತಿನ್ನವನಗಿ | ಹೊ «ಸಯ. - 


ನರು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲೆ ಕೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನೇ ಸಕಲ ದೇವತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಮರಣರುರಿತ್ಯವೂಟಾಗಲೆಂದು. ಘೋಷಿ»ರುವೆ, 


English Translation 


For you, Pavamana, who are most brilliant, quickly shout to the 
1aces of the gods for (the sake of their) immortality:— 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಯೇನಾ ನನಗ್ಹೊ ೯ ದಧ್ಯಜ್ಜಿ ಪೋಣರ್ಣತೇ ಯೇನ ನಿಸ್ರಾ ಸ ಆಸಿರೇ | 


ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚಾರುಣೋ ಯೇನ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕಾನಶುಃ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ 8 
| | 
ಯೇನ | ನವ್ಪಗ್ಯಃ | ದಧ್ಯಜ್‌ | ಅಸ5ಊರ್ಜುತೇ | ಯೇನ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಆಸಿರೇ | 


| I I | 
ಷೊ | ಸುಮ್ನೋ | ಅವ್ಯುತಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ | ಯೇನ! ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಆನಶುಃ ॥ ೪ ॥ 


೧೩ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಆ, ೭. ಸೂ ೧೦೮ 


ಸ ಹದ ಜರಾ ರೂ ಅ ಆ ್‌ ರ್‌ - ಘಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನವಗ್ರೋ ನವನೀಯಗತಿಃ ಯದ್ವಾ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸತ್ರಸ್ಕಾನುಷ್ಠಾತಾ ದಧ್ಯಚಕ್ನೀ- 
ತನ್ನಾವುಕೋತಂಗಿರಾ ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ದ್ವಾರಮಪೋರ್ಜುತೇ 
ಆಸಾಚ್ಛಾದಯತಿ ನಿವೃತಮಕಾರ್ಷಿ 3 ವಿಪ್ರಾಸಸ್ತನ್ಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಮೇಧಾನಿನೋ;ಂಗಿರಸೋ ಯೇನ 
ಚ ಸೋಮೇನಾಸಿರೇ ಏಿತೈರಪೆಹೃತಾ ಗಾ ಆಅಪ್ಲುನನ್‌ ಕಿಂಚ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 
ಸುಖೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸೆಂಜಾತೇ ಸತಿ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯೂಣಸ್ಕಾಮುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕ- 
ನ್ನಾನಿ ಯೇನ ಚ ಸೋಮೇನೆ ಯಜಮಾನಾ ಅನಶುಃ ಆಸ್ಪೃವನ್‌ ಅಲಭಂಶ ಸ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮನ್ಸು- 
ತತ್ವಾಯ ಶಜಬಾ ಯಸ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸೆಮನ್ವಯಃ ॥ 


ಗ್ರ ತಿಘದಾರ್ಥಃ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ನೆವಗ್ರಃ-ನವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ | ದಧ್ಯಜ್‌- 
ದೆಧ್ಯಬ' ನಂನುಕಸಾದ ಜಸಿಯ. | ಯೇನ - ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ! ಅಪೋರ್ಣುರೇ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ಲೆ ಬಾಗಿಲನ್ನ ತೆರೆಯಬಲ್ಲನೋ | ವಿಸ್ರಾಸಃ -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಿಳು |! ಯೇನ. ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಆಪಿರೀ. ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಡೆದರೋ (ಮತ್ತು) | ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ 
ವೇವಕಿಗಳಿಗೆ | ಸುಮ್ನೇ ಸುಖಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ವು ಆರಂಭವಾದಾಗ 1 ಚಾರುಣ --ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಉದಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶ್ರವೂಂಸಿ- ಅನ್ನಗಳನ್ನು |  ಯೋನ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 


ಲ 
ಆನಕೂ-- ಯಜಮಾನರು ಪಡೆದರೋ (ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಸಿಜಿ) 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಶೋಮದೇವನೆ", ನವಮಾಸಗಳೂಯೇ ಸತ್ರ್ರಯಟ್ಞ ವನ್ನ ಆಚರಿಸಿದ ದಧ್ಯಬ' ನಾಮತನುದ ಖುಷಿಯ 
ಯಾವ ಸಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಬಲ್ಲನೋ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ. ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರೋ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡ.ವ ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾದಾಗ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಉದೆಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ಸಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಪಡೆದರೋ ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿಜೆ. 


English Translation 


(You) through whom Dadhyanch thc offerer of the nine days’ rite 
openel (tlic cave), through whom the rishis recovertd (the stolen cows); 
through whom under the protection of the gods the worshippers obtained 
4he sustenance of the delicious (ambrosial) watei— 


ಆ೭ ಇ೫ಿ ವಲಲ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 03 


ಜಾ ಎ An "1. wn mp ಈ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಏಷ ಸ್ಕ ಧಾರಯಾ ಸುಶೋ5ವ್ಕ್ಯೋ ನಾಠೇಭಿಃ ಪನಶೇ ಮದಿಂತವಂಃ ಚ 


| | 
ಕ್ರೀಳನ್ನೂರ್ಮಿರಪಾಮಿನ ಗ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಸಃ , ಸ್ಯಃ! ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ : ಅವ್ಯಃ | ನಾರೇಭಿಃ | ಪನತೇ । ಮದಿನ್‌ 5 ತಮಃ | 


|| | 
ಕ್ರೀಳೆನ್‌ | ಊರ್ಮಿಃ | ಅಪಾಂ$ಇವ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಸ್ಯಸ ಏಷ ಸುತೋಂಭಿಸುತಃ ಸೋನೋ35ವ್ಯೋವೇರ್ವಾರೇಭಿರ್ನಾಲೈಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪವಿತ್ರೀಭ್ಯೋ 
ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಾ ಸನಶೇ | ಕಲಶಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಶರತಿ | ಕೀದೃಶಃ ! ಮದಿಂತಮೋ ಮಾದಯಿತೃ- 
ತನೋ*ಪಾಮಿವೋದಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಃ ಸಂಘಾತ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್ನಿತಸ್ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಹನಶೇ ॥ 


* ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಮೆದಿಂತಮ: ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ನ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಸೈ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೆ ನೂ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಸೋಮದೇನನು | ಅವ್ಳ ಕ ಉಣ್ಲೆಯ | ವಾರೇಭೀ--ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳೆ 
ಮೂಲಕ | ಧಾರೆಯಾ_-ಧಾರಾರೂಸದಿಂದ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಊರ್ನಿಃ ಇನ ಅಲೆಗಳಂತೆ | 
ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ಆಟವಾಡುತ್ತ | ಸವತೇ--ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಹಿಂದಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಸೋಮಜೀವೆನು 


ಟಿ 
ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಮೂಲಕ ಧಾರಾರೂಸದಿಂದ ಉದಕಗಳ ಆರೆಗಳಂತೆ ಆಟವಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


‘This (Soma) when effused flous most exhilarating through the wool- 
en fleece, sporting like a wave of water. 


8 ಸಂಹಿತ3ಎಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಯಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ನಿರ್ಗಾ ಆಕೃಂತದೋಜಸಾ | 


| | I | 
ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ತತ್ನಿಸೇ ಗನ್ಯಮಶ್ವ್ಯಂ ವರ್ಮಾನ ಧೃಷ್ಣನಾರುಜ ॥ ೬॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಅಸ್ಯಾ8| ಅಂತಃ | ಅಶ್ಮನಃ | ನಿ8 | ಗಾಃ! ಅಕೃಂತತ್‌ | ಓಜಸಾ | : 


| | || | 
ಅಭಿ | ವ್ರಜಂ | ತಕ್ನಿಸೇ | ಗವ್ಯಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ವರ್ಮಾ$ಇನ | ಧೃಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಆ! ರುಜ Wa | 


॥$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ೦ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮ ಉಸ್ರಿಯಾ ಉತ್ಸರಣಶೀಲಾ ಆಪ್ಯಾಃ!! ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತಸ್ಮಾದ್ಭನೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌! ಅಂತರಿಶ್ಚಸ್ಥಾ ಅಹಿಪ್ರಭೃತಿಭಿರಸುರೈರಪಹೃತ್ಯ ನಿಹಿತಾ ಗಾ ಅಪೋತಶ್ಮನಃ | 
ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಘಾದಂತರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿರಕೃಂತತ್‌ ನಿರಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾದ್ವೃಷ್ಟಿ- 
ಮಕಾರ್ನಿೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತ್ವನುಸುರೈರಪಹೃತಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಮಶ್ಚ ಕಿನುಶ್ಚೇಷು 
ಭವಂ ವ್ರಜಂ ಸಮೂಹಮಧಭಿ ತಶ್ನಿಸೇ | ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ 
ತನಿಸತ್ಯೋಶ್ಚಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಕಿಂ ಚ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರುಧರ್ಸಣಶೀಲ ಸೋಮ ಸ ತ್ವಂ 
ವರ್ಮಾನ ಕನಚೀವ ಶೂರ ಆ ರುಜ | ಅಸುರಾನಾಜಹಿ ॥ 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) ಯಃ ಯಾವ ನೀನು! ಉಸ್ರಿಯಾಃ...ಸ್ರವಿಸತೆಕ್ಕವೂ ! ಅಸ್ಯಾಃ-_ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಥವೂ ಆದ | ಗಾ1-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಕಶ್ಮನಃ ಅಂತಃ ಮೇಘದ ಒಳ 
ಭಾಗದಿಂದ | ನಿಃ ಅಕೃಂತತ್‌ ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ , (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿಯೂ 1 
ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ--ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಭಿ ತಕ್ನಿಸೇ-_ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ । 
ಧೃಷ್ಣೋ._ರತ್ರುಧರ್ನಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ವರ್ಮಾವ.- -ಕನಚವುಳ್ಳ ಶೂರನಂತೆ | ಆ ರುಜ-ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮೇಘದ ಒಳಭಾಗದಿಂದ ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಗೋಸಂಬಂಧಿಯೂ, ಅಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುಕ್ತೀಯೆ. ಶಶ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ ಶೂರನಂತೆ ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 


English Translation 


You, who by your might extricated from the rock the quick-moving 
cows abiding in the waters, you have spread out ೩ pasturage for cattle and 
3201505 ; like a mailed (warrior) slay (the Asuras), brave (Soma)- 


ಅ. ೭ ಆ. ೫, ವ. ೧೮. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ © 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 
| | | | | 
ಆ ಸೋತಾ ಪರಿ ಸಿಂಚೆತಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮಮುಪು_ಿರಂ ರಜಸ್ಮುರಂ । 


| 
ವನಕ್ರಕ್ರಮುದಪ್ಪುತಂ ॥ ೭೪ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ಸೋತ. ಪರಿ।ಸಿಂಃತತ: ಅಶ್ವಂ|ನ! ಸ್ತೋಮಂ, ಅಸ್‌5ತುರಂ | ರಜಕ5ತುರಂ | 


ವನ$ಕ್ರಳ್ಸೆಂ | ಉದೆಸಪ್ರುರಂ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಖುಸ್ವಿಚ! ಆ ಸೋತೆ | ಸೋಮಮಭಿಸುಣುತ ॥ ಷುಇ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಲೋಟ 
ಚ್ಹಾಂದಸೋ ವಿರರೂ್ಯ ಲುಕ್‌ ತೆಸ್ತೆನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಕ ತಬಾದೇಶಃ ॥ ಕಂಚಿ ಪರಿ ಹಿಂಚತ। 
ಪರಿತೆಸ್ನಂ ನಳತೀನರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಿಂಚತ | ಕೀದೃಶಂ ; ಅಶ್ರಂ ನಾಶ್ವನಿವ ವೇಗಿನಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯನುಪ್ರ್ತುರಮಂತರಿಶ್ಸಸ್ಟಿ ತಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ರಜಸ್ತುರಂ ತೇಜಸಾಂ ಚ ಸ್ರೇರಕಂ | 
ನನಯತ್ತಮುವಕಾನಾನುರ್ಷಕಂ | ಯದ್ವಾ : ಕಾಷ್ಟೇಷು ಸಂತ್ರೇನು ಇಿಪ್ರತೀರ್ಣಂ |! ಉಡಪು--- 
ಮುಡಳೇ ಗಚ್ಛಂತಂ ನ್ಲೈಷಮಾನಂ ಸೋಮಮಭಿಸುಣುತಾಭಿನಿಂಚತ ಚ॥ 


* ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೀ) ಅಶ್ವಂ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗಗುಮಿಯಾದ,ದ೧| ಸ್ತೋಮುಂ--ಸ್ರರಸ್ಯ್ಯವುದುದೂ | 
ಅಪು_ರಂ.__ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವುದುದೂ | ರಜಸ್ತುರಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ | 
ವನಖುಶ್ಚಂ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಉದಸ್ರ್ರ್ರತಂ-__ಉದಕಗಳನ್ಲಿ ರುಚರಿಸುವುದೂ ಅವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಆ ಸೋತ--ಹಿಂಡಿರಿ | ಪರಿ ಹಿಂಚಿತ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರೋಕ್ಸಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರರಸ್ಯವಾದುದ್ಕ್ಮೂ ಉಡಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ವಾದುದೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


Pour forth (the Soma), sprinkle it round like a horse, adorable, dis- 


penser of rain, dispenser cf light, showerer of fluid, swimming in water— 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ಸಯೋವೃಧಂ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ | 


| [ 
ಯತೇನ ಯ ಯತಜಾತೋ ವಿವಾವೃಧೇ ರಾಜಾ ದೇನ ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಹರ್ಪ್ರಧಾರಂ | ವೃಷಭಂ | ಪಯಃ5ವೃಧಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ದೇವಾಯ | ಜಸ್ಮನೇ 1 


| | (| 
ಖುತೇನ | ಯಃ | ಯುತ5ಜಾತಃ | ವ್ರೀವವೃಥೇ | ರಾಜಾ |! ದೇವಃ | ಖುತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ೮ | 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೋಪೇಶಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಪೆಯೋವೃಧಮುದ. 
ಕಾನಾಂ ವರ್ಥಕಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ತಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೇ ಜನ್ಮನೇ 
ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥ್ಹಮಭಿಷುಣುತ | ಯತಜಾತ ಉದಕಾಜ್ವಾತೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ ಯತೇನ 
ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇನೋದಕೇನ ವಿವವೃಧೇ ನಿಶೇಷೇಣ ವರ್ಧತೇ! ಕೀದೃಶಃ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತ” 
ಮಾನಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ನಾ ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸನ್‌ ಬೃಹನ್ಮಹಾರ್ನ | ತಮಾಸುನುತೇತಿ ಪೂರ್ನ್ವೇಣ 
ಸಮನ್ವಯ: Il 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮನು |! ಖುತಜಾತಃ..ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ | 
ಖಯತೇನ__ಊದಕದೆೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ವಿ ವವೃಧೇ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ | ದೇವಃ... 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಯತಂಸತ್ಯಭೂತನೂ | ಬೃಹರ್ತಿ__ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಆನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃಷಭಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಪಯೋವೃಧಂ-ಉದಕ 
ವರ್ಧಕನೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಜೀನಾಯ ಜನ್ಮನೇದೇನಜನರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಸೋಮನು ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಪ್ರಭುವು ಆಗಿ ಉದಕಗಳೆ೧ಡನೆ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನನೋ ಅಂತಹೆನನ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆಂತಹೆವನೂ ಆದ ಆನೇಕ ಧಾರಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಶಾವುವರ್ಷಕನೂ, ಉದಕವರ್ಧಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ದೋಮನನ್ನು ದೇವಜನರ ತೈಪ್ರಿಗಾಗಿ ಒಂಡಿರಿ, 
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English Translation 


Thousand-streamed, showerer of benefits, augmenter of water, 
affectionate ; (pour it forth) for the race of the gods which water-born is 
fostered by the water, the king; the god, the true, the great. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಬೃಹದ್ಯಶ ಇಷಸ್ಪತೇ ದಿದೀಹಿ ದೇನ ದೇವಯುಃ । 


| | 
ವಿ ಕೋಶಂ ಮಧ್ಯಮುಂ ಯುವ ॥ ೯॥ 


8 ಪದೆಪಾಠೆಃಃ 
| 
ಅಭಿ |! ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಬೃಹತ್‌ / ಈ | ಇಷಃ | ಪತೇ! ದಿದೀಹಿ | ದೇವ | ದೇವ€ಯುಃ | 


| 
ವಿ: ಕೋಶಂ! ಮಧ್ಯಮಂ!। ಯುವ 


4 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ 8 


ಹೇ ಇಷಸ್ಪತೇ5ನ್ನಸ್ಯ ಪತೇ ಹೇ ದೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಸೋಮ ದೇವಯುರ್ಜೇವಕಾಮಸ್ಸ್ಪಂ 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಬೃಹತ್ಸ ಭೂತಂ ಯಶೋಂನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ದಿದೀಹಿ । ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾಶಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ! 
ಕಿಂಚ ಮಧ್ಯಮಮಂತರಿಕ್ರಸ್ಮಿ ತಂ *ಶೋಶಂ ಮೇಫೆಂವಿ ಯುವ | ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ನಿಗನುಯ | 
ವಿಶ್ಲೇಷಯ 1 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಇಷಸ್ಸ ತೇ ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ | ದೇವ. _ಪ್ರಕಾರಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಡೇವಯಾಃ-- 
ದೇವಕಾಮನಾದ ನೀನು | ದ್ಯುಮ್ನುಂ-ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನಮದುದೂ | ಬೃಹತ... ಪ್ರ ಭೂತನಾದುದೂ ಆದ | 
ಯಶಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ದಿದೀಹಿನನುಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು (ಕೊಡು) | ಮಧ್ಯಮ... ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ | 
ಕೋಶಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ವಿ ಯುನ. -ನೃಪ್ಹ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಸೀಳು. 


$ ಭಾವಾರ್ಥ ; 


ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವಕಾಮನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೊ, ಪ್ರಭೂತನಾದುದೊ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನನುಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು) ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾಡ ಮೇಘವನ್ನು 
ವೃಷ್ಟ ಕ್ರರ್ಹನಾಗಿ ಸೀಳು, 
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ಹ. ೩ 5: 2 2% pe pa x rr ಅ 


English Translation 


Divine (Soma) lord of viands, who are devoted to the gods, bestow 
upon us brilliant and abundant food ; separate the mid -aerial receptacle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 
ಆ ವಚ್ಯಸ್ತ ಸುದಕ್ಷ ಚೆನ್ಹೋಃ ಸುತೋ ವಿಶಾಂ ವಹ್ದಿರ್ನ ವಿಶೃತಿಃ ) 


| | | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿನಃ ಪವಸ್ವ ರೀತಿಮಪಾಂ ಜಿನ್ವಾ ಗನಿಷ್ಟಯೇ ಧಿಯೆಃ ॥ ೧೦ ೬ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ವಚ್ಛಸ್ವ್ಯ | ಸು5ದಕ್ಷ! ಚನ್ಬೋಃ | ಸುತಃ | ವಿಶಾಂ | ವಹ್ನಿಃ | ನ ವಿಶ್ಚತಿಃ | 


| | 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವಃ | ಸವಸ್ವ | ರೀತಿಂ | ಅಸಾಂ | ಜಿನ್ವ! ಗೋ ಇಷ್ಟಯೇ | ಧಿಯೆಃ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ? 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಸುಬಲ ಸೋಮ ಚನ್ಯ್ಮೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತೋ ಭಿಷುತಸ್ತಂ ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ವಹ್ಲಿರ್ನ ವೋಢಾ ನಿಶ್ಚತೀ ರಾಜೇನ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ವೋಡಾ ತ್ವಮಾ ನಚ್ಯಸ್ವ | 
ಆಗಚ್ಛ | ಕಲಕಮಾಪವಸ್ಟ ॥ ವಚೇರ್ಗತೃರ್ಥಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶೃನಿ ರೂಪಂ॥ ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ವೃಷ್ಯಮಾಣಾಮಪಾಮುದಕಾನಾಂ ರೀತಿಂ ಗತಿಂ ವಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸವಸ್ವ | ಕುರು | ತತೋ ಗವಿ 
ಸ್ಟಯೇ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಚ ತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿನ್ನ | ಆಪೂರಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಳಬಾರ್ಥ ? 


ಸುದಕ್ಷ--ಉಊತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ! ಚಮ್ಟೋಃ-- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತ: 
ಓಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ವಿಶ್ವತಿಃ ನ-_ರಾಜನಂತೆ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ವಹ್ನಿಃ ವಾಹೆಕನೂ (ಪಾಲಕನೂ) 
ಆದ ನೀನು |! ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ--ದಯಮಾಡು | ವೃಷ್ಟಿಂ-_ ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 1 ಅಪಾಂ ರೀತಿಂ--ಉದೆಕಗಳೆ 
ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು | ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಪಷವಸ್ಥ--ಸುರಿಸು | ಗವಿಷ್ಟಯೇ -ಗೋವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಧಿಯ8- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ ತುಂಬು (ಫಲಸ್ರದನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು), 
"1 ಭಾವಾರ್ಥೆ | 


ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋವುನೇ, ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ, ರಾಜನಂತೆ. 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು ದಯಮಾಡು. ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಹಾಭಿಷ ಗೋನನ್ನು 3ಫೇಕ್ಸಿಸುವ ೧ುಜಮಾನನಿಗೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು. ಅದು ಸೆಲಪ್ರದವಾಗುವಂತಿ ಮಾಡು. 
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English Translation 


Come, powerful (Soma) cflused into the cups, lke a 21110೮ th. 
sustainer of the people; pour the course of the waters, the rain from 
heaven ; accomplish the rites for the worshipper who seeks cattle 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ « 
ಇ 


| | | | 
ಏತಮು ತೈಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಸಹ್ರಸಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ದಿಮೋ ದುಹುಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ ನಸೂನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ॥ ೧೧೫ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಏತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೃಂ! ಮದ$ಚ್ಯುತಂ | ಸಹಸ್ರ ೯ಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ದಿನ", ದುಹು`| 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ! ಬಿಭ್ರತಂ॥ ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 
ದಿವಃ ದೇವಾನ್ಭಾಮಯಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜ ಏತಂ ತ್ಯಂ ಕಮಿಮುಂ ಸೋಮಮೆಂವ ದುಹುಃ | 
ದುದುಹುಃ | ದುಹಂತಿ । ಗ್ರಾನಾಣೋ ವತ್ಸಾ ಜುತ್ವಿಜೋ ದುಹಂತೀತಿ ತೈತ್ತರೀಯ ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ । 
ತೈ. ಸೆಂ. ೬.೨.೧೧.೪ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮುದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ಸೆಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹು- 
ಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರಯಂತಂ. 
ಸೋಮಂ ದುಹಂತಿ॥ 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಮದಚೈ ತಂ ಸರ್ಸಕಾರಕನೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಂ- ಅನೇಕ ಧರೆಗಳೆ2 ನನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾನ. 
ವರ್ಷಕನೂ | ವಿಶ್ವಾ -ಸವಸ್ತವಾದ | ವಸೂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಜಿಭ್ರೃತಂ-_ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ತೈಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ! ಏತಂ. ಈ ಸೋಮನನ್ನು । ದಿವ:--ಬುತ್ತಿಕ್ಟುಗು | ಮಹುಃ. _ಕರಯುತ್ತಾರ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಹೆರ್ಹಕಾರಕರ್ನ. ಆನೇಕ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಹರಿಯುವನನೂ, ಕಾಮವರ್ನಕನೂ, ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಧನಗಳನ. 
ಧರಿಸಿರುವನನೂ, ಪ್ರಸಿದ ನೂ ಆದ ಈ ಸೋನುನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಷುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
hd ತ ಆ 
English Translation 


Him have they milked fiom heaven, the sheduer of exhilarating 
juice. the thousand-streamed. the showerer (of benefits), bearing all 
treasures: 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ವೃಷಾ ವ ಜಜ್ಞೇ ಜನಯನ್ನಮರ್ಶಃ ಪ್ರತಸಇಕ್ಟ್ಯೋತಿಷಾ ತಮಃ । 


| | | | 
ಸ ಸುಷ್ಟುತಃ ಕನಿಭರ್ನಿರ್ಣಿಜಂ ದಧೇ ತ್ರಿಧಾತ್ವಿಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ ಈ 


| \ | | 
ವೃಷಾ!ವಿ! ಜಜ್ಞೇ | ಜನಯನ | ಅನುರ್ತಃ | ಪ್ರ5ತಪನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ : ತಮಃ : 
| | | | | 
ಸಃ | ಸ್ತುಸ್ತುತಃ! ಕವೀಭಿಃ | ನಿ85ನಿಜಂ | ದಧೇ! ತ್ರಿ5ಧಾತು | ಅಸ್ಸ | ದಂಸಸಾ | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ;ಮತೋ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ ಸೋಮೋ ವಿ ಜಜ್ಞೇ! 
ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನಯಣ್ಳುಬ್ಬಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವೋತ್ಸಾದಯನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ತೀಯೋನ 
ತಮ: ಪ್ರಶಸನ ಪ್ರಜೃ್ವಲಯನ* ವಿನಾಶಯೆನ' ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ತತಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೆೇಧಾನಿಜಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸುಸ್ಬುತಃ ಸ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಜೆಜಂ ನಿರ್ಣೇಜನಹೇತುಂ ಮಿಶ್ರಣಂ ಗವ್ಯಂ ದಥೇ | ಧಾರ- 
ಯತಿ | ಅಥ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ದೇನಾನಾಂ ಪೋಷಕಂ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಯಃ ಸೋಮಧಾರಕಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಧ್ರಿಯತೇ ಖಲು | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಾ ಕುಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಜನೆಯನಿ-- 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ತಮಃ. ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು | ಪ್ರತ... 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿ ಜಜ್ಞೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಕವಿಭಿೀ--ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ | 
ಸುಷ್ಬುತ-_ಅತಿರಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ಸ$..ಸೋಮನು | ನಿರ್ಣಿಜಂ--ಸಂಸ್ಕೃ ಅತೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಶ್ರೇರಾದಿಗಳನ್ನು : ದಧೇ- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ತ್ರಿಧಾತು-ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮವೂ | ಅಸ್ಕ-ಈ 
ಹೋಮದ | ದಂಸಸಾ-- ಕರ್ಮದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಾಮವರ್ಪಕನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆ ಲೂ, ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಬುಂದ ಕಗ ತ್ರ ಶೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ಎಜ್ಞರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಶಂಸಿತೆನಾದ ನೋಮನು ತನ್ನನ್ನು ಸರಿಷ್ಕ ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕ್ಷೀರಂದಿಗಳನ್ನು ಧಂಸುತ್ತಾನೆ. (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 


ಶ್ರಿತೆನಾಗ.ತ್ತ್ವಾ ನೆ) ಸವನಸ್ರಂಬಾ ತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವು ಈ ಸೋಮದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


w @ 
(64 
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ee ರ್‌ | ರ್‌ ಸ್‌ ಆ ಇಂ ಜ್‌ 


English Translation 


The showerer (of benefits) 15 manifcsted begetting (light), immortal, 
‘lestroying the darkncss with (his) radiance; glorifled by the wise he has 
assumed his shining robe ; the triple (oblation is supported) by his act. 


1 ಸ.ಹಿತಾಪಾರಃ !! 
\ 5 | | | 
ಸ ಸುನ್ವೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಯೋ ರಾಯಾಮಾನೇತಾ ಯ ಇಳಾನಾಂ । 


| 
ಸೋಮೋ ಯಃ ಸುಕ್ತಿತೀನಾಂ ॥ ೧೩0 


1 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಸುನ್ಹೇ। ಯಃ! ವಸೂನಾಂ | ಯಃ! ರಾಯಾಂ | ಆ5ನೇತಾ | ಯಃ | ಇಳಾನಾಂ | 


| 
ಸೋಮಃ | ಯಃ | ಸುಂಕ್ಷಿತೀನಾಂ |! ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಸೋಮಃ ಸುನ್ಹೇ |! ಅಭಿಸುಷುನ ಬುತ್ಪಿಗ್ಳಿಃ | ಯಃ ಸೋನೋ ನಸೂನಾಂ ಧನಾನಾ- 
ಮಾನೇತಾ ಯಶ್ಚ ರಾಯಾಂ | ರಾಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಿತಿ ರಾಯೋ ಗಾವಃ | ಶೇಷಾ. 
ಮಾನೇತಾ ಯಶ್ಚೇಳಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಚ ಯಶ್ಚ ಸೋಮಃ ಸುಸ್ಲಿತೀನಾಂ ಸುನಿವಾಸಾನಾಂ ಶೋಭನೆ- 


ಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗೃಹಾಣಾಮಾನೇತಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸೋತಭಿಸುತೋ; ಭೂದಿತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥$ 
ಯೆಃ-ಯಾವ ಸೋಮನು | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು | ಆನೇತಾ--ತರುವನೋ | ಯಃ 
ಯಾರು | ರಾಯಾಂ ಧನಸ್ರದನೋ | ಯಃ. ಯಾರು | ಇಳಾನಾಂ- -ಅನ್ನಪ್ರದನೋ | ಯೆ ಸೋಮಃ 
ಯಾವ ಸೋಮನು | ಸುಕ್ಲಿತೀನಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ | ಸಃ. ಆ ಸೋಮನು | 


ಸುನ್ಟೇಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
೩ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಸೋಮನು ಧನಗಳನ್ನು ತರುವನೋ, ಯಾರು ಧನಸಪ್ರದನೋ, ಯಾರು ಅನ್ನ ಪ್ರದನೋ, ಯಾವೆ 
ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಆ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma has been eflused who is the bringer of treasures, the 


bringer of riches, the bringer of food, the bringer of fair homes:— 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಯ ನ ಇ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಬಾದ್ಯಸ ಿ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ವಾರ್ಯಮಣಾ ಭಗಃ। 


| 
ಆ ಯೇನ ಮಿ ತ್ರಾನರುಣಾ ಕರಾಮಹ ವಿಂದ್ರ ಪ್ರಮವಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
| I ಟ | I ದ | I 
ಯಸ್ಯ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಪಿಬಾತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಮರುಶಃ। ಯಸ್ಯ | ವಾ! ಅರ್ಯೆಮಣಾ ! ಭಗಃ! 
| | | | | 
ಆ 1 ಯೇನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಕರಾಮಹೇ | ಆ | ಇಂದ್ರಂ ! ಅವಸೇ | ಮಹೇ॥ ೧೪ | 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಯಸ್ಯೆ ಯಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪಿಬಾತ್‌ ಪಿಬತಿ ಪಾ ಪಾನೇ ಲೇಟೈ. 
ಡಾಗಮಃ |! ಯೆಂ ಚ ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಪಿಬಂತಿ ನಾಪಿ ಚಾರ್ಯಮಣೈತನ್ನಾಮಕೇನ ದೇನೇನ 
ಸಹ ಭಗೋ ದೇವೋ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ವಯಮಾ ಕರಾಮಹೇ ಅಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮುಹೇ ತಥಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ$ನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಯೇನ ಚ 
ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಮಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮಹೇ ಸ ಸೋನೋಇಭಿಸೂಯಕೇ ॥ 


6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ " 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ಇಂದ್ರ॥--ಇಂದ್ರನು |! ಪಿಜಾತ್‌-- ಪಾನಮಾಡು 
ನನೋ ' ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಸ್ಯ... ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನರೋ | ವಾ ಮತ್ತು | 
ಅರ್ಯಮಣಾ--ಅರ್ಯಮದೇನನೊಂದಿಗೆ | ಭಗಃ- ಭಗದೇವನು ಯಾವುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ | ಯೇನ. 
ಯಾನ ಸೋಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು | ಆ ಕರಾಮಹೇ.. ನಾವು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ತುವೆನೋ | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಆ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಕಿ ಸ್ತಿಪಡಿಸುವೆವೋ ಆ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನುು 
ನನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಅರ್ಯವ.ಡೀನನೊಂದಿಗೆ ಭಗನು ಯಾವುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನನೋ, ಯಾವ ಸೋಮದ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಖುತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ನಾವು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಮೋ, ಮಹೆತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
“ಕಾವ ಸೋವ.ದಿಂದ ತಥ ಸಡಿಸುನೆವೋ ಆ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


Our (Soma) which Indra drinks, which the Maruts drink and thc 
Bhaga with Aryaman; through which we propitiate Mitra and Varuna 
and Indra, to obtain his powerful protection. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಸ್ವಾಯುಧೋ ಮದಿಂತಮಃ। 


| 
ಪನಸ್ವ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ೫ದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ! ಸೋಮ | ಸಾತನೇ। ಸ್ಮ | ಯಶಃ ಸು5 ಆಯುಧಃ | ಮದಿನ್‌ ತಮಃ: | 


| | 
ಪವಸ್ವ | ಮಧುಮತ್ತ ತಮ: | ೧೫1 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ35ತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಸಪೇತಸ್ತ್ಯನಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪವಸ್ವ | ಕಲಶೇ ಕ್ಷರ | ಕೀದೃಶಃ | ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ರಿರ್ಯತಃ ಸಂಯತ: 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಸ್ಸ ಕಪಾಲಾದ್ಯಾಯುಧೋಸೇತೋ ಮಂದಿತಮೋ ಮಾದಯಿತೃತಮಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ನೃಭಿಃ- ತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳಿಂದ | ಯತಶಃ--ಸನಿಯಮಿತನೂ | ಸ್ಟಾಯುಧಃ... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ । ಮದಿಂತಮಃ-- ಹರ್ಷಯುತನೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆಡ ನೀನ. | ಇಂದ್ರಾಯ.. ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಾತವೇ--ಪುನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ಥ. 
ಸ್ರವಿಸು. 
11 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಖುತ್ವಿ ಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಫಿಯಮಿತನೂ, ಉತ್ತೆಮ:ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹರ್ನಯುತೆನ: 
ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಧುರೃವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, 


English Translation 


Soma, collected by the priests, well-armed;, most exhilarating, most 
8% cet flavoured; flow for Indra to drink. 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ » 


| [ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಮಾ ವಿಶ ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಿಂಧವಃ । 


| | || 
ಜುಷ್ಬ್ಟೋ ಮಿಶ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯವೇ ದಿವೋ ವಿಪ್ಟಂಭೆ 


ಉತ್ತಮಃ ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ ! ಸೋಮ ಧಾನೆಂ | ಆ | ವಿಶ! ಸಮುದ್ರಂ5ಇನ | ಸಿಂಧವಃ | 


| 1 | || 
ಜುಷ್ಪಃ ! ಮಿತ್ರಾಯ ! ವರುಣಾಯ | ವಾಯವೇ!। ದಿವಃ। ವಿಸ್ಟೇಭಃ | ಉತ್‌ ಶಮಃ | ೧೬ [| 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಿ 


ದೇ ಸೋನು ತ್ವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಂಗಮಂ ಹೃದಯೆಭೊತಂ ನಾ ಸೋಮಧಾನಂ! 
ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯತೇ್ವಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸೋಮಧಾನಃ ಕಲಶಃ | ತಮಾ ವಿಶ! ಪ್ರವಿಶ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸಮುದ್ರಮಿವ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ | ಮಿತ್ರಾಯ 
ವರುಣಾಯ ವಾಯವೇ ಚ ತೇಭ್ಯೋ ಜುಷ್ಬೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಿಸ್ಟಂಭೋ ವಿಷ್ಟಂಭಯಿತಾ 
ಸ್ಥಾ ಸಯಿತೋತ್ತಮಃ ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ಯಸ್ಫತಮಸ್ತ a5 ಕಲಶಮಾ ವಿಶ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಿತ್ರಾಯ... -ಮಿತ್ರನಿಗೂ ] ವರುಣಾಯ... ನರುಣನಿಗೂ |! ವಾಯವೇ-- 
ವುಯುವಿಗೂ | ಜುಪ್ಪಃ--ತೃನ್ತಿಕಾರಕನೂ | ದಿನ8--ದ್ಯುಶೋಕಕ್ಕೆ | ವಿಸ್ಟಂಭಃ. ಸ್ಭಾ ಪಕನೂ | ಉತ್ತಮಃ- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆಡ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಹಾರ್ದಿ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ | ಸೋಮ- 
ಧಾನಂ- ಕಲಶವನ್ನು | ಸಿಂಧವಃ- ನದಿಗಳು! ಸಮುದ್ರಂ ಇವ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇ?ಸುವಂತೆ | ಆ ವಿಶ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾಸಕನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಸ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರ. 
ವನ್ನು ಪ್ಲವೇತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 

English Translation 

Soma, enter the Somadhana, Indra’s heart, as the rivers (enter) 

the sea agreeable to mitra, Varuna and Vayu, the chief stay of heaven. 


PN 
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ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


೫ 
ಆ 
೫೬ 
ಹ 
ರಾ 
a 

ಒಲೆ 
ಹ 
೦ಎ 
ಳಿ 
ವಿ 
೪೦ 

ಬ 

« 
RY 
pl 


ಂ ಷನ್ಮಂ 7ೂ್ತಿಂ| ಯಚ್ಚೇ ಸಡಸೈವಸ್ಥಿತಹೋತ್ರೀ- 
ಸ್ತ ಕಟಾ ಚತ ಕೋ ೬... ಮಡಯ | ವಿಂರತಿಕಾ ದ್ವಿ ಹಿ ವಿರಾಜಃ | 
ಷೆವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ತುಂ-10 | ರಿ ವ್ರ ಬೈ ಧಿಕಂಗ್ಗೆಯೋ ಧಿಷ್ಟ್ವಾ 
ಐಶ್ಚೆರಾ ದ್ರೈಸಪನಿತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುನಾದವು-- ಪರಿ ಪ್ರೈ ಧದ್ವೈೆ ಎಂಬ ಆಈ ಸಂಕ ಬಿನಯ ಎನುನುಕದ್ದು) ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು, 
ಇವೆರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪಕ್ತಿರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನ ಉಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಸದೆಂಸ್ಟುನದೆಲ್ಲಿರೆ.ನಗರೂ ಹೋತ್ರನೇ ನೊದಲಾದ 


ಧಿಕ್ಕ್ಯೋಸೇತೆರೂ ಈಶ್ವರಪುತ್ರರೂ ಆದೆ ಆಗ್ನೆಯ ಎಂಬ ಬಗಗೆ ಮೇ ಸೂಕ್ವಕ್ಕೆ ಜಓಗಳು. ಪವಮಾನೆ 


ದ್ಮ 
ನೆನಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಖುಸ್ಬುಗಳು ಇ್ಪತ್ತೈಕ್ಸಗಗಳಿರುದ ನಿಖಬ್‌ಭಂದೆಸ್ವವು -ನುತ್ರೆವ.ಣಿಕೆ 
ad ಹ ಎ me ಜ್‌ dd 
ಸರಿ ಪ್ರ ವ್ವ್ರ್ಯಧಿಕಾಗ್ಗೆಯೆ. ನೀ ಗ 2 ಸ ಎರ ಟಗ 2 ಎನನ್ನು. ಎ. ಇರಿ ಎಸ, 30% ಗೈ ಇದ್ನ 


ಓದಿಯೇ ಚ 
ತ್‌್‌ 
ಸೂಕ್ತೆ ೧೦೯ 


ಮಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ-೭॥ "ಒತ್ತ 

ಅಪ್ಟಕ-೭ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--3೨೦, ೨ ೧ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೨೨ 8 
ಯಷಿ--ಅಗ್ನಯೋ ಧಿಷ್ಮಾ  ಇಶ್ವರಾಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ದ್ವಿಪದಾ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವೇಂದ್ರಾಯ ಸೋನು ಸ್ವಾದುರ್ಮಿತ್ರಾ ಯ ಪೂಷ್ನೇ ೇಭಗಾಯಃ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸರಿ। ಪ್ಲ ಸ್ರ | ಥನ್ನ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಸ್ವಾದುಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಪೂಷ್ಮೇ | ಭಗಾಯ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ವಾದುಃ ಸ್ವಾದರಸತ್ತೃಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಿತ್ರಾಯ ಸೂಸ್ಮೇ ಭಗಾಯೈತೇಭ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ಪ್ರ ಧನ್ಹ! ಸರಿತಃ ಸಾತ್ರೇಷು ಪ್ರಸ್ಷರ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ವಾದುರುಚಿಕರವಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಾಯ...ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಪೂಷ್ಣೇ--ಪೂಷನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯ.. _ ಭಗನನ್ನುದ್ದೇವ 
ಸಿಯೂ | ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ರುಚಕಂನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರೆ, ಪೊಷ್ಠ ಭಗ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು 
English Translation 
Flow; Soma, who are sweet-flavoured, for Indra, Mitra; Pushan and 
Bhaga. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ತೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯ ಪೇಯಾಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇವಾಃ 


॥ ಪದೆಪಾರ » 


| | | ಬ 
ಇಂದ್ರಃ | ತೇ: ಸೋಮ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೇಯಾಃ | ಕ್ರತ್ಟೇ | ವಶ್ಚಾಯ! ನಿಶ್ಚೇ। ಚ! ದೇನಾಃ ೨! 


॥ ಸುಲ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಂ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಃ ಪೇಯಾಃ | ಪೇಯಾತ | ಸಿಬತು!| 
ಪಾತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜತ ರೂಪಂ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ ।! ಕ್ರತ್ವೇ ಕ್ರತನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ 


ಖೆ 
ಪಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಕಿಂಚಾಮಿಾ ಸರ್ವೆ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಮಂಶಂ ಪಿಬಂತು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದಜೀವನೇ | ಸುತಸೃ-._ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ : ಕೇನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು |! ಇಂದ್ರ. 
ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತ್ವೇ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ | ದಕ್ಷಾಯ-ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ಪೇಯಾಃ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ | ವಿಶ್ಚೇ..ಸಮಸ್ತವುದೆ | ದೇವಾಃ ಚ...ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡಲ್ಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನೆ ಭಾಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆ 


ಸು 
ಗಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ, ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ, 


೬,೭ ಅ೫,ವ, ೨೦] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 10% 


HUN pa rere © ಘಷ್‌ se - SASS SSS ಪೌ ಆರ್‌ RA ON ro - - PN 


English Translation 


Soma, let Indra and all the gods drink of you when cffused for intel— 


hgence and strength. 
1 ಸ್‌೧ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಏನಾಮೃತಾಯ ಮಹೇ ಕ್ಷಂಯಾಯ ಸ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಹ ದಿವ್ಯಃ 


ಸೀಯೂಷಃ 4 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಏನ , ಆಮೃತಾಯ | ಮಹೇ | ಕ್ಚಂಯಾಯ | ಸಃ, ಶುಕ್ರಃ | ಆರ್ಷ! ದಿವ್ಯಃ! ಸೀಯೂಪಃ 1 ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಈ 
ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತ್ರೋ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸೀಯೂಷೋ ದೇವೈಃ ಸಾತವ್ಯಃ ಸೆ 
ತ್ವಮುಮೃತಾಯಾಮರಣಾಯ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಕ್ಷಯಾಯೆ ನಿವಾಸಾಯ ಚೈಮಾರ್ಷ | ಏನಂ ಪವಸ್ಥ | 
ಕ್ಷರ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಟೆ ನೋಮಜೀವನೇ) ಶುಕ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ : ದಿವ್ಯಃ-ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ ೬ 
ಪಸೀಯೂಷಃ.- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ | ಸಃ-ನೀನು | ಅನ್ಫು ತಾಯ... ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ._ಮಹೆತ್ತಾದ | ಶ್ರಯಾಯ-ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗ ಯೂ | ಏವಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅರ್ಷ... 


ಬಿಸು. 


RL 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ 
ಆದ ನೀನು ಮರಣರಾಹಿತೃಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತವಿಸು. 


English Translation 


So do you who are pure, divine, the beverage of all the gods, flow 


for immortality and a spacious abode. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ಃ 


| 
ಪನಸ್ವ ಸೋಮ ಮಹಾನ್ಸಮುದ್ರಃ ಪಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿ ಧಾಮಃ॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಮಹಾನ್‌ | ಸಮಂದ್ರಃ | ಪಿತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ಧಾಮ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನತ್ವೇನ ಮುಹತ್ತ್ವ್ಯಯಂಕ್ತಃ ಸಮುದ್ರಃ 
ಸಮುಂದನಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮಂದ್ರವಂತಿ ರಸಾಸ್ತಾದೃಶಃ | ಪಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ತ್ನಂ 
ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸವಸ್ವ ॥ 
[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು...-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹಾನ"... ಮಹೆತ್ಸ 4ರೊಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸಮುದ್ರಃ 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಪಿತಾ--ಸಕಲರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ । ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮ ಅಭಿ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ-- ಹರಿದು ಹೋಗು. 
8 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಹತ್ಸ 4 ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಲರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ಜೀವತೆಗಳ ಸಕಲ ಗೈಹೆಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿದು ಹೋಗು. 


English Translation 


Flow, Soma, who are mighty, the shedder of juice, the parent of 


gods, towards all bodies. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ರಃ ಸವಸ್ತ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸೋಮ ದಿವೇ ಸೃಧಿವ್ಯೈ ಶಂ ಚ ಪ್ರಜಾಯೈ ॥ 


1೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಶುಕ್ರಃ | ಸವಸ್ವ | ದೇವೇಭೈಃ | ಸೋಮ | ದಿನೇ । ಪೃಥಿನೈೈ | ಶಂ ಚ। ಪ್ರ5$ ಜಾಯೆ Ws ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ರಸ್ತಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಪನಸ್ವ। ಕ್ಷರ! ಕಿಂಚ ದಿನೇ 


ಇಡಿ ಡಿದ 


ಪೃಧಿನ್ಯೈ ಚೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚ ತತಃ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಶ್ಚ ಶಂ ಸುಖಂ ಚ ಕುರು | 


ಆ೭.೮.೫.ವ, ೨೦,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಬತಾ 1೩00 


FEE ಆಗದ ಚ್‌ ಆಡಿಟ್‌ ಫಸ ಫಸ ಕೆರ ಫೌ ತ್ರ ಕತರ ಕಾಸ ಈದ ಗು ಕುಂದಾ ರಜ ಆಗ ಛಿ ಅಸಫ್‌ ಆಡ emeArcer 7 Ns 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ ಎಕ್ಸ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶುಕ್ರಃ-_ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ ದೇವರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ | ಪವಸ್ವ..ಸ್ರವಿಸು | ದಿವೇ-_ದ್ಯುಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ--ಪೃಧಿನಿಗಾಗಿಯೂ 1 
ಪ್ರ ಜಾಯೈ-. ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶೆಂ ಚ. ಸುಖವನ್ನು ಉಟುಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Soma, who are brilliant, flow for the gods and (give) joy to heaven 


and earth and all creatures- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಶ್ರಃ ಪೀಯೂಷಃ ಸತ್ಯೇ ನಿಧರ್ಮನ್ಮಾಜೀ ಸವಸ್ಯ ॥೬॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ದಿನಃ | ಧರ್ತಾ | ಅಸಿ | ಶುಕ್ರಃ, ಪೀಯೂಸಷಃ | ಸತ್ಯೇ | ವೀರರ್ಮನ್‌ | ವಾಜೀ | ಪವಸ್ವ | ೬॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ರ: ಪೀಯೂಸಷಃ ಪಾತವ್ಯಸ್ತೃಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ 
ಧಾರಕೋತಸಿ | ವಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸತ್ವಂ ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತೇ ವಿಧರ್ಮನ ವಿಧರ್ಮಣಿ | ವಿವಿಧ- 
ಕರ್ಮಾಣ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ವಿನಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿಷಾಂ ಧಾರಳೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಪವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಶುಕ್ರ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ! ಪೀಯೂಷಃ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನುರ್ಹನೂ 
ಆದ ನೀನು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ-_ಧಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಾಜೀ--ಬಲಯುತನಾದ 
ನೀನು | ಸತ್ಯೇ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ | ವಿಧರ್ಮ*-- ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸತೆಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಪವಸ್ವ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ? 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದಜೇನನೇ, ಪ್ರಭಾಯ ತ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನೂ ಆದ ಸೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ 

ಧಾಂಕನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಬಲಯುತನಾದ ಸೀನು ನ್ಯತ್ಮಕವೂ, ಸಕಲ ಧಾರಕವೂ ಅದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರನಹಿಸು, 
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English Translation 


You ೩1೧ the upholder of heaven, radiant and good to drink; 100 
you who are strong, at the truthful sacrifice. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 


| 
ಪನಸ್ತ ಸೋಮ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಸುಧಾರೋ ಮುಹಾಮುವೀನಾಮನು 


a8 
u 
Ko) 


1 ಪದೆಸಾಳಃ ; 


| | | 
ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ । ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಸುಃಧಾರಃ | ಮಹಾಂ | ಅವೀನಾಂ | ಅನು! ಪೂರ್ವ್ಯಃ 1 ೩.1 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಸೋಮ ದ್ಯುಮ್ನಾ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅನ್ನ- 
ವಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ವಾ ಸುಧಾರೆಃ ಶೋಭನಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಪೂವ್ಯಃ ಪುರಾತನಸ್ತೃಂ ಮಹಾಂ ಮಹ 
ತಾಮನೀನಾಂ ರೋಮ್ಲಾಂ ಕೋಮಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದನುಕ್ರನೇಣ ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ದಮ್ಯುಖ್ತಾ--ಅನ್ನವಂತನೂ | ಸುಧಾರ ಉತ್ತಮವಾದ ಧಾರ 
ಯುಳ್ಳನನೂ | ಪೂನಂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಹಾಂ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಅನೀನಇಂ-.ಉಸ್ಲೆಯ 
ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ' ಆನು. ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಪೆವಸ್ಪ--ಪ್ರಮುಸ. 
(! ಭಂನಾರ್ಥ!!। 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ಉತ್ತನುವುದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನ್ನ, ಪುರಾತನನಂ ಆದ ನೀನು 


ಮಹತ್ತಾದ ಉಗ್ಣೆ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
1701161 Translation 


Do you, Soma, who aie possessed of food, who have «a copious 


stream, 110% through the great sheep’s, hairs in due succession 


» ಸರಿಹಿತಾಪಾಶೆ! ॥ 


1 | | 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪೂತಃ ಕ್ಷರದ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ವರ್ನಿತ್‌॥ 
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ಆ ತರಾ we ಎರು ಆ ಸ ಎತ ಘಜ್‌ ಆಟೂಒೂ 


8 ಪದಶಾರಃ 8 


| | [ 
ನೃ*ಭೀಃ | ಯೇಮಾನಃ | ಜಚ್ಡಾ,ನಃ | ಪೂತಃ | ಶರತ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ । ಮಂದ್ರಃ ಸ್ವಃ5ವಿತ್‌ ile I 
v ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ $ 


ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮುನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಬಿರ್ಯೇನಾನೋ ನಿಯಮ್ಯಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಚಾಯ- 
ಮಾನಃ ಪೂತಃ ಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೋ ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನಃ ಸ್ಪರ್ನಿತ್ಸರ್ನಜ್ಞಃ ಏತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ಷರತ್‌ | ಕ್ಷರತು | ದದಾಶು ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ನಿ ಶ್ರಿ ಕ್ಬುಗಳಿಂದೆ | ಯೇಮಾನಃ--ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ | ಜಚ್ಞ್ಞಾನಃ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಪೂತಃ--ದೆರುಪನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ | ಮಂದ್ರಃಹೆರ್ನಯುತನೂ | ಸ್ವರ್ವಿತ್‌. 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ವಿಶ್ವಾನಿ..ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಶ್ಷರತ್‌. ನಮಗಾಗಿ ಒದೆಗಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನೂ, ಹರ್ಹಯುತನ್ಕೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


May the Soma regulated by the priests, engendered, purified, 
exhilarating, all-knowing, bring us all (riches\. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


` | 
ಇಂದುಃ ಪುನಾನಃ ಪ್ತ ಪ್ರಜಾಮುರಾಣಃ ಕರದ್ವಶ್ವಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ನಃ ॥ ೯ 4 


॥ ಪದಪಾರಃ ಃ 


4s | ಪುನಾನಃ | ಪ್ರ5ಜಾಂ | ಉರಾಣಃ | ಕರತ್‌ I ನಿಶ್ವಾ ನಿ!ದ 4 ನಿಣಾಿ | ನಃ 1೯॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ ಉರಾಣ: | ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣಃ | ನಿ ೬.೧೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ 1 


ದೇವಾನ್‌ ಬಹು ಕುರ್ವಾಣ ಇಂದುಃ ಸೋನೋ ನೋಳಸ್ಮಾಕು ಪ್ರಜಾಮಪತ್ಯಾದಿಕಾಂ ವಿಶ್ವುನಿ 
ಮ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು! ಕರೋತೇರ್ಲಜಿಕಿ ರೂಪಂ ॥ 


114 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦೯ 


ಸುತು ಬು RAN we - KS ಆ ಆ ಕ ಅಗಾಗ I ಎ ಎಜು ತ ನ ಯಜ NS 





$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ | ಉರಾಣಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದುಃಸೋಮನು | ನೆಃ-- ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ವ್ಯಾಪಕವಾದ | ದ್ರನಿಣಾನಿ- 
ಧನಗಳನ್ನೂ ! ಕರೆತ್‌- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Indu, purified, extolling (the gods) bestow on us progeny and 


all kinds of wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| । 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸ್ಪಾಯಾಶ್ಟೋ ನ ನಿಕ್ತೋ ವಾಜೀ ಧನಾಯ ॥ 
॥ ಪಜೆಪಾಳೆಃ | 


| | | | | 
ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಕ್ರತ್ವೇ | ದಕ್ಷಾಯ | ಅಶ್ವಃ! ನ! ನಿಶ್ಚಃ | ಮಾಜೀ! ಧನಾಯ 1 ೧೦॥ 


೪ ಸಾಯ.44ಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಶ್ವೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ನಿಕ್ಲೋ ವಸತೀನರೀಭಿರದ್ಧಿರ್ನಿಕ್ಕೋ ನಾಜೀ ವೇಗವಾಂ- 
ಸ್ತ್ವಂ ಕ್ರತ್ವೇ ಕ್ರತನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ ದಶ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ಧನಾಯ ಧನಾರ್ಶಂ ಚ ಪನಸ್ವ | ಶರ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಿಕ್ವ8--ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನಾದ ನೀನು | ಅಶ್ವೋ 
ನ ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜೀ--ಬಲಯುತನೂ ಪವೇಗವಂತನೂ ಆಗಿ | ಕ್ರತ್ತೇ_ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ | 
ವಕ್ಷಾಯ-ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಧನಾಯೆ-_ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪವಸ್ವ-_ಸ್ರವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾದ ನೀನು ಅಶ್ಚದಂತೆ ಬಲಯುತನೂ, 
ವೇಗಯುತನೂ ಆಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಕೂ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸು. 
English Translation 


10%, Soma, for intelligence, for strength, for wealth, strong and 
cleansed like a horsc. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾ€ಃ 
| | | 
ತಂ ತೇ ಸೋತಾರೋ ರಸಂ ಮದಾಯ ಪುನಂತಿ ಸೋಮಂ ಮುಹೇ 


| 
ದ್ಯುಮ್ನಾಯ | ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ತಂ ತೇ | ಸೋತಾರಃ | ರಸಂ! ಮದಾಯ | ಪುನಂತಿ |! ಸೋಮಂ | ಮಹೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ॥ ೧೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಸೋತಾರೋ*ಭಿಷೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ರಸಂ ಮದಾಯ 
ಮದಾರ್ಥಂ ಪುನಂತಿ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ | ದ್ಯುನ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇ- 
ರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ನಾ ಅನ್ನಾಯ ಯಶಸೇ ವಾ ಸೋಮಂ ಪುನಂತಿ 1 ಶೋಧಯಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಮಭಿಸೂಯೆಮಾಣಂ ತಂ ರಸಂ ಪುನಂತೀತ್ಯೇಕನಾಕ್ಕತಯಾ ಯೋಜನೀಯಂ . 


‘ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋವದೇವನೇ) ಸ್ತೋತಾರಃ--ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು ' ತೇ ನಿನ್ನ | ತಂ ರಸಂ-- ರಸವನ್ನು 
ಮದಾಯ--ಹೆರ್ಹಾರ್ಧವಾಗಿ । ಪುನಂತಿ- _ರುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಮಹೇ-- ಮಹತ್ತಾದ ' ಡ್ಯುಮ್ನಾಯ-- 
ಅನ್ನಕನ್ಫಿಗಿಯೂ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು (ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ) 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಸವನ್ನು ಹರ್ಷುರ್ಧವಾಗಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಹತ್ತಾದ ಆನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ರುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation 


(The priests) who pres you purify 3001 jue for exhilaration : 
(they purify) the Soma for abundant food, 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ » 
| | | 
ತಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಪವಿತ್ರೇ ಸೋಮಂ ದೇವೇಭ್ಯ 


| 
ಇಂದುಂ ॥ ೧೨% 


೫೫೪118 
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॥ ಪದಪಾಠಃ |! 


| 1 
ಶಿಶುಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಹರಿಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಸವಿತ್ರೇ | ಸೋಮಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಇಂದುಂ ! ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಿಶುಮಪಾಂ ಪುತ್ರಭೂತಂ ಜಜಾನಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಮಿಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ 
ಸೋನುಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಪನಿತ್ರೇ ಮ್ಯುಜಂತಿ ! ಯತ್ತಿಚೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಿ ॥ 


ಸ್‌ತಿೀದಾರ್ಕಃ 


ಶಿಶುಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಜಜ್ಞಾನೆಂ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ | ಹಠಿಂ- ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಇಂದುಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ-ಸೋಮನನ್ನು | ದೇನೇಭ್ಯಃದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ। 
ಪವಿಕ್ರೀ--ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಮೃಜಂತಿ- -ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ` 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗ ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


They cleanse the new -born infant, the green-tinted shining Soma, 
on the filter for the gods- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ್ಯ ೪ 


| | | | 
ಇಂದುಃ ಪವಿಷ್ಟ ಚಾರುರ್ಮದಾಯಾಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಕವಿರ್ಭಗಾಯ ॥೧೩8 


೪ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದುಃ | ಪವಿಷ್ಕ | ಚಾರು: | ಮದಾಯ | ಅಸಾಂ | ಉಸಪಸ್ಕೇ | ಕನಿ॥ಃ। ಭಗಾಯ | ೧೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ fy 


ಚಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಇಂದುರಪಾಮುದಕಾನಾಮುಪಸ್ಥ ಉಸಸ್ಮಾ- 


ಸೇ59ತರಿಕ್ಷೇ ಪನಿತ್ರೇ ವಾ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಭಗಾಯ ಭಜನೀಯಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಪನಿಪ್ವ | 
ವವತೇ ಗ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಾರುಃ__ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಕವಿಃ -_ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಚ್ಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಇಂದುಃ- - 
ಸೋಮದೇವನು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ 1 ಉಪಸ್ಥೇ- ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಮದಾಯು-- ಹರ್ಷುರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯೆ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪವಿಷ್ಟ--_ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸೋವ.ಜೀನನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಗ. 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ, ಹೆರ್ಹುರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರನಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ 


English Translation 


The auspicious sage Indu flows upon the lap of the watess for 


exhilaration and for wealth 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ: ೬ 
| | 
ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರ್ಪಿಂದ್ರ ಸ್ನ 


ರಾ 


| 
ನಾಮ ಯೇನ ವಿಶ್ವಾನಿ ವೃತ್ರಾ ಜಘಾನ ॥ ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ |! 


le 


| | | | | | 
ಬಭರ್ತಿ |! ಚಾರು! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಾಮ | ಯೇನ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ವೃತ್ರಾ ಸ ಜಘಾನ ॥ ೧೪ il 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 
ಸ ಸೋಮಶ್ಹಾರು ಕಲ್ಯಾಣನಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ! ಧಾರಯತಿ | ಪೋಷಯತಿ | 
ಯೇನ ಶರೀರೇಣೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ವೃತ್ರುಣಿ ಪಾಸರೂಸಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜಘಾನ ಹತವಾನ" ' 
4 ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 
(ಸೋಮಃ -ಸೋನುದೇನನು) ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರೆನ 1 ಚಾರು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ನಾಮ... 
ಶರೀರವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯೇನ. ಯಾವ ಸೋಮಪೊರಿತನಾದ ಶರೀರದಿಂದ ! ನಿಶ್ವಾನಿ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಘಾನೆಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ್ಧ ॥ 
ಸೋಮದೇವನ: ಇಂದ್ರನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಯಾವ ಆಜೀ ಸೋಮಪೊರಿತನಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The auspicious (Soma) sustaws India’s 100) 1] which he has 51411 
all Rakshasa> 
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EEE AAA 





NE (0. ಜಿಂ್ಗ್ರ್ಪ್ತಊ್ಫ ಆಟ ಯೋ ಅಭ ಟ್‌ 


6 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 8 


| | | 
ಸಿಬಂತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀತಸ್ಕ ನೃಭಿಃ ಸುತಸ್ಯ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥! 
| ತ | | | | 
ಪಿಬಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಗೋಭಿಃ | ಶ್ರೀತಸ್ಯ | ನೃ$ಭಿಃ | ಸುತಸ್ಯ ॥ ೧೫ || 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀತಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಿತಂ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮ- 

ನೇತೃಭಿರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸುತಾಸ್ಯಾಭಿಸುತಮುಸ್ಕಾಮುಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬಂತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಕ್ಯಃ ! 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 

ವಿಶ್ಚೇ-_ಸಮುಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸಃ--ದೇವಶೆಗಳೂ | ಗೋಭಿಃ-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರೀತಸ್ಯ 

ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ | ನೈಭಿಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 


ಪಿಬಂತಿ--ಪಾನಮಾಡುಶ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೆಹೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಅದೆ 
ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The univeisal gods drink of it, effused hy the priests mixed with 
the inilk and curds, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 8 
| | | | 
ಪ್ರ ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಸಾಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಸ್ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ವಿ ವಾರಮವ್ಯಂ ॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ ॥। 
ಪ್ರ! ಸುವಾನಃ | ಆಕ್ಷಾರಿತಿ | ಸಹಸ್ರಧಾರ! | ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ! ವಿ! ನಾರಂ ಅನ್ಯಂ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಸುವಾನೋ5ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಅತ ಏವ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯಿಂಕ್ತಃ ಸೋಮೋ;- 
ವ್ಯಮವಿಭವಂ ನಾರಂ ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರೋ ವ್ಯವಧಾಯಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಷಾ: | ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಶ್ಷರತಿ ॥ 
ಶ್ಲರತೇರ್ಲುಣ? ರೂಪಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಸೆಹಸ್ರಧಾರಃಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಅವ್ಯಂ- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ--ನೂಲುಳ್ಳ | ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು! ತಿರಃ- ದಾಟ | ವಿಪ್ರ ಅಳ್ರಾಃ- 
ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಳ್ಳ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ (ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Being effused the The Soma in a thousand streams flows through the 


sheep’s-hair filter. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸ ವಾಜ್ಯಕ್ಟಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಅದ್ಧಿಮಣ್ಣಜಾನೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣಾನಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | ಬ 
ಸಃ | ವಾಜೀ ! ಅಶ್ಲಾರಿತಿ | ಸಹಸ್ರ5ರೇಶಾಃ ಅತ್‌$ಭಿ:! ಮೃಜಾನಃ ! ಗೋಭಿ: | ಶ್ರೀಣಾನಃ ॥ ೧೭1 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಹ್ಮಂ ॥ 


ನಾಜೀ ನೇಗವಾನ್ಪಲವಾನ್ವಾ ಸ ಸೋಮೋ ಶ್ಲಾಃ | ಶ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಬಹು- 
ಶೇತಸ್ಲೋ ಬಹೂದಕೋತದ್ದಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಮಣ್ಸಜಾನೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಗೋಭಿರ್ಗೋ ವಿಕಾರೈ- 
ಹೇರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀಣಾನಃ ಶ್ರೀಯಮಾಣಃ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸ್ರರೇತಾ:- ಸ್ರ ಭೂತವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅದ್ಭಿಃ-- ನಸತೀನರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನ | ಮೃಜಾನಃ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊದುವವನೂ | ಗೋಭಿ ಕ್ವೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಶ್ರೀಣಾನಃ- -ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | 


ವಾಜೀ-ವೇಗವಂತನೂ ಆದ | ಸಃ__ಅದೇ ಸೋಮನು | ಅಶ್ಲಾಃ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


pe 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ವೇಗವಂತೆನೂ ಆದ ಅದೇ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The vigorous Soma flows in a thousand streams cleansed by the 
waters and mixing with the cuids and milk, 
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ಆ ತಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 


ಪ್ರ ಸೋಮ ಯಾಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಟಾ ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ 


ಸುತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


4 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ಸೋಮು | ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕುಕ್ಷಾ | ನ್ಫ*ಭಿ8 | ಯೇಮಾನಃ 1 ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | ಸುತಃ ll ೧೪ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋನು ನೃಭಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಳಿರ್ಯೇನಾನೋ ನಿಯೆಮ್ಮಮಾನೋದ್ರಿಭಿರ್ಗಾವಭಿ8 ಸುತೋ- 
ಭಿಸುತಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಣಾ ॥ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾಡೇಶಃ | ಕುಕ್ಷಾವುದರಭೂತೇ ಕಲಶೇ ನಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಚ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ ! 


ಸೋಮ --ಎಕೈ ಸೋಮಶೇನನೇ | ನೃಭಿಃ--ಖಯತ್ತಿ ತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 1! ಯೇಮಾನಕನಿಯನಿತನೂ | 
ಅನ್ರಿಭಿಃ-_ಹಿಂಡುವ ನೆಬ್ಬುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ —ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೊ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಕುಕ್ಸಾ- 
ಉನರದೊಳಗೆ | ಸ್ರ ಯಾಹಿ ಪ್ರವೇರಿಸಿ ಹೋಗು. 


೪ ಭಾನಾರ್ಕ್‌ 1 


vu 
Ce 


, ಸೋಮದೇವನ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯನಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ 
ಆಸ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಉದರರೊಳೆಗೆ ಸ್ರವೇತಿಸಿ ಹೋಗು, 


English Translation 


Guided by the priests and eflused with the stones go, Soma, to 
Indra's belly. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಜೀ ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಮಿಂದ್ರಾ ದ್ರಾಯ ಸೋಮಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಃ 1೧೯೬ 


8 ಫದವನಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಆಕರ್ಣ | ವಾಜೀ ! [ ತಿರ: | ಪನಿತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಃ | ಸಹಸ್ರ $ಧಾರಃ w of Il 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಾಜೀ ಬಲನಾನ್ವೇಗನಾನ್ವಾ ಪನಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಃ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 1 ಪವಿಶ್ರಂ ತಿರಃ-ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ- ಅನೇಕ 
ಧಾಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃಃ-- ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ (ಬಿಡಲ್ಪಟ 


ವ್ಹಾನೆ) |! ಅಸೃಜಿ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The vigorous thousand-streamed Soma has been sent through the 
filter for Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಣೆ? ॥ 


ಅಂಜಂತ್ಯೇನಂ ಮಧ್ವೋ ರಸೇನೇಂದ್ರಾಯ ನೃಷ್ಣ ಇಂದುಂ ಮದಾಯ ॥ 


೫ ಪದೆಪಾಥೆ: 


| | | | | 
ಅಂಜಂತಿ | ಏನಂ! ಮಧ್ವ: | ರಸೇನ | ಇಂದ್ರಾಯೆ . ವೃಷ್ಣೇ | ಇಂದುಂ ಮದಾ ಯೆ ॥ ೨೦॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ » 


ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಥ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಮಧೋ 
ಮಧುನೋ ರಸೇನ ಗೆಮ್ಕೇನೈನಮಿಂದಂ ಸೋಮವಮೃುತ್ವಿಜೋಂ ಜಂತಿ | ಸಂಯೋಜಯ ಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ ॥ 


ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯ-೫ರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಮಧ್ಯಃ... 
ಮಧುರವಾದ | ರಸೇನೆ.* ರಸದೊಡನೆ | ಏನಂ ಇಂದುಂ... ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಂಜಂತಿ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರವನಾದ ಇಂದ್ರನ ಹೆರ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ರಸದೊಡನೆ ಜತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಈ ಸೋಮನನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


They mix the Soma with the liquid of the sweet (milk) for Indra, 
the showerer (of benefits) for his exhilaration. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಮಾಾ ವೃಥಾ ಪಾಜಸೇಪೋ ವಸಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ॥ ೨7॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಶ್ವಾ! ನೃಥಾ ! ಪಾಜಸೇ! ಅಪಃ ವಸಾನಂ | ಹರಿಂ | ಮೃಜಂತಿ ॥ ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಪೆ ಉದಕಾನಿ ವಸಾನಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನರ್ಶ್ಸಿಜೋ ಮೃಜಂತಿ। ಶೋಧಯೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ 


ಪಾನಾರ್ಥಂ ಷಾಜಸೇ ತೇಷಾಂ ಬಲಾರ್ಥೆಂ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [) 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಹರಿಂ--ಸಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ಪಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ವೃಥಾ- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳ | ಪಾಜಸೇ- 
ಬಲಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೀನನೇ, ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, (ಮಿಶ್ರಿ ತನಾದವನೂ) ಸಚ್ಛೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಫಿನ್ನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ತ ರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
English Translation 


They cleanse you readily, clothed with water,’green-tinted, for the 


invigoration of the gods 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ತೋಶತೇ ನಿ ತೋಶತೇ ಶ್ರೀಣನ್ನುಗ್ರೋ ರಿಣನ್ನಪಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಳಃ » 


| | 
ಇಂದು | ಇಂದ್ರಾಯ | ತೋಶಕೇ 'ನಿ! ಶೋಶಶೇ | ಶ್ರೀಣನ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ರಿಣನ್‌ | ಅಪಃ ೨೨ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತೋಶತೇ | ಹನ್ಯತೇ : ಅಭಿಷೂಯೆತೇ | ಫಿ 
ರೋಶತೇ | ನಿತರಾಮಭಿಷೂಯತೇ | ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಕೀವೃಶಃ | ಪ್ರೀಣನ್‌ ಪವ್ರೇರಯರ್ನ 
ಸೋಮೋ ಭಿಸೂಯತೇ ॥ ಕ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರೀಣನ*-_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಪ್ರಿತನಾಗಿರುವವ | ಉಗ್ರಃ ಅತ್ಯಧಿಕನನದ ಒಲವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅಪಃ ವಸತೀವರಾ ದಿಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದು8- -ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಾಯ... 


ಇಂದ್ರನಸಾನನರ್ಥವಾಗಿ | ತೋಶತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ನಿ ತೋಶತೇ- ಅತಿರಯೈವನಗಿ '.ಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನುಶ್ರಿತನಾಗಿರುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ವರ್ಯ, ವಸರೀಸರ್ಯಾದಿಗಳನ 


= £ರಿಸುನವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ ನಪುನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಲಡುತ್ಸಾವ, ಅವಿಂಜುದಾಗಿ ಓಂದ 
5) ತ್‌ pS) 


೭೮ 
| 
Kk) 
ಇ 


11161011 ‘Translation 


Indu 1s effused for Indra, is effused downvarcl— fierce, mixing 
(wath the milk), flowing (into) the water. 


— ce 


ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸರ್ಯೂ ಪ್ರಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜರ್ನೀ ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ದ್ವಾದಶಕಾಷ್ಟ್ರಕವ್ವಾದಶಕವತ್ಯಃ | 
ತತಃ ಸಡೂರ್ಥ್ವಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಾದಶಕತ್ರಯನತ್ಯಃ | ಅಥ ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಿರಾಜಃ | ಪನ- 
ಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ಪರ್ಯೂ ಷು ದಾದಶ ತ್ರ ಕಿರುಣತ್ರಸದಸ್ಕೂ 
ತಿಸ್ರೋ*ನುಷ್ಟುಭಃ ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾಃ ಷಳೂರ್ಧ್ಯಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ವಿರಾಜ ಇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಪರ್ಯೂ ಸು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರ್ಯರುಣ ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಸಿಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
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ಲಕ್ಷಣವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಊರ್ಧ ಎಬ್ಬಹೆತೀ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿನವ್ಪ. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಟರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಇದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಹೆತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ 
ಥಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛೆಂದಸ್ಕವು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
4೬. ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರ ಸದಸ್ಯೂ ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟು ಭಃ ಪಿಪೀಲಿಕಮುಧ್ಯಾಃ ಷಳೊ- 
ರ್ಫ್ವಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿ ಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೧೦ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ೭ 8 ಸೂಳ್ತೆ--೧೧೦ ೪ 
ಅಸ್ಟಕ೭ « ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ೬ ವರ್ಗ....೨೩ 
ಸೂಕ್ತಡೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೨ » 
ಹುಷಿಃ- ತ್ರ *ರುಣತ್ರುಸದಸ್ಕೂ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪನಮಾನಃ ಸೋನಂ * 
ಛೆಂದಃ--೧-4. ಅನುಪ್ಟುಪ್ಪಿಪೀಲಿಕಮೆಧ್ಯಾ ( ೪೯ ಊರ್ಧ,ಬೃಹ ತೀ | ೧೭-೧೨ 
ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಿ! ॥ 


ಪರ್ಯೂಷುಪ್ರ ಧ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸರಿ ನ್ಯ ತ್ರಾ ಎಣಿ ಸಕ್ಷಣೀ। 


[ 
ದ್ವಿಷಸ್ತರಧ್ಯಾ ಯಣಯಾ ನ ಈಯಸೇ ॥ ೧॥ 
ನ್ದ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ | | | | 
ಪರಿ! ಊಂ ಇತಿ! ಸುಪ್ರ! ಧನ: ನಾಜಾಸಾತಯೇ | ಪರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ! ಸಕ್ಷಣೆಃ । 
| 
ದ್ವಿಷಃ | ತರಥ್ಯೆೈ | ಬಯಣ5ಯಾ: | ಸಃ! ಈಯಸೇ | ೧॥ 


॥ ಸಇಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಾಜಸಾತಯೇಇ*ಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನದಾನಾಯ್ಕಿವ ಸರಿ ಪ್ರ ಧನ್ನ | ಸರಿತಃ 
ಪ್ರಗಚ್ಛ : ಯದ್ವಾ! ವಾಜಸಾತಯೇ$ನೃ ಲಾಭಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರಗಚ್ಚ | ಕಿಂ ಚ ಸಕ್ಷಣಿಃ ಸಹನ- 
ಶೀಲಸ್ಸ್ವಂ ವೃತ್ತಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಸರಿ ಗಚ್ಛ 1 ತಡೇವೋಚ್ಛತೇ | ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮೃಣಯಾ ಯಣಾನಾಂ 
ಯಾಪಯಿತಾ ತ್ವಂ ದ್ವಿಷಃ ಶಶ್ರೂಂಸ್ತರಧ್ಯೈ ತರೀತುಂ ಹಂತುನಾಯಸೇ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮ ಯ ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಾಜಸಾಶೆಯೇ-- ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭುರ್ಧವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಧನ್ನ ಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು | ಸಶ್ಸಣಿಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ವೃಶ್ರಾಣಿ-. 
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Perper : ಇಟಿ ೧ಎ me ಆ n ew pa ps 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರಿ__ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋಗು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯೆಣಯಾಕಖಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸತಕ್ಕ ಸೀನು | 


ದ್ವಿಷಃ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತರಥ್ಯೆೈ--ನ-ಗಪಡಿಸು | ಈಯೆಸೇ-- ಮುಂದುವರಿದು ಹೋಗು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ನೋಮವುದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಸು, ರಿಪ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ 
`ತ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋಗು ನಮ್ಮ ಖುಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸತ್ರ್ರಗಳನ 


ನಾಶಪಡಿಸಲು ಮೆಂಂದುವಂದು ಹೋಗು. 
English Translation 


Hasten, Soma. to bring us sustenancc; gifted with endurance 


(attack our) foes; the acquitter of our debts, you approach to disperse our 


€nemIes, 
೫ ಸಂ.ಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 


| | | | 
ಅನು ಹಿ ಶ್ವಾ ಸುತಂ ಸೋಮು ನುದಾಮಸಿ ಮಹೇ ಸರುರ್ಯ- 


| 
ರಾಜ್ಯೇ । 
RO | | 
ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪವಮಾನ ಪ್ರ ಗಾಹಸೇ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದಸಾಠ॥ ॥ 


| | \ 
ಅನು | ಹಿ| ತ್ವಾ! ಸುಕಂ! ಸೋನು! ಮದಾಮಸಿ | ಮೇ | ಸಮರ್ಯ5ರಾಜ್ಯೇ H 
| 
ನಾಜಾನ” | ಅಭಿ: ಸನಮಾನ | ಪ್ರ |! ಗಾಹಸೇ॥ ೨॥ 


ಗ ಸಾಯಣಿಭಾ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಮಜಭಿಷುತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಮನು ಮದಾನುಸಿ ಹಿ | ಅನುಮದಾನುಃ | 
ಆನುಕ್ರಮೇಣಾಭಿಷ್ಟುಮಃ ಖಲು | ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ಸೆ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸಮರ್ಯ- 
ರಾಜ್ಯೇ ನುಹತ್ಸಮುನುಷ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ರಾಜ್ಯಮನುಷಾಲಯಿತಂ ನಾಜಾಖ್ಕಿತ್ರುಬಲಾನ್ಯನಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ 
ಗಾಹಸೇ! ಪ್ರಗೆಚ್ಛಸಿ ॥ 


ಸೋನಾ-.-ಎಟ್ಟೆ ನೋಮದೇವನೇ | ಸಂತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಮಭೈರುನ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು ! ಅನುನುದಾಮಸಿ 


ಹಿ _ಸ್ತರಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪೆನಮಾನ-ನನನಾನಸಂ ಮಹೇ-ನ.ನತ್ತುದ। 
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ಆಜ 


RENAN ORY ದಫ್‌ ಸಕಸ ಅಣ ಶಾ ಸಾ ಸಾಗರ =e ಕಾಶ ನು ದಾ ಈ 





ಹ RRR ARRAN AS AN SAAN ANAL 


ಸಮರಕ್ಕೇ ರಾಜ್ಯೇ ಮಾನನರಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು | ವಾಜಾನ್‌ ಅಭಿ. _ಶತ್ರುಬಲಗಳಿ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಗಾಹಸೇ- ನೀನು ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತ್ವೀಯೆ. 





* ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಶ್ಚಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ, ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೀನು ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಗಭಿಮುಖನ್ನಾ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
In turn we glorify you, Soma, when effused; you attack the 
{hostile) forces, © Pavamana, to (defend) your great sovereignty over men. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಧಾರೇ ಶಕ್ಕನಾ 
| 
ಪಯಃ । 
| | | 
ಗೋಜೀರಯಾ ರಂಹಮಾಣಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ ೩ ॥ 


1 ಪುದೆಪಾತ 11 
| | ಟೆ | | 
ಅಜೀಜನಃ | ಹಿ! ಪವಮಾನ! ಸೂರ್ಯಂ | ವೀಧಾರೇ | ಶಕ್ಮನಾ | ಪಯಃ! 


| | 
ಗೋತಜೀರಯಾ | ರಂಹಮಾಣಃ | ಪುರಂ;ಧ್ಯಾ Il all 
D ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಯಃ ಪಯಸ ಉದಕಸ್ಯ ನಿಧಾರೇ ನಿಧಾರಕೇ$5ಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಶಕ್ಮನಾ ಸಮರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನೋ ಹಿ | ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್ಸವಸಿ ಖಲು | ಕೀದೃಶಃ! 
ಗೋಜೀರಯಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪ್ರೇರಿತಸಶುಕೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶೇನ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತೋ ರಂಹಮಾಣೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ನಾಣಸ್ತ್ರ್ವಂ 
ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪವಮಾನ--ಸವಮಾನಸಂಚ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಗೋಜೇರಯಾ..ರತ್ರುಗಳಿಗೆ 

ಘೋವುಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ | ಪುರಂಧ್ಯಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ರಂಹಮಾಣಃ।-ನೇಗಯುತನೂ ಆದ 
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RN ( SRL SS pa pS ve ಪ್‌ pos pv SS RA 


ನೀನು | ಪೇಯೆಃ--ಉದೆಕಕ್ಕೆ | ವಿಧಾರೇ-ಧಾರಕವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಕ್ಕನಾ- ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ! ಅಜೀಜನೋ ಹಿ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದದೆನೂ, ನೇಗಯುತನೂ 
ಆದ ಫೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Pavamana;, by your might you have generated the sun in (the firma- 
ment), the support of the water, hastening on with abundant wisdom that 
procures cattle (for your worshippers), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I 
ಅಜೀಜನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತೆೈಸ್ಟಾ ಯತಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ನಮೃ ತಸ 
| 
ಚಾರುಣಃ । 
| | 
ಸದಾಸರೋ ವಾಜಮಚ್ಛಾ ಸನಿಷ್ಕದತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಜೀಜನಃ | ಅಮೃತ 1 ಮತೆಗ್ಯೀಷು | ಆ! ಖುತಸ್ಕ।| ಧರ್ಮನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | pe 


| | 
ಹ | ಅಸರಃ | ತ್ಯ | ಅಚ್ಛ | ಸನಿಸ್ಕದತ್‌ We ll 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅನ್ಫುತ ; ಮರಧರ್ಮರಹಿತ ಸೋಮ ತೃಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಸ್ಕ್ಯಾಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಧರ್ನುನ್ಮೂರಕೇ$ಂತರಿಸ್ಷೇ ಸೊರ್ಯಮಜೇಜನಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ 1 ಮತೆ್ಯೀಷ್ವಾ 
ಮನುಸ್ಯೇಸ್ಸಭಿಮುಖೀಭವನಾಯ | ಕಿಂಚ ಸನಿಷ್ಯದತ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ಮಾಜಮಚ್ಛ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸದಾಸರಃ | ಸರಸಿ | ಗಚ್ಚಸಿ ॥ 


8 ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4 


ಅಮೃತ ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಚತಸ್ಯ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ | ಚಾರುಣಃ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ | ಅಮೃತ ಸ್ಕ-- ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ | ಧರ್ಮನ್‌. -ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
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RANE ಬಡಾ 


ಮತೆಣ್ಯೀಷು ಅ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು | ಅಜೀಜನಃ...- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಿ ! 


ಸನಿಷ್ಯದತ್‌-- ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನು |! ವಾಜಂ ಅಚ್ಛ--ಸಂಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸದಾ .- 
ಸರ್ವದಾ! ಅಸರ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಧಾರಕವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂನೆವರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು ಸೂರ ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Immoital Soma, you have geneated (the sun) among mortals 111 


(the firmament), the suppoit of the truthful auspicious ambrosia ; streaming 
forth you go to battle continually 


೫ ಸ.ಹಿಕಾಪಾರಃ 


I | | 
ಆಭ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರವಸಾ ತತರ್ದಿಕೋತ್ಸಂ ನ ಕಂ ಚಿಜ್ಜನಪಾನ- 


| 
ಮಕ್ಷಿತಂ । 
| | I 
ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರವನ ಹೋ ಗಭಸ್ತೋಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಹದಪಾಳೆಃ | 


(| 


| || | 
ಆಭಿ5ಅಭಿ | ಓಿ | ಶ್ರವಸಾ' ತತರ್ದಿಥ |! ಉತ್ಸಂ।|ನ! ಕಂ! ಬಿತ್‌। ಜನಃಪಾನಸಂ 


|| | 
ಶರ್ಯಾಭಿಃ | ನ | ಭರಮಾಣಃ | ಗಭಸ್ತ್ರೊ "೫1 
॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ Cc? 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಶನಸಾನ್ನೇನ ಹೇತುನಾಭ್ಯಭಿ ತ್ರತರ್ದಿಫ ಹಿ! ಪವಿತ್ತ ತ್ರಮಭಿತ್ನ ೈಜ್ಞನಾನಸಿ | 
ಭಿನ್ನನಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯೆಂ | ಉತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿಜ್ಜನಪಾನಂ | ಅಸ್ಮಿಇ್ಟನಾ ಉದಕಂ 
ಪಿಬಂತಿ | ತಮಕ್ಷಿಕೆಮ್ಷೀಣಂ ಕಂ ಚಿತ್‌ ಕಂಚಿನೋತ್ಸೆಮುತ್ತರಣಶೀಲಂ ನಾಸ್ಯಾದಿಕಮಭಿಶೃಣತ್ತಿ 
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RRA ಬಂಧ ಎ ಬೇ ಲ ಸ್‌ ತಸ ಅಜ ಅತ ಅ Wr SR ಗಂಜ ನ್ನನ್‌ ಟ್ನ್‌ 


ಅಥವಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಧಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಜಾಹ್ರೋಃ ಶರ್ಯಾಭಿರಂಗ.ಲೀಭಿರ್ಭರೆಮಾಣ ಉದಕಂ ಸಂಭರನ್‌ ಕಂಜಿ- 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಜ.'ಪಾನಂ._ ಲೋಕದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 
ಅಕ್ಷಿತಂ-_ಅನೋಷ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ೪0 ಚಿತ" ಉತ್ಸಂ ನ. ಒಂದು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಒಡೆಯೆನಂಕೆಯೊ! 
ಭರಮಾಣ:-_ಉದಕವನ್ನು ನಹಿಸಿರುವವನು ಗಭಸ್ರ್ರ್ಯೋ --ತನ್ನ ಜಾಹುಗಳ | ಶರ್ಯಾಭಿಃ--ಬೆರಳುಗಳಿಂದೆ 
ನೀರನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿಸುನಂತೆಯೂ | ಶ್ರನಸಾ--ಅನ್ನಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗಿ ಅಭ್ಯಭಿ -ಸನಿತ್ರ ವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ | 
ತತರ್ದಿಥ ಹಿ--;ನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಯ ಸೋವನುದೇವರೇ, ಲೋಕದ ಜನರು ವಾನಮಾಡಲು ಯೋಗೈವಾದುದೊ, ಆಶೋಷ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಒಂದೆ: ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಜಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕ ಬರಮಾಡಲು ಒಡೆಯ ವಂತೆಯ್ಯೂ ಉದಕವನ್ನು ವಸಿಸಿರುವನನು 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಫೀರನ್ಮ ಚಮ್ಮಿಸುವಂತೆಯೊೌ ನೀನು *ನ್ನದ ಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗಿ ಸವಿತ್ರನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಭಿನ್ನಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English ‘Translation 


You have burst open (the filter) with (your) food as (one bursts open) 
an inexhaustible fountain giving drink to the nation, like one taking up 
(wate) with the fingers of his two hands. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗ- ॥ 
ಶರ್ಯಾಃಕಈ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸತ್ತೂ ಯುಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಪಿರೆ.ಕ್ಷೈದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಶರ್ಯಾಃ। ಶರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ | ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ತರ್ಯಾ 
ಇಸವಃ ಶರಮಯ್ಯಃ | ಶರಃ ಶೃಣಾತೇಃ | ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ 

ಗಭಸ್ತ್ಯೋೋಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೫-೪) 
ಶರ್ಯೌಾಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗುಲಿಗಳು, ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಶರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಶರಬ್ದವು ಶೀಳು ಎಂಬರ್ಥವಳ್ಳೆ ತ್ಸ 
(ಶೃಣಾತಿ) ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶೀಳುವ, ಹಿಂಸಿಸುವ ಆಯುಧವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಶರ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ರ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನೇ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 
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pa ಘಿ ex 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆದೀಂ ಕೇ ಚಿತ್ಸಶ್ಕ ಮಾನಾಸ ಆಸ್ಕಂ ವಸುರುಚೋ ದಿವ್ಯಾ 
| 
ಅಭ್ಯನೂಷತ । 


| ' 
ವಾರಂ ನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ॥ ೬ ॥ 


ಳ ಪದಸಾರಃ ಃ 


| 
ಆತ್‌ | ಈಂ ಶೇ | ಜಿತ್‌ | ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ: | ಅಸ್ಯಂ | ವಸುರುಟ: | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಭಿ, 
ಅನೊಷತ! 


| 
ನಾರಂ' ನ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ವಿ! ಊರ್ಣುತೇ ೬ ॥ 
ಹಾ __ ೨9 ಸ ದು 


॥ ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆದನಂತರಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ಏನಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ವಿನಿ ಭನಾ ವಸುರುಚೋ ನಾಮ ಕೇ 
ಚಿವಾಪ್ಯಂ ಬಂಧುಂ ಸಾಧುಮಾನೇನಂ ಸೋನುಮಭ್ಯನೂಷತ | ಆಭ್ಯಸ್ತುವನ್‌ | ಕಸ್ಮಾದನಂತರಮಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾರಮಾವರಕಮಂಧ- 
ಕಾರಂ ನ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ | ನಾಸಗಮಯತಿ | ತದೈನನುಸ್ತುವನ್‌ | ಸೂರ್ಯೋದಯೊಾತ್ಸಾ _ಗೇನ ಹಿ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಖಲು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಆತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೇನು--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನುದ | ಸನಿತಾ-_ ಸೂರ್ಯನು | ವಾರಂ_-ಆವರಕವಾದ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು । ನ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ-- ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ | ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ- ಈ ., 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನನೂ | ದಿವ್ಯಾ -ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ ! ವಸುರುಚಃ 1--ವಸುರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞಕರೂ 
ಹೇ ಚಿತ5-_ಕಲನರು | ಆಸಪ್ಯಂಬಂಧುರೂಸನಾದ । *ಂ-ಈ ಸೋಮನನ್ನು ; ನ 


ಸ್ತುತಿಸಿದರು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರೋಮನು ಕಾಣಿಸಿಗೊಂದೂಡನೆಯೇ, ಈ ಸೋಮನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ದವರೂ, ದ್ಯು ಲೋಕೆ (ತ್ಸನ್ನಸ ಸೂ, 
ವಸುರುಕ್‌ ಸಂಭ್ದಕರೂ ಆದ ಕೆಲನರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತೆ ಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತನಾಗಿಯೇ ಬಂಧುರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮ:ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 
English Translation 


Beholding him certain celestial Varuruchas praise him as a kinsman 
before the shining Savitri drives away the obstructing (darkness): 
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| 
ತ್ತೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ಶ್ರವಸೇ 


0 
ಸಿ 
೦ 
ಬ 
ಜಪ 
ಲ್ಲ 


| | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ವೀರ ವೀರ್ಯಾಯ ಚೋದಯ ॥ ೭॥ 


8 ಪದಪಾರಃ 1 


| | | | 
ತ್ತೇ ಇತಿ | ಸೋಮ | ಪ್ರಫಮಾಃ | ವೃಕ್ತ 5 ರಿಷ: | ಮಹೇ! ವಾಜಾಯೆ | ಶ್ರವಸೇ। ಧಿಯಂ | 
ದಧುಃ | 


| 
ಸಃ! ತ್ವಂ | ನಃ! ನೀರ! ವೀರ್ಯಾಯ |! ಚೋದಯ ೩೭1 


ಟೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪುರಾತನಾಃ । ಯದ್ವಾ | ಯಸ್ಪೃತ್ಛೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯಾ: | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸಃ | ವೃಕ್ತಂ ಛಿನ್ನೆಂ ಬರ್ಹಿಯೆಳ್ಬರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಫೆಮಿತಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಸೋ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಮಹೇ ಮಹತೇ |ವಾಜಾಯ ಬಲಾಯ ಶ್ರವಸೇಇನ್ನಾಯೆ ಚೆಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ತ್ರೇ 
ತ್ವಯಿ ದಧುಃ | ನಿಹಿತವಂಶಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ವೀರ ಸಮರ್ಥ ಸೋನು ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾನೆಪಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸಾಮಥ್ಥಾ್ಮಯ ಚೋದಯ ! ಪ್ರೇರಯ |! ಯೆದ್ವಾ' ವೀರ್ಯಾಯ 
ವೀರೇ ಪುತ್ರೇ ಭನಾಯ ಸುಖಾಯಾಸ್ಕಾನ್ಸೆ ರಯ । 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಸೋಮು. -ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಪ್ರಹಮಾಃ-- ಪುರಾತನರೂ ವೃಕ್ರಬರ್ಜಿಷ.-ಯಚ್ಞಕಲ್ಬಗಿ 
ಹರಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ ವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯೆ -ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಸಾಗಿಯೂ ಧಿಯೆಂ-- ತನ್ನು ಧ್ಯಾನಾಶ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ! ತ್ರೇ--ಸಿನ್ನಲ್ಲಿ |! ದಧೇ 
ಸ್ಫುವಿಸಿದ್ದಾರೆ! ವೀರ _ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುರ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸೇ. ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ' ತ್ವಂ ಸೀನು ! 
ನೆೇಸಮ್ಮನ್ನು ! ನೀರ್ಯಾಯೆರಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಚೋದಯೆ...ವ್ರೇರಿಸು 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ! 
ಎಟ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ. ಪುರಾತನರೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹೆರಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು 
ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಕಸ್ಟಾಗಿಯೂ, ತನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಜೀವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನ-ದ ನೀನೆ: ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹೆ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಫ್ರೇನಿಸೆ: 
೫೬೭೪11 9 
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English Translation 


The chief (of men) having cut the sacred grass have fixed their 
minds, Soma, on you for abundant strength and food; do you, ಲಿ hero, 


excite us to heroism, 
! ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ » 


| | 
ದಿನಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪೂರ್ವಂ ಯದುಕ್ಕ್ಯಂ ಮಹೋ ಗಾಹಾದ್ದಿವ ಆ 
| 
ನಿರಧುಕ್ಷತ । 
| 
೦ದ್ರಮಭಿ ಜಾಯಮಾನಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ॥ ೮8 


1 ಪದಪಾಠಃ « 
| | 
ವಿನಃ! ಪೀಯೂಷಂ | ಪೂರ್ವಂ | ಯತ್‌! ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ! ಮಹಃ! ಗಾಹಾತ್‌ | ದಿವಃ | ಆ | ನಿಃ | 
ಅಧುಕ್ಷತ! 


ಇಂದ್ರಂ ! ಅಭಿ | ಜಾಯಮಾನಂ | ಇಂ! ಅಸ್ವ ರನ್‌ | ೮ ॥ 
4 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೈರ್ಜ್ದೇನೈಃ ಸೀಯೂಷಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಯತೋಮರೂಪಮನ್ನಮುಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಸ್ತಿ ತಂ ಸೋಮಂ ಮಹೋ ತಾ! ಗಾಹಾದ್ದಹನಾ- 
ವ್ಲಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಸ್ನಿರಧುಕ್ಸಶ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿರ್ದಹಂತಿ |! ತತೋ ಮುಗ್ಧ ಮಿಂದ್ರಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಜಾಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ.... ದೈ ರೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪೀಯೂೊಷಂ-- ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ- 
ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಸೋಮುವು | ಉಕ್ಪ್ಛಂ--ಪ್ರಶಸ್ಕ್ರವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೋಮನವನ್ನು। 
ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ.ದೂ | ಗಾಹಾತ್‌.ಗಭೀರನಾದುದೂ ಆದ | ದಿವ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ! ಆ ನಿರದುಕ್ಷತ- 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿಎಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಾಯಮಾನಂ- -ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಟ 

ಎ ಸ್ಕೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸಮಸ್ವರನ್‌ ೋತ್ಸ ಸ್ತು ಶ್ರ 

ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಹವಾದೆದೂ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವನ ಸೋನುವು 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುಜೂ ಗೆಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕಕಿದಿದ್ದಾಕಿ. 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 

They have milked from heaven from the mighty dcep the ancicnt 

Soma, the beverage (of the gods) of heaven, which is worthy of praise, 
they have praised it when generated fur Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I | 
ಅಧ ಯದಿಮೇ ಪವಮಾನ ರೋದಸೀ ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಭಿ 
ಮಜ್ಮನಾ | 


I | 
ಯೂಥೇ ನ ನಿಷ್ಠಾ ವೃಷಭೋ ವಿ ತಿಷ್ಪಸೇ ॥ ೯ ॥ 
4 if u ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಧ! ಯತ್‌ : ಇಮೇ ಇತಿ | ಪವಮಾನ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ | ಭುಸನಾ | 
6 
ಅಭಿ | ಮಜ್ಮನಾ | 
ಯೂಥೇ |ನ. ನಿ:5ಸ್ಮಾಃ | ವೃಷಭಃ | ನಿ! ತಿಸ್ಠಸೇ ೯! 
$ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಅಧಾನಂತರಂ ಯದ್ಯಥೇನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಮೇ- 
ಮಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುನನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನಾಭಿ ತಿಸ್ಕಸಿ ಸತ್ವಂ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಭುನಸೇಷು ವಿ ತಿಷ್ಮಸೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ , ಯೂಥೇ ನ ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿದ್ದ ಎಸಭೋ ಗವಾಂ ಯೂಥೇ 
ವೃಂದೇ ನಿಷ್ಠಾ ನಿ:ಸಿತೋ ವರ್ತತೇ ತದ್ವದ್ಯೂಫಸ್ಮಾನೀಯೇಷು ಭೂತಜಾತೇಷು ನೀಷ್ಟಿತೋ ಭವಸಿ 1 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 
ಪವಮಾನ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ವೃಷಭಃ--_ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೃಸಭವು ! ಯೂಥ್ಲೇ 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ನಿಃಷ್ಫಾಃ ನ- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೇಗೆ ಶಿಂತಿರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ | 
ಅಧ. ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಯತ್‌--ಯಾವನ ರೀತಿ | ಇಮೇ ಕೋದಸೀ-ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳಿರಡೂ | ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ....ಈ ಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! ಮಜ್ಮನಾ- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ... 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ ! ವಿ ತಿಷ್ಠಸೇ-_ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಫಿಂತಿರುನೆ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ,ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಹೇಗೆ ಶಿಂತಿರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾವ ರೀಕಿ ಈ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಈ 
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A 





AAA. 





ಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತ ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಶಿಂತಿರುವೆ. 
English Translation 


Since, Pavamana, you by your might are chief over these two 


worlds and all these living beings, as a bull is ruler in a herd of cows. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಶಿಶುರ್ನ ಕ್ರೀಳನ್ಸನಮಾನೋ 
ಅಕ್ಸಾಃ । 


| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಶತವಾಜ ಇಂದುಃ ॥ ೧೦ ॥ 


೬ ಪದಪಾಠೆಃ $ 
$ 


| 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅನ್ಯಯೇ | ನಾಠೀ | ಶಿಕುಃ |ನ। ಕ್ರೀಳಿನ್‌ | ಸವಮಾನಃ | ಅಕ್ಷಾರಿತಿ 


ಸಪಪ್ರ5ಧಾರಃ | ಶತ5 ನಾಜ। | ಇಂಡುಃ ॥ ೧೦॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಪವಮಾನಃ ಪೂತಃ ಸೋನೋತವ್ಯಯೇತವಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ 
ಪವಿತ್ರೇ ಶಿಶುರ್ನ ಶಿಶುರಿವ ಕ್ರೀಳೆನ್ನಿತಸ್ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಸನ್ನಕ್ಷೂ: | ಕ್ಷರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ತ- 
ಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಶತನಾಜೋ ಬಹುಬಲ ಇಂದುರ್ದೀಪ್ತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ « 


ಪುನಾನಃ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮಜೀವನು | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ- ಅನೇಕಧಾರೆಯುಳ್ಳನಾಗಿಯೂ | ಶತೆವಾಜಃ... ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೆ 
ನಾಗಿಯೂ | ಇಂದು... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ | ಶಿಶುಃ...ಎಳೆ ಮಗುವು! ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ನೆ..ಆಟನಾಡು 
ವಂತೆ! ಅನ್ಯಯೇ... ಉಣ್ಣೆಯ | ವನಾರೇ- ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಕ್ಪಾ»--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಅದ ಸೋಮಡೇವನು ಅನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 


ಪ್ರಭೂತನಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ ಎಳಿ ಮಗುವು 'ಆಟಿವಾಡುವಂತೆ 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ರವಿಸುಕ್ತಾನೆ. ; 
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English Translation 


Pavamana Soma sporting like a child drops filtered through the 
woollen flecce; thousand-streamed; having the might of a hundred, radiant. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಏಷ ಪುನಾನೋ ಮಧುನಾ ಜುತಾವೇಂದ್ರಾಯೇಂದುಃ ಪವತೇ ಸ್ವಾದು- 
ರೂರ್ಮಿಃ । 


| 
ವಾಜಸನಿರ್ನರಿವೋವಿದ್ವ ಯೋಧಾ: ॥ ೧೧ ॥ 
8 ಪದೆಸಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ | ಪುನಾನ: ! ಮಧುತsಮಾನ್‌ | ಯತಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | A ಪವತೇ ಸಾಮ 


ಎ ಅಜಾ 


ಊರ್ಮಿ: | 


ಷಾಜ್ಞಸಗಿಃ ವರಿನ85ಸಿ3” | ವಯೆಃ€ಧಾಃ ॥ ೧೧॥ 
ಕ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯೃಂ $ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೆ ಯತನರ್ತನಾನ” ಯಜ್ಞ ವಾ- 
ಷಿಂದುಃ ಸ್ತರಣಶೀಲಃ ಸ್ವಾಮಃ ಸ್ವಾದುಕರ ಊರ್ನಿರೇಸಷ ರಸಧಾರಾಸಂಘ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥ: 
ಪವತೇ | ಕ್ಷರತಿ ! ಕೀದೃಶಃ ! ವಾಜಸನಿರನ್ನಸ್ಕ ದಾತಾ ವರಿವೋವಿಡ್ಸನಸ್ಕ ಲಂಭೆಕೋ ವಯೋಧಾ 
ಆಯಾಷೋ ದಾತಾ! 


ಪುನಾನಃಶ.ದ್ದ ಕಾರಕನೂ | ಮಧುಮಾನ್‌ಮಾಧುರ್ಕೋಸೇತನ.- ಹುತವಾ ಯಜ್ಞ 

ವಂತನೂ | ಇಂದು. ಸ್ರನಣಶೀಲನೂ | ಸ್ಮಾದು8- -2.ಚಿಕರನೂ |! ಊರ್ಮಿ॥__-ಆಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
yy ಸ ಸ 
ವನೂ ಆದ | ಏಷ ಈ ನೋನುನು | ವಾಜಸೆಸಿ!--ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ | ವರಿವೋವಿಕ್‌ಧನದಾತ 
ನಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃ. ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿಯ- ! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಶೇ-- 
ಸ್ರವಿಸತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ದಿಕಾರಕನನ್ನಿ ಮಾಧಕ್ಕೋಪೇಶನೂ, ಯಜ್ಞ ವಂತೂ, ಸ್ರಎಣಸೀಲನ-. ರ.ಚಕರನೂ ಆರೆಗಿಸಸ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮು ಅನ ದತ ಗಂದ ಧೆನದ:ತನಾಗಿ್ಸಲ ಇ. ಆಖೆೊರ್ದಾತೆನುಗಿಯ.- 
ಸ ಥೆ 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ 5 
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English Translation 


This Soma juice undergoing puritication, sweet-flavoured, holy; 
dropping, flows for Indra a sweet stream, bestowing food, dispensing 


wealth and life. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಪವಸ್ತ ಸಹಮಾನಃ ಪೃತನ್ಮೂನ್ನೇಧನ್ರಕ್ಟಾಂಸ್ಕನ ದುರ್ಗಹಾಣಿ । 


I I 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸಾಸಹ್ವಾನ್ಸ್ಸೋಮ ಶೆತ್ರೂನ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 0 
} | 
ಸಃ | ಪವಸ್ಥ | ಸಹಮಾನಃ | ಪೃತನ್ಯೂನ' | ಸೇವನ್‌! ರಕ್ಟಾಂಸಿ | ಅಪ! ದುಟಗೆಹಾನಿ | 


ಸು; ಆಯುಧಃ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ | ಸೋಮ | ಕಕ್ರೂನ್‌ ॥ ೧೨॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ಪವಸ್ತ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ ॥ ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನಸೃರ್ಟಿ 
ಲೋಪ ಇತಿ ಕೃಚಿ ಪರತೋತಕಾರಲೋಪಃ ॥ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಮಾಣ್ಮತ್ರೂನ್‌ ಸಹಮಾನೋಂಭಿ. 
ಭವನ್‌ ತಥಾ ದುರ್ಗಹಾಣಿ ಕೈಶ್ಚಿದಸಿ ದುರ್ಗಮಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಪ ಸೇಧನ್ನಸಗಮಯನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯಧಃ ಸಣ್ಗಿತ್ರೂನ್ಸಾಸಹ್ಹಾನಭಿಭವನ್ನಭಿತಸನ್‌ ಪವಸ್ಥ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಸ... ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಪೃತನ್ಮೂನ್‌. -ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸಹಮಾನಃ-_ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಮರ್ಗಹಾಣಿಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ | ರಕ್ಸಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! 
ಅಸ ಸೇಧನ್‌--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ! ಸ್ಟ್ವಾಯುಧಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಶತ್ರೂನ್‌- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ |! ಸಾಸಹ್ಹಾನ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ! ಪವಸ್ವೆ ಪ್ರವಹಿಸು. 

* ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಯುದ್ಧಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಅಪ್ರತಿಹೆತೆರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧನುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 

ಕ್‌ English Translation 


Flow, Soma, overcoming (our) enemies, driving away the Rakshasas 
who a1€ difficult to approach, well-armed, triumphing over foes. 
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pS ne ಅಂ ಟ್‌ ಬ NA RENAE ಒರು ರ್‌ ಅಜರ mR 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ PO 
॥ ಉಡ ಭಾಸ್ಕ ೧6 
ಅಯಾ ರುಚೇತಿ ತೃಚಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹರುಚ್ಛೇಪಪುತ್ರಸ್ಕ್ಯಾನಾನತಾಖ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಮತ್ಯಷ್ಟಿ- 
ಚ್ಛಂದಸ್ಯಂ | ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ |! ಅಯಾ ರುಚಾ ತೃಚಮನಾ- 
ನತಃ ಸಾರುಚ್ಛೇಷಿರಾತೃಷ್ಟಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ; ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಯಾ ರುಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೀಪಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಅಯಾ 


ಕುಚಾ ತೃಚಮನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿರಾತ್ಯಷ್ಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೧ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೧ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ- -೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--$ 
ಖಷಿಃ--ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೀಪಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಪವಮಾನ; ಸೋಮಃ $ 
ಛಂದಃ -ಅತ್ಯಷ್ಟಿ! 1 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ೬ 


| 

ಅಯಾ ರುಚಾ ಹರಿಣ್ಕಾ ಪುನಾನೋ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ತರತಿ ಸ್ವಯು- 
| | 
ಗ್ವಭಿ: ಸೂರೋ ನ ಸ್ವಯುಗ್ವಭಿಃ । 

ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ರೋಚತೇ ಪುನಾನೋ ಅರುಷೋ ಹರಿಃ । 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಯದ್ರೂಪಾ ಪರಿಯಾತೃೃಕ್ಟ್ವಭಃ ಸಪ್ತಾಸ್ಕೇಭಿರ್ಯಕ್ರಭಿಃ 1 ೧॥ 
u Fk ' 


ಆಯಾ | ರುಚಾ] ಹರಿಣ್ಯಾ | ಪುನಾನ: | ವಿಶ್ವ : ದ್ಯೇಷಾಂಸಿ | ತರತಿ। ಸ್ನ ಯುಗ 5 ಭಿಃ . ಸೂರೇ 1 


ನ|ಸ್ತ ಸ್ಮಯುಗ್ವ$ ಭೀ ! 


| 
ವಾರಾ | ಸುತಸ್ಯ । ಕೋಚತ್ರೇ | ಪುನಾನೆಃ | ಅರುಷಃ ಹರಿಃ । 


| | | I 
ವಿಶ್ವಾ | ಯೆತ್‌ | ರೂಪಾ! ಸರಿ: ಯಾಕಿ | ಯಕ್ಕ ಭಿ | ಸಪ್ತ5ಆಸ್ಕೇಭಿಃ | ಖುಕ್ಕ9ಭಿಃ lol 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಹರಿಣ್ಯಾ ಹರಿತವರ್ಣಯಾಯಾನಯಾ ರುಚಾ ರೋಚ- 
ಮಾನೆಯಾ ಧಾರಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ ತಾಣೆ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ | ವಿನಾಶಯತಿ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಸೂರೋ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಯುಗ್ಟಭಿಃ ಸ್ವಯಂ ಯುಕ್ತೈ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಾಂಸಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವಯುಗ್ರಭಿರಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಯೆದ್ನಾ | ಧಾರಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೋಮಃ 
ಸ್ತೀಯೈರ್ಯುಕ್ತೈಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ | ತಸ್ಕ ಸುತಸ್ಕಾಭಿಸುತಸ್ಮ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ರೋಚತೇ ದೀಪ್ಯತೇ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ$ರುಷ ಆರೋಚ- 
ಮಾನೋ ಭವತಿ | ಯದ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಸಪ್ತಾಸ್ಕೇಭೀರಸಹರಣಶೀಲಾಸ್ಕೈರ್ಬ್ಯುಕ್ವಭಿ: ಸ್ತುತಿಮದ್ಮಿರ್ಬು- 
ಕ್ವಭಿಸ್ತ್ರೇಜೋಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪರಿಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ 


ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ Il 


6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತಿ 6 


ಸೂರೆಃ- ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ವಯಂಗೃಭಿಃ ನೆ--ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಸೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸೋಮನು | ಹರಿಣ್ಯಾನಚ್ಛೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಯಾ 
ರುಚಾ-ಈ ಪ್ರಭೆಯಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಯುಗ್ವಭಿ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತರತಿ-_ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ 1 ಧಾರಾ. ಪ್ರವಾಹವು 1 
ರೋಚತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 1 ಯೆತ್‌..ಯಾನ ಸೋಮವು | ಸಸಪ್ತಾಸ್ಯೇಭಿಃ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
(ರಸಹೆರಣಶೀಲವಾದ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳವೂ | ಖುಕ್ತಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಜುಕ್ತಭಿ! 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ...ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ | ರೂಪಾ--(ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ) ರೂಸಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಯಾತಿ.. 
ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪುನಾನಃಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ | ಹರಿಃ. ಸಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದೆ ಸೋನುವು | ಅರುಷಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ (ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಸೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ಸೋಮನು ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮರಸದ 
ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸೋಮವು ರಸವನ್ನು ಹೆರಿಸುವುದೂ, ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳವೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹುದೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದ್ಧೂ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ಸೋಮವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


With this bright green-tinted stream Soma being filtered overcomes 
all enemies with the (juices) yoked to it, as the sun (overcou ೧8 the clatk- 
21089) with the (rays) yoked to it ; the stream of the effused (Soma) shines, 
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the filtered green-tinted (Soma is) resplendent, which pervadcs all conste.~ 
lations, with the Rikvans, with the sever -mouthed Rikvans: 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ : 


| 
ತ್ವಂ ತೃತ್ವಣೀನಾಂ ವಿದೋ ವಸು ಸಂ ಮಾತೃಭಿರ್ಮರ್ಜಯಸಿ ಸ್ವ ಆ 


ದನು ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರ್ದಮೆ: 
ಪರಾವತೋ ನ ಸಾ ಇ ತದೃತ್ತಾ ರಣಂತಿ ನೀತಯಃ | 


| | 
ತ್ರಿಧಾತುಭಿರರುಷೀಭ ವ್‌ ಯೋ ದಧೇ ರೋಚಮಾನೋ ನಯೋ ದಧೇ 8 


 ಪದ.ಣಕಃ » 

ತ್ವಂ । ತೈತ್‌! ಸಚೇನಾಂ 1 ನಿದಃ | ವಸು! ಸಂ! ಮಾತೃ5ಜಃ | ಮರ್ಜಯಸಿ | ಸ್ಟೇ। ಆ। ದಮೇ ₹ 
ಬುತೆಸ್ಕೈ | ಥೀತಿ5$ ) ದನೇ | 

ಸರಾತವತಃ | ನ | ಸಾಸ | ತರ್ತ | ಯತ್ರ | ರಣಂತಿ | ಧೀತಯಃ 


| 
ತ್ರಿಧಾತ್ತುಭಿಃ | ಅರುಷೀಭಿಃ | ವಯಃ |! ದಧೇ |! ರೋಚಮಾನ। | ನಯ 1 ಸಜೆ 1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ನಂ ತ್ಯಶ್ಸಣೀನಾಂ ವಸು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಗನಾತ್ಮಗಂ ಗನ ವಿ | ಅಲ್ಲ 
ಭಥಾಃ | ಅ ಅಸಿ ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ, ಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರ್ಧಾತ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ನಸತೀವರಿ.ಛಿ: ಸ್ಟ ಆತ್ಮೀಯೇ 
ದನೇ ಗೃಹಭೂತೇ ದನೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಂ ಮರ್ಜಯಸಿ | ಸಷ್ಕೊಕ್‌ ಶುದ್ಧೋ ಭವಸಿ | ಪರಾವತೋ ನೆ 
ದೂರಸ್ಕಾ ದ್ವೇಶಾದ್ಯಥಾ ಸಾಮ ಸಾಮಧ್ಯನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಥಾ ತನ ತತ್ಪಾಮಧ್ವನಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂ- 
ಯಶೇ | ಅಸೌ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಇ್ಳಬ್ಬೇ ಧೀತಯಃ ಕರ್ಮಣೆ:: 
ಧರ್ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ರಣಂತಿ ರಮಂತೇ |! ರೋಚಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತಿ ಧಾಶುಭಿಸ್ತ್ರೃಯಾಣಾ3 
ಲೋಕಾನಾಂ ಧಾರಯಿಶ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಕತೀನರೀಭಿರರುಷೀಭಿರಾರೋಚಮಾನಾಭಿರ್ದೀಷ್ತಿರ್ನಯೊಃ5 
ನ್ನಂ ದಧೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಪುನರ್ನಯೋ ದಧ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಶ ಸೋಮಜೀವನೇ) ತ್ವಂ- ನೀನು | ತೈತ್‌-_ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಪಣಿನಾಂ--ಸಣಿಗಳ (-ವರಿಂದೆ 
ಆಸಹೈತವಾದ) | ವೆಸು--ಗನಾಶ್ಮೆಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿದಃ-_ಹೊಂದುನೆ 1 ಆ ಮತ್ತು! ಯತಸ್ಸ.. 
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ಯಜ್ಞ ದೆ! ಧೀತಿಭಿಃ-ಧಾರಕಗಳಾದ | ಮಾತೃಭಿಃ-ನಸತೀವರಿಗಳಿಂದ | ಸ್ವೇ ನಿನ್ನ ! ದಮೇ--ಗೃಹರೂನ 
ವಾದ | ದಮೇ.- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಸಂ ಮರ್ಜಯಸಿ-_ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಪರಾವತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ದೊರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ! ಸಾಮ ನೆ-- ಸಾಮಗಾನದ ಧ ಎನಿಯು ಕೇಳಿಸುವಂತೆ | ಯೆತ್ರ-ಯಾವ ಅಭಿಷನರಬ್ಬದಲ್ಲಿ | 
ಫೀತಯಃ-- ಕರ್ಮಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರಣಂಶಿ-_ರಮಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತತ್‌-ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು | 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ !  ಕೋಚಮಾನಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | ಅರುಸೀಭಿಃ-- 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೂ । ಶ್ರಿಧಾತುಭೀಃ- -ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವುದೂ ಆದ ವಸಶೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ....ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ನಯೆಃ--ಅನ್ನವನು | ದಧೇ. ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, ನೀನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಆಸಹೈತವಾದ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ್ಯ ಗವಾತ್ಮಕನಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುವೆ. ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಧಾರಕಗಳಾದೆ ವಸಶೀವರಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗೈಹರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯಿ. 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇರದಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಾನದ ಧ ಎಹಿಯು ಕೇಳಿಸಲ್ಪಡುವಂಕೆ ಯಾವ ನಿನ್ನೆ ಅಫಿಷವ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಧಾರಕಂಾದ ಯಜಮಾನರು ರಮಿಸುವರೋ ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾರಮಾನ 


ನಾದ ಸೋಮು ಕಂಗೊಳಿಸುವುಡೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದೊ ಆದೆ ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


11781151: Translation 


You did discover the wealth of the Panis, and are washed in your 
own house at the sacrifice by the 13011818, the supporters of the sacrifice ; 
as the hymn (is heard) from afar, so it (is heard by all, the hymn) in which 
the supporters (of the rite) rejoice , the shining (50178) with its brilliant 


(waters). the supporter; of the threc (worlds), gives food (to the 
worshippeis. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ : 


ಪೂರ್ವಾನುನು ಪ್ರದಿಶಂ ಯಾತಿ ಚೇಕಿತತ್ಸಂ ರತ್ಮಿಭಿರ್ಯುತತೇ ದರ್ಶಕೋ 
| 
ರಥೋ ದೈವ್ಕೋ ದರ್ಶತೋ ರಥಃ | 
| 
ಅಗ್ಮನ್ನುಕ್ಕಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕೇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ ಹರ್ಷಯನ್‌ | 


ಇದ್‌ 


I | 1 | 
ವಜ್ರಶ್ಛ ಯದ್ಭವಥೋ ಅನಪಸಚ್ಕುತಾ ಸಮತ್ಸೃನಸಚ್ಛುತಾ / 4 ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಪೂರ್ನ್‌ಂ | ತನು | ಪ್ರ5ದಿರಂ ೦ಾತಿ | ಚೇಕಿತರ್‌ | ಸಂ ರಶ್ಮಿ5ಭಿಃ | ಯಕಕೇ। ದರ್ಶಶಃ | 
ರಥಃ I ದೈವ್ಯಃ | ದರ್ಶತಃ | ರಥೆಃ | 
ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಸೌಂಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಂ | ಜೈತ್ರಾಯ | ಹರ್ಷಯ | 


| | | 
ವಜ್ರಃ | ಚೆ | ಯತ್‌ . ಭವಶಃ! ಅನಸಂಚ್ಯುತಾ ಸಮತರ್ತ್‌೯ಶು | ಅನಸಚ್ಯುತಾ lal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಚೇಕಿತಜ್ಮಾನಾನಃ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರದಿಕಂ ಸ್ರ್‌ಕೃಷ್ಟಾಂ ದಿಶಮನು ಯಾತಿ | 
ಅನುಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚೆ ದರ್ಶತಃ ಸನೆನೈರ್ದರ್ಶನೀಯೋ ದೈವ್ಯೋ ದೇನೇಸು ವಸ್ತವ ರಥಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಂ ಯತತೇ 1,.ಸಂಗಚ್ಛಕೇ | ಪುನರ್ಹರ್ಕತೋ ರಥೆ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ ! ತತಃ ಪೌಂಸ್ಕಾ 
ಪುಂಸ್ತ್ವಾವಗಮಾನ್ಯುಕ್ಳಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯಗ್ಮನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಗೆಚ್ಚಂತಿ ! ತಥಾ ಜೈತ್ರಾಯೆ ಜಯಾರ್ಥಂ 
ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಂದ್ರಂ ಹರ್ಷಯನ" | ಹರ್ಷಯಂತಿ | ತಥಾ ತಸ್ಯ ವಜ,ಶ್ಚ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗೆ 3! 
ಯದ್ಯದಾ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಶ್ವನಪಚ್ಛುಶಾನಪಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರುಭಿರಪಂಾಜಿತೌ ಸೋನು ತ್ವಂ 
ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಯುವಾಂ ಸಹ ಭನಥಃ ತದಾ ಸ್ತೋತ್ರಾಗಮನಾದೀನಿ ಭನಂತಿ | ಪುಸರನಪಚ್ಯುತೆ:- 
ತ್ಯಾಡೆರಾರ್ಥಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಚೇಕಿತತ್‌-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು | ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿತಂ-_ಉತ್ಕೃಸ್ಟನಾದ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ? 
ಅನು ಯಾತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ದರ್ಶೆತಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗ.ಠದೂ ! ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಫಃ ಸೋಮನ ರಥವು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ-_ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡಸೆ ಸೆಂ ಯೆತತೇ._ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | (ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಮತ್ಸು -ಸಂಗ್ರಾನುಗಳ್ಲಿ |! ಅನಪಚ್ಯುತಾ 
ಚನಥೆ1-ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪರಾಜಿತರಾಗೆಕಿರೋ ಆಗ | ಸೌಂಸ್ಯಾ- ಪುಂಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ | 
ಉಕ್ಕಾನಿ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ಅಗ್ಮೆನ್‌- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಚೈತ್ರಾಯ-- ಜಯಸಂಪಾವನೆಗಾಗಿ! 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹರ್ಸಯನ್‌- ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 1 ವಜ್ರಶ್ನೆ--ನಜ್ರಾಯುಧವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ವುದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮನ ರಥವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪರಂಜಿತರಾಗುವಿರೋ ಆಗೆ 
ಪುಂಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಜಯಸಂಪಾದಣಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆರ್ಣ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


The intelligent Soma proceeds to the eastern quarter; (yout) 
beautiful chariot, (your) celestial beautiful chariot meets the sun's rays; 
the manly praises advance to Indra and simulate him to victory: (his) 
thunderbolt too (advances to him) ; so that you are invincible, invincible 
in battle, 

ದು ಅ- 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ।! 


ನಾನಾನಮಿತಿ ಚತುರ್ಬುಚಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶಿಶುನಂನ್ನು ಅರ್ಷಂ | ಪಂಚ- 
ಪದಾ ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಃ | ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಾನಾನಂ ಚತುಸ್ಕಂ 
ಶಿತುಃ ಪಾಂಕ್ತ್‌ಂ ಬೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅಸುವಾದವು--ನಾನಾಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಠಿಶುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಸನಮಾನಸೋಮನ: 
ದೇವತೆಯು ; ಸಂಚಹದು ಪಂಕ್ರಿ8 ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸೈ ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಾನಾನಂ ಚೆತುಸ್ಕಂ ಶಿಶುಃ 
ಪಾಂಕ್ರಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ೭ಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೧೨ 


ಮುಂಡಲ್ಲ ೯ ! ಆನುನಾಕ--೭ । ಸುಕ್ತ-೧ಇ- 4 
ಅಸ್ಮಕ೭ । ಆಧ್ಯಾಯೆ ಎಜಿ ! ವಗ -೨೫ 
ಸೂಕ್ತದವರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ.-೪ 8 
ಯು! ಶಿಶ! ॥ 
ದೇವತಾ ಪೆವೆಮಾನ. ಸೋನು ೬ 
ಛಂದಃ ಪ್ತ / 


1 ಸಂಹಿಶಾಖಾಶಃ ॥ 


| | 
ನಾನಾನಂ ವಾ ಉ ನೋ ಧಿಯೋ ವಿ ಪ್ರತಾನಿ ಜನಾನಾಂ | 


| 
ತಕ್ಸಾರಿಷ್ಟಂ ರುತಂ ಭಿಷಗ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮಾ ಸುನ್ನಂತಮಿಚ್ಛತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೊಃ 


| 
ಪರಿ ಸ್ರವ॥ ೧॥ 
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೩ ಪದಲಾಕಠಃ। 8 


| | | 
ನೀಾನಾನಂ | ವೈ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ|। ಧಿಯಃ। ನಿ। ನೃೂಾನಿ| ಜನಾನಾಂ | 


ಭ | 
ತಳ್ಳ! ರಿಷ್ಟಂ | ರುತಂ | ಭಿಷಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ! ಸುಂತೆಂ! ಇಚ್ಛತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ ಇತಿ | 3 


\ 
ಪೆರಿ! ಸ್ರವ. ೧1 


8 ಸಾಯಣ *ಸ್ಕೃಂ 8 


ಯನಿರೇತದಾದಿಭಿಸ್ತಿ ಭಃ ಸೂಕ್ತೈರಪರಿ5 ನತಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಜಾಮಿತ್ರಾಯ ಮನಸೋ 
ನಿನೋದನಂ ಕುರ್ವನ್ನಾಹ । ಹೇ ಸೋಮ ನೊ:5:-ಕಂ ನಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾನಾನಂ ನಾನಾ 
ಜಾತೀಯಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ಭನಂತಿ! ವೈಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿಸ್ಫ್ಯರ್ಥನೆಗ್ಯೀತನಾರ್ಥಃ। ಉ ಇತಿ ಸೂರಣಃ 
ತಥಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಜನಾನಾಂ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಶ್ಸಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ರಿಸ್ಟಂ ಐಾರುತಕ್ಷ- 
ಇಮಿಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಭಿಸಗ್ಟೈದ್ಯಶ್ಲಿಕಿತ್ಸಕೋ ರುತಂ ೨ಇ.ಗಮಿಚ್ಛತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸುನ್ವಂತಂ 
ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛತಿ | ನಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಸರಿಸ್ತವಣಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಮೇ 
ಇಂದೋ ಸೋಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸ್ಪವ | ಪರಿತಃ ಕ್ಷರ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) ನೆಃ--ನಮ್ಮ | ಧಿಂ8--ಕರ್ಮಗಳು | ನಾನಾನಂ-- ಅನೇಕ ಬಗೆಯ- 
ವುಗಿನೆ ! ಜನಾನಾಂ--ಮಾನನರ | ಪ್ರಶಾನಿ-_ ಕರ್ಮಗಳು | ವಿ. ಆನೇಕನಿಧವಾಗಿವೆ | ತಕ್ಷಾ-ನುರಗೆಲಸೆ 
ದವನು | ರಿಷ್ಟ್ರಂ-- ನುರಗೆಲಸವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ | ಭಿಷಕ್‌ ಸ್ರ ವ್ಯನು 1 ರುತಂ 
ರೋಗವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಸುನ್ವೆಂತಂಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಇಂದೋ ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ 
ಪ್ರಮಹಿಸು 

8 ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಎಚ್ಚ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕಬಗೆಯನಾಗಿವೆ. ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳು ೪ನೇಕವಿಧೆ. 
ಇಗಿನೆ. ಮರಗೆಲಸದನನು ಮರಗೆಲಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೈದ್ಯನು ರೋಗವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಸೋಮನವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕವನನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Various are our acts, (various) are the occupations of men; the 
carpenter desires, timber, the physician disease, the Brahman a worshipper 
who effuse Soma : flow, Indu, for Indra. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಜರತೀಭಿರೋಷಧೀಭಿಃ ಪರ್ಣೆೇಭಿಃ ಶಕುನಾನಾಂ | 


| | 1 | 
ಕಾರ್ಮಾರೋ ಅಶ್ಮಭಿರ್ದುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯನಂತಮಿಚ್ಛತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಸ್ಪ್ತವ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಠ; » 


| | 
ಜರತೀಭಿಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ। ಪರ್ಣೇಭಿಃ | ಶಕುನಾನಾಂ | 
| | | | | 
ಕಾರ್ಮಾರ: | ಅಶ್ಮ$ಭಿಃ: ಮ್ಯ5ಭಿ8 ಹಿರಣ್ಯ5ವಂತಂ | ಇಚ್ಛತಿ ; ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 


ಸರ । ಸ್ರವ॥೨॥ 
he 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಜರತೀಭಿರ್ಜೀರ್ಣಾಭಿರೋಷಧೀಭಿರಿಷವಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ಶಕುನಾನಾಂ ಸರ್ಣೇಭಿರಿಸೂಣಾಂ 
ಪೆಶ್ಷಭೂತೈಃ ಪಣೆಗ್ಯಕ್ನ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಾಭಿರಿಸೂಣಾಂ ತೇಜನಾರ್ಥಾಭಿರಶ್ಕಿಭಿ: 
ಶಿಲಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಂತೇ । ಏತೈಃ ಕಾರ್ಮಾರೋ*ಯಸ್ಕಾರೋ ಹಿರಣ್ಯವಂತಮಾಢ್ಯಂ ಪುರುಸನಿಚ್ಛತಿ | 
ತಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಸರಿಸ್ತವಣಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ಪವ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿ ಸಬಂರ್ಥ 1 


ಜರಶೀಭಿಃ-- ಜೀರ್ಣಗಳಾದ | ಓಷಧೀಭಿ8--ಓಪಧಿಗಳಿಂದ | ಇಷನಃ ಬಾಣಗಳು ಫಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ | 
ಶೆಕುನಾನಾಂ--ಸಕ್ಸಿಗಳ | ಪರ್ಣೇಭಿಃ--ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳ. ವಾೌಾಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ | ದ್ಯೂಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದ । ಅಶ್ಮಭಿಃ.ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | | ಕಾರ್ಮಾರಃ--ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯು (ಅಥವಾ 
ಬಹಗಿಯು) ! ಹಿರೆಣ್ಯವಂತಂ- ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನು | ಇಚ್ಛತಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮ 
ಜೀವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ. _ಪ್ರವಹಿಸು. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ / 
ಒಣಗಿದ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಪಕ್ಸಿಗಳ ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳ. 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಬಡಗಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯನಂತನನ್ನು ಅಶೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಂಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


With dried plants (are arrows made), with the feathers of birds (and) 
with glistening stones ; the smith seeks a man. who has gold: flow, Indu, 
401 Indra. 
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ಕಾಲರ ದ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ !! 
| | 
ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲ ಕ್ಷೀಣೇ ನನಾ । 
| | 
ನಾನಾಧಿಯೋ ವಸೂಯವೋಣಂನು ಗಾ ಇವ ತಸ್ಥಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಸರಿ ಸ್ರನ ॥೩॥ 


* ಪದೆಗಾಕಃ 


| 
ಕಾರುಃ! ಅಹಂ! ತತಃ | ಭಿನಳಕ್‌ | ಉಪಲ$ಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ। ನನಾ | 
| | | | | | 
ನಇನಾ೯ಧಿಯಃ | ವಸು%ಯನಃ | ಅನು | ಗಾ89%ನವ | ತಸ್ಥಿಮ 1 ಇಂಡ್ರ್‌ ಯೆ! ಇಂದೋ ಇತಿ 


| 
ಪರಿ! ಸವ 1೩.1 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಷ ಪ್ರವೃತ್ತಸೋಮಯಾಗಃ ಸನ್‌ ದಶಾಸವಿತ್ರಾತ್ಸೋಮೇ ಕ್ಷರತಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಸಪಾಪಾಪೆ- 
ನುಕ್ತಯೇ ಪುರಶ್ಚರಿತಾನುಕೀರ್ತನಸುರಃಸರನುಧ್ಯೇಷಣಾಂ ಚಕಾರ | ಶಾನದಹಂ ಕಾರುಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ | ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ | ತನ್ಯತೇಇಸ್ಮಾದಿತಿ ಶತಃ ಪಿತಾ | ತನ್ಯತೇಸಾವಿತಿ ನಾ ತತಃ 
ಪುತ್ರಃ! ಭಿನಗ್ಭೇಷಜಕೃತ' | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇತೈರ್ಥಃ | ಸರ್ನಂ ತ್ರಯ್ಕಾ ನಿವ್ಯಯಾ ಭಿಸಜ್ಯತೀತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ತತೋಸಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೇ | ಉಪಲೇಸಷು ವಾಲುಕಾಸು ಪ್ರಕ್ಷಿಣೆನೀತಿ ಖುನಾನ್ಲಿನಸ್ತಿ ಭೃಜ್ಜತೀತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ದೃಷದಾದಿಸೂಸಲೇಷು ಭೃಷ್ಟಾನೈನಾಸ್ದಿನಸ್ತಿ ಚೂರ್ಣಯತೀಶಿ। ಅಗವಾ ಧಾನಾಸಕ್ತುಳ- 
ರೆಂಭಾದೀನಾಂ ಕಾರಿಕಾ ವಾ) ಅಸೌ ನನಾ ಮಾತಾ ದುಹಿತಾ ನಾ! ನಮನೆಕ್ತಿಯಾಯೋಗ್ಯತ್ವಾತಿ್‌ 1 
ಮಾತಾ ಖಲ್ವಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತನಸಾನಾದಿನಾ ನಮನಶೀಲಾ ಭನತಿ | ಮಹಿತಾ ನಾ ಶುಶ್ರೂಸಾರ್ಥಂ! 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪರಿಚರಣೇನ ನಾನಾಧಿಯೋ ಸಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯೆವೋ ಧನಕಾಮಾ 
ವಯನಮುನು ತೆಸ್ಮಿಮ! ಲೋಕನುನ್ವಾಸ್ಮಿತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಶಶ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ ! ಗಾ ಇವ! ಛಾಂದಸೋ ಜಸಃ 
ಶಸಾದೇಶಃ ॥ ಗಾವೋ ಯೆಥಾ ಗೋಸ್ಕಮನುತಿಸ್ಕಂತಿ ಸ್ವಪಯಃಸ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರಂತಿ ನಾ ಏವಂ 
ವಯಮಪಿ ಪರಿಚರಾವುಃ | ನಿತಜ್ಞ್ಯಾತ್ತಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ತವ | ಡಶಾಪನಿ. 
ತ್ರಾತ್‌ ಸ್ತರ! ಏವಮೇಷಾಧ್ಯೇಷಣಾ ಸತ್ಕಾರಪೂರ್ನಿಕಾ ನ್ಯಾಪಾರಣಾ | ಅತ್ರ ಸಿರುಕ್ತಂ | ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿ- 
ಚೇತ್ಯುಪಲೇಷು ಪ್ರಕ್ಷಿಣಾತ್ಯುಪಲಪ್ರಕ್ಷೇಪಿಣೇ ನಾ! ಕಾರುರಣಮಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ತತೋ 
ಭಿಸಕ್‌ ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ ಸಿತುರ್ನಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾ | ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೇ ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ ನನಾ 
ನೆಮಕೇರ್ನೂತಾ ನಾ ಮೊಹಿತಾ ವಾ! ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾ 
ಅನ್ವಾಗ್ಥಿ ತಾಃ ಸ್ಕೋ ಗಾವ ಇವ ಲೋಕಂ | ಸಿ. ೬.೫ | ಇತಿ? 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಜರತೀಭಿರೋಷಧೀಭಿಃ ಪರ್ಣೇಭಿಃ ಶಕುನಾನಾಂ । 


| | | | 
ಕಾರ್ಮಾರೋ ಅಶ್ಮಭಿರ್ದುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯವಂತಮಿಚ್ಛತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಸ್ಪವ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠ$; ಃ 


\ 
ಜರತೀಬಃ | ಓಷಧೀಳ ನ ಪರ್ಣೇಜಿ! | ಶಕುನಾನಾಂ I 


| | ] 
ಕಾರ್ಮಾರ: | ಅಶ್ಮಃಭಿಃ ವ್ಯೂ | | ಬರಣ್ಯ5ವಂತಂ | ಇಚ್ಛತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 


ಪರೆ । ಸ್ರವ॥ ೨॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಜರತೀಭಿರ್ಜೀರ್ಣಾಭಿರೋಷಧೀಭಿರಿಷನಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ಶಕುನಾನಾಂ ಪೆರ್ಣೇಭಿರಿಸೂಣಾಂ 
ಸಕ್ಷಭೂತೈಃ ಸಣ್ಣೈಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಸ್ತಾಭಿರಿಸೂಹಾಂ ತೇಜನಾರ್ಥಾಭಿರಶ್ಮಿಭಿ: 
ಶಿಲಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರೀಯಂತೇ | ಏತೈಃ ಕಾರ್ಮೂರೋತಯೆಸ್ಕಾರೋ ಹಿರಣ್ಯವಂತಮಾಢ್ಯಂ ಪುರುಸನಿಚ್ಛತಿ | 
ತಥಾಹಂ ತೃತ್ಸರಿಸ್ತನಣಮಿಚ್ಛಾಮಿ । ತಸ್ಮಾದಿಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ಪನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ ಸಬಂರ್ಥೆ / 


ಜರತೀಭಿಃ-_ ಜೀರ್ಣಗಳುದೆ | ಓಷಧೀಭಿ--ಓಷಧಿಗಳಿಂದ | ಇಷವ॥-- ಬಾಣಗಳು ಸಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತನೆ | 
ಶೆಕುನಾನಾಂ--ಪಕ್ಸಿಗಳ | ಪರ್ಣೇಭಿಃ-_ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳ: ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ದ್ಯುಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದ | ಅಶ್ಮಭಿೀಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಕಾರ್ಮಾರಃಅಕ್ಕಸಾಲೆಯು (ಅಥವಾ 
ಬಡಗಿಯು) | ಹಿರಣ್ಯವಂತಂ- -ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನು 1 ಇಚ್ಚ ೈತಿ__ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಇಂದೋ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮ 
ಜೇನನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ. .ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪೆರಿ ಸ್ರವ. ಪ್ರವಹಿಸು. 
ತ ಭಾನಾರ್ಥ ; 
ಒಣಗಿದ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತೆನೆ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳ. 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಬಡಗಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಜೀವನೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಂಗಿ ಪ್ರನಹಿಸು. 


English Translation 


With dried plants (are arrows made), with the feathers of birds (೩೧0) 
with glistening stones; the smith seeks a man. who has gold: flow, Indu, 
for Indra. 
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Me ರ್‌ 


1 ಸ.ಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| 
ಕಾರುರಹಂ ತಕೋ ಭಿಷಗುಪಲ ಲಕ್ಷಿಣೇ ನನಾ । 
ನಾನಾಧಿಯೋ ನಸೂಯವೋಣನು ಗಾ ಇನ ತಸ್ತಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಪರಿ ಸವ ೬೩॥ 


* ಪದೆಸಾಕಃ 


\ 
ಕಾರು8! ಅಹಂ! ತತಃ | ಭಿಸಳ್‌ | ಉಪಲಪಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ | ನನಾ | 
| | | | | | 
ನಾನಾಾಧಿಯೆಃ | ವಸುಯನಃ | ಅನು | ಗಾ89 ಇವ | ತಸ್ಥಿಮ ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ ! 


ಪರಿ | ಸ್ಪವಗ ಗ 
ನ u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [) 

ಹುಷಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಸೋಮಯಾಗಃ ಸನ್‌ ದಶಾಪವಿತ್ರಾತ್ಸೋಮೇ ಕ್ಷರತಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಪಾಸಾಪೆ- 
ನುಕ್ತಯೇ ಪುರಶ್ಚರಿತಾನುಕೀರ್ತನಸುರಃಸರಮಧ್ಯೇಷಣಾಂ ಚಕಾರ | ಶಾನದಹಂ ಕಾರುಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ | ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ | ತನ್ಯಕೇ5ಸ್ಮಾದಿತಿ ಶತಃ ಸಿತಾ | ತನೈತೇಸಾವಿತಿ ವಾ ತತಃ 
ಪುತ್ರಃ ! ಭಿಷಗ್ಸ್ಗೇಷಜಕೃತ್‌ ! ಯಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇತೈರ್ಥಃ |! ಸರ್ನಂ ತ್ರಯ್ಯಾ ವನಿವ್ಯಯಾ ಭಿಷಜ್ಯತೀತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ! ತತೋಪಲಪ್ರಸ್ತಿಣೇ | ಉಪಲೇಷು ವಾಲುಕಾಸು ಪ್ರಶ್ಷಿಣೆಗೀಶಿ ಖುವಾಸ್ಲಿನಸ್ತಿ ಭೈಜ್ಜತೀತಿ 
ಯದ್ವಾ | ದೃಷದಾದಿಸೂಸಲೇಷು ಬೈಷ್ಟಾನೃವಾನ್ದಿನಸ್ತಿ ಚೂರ್ಣಯತೀತಿ | ಅರವಾ ಧಾನಾಸಕ್ತುಳ- 
ರಂಭಾದೀನಾಂ ಕಾರಿಕಾ ನಾ! ಅಸೌ ನನಾ ಮಾತಾ ದುಹಿತಾ ನಾ! ನಮನೆಸ್ರಿಯಾಯೋಗ್ಯೆ ತ್ವಾತ್‌ 1 
ಮಾತಾ ಖಲ್ವಪತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತನಸಾನಾದಿನಾ ನಮನಶೀಲಾ ಭವತಿ | ದುಹಿತಾ ವಾ ಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥಂ 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪರಿಚರಣೇನ ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯೆವೋ ಧನಕಾಮಾ 
ವಯನುನು ತಸ್ಥಿಮ | ಲೋಕನುನ್ವಾಸ್ಮಿತಾಃ ಸ್ಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾ ಇವ ಭಾಂದಸೋ ಜಸಃ 
ಶೆಸಾದೇಶಃ ॥ ಗಾವೋ ಯಥಾ ಗೋಸ ಮನುತಿಷ್ಯಂತಿ ಸ್ವಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರಂತಿ ವಾ ಏವಂ 
ವಯಮಪಿ ಸರಿಚರಾಮಃ | ನಿತಜ್ಞಾ ಇತ್ತಿ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪರಿ ಸ್ತನ! ದಶಾಪನವಿ. 
ತ್ರಾತ್‌ ಸ್ತರ! ಏವಮೇಷಾಥ್ಯೇಸಣಾ ಸತ್ಕಾರಪೂರ್ನಿಕಾ ನ್ಯಾಪಾರಣಾ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಉಪಲಪ್ಪಸ್ತಿ- 
ಣೇತ್ಯುಪಲೇಷು ಪ್ರಕ್ಷಿಣಾತ್ಯುಸಲಪ್ರಶ್ಲೇಸಿಣೇ ನಾ! ಕಾರುರಹಮಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ತತೋ 
ಭಿಸಕ್‌ ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ ಪಿತುರ್ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾ | ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೇ ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ ನನಾ 
ನೆಮತೇರ್ಮೂತಾ ವಾ ದುಹಿತಾ ವಾ! ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾ 


ಅನ್ವಾಸ್ಮಿತಾಃ ಸ್ಮೋ ಗಾವ ಇವ ಲೋಕಂ |ನಿ. ೬.೫1 ಇತಿಗಿ 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವೋಳ್ದಾ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಃ-_ಆಶ್ವವು| ಸುಖಂ..ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ 1 
ರಥಂ. ರಥವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆತಿ... ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ |! ಉಪಮುಂತ್ರಿಣ8-- ನರ್ಮಸಚಿವರು | ಹಸನಾಂ ಶೇಪಃ 
ಹಾಸ್ಯ್ಯಪೂರಿತವಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಂಡೂ ' ೬-ಕಪ್ಪೆಯು। ವಾಃ ಇತ್‌. ನೀರನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಲಿಸುತ್ತದೆ! 
ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ._ಸ್ರವಹಿಸು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ನರ್ಮ 
ಸಚಿವರು ಹಾಸ್ಕಪೂರಿತವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಪ್ಸೆಯು ನೀರನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
English Translation 
The draught horse (desires) a cart easy (to draw); those who invite 
guests (desire) merriment ; the frog desires water : flow, Indu, for Indra. 


—ಎpe— 
ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಶರ್ಯಣಾವತೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕಶ್ಶಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚ ಪಾಂಕ್ರಂ |! ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ। ತಫಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ! 
ತಯ್ಯಣಾನಶ್ಯೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಶರ್ಯಾಣಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪಂಕ್ಷಿಶೃಂದಸ್ಯವು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತ್ಕೇಕಾದಶ ಕತ್ಯಪಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು "ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


[3 


ಸೂಕ್ತ ೧೧೩ 


ಮಂಡಲ-೯ ೬ ಅನುವಾಕ ೭ 8 ಸೂಕ್ತೆ--೧೧೩ 4 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ....೨೬, ೨೭ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ 8 
ಖುಷಿ ಕಶ್ಶಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಪನಮಾನಃ ಸೋವಂಃ 
ಛಂದಃ... ಪಂಕ್ತಿ! ॥ 
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$ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
' | 
ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸೋಮನಿಂದ್ರಃ ಸಿಬತು ವೃತ್ರಹಾ । 


| | | 
ಬಲಂ ದಧಾನ ಆತ್ಮನಿ ಕರಿಷ್ಕಸ್ತ್ರೀರ್ಯಂ ಮಹದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ 
ಸ್ರವ॥ ೧॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶರ್ಯಣಾ5ವಶಿ |! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಪಿಬತು | ವೃತ್ತಳ೪ಹಾ i 
| | | | | 
ಬಲಂ | ದಧಾನಃ | ಆತ್ಮನಿ | ಕರಿಸ್ಕನ್‌ |! ವೀರ್ಯಂ | ಮಹತ್‌! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 


| 
ಪರಿ | ಸವ ೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶರ್ಯಣಾವತಿ ! ಶರ್ಯಣಾವನ್ನಾನು ಕುರುಶ್ಲೇಶ್ರೆಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ | ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಪಿಬತು | ಕೀದೃಶಃ | ಆತ್ಮನಿ ಬಲಂ ದಧಾನೋ ಬಲಂ ನಿದಧಾನಃ ಅತ ಏವ 
ಮಹದ್ವೀರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಉತ್ರೂನ್ಸ ತಿ! ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 
ಆತ್ಮನಿ... ತನ್ನಲ್ಲಿ | ಬಲಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನ | ಡಧಾನಃ-ಧರಿಸಿರುನನನೂ ' ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | 
ವೀರ್ಯಂ- ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶರೈಣಾವತಿ...ಶರ್ಯಣಾವಕ್ತೆ 0೭ ಸರಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಬೆಳೆದ 1 ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತು.-ಸ:ನಮಾಡಲಿ | ಇಂದೋ. -ಎಲೈ ಸೋನುನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಪನಾರ್ಥ 
ಪಾಗಿ | ಪೆರಿ ಸ್ರವ--ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಡೆ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಶತೈಗಳಮುಂದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ಫವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Lect India, the slayer of Vrit1a) quaff the Soma on the Sharyan avat 
infusing strenagth into himself, about to show great prowess : flow, Indu. 
For Indra 
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po 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶರ೯ಣಾವತಿ--ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬುದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸರೋವರದ 
ಹೆಸರು. ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಿಸಾಪಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 
ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂಚಖುಷಿಯ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರದ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದಿತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವೂ 


ಹಿಂಡಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
* ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ತೊ 
ಆ ಪವಸ್ತ ದಿಶಾಂ ಪತ ಆರ್ಜೀಕಾತ್ಸೋಮ ಮಾಢ್ಚಃ । 


| | | | [4 
ಯತವಾಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಪಸಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಸ್ರವ॥ ೨॥ ” 


॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
eli ಪವೆಸ್ನ | ದಿಶಾಂ | ಪತೇ | ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ | ಸೋಮ | ಮಾಢ್ವಃ! 


| | | 
ಜುತ್ತವಾಕೇನ | ಸತ್ಯೇನ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ತಪಸಾ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ!ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ। ಸ್ರವ? 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ದಿಶಾಂ ಪತೇ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವೇನ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಮಾಢ್ವಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತರ್ಹೇ ಸೋಮ ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ |! ಖುಜೀಕಾಮದೂರಭವ ಅರ್ಜೀಕೋ ಜನಪದ:! 
ತಸ್ಮಾದಾ ಪವಸ್ವ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಜೀಕಾದೃಜೋರಕುಓಲಾತ್ಪವಿತ್ರಾತ್‌- 
ಷರ! ಕೀದೃಶಃ । ಯತನಾಕೇನರ್ಶಸ್ಯ ನಚನೇನ ಸತ್ಯೇನ ! ಸತೃರ್ತಯೋರಲ್ಪೋ ಭೇದೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ! 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಸಸಾ ಯುಕ್ತ್ವೈರ್ದೀಕ್ಷಿತೈ: ಸುತೋಭಿಷುತಸ್ತ್ವೃಂ ಪವಸ್ಥ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ದಿಶಾಂ ಸತೇ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ | ಮಾಢ್ಯಃ..-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಾ... 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಸತ್ಯೇನ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಯತವಾಳೇನ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ | ತಪಸಾ ತನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಆರ್ಜಿೀಕಾಶ್‌....ಅರ್ಜೀಕ 
ದೇಶದಿಂದ! ಆ ಪವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಇಂಡೋ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 

ಕ ೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಶ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ, ತಸಸ್ಸಿಫಿಂದಲೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಆರ್ಜಿೀಕದೇಶದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು. ಎಳ್ಳ 
ಸೋಮನ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
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Co 


English Translation 


Soma, lord of the four regions, sprinkler ( of benefits ) flow from 
Arjika effused by a truthful (man) with faith and devotion : flow, Indu, for 
Indra 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಜಿಕಾತ್‌ಬುಜೀಕಾನಾಮದೂರಭವ ಆರ್ಜೀಕೋ ಜನಪೆದಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಖುಜೀಕಾ 
ಎಂಬುದು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರು. ಆ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಜಿಕ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು ನದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ 
ವಿಷಾಡಿತ್ಕಾಹುಃ (ನಿ. ೯-೨೬) ಆರ್ಜೀಕೀ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರುವುಜಿಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಜೀಕನೆಂಬುದು ಒಂದು ಪರ್ವತ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಹರಿಯುವ 
ನಡಿಗೆ ಆರ್ಜೀಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇಡಿ. ಪಂಚಜನರ ದೇಶಗಳಾದ ಆಜೀಕಾ ಪಸ್ತ್ವಾವತ, 
ತರ್ಯಣಾವತ್‌ ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲಕೆಗಳು ಉತ್ತ ಮತರಹಜ್ಜಿಂದೂ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. 


8 ಸಿಂಹಿತಾಪಾತಠಃ 8 
ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ ಮಹಿಷಂ ತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾಭರತ್‌ । 
| 
ತಂ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪ್ರತಗೃ ಭ್ವನ್ತಂ ಸೋಮೇ ರಸಮಾದಧುರಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


\ 
ಪರಿ ಸ್ರವಗ4॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪರ್ಜಸೈ ವೃದ್ಧಂ | ಮಹಿಷಂ | ತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ | ಆ! ಅಭರತ್‌ ] 
|| ಹಿ | | 
ತಂ1 ಗೆಂಧರ್ವಾಃ | ಪ್ರತಿ! ಅಗೃಭ್ಹನಿ | ತಂ। ಸೋಮೇ'; ರಸಂ | ಆ! ಅದಧುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | 


ಇಂದೋ ಇಕಿ | ಪಕಿ | ಸವ ೩॥ 
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ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ | ಶ್ರದ್ಧಾ ವೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತೇತಿ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಶಕೆ. ೧೨- 
೩-೩-೧೧ | ಸಾ ಪರ್ಜಸ್ಯವೃದ್ಧಂ ಪರ್ಜನ್ಯವತ್ಸನುರ್ಥಂ ! ಯದ್ವಾ | ಪರ್ಜನೈೇನ ತತ್ಕಾರ್ಯತ್ನೇ- 
ನೋದಕೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ನಾ ತಂ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಆಹರತ್‌ |" 
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ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಹೃತವತೀ | ತಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೋಮಂ ಗಂಧರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಸುಪ್ರಭೃತಯ$ 
ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಮನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹನ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ॥ ತತೋ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತಿ. 
ಗೃಹೀತಂ ರಸಂ ಸೋಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಧಧುಃ ॥ ದಧಾತೇರ್ಲಜ? ॥ ತಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ಸ್ರವ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸೂರ್ಯಸ್ಕ...ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ-. ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರಶ್ಧೆಯು | ಪರ್ಜನೃನವೃದ್ಧಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಮಹಿಷಂ--ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ | ತೆಂ ಸೋಮನನ್ನು ! ಆಭರತ್‌.--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದಳು ! 
ತಂ ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಂಧರ್ವಾಃ--ಗಂಧರ್ವರು | ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಹನ"- ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು! ಸೋಮೇ- ಅದೀ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ 1 ರಸಂ. ರಸವನ್ನು | ಆದಧುಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯು... 


ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದೆ ತಂದಳು. ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅದೇ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು, 
ಎಲೈ ಸೋಮನೆ€ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


The daughter of Surya brought the vast Soma large as a rain-cloud ; 
the Gandharvas seized upon it and placed the juice in the Soma: flow. 


Indu; for Indra. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಲೆನ್‌ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧಾಡೇನಿಯು ಸೋಮವನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ ತಂದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಶಾಖಾಂತೆರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಯಜುರ್ವೆದದೆ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- 


ತಂ ಸೋನುಮಾಸ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿಶ್ನಾವಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಣಾತ್ಸ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ 
ಪರಿಮುಹಿತೋ *ವಸತ್ರ್ರಸ್ಮಾತ್ರಿಸೋರಾತ್ರೀಃ ಕ್ರೀತಃ ಸೋಮೋ ವಸತಿ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವ. 
ನ್ಲ್ರೀಕಾಮಾ ನೈ ಗಂಧರ್ನಾಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿಸ್ಕಿ್ರೀಣಾಮೇತಿ ತೇ ವಾಚಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯನೇಶಕಹಾ- 
ಯನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್ಸ್ಸಾ ರೋಹಿದ್ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ[ಗಂಧರ್ವೇಭ್ಶ್ಯೋ*ಪಕ್ರ- 


ತಿಷ್ನತ್‌ ॥ 
ತು (ಕೈ, ಸಂ. ೬-೧ .೬--೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಕ್ಷಿದ್ದಿ ತು. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ ಕ್ರಿನಾಗದಿ 
ಇರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಗೃ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, 
ಆಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹೆಸ್ತ, ಸುಪೆಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಸೋಮಪಾಲಕರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
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ಹ ತಂದಿತು. ಆದನ್ನು ತರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾವಸುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 

ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಎ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಜಿಸಿ 
ಗಂಧರ್ವರು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ೬1 ರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾನೆಯುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ೩ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಶೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದು ತರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ A ವಾಸ್ಟೀವತೆಯ 


ಸಮಿಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ವಾಗ್ದೆ €ವತೆಯು ಸುಂದರ ಸ್ಮೀಯಾಗ 
ವಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಂತೆಯೂ, ನಿಸ್ಫರ್ನೆಮಾದಿ 


ದರು ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರ: 
ಅನ ಹರಿಸಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ವರವಾದಮೇಲೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ಬೇವತೆಯು ಕಂಪು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು. ಆದುದೆರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಈ ಸೋಮವಿಕ್ರ ಕರಿ ಯಜ ಸ್ನಾಂಗಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ಜಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ನರ್ನತೆನ ಗ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಳೆಯುವುದ 
ರಂದ (ಮೂಜವತವೆಂಬ ಪರ್ನತವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು) ಅದನ್ನ ತರಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ 
ತ್ರಮವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಅಶೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪರ್ವಕೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನ 
ತಂದವರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ, ಹಿಂದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅನಹರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ರಾಕ್ರೆಗಳನಕೆಗೆ ಇಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂಬ ಸಿಯಮವಿನೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಲತೆಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; | 
| 
ಯತಂ ನದನ್ನೃತದ್ಯುಮ್ನ ಸತ್ಯಂ ವದನ್ನ ನ್ರತ್ಯ ಕರ್ಮ | 
| 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ವದನ್ಟೋಮನ ರಾಜನ್ಸಾತ್ರಾ ಸೋಮ ಪರಿಷ್ಠ ತೆ ಇಂದ್ರಾ- 


ಯೇಂಜೋ ಸರಿ ಸ್ರನ॥೪॥ 


1 ಪದೆಪಾಕಃ , 
| | 
ಖುಶಂ | ವದನ" | ಚುತದ್ಯುಮ್ನ | ಸತೃಂ | ವದನ | ಸತ್ಯ5ಕರ್ಮನ್‌ | 
| | \ 
ಶ್ರವ್ಠಾಂ |! ವದೆನ್‌ ! ಸೋಮ | ರಾಜಸ | ಧಾತ್ರಾ | ಸೋಮ! ಪರಿ5ಕೃತ:' ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ 


ಇತಿ | ಹೆರಿ! ಸ್ರವ1೪॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಯುತದ್ಯುಮ್ನರ್ತೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸತ್ಯಯಶಸ ವಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮನ್ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ 
ಸೋಮಾಭಿಸೂಯಮಾಣ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟಾದಕತ್ಸೇನ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ 
'ಯತಂ ಯಜ್ಞಂ ವದನ" ಸತ್ಯಂ ವದನ್ನುಚಾರಯಣ್ನ್ರದ್ಧಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಾತ್ಮನೋಪೇಶ್ಷಿತಾಂ 
ವದನ್‌ ಧಾತ್ರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕೇಣ ವಾ ಯಜಮಾನೇನ ಪರಿಪೃತೋ;- 
ಲಂಕೃತಸ್ತ್ವೃಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಕರೋಕೇಃ ಸುಟ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತದ್ಯುಮ್ನ.-- ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಯಕರ್ಮ ನ... ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ 
ಆದೆ ! ಸೋಮ- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಜನ್‌-- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭ.ವಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮ 
ಜೀವನೇ | ಯತಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ವದನ್‌.  ಪ್ರಕಟಿಸುವನನಾಗಿಯೂ 1 ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯವನ್ನು | ವದನ್‌ 
ಪಠಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ-_ಕರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು | ವದನ್‌ಸರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಧಾತ್ರಾ--ಕರ್ಮ 
ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ | ಪರಿಷ್ಕೃ ತಃ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಇಂದೋ. ಎಲ್ಫ್ರೆ 
ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ... ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತ್ರವಪ್ರವಹಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಲ್ಸಿ 
ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು 
ಪಠಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೈ ಸೋಮನ್ಕೆ 


ಇಂದ್ರನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Soma, the utterer of truth, radiant with truth, truthspeaking, 
truthful in act, speaking faith, lord (of worshippers) you are decorated by 
the upholder (of the rite) : flow; Indu, for Indra. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 
| 
ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ಸಂ ಸ್ರವಂತಿ ಸಂಸವಾಃ । 
| 
ಸಂ ಯಂತಿ ರಸಿನೋ ರಸಾಃ ಪುನಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹೆರ ಇಂದ್ರಾ- 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ ೫॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಸತ್ಯ 3 ಉಗ್ರ ಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ 1 ಸಂ! ಸ್ರವಂತಿ | ಸಂ5ಸ್ರವಾಃ | 


ಬ್ರಹ 
4 | | | | 
ಸಂ। ಯಂತಿ। ವ 3} ರಸಾ | ಪುನಾನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಹರೇ। ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 


ಪರಿ | ಸೆ ಸ್ರವ al 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸತ್ಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ಗಾರಯಿತುಃ ! ಯದ್ವಾ |! ಉದ್ಧೂರ್ಣ- 
ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಯಥಾರ್ಥಭೂತಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾ- 
ದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ॥ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತನ ಸಂಸ್ರವಾಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ವಣಶೀಲಾ ಧಾರಾ: ಸಂ 
ಸ್ರವಂತಿ | ಸಮ್ಮಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ಕಿಂಚ ರಸಿನೋ ರಸವತಸ್ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ರಸಾಃ ಸಂ ಯಂತಿ! ಸಂಗಚ್ಛ ೈಂಸೇ। 
ತಸ್ಮಾದ್ಸೇ ಹರೇ ಹರಿತವರ್ಣ ಸೋನು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವಾ ಪುನಾನ: ಚಚ? 
ಚಃ. ಸತ್ವಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಕ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯ ಸ್ರಕಟಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಸನೂ | ಬೃಹತಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ 
ಸೋಮನ | ಸೆಂಸ್ರವಾಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಧಾರೆಗಳು | ಸಂ ಸ್ರನಂತಿ-. ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ! ರಸಿನಃ- ರಸವತ್ತಾದ 
ಸೋಮದ | ರೆಸಾ8-_ರಸಗಳು ! ಸಂ ಯಂತಿಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಮುಸುತ್ತವೆ | ಹರೇ ಹೆರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ! ಇಂದೋ- 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ । ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಪುನಾನಃ- _ಶ.ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಂಡುವ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ... ಪ್ರ ವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸತ್ಯಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನ ಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ರಸವತ್ತಾದ ಸೋಮದ ರಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


The united sereams of you who are vast and truly formidable flow 
united ; the juices of you the juicy one meet together ; green-tinted (Soma) 
purified by holy prayer, Indu; flow for Indra. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಯೆತ್ರ ಬ್ರಹಾ  ಸನಮಾನ ಛಂದಸ್ಕಾಂ N ವಾಚೆಂ ನದನ್‌ 
ಗ್ರಾವ್ಲಾ ಸೋಮೇ ಮಹೀಯತೇ ಸೋಮೇನಾನಂದಂ ಜನಯನ್ನಿ ದಾ ತೆ 


ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರನ॥ ೬ 
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4 2ದಷಪನತೆ ॥ 


| | | 
ಯೆತ್ರ | ಬೃರಾ ಯ್ಮಾ। ಸನಮಾನ | ಛಂದಸ [9 |! ವಾಚಂ! ವದನ” | 


| {, | | 
ಸ್ರಾನ್ಸಾ |! ಸೋಮೇ | ಮಹೀಯತೇ | ಸೋ ಬೀನ | ಆ5ನಂದಂ। ಜನಯನ | ಇಂದ್ರಾಯ | 


ಇಂದೋ ಇತಿ: ಪರಿ (ಸ್ಪನ॥ ೬॥ 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯವತಾನ ಸೋಮ ತ್ವದರ್ಧಂ ಛಂಡಸ್ಕಾಂ ಸಪ್ತಛಂದೋಭಿಃ ಕೃತಾಂ ತೇಷು 
ಭವಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದನ್ನುಚ್ಚಾರಯನ” ಸೋನೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವ್ಲಾಭಹವಂ 
ಕುರ್ನತಾ ಯುಕ್ತಸ್ತೇನಾಭಿಷುತೇನ. ಸೋಮೇನ ದೇವಾನಾಮಾನಂದಂ ಸಂತೋಷಂ ಜನಯನ್ನು- 
ತ್ರಾದಯನ್ಸ್ಪ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ನುಹೀಯಿತೇ ದೇವೈಃ ಪೂಜ್ಯತೇ ತತ್ರ ಹೇ 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ತನ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ bh 


ಸವಮಾನ....ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುವ ಎಲೈ ಸೋವುನೇ | ಭಂದಸ್ಕಾಂ-- ಸಪ್ತ ಪ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ | ವಾಚೆಂ---ಸ್ತು ್ರುತಿವಾಕ್ಸನ್ನು | ES ಲೂ | ಸೋಮೇ. ಸೋಮಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಗ್ರಾನ್ಣಾ--ಓಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಓಂಡಿದ ! ಸೋನೇನ. .ಸೋನುರಸದಿಂದ | ಅನಂದಂ...ದೇನಕಶೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು । ಜನೆಯೆನ್‌--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ । ಬ್ರಹ್ಮಾ “ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ! ಯತ್ರ- ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಮಹೀಯ ಶೇ... ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 1 ಇಂದೋ.-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 1 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥಮಗಿ | ಪೆರಿ ಸೈವ... ಪ್ರವಹಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಎಲ್ಫೆ ಗೀಮದೇವನೇ, ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ಸೋಮಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋಷ 
'ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


English Translation 


Wherever the Brahman, ಲಿ purified ( Soma), reciting the holy 
zhythinical tet, engendering the delight (of the gods) by the Soma 
{expressed) with the grinding-stone, is reverenced, flow, Indu, for Indra. 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಸಿಲ್ಲೊ (ಕೇ ಸ್ವರ್ಹಿತಂ । 


| | 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಸನಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಷಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಪರಿ ಸ್ರವ॥ ೭॥ 
! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ರ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಜಸ್ರಿಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ |! ಲೋಕೇ | ಸ್ವಃ | ಹಿತಂ 
| | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಾಂ | ಧೇಹಿ ! ಪವಮಾನ | ಅಮೃಕೇ | ಲೋಕೇ | ಅಸ್ಷಿತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ |! ಇಂದೋ- 


ಇರ | ಪರಿ। ಸ್ವವ॥ ೭1 
ಆ 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸರ್ವಂ ತೇಜೋತಜಸ್ರಂ ಸರ್ವದಾ- 
ನಿಸಶ್ವರಂ ವರ್ತೆತೇ | ಯೆಸ್ಮಿಂತ್ಸ ಲೋಕೇ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನ್‌ 
ಮೃತೇ ನುರಣಿಧರ್ಮರಹಿತೇ ಅತ ಏನಾಕ್ಷಿತೇ*ಕ್ಷೀಣೇ ಲೋಕೇ ಮಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಫೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಮುತ್ತಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸಯಿತುಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 
ಪನಮಾನ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯತ್ರ ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃಸಕಲ ಶೇಜಸ್ಸೂ 
ಅಜಸ್ರಂ-.-ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೋ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಟೇಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು 1 
ಹಿಶಂ- -ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿಜೆಯೋ | ಶಸ್ಮಿನ್‌-ಅಂತಹ ' ಅಮೃತೇ-ನಮುರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ಅಸ್ತಿತೇ 
ಕ್ಷಯಿರಹಿತವಾದುದೊ ಆದ | ಲೋಕೇ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ! ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು ! ಧೇಹಿ-_ಸ್ಥಾಪಿಸು ಇಂದೋ... 
ಎಳ್ಳ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ- ಪ್ರನಹಿಸು 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸೂ ರಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ಥಾಪಿತವೂಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಮರಣರಹಿತನಾಮೆಮೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Where ljght is perpetual, in the world in which the sun is placed, 
in that immortal’ imperishable world place me, Pavamana; flow, Indu, 


tor Indra. 


366 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ, ೯. ಅ. ೭. ಸೂ, ೧೧೩ 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಯತ್ರ ರಾಜ ಜಾ ವೈವಸ್ತ ತೋ ಯತಾ ಅ್ರಾವರೋಧನಂ ದಿನಃ | 


ಯತ್ರಾಮೂರ್ಯಹ್ವ ತೀರಾಪಸ್ತ ಸತ್ರ ಮಾಮನ್ಶುತಂ ಕ್ತ ಕೃಧೀಂ ದ್ರಾಯೇಂದೋ 


11 ಪದಪಾಠ68 ॥॥ ಈ 


ಯತ್ರ | ರಾಜಾ | ವೈವಸ್ವತಃ | ಯತ್ರ | ಅನ5ರೋಧನಂ | ದಿವಃ । 
\ | | 
ಯತ್ರ | ಅನೂ! ಯಕ್ವಕೀಃ | ಅಪಃ | ತತ್ರ | ಮಾಂ | ಅನ್ಭುತೆಂ | ಕಥಿ! ಇಂದ್ರಾಟು | ಓಂದೋ 


ಇ4 | ಪರಿ|ಸನ॥೮॥ 
6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ * 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮೆಲ್ಲೋಕೇ ವೈವಸ್ವತೋ ವಿವಸ್ವತ್ಳುತ್ರೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ | ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ 
ದಿವ ಆವಿತ್ಯಸ್ಯಾನಕೋಧನಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರವೇಶನಂ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಲೋಕೇ ಯಹ್ವತೀರ್ನು- 
ಹತ್ಕೋತಮೂರಿಮಾ ಗೆಂಗಾದ್ಯಾ ಆಪಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ | ತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾಮೃತಂ ಮರಣಧರ್ಮ.- 
ಕೆಹಿತೆಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಮಮ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ! ತತಃ ಕಾರಣಾತ್ಪರಿ ಸ್ರವ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಯೆತ್ರೆ-.ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನೈವಸ್ಮೃಶಃ- -ವಿನಸ್ಪಂತನ ಪುತ್ರನು! 
ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದಿನ ಆದಿತ್ಯನ | ಅವರೋಧನಂ-- 
ಅಂತಃಪ್ರನೇಶವಿರುವುದೋ | ಯತ್ರ. ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯೆಹ್ವತೀಃಮಹತ್ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳ | ಅಮೂಃ 
ಆಪಃ. ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಇವೆಯೋ! ತತ್ರ ಅಂತಹ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು! 
ಅಮೃತಂ-ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ-_ಮಾಡು (ಸ್ಥಾಪಿಸು) ! ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ 
ಸ್ರವ--ಪ್ರವಹಿಸು. 
iy 1 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂಶನ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಯಾವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಆಂತಃಪ್ರವೇರವಿರುವುಜೋ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಸ 4ರೊಪವುಳ್ಳಿ ಗಂಗಾದಿನಧಿಗಳೆ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಇನೆಯೋ ಆಂತಹೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಹಿತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
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English Translation 


Where Vivaswat’s son is king, where the inner chamber of the sun 
(18), where these great waters (are), there make me immortal ; flow, Indu, 


for Indra. 
1 ವಿಶೇಸವಿಸ ಮಗಳು ॥ 


ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಮೈವಸ್ವತಃ-- ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸೈವಸ್ವತೆನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನನ್ನು ಯನುನೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಡಿ ಇವನ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಇದೇ ಭಾಗದ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ, ೧೦.-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೩ 
| | t 
ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿವಃ । 
| 
ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


\ 
ಪರಿ ಸ್ರವ8೯॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 


ಯತ್ರ 1 ಅನು5ಕಾಮಂ | ಚೆರೆಣಂ | ತ್ರಿsನಾಕೇ! ತ್ರಿಂದಿನೇ। ದಿವಃ | 
| | | | | 
ಲೋಕಾ: | ಯತ್ರ! ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮಂತ: | ತತ್ರ! ಮಾಂ! ಅಮೃತಂ! ಕೃಥಧಿ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ 


ಇತ್ತ | ಪರಿ! ಸವ ೯ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 
ಯತ್ರ ತ್ರಿವಿನೇ ತೃತೀಯಸ್ಕಾಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ತ್ರಿನಾಕೇ | ತತ್ರಾಧರಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ- 
ಭಾವೇನ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ ! ತತ್ರ ತೃತೀಯೇ ನಾಕ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಿವ ಆಡಿಶೃಸ್ಯಾನು- 
ಕಾಮುಂ ಕಾನಾನುಗುಣಂ ಚೆರಣಮಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಲ್ಲೊ ಕೇ ಲೋಕಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಠಂತೋ 
ಚ್ಯೋತಿರ್ಯಾಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ತಂತಿ | ತತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾನ್ಫುತಂ ಕೃಥಧಿ! ಯಥಾ ಮಮೋತ್ತಮ- 
ಲೋಕೋ ಭವತಿ ತಥಾ ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ತನ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 
(ಎಲೈ ನೋವ.ದೇವನೇ) ತ್ರಿನಾಕೇ--ಅಧರ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಕಾ ನಗಳೂ 
ಇರತವ | ಯತ್ರ ಯಾನೆ | ಶ್ರಿಡಿನೇ. ಮೂರನೆಯ ಮೈಲೋಕವನ್ನಿ | ದಿನಃ-ಆದಿತ್ಯನ | ಆನುಕಾಮಂ-- 


೩88 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ಹ ೯. ಅ, ೭೬. ಸೂ. ೧೧೩ 
ಸಹತ ವಾದ | ಚರೆಣಂ....ಸಂಚಾರವಿರುವುದೋ | ಯತ್ರ... ಎಲ್ಲಿ 1 ಲೋಕಾಕಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | 

ಜ್ಕೋತಿಸ್ಮಂತಃ--ತೇಜೋಯುತಗಳಾಗಿರುವುವೋ | ತತ್ರ...ಅಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ಅನ್ಭುತಂ--ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ನಾಡಿ ಸ್ಟಾ ನಿಸು | ಇಂದೋ..ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 
ಇಂದ್ರಾಯ---ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ...ಪ್ರವಹಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಧರ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇಡಗಳಿರುವ ಯಾನ 
ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಚಾರನಿರುವುದೋ ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಶೇಜೋಯುತ 
ಗಳಾಗಿರುವುವೋ ಆಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸು. ಎಲ್ಲೆ 
ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Where in the third heaven, in the third sphere, the sun ‘wanders at 
will, where the 1egions a1 filled with light, there make me immortal: flow, 
Indu, fox 1೧0... 


೪ ಸಂಹಿತಾಖಳೆ! » 


ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ದ ಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ । 


p) 


| | 1 
ಸ್ವಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಪ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮನ್ಮುತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


ಪರಿ ಸ್ರನ ॥೧೦॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯತ್ರ | ಕಾಮಾ: ! ನಿ:ಉಮಾಃ | ಚ! ಯತ್ರ | ಬ್ರಧ್ಧಸೃ | ನಿಷ್ಟಪಂ 


| | | 
ತೃಪ್ತಿ: ಚ! ತತ್ರ! ಮಾಂ! ಅನ್ಫುತಂ | ಕೃಧಿ | ಇಂತ್ರಾಯ | ಇಂದೋ 


(bl 


ಸ್ವಧಾ! ಚ; ಯು 


| | 
ಇತಿ | ಪರಿ! ಸ್ರವ೧೦॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ ಕ 
ಇಡಿ 
ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಕಾನಾ: ಕಾಮ್ಯಮಾನಾ ದೇವಾ ನಿಕಾಮಾ ನಿತ೦ಾಮನಶ್ಶಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯನಾನಾ ಇಂದ್ರಾದೆಯೆಶ್ಚ ವಿದ್ಯಂತೇ |..... .....! ಯೆದ್ದಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ ವಿನಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಫಟಂಕೆ ಇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಮೂಲಭೊೂಕಸ್ಯಾದಿಕೈಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ 
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ಯತ್ರ ನಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ಲೋಕೇ। ಸ್ವಧಾನ್ನೆಂ ಸ್ವಧಾಕಾರೇಣ ವಾ ದತ್ತೆಮನ್ನಂ ತೃಪ್ತಿಸ್ತರ್ಪಣಂ ಹರ್ಷಣಂ 
ಹರ್ಷಶ್ಚ ಯತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ತೆತ್ರ ಲೋಕೇ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಥಿ ॥ 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯತ್ರ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೂ | ನಿಕಾಮಾಃ ಚ. ಉತ್ತ ನುವಾಜಿ 
ಫ್ಯೇಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ | ಯೆತ್ರ-ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಧ್ದ ಸ್ಯ._ಕರ್ಮಸ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 
ವಿಷ್ಟಸಂ ಚ. ಸ್ಕ್ಯಾನವಿರುವುದೋ | ಯತ್ರ ಎಲ್ಲಿ | ಸ್ವಧಾ ಅನ್ನ ವೂ | ಶೈಪ್ರಿಃ ಚ. ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುವೋ 
ತತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅಮೃತಂ.--ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಢಿ.. ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ! ಇಂದೋ... 
ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ ಸ್ರವಹಿಸು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ,ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಢ್ಯೇಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಪ್ರೆ(ರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವಿರುವುಡೋ, ಎಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೂ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣ 
ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ[ಿಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ವಹಿಸು. 


English Translation 


Where wishes and desires (are), wherc the 1egion of the sun (is), 
where food and delight (are) found, there make me immortal ; flow, Indu, 


for Indra. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | \ 
ಯತತ್ರನಂದಾಶ್ವ ಮನೋಡಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ । 

|| | | 
ಕಾನುಸ್ಯ ಯಾತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮನಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾ- 


ಯೇಂದೋ ಪರಿಸ್ತ್ರವ॥ ೧೧ 


» ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್ರ | ಅ5ನಂದಾಃ | ಚೆ! ನೋದಾಃ | ಚೆ! ಮುದಃ | ಪ್ರsಮಂದಃ | ಅಸತೇ | 
| \ | 
ಕಾನುಸ್ಯ | ಯತ್ರ | ಅಸ್ತಾ8 | ಕಾಮಾಃ | ತತ್ರ | ಮಾಂ | ಅಮೃತ್ತು | ಕೃಥಿ | ಇಂದ್ರಾಯ 1 


ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪಠಿ | ಸ್ವವ Il ee Il 
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ಜೆ ಬಿಗಡಿಗ೧ BE RRNA NN 0. (ಡಾ ತ್‌ ಸುಕ್‌ me 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಸೆಲ್ಲೋಕ ಆಸಂದಾದಯ ಆಸತೇ | ತೇಷಾಮಲ್ಲೋ ಭೇಜೋ ದ್ರಷ್ಟ ನ್ಯಃ 
ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ ಆಸ್ತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ ತತ್ರ' 
ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧಿ | ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ನ ಘಟಿತ ಇತಿ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ಪವ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆನಂದಾಃ--ಅತೃತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೂ |! ಮೋದಾಃ 
ಹೆರ್ಷಗಳೂ | ಮುವ$.. ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ | ಪ್ರಮುದಃ--ಸುಖಾನುಭವಗಳೂ 1 ಅಸೆತೇ--ಇರುವುವೋ | 
ಯತ್ರ ಎ | ಕಾಮಸ್ಯ---ಸುಖಾನೇಕ್ಟಿಯಾದನನ | ಆಪ್ತಾಃ--ಇಷ್ಟಗಳಾದ | ಕಾಮಾ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು 
ನೆರನೇರುವುವೋ। ಶಶ್ರ--ಅಲ್ಲಿ। ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು! ಅಮೃತೆಂ-ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಿ-ಮಾಡಿ ಸ್ತಾಪಿಸು। 
ಇಂದೋ.-.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರೈವ.  ಪ್ರವಹಿಸು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆತಿಕಯವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದೆವೂ, ಹರ್ಷಗಳೂ, ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ, ಸುಖಾನುಭವಗಳೂ 
ಇರುವುವೋ ಎಲ್ಲ ಸುಖಾಶೇಕ್ಷೀಯಾದವನ ಆನೇಕ್ಷಗಳು ಆವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಪೊರೈ ಸುವಂತಿರುವುವೋ, ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಮರಣರಹಿತನನ್ನಿಗಿಮಾಡಿ ಸ್ಥಾವಿಸು, ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Where thee 1s happiness, pleasures, Joy and enjoyment, where the 
wishes of the wisher are obtained, there make me immortal , flow, Indu, 


for Indra 
॥ ಪಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 


ಆನಂದಾಃ ಮೋದಾಃ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದಃ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಸವೂ ಆನಂದವೆಂಬ ಒಂದೇ ವಿಧವಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆಲ್ಬಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು, ಮೋದಃ ಪ್ರಮೋದ ಅನಂದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 


ಥೀ 
ನೂರ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


¢ 


ಯೆ ಇಂದೋರಿತಿ ಚಕುರ್ಜಚನೇಕಾದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮುಸ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತಕ್‌ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರನ್ಯುತೇ! ಯೆ ಇಂದೋಕ್ಸತುಷ್ಠಮಿತಿ ॥ ಗಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ 1 
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ಅನುವಾದವು. ಯೆ ಇಂದೋಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಹಿದೇವಶಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯ ಇಂದೋಶ್ಚತುಸ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ. 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೧೧೪ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ 
ಅಷ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 9 ವರ್ಗ...೨೮ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೪ 1 
ಯಷಿ--ಕಶ್ನಪಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪವೆನಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಳಂದಃ- 2ಂಕ್ತೀ॥, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯ ಇಂದೋಃ ಪನಮಾನಸ್ಕಾನು ಧಾಮಾನ್ಯಕ್ರ ಮಾತ್‌ । 
ತಮಾಹುಃ ಸುಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಯಸ್ತೇ ಸೋಮಾವಿಧನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂಡೋ 


| 
ಪರಿ ಸ್ರವ॥೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಇಂದೋಃ | ಪವಮಾನಸ್ಯ ! ಅನು | ಧಾವಾಾನಿ | ಅಕ್ರಮಾರ | 


| 
ತಂ! ಆಹುಃ | ಸುಪ್ರಜಾ: | ಇತಿ!ಯೆಃ |! ತೇ | ಸೋನು | ಅನಧತ | ಮನ | ಇಂದ್ರಾಯ | 


ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರೆ | ಸ ಕವ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯೇಂದೋಃ  ಸೋಮಸ್ಯೇಂದೋಃ: ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾಮಾನಿ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಯದ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋನನ್ವ- 
ಕ್ರಮಾತ್‌ ಅನುಕ್ರಾಮತಿ ಅನುಗಚ್ಛತಿ ತಂ ಜನಂ ಸುಪ್ರಜಾ: ಶೋಭನಪ್ರಜನನ: ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಾದಿ- 
ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತ ಇತ್ಯಾಹುಃ॥ ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಯಃ ಸೋಮ- 
ಮಭಿಸುಣೋತಿ ಸ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೆ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಮನೋ;ವಿಧತ್‌ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ ! ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋತವಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ |, 
ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ತಮಸಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಜನನಮಿತ್ಕಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 
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- 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಪವಮಾನಸ್ಯ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಇಂದೋ! ಸೋಮನ | ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ಆಈೆಃ-ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅನು ಅಕ್ರಮಾತ್‌--ಸೇವಿಸುವನೋ | ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 8 


ಹುಪ್ರಜಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು । ಅಹುಃ--ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ! ಸೋಮ--ಎಳ್ಳಿ 
ತೋಮನೇ | ಯಃ. ಯಾರು | ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ | ಮನಃ....ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಅವಿಧಶ್‌-ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು | ಇತಿ-ಸತ್ತುತ್ರವಂತನೆಂದೇ ಹೇಳುವರು | ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಪರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರವಹಿಸು, 
* ಭಾವಾರ್ಥ 9 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಅ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಇತ್ತ ಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ವನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾರು ಫಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸತ್ಪುತ್ರವಂತನೆಂದೆ! ಹೇಳುವರು. ಎಲೈ ಸೋಮಥೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


(The Brahman) who attends to the stations of the filtered Soma- 
juice—him men call rich in children, who applies his mind to you, Soma; 


flow; Indu, for Indra. 
6 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| \ 
ಯಸೇ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕಶ್ಯಪೋಡದ್ವರ್ಧಯನ್ನಿರಃ । 
ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಯ ರಾಜಾನಂ ಯೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರುಧಾಂ ಪತಿರಿಂದ್ರಾ- 


ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ ೨ ॥ 


- 8 ಪದಪಾಠಃ॥ 
4 | ನು | | | 
೫ುಷೇ! ಮಂತ್ರ5ಕೈತಾಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಕಶ್ಕಪೆ | ಉತ್‌5ವರ್ಧಯನ" | ಗಿರಃ | 
ಸೋನಂ | ಸಮಸ್ಯ | ರಾಜಾನಂ | ಯಃ | ಜಜ್ಞೇ! ನೀರುಧಾಂ'! ಪತಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ 


ಇತಿ ಪರೆ! ಸ್ತವ॥ತ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಯುನಿ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಯಸೇ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟರ್ಹೇ ಕಶ್ಯಪಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಮಂತ್ರ- 
'ಕೃತಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಚ ಉದ್ದ ತರ್ಧಯನ್ನುಪರ್ಯುಪರಿ ವರ್ಧ. 
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ಯನ್ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಯೆ | ಪೂಜಯ ॥ ನಮಸಃ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ನಮೋವರಿವ ಇತಿ ಕೃಚ್‌ ॥ ಯಃ ಸೋಮೋ ವೀರುಧಾಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋ ಜಜ್ಞೇ 
ಜಾತಃ ತಂ ನಮಸ್ಯೆ | ಹೇ ಸೋಮ ಯಥಾತ್ಮನಾ ಸುತೋ ಭವಸಿ ತಥಾ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕಶ್ಯಪ--ಕಶ್ಯಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ | ಚುಷೇ--ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ | ಯಃ. .ಯಾವ ಸೋಮನು | ವೀರುಧಾಂ- 
ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಪತಿಃ- _ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಜಜ್ಞೇ. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | ರಾಜಾನಂ-- ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ-._ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊದ 
ಗೂಡಿದ | ಗಿರಃ-ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಉದ್ಭ್ವರ್ಧಯನ್‌. -ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | ನೆಮಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು 
ಇಂದೋ ಎಳ್ಳ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ... ಪ್ರವಹಿಸು, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಶ್ಯಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಯೇ, ಯಾವ ಸೋಮನು ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಕ 

ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಪೂಜಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 
Rishi Kashyapa, raising your voice with the paises of the hymn- 
makers, adore the royal Soma who is born the lod of creeping plants 


flow, Indu, tor Indra, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ 1 


| | | 
ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ । 

| | 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾ- 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ ೩ 


» ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಸಪ್ತ | ದಿಶಃ | ನಾಸಾ:ಸೂರ್ಯಾಃ। ಸಪ್ತ | ಹೋತಾರಃ।ಯತ್ತಿಜಃ ! 


I I 
ದೇನಾ: | ಆದಿತ್ಯಾಃ |! ಯೇ! ಸಪ್ತ! ತೇಭಃ | ಸೋಮ | ಅಭಿ | ರಕ್ಷ! ನಃ! ಇಂದ್ರಾಯ! ಇಂದೋ 


(ಕ ( 
ಇತಿ | ಪರಿ! ಸ್ರವ1೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸಪ್ತ ದಿಶಃ! ಸೋಮೋ ಯಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತತೇ ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಭವಂತಿ | ತಾ ನಾನಾ- 
ಸೂರ್ಯಾ ನಾನಾವಿಧೈಃ ಸೂರ್ಯೆರಧಿಷ್ಠಿತಾ ಯತವೋ ಭವಂತಿ | ನಾಗಲಿಂಗತ್ವಾದೃತೂನಾಂ ನಾನಾ... 
ಸೂರ್ಯತ್ವಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಾನಾಸೂರ್ಯಾ ಇತಿ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಣಂ | ತಥಾ ಹೋತಾರೋ 
ವಸಟ್ಕಿರ್ತಾರೋ -ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸಪ್ತರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಸಸ್ತಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಧಾತ್ರಾವಯೋ ಮಾರ್ತಂಡವರ್ಜಿತಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ | ಏತತ್ತ ಸ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | 
ಯ. ೧೦-೭೨-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಪಂಚಯಿಸ್ಯತೇ! ಹೇ ಸೋಮ ತೇಭಿಸ್ತೆ ಇರ್ದಿಗಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ನೋ5- 
ಸ್ಮಾನಭಿ ರಕ್ಷ | ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ನ ಘಟಿತ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ | ದಿಶಃ-ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಸೆಪ್ತ್ರ--ಸಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ್‌ 
ವಾಗಿವೆ | ಹೋತಾರಃ--ಹೋತೃರೂಪರಾದ | ಮುತ್ತಿ ಜಃ--ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು । ಸಪ್ತ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರಿಕ 
ಸೋಮ-ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಪ್ತ _ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾದವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ-_ಆದಿತ್ಯರೂಸರೂ ಆದ | 
ಯೇ ದೇವಾಃ--ಯಾವ ಜೇವಶೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | ತೇಭಿಃ-_ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ | ನಃನಮ್ಮನ್ನು 8 
ಅಭಿ ರಶ್ತ-- ರಕ್ಷಿಸು | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ- 


ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಈ 
ನಾನಾಸೂರ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ಹೋತೈರೂಸವಾದ ಖತ್ರಿ ಕ್ಳುಗಳೂ 


ನಪ್ತ್ರಸಂ ಖ್ಯಾ ಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಕರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂನರೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವತೆ 
1ಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Seven (are) the quarters of the world with different suns; seven (೩೧೦) 
the ministrant priests, sevan are the divine Adityas— with these, Soma 
protect us: flow, Indu, for Indra, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ.- ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ಸೋಮೋ ಯೆಸ್ಕಾಂ ವಿಶಿ ವರ್ತಕೇ ದದ್ದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಸಪ್ತ ಭವಂತಿ! ಸೋಮವು. 
ಅಥವಾ ಸೋಮದೇನಶೆಯು ಇರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಇನ್ನು ಉಳಿದಿರುವವು ಏಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
೩ಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆದಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸೂರ್ಯರುಗಳಿಂಂದೆ ಅಧಿಷ್ಕಾತವಾದ ನಾನಾ 
ಸುತುಗಳು ಇರುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ನಾನಾಲಿಂಗತ್ವಾದೃ ತೂನಾಂ ನಾನಾಸೂರ್ಯೆತ್ವಂ ಎಂಬ ಶೃತಿವಾಕ್ಯ 
ನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು, ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದೆರೂ ಹುತುಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು 
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ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾಗುಣವಿಶಿಪ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ--ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ (ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದರೆ ಅದಿತಿಗೆ ಆರು, ಏಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿರುವರೆಂದೂ. ಅವರುಗಳು ಯಾರು 
ಇಂಬುದನ್ನು ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-.೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
4ಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು 
ಇಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಆದಿತೃರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನರಿಮಿತಿಯೆಸ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ 


ಖು. ಸಂ. ೨.೨೭.೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಆರ್ಯಮಾ, | ಭಗಃ ವರುಣಃ ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ ಎಂದು ಆರುಮಂಡಿ 
ಜೀವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಇವರೇ ಅದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುನಿಜಾಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಖಹುಜಾತತ್ಚ ಧಾತಾ (ನಿ. ೧೨..೨೬) ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | 
ಸರ್ವವಿಧಾತೃತ್ವಾದ್ಭಹುಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಳಾರಂ ಜನ್ಮೇತಿ! ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ, 
ತುವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥ. ಜನ್ಮವೆಂದರೆ ಅಧಿಕಾರ, ತುವಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರ 
ಘಳುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿಧಾತೃವಾದ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಂದು ತುವಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಆಗಿತ್ಯ ಕೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, (ಖು. ಸಂ. ೯.೧೧೪.೩) ಆದರೆ ನಾಮ 
ಫಿರ್ನೇಶವಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಅದಿಶ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
೪೦-೨೭-೮, ೯ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂಬ ಎಂಟನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಫೋಷಿಸಿದಳೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿಜಿ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮನಿರ್ದಿಶವಿಲ್ಲ. (ಅ. ನೇ. ೮೯-೨೧) ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ೨-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯೆಣರು ಅವರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ............... 
ತಾನನುಕ್ರಮಿ ಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭೆಗಶ್ಚ! ಇಂದ್ರಶ್ನ 
ವಿವಸ್ಕಾಗ್‌ ಂಶ್ಲೆ ಕ್ಯೇತೇ (ಕೈ ಆ. ೧-೧೩-೩) ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ದಿತಿಯ ಆಷ್ಟ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಗಾದಯಮೂದಿತ್ಯ: (ಯು. ಸಂ. ೧.೫೦.೧೨), ಉದಪಪ್ರದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ (ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೊ ಉಂಟು, 


ಯೆ ದೇದೇಸಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರೃಮಾದಿತೇಯಂ (ಖು.ಸಂ ೧೧ ೮೮.೧೯ 
ಆನರ್ನಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸಂಥಾ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ (ಜು. ಸಂ, ೮.೧೮.೨)ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ನಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
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ತಿಳಿಸಿ Pe ನಃ ಸವಿತಾ ತಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಗ ಸಂ ೮.೧೮-೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸವಿತೈವಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿದೆ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಥಾನವು. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ. (ಅ ವೇ. ೮.೨.೯: ೩೭) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೫ ೪). 
ತತ್ರ ತ್ವಾದಿತ್ಕಾ ರಕ್ಷ್ಯತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭಾ 
(ಅ. ನೇ ೮-೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
ಮಾತ್ತಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ . . . ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಮಧುಕಶಾ 


(ಅ. ವೇ. ೯-೧-೪) 


ಹಿಡ್ಯಾವರ್ಣಾತ್ಮಳಾದ ಮಧುಕಶೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಾತೆಯೆಂದೂ, ವಸುಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು. 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತೃರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ಜೇನೇಭ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಕಾ ಉಚ್ಛೇ 
ಸಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ _ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ;ಧತ್ತ | ತಸ್ಮೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾ ಜಾ- 
ಯೇಶಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ pl | ತತ್ಪಾಅಶ್ನಾತ್‌ ಸಾ 
ಕೇಠೋ*ಧತ್ತ ! ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ತೃತೀಯಮಪೆಚತ್‌! ತಸ್ಮಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ್‌ಾಶ್ನಾ್‌। ಸಾ ರೇಶೋ5ಧತ್ತ! ತಸ್ಮಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನೆ ಭಗಶ್ಹಾಜಾ- 
ಚ 1ಸಾಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತಾ ತ್ಬಾ)ಶ್ನಾತ್‌ |ಸಾ 
ಕೇತೋತಧತ್ತೆ | ಶಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನೆ ವಿವಸ್ಟಾಗ್‌ ಘಾ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯ ೧,೨,೩) 
ಆದಿತಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಿದಳು ಅವರು ತಾವು ಆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದೆರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು 
ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡ 
ನೆಯಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿನಸ್ವಂತರೂ ಉತ್ಪನ್ನೆರಾದರು. ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ವಂನೆಸಾ ಏವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾದಶದ್ರಷ್ಣಾ ್ಸಿನ್ನಭ್ಯಭವತ್‌ | ತೇ ದ್ವಾದಶ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸ್ಭಜ್ಯಂತೆ ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಷೂಸಾದಧತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೮) 
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(ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಅವಿರ್ಭಾವವು- ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪಾಲಕೆ 
ಕನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಕತಮ ಆದಿತ್ಕಾ ಇತಿ! ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ. 
ಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩.೮) 
ಆನಿತ್ಯರು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ? ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿವೆ. ಇವು 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೆ 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಹಾಂಗಿರೆಸಶ್ಚ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಇ*ಸ್ಪರ್ಧಂತ। ತೇ50ಗಿರಸ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ। ಅಮುಮಾದಿತ್ಯ. 

ಮಶ್ವಗ್ಸ್‌ ಶ್ವೇತಂ ಭೂತಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮನಯನ್‌ | ತೇsಬ್ರುವನ್‌ | ಯನ್ನೋತವೇಸ್ಟ | ಸ 

ವರ್ಕೋತ ಬೊದಿತಿ! ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಗ್‌ಂ ಸವರ್ಶೇತ್ಯಾಹ್ವಯಂತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ ವರೋ ದೀಯತೇ। 

ಯತ್ಸ)ಜಾಪತಿರಾಲಬ್ಭೋ*ಶ್ಟೊ (5ಭವತ್‌ ! ತಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ ನಾಮ | ಯಚ್ಛ್ಛಯದರುರಾ- 

ಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ನಾ.ನಾನು | ಯೆತ್ಸಜ್ಕೋ ವಾಜನ್ಸೃಮಜಯತ” | ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಜೀ 

ನಾನು |! ಯೆದಸುಸಾರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾದತ್ತ |! ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕೋ ನಾಮ || 

(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೯.೨೧-೧,೨) 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತೈರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ರೇತಾಶ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತೃರು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು «ನೀವು ತಂವಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು 
ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಟರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದರು, ಆದಿತ್ಯರು ಅಶ್ಚರೂಪಿಯಾದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ ವರ್ಯಃ (ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ವವು ಸವರ್ಯ ನೆಂಜೀ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವರವು ದತ್ತವಾಯ.ತು. ಯಜ್ಞಾ ರ್ನಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ವವೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಚಕ್ಷುರ್ನೇದನೆಯನ್ನನುಭನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅರ್ನನೆಂದೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಯೆಂದೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅವರ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದ (ಆದತ್ತ) ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೈತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲ ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, 
ಯೋತಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ |! ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇಶಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೧೯೪-೧) 

ಯಾನ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು (ಆದಾ) 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಅದಿತ್ಯನು. ಹೀಗೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರತ್ವದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ, ಅಥನಾ 
ಆದಾನ ಕ್ರಿಯಾನಿಶಿಷ್ಟರಾದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಎರಡ. ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿನೇಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಸೆ. ಈ! 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಆದಕ್ತೀ ರಸಾನ್‌ | ಆದತ್ತೀ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಆದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ 
ನಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿವಾ | ..... .. ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯೆಂ | ಏನಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ 
ದೇವತಾನಾಮಾದಿತೈಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
ಸ್ಯಾರ್ಯನ್ಲೋ ದಶ್ಚಸ್ಕ ಭಗಸ್ಮಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥ (ನಿ. ೨.೧೩) 


«"ಸಹಸ್ರಗುಣಮುತ್ಸೃಷ್ಟುಮಾದಶ್ತೀ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ರಸೆ 
ವನ್ನು ಆದಾನಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಡೆ. ರಸವನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ಮೂ 
ಆದಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಒಂದೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 
“ದಿವಿ ಜೀವಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತೇಯೆಂ'' (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣರೂಸವಾದ 
ವರ್ಣನವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ಅಂಶ ಇವರನ್ನೂ ಅದಿತ್ಯರೆಂಜೀ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 








ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಗುಣನರ್ಣನನೇ ಆದಿತ್ಯಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರೆ ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಸ್ರಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆರು, ಎಂಟು, ಹೆನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿಜಿ. 

ಸಪ್ತ ಹೋತಾರ ಯತ್ತಿಜ-ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳೆಂದರೆ-ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ, ನೇಸ್ಬೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಜನ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಸಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಾಧ ಕ್ರಿದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸಿನೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿ ಇದೆ. ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಯತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳು ನಶಿಸುವ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತ್ರಹೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿಜಿ 

॥ ಪ್ರಾತವಸ್ಸವನ ॥ 

ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 

4 ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯುಂ ಮಧ್ವಧಶ್ಚನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ಸರ: | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ತತ್ಪಿಬ ॥ (ಖು. ಸಂ, ೮-೬೫-೮) 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮುಥ್ವೋ ಆಂಧಸಃ 
(ಖು ಸಂ. ೩-೪೦-೧) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತ್ವಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ ವು-- 


ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ನರುಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೩-೪) 
ಸೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರೈ- - 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ವಿಮಹಸಃ | 
ಸ ಸುಗೋಸಾತಮೋ ಜನಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) 


ನೇಷ್ಟ ಏನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದೆ ಮಂತ್ರ 


ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 
ತ್ವಸ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೀ!  (ಯ.ಸಂ ೯-೨೨೯) 


ಆಗ್ನೀಧ_ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಸರಿಸಬೇಕಾದೆ ಮಂತ್ರ 


ಉಸ್ಷಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಪೃಷ್ಟಾಯೆ ಮೇಧಸೇ | 
ಸ್ತೋಮೈರ್ವಿಥೇಮಾಗ್ನಯೇ ॥ 
(ಯು ಸಂ ೮-೪೩-೧೧) 
ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗೆತಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೩೮.೭) 


॥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ | 
ಈ ಸನನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೇ ಸರಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸಚೀಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 
ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಧಿಷೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 
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೨ ಮೈತ್ರಾನರುಣ-- 


ಸ ಈ ಪಾಹಿ ಯ ಜುಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ಶಿಪ್ರವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ದಜ್ರಭಿಮ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಮಭಿ ತೃಂಧಿ ವಾಜಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬.೧೭-೨) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ರಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾವೃಧಸ್ಟೋತ ಗೀರ್ಭಿಃ | 
ಪ 
ಆವಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೊರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ! 
(ಯ. ಸಂ, ೬-೧೭.೨) 
೪. ಪೋತೃ-- 
ಅರ್ನಾಚೀಹಿ ಸೊಳನುಕಾಮಂ ಶ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ಪಿಬಾ ಮದಾಯ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಪಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯೆಮಾನಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೯) 
೫. ನೇಸ್ತ- 
ವಲ 
ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತೃಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ" ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸೈ ಪಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೇಮುಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೩.೩೫-೬) 
೬ ಅಚ್ಚಾವಾಕ.. 
ಲ ಎ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯೇಭಿವೃಷಪರ್ವಾ ವಿಹಾಯಾಃ | 
ಪ್ರಯನ್ಯುಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಸೂ ಗೈಭಾಯೇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂತಸೃ ವೃಷ್ಣ 8 | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೩೬-೨) 
೭ ಆಗ್ಲೀದ್ರ-- 
ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಕ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಏಬದ್ಳೈ | 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆವವೃತ್ರೆನ್‌ ಮದಾಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೩೨-೯೫) 
॥ ತೃತೀಯೆಸನನ ॥ 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ನುಂತ್ರಗಳಿಲ್ಲವೂ ಜಗತ್ತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 
೧. ಹೋತೃವು-- 


ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ನಾಜನದ್ಧಿ: ಸಮಂಕ್ಲಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ವಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ |! 
ಧಿಯೇಸಿಕೋ ಮಫವನ್ನಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ಸ ನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್ಸ್ಯಾ ನೃಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) 
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೨. ಮೈತ್ರಾವರುಣ 


ಕ? ಹಸ LRAT AST 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬತಂ ಮದ್ಯಂ ಧೃತವ್ರತಾ | 


ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಸರಮುಪ ಯಾತಿ ಸೀತಯೇ ॥ 
(ಖು. ನಂ ೬-೬೮-೧೦) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ-- 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಷಣ್ಣಸೂ। 
ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋ5ಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೦-೫೦) 


ಲ್ಲ ಪೋತ್ಯ 


ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತ ಬಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸೆದಸ್ಕತಂ ಮಾದಯದಧ್ವಂ ಮರುತೋ ವಂಧ್ರೋ ಅಂಧಸಃ॥ 
(ಖು ಸಂ ೧-೮೫-೬) 
೫ ನೇನ್ಟೃ- 
ಅಮೇನವ ನಃ ಸಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತನಾ ರಣಿಸ್ಟನ । 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತೃಪ್ವರ್ದೇವೇರ್ಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗ ಣಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೨.೩೬ ೩) 
೬. ಕಚ್ಛಾವಾಕ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಕರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
ಆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನುಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಮೇ 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 
೩. ಆಗ್ನೀಧ್ರ-- 
ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾತವೇದಸೇ ರಫೆಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ || 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೯೪-೧) 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಂತೆ ಏಳು. 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಳೆಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನರಣೆಯು. 


ಈ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳು, ಪ್ರಾತಸ್ಸ 
ವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖೆತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು- 
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ಇತರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 15 ಪೇಜು 697-715ರಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
$ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


ಯತ್ತೇ ರಾಜಳ್ಳ್ಯುತಂ ಹವಿಸ್ತೇನ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ತ ನಃ । 


| 
ಅರಾತೀವಾ ಮಾ ನಸ್ತಾರೀನ್ಕೋ ಚ ನಃ ಕಿಂ ಚನಾಮುನುದಿಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ೪೪ 


1 ಪದಪಾಠಃ » 


\ 


ಯಶ್‌ | ಕೇ | ರಾಜನ್‌ | ಕೃತಂ | ಹನಿಃ | ತೇನ । ಸೋಮ | ಅಭಿ! ರಸ್ತ | ನಃ 


ಗ 


ಅರಾಕಿ5ನಾ | ಮಾ! ನೆಃ! ಶಾರೀರಿ | ಮೋ ad | ಚ | ನಃ { 80 1 ಚನ | ಅಮಮ | 


ಇಂದ್ರಾಯ (ಇಂದೋ ಇತಿ 1 ಹೆರಿ! ಸ್ರವ ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಉಸಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮುಂಡಲಾವ್ಯಂತಹೋಮೇ ಯತ್ತೇ ರಾಜಕ್ನಿ ಕ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಯತ್ತೇ ರಾಜಳ್ಳ್ಛುತಂ ಹವಿರಿತಿ ದ್ವೃಚಾಃ ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿತ್ಯೇಕಾ। ಆ. ಗೃ- ೩-೫-೭! 
ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮುಸಾಧನತ್ವೇನ ಸ್ವಾಮಿನಿ” ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಶೃತಂ ಪಕ್ಟಂ ಯದ್ಧವಿರಸ್ತಿ ॥ ಶೃತಂ ಪಾಕೇ! ಪಾ. ೬-೧.೨೭ | ಇತಿ ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ನಿಪಾತಿತಃ: | ತೇನ 
ಹನಿಷಾ ನೋಸ್ಕಾನಭಿ ರಸ್ತ! ಅಭಿಸಾಲಳು | ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವವಭಿರಕ್ಷಿತಾನಸ್ಮಾನರಾತೀವಾರಾತಿನಾಳಿತ್ರು 
ರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ತಾರೀತ | ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ಕಿಂ ಚ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಕ0 ಚನೆ ಕಿಂಚದಪಿ ಧನಾದಿಕಂ 
ತತ್ರುರ್ನೋ ಅಮಮತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಯೆದೇಕೆದೇತ್ಛೈಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರುಕ್ತಂ ತೆದ್ಯಥಾಸ್ಕಾಕಂ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ಪವ ' ಏನಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯೇತ್ಯಾದಿಭಿರೇತದಂತೈಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಬಹು- 
ವಿಧಂ ಸೋಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನುಭ್ಯಧಾಯಿ | ತಸ್ಮಾದೈಹಿಕಾಮುನ್ಮಿಕಫಲಸಿದ್ಧಯೇ ಸೋಮಯಾಗ: 
ಕರಣೇಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ರಾಜನ್‌-_ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾವ | ಸೋಮು... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕೇ--ಫಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ | 


ಕೃತೆಂ-_ಪಕ್ವನಂದ | ಯೆತ್‌ ಹವಿಃ--ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು ಇರುವುಜೋ 1! ತೇನ. -ಅದಿಕೊಂದಿಗೆ | ನಃ 
ಪನ್ಮುನ್ನು | ಅಭಿ ರೆಕ್ಷ-- ಪೊರ್ಣವಾಗ ರಕ್ಷಿಸು | ಅರಾತೀನಾ... ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳು | ನೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ 
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ತಾರೀತ್‌ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನೂ | ಕಿಂ ಚನ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ | ಮೋ ಅಮುಮತ್‌.... 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ 1 ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ-ಕ್ರವಹಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಕ್ಟಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಇರುವುದೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಧೆನವನ್ನೂ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಅಪಹೆರಿಸದಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Protect us, royal Soma, with the oblation which has been cooked 
for you ; let no cnemy assail us; or harm anything of ours; flow, Indu, 
for Indra, 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಉಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾಧಾನಹೋನುದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಜಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಯತ್ತೀ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ- ಯತ್ತೇ 
ರಾಜಳ್ಳ್ಳುಶೆಂ ಹನಿರಿತಿ ದೃ ಚಾಃ ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿಕ್ಕೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಗೃ. ೩-೫-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ವಾಶತಯ್ಯಾ 
ನವಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಪ್ತಮೋ*ನುವಾಕಃ ಸಮಾಪ್ತಂ ಚ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಅದ 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಕ್ತವು 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ! 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಲ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇಶ್‌ । 
ಕತ್ಸರ್ನಂ ಶ್ಷಮ್ಮತಾಂ ಡೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಲ್ವಸ್ತು ತೇ * 


1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


1! ಮಂಗಳಂ |! 


ಎಲಲ 
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ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು. 





೬೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು-- 


ಪಾವಮಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀಃ ಸುದುಘಾಹಿ ಫೃತಶ್ಚುತಃ! 
ಬುಷಿಭಿತ ಸಂಭೃತೋ ರಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಸ್ಟಮೃತಂ ಹಿತಂ॥೧॥ 


ಪಾವಮಾನಿರ್ದಿಶಂತು ನ ಇಮುಂ ಲೋಕಮಹಥೋ ಅಮಂ | 
ಕಾಮಾಸ್ರಮರ್ಧಯಂತು ನೋ ದೇವೀರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ! ೨॥ 


ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪವಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | 
ತೇನ ಸಹಸ್ರಧಾರೇಣ ಪಾವಮಾನ್ಯ:ಃ ಪುನಂತು ಮಾಂ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಶತೋದ್ಯಾಮಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ | 

ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವಯೆಂ ಪೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುನೀಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 

ಇಂದ್ರಃ ಪುನೀತೀ ಸಹ ಮಾ ಪುನಾತು ಸೋಮ: ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ ವರುಣಃ ಸಮಾಚ್ಯಾ | 

ಯನೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಮೃಣಾಭಿಃ ಪುನಾತು ಮಾ ಜಾತನೇದಾ ಮೂರ್ಜಯಂತ್ಕಾ ಪುನಾತು | 


ಯಷಯಸ್ತು ತಪಸ್ತ್ರೀಪುಃ ಸರೇ ಸ್ಪರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ ! 
ತಸಂತಸ್ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಜುಚೋಇ*ಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೬ ॥ 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಪಾಪಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚ ಕಿಂಚಿದನ್ಯತ* | 
ಜಾತೆಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಚ ವರ್ಧಶೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೩ ॥ 
ಮಾತಾ ಪಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯತ್ಸ್ಸಾವರಂ ಜಂಗಮುಮಾಬಭೂವ। 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ರಹೃಷಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೮ || 
ಗೋಫಾತ್ತಸ್ಕರತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀವಧಾದೃಚ್ಚೆ ಕಿಲ್ಳಿಷಂ | 

ಪಾಪಕಂ ಚೆ ಚೆರಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೯ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಷಾನಾಶ್ಚೃರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ವೃಸಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಗುರೋರ್ವಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚ ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ! ೧೦ ॥ 


ಬಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃನಧಾದ್ಭೂಮಿತಸ್ಯರಾತ್ಸರ್ನನರ್ಣಗನುನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ 
ಪಾಷೇಭೃಶ್ಚ ಸ್ರೆತಿಗ್ರಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವದುಸ್ಛ ತಂ ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದ್ಕೋನಿದೋಷಾದೃಶ್ಷಾಜ್ಭೋಜ್ಯಾತ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್‌ | 

ಅಸೆಂಭೋಜನಾಚ್ಯಾಪಿ ಸೃಶಂಸೆಂ ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೦೨1 
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ದುರ್ಯಷ್ಟಂ ದುರಧೀತಂ ಪಾಪಂ ಯಚ್ಹಾಜ್ಞಾನತಕೋ ಕೃತಂ | 
ಆಯಾಜಿಶಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೧೩ ॥ 
ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯತ್ನಿಂಚಿದ್ಧೂಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ಬುತಸ್ಯ ಯೋನಯೋಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ನಿಶ್ವಾ ದೇನೇಭೈಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 
ತಾನ ಆಪಃ ಪ್ರವಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾಪ- 
ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ 8 ೧೫ ॥ 
ಪಾವಮಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀರ್ಯಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ನಾಂದನಂ | 
ಪುಣ್ಯಾಂತ್ಲ ಭಕ್ಷಾನ್ಫಶ್ಷಯತ್ಯಮೃತತ್ನಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ॥೧೬॥ 
ಪಾವಮಾನೀ।ಃ ಪಿತ್ಯನ್ಹೇವಾನ್ಮ್ಯಾಯೇದೃಶ್ನ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಪಿತ್ಕಂಸ್ತಸ್ಯೋಪ ವರ್ತೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಷ್ಪಿರ್ಮಭೂದಕಂ ! ೧೭ ॥ 
ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 
ಬುಷೀಂಸ್ತೆಸ್ಕೋಪ ತಿಷ್ಕೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಧೂದಕಂ ! ೧೮1 
ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭವೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಢ್ಕೋ ವೇದಪಾರಗಃ | ೧೯ ॥ 
ವಶೋತ್ತರಾಜ್ಯೃಚಾಂಶ್ಚೈವ ಪಾವಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಷಟ್‌ | 
ಏತಜ್ಜುಹ್ವನ್ನ ಸೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರಮೃತ್ಯುಧಯಂ ಹರೇತ್‌ | ೨೦ | 
ಏತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಪಾಸಹರಂ ರೋಗಮೃತ್ಯುಭಯಾಪಹಂ | 
ಪಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚೈವ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ | ೨೧॥ 
೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೀಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ-.- 
ಇಳ್ಳಿನ ನಾಮನು ವಸ್ತಾಂ ಫೃತೇನ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಪದೇ ಪುನತೇ ದೇವಯೆಂತಃ | 
ಫೃತಪದೀ ಕಕ್ಟರೀ ಸೋಮಪೃಷ್ಠೋಪ ಯಜ್ಞಮಸ್ಥಿತ ವೈಶ್ಚದೇನೀ॥ ೧ 1 
ವೈಶ್ವದೇವೀ ಪುನೆತೀ ದೇವ್ಯಾಗಾದ್ಯಸ್ಕಾನಿಮಾ ಬಕ್ವ ಸ್ತೆನ್ನೋ ನೀತಪೃಷ್ಠಾಃ! 
ತಯಾ ಮದಂತಃ ಸಧಮಾದೇಸು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯಿಣಾಂ | ೨ ॥ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೧೪ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಜೀಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟ್ರಮಂತ್ರಗಳು... 
ಯತ್ರ ತತ್ಪರಮಂ ಪದಂ ನಿಷ್ಠೋರ್ಲೋಕೇ ನುಹೀಯತೇ | 
ದೇವೈಃ ಸುಕೃತಕರ್ಮುಭಿಸ್ತತ್ರ ನಾಮನೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೀಂದೋ ಪರಿಸ್ರವ1೧॥ 
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ಯತ್ರ ತತ್ಪರೆಮಾಪ್ಯಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಂ | 

ಭಾವಭಾವೀ ಚ ಯೋಗೀಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರನ॥ 9 ॥ 
ಯತ್ರ ಲೋಕಾಸ್ತ್ರನೂತೈಜಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಪಸಾ ಜಿತಾಃ | ` 
ತೇಜಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ.ಸ್ರವ | ೩॥ 


ಯತ್ರ ದೇನಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸೇಂದ್ರಾಶ್ಚ ಸಮರುದ್ಧಣಾ। | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಯತ್ರ ವಿಸ್ಣುಕ್ಚ ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಪರಿ ಸವ್ಯ ॥೪॥ 


ಯತ್ರ ಗಂಗಾ ಚ ಯಮುನಾ ಚ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಚೀ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಯತ್ರ ಸೋಮೇಶ್ವರೋ ದೇವಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ |! 


- 
- 


ಯತ್ರ ತದ್ವಿಸ್ಟುರ್ಮುಹೀಯತೇ ನರಾಣಾಮಧಿಪತಿಂ | 
ಯತ್ರ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರಸ್ಮರಣಂ ಮುಕ್ತಿಕ್ನ ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ 
ಪರಿ ಸ್ಪವ | ೬॥ 


ಧಾ ಅ- 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮುಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಶ್ರವು. 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





I ಶ್ರೀ ॥ 


॥, ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕಪ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂಡೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ u 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಕಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದವೆರೀನೆ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಆ ಇ 9 
ಯಮ ಗೇದನಂಹಿತಾ 
ಆನೆ 
ವಾನಿ AL 
ಹತ್ತನೆಯ ನಂಂದಲವು. 


ನೀರಡಿಕೆ. 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿನೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಧಮವ.ಂಡಲಕ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯದಾದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಅನೇಕ" ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳ್ಲಯೂ 
ನಾನಂ ಖುಹಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಮಮುಂಡಲ ಖಸಿಗಳು ಸುಮಾರು ನೂರು ಅಧನ ಹೆಚ್ಚು ಖಕ್ಳುಗಳಗೆ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲದ ಯಖುಹಿಗಳು ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತರವೂ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದ. 
ಮಹಾಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂಡಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೯೧ ಆಗಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲ ಎರಡ 
ಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವಿಜಿ. ಆದರೆ ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಗಹೆನವಂದ ತತ್ವವಿಚುರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕನಿವೆ ಇಂತೆಹೆ ಸೂಕ್ತ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು? ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯೇನು ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಚಾರ, ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಚಾರ, ಸ್ವರ್ಗನರಕವಿಚಾರ ಮುಂತಾದ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿ 
ಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕವಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಜನರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ವೇದಾಂತತತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷ, 


ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೂ 
ಉಪಯುಕ್ತ ತೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
'ಬರುವುದರಿಂದೆ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನನಲ್ಲನೆಂದೂ ಅಚೇತನ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಈಚೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜುಗ್ವೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ 
ವಿಷಯನರ್ಣನೆ ಇರಬಹುದು. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 


ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುನ ಖುಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅನರಿಂದ ದೈಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳ ನಿವರಣೆ- 


ನಂ. ಖಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
1 ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯಃ ೧ ೧೦೫ ೧೯ 
೪೭ ೧೮ 
೩೩ ೬ 
ಎ ೩೪ ೬ 
5 ೧೦೨ ಲೆ 
೧೦ ೧ ೭ 
ತ ೨ ಕ್ರ 
ಸ್ಯ ೩ ೭ 
ಜ್ಯೂ ೬ ೭ 
೨೨ ೫ ಪ 
33 ೬ ೭ 
»» ೭ ೭ ೧೦೬ 
2 ತ್ರಿತಿರಾಸ್ತ್ಯಾಷ್ಟ್ರಃ ೧೦ ೮ ೯ 
ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರಾಷ್ಟ್ರ)8 ಸಿಂಧುದ್ವೀಸ 
ಅಂಬರೀಷೋ ವಾ ನ ೯ ೯ ೧೮ 
3 ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ ೧೦ ೧೦ ೮ (೨,ಳ,೬೮,೯,೧೦,೧೨,೧೪) 


NS ೧೪ ೧೬ ೨೪ 
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pa ~~ - po sme pa 


ನಂ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
4 ಯಮಾ ವೈವಸ್ವತೀ ೧೦ ೧೦ ೬ (ಗ್ಯಿಹಖಪಿ೧ ೧೧೩) 
ಸ್ಯ ೧೫೪ ೫ ೧೧ 
bd ಆಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನಃ ೧೦ ೧೧ ೯ 
4 ೧೨ ೯ 
MA ೧೩ ೫ ೨೩ 
6 ಶಂಖೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೫ ೧೪ ೧೪ 
Vi ದನುನೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೬ ೧೪ ೧೪ 
ಆ ಡೇವಶ್ರನಾ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೭ ೧೪ ೧೪ 
() ಸಂಕಸುಕೋ ಯಾವತಾಯನಃ ೧೦ ೧೮ ೧೪ ೧೪ 
10 ಮಧಿತೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೯ ೮ ೮ 
11 ಐಂದ್ರೋ ಖುದಃ ೯೦ ೨೦ ೧೦ 
೨ ೨೧ ೮ 
8 ೨೨ ೧೫ 
Ne ೨೩ ೭ 
ಬ 5೪ ೧೦ 
ಭೃ 24% ಲ್‌ 
ಸ 5೬ ಸ ೬೬ 
12 ಐಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರಃ ೧೦ ೨೭ ಪಳ 
೨೮ ಹ (೩,೪,೫,೭,೯,೧೧) 
ತ 5 ೮ ೩೮ 
1: ವಸುಕ್ರಸತ್ಸೀ ಇಂದ್ರಸ್ನುಷಾ (ಖಷಿಕಾ) ೧೦ 5೮ ೧ ೧ 
14 ಇಂದ್ರ ಜುಹಿಃ ೧೦ ಪಲ ೫  (೨,ಹ೮,೧೦,೧೨) ೫. 
15 ವಷ ಬಲೂಸಃ ೧೧ ೩೦ ೧೫ 
WA ೩೧ ೧೧ 
ಜ್ಯ ೩೨ 
೩೩ 
(ಅಕ್ಷೋ ಮೌಜನಾನ್ವಾ) »» ೩೪ ೧೪ ೫೮ 
16 ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ ೧೦ ೩೫ ೧೪ 


oe ೩೬ ೧೪ ೨೮ 
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19 


21 
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೭೦ 
ಲಾ 


26 
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ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರು 
ಸೌರ್ಯೋತಭಬಿತಪಾಃ 


ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರಃ 


ಇಕ್ಸೀವತೀ ಘೋಷಾ (ಖಷಿಕಾ) 


ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಘೌಸೇಯಃ 


ಕೃಷ್ಣ ಆಂಗಿರಸ।ಃ 


ವತ್ಸಪ್ರಿಭಾಲಂದನಃ 


ಸಪ್ತಗುರಾಂಗಿರಸಃ 


ವೈಕುಂರ ಇಂದ್ರಃ 


ಸೌಚೀಕೋ$ ಗತಿ 


(ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ) 
೨೨ 


ದೇವಾಃ 


ಬೃಹದುಕೃ ವಾಮದೇವ್ಯಃ 


೨೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ 
೧೦ ೨೭ 
೧೦ ೩೮ 
೧೦ ೩೯ 
೧೦ ೪೧ 
ಲ ೮೫ 
ಕ ೮೭ 
೧೦ ೪೨ 
ಹ ೪೩ 
4 ೪೪ 
೯ ೬೮ 
೧೦ ೪೫ 
ಈ ಬಹ 
೧೦ ೪೭ 
೧೦ ೪೮ 
ಬ್ಯ ೪೯ 
೨೨ ೫೦ 
೧೦ ೫೧ 
ಸ ೫೨ 
ಹ ೫೩ 
3 ೮೦ 
೧೦ ೫೨ 
೫೩ 
೧೦ ೫೪ 
ತ ೫೫ 
೫೬ 


[ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ.ಗಿ 
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ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 


೧೨ 


೫ 


೧೪ 
೧೪ 


೧೧ 


೧ ಗ br Sn 


ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
೧೨ 


೫ 


೫೩ 


೩೨ 


(೨,೪,೬,೮) 


(೪,೫) 


೨೬ 


(೧,೩,೫,೭,೯) 
(೧-೩, ೬-೧೧) ೧೪ 


ಎಿಗಿ 
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ನಂ. ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
93 ಬಂಧುಃಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌ 
ಪಾಯನಾಃ ೧೦ ೫೭ ೬ 
ಫ್ಯಾ ೫೮ ೧೨ 
1» ೫೯ ೧೦ 
MS ೬೦ ೧೨ ೪೦ 
20 ಇಭಾನೇದಿನ್ಫೋ ಮಾನವಃ ೧೦ ೬೧ ಕೋ 
ಕ ೬೨ ೧೧ ೩೮ 
3 ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ ೧೦ ೬೩ ೧೭ 
»» ೬೪ ೧೭ ೩೪ 
31 ವಸುಕರ್ಣೋ ಮಸುಕ್ರಸ ೧೦ ೬೨ ೧೨ 
ಹ ೬೬ ೧೫ ೩೦ 
82 ಅಯಾಸ್ಯೆ ಆಂಗಿರಸಃ ೯ ಲಭ ೬ 
ಷ್ಟ ೪೨s ೬ 
ಈ ೪೬ ೬ 
೧೦ ೬2 Ri 
ಹ ೬ ೧೨ ೪ 
33 ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ ್ಯಶ್ವಃ ೧೦ ೬ ೧೨ 
ಚೆ ೭೦ ೧೧ 5೩ 
81 ಬೃಹಸ್ಪತಿರಾಂಗಿರಸ- ೯ ರ್ಷ೯ ೬ 
33 ೪೦ ೬ 
೧೦ ೭೧ ೧ 
4 ೭೨ ೯ ೩೨ 
88 ಬೃಹಸ್ಸತಕಿರ್ಲೌಕ್ಯಃ ೧೦ ೭೨ ೯ ೯ 
36 ಗೌರವೀತಿಃ ಶಾಕ್ಟ್ಯಃ ೫ ೨೯ ೧೫ 
೧೦೬ ೨ (೧,೨) 
೧೦ ೭೩ ೧೧ 
fa ೭೪ ೬ ೩೪ 
87 ಸಿಂಧುಕ್ಸಿತ್‌ ಪ್ರೆ ಕಯಮೇಧಃ ೧೦ ೭೫ 


39 ಸರ್ಸ ಐರಾವಕೋ ಜರತ್ಕರ್ಣಃ ೧೦ ೭೬ ಆ 
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ನಂ, ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
39 ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦ ೭೭ ೮ 
5 ೭೮ ೮ ೧೬ 
40 ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ೧೦ ೮೧ 
ನ ೮೨ ೭ ೧೪ 
41 ಮನ್ಯುಸ್ತಾಪಸಃ ೧೦ ೮೩ 
42 ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಖಷಿಕಾ ೧೦ ೮೫ ೪೭ ೪೭ 
48 ಇಂದ್ರಃ ನ ೧೬೫ ಲ (ಗ್ಮ೨,ಳ,೬,ಲ, ೧೦.೧೨) 
ಸೂ ೧೭೦ ೩ (೧,೩,೪) 
೪ ೧೮ al (೧೪ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ) 
೨3 ೨೬ ೩ (೧-೩) 
ಆ ೧೦೦ ೨ (೪,೫) 
೧೦ ೮೬ ೯ (೧,೮,೧೧,೧೨,೧೪,೧೯.೨೨)೨೬॥8 
44 ಐಂಡ್ರೋ ವೃಷಾಕಪಿಃ ೧೦ ೮೬ ೩ (೭,೧೩,೨೩) ೩. 
45 ಇಂದ್ರಾಣೀ ೧೦ ೮೬ ೧೧ (೨.೬, ೯, ೧೦, ೧೫-೧೮) 
ಚ ೧೪೫ ೬ ೧೭ 
46 ಪಾಯುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬ ೭೫ ೧೯ 
೧೦ ೮೭ 5೫ ೪೪ 
47 ಆಂಗಿರನೋ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್‌ ೧೦ ೮೮ ೧೯ ೧೯ 
(ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾ) 
48 ರೇಣುವೆೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೯ ೭೦ ೧೦ 
೧೦ ರಲ್ಲ ೧೮ ೨೮ 
49 ನಾರಾಯಣಃ ೧೦ ೯೦ ೧೬ ೧೬ 
50 ಅರುಣೋ ವೈತೆಹವ್ಯಃ ೧೦ ೯೧ ೧೫ ೧೫ 
51 ಶಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನವಃ ೧೦ ೯೨ ೧೫ ೧೫ 
52 ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥ ಕಿ ೧೦ ೯೩ ೧೫ ೧೫ 
58 ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರನೇಯಃ ಸರ್ಪಃ ೧೦ ೯೪ ೧೪ ೧೪ 
54 ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ ೧೦ ೯೫ ೯ (೧,೩, ೬೮-೧೦, ೧೨, 


೧೪, ೧೭) ೯ 
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59 
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66 
67 


63 
69 
70 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ 
ಉರ್ವಶೀ ಖಯುಷಿಕಾ ೧೦ ೯೫ 
ಬರುರಾಂಗಿರಸಃ 
(ಸರ್ವಹೆರಿರ್ವಾ ಐಂದ್ರಃ) ೧೦ ೯೬ 
ಭಿನಕ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦ ೯೭ 
ಜೇವಾನಿಃ ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಃ (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ) ೧೦ ೯೮ 
ವಮ್ರೋ ವೈಖಾನಸಃ ೧೦ ೯೯ 
ದುವಸ್ಕುರ್ವಾಂದನಃ ೧೦ ೧೦೦ 
ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ ೧೦ ೧೦೧ 
ಮುದ್ದ ರೋ ಭಾರ್ಗ 3? ೧೦ ೧೦೨ 
ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರ 8 ೧೦ ೧೦೩ 
ಅಷ್ಟಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦ ೧೦೪ 
ಕೌತ್ಸೋದುರ್ಮಿತ್ರಃ 
( ಸುಮಿತ್ರೋವಾ) ೧೦ ೧೦೫ 
ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶೃಸಃ ೧೦ ೧೦೬ 
ದಿವ್ಯ ಆಂಗಿರಸ॥ಃ 
(ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ) ೧೦ ೧೦೭ 
ಪಣಯೋ ಸುರಾಃ ೧೦ ೧೦೮ 
ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ (ಖಷಿಕಾ) ೧೦ ೦೮೧ 
ಜುಹೊರ್ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ಊರ್ಧ್ವನಾಭಾ ವಾ) ೧೦ ೧೦೯ 
ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 
(ಜಾಮದಗ್ಗ ರಾಮೋ ವಾ) ೧೦೧ 
೯ ೬೨ 
ih ೬೫ 
Ke ೬೭ 
೧೦ ೧೧೦ 
ಆಸ್ಟ್ರಾದಂಸ್ಟ್ರ್ರಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦ ೧೧೧ 
ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦ ೧೧೨ 
ಶತಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦ ೧೧೩ 
ಸಧಿ)ಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦ ೧೧೪ 


ANS 


ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
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೧೩ 
೨೩ 
೧೨ 
೧೨ 
೧೨ 
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೧೧ 
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೧೬ 
೩೦ 
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೧೦ 
೧೦ 
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188 
«೨ 
(೨,೪, ೫,೭, ೧೧, ೧೩, 
೧೫, ೧೬, ೧೮) ೯ 


PTT CTs 


೧೧ 


೧೧ 
(೧,೩,೫, ೭, ೯) 
(೨, ೪,೬ಲ ೧೦,೧೧) 


(೧೬-೧೨) 

- ೯೦ 
೧೦ 
೧೦ 
೧೦ 


೧೦ 
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ನಂ. ಖಹಿಗಳ ಡಿಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
76 ಉಸಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಸ್ಟಿಹನ್ಯಃ ೧೦ ೧೧೫ ೯ ೯ 
77 ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥೌರಃ ೧೦ ೧೧೬ ೯ ೯ 
79 ಭಿಕ್ಷುರಾಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೧೭ ೯೪ ೯ 
79 ಉರುಕ್ಷಯ ಅಮಹೀಯನಃ ೧೦ ೧೧೮ ೯ ೯ 
80 ಲಬ ಐಂದ್ರಃ ೧೦ ೧೧೯ ೧೩ ೧೩ 
81 ಬೃಹೆದ್ದಿ ವ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦ ೧೨೦ ೯ ೯ 
82 ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦ ೧೨೧ ೧೦ ೧೦ 
88 ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೧೦ ೧೨೨ ೮ ಆ 
84 ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೯ ೮೫ ೧೨ 
೧ . ೧೫ ೮ ೨೦ 

ನಶಿ ನಿಹೆವಃ ಅಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಂ ೧೦ ೧೨೪ ೬ (೧, ೫-೯) 
86 ಅಗ್ನಿಃ ೧೦ ೧೨೪ ೩ (೨-೪) 
87 ವಾಗಾಂಭ ಎಣ ೧೦ ೧೨೫ ೮ ೮ 
88 ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಶೈಲೂಸಿಃ 

(ವಾಮದಜೀವ್ಯೋ$ಹೋಮುಗ್ವಾ) ೧೦ ೧೨೬ ೮ ೮ 
ಎ) ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರಃ ೧೧ ೧೨೭ ೮ ಆ 
20 ವಿಹೆನ್ಯ ಆಂಗಿರ೩॥ ೧೦ ೧೨೮ ೯ ೯ 
91 ಪ್ರಜಾಸತಿತ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ೧೦ ೧೨೯ ೭ ೭ 
92 ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦ ೧೩೦ ೭ ೭ 
93 ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಟೀವತಃ ೧೦ ೧೩೧ ೭ ೭ 
94 ಶಕಪೊತೋ ನಾರ್ನ್ಮೇಧಃ ೧೦ ೧೩೨ ೭ ೭ 
95 ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ ೧೦ ೧೩೩ ೭ ೭ 
06 ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ವಃ ೧೦ ೧೩೪ ೫॥ (೧೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 
07 ಗೋಧಾ ಖಯಸಷಿಕಾ ೧೦ ೧೩೪ ೧॥ (೬ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೭) 
28 ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೩೫ ೭ ೭ 
೨9 ಮನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ೧೦ ೧೩೬ ೭ ೭ 


(೧. ಜೂತಿಃ1 ೨. ವಾತೆಜೂತಿ$ | 
೩. ವಿಪ್ರಜೂತಿಃ | ೪, ವೃಷಾ- 

ಣಕ8 | ೫. ಕರಿಕ್ರತಃ | 

೬, ಏತಂ | ೭, ಖುಸ್ಯರೃಂಗಃ) 


ಅ೭.ಅ.೫.ವ, ೨೯,] 


ನಂ, ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು 
100 ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
(೧, ಭರದ್ವಾಜಃ ! ೨. ಕಶ್ಯಪ॥ | 
೩ ಗೋತಮಃ 1೪, ಅತ್ರಿಃ। 
೫, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೬. ಜಮ- 
ದಗ್ನಿ8 1 ೭. ವಸಿಷ್ಕಃ |) 
101 ಅಂಗ ಔರವಃ 
102 ಜೀವಗಂಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಾನಸುಃ 
103 ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ 


104 ಅಗ್ನಿ ಸ್ತಾಪಸಃ 
105 ಶುರ್ಜ್ಸಾಃ 


(೧-೨. ಜರಿತಾ | ೩.೪. ದ್ರೋಣಃ | 


2-೬, ಸಾರಿಸೃಕ್ವ8|೭-೮. ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ) 


106 ಅಕ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ 
107 ಸುಸರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ 


(ಯಾಮಾಯನ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನೋವಾ) ೧೦ 


108 ಜೀನಮುನಿಕ್ಸೆ ರಂಮದಃ 
109 ಸುವೇಜಾಃ ಶೈರೀಹಿ8 
110 ಸೃಥುರ್ವೆ ಕನ್ಯ 

111 ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಃ 
112 ಮೃಳಿಕೋ ವಾಸಿಷ್ಕಃ 


118 ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾನಾಯಸೀ 

114 ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ 

115 ಡೇವಜಾಮಯ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ 
116 ಯಮಾ ವೈವಸ್ತತೀ 


117 ಶಿರಿಂಬಿರೋ ಭಾರದ್ವಾಜ8 

118 ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯ॥ 

110 ಭುವನ ಆಪ್ರ್ಯಃ 
(ಸಾಧನೋವಾ ಭೌವನಲ) 

120 ಚಕ್ಷುಃ ಸೌರ್ಯಃ 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ 
೧೦ ೧೩೭ 
೧೦ ೧೩೮ 
೧೦ ೧೩೯ 
ಆ ೧೦೨ 
೧೦ ೧೪೦ 
೧೦ ೧೪೧ 
೧೦ ೧೪೨ 
೧೦ ೧೪೩ 
೧೪೪ 
೧೦ ೧೪೬ 
೧೦ ೧೪೭ 
೧೦ ೧೪೮ 
೧೦ ೧೪೯ 
೯ ೯೩೭ 
೧೦ ೧೫೦ 
೧೦ ೧೫೧ 
೧೦ ೧೫೨ 
೧೦ ೧೨೫೩ 
೧೦ ೧೦ 
೧೫೪ 
೧೦ ೧೫೫ 
೧೦ ೧೨೫೬ 
೧೦ ೧೫೭ 
೧೦ ೧೫೮ 


- 


ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
೭ 


ವಿ೨ 


೧” 


ಬಿಜ ಅ ೫ ಆ 


೫ ಇ ೫%. ಜಿ 


ಆ 


168 
ಒಟ್ಟು ಜುಕ್ಸಂ ೀ 
೭ 


೫ 

(೧, ೩, ೫, ೭, ೧೧, ೧೩) 
೧೧ 
೫ 


156 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧ ಸೂ. ೧ 
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ನಂ. ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖಳ್ಸಂಖ್ಯೇ 
121 ಪೌಲೋಮಾ ಶಚೀ ೧೦ ೧೫೯ ೬ ೬ 
122 ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦ ೧೬೦ ೫ » 
123 ಯಕ್ಷ್ಯ್ಮನಾಶನಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦ ೧೬೧ ೫ ೫ 
124 ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ೧೦ ೧೬೨ ೬ ೬ 
125 ನಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಕಪಃ ೧೦ ೧೬೩ ೬ ೬ 
126 ಪ್ರಜೇತಾ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೬೪ ೫ ೫ 
127 ನೈರ್ಜುತಃ ಕವೋತಃ ೧೦ ೧೬೫ ೫ ೫ 
128 ಖುಷಭೋ ವೈರಾಜಃ 

(ಯಷಭಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ) ೧೦ ೧೬೬ ೫ ೫ 
129 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ ೧೦ ೧೬೭ ೪ ೪ 
130 ಅನಿಯೋ ವಾತಾಯನಃ ೧೦ ೧೬೮ ೪ ೪ 
131 ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಷೀವತಃ ೧೦ ೧೬೯ ೪ ೪ 
132 ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೦ ೪ ೪ 
133 ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦ ೧೭೧ ೪ ೪ 
134 ಸಂವರ್ತ ಅಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೨ ೪ ೪ 
185 ಧ್ರುವ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೩ ೬ ೬ 
136 ಅಭೀನರ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೪ ೫ ೫ 
387 ಊರ್ಧ್ವ ಗ್ರಾವಾ ಸರ್ಪ ಆರ್ಬುದಿಃ ೧ಂ ೧೭೫ ೪ ೪ 
3186 ಸೂನುರಾರ್ಭವಃ ೧೦ ೧೭೬ ೪ ೪ 
139 ಪಷತಂಗಃ ಪ್ರಾಚಾಪತ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೭ ೩ ೩ 
140 ಆರಿಷ್ಟನೇನಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೮ ೩ ೩ 


141 ೧. ಶಿಬಿರೌಶೀನರ॥ 1 ೨. ಪ್ರತರ್ದನಃ 
ಕಾಶಿರಾಜ | ೩. ವಸುಮನಾ 


ರೌಹಿದಶ್ವಃ | ೧೦ ೧೭೯ ೩ ೩ 

142 ಜಯ ಐಂದ್ರಃ ೧೦ ೧೮೦ ೩ ೩ 
148 ೧. ಪ್ರಧೋ ವಾಸಿಷ್ಟ8 | ಸಪ್ರಥೋ 

ಭಾರದ್ವಾಜಃ 1೩. ಘರ್ಮಃ ಸೌಯಃ॥ ೧೦ ೧೮೧ ೩. ೩ 

144 ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈಃ ೧೦ ೧೮.೨ ೩ ೩ 

146 ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦ ೧೮೩ ೩ ೩ 

146 ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ 
(ವಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ) ೧೦ ೧೨೪ ೩ ೩ 


447 ಸತ್ಯಧ್ಭೃಕಿರ್ನಾರುಣಿಃ ೧೦ ೧೮೫ ೩ ೩ 


ಅ,ಪ೭.ಅ.೫.ವ,೨೯] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


er 
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ನಂ. ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ 
148 ವಾತಾಯನ ಉಲಃ ೧೦ ೧೮೬ 
149 ಆಗ್ನೇಯೋ ವತ್ಸೆಃ ೧೦ ೧೮೭ 
150 ಆಗ್ನೇಯ ಶ್ಯೇನಃ ೧೦ ೧೮೮ 
151 ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ೧೦ ೧೮೯ 
152 ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸೋ$ಘಮರ್ನಣಃ ೧೦ ೧೯೦ 
158 ಸಂವನನ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೯೧ 
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ಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 


€ ೫ ೫ ೫ ಚ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳೂ, ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ೧೭೫೪ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯು ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 


ಯನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 




















ಆನುವಾಕದ ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಹ 
ಅನುವಾಕ ಫ್ರಾರಭಸೂಕ್ತ ಯಾವ ಸೂಕ್ತದವಕೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
೧ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ೧— ೬ ೧೬ ೧೪೮ 
೨ ತ್ವಷ್ಟಾ) ದುಹಿತ್ರೇ ೧೭— ೨೯ ೧೩ ೧೪೬ 
೩ ಪ್ರ ಡೇವತ್ರಾ ೩೦೨- ೪೨ ೧೩ ೧೪೫ 
೪ ಅಚ್ಛಾ ಮ ೪೩ ೬೦ ೧೬೮ 
೫ ಇದಮಿತ್ಕಾ ೬೧ ೬೮ ಆ ೧೨೬ 
೬ ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇಃ LF ೮೪ ೧೬ ೧೩೫ 
೭... ಸಕ್ಕೇನೋತ್ತಭಿತಾ ೮೫ ೯೦ ೬ ೧೪೨ 
೮ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ೯೧೨ ೯೪೯ ೯ ೧೪೩ 
4 ಕಾ ಸ್‌ ೧೪, 
೯ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ 2 ೧೦೦-೧೧೨ ೩ ೪೨ 
೧೦ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾ ೧೧೩-೧೨೮ ೧೬ ೧೪೬ 
೧೧  ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ೧೨೯-೧೫೧ ೨೩ ೧೪೪ 
೧೨ ಶಾಸ ಇತ್ನಾ ೧೫೨.೧೯೧ ೪೦ ೧೬೯ 
ಒಟ್ಟು ೧೨ ಸ ೧೯೧ ೧೯೧ ೧೭೫೪ 
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ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುನಿಯ ಪರಿಚಯ 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ತ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ಈ 
ಮಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಈಗ ಈ ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯನನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಂದ ಖಸಿಯ 


ಹೆಸರೇ ಅಥವಾ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವತೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಫಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕೆಲನೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಸದನ್ರ ನಿಶೇಷಣನಂಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಇ 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತ್ರಿತೆನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 


ಬಡೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶಿಳಿಯಬಹ.ದಾದರೆ, 
ಯಾಸ್ಕಾದಿವೈೆದಿಕವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು 


ತ್ರಿತನ ಹೆನರು ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿ ತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
(ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇವಿಸಿದ) ಪ್ರಶ್ರೇಕನಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಟರು ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳ್ಲ 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ೧-೧೦4 ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
(ಫಿ ೪-೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಸೇ $ನಹಿತಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ।ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃ ಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 
ಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ! ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈನಾಭಿಪ್ರೇತಂ 
ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೋವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಇದು ಖುಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಗುಧಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ) ಆದ ಕಥೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತು, ಅಧವಾ ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ್ಕ ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನನಾದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ಎರಡನೆಯಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿತಸ್ತಿ ಬ 
ಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨೫) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸಲವೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದು ಒಂದು 
ಸಲವೂ, ವಿಯದಶ್ವವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ದಿಯೊಡನೆ 
ಏಳು ಕಡೆಯೂ, ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಸೋಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲವೂ ದೂರಪ್ರದೇಶ 
ಪ್ತಿ ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿವೆ, ಇವರು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ೨೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟೃವಾದ ಜ.ಹಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯು, ವರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ 
ವಿಶೇಷಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ್ಯ ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ತ್ರಿತನ ಕಥೆಯನ್ನು ೧--೦೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಅಪೆ ಕ್ರ್ಯೈನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧನಿಜಿಯೆ.ಂದೂ 7ಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಇವನಿಗೆ ಆಪ್ರ್ಯನೆಂಬ ನೀಕೆಷಣವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ, 


ಚೆತುರ್ಧಾನಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೇ*ಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯಮಗ್ರೇಗ್ನಿಂ ಹೋಶ್ರಾಯ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ 
ಪ್ರಾಥಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದ್ಯು ತೃತೀಯಂ ಪ್ರಾನೃಣ ತಸೆ 
ಸ್ರೈಧನೃದಥ ಯೋತಯನೇತರ್ಯ್ಯಗ್ಗಿ $ ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಕ್ಕೀ ಸೋತವ ವ್ರವಿನೇಶೆ 
ತಂ ದೇವಾ ಅನುನಿದ್ಯ ಸಹಸೈ-ಾದ್ಭ ಶಿ ಆನಿನ್ಯು: ಸೋ$ಪೋ *ಭಿತಿಷ್ಠೇನಾನಷ್ಠ್ಯೂತಾ 
ಸ್ಮ ಯಾ ಅಪ್ರಪದನಂ ಸ್ಥ ಯಾಭ್ಯೋ ವೋ ಮಾಮಕಾನುಂ ಸಯೆಂತೀತಿ ತತ ಆಸ್ಪ್ರ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಭೂನ್ರಸ್ತ್ರಿತೋ ದ್ವಿತ ಏಕತಃ | 


ಕ್ತ ಮ ಜಿ 
(ರ ಬ್ರಾ ೧.೨.೩೧) 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ 5ನರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಣಿದು ಸೃರರಾಗಲ್ಪ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ೨ವಿತ,ಕೊಂಡನು, ಆಗೆ 
ಡೀವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರನೇರಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸುರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಈ ನೀರು ಯೋಗ್ಯ 
ವಲ್ಲದ ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ, ದ್ವಿತ್ತ ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಸ್ತ್ಮ 
ಜೀವತೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದರು. ಇದು ಆಪ್ತ ನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ki 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ರಿತಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸ ತ್ಸನ್ನ| ರಾದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೆ ಕ್ರಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ್ರಿತರಬ್ದದ ದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧.೫೨.೫ ಸಂ.ಭಾ.) 


ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲೇಪನಿಘರ್ಷಣಾಯ ಅಗ್ನೇಃಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪು ಏಕತೋ ದ್ರಿತಸ್ತಿತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೈಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ ॥ ಸೋ;ಂಗಾರೇ- 
ಣಾಪಃ ಅಭೈಪಾತಯತ್‌ | ತತ ಏಕತೋ5ಜಾಯತ | ಸ ದ್ವಿತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ:ಜಾಯತ |ಸ ಶೈತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತೋ*ಜಾಯತ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೨.೮-೧೦) 
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ದೇವತೆಗಳ ದೋಷವನ್ನು ತೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ತ್ರಿತನು. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦.೭.೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಪಿತೃನೆಂದೂ, ಭ್ರಾತೃವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಾಗಿ ತ್ರಿತನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ, 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂಡಿತೆರ ಅಭಿಪ್ರುಯಗಳು ತ್ರಿತನ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುಪ್ಪದಿನ್ಲನೆನ್ನಬಹುದು ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ಗಿಯೇ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಿಪಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿಯೆಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು, ಅತ್ಯಂ6 ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ರುಸ್ತ್ರೀಯವ:ದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕವ್ಯಾಸಂಗನನ್ನು ನಡೆಸಿ ಇಂತಹ 
ವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯೆಸಡಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವಾದ 
ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರು ಖುಗಳನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಇನರಲ್ಲಿ 8076) ಎಂಬ ಪಂದಿತನು, 


“T11ta is a mythical 1801೩80, to whom, as to Indra and other deities, 
is asciibed the destruction of the demons withholding the fertilising rain 
from the earth, In some passages, special mention is made of the fact, that 
Trita owes his strength for this decd to the sacred Soma draught, and in one 


೨೨ 


passage, India is described as drinking Soma with him ಎಂದೂ Bergaigne 
ವನು), "In his warlike exploits he always preserves his part as a srcrilicer; 
Trita, who was certainly a God, has none the less become ೩ pricst, favuurite 
of Indra’’ ಎಂದೂ, Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು "" Trita was from the beginning a God 
0” the sea and of the waters '' ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಔಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ವಾಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು Ludi ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುನೋದಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. 7/1£/ ಎಂಬುವನು ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ತನ್ನ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದನರೂ ಸಹೆ ಮತಭೇದವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದರೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಿರಿಯಾದ ಅಧಾರಗಳಿಲ್ಲ ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನೊಡನಿ 
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ಹೆದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ರೊ ಸಹೆ ೨.೧೧೨೦, ೮-೭-೨೪; ೮.೫೨.೧, ೯.೩೨.೨ ; ೯-೩೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖೆಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದವನು, ಶ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಖಷಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯನಾವ.ನಲ್ಲ, 
ಹೀಗೆಯೇ, 


ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೊರ್ಯವಿಂದದಿಚ್ಛನ್ಸೈಭೂನಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯಫ್ನ್ಮ್ಯಾಯಾಃ I 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 


ಎಂಬ ಜುಸ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ವಾಯುವು ಗೃಹೆಸಖನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ೧೦೪೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕೂ ಸಹ ್ಹಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿಜಿ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವಶೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶನೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪ್ತ್ರ್ಯವೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ೮.೪೭.೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೂರಸ್ಥನೂ ಮೇಫಘಾಂತೆ 
ರ್ಗಾಮಿಯೂ ಆದವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ರೂಸವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿತನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆ 
ಚರ್ಯವು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಶ್ರಿತನಿಗೂ ರೊಪಿತ್ರಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನಿಗೂ ತಾ ಇತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಕ್ರಿಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಜಾತ ಪೂರ್ವೀಃ | 
ತಿಸ್ತ ಉ ತೇ ತನ್ವೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತೂಭಿರ್ನಃ ಸಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ಪಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ 


(ಯೆ ಸಂ. ೩-೨೦.೨) 


*ಗ್ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿತ್ರೆಯವೂ, ಸ್ಫುನತ್ರ ಯವೂ, ಜಿಹ್ಹಾತ್ರಯವೂ ತೆನುತ್ರಯವೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತೆ 
ನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಕೇಜಶ್ರಯನೂ (೩-೨೬-೭), ಜ್ವಲನತ್ರಯವೂ (೩-೨-೯) ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಆಲ್ಲದೇ 
ತ್ರಿರಸ್ಯ ತಾ ಸರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇ: | (ಯ ಸಂ ೪-೧-೭) ದೇವ, 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿನ್ಮುನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾನನೆಂದಕಿ, ಸ ಚಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು 
ಮಹೋ ಬುದ್ನೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ಪೃಧಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಳನಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಗೊ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘಾಂತೆರ್ಗತನಾದ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕ್ರಿತನೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಅಮಾ ಯೇ ಸಸ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
ತ್ರಿತಸ್ತದ್ವೇದಾಪ್ತ್ಯಃ ಸ ಒಣಇಮಿತ್ತಾಯ ರೇಭತಿ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೫-೯) 
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ಸಪ್ತಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು; 
ದಾಟದವನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ಖಷಿಯು ಬಾವಿಯಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ ; ಮತ್ತು ಯೆವೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ಯುಸ ಧ್ಮಾತೇನ ಧಮತಿ 
ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ! (21.೯.೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿನ್ಯಃ ಕಣ್ವಹೋಶಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ನಾತೋ ಅಗ್ನಿಃ | (೫-೧೪.೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಥನಾದತ್ರಿತನು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ನೈದ್ಯು ತಾಗ್ನಿಯು 
ತ್ರಿತನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾವ.ದಿಂದ ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 








ಆಪ್ತ್ಯಃ (ಅಪಾಂ ಪುತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಆಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿತನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಭುವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಲುಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದು. ಆದರೆ 
ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪ್ರೋದ್ಹಾತದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವೇ ಬೇರೆ, ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾನಿಗಳ ಭ.ಸ್ಯದೆಲ್ಲರುವ 
ಕ್ರಮನೇ ಬೇರೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಶಾಕಟಾಯನ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ)--ಏಕತೋ ದ್ವಿತ. 
ಸ್ತಿತ ಇತಿ ಪುರಾ ತ್ರಯ ಯಸಯೋ ಬಭೊಪುಃ | ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾನರಣ್ಕೇ ನರ್ತಮಾನಾಃ 
ಫಪಿಸಾಸಯಾ ಸಂತಪ್ತಗಾತ್ರಾ$ ಸಂತ ಏಕಂ ಕೂಪವ. ಎಂಡ್‌ | ತತ್ರ ತ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಪಾನಾಯೆ 
ಕೂಪಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ್ವಯಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತರಯೋಶ್ಚ ಕೂಪಾಡುದಕಮುದ್ಧೈತ್ಯ ಪ್ರಾದಾ3 | ತೌ 
ತದುದಕಂ ಪೀತ್ವಾ ತ್ರಿತಂ ಕೊನೇ ಪಾತಯಿತ್ವಾ ತದೀಂಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಸಹೃತ್ಯ ಕೂವಂ ಚ 
ರಥಚಕ್ರೇಣ ಪಿಧಾಯ ಸ್ಪಾಸ್ಕಿ ಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಪೇ ಪತಿತಃ ಸ ತ್ರಿತಃ ಕೂಸಾದುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕು- 
ವನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಮುದ್ದರಂತ್ರಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ಕೇಷಾಂ ಸ್ತಾನಕಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೊಸಸ್ಯಾಂತಶ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ರತ್ಮೀನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪರಿದೇವಯತೇ | 
ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಷಿಗಳು ಇದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದುಸಲ ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯದ್ದ 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂನಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಾವಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆದರ ಕ್‌ಸ್ಕಿರ ಬಂದರು, ಆಗ ತ್ರಿತನು ಜಲವಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬುವಿಗೆ ಇಳಿದನು. ನಂತರ ತಾನು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಬಾವಿಯಿಂದ ಶೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮೇಲಿದ 
0 
ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆ ರನ್ನು ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನ ಸರ್ವಧನವನನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ಪಥಚಕ್ರದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು, ಬುವಿಯಲ್ಲ ಬದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕ 
ಬರಲಾಗದೇ ನಿಂತಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು ನನ್ನನ್ನುದ್ದರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಫಿಯೇ ಸ್ಮರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿ 
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ಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಕಥೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಧಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ । ಆಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ಯಷೇಃ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ ಏಕತ್ಕೊ 
ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ! ತೇ ಯಸ್ಟುಕಾನಾಃ ಸ್ವಾನ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯಯಾಚಿರೇ | ತಾ 
ಆದಾಯ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಸ್ತಿರೇಣ ಪಥಾ ಗೆಚ್ಛತಃ ತಾನ್‌ ಪರಸ್ಮಿಸ್‌ ಕೊಲೇ ನಿಸಣ್ಣೋ ರಾತ್ರೌ ' 
ವೃಕೋ ದದರ್ಶ! ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೋತ್ಥಾಯ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ವತೀರಪ ಉತ್ತರನ್‌ ತಾಂಸ್ಟ್ರಾ- 
ಸಯಾಮಾಸೆ।| ತೇಷಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ತ್ರಿತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಪಾಂಸುಭಿಃ ವೀರುದ್ಧಿಃ ತೃಣೈಶ್ನಾನೃತೇ 
ಮಹತ್ಯಂಧಕೂಸೇ ಪಪಾತ | ಏಕತದ್ವಿತೌ ತು ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತುಃ । ಅಥ 
ಕೂಪಸ್ಮಸ್ಯ ಇಯಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ | ಅಕೃತಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುರ್ನ ಶ್ರೇಯಸೇ | 
ತತ್‌ ಕಃ ಉಪಾಯಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೇನಾಹಮಿಹಸ್ಥೆ: ಸೋಮಂ ಫಿಚೀಯಮಿತಿ | ಚಿಂತಯೆ. 
ನ್ನೇನ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ತತ್ರ ಲಂಬಮಾನಾಂ ವೀರುಧಂ ದದರ್ಶ | ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸೆಂಕಲ್ಪ್ಯ ಯೋಸೈಶ್ವರ್ಯಾತ್‌ ಮನಸಾ ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದೀನಿ ಸಾಧನಾನಿ ಪರಿಸಂಕಲ್ಪ್ಯ 
ಶರ್ಕರಾ ಗ್ರಾವ್ನಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ವೀರುಧಮಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಆಜು- 
ಹಾನ! ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆನಿಗ್ನಾ ಬುಭೂನುಃ! ಅಥ ತದಾಹ್ವಾನಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ! ಸ ದೇವಾನುವಾಚ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ಯಜಬ್ದಸ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಾನು 
ಇತಿ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತಾನಾಗತಾನ್‌ ಕೂಪಾದುತ್ತಾರಣಾರ್ಥೀ ತ್ರಿತಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ತುಷ್ಟಾವ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ | 


ಆಪ್ತ ಖುಷಿಗೆ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ತೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಜೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ತೋಳನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿತು. ಒಡಫೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ 
ಫೀರನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ. 
ಕ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. ಏಕತ ನುತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು ಆಗ ಕಗ್ಗತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು,  ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ' ಎಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಹಾಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿದನು ಅನಂತೆರ ಅದೇ ಸೋಮಲತಿಯೆಂದು. 
ಫಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕನಾದೆ ಯೋಗಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಅಂತಸ್ಥೃನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಆ ಲತೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅನರು ಈ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಯಜಿ ಚಿಂತಿಸತೊಡ 
ಗಿದರು ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು « ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರು 
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194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧ಂ.ಅ೧ಸೂಗ 
ತ್ರಿಜಿ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು, ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ಶ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತೊಡ 
ಗಿಡೆನು ಎಂದು ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಬೃಹೆಡ್ಡೀವಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂವಲೇ 
ತ್ರಿತನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅವನು ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ತ್ವನುಗಚ್ಛಂತಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 
ಕೂಪೇ ಪ್ರಶ್ಷಿಸ್ಯ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ ಏವಾಪಜಸ್ರಿರೇ 1 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ತಮಃ | 
ದೇವಾಂಶ್ಹಾನಾಹಯತ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || 


ಆಗಚ್ಛತೋ*ಥ ತಾನ್ಜೈಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ವ ನಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತೃತಃ। 
ಸರ್ವದೃಕ್ತಂ ಚ ವರುಣಸ್ಕ್ಯಾರ್ಯವ್ನುಕ್ಹೆ ೀಶ್ಯುಪಾಲಭತ್‌ || 
ಕೂಪೇಷ್ಟಕಾಭಿರ್ವ್ರಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ಮಮ! 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ನಾನೆಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದೃಸ್ಯೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಗಣಾಸ್ತ್ರ ಯಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂತ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ || 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಿ ತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ! 
ಶೃಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ || 

| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೨ ರಿಂದ ೧೩೭) 


ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ತೋಳನ ಮರಿಗಳು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದವು. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 


ಬಂದನು. ಅನರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ದೃಕ್ಷ್ವ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಈ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಗಾಯವಾಗಿವೆ, ನಾನು ಅನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬರೂ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತೆ 
ರಾದ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮು ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಳಿಸಿದನು. ಇದು ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಕಥೆ. ” 

ಹಂದಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನೇ ನಾನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನು ಹಿಂಜಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷದ 


ಅ, ೭ ಅ. ೫. ವ, ೨೯) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 10! 


ಅರಾ ತದ ಹ HS rT Zr ್ಚ ಟ್ಟ ಚೃಸಒಬ್ರಬ ವ 


ಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುವುದರಲ್ಲಯೂ ತ್ರಿತನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩.೧೩೩) 

ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನೆಂದ 
ಬ್ರಹೆಜ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಕಾ: 
ಪಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನ ಪರಿದೇವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರಿ ತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ | 

ತೃಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಹಿರಸಾವಿತಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೩೭) 
ಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾ, ನಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಪೂರಿತವಾದ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತ 
ಖಷಿಗಳಿಗೂ ಆ ಖುಷಿಯ ಮಹತ್ತೆ_ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞಃ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅವನ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯದ ಮಖವೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ತ್ರಿತನು ಒಂದಿಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಃ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿ. 
ಲಟ್ಟಿಜಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
pM 
ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತೃದ್ರಿಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೯-೩೨-೨) 


ಭುವಸ್ತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಮಜ್ಜ್ಯ್ಯೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯೆ ಮತ್ಸರಃ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೩೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ನದಾಯಕವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿತೆಂದೂ, 
ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನವಿ ಪವಮಾನೋ ಅರೋಚಯತ್‌ | ಜಾಮಿಭಿ* ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ || 
(ಖು ಸಂ. ೯.೩೭೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾ। 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ, 


ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿ ತಸ್ಯ ನ್ಯರ್ಬುದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ। 
ಅವರ್ತಯೆತ್ಪೂರ್ಕ್ಯೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ಧಲನಿಂಪ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧ ೨೦) 
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PHONY ಜಡೆಗೆ ಛೆ ALY NARA AANA: 


ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯಂಧ್ಯತಃ ಶುಷ್ಮಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | ಅಸ್ವಿಂದ್ರಂ ವೃತ್ರತೂಕ್ಕೀ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮.೭.೨೪) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೂ ಹರ್ಷಿತನಾದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾದಿ ವಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರೆಂದೂ ಸಿಹೆ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ತಾನು ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಈಗ ಜ್ಞಾಪಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅವರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸತ್ನ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೂಪಪರ್ಕವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇನಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ನಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛಿಶ್ನಾಸಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ವಾ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ. 
ಕಾಮಾಃ « ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ', «ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ' ಜಾನೀತಂ ಮೇಸ್ಕ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ ! ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ5ನಹಿತಮೇತ್ಸೊಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮುಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ। ತ್ರಿತಸ್ತ್ರೀರ್ಣತಮೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ.- 
ವಾಭಿಸಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ | (ನಿ. ೪-೬). 
ಸುತ್ತಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತುಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದೆ 
ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಂವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಅಧವಾ ಶಿಶ್ನವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ನನೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಮೂಸಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಲ್ಸಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕೃನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆನಂತರ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಶ್ರಿತಥಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಥೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಖಕ್ಕಿನಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ತ್ರಿತನು ವ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತ್‌ 
ವಾಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದು, ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹಕ್ಕುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 
ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪಶ್ನೀರಿನ ಸರ್ಶವಃ | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗೃತಾ ಜಸುರ್ನೇರ್ನ ವೇನೀಯಕೇ ಮತಿಃ || 
ಮೂಸಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವೃದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೊತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ।! 
ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೃಳೆಯಾಧಾ ಸಿಶಠೇವ ನೋ ಭನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೩೩-೨-೩) 
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ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ 
ತತ್ರಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಪ್ರ್ಯಸ್ಯೆ ತ್ರಿತಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿ 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ರೇ ಸಪ್ತ 
ತ್ರಿತ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನ್ಯಷ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಪ್ಪಮಸ್ಕಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಅಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯ 
ಪ್ರಾನಾಮುತ್ತಮಾದುತ್ತಮಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ಭರೇದಿತಿ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಅಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ನ್ಯಾಯೇನ ತಸ್ಯೈವ ಸಮಾಮ್ನಾಯೆಸ್ಯ ಸಹಸ್ಪ್ರಾವಮನೋದೇಶೋಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ ಚ 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಣೇತ ಆಹನನೀಯೇ ಪ್ರಾಗ್ಫೋಮಾದುಪಶಾಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮದ್ಗು ಣಕಾಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ಕಾಚಿದಿಷ್ಟಿ: | ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಷ್ಟಿರಗ್ಲಿಜೊಣ್ಯತಿಷ್ಮಾನ್ವರುಣ ಉದಗ್ಗೆ 
ಶ.ಚಯಸ್ತನಾಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥೋ ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಆ. ೩-೧೨ | ಇತಿ! ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜ 
ನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ5ಪ್ಯೇಷಾ |! ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃತಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದ 
ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರ 
ಏಸಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಃ 
ಛುದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ರೇ ಸಪ್ತ ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲಿನ ಎಂ! 
ಸೂಕ್ತಗಳ. -ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆ: 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿಶ್ಯಷ್ಟಾನಾಮುತ್ತಮಾದುತ್ತಮಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ಭರೇದಿ 
ತ್ರೈಸ್ಪಾಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- -ಪ್ರಾತರನ: 
ವಾಕನ್ಯಾಯೇನ ತಸ್ಯೈವ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾವಮನೋದೇತೋಃ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೂ (ಆ. ೬-೫) ಇರುವುದು. ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಪ್ರತಿಸ್ಮಿಸಿದಃ 
ಮೊದಲ ಹೋಮಾನಂತರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮದ್ಗು ಣಿತಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಸಿ ಒಂದು ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕ 
ಆ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಇಷ್ಟಿರಗ್ಲಿಜೊಕ್ಯೀತಿಷ್ಮಾನ' ವರುಣ ಉದಗ್ನೇ ಶುಚಯಸ್ತನಾಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾ 
ಮೂಢೊಕ್ವೀ ಅಸ್ಟಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಉಪಾಕರಃ 
ಉತ್ಸರ್ಜನ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ 
ಏಸಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಸೂತ್ರೋಡುಹರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಬ ಲ್ಪ ARRAN 1.3.1... 7೫ 
ಸೂಕ್ತ ೧ 


ಮಂಡಲ---೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ೬ ಸೂಕ್ತ-೧8 
ಅಸ್ಚೃಕ._೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨3೯ ೬ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸುಂಖ್ಯೆ೭ 1 
ಖಷಿ! ಶ್ರಿತಆಪ್ತ್ಯಃ ॥ 


ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ $ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
» ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | 
೧ ಎಲ್‌ A 
ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಸಸಾಮೂಧೊಣ್ಯೀ ಅಸ್ಥಾನ್ಸಿರ್ಜಗನ್ಹಾನ್ತಮುಸೋ ಜ್ಯೋತಿ- 


ಷಾಗಾತ್‌ ! 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ ॥೧॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ರೇ। ಬೃಹನ್‌ | ಉಸಷಸಾಂ | ಊಧ್ವಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ನಿಃ5ಜಗನ್ನಾನ" | ತಮಸಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | 


ಆ | ಅಗಾತ್‌ | 
` ॥ | | | 
ಆಗ್ನಿ | ಭಾನುನಾ | ರುಶತಾ | ಸು5 ಅಂಗಃ | ಆ | ಜಾತಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಸದ್ಮಾನಿ | ಅಸ್ರಾ8॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [] 


ಬೃಹನ್ಮಹಾನೇಷೊಲಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರ ಉಷಸಾಮುಪರ್ಯುಷಃಕಾಲ ಊಧನಣ್ವಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಃ 
ಸೇ್ಸಾಲಾರೂಪಸೇಣಾಸ್ಕಾತ್‌ | ತಿಸ್ಮತಿ | ತತಸ್ತ್ರಮಸಃ! ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾಶ್ರೇರ್ನಿರ್ಜಗನ್ನಾನ್ನಿ- 
ರ್ಗತಃ ॥ ಗಮೇಃ ಕ್ವಸಾನಿದಭಾನೇ ರೂಪಂ | ನಿರ್ಗತೋ ನಿಷ್ಕಾಅ್ರಂತವಾನ್‌ ಸೊಲಗ್ಲಿಜೊಣ್ಯತಿಸಾ 
ಸ್ವೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಃ ಸನ್ನಾಗಾತ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ವಿಹ್ರಿಯಮಾಣ ಆಹವನೀಯೆಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ | ಅನಂತರಂ ಸ್ವಂಗೆಃ ಶೋಭನಜ್ಛಾಲಾನಯವೋ ಜಾತಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನ ಏಷೋ- 
ಸ್ನೀ ರುಕತಾ |! ರೋಚಿತೇರ್ಜಲತಿಕರ್ಮುಣ ಇದಂ ರೂಪಂ ॥ ಆರೋಚಮಾನೇನ | ಯದ್ವಾ | ರುಶ- 
ತಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ತಮಸಾಂ ಹಿಂಸಕೇನ | ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಯದ್ವಾ ಸದನಾನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾಣ್ಯಾಪ್ರಾಃ | ಆಪೂರಯೆತಿ! ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ! ತಿಭಾಂ ತಿಜಕೋ ಭವಂತೀತಿ 
ತಿಪಃ ಸಿಬಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಸಸಾಮೂರ್ಥೋ ಅಸ್ಥಾದಿತ್ಯಗ್ರೇ 
ಹ್ಯೇಷ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥಸ್ತಿಸ್ಠತಿ | ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ಹಾ- 
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NV 





ನ್ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷೈತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ಭಾನುನಾ 
ರುಶತಾ ಸ್ಪಂಗ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಇತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ 
ಜಾತ ಆಸೂರೆಯತಿ | ಶಶ ೬-೭-೩-೧೦ | ಇತಿ 








» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಫ್ಥ 8 
ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಸಸಾಂ ಅಗ್ರೇ_ಉಷಸ್ಸುಗಳೆ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ ॥ 
ಊಧಕ್ವಃ ಅಸ್ಮಾ ತ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ತಮಸಃ ಕತ್ತಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್‌--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಆಗಾತ 
ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ವೈಂಗಃ... ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಜಾತೆಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ರುಶತಾ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಭಾನುನಾ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿಶ್ವಾ 
ಸದ್ಮಾನಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಅಪ್ರಾ:- ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ « 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
ಕತ್ರಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊತಗೂಡಿ ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಚಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The great fire at the beginning of the dawn has sprung aloft, and 
issuing forth from the darkness has come with radiance Agni, the brighe- 
bodied, as soon as born, fills all dwe:lings with shining light. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು | 

ಬೃಹನ್‌" ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ ಊರ್ಧ್ವಃ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಮೇಲೆಕ್ಕೆದ್ದು ಅನೇಕ ಚ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು ಬೃಹನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದನನು, ಫೂಜ್ಯನು ಅನೇಕ ಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟನು, ಸರ್ವದಿಂದಲೂ ಆದರಣೀಯನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಷ ಸಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಉಷಸಾ- 
ಮುಸರ್ಯುಷಕಕಾಲೇ! ಉಪಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭುವನುದಕೂಡಲೇ; ಉಷಃ ಕಾಲನೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ 
ಕೊನೆಗೊಂಡು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಕಾಗಿರುವ ಕಾಲ. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಆಗತಾನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳಕು ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾಲ. 
ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಊರ್ಧಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಮದಾಗಿ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಿಂಭಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನರಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ 
ಮೂಡುವುನರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸ॥ಕಂಲಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
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A 





ತಮಸಃ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಆ ಅಗಾತ್‌- ಉಷ॥ಕಾಲದೆ ಆನಿರ್ಭಾನದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯೊ 
ಹೊರಟಿ:ಸೋಗಿಕುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆ 
ಗುತ್ತಾ ಗುರ್ನೆಸರ್ಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದೆ ಇಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡ.ವಸು ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆಹನಫೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನೆಂದು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೈಂಗೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತಃ ರುಶತಾ ಭಾನುನಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಆ ಅಸ್ರೂ:-ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೆಂಗೆಃ ಎಂದರೆ 
ಶೋಭನಜ್ಜಾಲಾವಯೆವಃ | ಉತ್ತೆಮೆನಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವು೨ಿಗಳೇ ಅನನ ಅಂಗಗಳು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತನುವುದ ಜ್ವಾರೆಗಳೆಬ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಚಾತಃ ಯಜ್ಞರ್ಧವಾಗಿ ಯುತ್ತಿಡ್ಣೆನರಿಂದೆ 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಲೋಕನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು ಅದೆ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ) ಇರುವ ಭುಗವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶನೂಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಶದಸಡಿಸುವ ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೆ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾ 
ಹೆರಿಸಿದಾರಿ-- 


ಅಸ್ಟೇ ಬೃಹನ್ನು ಇಸಾಮೂಥ್ಥೋ ಅಸ್ಟಾದಿತ್ಯಗ್ರೇ ಹ್ಕೇಸ ಬೃಸನ್ನುಷಸಾಮೂಧ್ವಸ್ತಿ ಸ್ಮೃತಿ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ನಾನ್ತಮುಸೋ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗೆನ್ಹಾನ್‌ ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷೈತಿ। 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಸ ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ 
ನಿಶ್ಚಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಸ್ರಾ ಇತೀನೇ ವೈ ಲೋಕಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ ಜಾತ ಆಪೊರಯತಿ!॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೦) 


ಈ ಶ್ರುತಿನಾಕೃದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ನಾ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೪ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 4 
| 
ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೋ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಕೋರಗ್ಗೇ ಚಾರುರ್ವಿಭೃತ ಒಸಧೀಷು 


| 
ಚಿತ್ರಃ ತಿಶುಃ ಪರಿ ತಮಾಂಸ್ಕ್ರಕ್ತೂನ್ಸ ) ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದದ್ದಾಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಸಃ । ಜಾತಃ! ಗರ್ಭಃ | ಅಸಿ | ಕೋದಸ್ಕೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ಚಾರುಃ |! ವೀಭ ತ! | ಓಷಧೀಷು | 


| (ಕ್ಸ್‌ 
ಚಿತ್ರಃ । ಶಿಶುಃ | ಸರಿ | ತಮಾಂಸಿ | ಅಕ್ಷೂನ್‌ | ಪ್ರ! ನಾತೈೇಭ್ಯಃ | ಅಧಿ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಗಾಃ 1೨! 


ಅ. ೭,೫. ವ. ೨೯] ಖ.ಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 201 





NAN. 





ಈ PAL NANL NE SRR 2029359202 ಇಇ 2 ೧ ಬ ನ ಲ್‌ ಚ್‌ 








RANA PE 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಶ್ಹಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಸಪ ಹಿಸಧೀಷ್ಟೋಷಧಿನಿಕಾರೇಷ್ವರಣಿಃ ಇಂ 
ವಿಭೃತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಥಿತ ಆಹನನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮ-- ನಿಗಿಫಂ ಟ್ರಯಮಾಣ ಓಷಧೀಷು ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸ ತ್ವಂ ರೋದಸ್ಕೋದಾಗ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭೊ:(5ಸಿ | ಗರ್ಬೊೋ ಭವಸಿ! ಅಗ್ನಿರೂಪ ಆದಿತ್ಯರೂಪ- 
ಶ್ಲೇತಿ | ಕ೭ ಚಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರವರ್ಣಃ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ತ ಮನೋಜನೇತ್ಯಾದಿಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ನಾನಾರೂಸೆಃ 
ಯದ್ವಾ ಚ್ರ್ರಿಶ್ಚಿಯನೀಂ ೭ ಶಿಶುರೋನಧೀನಾ :ಶ.ಂಗ್ನಿರ್ಸ್ಟರಾಂಸ್ಯಕ್ರೂನ್ರಾಕ್ರಿವತ್ಸೈಷ್ಣಾ ಣ್ಯ 
ತ್ರೂಂತ್ಮಿ ಖರಿ ಭವಸಿ | ಸ್ವತೇ ಜಸಾಭಿಭವಸಿ | ನ ಸೈ ದ ಸಾತ್ಪಳ ಮಾತೃಭೂತಾಬ್ಯೆ ಓಷಧೀಬ್ಯೆ: | 
ಅಧಿಃ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ತಾಭ್ಯಃ ಕನಿಕ್ರಟತ್ತ್ಪು ೧8ನೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಸ $ ಗಾಃ! ಪ್ರಗಚ್ಚಸಿ | 


೪ 
ಪ್ರಜಾಯಸೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾತಃ - ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ | ಚಾರು? ಅಕರ್ನಕನಾಗಿ ! 
ಓಸಧೀಷಂ-. ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತಃ- ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸಃ._ಆಂತಹೆ 
ನೀನು ! ರೋದಸ್ಕೋಃ-- ದ್ಯಾವ: ಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ | ಗರ್ಭಃ ಅಸಿ-_ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿತ್ರ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಶಿಶುಃಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ನೀನು |! ಆಕ್ತೊನ್‌ಆಂಧಕಾರ 
ರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿರ ಕ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ (ಭೆವಸಿ)-ನಾಕಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ- ಮಾತೃರೂನಗಳಾದ ಓಷಧಿಗ-೦ಟ | ರನಿಕ್ರಷತ್‌ - ರಬ್ಬನಾಡುತ್ತ | ಪ್ರೈ ಗಾ ಸೊರ 


ಬರುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ ಓಷಧಿನಿಕ:ರಗಳಾದ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಅನೇಕನಿಧವಾದೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, 
ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನೀನು ಅಂಧಕಾರರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಲೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಮಾತೃರೂಪಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳಿಂದೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಬರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


When born, you, ಲಿ Agni, are the cmbiyo of heaven and earth, 
beautiful, borne about in the plants; variegated, ipfantine, you disperse 
the nocturnal glooms ; you issue roaring loudly from the maternal (sources). 


1 ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬಷಧೀಷು ವಿಭೃತಃ-ಓಸಧೀಷು ಓನಧಿವಿಕಾರೇಸ್ವರಣೇಷು ವಿಶೇಷೇಣ ಮಥಿತಃ |! ಯದ್ವಾ 


ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ವಿನಿಧಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣ ಓಸಧೀಸಂಿ. ವರ್ತಮಾನಃ | ಓಸಷಧಿಗಳೆಂದಕಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಅರಣಿಗಳು. ಈ ಅರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಸರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿ 


90೨ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦ತ.೧ಸೂ.೧. 
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ಯಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಆಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದ ನರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗರ್ಭಃ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಕೋಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಫಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಪೃಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿರೂಸಡಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತೃರೂನ 
ದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚಿತ್ರಃ ಶಿಶುಃ-ಚಿತ್ರವರ್ಣಃ ಕಾಲೀ ಕರಾಳೀ ಚ ಮನೋಜನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಭಿಃ ನಾನಾ- 
ರೂಪಃ | ಯದ್ವಾ ಬಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಓಸಧೀನಾಂ ಶಿಶುರಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವೈೆಗಳಿರುವವೆಂದ್ದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು-- 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಚ 
ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚ ದೇನೀ 
ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ॥ 


(ಮುಂ. ಉ. ೧.೨.೪) 


ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ, ಕಾಲೀ, ಕಂಾಲೀ, ಮನೋಜನಾ, ಸುಲೋಹಿತ್ಕಾ ಸುಧೂಮ್ರನರ್ಣಾ, 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ, ವಿಶ್ವರುಚೀ ಎಂಬ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವೆ ಅಧವಾ ಜ್ವಾಲಿಸ?೨ದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು , 
ಅಥವಾ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ವೃಕ್ಷ, ವನಸ್ಪತಿ) ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಸಧಿಗಳ ಶಿಶುನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರಿ. 

ತಮಾಂಸಿ ಅಕ್ತೂನ್‌ರಾತ್ರಿನತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾನ್‌ ಶತ್ರೂಂಶ್ಥ | ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು 
ವವನೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದಸ್ಯು ಜನರೇ ಮೊದಲಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. 


ಪ್ರ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಗಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮಾತೃಭೂತಾಭ್ಯ ಓಸಧೀಭ್ಯ: 
ತನಗೆ ಮಾತೃಪ್ರುಯರಾದ ಓಷಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಚಟಸಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀದೆ, ಎಂದಭಿಷ್ರುಯವು. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾ 4 1 
| |, | 
ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಕಾ ಪರಮುಮಸ್ಯ ವಿದ್ವಾಇಾ ತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ, ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ । 


| | | ಹ | 
ಆಸಾ ಯದಸ್ಯ ಪಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸಜೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ "aN 
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1» ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ವಿಷ್ಣುಃ | ಇತ್ಯ್ವಾ | ಪರಮಂ | ಅಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಜಾತೆ | ಬ್ಬ೯ | ಅಭಿ ಪಾತಿ | ಶೃತೀ ಯಂ। 
ಡ್ಯ ಸೆ | | 
ಆಸಾ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಸೆಯಃ | ಅಕ್ರತ | ಸ್ವಂ | ಸಜೇಶಸಃ | ಅಭಿ 1 ಅರ್ಚಂತಿ | ಅತ್ರ {4 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ನಿದ್ವಾಇಗ್ಹಾನಾನೋ ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೊ: ಬೃ-ನ್ಮದಹಾನ್‌ ವಿಸ್ಮುರಿಸ್ಕೇತೃಮನೇನೆ ಪ್ರಕಾ- 
ಕೇಣ ವಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಪನಶೀಲೋ ಜ್ಞಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೊ:ಗ್ನಿರಸ್ಮ ಮೇ ತೃತೀಯಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಪೂರಕಂ ತ್ರಿತಂ ಮಾಮಭಿ ಪಾತಿ | ಅಛರಕ್ಷತು |! 5೧ ಸ್ವಸ್ತಿ. ಇತಿ ಶ್ರೋ ಬಭೂನ್ಸುಃ | 
ನಿ. ೪೬1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾಗ್ಗೇ: ಸ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಪೇಯ ಉದಕೆಮಾಸಾಸ್ಯೇನೆ 


ಎ 
ಯದ್ಯದಾಕ್ರತ ಕುರ್ವಂತಿ ಯಜಮಾನಾ ಯೊಚೆಂತೇ ತದಾನೀರುತಸ್ಮೆತ್ಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ತೋತಾರ3 
ಸಚೇತಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಭೊತ್ತೈನಮಭೈರ್ಚಂತಿ 1 ಅಭಿನತ್ಪಿವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಜಾತಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಧವ-ಗಿ ಉತ್ಸೆನ್ನನ ಇ I ಬನ್‌ -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸನೂ | 
ಇತ್ಯ್ಕೂ ಗರೆಮಂ-ಹೀಗೆ ವಿಸೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಷ್ಣುಃ ವ್ಮಾಸಕನೂ ಆದ ೨ಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಯ ತೃತೀಯಂ-- 
ತ್ರಿತಸಂಜ್ಹ ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಪಾತಿ-ರಕ್ಷಿಸಲಿ ! ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯ.ವಾದ! ಪಯಃ. 
ಉಪಕವನ್ನು | ಆಸಾ. ಮುಖದಿಂದ (ಬೇಡುತ್ತೆ) | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅತತ. ಯಾಚಿಸುವಶೋ ಆಗೆ | 
ಅತ್ರ- ಈ ಲೋಕದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಸಜೇತಸಃ__ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ವಿಶೇಷರೀತಿಯನ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದೆ ೬ಗ್ನಿಯು 
ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಕೀಯನಾದ ಉದಕನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಮುಖಕೆಿಕೆದು 
ಜೇಡುವುಗ ಈ ಲೋಕದೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


May he, who as soon as manifested is vast and wise, and thus (univer- 
sally) pervading, defend (me), his third (manifestation); aud when (the 
worshippers) ask with their m »uths for his own water, ೩0173306 by one 


purpose, they praise him in this would: 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಅಭಿ ಪಾತಿ--ತೃತೀಯಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಕಂ ಮಾಂ ಅಭಿರಕ್ಷತು | ನಕತ, ದ್ವಿತ್ಯ 
ಕ್ರಿತೆ ಎಂಬುನರು ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನು ಕೊನೆಯವನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಖುಷಿಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನನಾದ (ಕೊನೆಯವನಾದ) ನನ್ನನ್ನು 
ಆಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆಸಾ ಯತ್‌ ಅಸ್ಯ ಪಯಃ ಅಕ್ರತ ಸ್ವೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜುತ್ರಿಗ್ಬನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯು 
ಷ್ಟ ಕ ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ (ಬಾಯಿಂದ) ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಚೇತಸಃ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ--ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಭೂತ್ವೈನಂ ಅಧಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ದೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಆಶೋತ್ತರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | ` 
ಆತ ಉ ತ್ವಾ ಪಿತುಭೃತೋ ಜನಿತ್ರೀರನ್ನಾವೃಧಂ ಪ್ರತಿ ಚರಂ ತ್ಯನ್ನೈಃ 


| |, 
ತಾ ಈಂ ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ ಪುನರನ್ಯರೂಪಾ ಅಸಿ ತ್ವಂ ವಿಕ್ಷು ಮಾನುಷೀಷು 


| 
ಹೋತಾ ॥೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಕಃ 1 
| | | | | | 
ಆತಃ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ! ಪಿತ್ತೂಭೃತಃ | ಜನಿತ್ರೀಃ | ಅನ್ನೂವೃಧಂ! ಪ್ರತಿ | ಚರಂತಿ! ಅನ್ನೈಃ। 
| | | | 
ತಾಃ | ಈಂ | ಪ್ರತಿ! ಏಷಿ | ಪುನ: |! ಆನ್ಕ5ರೂಪಾಃ | ಆಸಿ | ತ್ವಂ! ನಿಕ್ಷು! ಮಾನುಸೀಷು | 


| 
ಹೋತಾ 1 ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತಃ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ ಆಸ್ಮಾದೇನ ಕಇರಣಾತ" ಪಿತುಭೃತಃ ಹಿತುನಾನ್ನೇನ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜತೋ ಧಾರಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪೋಷಯಿತ್ರ್ಯೋ ವಾ ಜನಿತ್ರೀರ್ಜನಯಿತ್ರ್ಯ್ಯ ಓಷಧಯೋಇನ್ನಾವೃಧ- 
ಮನ್ನಸ್ಯ ನರ್ಧಕಂತ್ವಾ ತತ್ವಾಮನ್ನೈರ್ಹೇತುಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಚರಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ತತಸ್ತ್ಯ- 
ಮಾಮೇನಾಸ್ತಾ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರತ್ಯೇನಿ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ | ಪುನರಪ್ಯನ್ಯರೂಪಾ ಜೀರ್ಣಾ ಓಸಧೀರ್ದಾವ- 
ಭೂತಸ್ತೃಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂಚ ಮಾನುಷೀಸು ಮನುಸ್ಯಜಾತಿಷು ವಿಶ್ಲು ಪ್ರಜಾಸು | ಯದ್ವಾ | ನಿಕ್ಷೃಗ್ನಿ- 
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me ಬಐ್ಲ ಂ ಂ್ಲ"ಫ“ಛ |! ne - [ಈ ಪಂ ಬಜ - ತ್‌್‌ 


ಹೋತ್ರಾದಿಕ್ರಿಯಾಸ್ವಭಿನಿನಿಕಂತೀಸು ಮಾನುಷೀಸು ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಿಷು | ಹೋತಾ ದೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾಸಿ |! ಭವಸಿ! ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದೇವೋ 
ಹೇಸ ಮತೆಸ್ಯಸ್ವಿತಿ ll 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅತಃ--ಆದುದೆರಿಂದಲೇ | ಪಿತುಭ ಎತೆ!--ಆನ್ನದಿಂದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೋಷಿಸು 
ವುವೂ | ಜನಿತ್ರೀಃಅಗ್ಗು ಕಿತ್ಸಾದಕಗಳೂ ಆದ ಓಪಧಿಗಳು |! ಅನ್ನಾವೃಧಂ--ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ | ತ್ಹಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನ್ನೈಃ- ಆನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಚರೆಂತಿ-ಉಸಚರಿಸುತ್ತೆವೆ 1 ಅನ್ಯೆರೂಪಾ:--ಬೇರೆ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ! ಈಂ ತಾಃ--ಅಡೀ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯೇಸಿ-- ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | 
ಮಾನುಷೀಷು -. ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ವಿಶ್ಷು--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಹೋತಾ ಅಸಿ--ಹೋತ್ಸರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವುವೂ, ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದಕಗಳೂ ಆದೆ ಔಷಧಿಗಳು 
ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ ಸಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತನೆ. ಬೇರೆ ರೂಸಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ ಅದೇ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು 
ನೀಸು ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೀನು ಹೋತ್ಸರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 


Therefore the genetrices (ofall things, the herbs), the cherishers 
(of all) with food, wait on you who are the augmentecr of food, with 
(sactificial) viands ; you visit them again, when they havc assumed other 


forms, you are amongst human bcings the invoker (of the gods). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನ್ಯ ರೂಸಾಃ-_-ಔಷಧಿಗಳನ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವನಸೃತಿಗಳು ಅನ್ನನಿಮತ್ತನುಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ತೆಮಗೆ ಅನ್ನಸ್ವರೂಸವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಧವು, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವು-- ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ದಿಸಿ ಪ್ರನೃದ್ಧನಾನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗ4. ಇ) ಸೂಚಿತನಾಗಿವೆೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುಂ ರುಶಂತಂ 1 


| 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿಂ ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ಮಹ್ನೂ ಪ್ರಿಯಾ ತ್ವ೧ಗ್ನಿನುತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಂ ॥ 
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॥ ಪೆದೆಸಾರೆಃ ॥ 


| | | I | 
ಹೋತಾರಂ | ಚಿತ್ರ5ರಥಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ5*ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ರುಶಂತಂ | 
I I | | 
ಪ್ರತಿ5ಅರ್ಧಿಂ ! ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ |! ಶ್ರಿಯಾ| ತು | ಅಗ್ನಿಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ೫ | 


॥$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೋ$ನುನಾಕ್ಕಾ ಹೋತಾರಮಿಸ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಹೋತಾರಂ 
ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಪ್ರಾಯಮಗ್ನಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ ೪.೫1 ಇತಿ 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾರಮೇತನ್ಸಾಮಾನಮೃತ್ವಿಜಂ ಯದ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾ 
ನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಂ ನಾನಾರೂಸರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ರಕ್ಷೋಭಿರಹಿಂಸಿತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಪೆತಾಾಸ್ಕಾನೀಯಂ ವಾ ರುಶಂತಂ ಶ್ಚೇತನರ್ಣಂ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಮ- 
ಹತ್ತೀನ ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮರ್ಥಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭವಂತಂ । ಯತ್ಸರ್ವೇ- 
ಷಾನುರ್ಧಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಾವೈಶಂ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮತಿಧಿನತ್ರೂಬ್ಯ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯೋರ್ಥಂ ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ॥ 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋತಾರಂ-- ಸೋಶೈರೂಸನೂ | ಚಿತ್ರರಥಂ-_ಅನೇಕ ರೂಸನಾದ ರಧ 
ವುಳ್ಳನನೂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯಯಚ್ಞ್ಯ ಸೃ -ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲು ! ಕೊತುಂ- ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕನ೧ | ರುಶಂತೆಂ- ಶ್ವೇತನರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಮಹ್ಮಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಅರ್ಧಿಂ-- 
ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ. -ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ತು. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರಿಯಾ. _ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ೋತೃರೂಪನ್ಕೂ ಅನೇಕರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕ ಪ್ರಜ್ಞಾ,ಸಕನೂ, ಶ್ವೇತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪದರ್ಧವಾಗಿ ನಾವು ಪಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 
(We worship) Agni for prosperity, you, who are the invoker of the 
gods, the many-coloured conveyance of the sacrifice, the brilliant banncr 


of every offering, the surpasser of every other deity in might, the guest 
of men, 
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~ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆತಿಥೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ, 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥೆಮಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಪ್ರಾಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ಭರತೆಸ್ಯ ಶೃಣ್ಣ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯಯಜ್ಞಸ್ಯ, ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ -ಇಂತಹೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಪದಗಳಿಗೆ (ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಉಕ್ತವಾದ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೇಲಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅಥವ ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ, ದಿನೇದಿನೆ ಅಹರಹಃ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾನಾರೆಃ 1 
| | | 
ಸತು ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಧ ಪೇಶನಾನಿ ವಸಾನೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । 


ಅರುಷೋ ಜಾತಃ ಪದ ಇಳಾಯಾಃ ಪುರೋಹಿಕೋ ರಾಜನೈಕ್ಷೀಹೆ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೬ ॥ 


8 ಪದಪಾಕೆಃ | 
| | | | | 
ಸಃ! ತು | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ |! ಅಧ | ಪೇಶನಾನಿ | ವಸಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಾಭಾ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | 
ಅರುಷಃ | ಜಾತಃ | ಪದೇ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ರಾಜನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ 1೬1 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ರಾಜಸ್ಹೀಸ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಪೇಶನಾನಿ 
ತೇಷಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಕಾರ್ಸ್ಯಶೌಕ್ಸ್ಯಾದೀನಿ ರೂಸಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಧಾನಂತರಂ ಪೇಶನಾನಿ ! 
ಸೇಶ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯನದ್ಧಿರಣ್ಯಸದೃಶಾನಿ ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ! ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯೆನ್‌ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಿಸ್ಕಾನೀಯ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ | ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪವಂ 
ಯದುತ್ತ ರವೇದೀನಾಭಿಃ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮1 ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌! ತಸ್ಯಾಂ ಜಾತಃ ಸಮುತ್ರನ್ನೋ5ರುಸೆ 
ಆರೋಚನೂಾನೋ ಯೋಇಗ್ನಿರೇವಂನಿಧೋ*ಸಿ ಸತ್ವಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತೋ ನಿಹಿತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಥಾಂ 
ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯಾಯೆತನೇ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾಸಿಂದ್ರಾದೀನೃಕ್ಷಿ ! ಯಜ | ಪೂಜಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ--ಮತ್ತು | ರಾಜನ್‌ ಸ್ರಭುನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸ್ತ್ರಾ ಣಿ-ನಿನಗೆ ಆಚ್ಛ್ರಾದಕವುದ | 
ಪೇಶನಾನಿ-  ತೇಜೊರೂಪಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ--ಧರಿಸಿದನನಾಗಿಯೂ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ--ಸೃಧ್ವಿಯ 1 ನಾಭಾ 
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ನಾಭಿರೂಪವಾದ | ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ ಉತ್ತರನೇದಿಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ. -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಅರುಸಃ 
ಆರೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ 1 ಅಗ್ನಿಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಪುರೋಹಿತ8-_ಆಹನನೀಯಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಇಹ ಈ ಯಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ ಪೂಜಿಸು. 





1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಯೇ, ನಿನಗೆ ವಸ್ತ್ರ ದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕಗಳಾದ ತೀಜೋರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಪೃಧ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಪನಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಆರೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಹವನೀಯಸ್ತಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು, 

English Translation 

Arrayed in splendid garments, that Agni (abides) on the navel ಲ] 
the carth , do you, 107೩! (Agni), who are radiant, born on the foot-mark 
of Ila, offer worship here ೩5 purohita to the gods. 

11 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವಸ್ರಾಣಿ- ಇಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾರವೇ ವಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇಳಾಯಾಃ ಪೆದೇ- ಪೃ ಟ್ರ -ಸೆ ನಂಭಿಸ್ಟಾಪೀಯವಾದ ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಧವು ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ನಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು- ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ8 ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ನನ್ನು 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧ - 5೮)ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ, ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವ ಕಜೆ 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸ ನೋ ವಸೂನ್ಯಾ ಭರ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೯೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಇನ್ನುನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೃಧಿವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಸಾ ನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಷಹ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಚಥ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬಸ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಖುಷಿಯು. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಕಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಭುವನಸ್ಕ ನಾಭಿ: 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 


ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೊ « ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ।ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತತ್ವನನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆನಸಾಡುವ ಖುಕ್ತುಗಳು. ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಜಮಾನ 
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ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಮರ್ಶೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉದಹೃತವಾಗಿ ವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. 
ಭುನನಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಹೇಗೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವು. 

ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾ ನ, ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಧ, ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಕಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ 
ಭುವನೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿಜಿ. ಯಜ್ಞನೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿಜಿಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯೆತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ! 
ಪರಕ್ಸರಂ ಭಾವಯಂತ: ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಪ್ಸ್ಯಧ ! 
(ಭ ಗೀ, ೩.೧೧) 
ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯತ ವರ್ಧಯತ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ತೇ ದೇವಾ ಭಾವ- 
ಯಂತು ವೃಷ್ಟಾ್ಯದಿನಾ ಆಪ್ಯಾಯಯಂತು ವಃ ಯಖಷ್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಅನೋನ್ಯಂ 
ಭಾನಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚ್ಹಾ ನಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅನಾಪ್ಸ 1೫ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅವಾಪ್ಪ ಫಥ! 

5 ನ (ಶಂ. ಭಾ.) 
ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ೬ನ್ನರೂಪನೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 
ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಡೇಶವಿಜಿ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞ ವೇ ಸಾಧನವೆಂದಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಯಃಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವೈವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇವಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ 4ನ ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ತತ್ತ್ವನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತನ್ಟ.. 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತಶ್ತ್ವವನ್ನು ಪಂಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕಕೆದಿಡಿಯೋ ಆದನ್ನು ಸಂಹಿತ ಮತು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ಕಿನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಂಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತನಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ಯಾರಣನೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಆದಕ್ಕೆ 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಹಿಸಬೇಕಾಯಿತು 
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ಯು ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಮೃತ್ಯು: ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು.. ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ, ಅಮೃತತ್ವವೂ ಅವನೆ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಯಜ್ಞ ವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು; ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ | ಅನೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವತಶ್ಲೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯೆಜೊ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜೋಹಿ ಡೇನನಾಮನ್ನಂ | 
೧ ಇ ಇ 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೮-೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆವರಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ನವೆಂದು [ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸಾಧನವೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೇತ ಸ ಯದ್ವ್ರತಮುಪೈತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇನಮೇನೈಸ ಏತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 


ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ಏವೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹವಿಷಾ ಚರೇ- 
ದೇವಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇಸ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೧೬೮-೩) 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಜ್ಞ್ಮೇಸೈನೈತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ ಣೀತೇ ಯೆಥೈವ 

ತತ್ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೇತೈನಂ ಅಥ ಯದ್ಭವಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹವಿಷೈವೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಠ್ರ್ರೀಣಾತಿ 

ಹವಿರನುವನಾಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮನದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಸಬ್ಧಾರೇಣ 

ವಸಟ್ಯಾರಂ.... al 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮.೪) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಜುಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾನೆ, 
ಎಂದು ಶತಸಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗಿ (ತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಅ. ೭.ಅ,೫.ವ, ೨೯] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 911 
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ಇಸ್ಟಾನ' ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಕಂಶೇ ಯಜ್ಞಭಾನಿತಾ: | 
ತೈರ್ದತ್ತಾನಪ್ರದಾಯೈಭ್ಕೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸೇನ ಏವ ಸಃ! 
ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಶಿನಸ್ಸಂಶೋ ಮುಚ್ಯಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಬಿಷೈಃ | 

ತೇ ಶ್ವಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಸಚಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ ॥ 

(ಭ, ಗೀ. ೩-೧೨-೧೩) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ. 
ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸದಿದ್ದ ಕಿ ಅನನು ಚೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಕಿಲ್ಟಿಷದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಅದಿಲ್ಲದವರು ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ಪಾಪಫಲವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ, ನಿಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುನಂಗಿದೆ ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅನ್ನಾದ್ಭವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 

ಯಜ್ಞಾದೃವತಿ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಧವಃ॥ 

ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭನಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಶ್ರರಸಮುದ್ಭವಂ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ 

ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತಂ ಚಕ್ರಂ ನಾನುನರ್ತಯತೀಹ ಯಃ | 

ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾನೋ ನೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀನತಿ॥ 

(ಭ ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ಇ೬) 
ಕರ್ನುರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ (ನೃಷ್ಟ್ರಿಯೂ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಏನ ವೂ ಆಸ್ನದಿಂದ ಭೂತ 
ಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವು, ಈ ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದೆ 

ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ, ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ನಿಶ್ಚಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಮೂಲನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಚ್ಚರೂಪವಾದ 
ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ ಎವನ್ನರಿಯದೆ, ಸಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಹಾದಿಯನ್ನನುಸರಿಸದೆ, ಸ್ವೇಚ್ಚೆಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನು 
ಪಾಸಿಷ್ಠನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಪ್ರತಿಪ.ದಿತವಾದ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಪು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
4 ನಾಭ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಓತೆಯ 
ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದೆ ಉದಾಹಣೆಗೆ- 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಫಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ: ಸಂತಿ ದೇವಾಃ 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬) 
ಭೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಸಿಯಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾನಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು 
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ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ತದೆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, 


ರಿಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಹ 3 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಸ್ಟೃಷ್ಟಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯಂತ್ಸ ಏತಂ ನನರಾಶ್ರಮಪಶ್ಯತ್ತಮಾ- 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ಸಿಗಚ್ಛೇಯು- 
ಸ್ಪರಿ ನವರಾಕ್ರೀಣ ಯಜೇತೇಮೇ ಹಿ ನಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೊಕಾ ಅಕ್ಲೈಸ್ತ್ರಾ 1 


(ತೈ. ಸಂ, ೭-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಷ್ಟಿಸಿದನೇತರ ಅವು ಹೆಸಿವಿನಿಂವ ಪೀಡಿತವಾದವು. ಅವುಗಳ ಕು.ಕ 
ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾಶ್ರಾಕ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಓಿಸಿಪನ. ಅದರಿಂದ ಆ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷುತ್ತಿನ ರಸ.ನವಾಯಿ.ತ.. ಅದುದರಿಂದ ಕ್ಷುಕ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪದತಕೃದ್ದ ನಿಯತ 


ವಾಗಿದೆ. ಆ ಯ 
ಹೇಗೆಂದಕಿ, 


ಕಲ್ಪಂಕೇ$ಸ್ಮ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇನುಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯೆತಿ ತ್ರಿರಾಸ್ರೀಣಾಂಕರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ರೋಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮಸನ್ವಸ್ಯೆ- 


ಶ್ಯೇನಮೇನ ಶತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾನಾಯ..........!! 


(ತೆ. ಸಂ, ೭-೨-೪-೨ 


ನವಾನಕ್ರ ಯೂಸರ್‌ ಪ. ಈ ಬಜ ವವ. 2 ಕತ್ರ ಜುಹೂ 
ಆ ಇ ಅ 
ಪ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತ_ಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉಳಿದೆ ಕ್ರಿರಾತ್ರ್ರದಿಂದ ಮೈದೋಕಕ್ಕೂ ಸೃಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥಿಪಿಶ 
ರ 

ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಲ್ಲಿಸಿದನು. ಓತವ್ರೋತರೂಪದಿಂದ ತೆಂ ತೆ 

೦ ತ Ce ಎಯ್‌ ದಕ್ಕಿ ಸದರ್‌ ಬತ್ತ 
ನಿರ್ಮಿಸ. ವಂಕಿ, ಶ್ರಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವ.ತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕ 
ಉತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡಿ ನೂರು. ಕೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ 


ಛಾ 4”) 


ಶ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನ-ಡಿಯಾನಿದೆ. ಆದನ್ನು 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


*ರ್ನೇಷಾಂವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ- 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಬುಧ್ಯತೇ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮನೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿ 
ಸುಶ್ತಾನೋ ಅವನು ಸತ್ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 
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ಸ ಯದಗ್ಗೌ ಜುಹೋತಿ | ತದ್ದೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತೆಸ್ಕಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯತ್ಸದಸಿ ಭಕ್ಷ- 
ಯೆಂತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಕೇಸು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಫ ಯೆದ್ಧವಿರ್ಧಾನಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತ್ಪಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿತರಃ ಸಂತಿ ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨೨-೨-೨೫) 


ಆಗ್ನಿಯನ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಂ ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. . ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವಯಣ 
ವನ್ನೂ ಸಿತೃಖಣವನ್ನು ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದೆಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಇವನಿಗೆ ಹಣದಿಂದ ವಿನೋಚಕೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದ 


“ ತಲ್ಲೋಕೇ ಹ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾನಾಯ 7 | 
(ತೈ. ಸಿಂ ೭-೨-೪-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಧಿಲವಾಗದೇ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದೆ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಜಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಣತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಮಣಗ್‌ಂ ಹವೈ ಜಾಯತೇ ಯೋತಸ್ತಿ ಸ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯ: ಸಿತೃಭ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ಹು -೭---೧) 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಜೀನಖಣವೂ, ಹುಹಿಯಣವೂ, 
ಹಿತೃಖಣವೂ ಅವನೆ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸಯದೇವ ಯಜೇತ! ತೇನ ದೇನೇಭ್ಯ ಯಣಂ ಚಾಯತೇ ತದ್ದ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತ್ಕರೋತಿ ಯದೇ. 
ಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ 


ದ (ಶೆ. ಬ್ರಾ 


೧-೭.೨-೨) 
ಈ ಜ.ಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸಿ ಕಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹೆ ಭಾಗನೆಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವ ವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ, 


ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಡೇವಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಯಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇಬೇಕು 
ಖ ಎಂ ಗ್ದ A ಹಿ 


ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಿಭಿರ್ಯಣನಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ನ್ಷಿಭ್ಕೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನ್ಫ್ನಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ವಾ 
ಬ್ರಕ್ಕಚಾರಿವಾಸೀ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬.೩.೧೧-೫) 
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ಕನ, 





AE. 





RARAANAAAN AAA 





ಈ 





ARAN TA 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ! ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಜುಹಿಯಣ, ದೇವಜುಣ, ಪಿತೃಖಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ 
ಜುಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರ ತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಯಮನಾಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಷುವುದರಿಂದ ಖಷಿಖಣವು ತೀರುವುಡು. ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋ 
ತ್ಸಾ ದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಿತೃಖಣವು ತೀರುವುದು ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜುರ್ವೆದೆ) ಯಲ್ಲಿಯೂಹೇಳಿದಿ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವೃಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಸವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸಹ ವಿಶ್ವದ ನಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಥ ಯಸ್ಕಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಫ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ನತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ 
* ಯಇಗ್ನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೩೯-೪-೨೩) 


ಅಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹೆನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉಕ್ಸನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಸಾರರೂಸವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸ್ತಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಸಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ! ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಞೋ 
ಗಂಧರ್ವಃ I 


೩ 


(ಕ. ಬ್ರಾ. ೯.೪.೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ, ವಿಶ್ವವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ವು ಕಾರಣವು, ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇತ್ಯಾದಿ ಪಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ “ ನಾಭಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ8? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ. 
ಈ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಡೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ದೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಆ. ೭ ಅ.೫.ವ.೨೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 21 
ಯೋವೈ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯೆಚ್ಚೇನ ಯಜತೇ ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯೆ ಶ್ರದೃಧತೇ ಪಃ ಪ್ರಣಯೆತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜತ ಉಭಯೇ$ಸ್ಯ ದೇವಮನುಷ್ಯ್ಮೂ 
ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ಧಧತೇ ॥ 
ಹ ls (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮-೧) 
ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿತೆನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞ ವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯ ಅನಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಕ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲ ಈ |ಶ್ರದ್ದೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯತಕ್ಕದ್ಳು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾ ನದೆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವನ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ. 
ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ನಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗನನ್ನು ನಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
' ` | 
ಆ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಗ್ಗ ಉಭೇ ಸದಾ ಪುತ್ರೋ ನ ಮಾತರಾ ತತಂಥ! 


| | | 
ಪ್ರ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛೋಶತೋ ವನಿಸ್ಮಾಥಾ ನಹ ಸಹಸ್ಯೇಹ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೭ ೫ 
9 ಪದಪಾಕಃ ಐ 
1 | | | 1 || 
ಆ|ಹಿ। ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಸದಾ! ಪುತ್ರಃ | ನ | ಮಾತರಾ | ತತಂಥ | 
| 
ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಚ | ಉಶತಃ | ಯನಿಷ್ಠ | ಅಥ | ಅ | ವಹ! ಸಹಸ್ಯ ! ಇಹ | ದೇವಾನ್‌” || ೩ | 
6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಭೇ ವ್ಯಾ ನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ತತಂಥ | ಆತೇ- 
ನಿಫ | ಸೃತೇಜೋಭಿರ್ವಿಸ್ತಾರಯಸಿ ಖಲು |! ಬಭೂಥಾ ತತಂಥೇತಿ ಫಲಿ ನಿಪಾತಿತಃ |! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುತ್ರೋ ನ ಯಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಕ್ಲೀಣಾ ಧನೈಸ್ತನೋತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಯನಿಸ್ಠ ಯುವತಮ ಸ ತೃನುಶತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾನಚ್ಛ್ಸಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ 


ಯಾಹಿ! ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣಾಗಚ್ಛ | ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಸಹಸ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿ- 
ಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ನಹ | ಪ್ರಾಪಯ ॥ 


216 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ ೧ ಸೂ. ೨ 





ಪ್‌ ಒರ್‌ಒರ್‌ಫಫಟಗರ್ಟ್‌ಕಿ ಕ ARAN, 





PN 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪುಶ್ರಃ-- ಪುತ್ರನು | ಮಾತರಾ ನ- ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ (ಭರಿಸುವಂತೆ) | (ತ್ವಂ--ನೀನು) 1 ಉಭೇ ಜ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-_ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಆ ತತಂಥ-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಯವಿಷ್ಮ- 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |, ಉಶಶಃ ಅಚ್ಛ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 
ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ | ಅಥ-_ಅನಂತರ | ಸಹಸ್ಯ-...ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ--ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು, 


॥ ಕೊವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಭರಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಸ್ತ್ರ್ಯೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ pe 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. ಅನಂತರ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation 


You have ever sustained, Agni, both heaven and earth, ೩5 ೩ son 
(supports) his parents : come youngest (of the gods), to the presence of those 
desiring (you) ; Son of strength, bring hither the gods. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುತ್ರಃ ಮಾತರಾ ನ- ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾದಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತತಾ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಪುತ್ರನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುವ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳೆನ್ನು ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂಜಿತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡುವರು. 
ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತರಾದಾಗ ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಅನರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವುದು ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ ನ 
ಮಾತರಾ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ನಿವರಿಸಿಜೆ. 

ನ್ಮ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
8 ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪಿಪ್ರೀಹೀತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಚುಷ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಪಿಪ್ರಿಹೀತ್ಮನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನಂನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋ- 
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ರಾದ್ಯಾ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ;ನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಅಥೆ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇನೌ ಉಶತೋ 
ಯವಿಷ್ಮೇತ್ಮನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೆ. ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ನ ್ಚಕೃದ್ಧೊ ಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಥ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇನ ಉಶತೋ ಯನಿ. 
ಷ್ಲೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೨ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಹೂಕ್ತ೨ $ 
ಅಷ್ಟಕ-._೭ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 8 ವರ್ಗ--೦ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ--೭ ॥ 
ಖಷಿ--ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ,ಃ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ._ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


\ | ¥ | 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇನಾ ಉಶತೋ ಯವನಿಷ್ಠ ವಿದ್ವಾ ಯತಾರ್ಯತುಸತೇ 
ಯಜೇಹ | 
| 
ಯೇ ದೈವ್ಯಾ ಯತ್ಚಿ ಜಸ್ತೇಭಿರಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೋತ ಣಾಮುಸ್ಯಾಯುಜಿಷ್ಠೆ' ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ಯವಿಷ್ಕ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯತೂನ್‌ | ಯತು5ಸತೀ | ಯೆಜ r 
ಆಹ 


ಯೇ | ಡೈವ್ಯಾಃ | ಯತ್ತಿ: | ತೇಳಿಃ | ಅಗ್ನೇ! ತ್ವಂ | ಹೋತ್ಸ, ಣಾಂ। ಅಸಿ! ಆ*ಯಜಿಸ್ಯ; lel 
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ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮಾಗ್ಗೇ ಉಶತಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರೋತುಂ ಕಾಮಾಯೆಮಾನಾನ್ನೇವಾಸ್ಟಿ- 
ಪ್ರೀಹಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯ | ಹೇ ಯತುಸಪತ ಯತೂತಾಂ ದೇವಯಾಗಕಾಲಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ನಿನ್ನಗ್ನೇ 


p(s) ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ವುಂ, ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ ೨ 
ಖುತೂನ್ಯಾಗಳಾಲಾನ್ವಿದ್ವಾಇಗ್ಹಾನಾನಸ್ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ದೈನ್ಯಾ ದೇವೇಷು ಭವಾಃ ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾಶ್ಚಿನಾವಧೃರ್ಯೂ ತೃಷ್ಟಾಗ್ನೀನ್ಮಿತ್ರ ಉಪನಕ್ತಾ | ತೈ ಆ. 
೩-೩ 1 ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಾ ಯ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈ£ ಸಹ ದೇನಾನ್ಯಜ | ಯದ್ವಾ | ದೈವ್ಯಾ 
ದೇವೇಷು ಭನಾ ಯತ್ತಿಜ ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನೇನೋಕಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಶ್ಕೋಧ್ವಯರಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಉದ್ದಾತೇತಿ! ಆ ಗೃ. ೧.೧೩.೮೯ | ತೈಃ ಸಹ ಯಜ |! ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಂ ಹೋತ್ಯಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಯೆ. 
ಜೆಸ್ಕ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೇವಂನಾಂ ಯಷ್ಟೈ ತನೋ.ಸಿ ಭವಸಿ ! 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ಯವಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಉಶತಃ--ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ರೀಹಿ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು | ಜುತುಪತೇ--ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ | ಭುತೂನ್‌-ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತ ನೀನು | ಇಹ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಜ ಅನರನ್ನು ಪೊಚಿಸು | ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ತಿಯೇ | ದೈವ್ಯಾಃ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | 
ಯೇ ಜುತ್ತಿಜಃ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರೋ | ತೇಭಿ8-- ಅವರೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಹೋತ್ಸಣಾಂ-ಸೋತೃಗಳ ನಡುವೆ | ಆ ಯಜಿಷ್ಠ: ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವಸೂಜಕನಾಗಿ | 


ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ 
* ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನನೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃನ್ತಿ 
ಪಡಿಸು, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನು ಅರಿತ ನೀನು ಈ ಯಜ: 
ಆವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳುವ ಯಾವ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಕುಗಳಿರುವರೋ, ಅನೆರೊಡನೆ ದೇ 
ಗಳನ್ನು ಪೊಚಿಸು, ಪೀನು ಹೋತ್ಸಗಳ ನಡುನೆ ಆ ಬಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇನಪೂಜಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ «ಯೆ, 


ದ್ದ 
_— 
Wwe 


English Translation 


Agni. youngest (of the deities), propitiate the desiring gods ; lord of 
scasons, cognizant of 5೮೩೩೦75, here offer worship ; worship with those who 
are the priests of the cclestials ; among the ministrant priests you arc the 


best ೧೫೮೮೯. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಯತುಪತ್ತ ಯತೊನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ 
ಸಾರೆ. (ನಿ. ೮-೪ ಮತ್ತು ೧೨-೪೬) ಮತ್ತು ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಮುಹೂತ್ತೋ ಮುಹುರ್ಬ್ಯುತು: | ಚುತುರರ್ತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮುಹುರ್ಮೂಹಳ ಇವ 


ಕಾಲೋ ಯಾವದಭೀಕ್ಷ್ಮಂ ಚೇತಿ! ಅಭೀಶ್ಲ ಮಭಿಕ್ಷಣಂ ಭವತಿ | ಕ್ಷಣಃ ಶಣೋಶೇಃ 
ಪ್ರಶುತಃ ಕಾಲಃ | ಕಾಲಃ ಕಾಲಯುತೇರ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣ: | 


(ಫಿ. ೨-೨೫) 


೪, ೭. ಅ.೫. ವ,೩೦,] ಖುಗ್ವೇದಸೊಹಿತಾ 219 
ಮುಹೊರ್ತವೆಂದರೆ ಮುಹುಃ. ಚುತುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕಾಲವು ಒಂದು ಕ್ಷಣನಾದಕೂಡರೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ಷಣವು ಅದರ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಬರುವುದು. ಎಂದಕಿ ಕಾಲವು ಅನಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಖುತು 
ಶಬ್ದವು ಹೋಗು, ಗತಿಸು, ಕಳೆದು ಹೋಗು ಇತ್ಯುದ್ಯರ್ಧಗಳುಳ್ಳ ಯ-ಗೆತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆ. 
ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಹುತುವಿಗೆ ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಕಾಲದ ಬಹೆಳ ಸಣ್ಣವಿಭಾಗವು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಣ್‌-ಹಿಂಸಿಸ್ಕು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಕಾಲದ (ಕತ್ತರಿಸಿದ) 
ಒಂದು ತುಂಡು, ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣವಿಭಾಗ. ಕಾಲಶಬ್ಬವೂ ಸಹ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಕಲ್‌ ಧಾತುವಿಸಿಂವ 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದಭಗವಾಗವುದು. 
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ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ಮಾಸ್ಕ ತಿಧ್ಕಿ ನಾರ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರರಸ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಂತಹೆ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು, ಕಾಲಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಚುತುಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲುಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಖುತೂನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌-- ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಯಾನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನರ್ಣಗಳು ಯಾವಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಸಯಶರಿಜ್ಜಾ ನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಎ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತೊನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕಾಲಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದನನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣನ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ಯೇ ದೈವ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವರ್ಯ ನೊದೆಲಾದ ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವಂ 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿರುವದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾ | ಅಶ್ವಿನಾಧ್ವರ್ಯೂ | ತೃಸ್ಟಾಗ್ನೀತ್‌ I 
(ತೈ. ಆ. ೩-೩) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ, ದೇವಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ 
ಜನ್ಮು ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು, ತ್ವಸ್ಪೃವು ಆಗ್ನೀದ್ರನು ಇತ್ಯಾದಿ, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹೆರ್ಸಿ” 
ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿತ್ಕೋತಧ್ವರ್ಯುಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಉದ್ದಾತಾ- 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು, ಆದಿತ್ಯನು ಅಧೆ ೈರ್ಯುವು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಯೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, (ಅ. ಗೃ. ೧-೨೩-೮, ೯). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ; 


| 
ವೇಸಿ ಹೋತ್ರಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾತಾಸಿ ದ್ರನಿಣೋದ 


| 
ಖುತಾವಾ | 
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SARA NE OO (ಗಟ (ಜಿ ... Aes ಇಳ AS Anan 


I 
ಸ್ವಾಹಾ ವಯಂ ಕ್ಕ ಕೃಣವಾಮಾ ಹನೀಂಸಿ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜ ತ್ವಗ್ನಿ- 


| 
ರರ್ಹನ್‌ ॥ ೨॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ 8 


| 

ವೇನಿ ಹೋತ್ರೆಂ I ಉತ ] ಪೋತ್ರಂ | ಜನಾನಾಂ | ಮಂಧಾತಾ | ಅಸಿ। ದ್ರನಿಣಃ5ದಾಃ | ಯತ್ತವಾ! 
| | 

ಸ್ವಾಹಾ! ವಯೆಂ! ಕೃಣನಾಮ | ಹವೀಂನಿ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ" | ಯೆಜತು | ಅಗ್ನಿಃ | ಹ || 


$ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೇಷಿ | ಕಾಮಯಸೇ |! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪೋತ್ರಂ ಪೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಕಿಂಚ ಮಂಧಾತಾ ಮೇಧಾವ್ಯೃತವಾ ಸತ್ಯನಾಂಸ್ತೃಂ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅಸಿ | 
ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಧಾತಾ ಭವಸಿ | ಅಥ ಷರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ವಯಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣನಾಮ। 
ಸ್ವಾಹಾ ಕರವಾಮ 1 ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮ | ತತೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ$ರ್ಹನ್‌ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೋ 
ಯಜಮಾನಯೋಗ್ಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್ಯ ಜತು | ತೈರ್ಹವಿಭಿಃ ಪೂಜಯತು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ), ಜನಾನಾಂ--ಯಜಮಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹೋತ್ರೆಂ-_ಹೋತೃವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವೇಷಹಿ-_ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದರರೂ 1 ಉತ- ಅಥವಾ | ಪೋಕಶ್ರಂ-_ಪೋತೃವಿನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ 1 
ಮಂಧಾತಾಮೇಧಾವಿಯೂ | ಹೆತವಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ನೀನ. | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ- ಧನದಾತೃವಾಗಿ ! 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ವಯಂ-- ನಾವು | ಹವೀಂಹಿ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣವಾಮ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


9 


ಸ್ವಾಹಾಪೂರ್ನಕಷುಗಿ ಅರ್ಪಿಸೋಣ | ದೇವಃ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ : ಅರ್ಹನ್‌ಪ್ರಕಸ್ಕನೂ ಅಪ! ಅಗ್ನೀ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಡೇವಾನ್‌-ಡೀವಕೆಗಳನ್ನು | ಯಜಶು. _ಪೂಜಿಸಲಿ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನನಾಗಿ ೭.ಂದು ವೇಳೆ ಹೋತೃನಿನ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಅಥವಾ 
ಪೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಶ್ಲಿಸಿದರೂ, ಮೇಧಾವಿ, ಸತ್ಯ ವಂತನೂ, ಆದ ನೀನು ಧನಧಾತೃವಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ” 
ನಾವು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ Pu ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ 
ಆಗ್ದಿಯು ದೇ-ತಿೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | 
English Translation 
Whether; Agni, you prefer the ೧016೮ of Hotri or Potii ainong meu 
you are wisc. the giver of wealth, the observer of trutl; let us offer the 
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2 ತದಾ ~ 
~~ 


oblations with the (sacred) Swaha, and may the most excellent and divine 
Agni present them to the gods 


| ವಿನೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ- -ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 


ದ್ರನಿಣೋದಾ: | ದ್ರನಿಣೋವಾಃ ಕಸ್ಕಾ ದ್ಧ ನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚ್ಛ «6! ಯದೇನದಭಿದ್ರವಂತಿ ! 
ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯೆದೇಡೇನಾಭಿದ್ರ ಜೂ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ (ಸ ೮-೧) 


ಇಲ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ನಂಬ ಶ ಬ್ರದೆ ನಿಪ್ಪೆತ್ತ್ರಿಯು, ಪ್ರವಿಣಂ ದವಾತೀತಿ ದ್ರವಿಷೋದಾ:ಃ | ದ್ರವಿಣ 2ಬಕ್ಕೆ ಧನ್ಯ 

ಬಲ ಎಂದ. ಎರಡು ನ ತಂ ಆದೆ.ವೆರಂದ ವ್ರನಿಕೋದ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನ್ನ ಆಇ%ನಾ ಬಲವನು 

ಇೊಡುವನನು ಎುದರ್ಧವು ಇದ. ಈರ ಎವ ಅವಯವ: ರ್ಥವು. ಇವಬದೆ ಯಸ್ಟ ೮. ದ್ರನಿಸೆಃ 
ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವ. 

ದ್ರವಿಣೋವಾ ಯಸ್ತ್ವಂ | ದ್ರವಿಷಸ ಇತಿ 


ಸಾಲ 
ಟ್ರೂ 
ದ್ರವಿಣಸಸ್ತ್ರಸ್ಕಾತ್‌ ಒಓಬಿಶ್ಚಿತಿ ವಾ! ಯಂಜ್ಛೇಸು ದೇನಮಾಳೆತೇ । ಯಾಚಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 


ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀಶಿ ವಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ್ನ ಸನಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೂನ ಜರು ಪ್ರನಿಸೋದಂ ಎ7೩ ನಿನ್ನನ್ನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
2:ಇ(ವಿವನನಿ ಮಾಡ.ನಂತೆ, ಪ್ರಾಸಸುತ್ತಾರೆ ವೀದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಸೋದಾಕಿ ಎಂಬದು ಪ್ರಧಮಾ 
ದತ್ತಿಯ ನಂವಚನವಾಗಿದ್ದೆರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ದೆ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಇನೇಸೇಂನಾಯಿೆಂದನೆ ಪ್ರನಿಸೋದಾ 
ಯ.8 ದೇವಃ ತಂ ಜೀವಂ, ಯಾನ ಜೀವನ. ಧನದನತನೆೋ ಆ ಪೇನನನ್ನು ಎಂದ ಅರ್ನದಂಗುವ-ತೆ ಸದಗೆಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಶಾರೆ :ಬಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕ. ನಿಣಸಃ ಎಂಸರೆ ಧನ ಅಥವ: ಹೆನಿಲನ್ನು ಹೇವತಾಂಯ ಜನಾರ್ಥಿನಂಗಿ 


ದನಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಕಿ, ಸ್ರ ಕಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ef 


ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಒ ಆನೇಕ ಆರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಸೆ.ದ. 
ಕ ಕೈ ಇ ಲ ೯ 
ತಕ್ಕೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕೌೌಷ್ಟುಃಃ | ಸ ಬಲಥ ನಯೋರ್ವಾಕೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚ 


ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ i 


ದ್ರವಿಕೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆವಯವಾರ್ಥಬನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತ. ಅದರೆ ಈ ಪ್ರವಿಣೋದಾ$ ಎಂಬ 

ದೇವತೆಯು ಯಾರ. ? ಎಂದಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಏಕೆಂದರೆ 

ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ್ಲ ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದ.ದೆರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಥಾಸೃಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದವಸಮಾಹೈಷ ಸುನರೀತಸ್ಕಾಜ್ಞಾ ಯತೇ | 
ಯೋ ಆಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ಸಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 
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ಕಣ ಕಣು ದ ದ ren 


ಎ.ತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
೬ವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ೪ಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 


ಬಹುದು ಎಂದು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ'' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು* 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಅಥಾಸ್ಕೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರವಿಜೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ! ಅಥಾಸ್ಯೇನಂ ಸೋಮಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಸ್ಕಾಹ ಪ್ರವಿಣೋದಾ- 
ಪಿಬತು ದ್ರನಿಣೋದಸ ಇತಿ ॥ 


ಖುತುಗಳನ್ನು ಉಡ್ಲೀರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ಜರ ಹೆಸ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬವರ ಮತವು 


ಅಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ! ಅಗ್ನೇಯೇಪ್ರೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿಣೋದ 
ಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ! ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ _ನಿಣೋದಾಮಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದುಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಯನರ ಮತವು ; ಏಕೆಂದತ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗೆಳೇ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪ 
ಛೊೋಗಿಸುವರು. 


ಯಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತನು ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇನತಾಸ್ಟೆ ಶ್ರರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯಥೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಪ್ಯಗ್ನಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮುಥ್ಯ ಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸ: 
ಸೂಸುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ | 


ಸಮಸ್ತ ಡೇವತೆಗಳ್ದಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
ಬಲಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾ॥ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಇದ್ದೂದಿ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಧವಿರುವುದಸ್ಸೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇಡಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಹೆಸಸ್ಸುತ್ರಂ, (ಸಹಸಃ-ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು 


ದ್ರ್ವನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯ: | 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ ॥ (ಖು, ಸಂ, ೨ ೭-೬) 
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ತ್ವಂ ಹ ಯೆದ್ಯನಿಸ್ಮ  ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 


ಯತಾ ವಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ ॥ (ಯೆ. ಸಂ ೮-೭೫-೩) 
ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ (ಖು, ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹೆಸೆಸ್ಪುತ್ರ-ಸಹೆಸಃ ಸೂನು ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವರಾದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ನಿಶೇನಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವಕಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ್ಕು ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿಜಿ. 


ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಣೀರಧೃರೇ ಚ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ನಾಂಗೆಂ ಸ್ತುತೋಂಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ !! 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೨.೨೪) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗುದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುನ 
ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತೆನ್ನಳ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ! 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರ ! 
ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭.೧೪)ಎ”» 
ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಣೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ... 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತಶ್ಶರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಖುಷಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಕ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಕೆ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ವೀರವತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯು॥ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯೬-೮) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದದ್ದೇ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಿದೆ. 


ಆಯೆಂ ಹಿ ದ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯಹಿ। 
ಜಾಯತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯಂ ಮತ್ಯಕೃತ್ಯೃಷಸಿಭಿರಧ್ವರೇ ॥ 
ದ್ರವಿಣೋದೋಗ್ನಿರೇವಾಯಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಯತೇ | 
ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರನಾದಾ ದ್ರವಿಣೋದಸಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 


ಧನತಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 


ಸಲ್ಲುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಳೇವತಾಕಾರರು 


ಸಮರ್ಧಿಸಿರುವರು 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 

ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಸಂಥಾಮಗನ್ನ ಯಚ್ಛೆ ಕೃವಾವು ತದನು ಪ್ರವೋಳ್ಗುಂ। 
| | 

ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ದಾನ್ಸ್ಸಾ  ಯಜಾತ್ಸೇದು ಹೋತಾ ಸೋ ಅಧ್ಯರಾನ್ರ್ನು 


| 
ಯತೂನೈಲ್ಪಯಾತಿ Ha 


1! ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | | | ವೊ 
ಆ। ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಪಂಥಾಂ | ಅಗನ್ಮೆ | ಯತ್‌ | ಶಕ್ನವಾಮ | ತತ್‌ | ಅನು | ಪ್ರ5ವೋಳ್ದುಂ। 


ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಃ | ಯೆಜಾತ್‌ | ಸಃ ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹೋತಾ | ಸಃ | ಅಧ್ವರಾನ* | ಸಃ! 
i ಯತೂನ” | ಕಲ್ಪ ಯಾತಿ ia ll | 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾತಿಸತ್ತ್ಯ್ಯಾದ್ಯೌ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪಾಥಿಕೃತೀಸ್ಟಿ: ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವೇತ್ಥಾ ಹಿ ನೇಭೋ ಅಧ್ಯನ ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಸಂಥಾಮಗನ್ಮ! 
ಆ. ೩-೧೦! ಇತಿ! ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಯಾಮಪ್ಯೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯೋದಯನೀಯಾಯಾಂ ಸೈವಾನುವಾಕ್ಕಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಪೆಂಥಾಮಗನ್ಮ | ಆ. ೪-೩! 
ಇತಿ | ವಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ ಇತಿ | 


ದೇವಾನಾಂ ದೇನಲೋಕಾದಿಗಮುನಸಾಧನಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ 
ತನುಸಿ ನೈದಿಕನಾರ್ಗಂ ವಯಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತನಂತೋ ಭನೇಮ | ಯೇನ ದೇವಾನ್ಸ್ಸಾಪ್ನುಮಃ ! 
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SN ರ್‌ ಘೂ seu ove 


ತಥಾ ವಯಂ ಯತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಮಾತುಂ ಶಕ್ನವಾಮ ಶಕ್ನುಮಃ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಾಮಃ ಶತ್ಕರ್ಮಾನುಕ್ರ- 
ಮೇಣ ಪ್ರವೋಳ್ಲುಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೋಢುಂ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವೇಮ! ಅನಂತರಂ 
ವಿದ್ವಾಂಸ್ತೆಂ ಪಂಥಾನಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋತಗ್ನಿರ್ಯುಜಾತ" | ದೇವಾನ್ಯಜಶು | ಸೇದು ಸ ಏವ ಖಲು 
ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ | ತತಃ ಸ ಏವಾಗ್ನಿರಧ್ಯರಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಕಿಂಚರ್ತೂನ್‌ 
ಕಾಲಾನೈಲ್ಪಯಾತಿ | ಕಲ್ಪಯತು | ಕರೋತು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ « 


ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಪಂಥಾಂ ಅಪಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಆ ಅಗನ್ಮ--ನಾವು 
ಅನುಸರಿಸೋಣ 1ಯೆ 35 -ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು | ಶಕ್ಸವಾಮ- ನಾವು ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತತ್‌. 
ಅನುಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಳ್ದುಂ--ಉತ್ತಮವನುಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ । ಸಃ ಅಗ್ಲಿ: ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜಾತ'-_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಸಃ ಇ3- ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ-- ಮಾನವರ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನು | ಸಃ-_ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರಾನ್‌-ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ! 
ುತೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ | ಕೆಲ್ಪಯಾತಿ-- ನಿಯಮಿಸಲಿ 


$* ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸೋಣ, ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು ನಾವು. 
ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ, ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ 
ನಿಯೆಮಿಸಲಿ. 


English Translation 


May we pursue the path that leads to the gods to convey that 
(worship) which we may be able (to offer)- May that wise Agni minister ; 
for He verily is the miuistrant priest, and Jet him prescribe the ceremonie+ 


and the seasons 
1 ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಥಿಕೃದಿಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ವೇತ್ಥಾ ಹಿ ವೇಧೋ ಅಧ್ಯನ 
ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩ ೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಣಿಃ 
ಯೇಷ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉದ 
ಯಸೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೇ 
ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇವನಾನುಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪ ೩) ನಿವೃತ 
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ವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಾ ್ರಿಯುಣೀಯೋದೆಯನೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಮಾಡಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಸ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಆನುನಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ€ 1 


[ [ | 
ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ವಿದುಷಾಂ ದೇವಾ ಅವಿದುಷ್ಟ- 
ರಾಸಃ । 


| | | | 
ಗ್ನಿಷ್ಟದ್ವಿಶ್ವಮಾ ಪೃಣಾತಿ ನಿದ್ವಾ ನ್ಯೇಭಿರ್ದೇನಾ ಯತುಭಿಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ॥ 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ವಃ | ವಯಂ | ಪ್ರಠಮಿನಾನು |ವ ವ್ರತಾನಿ | ವಿದುಷಾಂ | ದೇವಾಃ | ಅನಿದುಃ5ತರಾಸಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ನಿಶ್ಚಂ | ಅ | ಪೃಣಾ ಣಾತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯೇಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯತ್ತು | 


ಕಲ್ಪಯಾತ ॥೪॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ರತಾತಿಸತ್ತೌ ನ್ರಾತಪತೀಸ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರ ಯೆಡ್ತೋ ವಯುಮಿತೆ ಹ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ | ಆ.೩-೧೩ | ಇತಿ I 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅನಿದುಸ್ಪಲಾಸೋತವಿದ್ವತ್ತರಾ ಅತ್ಯಂತಮಜಾನಂಶೋ ವಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಯತ್‌ ಯೆತ್ವಿಂಚಿದ್ದ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದುಷಾಂ ಭವತಾಂ ಜಾನತಾಮೇವ ಪ್ರಮಿನಾಮ ಪ್ರಹಿಂಸಿತ- 
ವಂತಃ | ಭವತ್ಸು ಜಾನತ್ನು ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಲೋಪಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದ್ವಾನೇತತ್ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಾನೋಂಗ್ನಿ: ಸ್ವಿಸ್ಪಕೃತ್ತದ್ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಜಾತಮಾ ಪೃಣಾತಿ |! ಆಪೂರಯತು | ಫಲಸಹಿತಂ 


ಕಕೋತ್ವಿತೃರ್ಥಃ । ಕೇನಾಪೂರಯತಕು ತತ್ರಾಹ | ಯೇಭರುತುಳಿರ್ಯಾಗಬೊಗ್ಯ! ಕಾಲೈರ್ದೆೇ- 
ವಾನ್ಶಲ್ಪಯಾತಿ ಕಲ್ಪಯತಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾನಾಯ ಸಮರ್ಥಯತಿ ತೈರಾಸ್ಫೂರಯತು ॥ 


$ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ D 


ದೇವಾ--ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೇ, | ಅನಿದುಪ್ಪರಾಸಃ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಯತ್‌ ವ್ರತಾನಿ--ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ | ವಿದುಷಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 


ಬಂದಂತೆಯೇ | ಪ್ರಮಿನಾಮ-ಹಿಂಸಿಸುವೆ ವೆವೋ ( ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲನೋ ) 1 ವಿದ್ನಾನ್‌-. ಇವನ್ನು 
ತಿಳಿದನನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ |  ಬುತುಭಿಃ--ಯಾಗಯೋಗ್ಯವಾದ 


ಕುಖಸಶಿನ 4 ಹಡನ ಎಸೇನತೆಗಳನ್ನು | ಕಲ್ಪಂಯಣತಿ-ಕರ್ಮಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಮಾತುವನೋ | ' 
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BLESS ಆರ್ಗ್‌ NS 
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ತತ್‌ ನಿಶ್ವಂ-_ಆ ಎಲ್ಲ ಸಕಾಲಿಕನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪೃಣಾತಿ-_ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಫಲಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ, 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆಯೇ ಆಚರಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆವೋ [ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಆಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿಯ್ಯೂ ಸಕಲ ಕರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಯಾ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


O gods, when we who are most ignorant neglect the offices adderssed 
to you who are wise, may the wise Agni completc the whole by (appointing) 
those seasons by which he regulates the worship of the gods 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ರಾತಪತೀಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ತ ಲಾಯನ ಶಶ್ರಿತಕೂತ್ರ ದತ ಮಗ್ನ ವ್ರ ತಸಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೋ ನಯೆ೨ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ 
ಸಂಕದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುವಾದ ಮಂತ್ರಲೋಪ, ಕ್ರಿಯಾಲೋಪ ಮೊದಲಾದ ದೋಷ. 
ಗಳನ್ನು ಸಂತರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 8 


ಯತ್ಪಾ ಕತ್ತಾ ಎ, ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಷಾ ನ ಯಜ್ಞ ಸೃ ಮನ್ವ ತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ದೋತ ಕ್ರತುವಿದ್ವಿ ಜಾನನ್ಮಜಿಸ್ನೊ ೯ ದೇನಾ ಯತುತೋ 


| 
ಯಜಾತಿ ॥೫॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಸಾಕ5ತ್ರಾ| ಮನಸಾ | ದೀನ5ದಕ್ಷಾಃ | ನ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಮನ್ವತೇ | ಮತಾಣ್ಯಸ: | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ಹೋತಾ | ಕೃತು5ನಿತ' | ನಿಂಚಾನನ” | ಯೆಜಿಸ್ಕಃ | ದೇನಾನ್‌ | ಖುತು5ಶಃ | 
ಯಜಾತಿ! ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ದೀನದಕ್ಷಾ ದೀನಬಲಾ ದಿನೋತ್ಸಾಹಾ ವಾ ಸಷ ಮತಾಣ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಪಾಕತ್ರಾ 
ಹಾಕೇನ ॥ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದಸ್ಮಾದಸಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಾಕೇನ ಪಕ ಕ್ರ ವ್ಯೇನ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಜ್ಞಾನರಹಿತೇನಾಲ್ಪೇನ ನಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಶರ್ಮ ನ ಮನ್ವತೇನ 
ಜಾನಂತಿ ತತ್ಕರ್ಮ ವಿಜಾನನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ SSL 1 ವಾಕ್ರತುನಿತ್‌ 
ಕರ್ಮವಿದ್ಯಜಿಷ್ಕೋ ದೇವಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ ಸೋಂಗ್ಲಿಃ ಸ್ಟಿಪ್ಟಕೃದ್ಧತುಕಃ ಯತಾನೃತೌ ಸ್ತೇ 
ಸ್ವೇ ೬ ಯಾಗಯೋಗ್ಯ € ಕಾಲೇ ದೇವಾನ್ಯಜಾತಿ |! ಯಜತು | ಹವಿರ್ಭಿಃ A ॥| 


॥$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ದೀನದಕ್ಸಾಃ ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಮತಾಣ್ಯಸಃ-- ಮಾನವರೂ ಆದೆ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 1 
ಪಾಕತ್ರಾ-- ಸರಿಪಕ್ಟವಿಲ್ಲದ ! ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆತ್‌-ಮಾಡಬೇಕಾದೆ 
ಯಾವ ಯಾಗ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನ ಮನ್ನತೇ--ಅರಿಯುವುದಿಲವೋ | ತತ್‌-_ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ವಿಜಾನನ್‌-ಅರಿತವನಾಗಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಕ್ರತುವಿತ್‌-_ಕರ್ಮವನ್ನರಿತವನೂ | 
ಯೆಜಿಷ್ಕ8-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಆಗ್ನಿಯು | ಚುತುಶಃ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ | 
ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಾತಿ... ಪೂಜಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂದಡಿದವರಾಗಿ 


ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಯಾಗಕರ್ಮುವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಹೋತೃರೂಪನ್ಮೂ 
ಕರ್ಮವನ್ನರಿತವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


English Translation 


Since men of feeble energies, with mind yet immature, are unaquain- 
ted with (the ritual of) the sacrifice, may Agni, the invoker (of the gods), 
the skilled in rites, well knowing (what is to be done), the best offerer, 
offer worship according to the fit season to the gods- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ 'ಹೃಧ್ವ್ಯರಾಣಾಮನೀಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ ಜನಿತಾ ತ್ವಾ ಜಜಾನ। 
| | 
ಸ ಆ ಯಜಸ್ವ ನೃನತೀರನು ಕಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಇಷಃ ಶುಮತೀರ್ನಿಶ್ವ- 


| 
ಜನ್ಯಾಃ ॥೬॥ 
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11 ಪದಪಾಠಃ ॥। 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಹಿ! ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಕೇತುಂ | ಜನಿತಾ! ತ್ವಾ | ಜಜಾನ | 


| 
ಶಃ | ಆ ಯಜಸ್ವ [ನೆ ನೈ೪ವತೀಃ | $s | ಶ್ಲಾಃ | ಸ್ಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಇಷ | ಶ್ರುಮಶೀಃ | ವಿಶ್ವ 5 ಜನ್ಯಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಮನೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಧಾನಂ 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ತಾ ತ್ವಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾ. 
ಪಕಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಉತ್ಪಾದಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ನೃವತೀರ್ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ 
ಶ್ನಾಃ | ಪೃಥಿ ನೀನಾಮೈತತ್‌ | ಶ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಹ್ಹಾ ಭೂಮಿಃ | ಅನ್ವಾ ಯಜಸ್ವ | ಅನುಪ್ರಯಚ್ಛ | 
ಯದ್ವಾ | ನೃವತೀನಣ್ಸಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಶ್ಲಾ ಅನು ಪೃಥಿನೀಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಮನುಗತಾನಿ ನೇದ್ಯಾಮಾಸಾ- 
ದಿತಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ಕ್ಷುಮತೀಃ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ ಲಕ್ಷಣಶಬ್ದವಂತಿ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಜನ- 
ಹಿತಾನಿ ವೃಷ ನ್ನ ತುತ್ತಾ ತ್‌ ನಾನೀಷೋತನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಯಚಸ್ವ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 


[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹಿ. ಸಮಸ್ತವ.ದ | ಅಧೈರಾಣಾಂ--ಯಾಗಗಳಿಗೂ | ಅನೀಕಂ-- 
ಪ್ರಧಾನನೂ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ನಕನೂ | ಕೇತುಂ--ಸಪ್ರಚ್ಞಾ ಪಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಿತಾಸೃಷ್ಟಿಕ 
ರ್ತನಾದ ಪ್ರಜುಪತಿಯು | ಜಜಾನ--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು! ಸಃ--ಅಂತೆಹೆ ಶೀನು | ನೈೃಸತೀಃ- -ಪ್ರತ್ರುದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕ್ಸಾಃ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನು ಆ ಯಜಸ್ವ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8-ಆಕರ್ಷಕವು 
ದವು |! ಶ್ರುಮತೀಃ-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವೂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಕ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವಾದವೂ ಆದ! 
ಇಸಃ- -ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಜ ಸ್ಲ್ಯಾಪ ಸಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ: ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಅಂತಹ ಸೀನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಿಕ 
ಕೊಡ.. ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವಾದವೂ ಆದ. 


ಹರಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸು 
English Translation 


The progenitor has engendered you the chief of all sacrifices, 
variegated, illuminating (all); offer (to the gods) the desirable all- 
sustaining praise-accompanied viands growing upon man-occupied earth, 
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॥ ನಿಕೇಷವಿಸಯಗಳು | 





ದಾತಾ ರ್‌ ದಾ ALY ಪಟು ದಾ A ಎಡ್‌ 








ಜನಿತಾ ತ್ವಾ ಜಜಾನ-- ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ | ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರ ಫು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಅಧವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ) ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಃ ನೃವಶೀಃ ಕಾ; ಅನು ಯಜಸ್ವ--ಸ ತ್ವಂ ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ ಭೂಮಿಃ ಅನುಪ್ರಯಚ್ಛೆ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಅಥವಾ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತು, ಬಿತ್ತಿ ಹೆದಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
(ಹೊಲ, ಗದ್ದೆಗಳನ್ನು) ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


ಸ್ಸಾರ್ಹಾ ಇಸಃ ಶ್ಲುಮತೀರ್ವಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಃ. ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಹಿತೆಕರವೂ ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವೂ ಆದೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾದ ಅನ್ನಾಜ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಯಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ 
| 
ಜಜಾನ । 
| | 
ಪಂಥಾಮುನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್ಪಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ 
| 
ನಿಭಾಹಿ ॥8೭॥ 


॥ ಪದಸಾಶಃ ॥ 


| | 
ಯಂ | ತ್ವಾ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯಂ! ತ್ವಾ | ಆಪಃ! ಷ್ಬಾ 


ಷಾ |ಯೆಂ! ತ್ರಾ | ಸು;ಜಧಿಮಾ | 
| 
ಜಜಾನ | 


\ | | 
ಸಂಥಾಂ |! ಅನು | ಪ್ರ$ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಿತೃ$ಯಾನಂ I ದ್ಯು5ವಂತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ ।|ವಿ। 
ಭಾಹಿ ॥ ೩ ॥ 
> 1 2ಇಯಣಿಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿನೀ ಜನಿತವತ್ಕಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾಟ 
ತಥಾ ಯಂ ತ್ವಾನಾಪೋ ಮೇಘೋದರಗತಾ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತಂ ಜನಿತವತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಆಸಜೆ 
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ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಚೇಮೇ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಯಂ ತ್ರಾಮಜೀಜನೆನ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಸುಜನಿಮಾ ಶೋಭನಜನನಸ್ತಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ ಸಂಥಾಂ ಹವಿರ್ನಹನಮಾರ್ಗಮನು ಪ್ರವಿ- 
ದ್ವಾನ" ಪ್ರಜಾನಂಸ್ತೃಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ: ಸನ್‌ ದ್ಯುಮದ್ಗೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ವಿ ಭಾಹಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಂ ತ್ವಾ-ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ. 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ | ಯಂ ತ್ವಾ--ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಪಃ. .ಉದಕಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದವೋ | ಯಂ ತ್ವಾ 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸುಜನಿಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ | ತ್ವಷ್ಟಾ- -ಪ್ರಜಾಪತಿಯು। ಜಜಾನ- ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನೋ ಆಂತಹ ನೀನು ! ಪಿತೃಯಾಣಂ- ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪಂಘಥಾಂ- ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಅನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತನನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿಧಾನೆಃ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ | ದ್ಯುಮತ್‌ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ | ವಿ ಭಾಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅರಿತೆವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


English Translation 


Do you, Agni, whom the earth and heaven, whom the waters, 
whom Twashtri, the glorious creatur, engendered, who are cognizant of the 
path, the road of the Pitris, shine brilliantly, being kindled. 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ನುರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ್ದ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಜಜಾನ ಆಪಃ ಯಂ ತ್ವಾ ಜಜಾನ-ದ್ಯಾವಾಪೃಫಿನೀ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ಲ್ಯಾತ್ಮನಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಜನಿತವತ್ಕಾ ತಥಾ ಮೇಘೋದರಗತಾ ಆಪಃ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ತಿತಂತ್ತಾಂ ಜನಿತವತ್ಯಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯೆರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ, ಪೃಥಿವಿಯು, ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ಗಿರೂಪದಿಂದಲೂ, ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ನಿನ್ನನ್ನ 
ವಿಮ್ಯದಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದೆಲೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು- 
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ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಪಃ ಯಂ ತ್ವಾಂ (ಜನಿತವತ್ಯಃ)-- ಇಲ್ಲಿ ಆಪೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಚಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧರೂಪದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಖಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ತೈತ್ತೀರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿಮಸೃಜತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೧.೨-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಿತೃಯಾಣಂ--ಸಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ 
ಸಠಿತವಾಗಿಡಿ, ದೇವಯಾನಂ- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಎರಡುವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವತ್ಯಾಸವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರಿ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅನನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ವರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜೀವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ಸಿತ್ಫಯಾನ, ಒಂದು 
ದೇನತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ; ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂಚಾಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ನ್ನಿಟ್ಟಿರುವವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇ ಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ೬ಹೆಸ್ಪನ್ನೂ, ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣನನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾಡ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ರಾನೆ-ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ 
ಸಂಚಾಗ್ದಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ಯರ್ಮಸಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹವರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದಗ್ಭವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 


ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ತದ್ದ್ಯಾರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕನನ್ನೂ 
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ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಥಾನವು, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು » ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ ಧೂಮಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ್ಭಯಾನಗಳ: 
ಸ್ವರೂಪಗಳು 





ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತೆ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾವನೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ರ್ವದೆಯೇ ಅಧವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು. 
ಇದೆರಂ ತೆಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಹಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 


೧೬೨-೪ ; ೧-೧೮೩-೬, ೧೨೧೮೪. ೬ ೪೨ಶ೭.೧; ೫-೪೩-೬, ಏಿಎಶಿ೮ ೮ ವಿಪಿ೬-೨; ೧೦-೧೮-೧, 


ಟ್ಟದೆ. [೧-೭೨-೭ ; 


೧೦-೫೧-೨ , ೧೦೫೧.೫ ; ೧೦-೯೮-೧೧, ೧೦-೯೮೧-೩ ] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಂ 
ಮಾನನರು ತಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದುಗಿ 
ಜೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಬರತೆಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿಶೃಯಾನನೆಂಬ ಪದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. *3 
ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಯಂ ತ್ವಾಸಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ಪಿತೃಂಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೆವನೂ ಮತ್ತು ಪಿತ ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಚ್ವ 
ಲಿತನಾದೊಡಸಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಸಯ 
ಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ “ ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ” ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗ 


ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ, 
ಅಸಾ ಯೂ 


ಮಜಿರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಇನೆ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಳ್ಕ್ಯೋ ವಿನಿಯೋಗ ಃ ॥ 
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ಎಲಲ ರ್ರ ಕಫ ಲ ಪ ಪ್‌ SSE LLL ಬರೋ ರೊ ಬೋ ಯ ಪ ರೇ ಟೋ ಲ ಸ ಅಪಂೀೀಳ4ಳ ರೊ ಬ್ಬ ಲಲ ಉಲಬೋ್ಬ ಖೋ ಲ ಲ್‌ ಲ ಲ ಜ್ನ 


ಅನುವಾದವು ಇನೋ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ--೧೦ » ಅನುವಾಕ--೧ ೪ ಸೂಕ್ತ... 1 
ಅಷ್ಟಕ೭ ೯ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೩೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭ ಐ 
ಯಷಿಃತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಛಂದಃ _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | | ಸತ್ರ | 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ರೌದ್ರೋ ದಳ್ಸ್ಪಾಯ ಸುಷುಮಾಂ ಅದರ್ತಿ। 


| | | | | 
ಚಿಕಿದ್ದಿ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾಸಿಕ್ನೀಮೇತಿ ರುಶತೀಮಪಾಜನ್‌ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಇನಃ | ರಾಜನ್‌ | ಅರತಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ದೆ: | ರೌದ್ರಃ! ದಕ್ಷೂಯ | ಸುಸುಮಾನ"! ಅದರ್ಶಿ। 


| | | 
ಚಕಿತ್‌ | ವಿ। ಭಾತಿ | ಭಾಸಾ | ಬೃಹತಾ | ಅಸಿಕ್ನೀಂ | ಏತಿ | ರತಿಶತೀಂ | ಅಪ5ಅಜನ* | ೧॥ 


8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತೃಮಿನೆ ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭವಸಿ | ಅಥ ಸರೋಕ್ಸಃ | ಅರತಿರ್ಹ- 
ವಿರಾದಾಯ ದೇವಾನ್ರತಿ ಗಂತಾ ಸಮಿದ್ಮಃ ಸಂದೀಪ್ರೋ ರೌದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಃ ಸುಸುಮಾನ್‌!। 
ಓಸಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತೋ50ಶುಃ ಸುಷ್ಮು ಸೂಯೆತ ಇತಿ ಸುಷುಃ ಸೋಮಃ | ತೇನ ತದ್ವೂನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಸವೋ ಮಾ ಸೋರಗ್ನಿರ್ದಕ್ಷಾಯ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾನಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಮದರ್ಶಿ | ಸಮ್ಛೈದೃಶ್ಯತೇ | 
ಕಿಂಚ ಚಿಕಿಕ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನೋಗ್ನಿರ್ನಿ ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ತಥಾ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ಭಾಸಾ ತೇಜಸಾ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಸಣೇನಾಸಿಕ್ನೀಂ ರಾತ್ರಿಮೇತಿ | ಸಾಯಂಹೋಮಸಿದ್ಧ ್ಯರ್ಥಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ! 
೬೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ರುಶತೀಂ ಶ್ರೇತನರ್ಹಾಂ ದೀಪ್ತಿಮಸಾಜನ್ನಪಗಮಯನ್ರಾತ್ರಿಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಾಮಥಾ್ಯ- 
ಪ್ರಾತ್ರಿಂ ಪರಿತ್ಮಜನ್ನುಸಸಂ ಪ್ರಾತಹೋಮಸಿದ್ಮ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೋ ಲಕ್ಷ್ಮೃತೇ ॥ 


ಅ. ೬, ಅ, ೫. ವ. ೩೧.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧85 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇನೆ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅರತಿಃ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನೂ | ಸಮಿದ್ಭಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ರೌದ್ರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ | ಸುಸುಮಾನ್‌-- ಸೋಮನಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಶ್ಷಾಯ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಸದರ್ಥ 
ಮಗಿ 1 ಅದರ್ಶಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಚಿಕಿತ್‌- ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅರಿತ ಆಗ್ನಿಯು | ಫಿ ಭಾತಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತುನೆ | ಬೃಹತಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಭಾಸಾ-..ಉಂಂತಿಯಿಂದ | ರುಶತೀಂಸ್ವೇತೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಪಾಜನ್‌ಬೇಕೆಮಾಡುತ್ತ | ಅಸಿಕ್ನ್ನೀಂ--ರಂತ್ರಿಯನ್ನು | ಏತಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸು 


ತ್ತು 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವನನೂ, 
ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ರತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಸಂನದರ್ಧವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡುತ್ತ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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Royal Agni, (you are) the lord (of all) He who 1s the conveyer of the 
oblation, the radiant, the formidable, the recipient of the Soma, 15s manr- 
fested for the bencfaction (of the worshipper) : all knowmy, hc shines forth 
with 016೩! lustre; he pioceeds, scattering the glimmering daikness. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಸುಸುಮಾನ್‌" ದಶ್ಷಾಯ ಅದರ್ಶಿ -ಸುನುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುನಿಧಪಂದ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನುಹೇಳಿದಾರೆ-ಓಷಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತೋ5ಂಶುಃ ಸುಷ್ಮು ಸೂಯತ ಇತಿ ಸುಷುಃ ಸೋಮಃ ಶೀನ ತದ್ವಾನ್‌ 
ಶೋಭನಪ್ರಸವೋ ವಾ ಸೋಂಗ್ನಿ॥ | ಓಷಧಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸುಸು ಎಂದು ಹೆಸರು ಸುಷುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಆಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು, ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ 
ರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಸುಮಾನ*- ಸೋಮವಂತನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಡೆ. 
ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ಚಿಗ್ಚನರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ತ್ರ್‌ಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಿರುವನು ಎಂದು ಬೆಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಬುತ್ವಿಗ್ಹ ನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರ 
ಪುರಸ್ಸೈರವಾಗಿಯೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಸುಮಾನ್‌. ಶೋಭನಸ್ಪ ಸವಃ 
ಉತ್ತಮವಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿ,ಯುಳ್ಳನನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಧವು. 


ಬೃಹತಾ ಭಾಸಾ ಅಸಿಸ್ನೀಂ ಏತಿಮಹತಾ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣೇನ ತೇಜಸಾ ರಾತ್ರಿಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ಸಾಯಂಹೋಮಸಿದ್ಧ್ಯ್ಯರ್ಥಿಂ | ಆಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೋಮ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ವ.ತ್ತು ಆಗ್ನಿಯೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪ್ರಧಾನದೇನತೆಯು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೆದದ ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ 


ಯದಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಹೋತ್ರಮುಚ್ಯತೇ |! ತದ್ಧೂಯಮಾನಮಾಡದಿತ್ಯೋ೨ಬ್ರವೀತ"। 
ಮಾ ಹೌಸಿ | ಉಭಯೋನವೆಳ್ಳನಾನೇತದಿತಿ | ಸೋಪಗ್ಲ್ಗಿರಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಥಂ ನೌ ಹೋಷ್ಯಂ- 
ತೀತಿ | ಸಾಯನೇನ ತುಭ್ಯಂ ಜುಹವನ್‌ | ಪ್ರಾತರ್ಮಹ್ಯನಿತ್ಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಯೇ 
ಸಾಯಗ”ಂ ಕೂಯತೇ! ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತಃ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ | ಐಂದ್ರಮಕುಃ। 
ಯದನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಉಭಯೆಮೇವಾಗ್ನೇಯಗ್ಸ್‌ಂಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಉದಿಶೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ | ತಥಾಗ್ನಯೇ ಸಾಯಗ್‌ಂ ಹೂಯತೇ 
ಅಗ್ನಿಂ ನಾವಾದಿತ್ಯಸ್ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಶಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ |! ಉಭೇ ಹಿ 
ತೇಜಸೀ ಸಂಪದ್ಯೇತೇ | ಉದ್ಯಂತಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನು ಸಮಾರೋಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಲೂಮ 
ಏನಾಗ್ನೇರ್ದಿನಾ ದದೃಶೇ. ಸ ಭತ್ತ .. ಅಗ್ನಿಜ್ಜೋತಿರ್ಜೊತಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಸಾಹೇತ್ಕ್ಯೇನ 
ಸಾಯಗ್‌ಂ ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೋರ್ಯೊೋ ಜ್ಯೋತಿಜ್ಜೋಶಿರಗ್ನಿಸ್ಸ್ಪಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತಃ ! 
ತಥೋಭಾಧ್ಯಾರ್ಗಂ ಸಾಯೆಗ್‌ಂ ಹೂಯತೇ | ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾತಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರು. ೨-೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೩) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಅಗ್ನಿಯ್ಲ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂರ್ಯನು-.--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುನೆ. ನೀನು ಅರ್ಷಿಸುವ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೂ ನನಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಬ್ಬಫಿಗೇ 
ಆನ್ಲ ಎಂದನು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಹೇಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ (ನಿನಗೆ) ಸೇರಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು 
ನನಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮೆಮಾಡುವರು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ  ಅಧಿಜೀವತೆಯಾದನು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮ ವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಸೇರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವ ಮಧ್ಯಕಾಲವು ರಾತ್ರಿಯೆನಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂಡ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು (ಆ ಕಾಲವು ರಂತ್ರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಶ್ಛಿಂಯ 
ವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾ ತರಾಹುತಿಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು. 


ವ, ೭. ಅ.೫, ವ. ೩೧.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 247 


a ena NRA ಆ ರ್‌ ಡಾ pS nn 


ಇದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಿಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತೆ 


ರ್ಗತನಾಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತೆ 
ನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ 


ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಬ್ಬರ ಗುಣಗಳೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬಹೆಳ ದೊರ 
ದವರೆಗೂ ಕಾಣಿಸುವನು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಆಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟರಾದ್ದರಿಂದ ಇನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿರ್ಜೋತಿ॥ ಎಂದು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅನಂತರ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಿರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಯಂಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರುತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ಯದೇನೀಮಭಿ ನರ್ಪಸಾ ಭೂಜ್ಜನಯನ್ಯೋಷಾಂ ಬೃಹರಃ 
ಹಿತುರ್ಜಾಂ । 
| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತಭಾಯನ್‌ ದಿವೋ ವಸುಭಿರರತಿರ್ವಿ 
| 
ಭಾತಿ ॥೨॥ 
1 ಪದಪಾರಃ 
| 
ಕೃಷ್ಣಾಂ! ಯತ್‌ | ಏನೇಂ | ಅಭಿ | ನರ್ಷಸಾ | ಭೂತ | ಜನಯನ್‌ | ಯೋಷಾಂ | ಬ್ಬಹತಃ | 


ಪಿತುಃ | ಜಾಂ | 


| 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ತಭಾಯನ್‌ | ದಿವಃ | ವಸುತಭಿಃ | ಅರತಿಃ |ವಿ| ಭಾತಿ ॥೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಮೇನೀಂ ಗಚ್ಛಂತೀಂ ರಾತ್ರಿಂ ವರ್ಪಸಾಶ್ಮೀಯೇನ 
ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣೇನ ರೂಪೇಣಾಭಿ ಭೂತ್‌ ಅಭಿಭನತಿ | ೬೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪಿತುಃ 
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ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲಯಿತುಃ ಪಿತೃಭೂತಾದ್ವಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಂ ಚಾಯಮಾನಾಂ ಯೋಷಾಮುಸಸಂ 
ಜನಯನ್ನಭಿವ್ಯಂಜಯನ್‌ | ತದಾನೀಮರತಿರ್ಗಮನಶೀಲೋಪಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಸುಭಿರ್ವಾಸೆ- 
ಯಿತೃಭಿರಾಚ್ಸಾದಳ್ಳೆಃ ಸಂಧುಕ್ಸಣಸಮರ್ಥೆೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸೂಂರ್ಣ್ರಸ್ಯ ಭಾನುಂ ದೀಸ್ತಿ- 
ವ.ೂರ್ಧಮುಪರಿಷ್ಟಾತ' ಸ್ತಭಾಯನ” ಸ್ವಂಭಯನ್‌ ವಿ ಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಏೀಪ್ಯತೇ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಬೃಹತಃ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಪಿತುಃ. ಜಗತ್ಸಾಲಕನಿಂದ | ಜಾಂ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ | ಯೋಷಾಂ 
ಉಸಸ್ಸನ್ನು ! ಜನಯ. ಪ್ರಕ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಕೃಷ್ಣಾಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಏನೀಂ--ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ವರ್ಪಸಾ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸವನೋ (ಆಗ) ! 
ಅರತಿಃ-- ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದ | ವಸುಭಿಃ-_ ಅಚುದಕಗಳುದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಭಾನುಂ-. ಕಾಂತಿಯನ್ನು! ಊರ್ಧ್ವಂ-- ಮೇಲ್ಫೌಗದಕ್ಷಿಯೇ | ಸ್ತಭಾಯನ6. 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತ| ವಿಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರಕಂಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜಗತ್ಪಾಲಕಥಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವನೋ ಆಗ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಚ್ಛಾದಕ 


೪ 
ಗಳಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


PY 
English Translation 


When he has overcome the dark departing (night) by his radiance. 
then, begetting the damsel, the daughter of the great father, helshines in 
his course with the treasures of heaven, establishing above the light of 


the sun- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೃಷ್ಣಾಂ ಏನೀಂ ನರ್ಸಸಾ ಅಭಿ ಭೂತಿ... ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ಏನೀಂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಾನಂತರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು, ಕಾಲಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆವರಿಸಿ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸೂರ್ಯನಿಭ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಂಧ 
ಇರವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ರಾತ್ರೆಯ ಗಾಢಾಂಧಕರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಜುಷಿಯು ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
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ಬೃಹತಃ ಪಿತುಃ ಜಾಂ ಯೋಷಾಂ ಜನಯನ. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ದೊಡ್ಡಜಗತ್ತಿನ ಪಾಲಕ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಉಷಕಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಾ ಉಷತ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವುೂ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡುವನೆಂದು ಹನಿಯು ಹೇಳಿದುನೆ. 


ಅರತಿಃ ದಿವ ವಸುಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ ಊಧಣ್ವಂ ಸ್ವಭಾಯನ್‌ ವಿ ಭಾತಿ-ರಾತ್ರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು (ಜ್ವಾಲೆ ಅಧವಾ ಕಿರಣ)ಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದನರೆಗೂ ಸ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಕನಿದು 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯುಸದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತಡೆದು ತಾನು 
ನಿರೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಸ್ತುತಃ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಯೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಕಗ್ಗ ತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದನ್ನಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವು ತೆಡವಾಗುವುದನ್ನು 
ತಿಗ್ನಿಯೆ ವಾಹಾತ್ಮ ಸದಿಂಡಲೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಷಿಯು ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಫಾಠಃ 1 


| | | 
ಭದ್ರೋ ಭದ್ರಯಾ ಸಚಮಾನ ಆಗತ್ಸ್ವ್ಯಸಾರಂ ಜಾರೋ ಅಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ವಾತ್‌। 


| | 
ನ್ರುಶದ್ಧಿ ರ್ವರ್ಣೈರಭಿ ರಾಮಮಸ್ಕಾತ್‌ RUS 


| | | 
ಭದ್ರಃ8 | ಭದ್ರಯಾ | ಸಚಮಾನಃ | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ವಸಾರಂ | ಜಾರಃ ! ಅಭಿ! ಏತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


| [ | | 
ಸು*ಪ್ರಕೇಶೈ8 ದ್ಯುಳಭಿಃ | ಅಗ್ನಿ8 | ವಿಂತಿಸ್ಠನ್‌ | ರುಶತ್‌$ಭಿ: |! ವಣ್ಣೈಃ! ಅಭಿ | ರಾಮಂ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ Nall 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಭಮ್ರೋ ಭಜನೀಯಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭದ್ರಯಾ ಭಜನೀಯಯಾ ದೀಪ್ರೊೀಷಸಾ ವಾ ಸಚಮಾನಃ 
ಸೇವ್ಯಮಾನೆಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೋ ವಾಗ್ನಿರಾಗಾತ್‌।ಆಜಗಾಮ।ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹವನಿೀಯಂ ತತಃ ಪಶ್ಚಾ- 
ಜಾರೋ ಜರಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಇಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸಾರಂ ಸ್ನಯಂಸಾರಿಣೀಮಾಗಚ್ಛತಿ ಭೆಗಿನೀಂ ನಾಗತಾ- 
ಮುಷಸಮನುಚ್ಛೀತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಸುಪ್ರಕೇತೈಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞ್ವಾನೈರ್ದುಭಿರ್ದೀಪ್ತೈ ಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಹ 


240 ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಃ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂಕ್ತ ೩ 
ವಿತಿಷ್ಠನ' ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋಇಂಗ್ನೀ ರುತದ್ಧಿಃ ಶ್ವೇತೈರ್ನಣೆನ್ಸರ್ವಾರಕೈರಾತ್ಮೀಯ್ಕಸ್ತೇಚೋಭೀ 
ರಾಮಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಶಾರ್ವರಂ ತಮೋ;ಭ್ಯಸ್ಕಾತ್‌ | ಸಾಯಂಹೋಮಕಾಲೇ$ಭಿಭೂಯ ತಿಷೃತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭದ್ರಃ--ಕಲ್ಯುಣಾತ್ಮಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯು | ಭದ್ರಯಾ--ಮಂಗಳಕರವಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಚ 
'ಮಾನಃ-- ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಆಗಾತ್‌ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ | ಚಾರ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿ8--ಆಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಸಾರಂ--ತನ್ನ ಭಗಿನಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು | ಅಭ್ಯೇತಿ--ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಪ್ರಕೇ- 
ತೈಃ-_ ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಗಳಾದ | ದ್ಯುಭಿಃ-ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿಶಿಷ್ಠನ*- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ರುಶದ್ದಿ ಕ ಶ್ರೇತವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ | ವಣಿಸ್ಟ್ರ8- -ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಾಮಂ--ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಅಭಿ ಅಸ್ಥಾ3"--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನಂ 
ತರ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ಭಗಿನಿಯಾದ ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಚ್ಞಾಸಕ 
ಗಳಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ವೇತನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ರುತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸಿಂತಿದ್ದಾರೆ 
English Translation 


He has come auspicious, waited on by the auspicious (light); he 
afterwards approaches his sister (dawn) like a gallant: Agni, spreading 
everywhere, with omniscient rays overpowers the dark (night) with brilliant 


beams 
| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ನ್ನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಛಗಿಶಿ 
(ಸೋದರಿ) ಯಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಬಿಳಗುತ್ತಿ 
ಕುವಾಗ ಕ್ರಮೇಣ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಉಷ॥ಕಾಲವು ಸಮಾಪಿಸುವಂತಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಿಜಿ, ಆಗ್ನೇಯಾ 
ವೈರಾತ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಹುಟ್ಟಿ ದಂತಾಯಿತು ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉಷಕಕಾಲವೂ 
ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಜನನ (ಉತ್ಪತ್ತಿ) ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾ 
ಲವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಭಗಿನಿ (ತಂಗಿ) ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಜಿ. ಈ ರೀತಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ಅ೭ ಆ.೫.ವ.೩೧.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ vil 


ತ್‌ 


ರಾತ್ರೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಜೀದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸಂಹಿಶಾಸಾರ: ॥ 


UO 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಯಾಮಾಸೋ ಬೃಹತೋ ನ ವಗ್ನೂನಿಂಧಾನಾ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯು 


ತಿವಸ 


1 


| | | | | 
ಈಡ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ನೋ ಬೃಹತಃ ಸ್ವಾಸೋ ಭಾಮಾಸೋ ಯಾಮನ್ನಕ್ತ ವಶ್ಚಿ ಕಿತ್ರೇ॥ 
1! ಪದಪಾರಃ ॥1 
| 
ಅಸ್ಯ | ಯಾಮಾಸ | ಬೃಹತ" ನ! ವಗ್ಗೊನ್‌ | ಇಂಧಾನಾಃ | ಅಗ್ಫೇಃ | ಸಖ್ಯುಃ | ಶಿವಸ್ಯ | 


I | | I | | 
ಈಡ್ಯಸ್ಯ | ವೃಷ್ಠಃ | ಬೃಹತಃ | ಸು; ಆಸಃ | ಭಾಮಾಸಃ | ಯಾಮ" | ಅಕ್ರನಃ | ಚಿಕಿತ್ರೇ le ll 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಬೃಹತೋ ಮಹಕೋಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಂಧಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯಾಮಾಸ- | ಯಾಂತಿ 
ಗಂಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾಮಾ ರಶ್ಮಯಃ | ನ ನಗ್ನೂರ್‌ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್ನ ಬಾಧಂತೇ | ಕಿಂತು ಸಮ್ಯು: 
ಸ್ತುತೃಸ್ತೋತೃತ್ಸಯಷ್ಟೃಯಸ್ಟವ್ಯತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖ್ಯೇನ ಸಖಿಭೂತಸ್ಯ ಶಿವಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನಾಂ 
ಸುಖಕರಸ್ಯೇಡ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತವ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ: ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ಬಹತೋ ಮಹತಃ ಸ್ವಾಸಃ ಶೋಭ- 
ನಾಸ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯಾಗ್ಗೇ: ಸ್ವಭೂತಾ ಅಕ್ತವಸ್ತಮಾಂಸ್ಕಂಜಂತೋ$5ಪಗಮಯಂತ ಆಹುತಿಭಿಃ ಸಂಗತಾ ವಾ 
ಭಾಮಾಸ। | ಭಾಮ ಕ್ರೋಧೇ ॥ ತೀಶ್ಲಾ ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ ರಶ್ಶಯೋ ಯಾಮನ್‌ , ಯಾತಿ ದೇವನಾನ್ಸ ತಿ 
ತರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ದೇವಾ ಏತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾನಾಯೇತಿ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿಕಿತ್ರೇ । 
ಸರ್ನತೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಪ್ರಥಿತಾ ಅಭೂವನ* ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹತಃ-_-ನುಹುತ್ಮನುದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ: ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಇಂಧಾನಾಃಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 
ಯಾಮಾಸಃ- ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಗ್ನೂನ್‌- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ನ (ಬಾಥಂತೇ)--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸಖ್ಯುಃ-- 
ಮಿತ್ರನೂ | ಶಿನಸ್ಯ--ಮಂಗಳಕರನೂ I ಈಡ್ಯಸ್ಕ--ಸ್ತುತೃರ್ಹೆನೂ | ವೃಷ್ಣಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಬೃಹತೆ: 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸ್ವಾಸಃ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಕ್ತವ॥...ಆಹುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿದ | ಭಾಮಾಸಃ:ರತ್ಮಿಗಳು | ಯಾವನ್‌. ಯ. ಜ್ವದನ್ಲಿ | ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಎಸ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 
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೨12 ಸೂಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧ ಸೂ ೩ 


ವಾ ಇ ಡಡ ಆ ~ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮಿತ್ರನೂ 
ನುಂಗಳಕರನೂ, ಸ್ತುತೈರ್ಹನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಗ್ಲಿಯೆ ಆಹುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ ರತ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


The blazing flames of that mighty Agni do not (deter) his ೩೮೦೫7೮15 ; 
the fierce flames of the friendly auspicious adorable (Agni), the showerer 
of (benefits), the vast, the strong-mouthed, are visible in the sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. | 


ಯಾಮಾಸಃ- ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವನ್ಪಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಯಾಮಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು 


ವಗ್ಮೂನ್‌ ನ._ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ ನ ಬಾಧಂತೇ। ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕಿರಣಗಳು 
ಅಥವಾ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ರತ್ರುಜನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮಧಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಬಾಥೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ಗಿಗ೧ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ 
ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಸಖ್ಯತ್ವ (ಸ್ನೇಹೈನಿದೆಯೆಂದು ಖಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ 


ಸಖ್ಯುಃ ಶಿವಸ್ಯ--೨ಗ್ನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸ್ನೇಹೆವೆಂದರೇನು ಎಂದಕ್ಕೆ ಸ್ಪುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ವಯಷ್ಟ)ಯಸ್ಟ 
ವ್ಯೃತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖ್ಯೇನ। ಆಗ್ನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನೆ 
ವನು, ಜನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು, ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಸನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜನರು ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದೆ ಯಪ್ಪ ಎಯೆಷ್ಪವ್ಯತ್ವವೆಂಬ 
ಸೆಂಬಂಧವೂ ಇನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಢೆನನ್ನೇ ತಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಇರುವ ಸಬ್ಯತ್ವ ಅಧವಾ ಸ್ನೇಹವೆಂದು 


ಖಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಭಾಮಾಸಃ--ಭಾವು ಕ್ರೋಧೇ | ತೀಕ್ಷಾ ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ 
ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆದೆರೆ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರತ್ಮಿಗಳು ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ಯಾನುನ್‌- ಯಾತಿ ದೇನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ತರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ವಾ ದೇನಾ ಏತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾವಾ- 
ಯೇತಿ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಞಃ | ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹುತೃರ್ಸಣಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾಮುನ್‌ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ನು ಅಧವಾ ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ತನ್ಮು ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹೊತೆರಾಗಿ ಹೋಗುವ್ರದರೀದೆ 
ಯಾನುನ್‌ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
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RY pa 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಸ್ವನಾ ನ ಯಸ್ಯ ಭಾಮಾಸಃ ಪವಂತೇ ರೋಚೆಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ಸುದಿನ॥। 


| | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಭಿರ್ಯಸ್ತೇಜಿಷ್ಕೈಃ ಕ್ರೀಳುಮದ್ಭಿರ್ವರ್ಷಿಷ್ಕೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿರ್ನಕ್ಷತಿ 


ದ್ಕ್ಯಾಂ 1೫ ॥ 
8 ಪದಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಸ್ವನಾಃ | ನ| ಯಸ್ಯ | ಭಾಮಾಸಃ | ಸನಂತೇ | ಕೋಚಮಾನಸ್ಕ | ಬೃಹತ: | ಸ್ತುದಿವಃ! 


_ 


| | I | | | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ। ಯಃ | ತೇಜಿಷ್ಟೈಃ | ಕ್ರೀಳುಮತ್‌$ಭಿಃ | ವರ್ಷಿಷ್ಕೇಭೀ | ಭಾನುಭ | ನಕ್ಷತಿ! ದ್ಯಾಂ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕೋಚಮಾನಸ್ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸುದಿವಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತೇರ್ನಾ 
ಯಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಭಾಮಾಸಃ | ಭಾ ವೀಸ್ಟಾ | ದೀಪ್ತಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವನಾ ನ ಸ್ವನಂತೋ ಮರುತ 
ಇವ ಪವಂತೇ ಸರ್ವತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕಿಂಚ ಯೊಲಗ್ಲಿರ್ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಭಿರತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರೈ. 
ಸ್ತೇಜಿಷ್ಠಸ್ತ್ರೇಜಿಸ್ಟಿ ತಮೈ: ಕ್ರೀಳುಮದ್ಧಿಃ ಕ್ರೀಡನವದ್ಧಿರ್ವರ್ನಿಷ್ಟೇಭಿವಗೃದ್ಧ ತಮೈರ್ಭಾನುಭಿರಾತ್ಮೀ- 
ಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿದಾಣ್ಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ನಕ್ಷತಿ ವ್ಯಾನ್ನೋತೀತಿ | ಸತ್ತ್ವಂ ದೇವಾನಾವಹೇತ್ಯುತ್ತರೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ !! 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ॥ 

ಕೋಚಮಾನೆಸ್ಕ-- ಕಾಂತಿಯುತನಾದವನೂ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ಸ ರೂಷವುಳ್ಳವನೂ | ಸುದಿವಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಯೆಸ್ಕ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಮಾಸಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸ್ವನಾ ನ. ಮರ. 
ತ್ತಗಳಂತೆ | ಪವಂತೇ-- ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ | ಯಃ.--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ | ತೇಜಿಷ್ಟೆ 8 ತೇಜೋಯುತವಾದವೂ | ಕ್ರೀಳುಮದ್ಬಿ 1... ಕ್ರೀಡೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಕೇಭಿಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದವೂ ಆದ | ಭಾನುಭಿಃ--ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ-- 
ದು ಲೋಕವನ್ನು | ನಶ್ನತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿತರಲಿ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಂತಿಯುತನಾದವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾನ 
ಆಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ಸರ್ವತ್ರೆ ಶೆಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, ತೇಜೋಯುತವಾದವೂ, ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವರ್ಧನಾಾವಾದವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 
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English Translation 


The flames of whom, radiant, vast, bright-shining, go roaring like 
the winds ; who covers the sky with most excellent, most lustrous, most 
೨0೦೯1೪೮, and most mighty rays ;— 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಅರ್ಥ ಹೊಂದುವಂತೆ 
ವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಏಳನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೆ ಆ ವಕ್ಷಿ ಮಹಿ ನಃ ಅಂತಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. 


ಸ್ವನಾಃ ನ._ಸ್ಪನಂತೋ ಮರುತ ಇವ! ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಚಟಿಚಟ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ ಯಃ ತೇಜಿಷ್ಕೈಃ ಕ್ರೀಳುಮದ್ಳಿ॥ ವರ್ಷಿಸ್ಕೇಭಿಃ ಭಾನ.ಭಿ॥ ದ್ಯಾಂ ನಕ್ಷತಿ--ಸ್ವರ್ಗವೂ 
ನಭೋ ಮಂಡಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತೆರಕ್ಕೆ ನಿಳುತ್ತಾ, ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಾ ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ ಎಂದತಿ ಅತಿ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ದದೃಶಾನಸವೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯನ್ನಿಯುದ್ಧಿಃ । 


| | | 
ಸ್ರಕ್ನೇಭಿರ್ಯೋ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೇನಕಮೋ ವಿ ರೇಭದ್ಧಿರರತಿರ್ಭಾತಿ ವಿಭ್ವಾ ॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಅಸ್ಯ | ಕುಷ್ಮುಸಃ | ದವೃಶಾನ5ಸನೇಃ | ಜೇಹನಾನಸ್ಯ | ಸ್ವನೆಯೆನ್‌ | ನಿಯುಕ್‌ 5ಭಿಃ | 


| | | | 
ಪ್ರತ್ನೇಭಃ | ಯ | ರುಶತ್‌$ಬಿಃ | ದೇವ5ತನುಃ | ನಿ। ಕೇಭತ'೯ಭಿಃ। ಅರತಿಃ | ಭಾತಿ | ನೀಳ್ನಾ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 
ದದೃಶಾನಪನೇರ್ದರ್ಶನೀಯಶಜ್ವಾಲಾಗ್ನೇಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸನಿರ್ವಜ್ರ ಆಯು)ಧು | ದೃಶ್ಯಮಾನಾ- 
ಯೆಂಧಸ್ಯ ! ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ | ಜೇಹತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಹನಿರಾದಾಯ ದೇವಾನ್ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತೋಸ್ಕಾಗ್ನೇಕಿ 


ಸೈಭೂತಾಃ ಶುಷ್ಮಾಸಃ ಶೋಷಕಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರಿತಿ ವಾಯೋರಶ್ಶಾ ನಿಯುತಃ | 
ತದ್ಯುಕೆ ನಾ-ಯುಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ಪನಂಯನ್‌; ಶಬ್ಧಾಯಂತೇ | ಕಿಂಚ ದೇನತಮ್ಮೋ 
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ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ;ರತಿರ್ಗಂತಾ ವಿಭ್ವಾ ವಿಭವನಶೀಲೋ ಮಹಾನ” ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇಭಿಃ 
ಪುರಾಣೈ ರುಶದ್ಭಿ: ಶ್ವೇತವರ್ಣೆ ರೇಭದ್ಭಿಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿ ಭಾತಿ ನಿನಿಧಂ ದೀಸ್ಯತೇ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾಥ- 3 


ಪದೃಶಾನಪವೇ?--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ._ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ__ಶರೋಷಕಗ-ಾದ ರ್ನ 
ಗಳು !ನಿಯುದ್ಧಿ:-_ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ! ಸ್ವನೆಯನ್‌--ಶಬ್ರಮಾಡುತ್ತನೆ! ದೇವತಮಃ-- 
ಜೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ | ಆರತಿ ಸಂಚಾರ ಶೀಲನೂ | ವಿಭ್ವಾ-ನುಹುತ್ಮನಣ ಆದ | ಯಃ ಯಾವ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು । ಪ್ರತ್ನೇಭಿ:-- ಪುರಂತನವಾದವೂ | ರುಶದ್ಧಿಃ- ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ರೇಭಧಿಕ-ಶಬ್ರತಾರಕವೂ 
ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ! ವಿ ಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ್ಲೂಗೆ ಹೋಗುವ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಶೋಷಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ದೇವ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರರಾತೆನವಾದಮೊ, ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಶಬ್ದಕನರ 
ಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English 7 14151011013 


Ot him, bright blazing and hastening (towaid the gods), the fierce- 
buining flames roar with the horses (of the Maruts) : who shines mighty 11 


his course, most dine, with ancient, brilliant, and loud-sounding (flames). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದದೃಶಾನಪವೇಃ--ದರ್ಶನೀಯಜಚ್ಛಾಲಾಗ್ನೇಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಸ್ಲಿರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವು. ಇಂತಹ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತನನದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಧವು ಅಧವಾ ಪವಿರ್ವಜ್ರ 
ಆಖಯುಧಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಯುಧಸ್ಯ | ಪವಿ ಎಂದರೆ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಅಧವಾ ಆಯುಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಆಯು 
ಥನೆಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. ಇದ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ 
ರ.ನುದು 


ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸ್ವನೆಯೆನ್‌-ನಿಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ವಾಯುನಿನ ಅಶ್ವವು. ಅಶ್ವಸಹಿತನಾನ ವಾಯುವಿನ 
ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿದಷ್ಟೂ 
ಕ 4 ೧ ಳೆ 
ಆಗ್ನಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉರಿಯುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರುಯವು. 
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SE ಜ್‌ ಅ ಕ್‌ ಜ್ರ ಅ ಆಟ್‌ ಅ ಅ ಅರರ ಒ ಬ ಅತ್‌ ಅಬ್ಭ ಜ್‌ ಆ ಜಗ್‌ ಆ 





We 8 - ಅಜ ಆ ಆತ್‌ wer 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 
| | | | 
ಸ ಆ ವಕ್ಷಿ ಮಹಿನ ಆ ಚೆ ಸತ್ತಿ ದಿನಸ್ಭೃಥಿವ್ಯೋಕರತಿರ್ಯುನತ್ಯೋಃ | 


| | | | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿರಶ್ವೈ ರಭಸ್ವದ್ಧೀ ರಭಸ್ವಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ ॥ 


po 


8 ಪದೆಪಾಕಠೆ। ॥ 
| 
ಸಃ।!ಆ/ವಕ್ತಿ!ಮುಹಿ! ನಃ! ಆ! ಚ! ಸತ್ಸಿ | ದಿವಸೃಥಿವ್ಯೋ | ಅರತಿಃ | ಯುವತ್ಯೋಃ 


| ಕ 1 | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸು;ತುಕ: | ಸು5ತುಕೇಭಿಃ | ಅತ್ತ್ಯೈಃ | ರಭಸ್ವತ್‌ $ಭಿಃ | ರಭಸ್ವಾನ | el ಇಹ | ಗಮ್ಯಾಃ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹಿ ಮಹಾನ್‌ ದೇವಾನಾ ವಸ್ತಿ! 
ಆನಹ | ಪ್ರಾಪಯೆ | ಕಿಂಚೆ ಯುನತ್ಕ್ಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಶ್ರಿತಯೋಸ್ತರುಣ್ಯೋರ್ವಾ ದಿವಸ್ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯೋರ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ5ರತಿರಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಗಂತಾ ತ್ವಮಾ ಸತ್ತಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞ - 
ಮಾಸೀದ | ತಥಾ ಸುತುಕಃ | ತುಕಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರ್ಯಷ್ಟೃಭಿಶ್ನ ಸುಖೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯೋ ರಭಸ್ವಾನ್ವೇಗನಾನಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಸಂ ಸುತುಕೇಭಿಃ ಸುಗಮೈ ರಭಸ್ರದ್ಧಿರ್ನೇ- 


ಇತಿ ಎಡದ 


ಗವದ್ಭಿ ರಶ್ತೈ ಕೋಹಿದಾಖ್ಯೈ,ಃ ಸಹೇಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಆ ಗಮ್ಯಾಃ | ಆಗಚ್ಛ it 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ನಃ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ | ಮಹಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವತ್ತಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಯುವತ್ಯ್ಕೋಃ- ಸರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುನ | ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ-- 
ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಅರತಿಃ--ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು! ಆ ಸತ್ಸಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬು! 
ಸುಶುಕಃ- -ಸುಖನಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನೂ | ರಭಸ್ರಾನ್‌ನೇಗವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಯು! 
ಸುತುಕೇಭಿಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಗನುನವುಳ್ಳವೂ | ರಭಸ್ಪದ್ಧಿಃ. ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಶ್ವೈಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ | ಇಹ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮ್ಯಾಃ--ಬರಲಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕೈ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಪರಸ್ಸರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯ್ಯವಾಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. 
ಸುಖವಾದ ಪ್ರನೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನೂ, ನೇಗವಂತೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ನೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಲಿ. 


ಅಆ ೭ ಆ,೫.ವ, ೩೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 947 


ಅರಾ - ಅದಾರ ರ್‌ ದ್ರ PRET SRA 





RANA AAA VANE mee 1... 


English Translation 


Great Agni, bring the gods to our ( sacrifice), The messenger 
of the young heaven and earth, sit down (at our sacrifice» Agni, 


who are easily found, who are rapid in movement come with your docile 
and 1apid steeds (to our rite). 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳೆ. ॥ 


ಯಾವತ್ಕೋಃ ದಿವಸ್ಥ ಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ-- ಸರಸ್ಪ ರಂ ವಿಶ್ರಿತಯೋ* ತರ. ಕ್ಯೋರ್ವ್‌ ದ್ಯುವಾಸ್ಥಧಿಷ್ವ, 
ರ್ಮಧ್ಯೇ | ಒಂದಕ್ಕೊಂದ. ಸೇರಿಕೆಇಂಡಂತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪ್ಮಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ; ಪೃಧಿವಿಯ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ದ ಲೋಕವು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸ ಂತಾಯಿತು ಹನ ki 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಯುವಶ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತರುಣ್ಯೋ 


ತ್‌ ದೊ ೋ 
Gyr 


ಎಂದೊ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸಮಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 


ಸುತುಕೇಭಿಃ ರಭಸ್ವದ್ಧಿ * ಅಶೆ ಶೈ ಉತ್ತ ಮಮದ ಗನ.ನ ಅಧವಾ ಪಂದವಿಶ್ಷೇನ (ನದಿಗೆ) ಯುಳ್ಳವೂ, 
ವೇಗವುಳ ಳ್ಳವೂ ಆದ ರೋಹಿತ್‌ ಸಕ ಅಶ್ರಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತೆನಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಯಾಸ್ಕರು ನನನ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನ 


ಗಳನ್ನು ತತಾ 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೋಹಿತೋಇಗ್ನೈ 1 ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ ಸ್ಯ! ರಾಸಭಾನಶ್ಚಿನೋ॥ | ಅಜಾ ಪೂಷ್ಣ 8! 
ಪ್ಪ [ಷತ್ಕ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಆರುಣ್ಕೊ € ಗಾವ ಉನಸಃ। | ಶ್ಯಾನಾ ಸವಿತುಃ | ನಿಶ್ಚರೂಪಾ 
ಬೃ ಹಸ್ಪತೇ" | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರಿತಿ ದಶಾದಿಷ್ನೊ ೀಪಯೋಜನಾ dr 


ಒ೧ದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡ. ಕುಮರಗ- ಇಂದ್ರನ ಮಹದನನ್ರು ರೋಮಿತ ಎಂಬ 


A 


ಕತ್ತೆಗಳು ಅತ್ತಿಪೀ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವು. ಹೇಣ್ಣು ಆಡು ಪೊಷಣನ ವಮಾಶನವು ಬಿಕ್ಕೆಗಳುಳ ಜಂಕೆಗಳು 
೨ 0 


ಕ:ಪ್ರಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯು ಅ ಅಗ್ನಿಯ ವಾ ಹನವ್ರ ಕ್‌ಸುರ.ಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ನಂಹನನ್ರ , ಎರಡು 
3 ನ ೪ 
ಡ್‌ 


ಮರು ವ್ವೇವತೆಗ ಳ ವಾಹನವು ; ಕೆಂಪ್ರಒ ಣ್ಣದ ಗೋಪವ್ರಗ-. ಉಮೋ ನೇವತೆಯ ವ 


pe 


ಯೆ ವಾಣನವು ; ನಸುಗೆಂಪಿನ ಕುದುರೆ 
ಗಳ. ಸುನಿತೃದೇವನ ವಾಹನವು ; ನಾನಾ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಕುಮರೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನವು ; ನಿಯತ" ಎಂಬ 
ವೇಗಗಮನಪ್ಪಳ್ಳ ಅಶ್ವ ಗಳು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವು ಎಂದು ಆಯಾ pS ಕೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವು7ನಗಳಂದ ರೋಹಿತ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇನ ಎಂದು ಕಿಳಿಯೆಬೇಕ.. 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಕ್ಷಿರುವ ಸತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸುತುಕಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕನಃ ಸುತುಕನೈರಿತಿ ವಾ ಸುಪ್ರಜಾ: ಸುಪ್ರಜೋಭಿರಿತಿ ವಾ | 
(ಶಿ. ೪-೧೮) 


233 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ.೧ಂ.ಅ.೧ ಸೂ ೪ 
ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ, ಸುತುಕ: ಎಂದರೆ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವ 
ದಕ್ಕ ಉಪಕ್ರಮಮಾಡಿದರೆ ಬಮುಚೇಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ,ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಎನು ಇವನ ಅರ್ರಗಳೊ ಸಸ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವು, ಅಧವಾ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದೆವು ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಜಾತ್ಯರ್ವಗಳು, ಇವು ನೇಗನಾಗಿ ಓಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಪ್ರ ತಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹುಷ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನನತ್‌ | ಪ್ರ ತಇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ /: 
ಅಿನುವಂದವ್ರ ಪ್ರ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇವ 
ರಕ್ಥಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಸುತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ-೪ 


ಮಂಡಲ -.-೧೦ ॥ ಅನುನಾಕೆ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೪ 6 
ಅಸ್ಟ್ರಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೩೨ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- -೭ 
ಖಷಿ--ತ್ರಿತೆ ಅಸ್ತ, ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ « 
ಛಂದಃ - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಂರಟ 
| | ರ 
ಪ್ರ ತೇ ಯಸಕ್ರಿಪ್ರ ತ ಇಯರ್ಮಿ ಮನ್ಮ ಭುವೋ ಯಥಾ `ನಂದ್ಯೋ ನೋ 
| 
ಹವೇಷು । 


ಜಿ ಟಿ | 
ಧನ್ವನ್ನಿನ ಸ್ರಪಾ ಅಸಿ ತ್ವಮಗ್ನ ಇಯಶ್ಸನೇ ಪೂರವೇ ಪ್ರತ್ನ ರಾಜನ್‌ ॥ ೧೫ 
॥ ಪಡಪಾಕಃ 1 


| 
ಪ್ರ।ತೇ। ಯಕ್ಷಿ! ಸ್ರ! ತೇ! ಇಯರ್ಮಿ! ಮನ್ಮ। ಭುವಃ! ಯಥ! ವಂದ್ಯಃ | ನಃ! ಹವೇಷು ॥ 


| | 
ಧಸ್ವನ್‌5ಇವ | ಪ್ರಃಸಾ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಇಯಕ್ಷನೇ | ಪೂರವೇ | ಪ್ರತ್ನ! ರಾಜನ್‌ Hol 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿಃ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರ ಯಚ್ಛಾಮಿ | ಯಜಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಮನೆ 
ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತೇತ್ನ ಶೃದರ್ಥಂ ಪ್ರೆ ೀಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೆ (dnd | ಪ್ರೋಚ್ಚಾ ರೆಯಾನಿ | ವಂದ್ಯಃ 
ಸವ್ಛೈರ್ನಂದನೀಯಸ್ಸ್ಪ ನೋ;3ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಹನೇಷು ದೇವಾಹ್ವಾನೇಷು ನಕ ತ್ವಂ ಸಂನಿಹಿತೋ 
ಭುವಃ ಭವಸಿ ತಥಾ ಹನಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ತೌಮಿ ಚ। ಹೇ ಪ್ರತ್ನ ಸುರಾಣ ರಾಜನ ೯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಮಿಯಕ್ಸವೇ ಯಷ್ಟುವಿಚ್ಚತೇ ಸೂರನೇ ಸೂರುರಿತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ | 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಹವಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾನ್ಸೂರಯಿತ್ರೇ ಜನಾಯ ಭನ್ರನ್ನಿವ ಸ್ರಪಾಸಿ | 
ಯಥಾ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ವನಿ ಮರೌ ನಿರುದಕಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಷಾ। ಪ್ರಪಿಬಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಪ್ರೆಷಾ| ಸಾ ಯಥೋ- 
ದಕಪ್ರದಾನೇನ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಖದಾ ಭವತಿ ಏವಂ ಶೈಂ ಧನವಾನೇನ ತಸ್ಮೈ ಸುಬದಾತಾ ಭವನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಪ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಥಾ-- ಯಾನ ರೀತಿ] ನನನ್ನು! ಹನೇಷು ೨ಡಿ ನಿಕಾಲದ್ದ  ವೆಂದ್ಯಃ-- 
ನೆ೧ಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಭುವಃ- ನಮ್ಮ ಸವ್ಮೀಸದಲ್ಲಿರುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ತ6-ಸಿರ್ನನ ಡಿಕ |! ಪ್ರ ಯೆಕ್ಷಿ-- 
ಹೆಸಿಶೈನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 1. ಮನ್ಮ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವ:ದ ಸ್ತು ಯನ್ನು | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ.ಸಿ1 ಪ್ರ 


ಇಯರ್ಮಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಪ್ರತ್ನ--ಪುರಾತನನೂ | ರಾಜನ್‌ -ಸ್ರಭುನೂ ಆವ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತೈಂ--ಫೀನು | ಇಯತ್ಷನೇ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಚಿ ಸುವ | ಪೂರವೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಧನ್ವನ್‌ (ಪ್ರ ಸ್ರಷ್ನಾ) 
ಇವ. ಮರಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ ನ್ನೊದಗಿಸುವ ಬುಗ್ಗೆ ಯೆಂತಿ] ಪ್ರಪಾ ಅಸಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ನೊರೈಸುವವ 
ನಃಗಿದ್ದೀಯೆ | | 


8 ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 
ಎತ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸನಿ 
ನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುನೆಯೋ ಆರೀತಿ ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನೂ 


೨ರ್ಕಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪುಣಾತನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯೆ.ಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಲಿಸವ ಯಜಮಾನತಸಿಗೆ ನೀನು 
ುರೆಖಿಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೊದಗಿಸುನ ಬುಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೊರೈಸ.ವವನಾಗಿದ್ದಿ ಕೊ 


English ‘Translation 


‘To you, Agni, I present the oblation : to you I repeat pause; that 
you, who are deserving of laudation, may be present at uur invocations ೩ 
ancient sovereign; Agni, you are like a well in a desert, to the man_desirous 


of offering sacrifice. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧನ್ನನ್ನಿವ ಪ್ರಪಾ ಅಸಿ-.ಯಘಾ ಮರ್‌ ಸಿರುದಕಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಪಾ ಪ್ತ ಲ ತಿ ಪ್ರಪಾ! 
ಸಾ ಯಥೋದಕಪ್ರ ಸನಿ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಖದಾ ಭವತಿ ಏನಂ ತ್ವಂ ಧನದಾನೇನ ತಸ್ಮೈ ಸುಖದಾತಾ 


930 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ ೪. 


SE ತಕ್‌ ಆಜ್‌ ಕಜ SESS ಎಚ್‌ ಚರ್‌ ಫ್‌ | ರಒರಬ ಬ್‌ SL SS ಅರಾ ಕ ಸಾರವ ಆಂ ಪವ ಬ ಬಗ್ವ್ರಾಸ್‌್‌ 


ಭವಸಿ | ಪ್ರಷು ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಜಲಾಶಯ, ಭಾವಿ ಮುಂತಾದುವು. ಜಲರಹಿತ 
ವಾದ ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲ ಸೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಭಾವಿ ಮುಂತಾದ ಜಲಾಶಯವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಸುಖವಾಗುವುದೋ 
ಆದರಂತೆ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಲಾಶಯದಂತೆ 'ಸುಖ 
'ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗು ಬಂದು ಪ್ರಪಾಶಬ್ದ ದ ದೃಷ್ಟುಂತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆಮಾಡಿದೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


| | | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ಜನಾಸೋ ಅಭಿ ಸಂಚರಂತಿ ಗಾವ ಉಷ್ಣಮಿವ ವ್ರಜಂ ಯವಿಷ ॥ 


| | ¥ | | 
ದೂಶೋ ದೇನಾನಾನುಸಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮುಂತರ್ಮಹಾಶ್ಚರಸಿ ರೋಚನೇನ ॥ 


1 ಪದಪಾತಃ 1 
| | \ | 
ಯ | ಶ್ವಾ! ಜನಾಸಃ | ಅಭಿ! ಸಂ5ಚರಂತಿ | ಗಾವಃ! ಉಷ್ಕಂ5ಇನ | ವ್ರಜಂ | ಯನವಿಷ್ಟ | 


| | | uw 
ದೂತಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ! ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಅಂತಃ! ಮಹಾನ್‌|ಚರಸಿ | ರೋಚಿನೇನ | ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಈ 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಫಲ- 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಭಿ ಸಂಚರತಿ ಅಭಿತಃ ಪರಿಚರಂತಿ ನೇನಂಶೇ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾನ ಉಸ್ಸ- 
ವಿನ ಯಥಾ ಗಾವಃ ಶೀತಾರ್ತಾ ಉಷ್ಮಂ ಶೀತಜನಿತದುಃಖಾಪನೋದನಾರ್ಥನಮುಷ್ಣಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಠ- 
ಮಭಿ ಗಚ್ಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ತ್ವಂ ದೇನಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮತರ್ತಾನಂಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ 
ದೂತೋತಸಿ ಡನಿಷ್ಟಾ ಪಣದ್ವಾರಾ | ತತೋ ಮಹಾಂಸ್ತ ತಮಂತದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿಫವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಹನೀಂ- 
ಷ್ಯಾದಾಯ ರೋಚನೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಲೋಕೇನ ಚರಸಿ । ಗಚ್ಚಸಿ | ತಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


( ಯನಿಷ್ಟ--ಅತ್ಯಂತ ಯ:ವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗಾವಃ... (ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದ) ಗೋವು 
ಗಿ | ,ಉಷ್ಣಂ-.-ಶಾಡಿದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ವ್ರಜಂ ಇವ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ।! ಯಂ ತ್ವಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾಸಃ_ -ಯಜಮಾನರ. | ಅಭಿ ಸಂಚೆರಂತಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ 
ಸೀನು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮುತ್ತಾ; ನಾಂ-- ಮಾನವರಿಗೂ | ದೂತಃ ಅಸಿ. ದೂತ 

ಇಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶೀನು | ಅಂತಃ... ಸ್ಯಾಮಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುನೆ | ಕೋಚನೇನ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾನ ಲೋಕದಿಂದ | ಚರಸಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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ಪ್‌ ಪರತ್‌ 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೈತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ಶುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ 
ನೀನು ಡೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೂತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತೆನಾಡ ಲೋಕದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English ‘Translation 


Men have recourse to you, Agni, youngest (of the gods), as cattle 
hasten to the warm stall You arc the messenger of the gods and of the mor- 
tals ; mighty, you proceed by th firmament between (heaven and earth). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಯಾಸ್ಕರು ವಾಹಿಷೃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ೫.ಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ದೂತೋ ದೇವಾ- 
ನಾಮಸಿ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಷುದನನ್ನು ಉದುಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ತಿ ವಾಹಿಷೃಕಿ ಎಂದರೆ 
ವೋಡೃತನಃಃ ದೂತ: (ನಿ. ೫೨೧) ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ತು ಅವರಿಗೆ ತಲುಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯ ಇರುನ ದೂಶನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ ಮಾತನ್ನುಗಲಿ, ಇತರ ವಸ್ತುವನ್ನುಗಲಿ ಒಯ್ದು 
ತಲುನಿಸುನ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೂತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಬ್ಲ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೂತೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮರ್ತಾಟನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ದೂತನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು, ಇನ್ನು 
ದೂತನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ದೊತೋ ಜನತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ವಾರಯೆತೇರ್ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ ಎಂದರೆ ದೂತಶಬ್ದವು ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜು ಧುತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಓಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ 
ದ್ರು ಧಾಶುನಿನಿಂದಾಗಲ, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿರುಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವೃ ಧಾತುನಿಸಿಂದುಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ದೂತ 
ನುದವನು ತಾನು ಹೋಗುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತ್ವರಿತಗತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಓಡುತ್ತು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಧಾತುಗಳಿಂದ ದೂತಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಗಾವಃ ಉಷ್ಮಮಿವ ವ್ರಜಂ (ಸಂಚರಂತಿ)-_ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ' ಈ ಜುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಮವೆ- 
ಕೊರೆತದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾದನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶೀತವಾಯು 
ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದೆ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವ ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರವೇರಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಜನರು 
ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾಕೆ ಎಂದು ಡೈಸಾಂತಡ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


952 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೧. ಸೂ. ೪ 


oes ಡ 


8 ಸಂಹಿತಂಪಾರ ॥ 


| | | 
ತಿಶುಂ ನ ತ್ವಾ ಜೇನ್ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮಾತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ ॥ 


| | 
ಧನೋರಧಿ ಪ್ರವತಾ ಯಾಸಿ ಹರ್ಯಣಗ್ನಿಗೀಷಸೇ ಪಶುರಿವಾವಸೃಷ್ಟಃ ॥ 
1 ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಶಿಶುಂ| ನತ್ವಾ! ಜೇನ್ಯಂ | ವರ್ಧಯಂತೀ | ಮಾತಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ | 


__ ಜಾ 


| | | | | | | 
ಧನೋಃ |! ಅಧಿ | ಪ್ರ5ವತಾ | ಯಾಸಿ | ಹರ್ಯನ್‌ | ಜಿಗೀಸಸೇ | ಪಶುಃ ಇವ | ಅವ$ಸೃಷ್ಟಃ!೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಟಂ : 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯಶೀಲಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಂನ ಪುತ್ರಮಿನ ವರ್ಧಯಂತೀ ವೋಷಯಂತೀ 
ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಸಚೆನಸೃಮಾನಾ ಸಂಪರ್ಕಮಿಚ್ಚಂತೀ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯತಿ| ಸತ್ವಂ 
KO 
ಹರ್ಯನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತಸ್ಮಲ್ಲೋಕೇ ಧನೋರಧಿ ! ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾ- 
ತೃ ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಸಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂಚ ತೃಮನಸೃಷ್ಟೋ 
ಯೆಸ್ತೃ ಭಿರ್ಹವಿರಾದಾಯ ಜಿಗೀಷಸೇ | ದೇವಾಸ್ಪ ತಿ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಕಥನಿನ | ಪಶುರಿನ ಯಥಾ 
ವಿಮುಕ್ತಃ ಸಕುರ್ಗೋಷ್ಸಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ” | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಜೇನ್ಯಂ- ಜಯತೀಲನಾದ | ತ್ವಾ--ಸನಿನ್ನನ್ನು | ಶಿಶುಂ ನ ವರ್ಧಯಂತೀ- 
ಪುತ್ರನಂತ ಪೋಸಷಿಸುತ್ತ (ಪುತ್ರನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆ) | ಮಾತಾ--ಪೃಥ್ವಿಯು | ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ.- ನಿನ್ನ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ || ಚಿಭರ್ತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಹರ್ಯ ನ*-- ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನೀನು | 
ಧನೋರಧಿ--೬೦ತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪ್ರವತಾ-- ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಯೊಾಸಿ. ಯಜ್ಞ್ಯಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರ.ತ್ಮೀಂೆ. | ಅನಶೃಸ್ಟಃ--ನಿನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ಸಡೆದನಂತರ | ಪಶುಃ ಇವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇದ 
ಪಶುವು ಪುನಃ ಕೊಕ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿಸೇರುವಂತೆ | ಜಿಗೀಷಸೇ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ.. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಯೇ, ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತೆಯು ವೋಸಿಸುವಂತೆ ಜಯಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನ ಸಂಪರ್ಕನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಶೀನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬರುವ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯೆ.ಟ್ಲ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಣೆ. ಹಿನ್ನ ಹಹಿಸ್ಪನ್ನು ಪಡೆದ ನಂತರ, ಹಲ್ಲನ್ನು ಮೇದ ಪರುವ್ರ 


ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪುನಃ ಜೀವತಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಞಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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AA ARAN ಬಲಾ CN NA 5 ~ ps ಅ 


English Translation 


Cherishing you, (Agni), the victorious, like achild, your mother 
(earth) desirous of your contact sustains you. You come, cager from above 
the firmament, by a downward path, and when released;(after the oblation 
1s offered), you desire to go back like cattle (to their stall). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ವೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ನೇ ತ್ವಮಂಗೆ 


ವಿತ್ತೆ 


ಫೀ! 


| | 
ಶಯೇ ವವ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ವಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುನತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ ॥೪ 8 
u ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಮೂರಾಃ | ಅಮೂರ | ನ! ವಯಂ | ಚಿತಿತ್ರಃ | ಮಹಿ$ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ಅಂಗ | ವಿತ್ಸೇ il 
| || | I | 
ಕಯೇ | ವವ್ರಿಃ | ಚರತಿ | ಜಿಹ್ಹಯಾ। ಅದನ” | ರೇರಿಹ್ಯತೇ | ಯುನವತಿಂ | ನಿಶ್ಚತಿಃ | ಸನ್‌ | ೪ ॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅನೂರಾಮೂಢ ಅತ ಏನ ಚಿಕಿತ್ತಶ್ಲೇತನನವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೂರಾ ಮೂಢಾ ವೇಬಂ 
ತನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನ ಜಾನೀಮಃ | ಕಿಂತು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ನಿಸಾತ ಏಿನಾರ್ಧೇ | 
ತ್ವಮೇವ ತವ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಿಶ್ಸೇ | ಜಾನಾಸಿ! ತ್ವತ್ತಃ ಕೋಳನ್ಕ್ಯೋ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ ' 
ಕಿಂಚ ವನ್ರಿರ್ಜೀರ್ಣ ಸಿಸಧೀಸಂಗಃ ಶಯೇ | ಶೇತೇ | ತಿಸೃತಿ! ಯದ್ವಾ! ನವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನ` 4» 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾಚ್ಹಾಂತರ್ಣೇತಮತ್ತೃರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಆಹನನೀಯಾಖ್ಯೇನ ರೂಪೇಣ ರೂಪವಾಇ್ಯಯೇ | 
ಚರತಿ! ಅಥ ಜೆಹ್ವಯಾ ಜ್ಞಾಲಾಖ್ಯಯಾದನ್ನನೀಂಷಿ ಭಕ್ಷಯಂಶ್ಚರತಿ ॥ ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ 1 203 
ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ಸನ್ನಗ್ಗಿರ್ಯಾವತಿಮಾತ್ಮನೋ ಮಿಶ್ರಯಿಶ್ರೀಮಾಹುತಿಂ ದೀರ್ಥಪ್ರಸೃತಯಾ 
ಜ್ವಾಲಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ರೇರಿಹ್ಯತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಲೇಢಿ! ಆಸ್ಪಾದಯತಿ || ಲಿಹ ಅಸ್ವಾದನೇ।| ಯ 278 
ರೂಪಂ ! ಯದ್ವಾ ಸೊ5ಗ್ನಿರ್ಯುವತಿಂ ತರುಣೀಂ ಜೀರ್ಣೌಷಧಿಕಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಾಸ್ಟಾದಯ ತಿ Il 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ » 
ಅಮೂರ ನೆತೌಢ್ಯರಹಿತನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಃ-_ಉತ್ತಮುನಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 
ನುೂರಾಃ--ಮೂಧರಂದೆ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ನೆ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯೆು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ತಗ್ಗಿಯೇ | 


92541 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧ ಸೂ. ೪ 
ತ್ವಂ ಅಂಗ. -ನೀನು ಮಾತ್ರ | ಮಹಿತ್ವಂ--ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು | ವಿಶ್ಸೇ--ಅರಿತ್ರಿದ್ದೀಯೇ | ವವ್ರಿಃ- ಆ 
ಹನಸೀಯಾಗ್ನಿರೂನವನ್ನು ಧರಿಸಿ | ಶಯೇ. ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಜಿಹ್ವಯಾ- ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಅದನ್‌ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಕುತ್ತ | ಚರತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌-ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | 
ಯುವತಿಂ--ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು 1 ಕೇರಿಹ್ಯತೇ- ನೆಕ್ಕಿ ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮೌಢ್ಯ ರಹಿತನೂಣ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೂಢರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲುರೆವು. ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನೆಕ್ತಿ ರುಚಿ 


ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


We, who are perplexed, know not, O unperplexed, intclligent oue, 
your greatness but vou. Agni, verily know it. Wearing a form he repose ; 
he moves about devouring (the offering) with his tongue (of flame) ; being 
lord ೦! men, he licks up the mixed oblation 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಮೂರನಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು--ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ 
ಚಿಕಿತ್ರೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ಗೇ ಶ್ವನುಂಗ ವಿಶ್ಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಮೂರಃ। ಮೂಢಾ ನಯಂ ಸ್ಮೋ5ಮೂ- 
ಢಸ್ತ್ರಮಸಿ ನ ವಯಂ ನಿದ್ಮೋ ಮಹತಶ್ವ್ವಮಗ್ನೇಶ್ವಂತು ವೇತ್ಥ! 

(ನಿ. ೬-೮) 

ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಢ, ಅಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಢನಲ್ಲದನನು, ವಿವೇಕಿಯು, 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಎಂದರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ- ಮೂಢನಬ್ಲದ ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಿಯಾವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೂಢರಾದ, 
ಎಂದರೆ ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿ ರಹಿತರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾಕ್ಮೆ 3ಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು, ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವೆ 
ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜಿಹ್ವಯಾ ಅದನ" ರೇರಿಹೃತೇ ಯುವತಿಂ ನಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ಹೆ ಆಥವಾ 
ನಾಲಗೆಗಳೆಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಯು. ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುನ ರಕಾರಕ್ಕೆಲಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಲೇಲಿಹ್ಯತೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ನೆಕ್ಕುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲಘು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಘು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವತಿ ಶಬ್ದ ಕೈಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಯುವತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದ 
ರ್ಧವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ಫೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ, ಸಿನ್ನ ಜಿಹ್ಹೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯಿಂದ ಅಜೃಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಅ,೭ಅ ೫.ವ.೩೨,) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 955 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಕೂಚಿಜ್ಞಾಯತ್ರೇ ಸನಯಾಸು ನವ್ಯೋ ವನೇ ತಸ್ಮಾ ಪಲಿತೋ ಧೂನು- 


| 
ಕೇತುಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ನಾತಾಪೋ ನೃಷಭೋನಪ್ರ ವೇತಿ ಸಚೇತಸೋ ಯಂ ಪ್ರಣಯಂತ 


| 
ಮರ್ತಾಃ 1೫ ॥ 


8 ಪದವಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಕೋಬಿತ್‌ | ಜಾಯತೇ | ಸನಯಾಸು | ನವ್ಯಃ | ವನೇ! ತಸ್ಥೌ | ಪಲಿತಃ |! ಧೂಮ ಕೇತುಃ ॥ 


| \ | 
ಅಸ್ಪಾತಾ। ಆಪಃ! ನೃಷಭಃ|। ನ! ಪ್ರ! ವೇತಿ! ಸಂಚೆಃತಸಃ| ಯಂ। ಪ್ಯಃನಯಂತ। ಮತರ್ಕಿಃ ls 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನವ್ಮೋ ನನತರಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಕೂಟಿತ್‌ ಕ್ವಚಿತ್ರ ದೇಶೇ ಜಾಯತೇ ! ಕುತ್ರ! 
ಸನಯಾಸು ಪುರಾಣೀಷು ಜೇರ್ಣಾಸ್ಪೋಷಧೀಷ್ವರಣ್ಯೋಃ | ತಥಾ ವಲಿತಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಶ್ರೇತವರ್ಣೋ 
ಧೂಮಕೇತುರ್ಧೂಮಸ್ರಜ್ನಾನೋ*ಗ್ನಿರ್ವನೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನರಣ್ಕೇ ತಸ್ಥಾ | ತಿಷತಿ। ಯದ್ವಾ! ನನೆ 
ಉದಕೇ ಮೇಘಗತೇ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ತಿಪ್ಪತಿ ಚ | ಅಸ್ನಾತಾ ಸ್ನಾನಮಕುರ್ವನ್ನನಸೇಕ್ಷಿತಸ್ನಾನಃ ಸರ್ವ 
ದಾಶುದ್ಧಃ ಸೋಗ್ಲಿರಾಪಃ ॥ ಸುಬ್ಬೃತ್ಯಯಃ ॥ ಅವ ಉದಕಾನಿ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರ ನೇತಿ! ಪ್ರ ಚ್ಚೆತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ವೃಷಭೋ'ನ ಯಥಾ ವೃಷಭಸ್ತೃ ಸೋಸತಮನಾರ್ಥನುರನ್ರವುಧ್ಯಸ್ತಾನ್ರುದ 
ಕಾನಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಚೇತಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಸಮಾನ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಃ ಸಂತೋ ಯಮಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಣಯಂತ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾ೯ ॥ 

ನವ್ಯ:--_-ನೂತನನುದೆ ಅಗ್ನಿಯು! ಕೂಚಿತ"--ಯಾನ ಸ್ರದೇರದನ್ಲಿ । ಜಾಯತೇ ಉತ್ಸನ್ನನ:ಗು 
ತ್ರುನೆ? 1 ವನೇ-ನನದಲ್ಲಿ! ಸನಯಾಸು. _ಅರಣಿಗಳ ನಡುನೆ | ಪಲಿತಃ- ಕ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | 
ಧೂಮಕೇತುಃ-- ಧೂಮನೇ ಧ ಪಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ತಸ್ಥೌ ಸ್ಪ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಅಸ್ನಾತಾ 
ನ್ನ್ನಾ ನವನ್ನನೇಕ್ಷಿಸಜೆ (ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ) ವೃಷಭೋ ಅಪಃ ನ. ವೃಷಭವನು ನೀರನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ವೇತಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಉದಕನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ತಾ:-ಸುತ್ತಿಕ್ಸೆಗಳು | ಸಚೇತಕ" ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ ವರಾಗಿ | 
ಯಂ ಅಡೇಅಗ್ಲಯನ್ನು | ಪ್ರಣಯಂತ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸುತ್ತಾರೆ । 
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ಎ” - corre re pS 


8 ಭಬವಾರ್ಥ ॥ 


ನೂತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ? ವನದಲ್ಲಿ ಆರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಶ್ವೇತ 
ವರ್ಣಿವುಳ್ಳವನೂ ಧೂಮವೇ ಧ್ವಜವಾಗಿಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದು ನೆ. ಸರಿಶುದ್ಧನಾದರೂ ಸಹ, 
ವೃಷಭವು ಉದಕವನ್ನು 
ವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ 


ಆಶ್ರಯಿಸುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉದಕವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ತಿ 


English Translation 


Where is the new (Agni) born? he 1s present in the old (plants) and 
in the woud, g1ev-haned. smoke-bannecd : though not nceding abluton,he 
hastens to the wate lke a (thirsty) bull, he whom men with one consent 
propitiatc 

1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು « 


ಈ ಸಕ್ಕಿನಲ್ಬ ಬಷಿಯು, ೨ಗ್ನಿಯು ಯಾವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನ ” ಎಂದು ಸ್ರಶ್ನಿಮಾ 


ದ್ಹಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ನನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಜೀರ್ಣವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಮರದಿಂದ ಮಾನವ ಅರಸೆಗಳ್ನ್ಲ ಕಡೆಯುವುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನೃಕ್ಷಗ- ಸಂಘರ್ಷಣದಿಂದೆ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನನಗುತ್ತಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವನರಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲರುವ ಊದಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯದ್ರೂಸದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗುತ್ತು ನೆ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ.ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಐ 


ಅದಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ತಾನೇ ಹೇಳಿ 
ಡೆ 


ಅಸ್ನಾತಾ ಆಪ: ವೃಷಭೋ ನ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಶುದ್ದ ನಾಯ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಮಲಾಪಹಾರುರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ನಾನದ ಅನರ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಸ್ಟೇ ಅಜ್ಜಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಲೋಸಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿಇರವುದು ಎಂದರೆ ವನದ್ಞರುನ ಮದಿಸಿದ ವೃಷಭವು ತನಗೆ ಸ್ನಾನಾನೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ದ್ದರೂ ಬಿಸಲಿನ 
ತಾಪವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದಕ್ತಾಗಿ ಜಲವನ್ನು [ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಸ್ನಾನದ ಅನಶ್ಯಕ 
ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವತ” ಸ.ದೃನುಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಇಪ್ಟಬಂದಾಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಸ್ಲಿರುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 1 | 
ತನೂತ್ಯಜೇವ ತಸ್ತರಾ ನನರ್ಗೂ ರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ ॥ 

| | 
ಇಯೆಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನನ್ಯಸೀ ಮನೀಷಾ ಯುಕ್ಸ್ಟಾ ರಥಂ ನ ಶುಚಯದ್ಧಿ- 


ರಂಗೈಃ 8೬॥ 
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0 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ತನೂತ್ಯಜಾ5ಇವ | ತಸ್ಕರಾ | ವನರ್ಗೂ ಇತಿ! ಸರಲನಾ | ದಶಂಭಿ ' ಅಭಿ ! ಅಧೀತಾಂ |! 


| | | 
ಇಯಂ |! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸವ್ಯಸೀ | ಮನೀಷಾ |! ಯುಶ್ಸ, | ರಧಂ! ನ! ಶುಚಯತ್‌ $ಭಿಃ! ಆಂಗೈಃ || 


$ ಸಾ ಮುಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ [ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವನೆರ್ಗೂ ಪನಗಾಮಿನೌ ತನೂತ್ಯಜಾ ಚನಿರ್ಯೇ ಮರ್ತುಂ ಕೃತನಿಶ್ಲೆಯೆಾ ಧ್ರಷ್ನ್‌, 
ತಸ್ನರಾ ತಕ್ತರೌ ಯಥಾ ಪಥಿಕಂ ಮೋಸಣಾರ್ಧಂ ರಜಾ , ಬಧ್ವಾಕೃಷ್ಯ ಚ ಸಚಿತ್ರ ದೇಶೇ ಸ್ಥಾ ಸಯತ 
ತಪ್ರತ್‌ | ತಥಾ ಯೊಾಸ್ಕೆಃ | ತಸೂತ್ಯಕ್‌ ತನೊತ್ಯಕ್ತಾ ವನರ್ಗೂ ವೆನಗಾಮಿನಾವಗ್ಗಿಮಂಥನೌ ಬಾಹೂ 
ತಸ್ವರಾಭ್ಯಾನುಪಮಿಮಾತೇ | ನಿ. ೩.೧೪ |! ಇತ್ಯಾದಿ, ಅಧೀತಾಂ ದಧಾತೇರ್ಲುಬು ಸಿಬೋ ಲುಇ 
ಛುದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ತಕ ಆರ್ದಧ ತುಕಶ್ರೇನೆ ಬತ್ತ್ಯಾದ್ಭುಮಾಸ್ಥೀತೀಕಾರಃ ॥ ತತೊಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೇ 
ತ್ರದರ್ಥೆಂ ಸನ್ಯಸೀ ನವರರೇಯಂ ಮನೀಷ ಸ್ತುತಿರ್ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಏತಜ್ಹಾತ್ವಾ ಶುಚಯದ್ಧಿ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವಕಾಶರಯಡ್ಛರಾತ್ಮ್ರೀಯೈರಂಗೈನ್ಸೇ(ಜೋಭಿರಾತ್ಮಾನು ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಯುಶ್ತೃ! 
ಯೋಜಯ . ಕಥೆಮಿವ ! ರಥಂ ನ ಯಥಾ ರಥಮಶ್ಚೈ” ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
(ಬಿಪಿ ಆಗ್ನಿಯೇ) ವನರ್ಗೂ--ಕಾಡಿನಬ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ತನೂತ್ಯಜಾ--ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೇ 
ತ ಗಮಾಡ.ವ ಸ-ಹಸವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 1 ತಸ್ಯೆರಾ-.-ಇಬ್ಬ ರು ಚೋರರು | ರಶೆನಾಭಿಃಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವಂ3 | ದಶಭಿ॥-_-ಹತ್ತು ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಆಭ್ರಧೀತಾಂ-_ಬ. ಹುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನ ಒಡಯುತ್ತವೆ ( ನಿನ್ನ 
ಅರಣಿಯನ್ನು) 1 ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ನವ್ಯಸೀ-_ನೂತನವಾದ | ಇಯಂ 
ಮನೀಷಾ... ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥಂ ನ. ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 


ಶುಚಯದ್ವಿಃ-ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸವ | ಅಂಗೈ:--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಯಕ್ಷ್ವ--ಸೇರಿಕೊ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಚರಿಸುವವರೂ, ತೆಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬಿಡಲ್ಲ. ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವವರೂ 
ಆವ ಚೋರರು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಹುಗಳು ಸಿನ್ನ ಕಾಷ 
ವನ್ನು (ಅರಣಿಯನ್ನು) ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ. (ತಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಫಿರ್ಮಿತವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ, 
English Translation 


As two dariny robbers lurking in a foicst seize (upon a traveller) 
with cords, (90 the two hands 50170. upon the touchwood, with the ten 
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fingers), This new praise, Agni, is addressed to you : attach yourself (to my 
sacrifice) with your radiant members, as (they harness hosses) to a car. 


| ವಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು, ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು ವಿನೊಡನೆ ಕನಿಷ್ರವಸ್ತು ವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವ ಸಂರ್ವಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ 


ಆಥಾಪಿ ಕನೀಯಸಾ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ | ತನೂತ್ಯಜೇವ ತಸ್ಕೆರಾ ವನರ್ಗೂರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯ- 
ಧೀತಾಂ | ತನೂತ್ಯಕ್‌ ತನೂತ್ಯತ್ತಾ | ವನರ್ಗೂ ನ | ಅಗ್ಗಿಮಂಥನೌ ಬಾಹೂ 
ತಸ್ಕರಾಭ್ಯಾಮುಪನಿಮಾತೇ |! ತಸ್ಕರಸ್ತತ್ಯರೋ ಭವತಿ | ಕರೋತಿ ಯತ್ಪಾಪಕನಿತಿ 
ನೈರುಕ್ತಾಃ 1 ತನೋತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಂತತಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ! ಅಹೋರಾತ್ರಕರ್ಮಾ 
ವಾ! ರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ ಇತಿ ಅಭ್ಯಧಾತಾಂ | ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಗುಣೋ57- 
ಪ್ರೇತಃ॥ (ಹಿ. ೩ಎ”) 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲ ಆಗ್ನಿ ಮಧನಮಾಡ.ವಾಗ ಖುತ್ಚಿಗ್ಗನರ ಎರಡು ಕೃಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುವ ಇಬ್ಬರು ಜೊೋರರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ತನಮಾಡುವ ಬೋರರಿಂದರೆ ಮಾ! ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಯರೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಇ ಧವಾ ಪ್ರನೇಕಿಸ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು ಈ ತರಹೆ ಕನ್ಫರೂ 
ತೆಲವರಿರುವರು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವನರ್ಗೂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಬೇರೆವಿಧವಾದ ಕಳ್ಳರು. ಈ ನಿಧನದ 
ಕಳ್ಳರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಊರಿಂದೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗಸ್ಪರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಕಬ್ಬ ಹಾಕಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ್ವ ವನ್ನೂ ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ 
ನಿಧವಾದೆ ಕಳ ರು ಅನೇಕವೇಳೆ ತನ:ಗಿಂತಲೂ ಬಳಿಷ್ಟರಾದ ಮಾರ್ಗಸ್ಪ ರ ಗುಂಸನ ನ್ನು ಎದುರಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಪ್ರು ಣಕ್ಕೆ 
ತನಾಯನಾಗುನೆ ಸಂಭವವುಂಟು.  ಆದ್ದರಿಂದರೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆನೂತ್ಯಜೀವ- ಕನಿಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣದ 
ೀರೆಯೂ ಆ?ಯಿಲ್ದಡಿ ಹೋರಾಡುವನರು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ನುತ್ತು ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ ಅಧನಾ 
ಕಾವಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂ"ಕುಕಾಯುತಿ ರುವವರು, ದಾರಿಹೋಕರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ತೆನೊತ್ಯಜಾ ಮತ್ತು ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದ್ವಿನಚನಾಂತನದಗಳದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಜೋರರು 
ಎಂದರ್ಥನು. ರಶನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡರ್ಧವಿರುವುದು. ಜೋರರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಶನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಯನರ ಪರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡೆ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಸ್ಥರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆದು 
ದಾರಿಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಕಳ್ಳರು ಯಾನ ರೀತಿ ಸಭಿಕರನ್ನು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದಲೂ, ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಧನಾಪ 
ಹೆರಣುರ್ಥವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಆಃ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಣೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರಣಿಯನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದು ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕದೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 
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ತ 


ಇಲ್ಲಿ ತಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ತತ್ಕರಃ ಕರೋತಿ ಯತ್ಸುಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ! ಯಾವುದು ಪಾಸಕೆಲಸವೋ 
ಅದನ್ನೇ ಮಾಡುವನನು ಎಂದು ತಸ್ಕರಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಥವಾ ತಸ್ಕರಕಬ್ದವು ತನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿವಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಒಹುದ.. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಕಾಲ 
ದನ್ಲಿಯೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾದುವನನು ಎಂದು ತಸ್ಕರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬರ-ದು 
ಈ ವೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮಕಾರ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ನೀಚಕಾರ್ಯವಾದ ತಸ್ವರನ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


8 ಸಲಹಿ 3ಇಎಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತವೇದೋ ನನುಶ್ರೇಯಂ ಚ ಗೀ: ಸದಮಿದ್ದರ್ಧನೀ 
ಭೂತ್‌ ॥ 
| | | | | 
ರಕ್ಸ್ಪಾ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ತನಯಾನಿ ತೋಕಾ ರಸ್ರೋತ ನ ಸ್ತನ್ವೋ ೩ ಅಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛನ ॥೭॥ 


ಜರೆ! ॥ 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಚ! ತೇ। ಚಾತ5ವೇದ8! ನಮಃ! ಚ! ಇಯಂ | ಚ! ಗೀಃ! ಸದಂ। ಇತ್‌! ನರ್ಧನೀ! ಭೂತ್‌ 


| ನ | | | 
ರಕ್ಷ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ತನಯಾನಿ | ತೋಕಾ | ರಕ್ಷ | ಉತ | ನಃ | ತನ್ವಃ | ಅಪ್ರ5ಯುಚ್ಛನ* 1೭! 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಯೇಷ್ಟಾನಗ್ನೇರ್ಬಹ್ಮಣ್ವತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ । ಬ್ರಹ್ಮಚ ಶೇ ಜಾತನೆೇದೋ ನಮತ್ಚ ಪುರೂಜ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ಹಾಯಾ | ಆ. ೪-೧! ಇತಿ | 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ಸೇ ತೇ ಶದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವೀರೂಸ. 
ಮನ್ನಂ ವರ್ಧನೀ ವರ್ಧನಂ ಭೂತ್‌ ! ಭವತು | ತಥಾ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಶ್ಚ ಕಿಂಚೇಯಮಿದಾನೀಂ- 
ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ವರ್ಧನೀ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತಸ್ಮಾದ್ದೇ 
ಆಗ್ನೇ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ತನಯಾನಿ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತೋಕಾ ಪೌತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷ! ಪಾಲಯ! ಉತಾಪಿ ಚಾಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛೆನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯಂಸ್ಕೈಂ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ತನ್ನೋತಂಗಾನಿ ರಕ್ಷ! 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಜಾತವೇದ: ಜಾತನೇದೋರೂನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚ 


ಹವಿಸ್ಸು 1 ವರ್ಧನೀ ಭೂತ್‌ ಪುಪ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ 1 ನಮಃ--ನಮಸ್ಸಾರವೂ | ಇಯಂ ಚ_ಈ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಸದಮಿತ್‌- ಸರ್ವದಾ ! ವರ್ಧೆಸೀ ಭೂತ್‌--ಪುಸ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ಲಿಯೇ । 
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ee ದ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ತನಯಾನಿ- ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ತೋಕಾ-- ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | ರಕ್ಷ--ರಕ್ತಿಸು | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛ ನ್‌. ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ 1 ತನ್ವಃ-_ರರೀರಗಳನ್ನೂ | ರಕ್ಷ ರಕ್ಷಿನ್ನು 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತನೇಡೋರೂ ನಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಪುಷ್ಟಿ ಸಾಧಕವಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ 


ನನೆ.ಸ್ಕಾರವೂ, ಈ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸರ್ವದಾ ಪುಷ್ಟಿ ಸುಧಕವಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸ ಸರ್ನದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ರರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


English Translation 
May this oblation. Jatavedas, this reverence, this praise, ever magnify 
you. Protect, Agni, our sons, our grandsons and diligently defend our 


persons. 
1 ೧ಇಶೇಸವಿಸಯುಗಳು ॥ 


ಉಖಾಸಂ ಭರಣೇಸ್ಟಿಯ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವಕೆಯನ್ನುದ್ದ (ರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋನುದ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತನೇದೋ ನಮುಶ್ಚ ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) 
ಏಿವೃೈತೆವಾಗಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪನಾದ ಈ ಕೆನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಪುಸ್ವಿ 
ಯನ್ನುಂಬುಮಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬೮೪ 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


8 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಕಃ ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚುಸ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ವಿನಿ- 


ಯೋಗಶ್ಚ | ಏಕ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | 

ಅನುವಾದವು ಏಕಃ ಸಮುದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ತಿನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬುಹಿಜೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ, ವನಿಸಿಯೋಗವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ... ಏಕಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು- 


ಆ. ೭. ಅ.೫. ವ.೩೩೯] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 96 F 


ಜ್‌ ಇ ಎಜು ತ್‌ ಇ ಜಾ 
ಸೂಕ್ತ... ೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ..-೧ ೬ ಸೂಕ್ತ್‌ -೫೬ 
ಅಸ್ಟಕ_.೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ... । 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 0".ಕ್ಸೈ ಎ ಖೈ- -೭ 1 
ಯಹಿಃ- ಶ್ರಿತ ಆಸಪ್ತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ? 
ಭಣದೇ-ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರ 8 
| | 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರೋ ಧರುಣೋ ರಯಾಣಾಮಸ್ಮದ್ಧ್ಭ ದೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ವಿ 


ಚಷ್ಟೇ ॥ 


| 
ಸಿಷಕ್ಕ್ಯೂಧರ್ನಿಣ್ಕೋರುಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ ॥೧॥ 


8 ಪದೆಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಏಕಃ | ಸಮುವ್ರಃ | ಧರುಣಃ | ರೆಯಾಣಾಂ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಹೃದಃ | ಭೂರಿಜನ್ಮಾ | ವಿ! ಚಷ್ಟೇ ॥ 


| | | | | 
ಸಿಸಕ್ತಿ |! ಊಧಃ | ನಿಣ್ಯೋಃ | ಉಪಃಸ್ಥ್ರೇ ' ಉತ್ಪಸ್ಕ್ಯ |! ವಧ್ಯೇ! ನಿಹಿತಂ, ಪದಂ। ನೇರಿತಿ ನೇಃ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಲ h 


ಸಮುಡ್ರಃ ಯಸ್ಥಾದ್ಭ್ಧನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಸಮುದ್ಧ ಅನೆಂತೀತಿ ತಾದೃಶೋ ರಯಾಣಾಂ 
ಥನಾನಾಂ ಧರುಣೋ ಧಾರಯಿತೈಕೋ5ಸಹಾಯೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಬಹುವಿಧಜನನೋ ನಾನಾ. 
ಯಜ್ಞೇಷ್ವಾಹನನೀಯಾದಿಭಾವೇನ ಬಹುಜನನಃ ಸೋರಗ್ಲಿರಸ್ಮತ್‌ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಟ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೋ ಹೃದಯಾನ್ಯಭಿಲಓಿತಾಸಿ ವಿ ಚಷ್ಟೇ | ವಿಪಶ್ಯತಿ | ಚಾನಾತಿ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! 
ಮನೋವೈ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಜಾನಂತೀತಿ | ಸಂಚ ನಿಣ್ಕೋಃ। ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ. 
ತಯೋಜೋೊೋರ್ಯತಿಸ್ತಮನೋಟಭ್ಯಾಮಾಚ್ಛಾವಿಶಯೋಃ ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂಕಾಲಯೋರುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ 
ಸನಾಪೇ ನರ್ತಮಾನಮೂಥೋ ಅತ್ರಿಂ ಸಿಸಕ್ತಿ ! ಸೇವತೇ ! ಉಪಜೀವತಿ! ಯದ್ವಾ | ನಿಣ್ಯೋರಂತ- 
ರ್ಹ್ರಿತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಮಾಸಮೂಥೋ ಮೇಘಂ ಸೇವತೇ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ: | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ಸಸ್ಕೋದಕಢಾರಕಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಪದಮಪಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಹಿತಂ | ತನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ 
ವೇಃ | ಗಚ್ಛ! ಯದ್ವಾ | ಉತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಂ ತತ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಶಯಾ. 
ಗಚ್ಛ ॥ ನೇಃ । ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ಮಕೃಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಎದು ಅಜ ಖ್‌ a nn ಹೆ | pe 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಸಮುದ್ರಃ- ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ರಯೀಣಾಂ- ನಮ್ಮ ಧನಗಳಿಗೆ । ಏಕಃ ಧರುಣಃ!- ಅದ್ವಿತೀಯನಾದೆ 
ಧಾರಕನೂ | ಭೂರಿಜನ್ಮಾ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಜನ್ಮನ್ರಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ! ಕೃದಃ 
ಹೈದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ವಿ ಚಷ್ಟೇ-ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ನಿಣ್ಯೋಃ- -ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆಚ್ಛಾದಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಿಗೆ | ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ 1 ಊಧಃ- ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು । ಸಿಷಕ್ತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತ್ಸ ಸೈ-- ಉದಕಾಧಾರಕವಾದ ಲೋಕದ | ಮಧ್ಯೇ-- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 


ನಿಹಿತಂ. _ಸ್ಪಾಪಿತನಾದ | ಪದಂ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ವೇಃ___ಹೋಗು 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ॥ 


ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನಮ್ಮ ಧನಗಳಿಗೆ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಧಾರಕನೂ, ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮು ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ್ನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸಮೀಸದಲ್ಲರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಕೆನಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗು 


English ‘Translation 


Agni, the 8010 capacious ocean of riches, who 14 of many births,, be- 
holds our hearts ; he waits on the cloud in the neighbourhood of the hidden 
(firmament) ; go, Agni, to your appointed place in the midst of the waters 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಮುದ್ರಃ--ಯಸ್ಮಾದ್ಧನಾನ್ಯುವಕಾನಿ ವಾ ಸಮುದ್ದ_$ವಂತೀತಿ ತಾದೃಶಃ | ಧನವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಉದಕವನ್ನೂಗಲಿ ಸ್ರನಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, 
ಧನಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ರತ್ನಾ ಕರೋ ಜಲನಿಧಿಃ ಎಂಬ ಕೋಶದ ಅರ್ಧದುಕೆ ಸಮುದ್ರವು ನಾನಾನಿಧೆ 
ರತ್ನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಪಾನವು ಎಂದ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಬ) ಟರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಂಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಪೂರ್ಥಿನವಾದ 


ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿ್ಷನರ್ಯಾಯನಾದ'ಳಮುದ್ರ ಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂನೀಹೆಕ್ಟವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಧಮಾಡುನನರನ್ನು ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತ್ಲಾ ೨ಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂ್ಯಾಯವಾದ್ಯ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಡರು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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po pS ಅ ದಕರ ಅಗ ರರೂ ಛ್ಪ nme 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಕಾತ್ಸವಖುದ್ದ್ರ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರನಂತ್ಕೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇಇಸಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸ. ಭವತಿ ಸಮುನಶ್ರೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೨-೧೦) 


ನ್‌ 


ವೆ-ದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡವ ದ್ರು ಧ.ತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ”, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸ 
ರ್ಗಗಳ೧ ಸೇರಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತುತ್ಪರ್ಕನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ ಜಿಯಾದ್ದೆ ರಿಂದಲೂ, ಶಿಧನಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊದನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರಕಡೆಗೆ ಹೌರಿದ.ಬರ.ಸ್ಮಬೆಯೆಂಬ ಅರ್ಧ ಸನ್ನು ಕೊಡ.ವುದರಿಂದಾಗಳಿ, ಅಧನಾ ಸಂತೋವನಸಡು 
ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೂಡುಸ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊದನಿ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಗಳ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭಿಸುತ್ತನೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊದುವುದರಿಂದಲಾಗಳ್ಬ ಆಧರ” ಎದಕಕ್ಕ ನಿಧಿಯಾಗಿರ 


ಪುದರಿಂದಲ-ಗಲ ಅಧಾ: ತೇವಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕ-ದುನ ಉದ್‌ ಜತೆನಿನೆಣಡ ನೆ ಸಮ ಉರನರ್ಗವ 


ಸರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ಜರ ತೂ ಡುವುದಂಂದಾಗಳಲ , ಸೆಮುವ್ರನಂಒ ನ ಸಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿಡೆಯೆಂದ. 
ಆ ಪದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೆೋರಿಸಿದ್ದುರೆ (ಠಿ, ೨-೧೨) ಈ ಸಂವಎರ್ಭದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷತಲ್ಯಾಯೆವಾವ ಸನ..ದ್ರ 
ಪಬ್ಲಕ ನ್ಮ ನಾರ್ಥಿವನಸಿದ ಸವುದ್ರಕೂ ವೃತಸವನ್ನು ಕಗ'ರಿಸುವುದಕ್ತೆ ಒದ. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉಂ 
ಹ.ಸಿಖತಿ 
(ಸ ೨.೧7) 


ತಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತ ತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ದಸನಾಪಿಶ್ಥೂರ್ಟಷೇಣ- ರಂತನುಶ್ಚ ಕಾರನ್ಸ್‌ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತು; | ಸ ಶಂತನು: ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ ! ದೇವಾಪಿಸ್ತಪ: 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ , ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂ 
ಚುರ್ಬಾಹ್ಮಣಾೂ ಅಧರ್ಮಸ್ಥೃಯಾ ಚರಿತೋ ಜೇಷ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಬಸೇಚಿತಂ ಠಸ್ಮೂ 
ತ್ರೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ। ಸ ಶಂತನುದೇನಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ಶಮುವಾಚ 
ದೇವಾಪಿ: ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ರೇತಿ ತಸ್ಕೈತದ್ವರ್ಸಕಾಮಸೂಕ್ತ ೦ತ- 
ಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ । 


ಕ.ರುನಂಶಸ್ತರೂ, ಜುಸ್ಟಿಸೆ ಸ್ನೇಣ ಪ್ರತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಒಬರಲ್ಲ ಚಿಕ್ಕನನಾದ ಶಂತನ. 


2) 


ತಾನೇ ಪಟ ಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ವೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ಡೇವಾಪಿಯ ತರ ರಣಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಓ 
ಹೆ೧ೀದನು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲ, ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ನಗಳಕಂ೮ ಶಂತನುನಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ 
ಆ 
ಣರು ಶಂತನುವನ್ನು ಕುರಿತ, ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕ4ಿ೭ಸಿ ನೀನೇ ದೊರಯಾಗಿರುವುದೆ 
ದ ಪೀನು ಪಾಸಕ್ಷ ಕತ್ಯವನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನ. ನಿನ್ನ ಇಜ ಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೆ.ಳೆಯನ್ನ 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು ಆಗ ರಂತನುವು ದೇವಾಸಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡಲ. ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ದೇನಾಸಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಜತನುನಿದ್ದುಕೊಂಡ. ನಿನಗುಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದ. 
ವೃಷ್ಟ ಕಿರ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭನಗದಕಲ್ಲರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರ.ವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯುಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


IC 
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ಆಸ್ಚಿ ೯ಷೇಣೋ ಹೋತ್ರ ಮೃಷಿರ್ನಿಷೀಡನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಸೆ aH ys ಶ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಫಜದ್ವರ್ಸಾ ಅಭಿ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೯೮-೨) 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲರುವ ಊರ್ಧ್ವಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ, ಅಧರಸಮಂದ್ರನೆಂದರೆ ಪ್ರುರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಆರ್ಧ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಟಿ 
ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಥಾ ಎಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ ! 
(ಬ. ಸಂ ೫-೭೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನೇ ಅಧಮ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರನೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವಶಃ ಸಪ್ತ ಯಜ್ವೀಃ | 
(ಬು. ಸಂ ಹ 
ಸಂ ಯಂ ಸಸ್ತುಭೋ$ವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚಕ್ರಾಃ! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೯೦ ೭) 
ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾ: ಸ್ವಯಂ 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಸ್ತ ಅಸೋ ದೇವೀರಿಹ ಚ ಮರತ | 
(ಯೆ ಸಂ ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯುವಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ ಸಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರನಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಮಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸ ಸ್ರವಿಸತ ಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುಪ್ರೈಯುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೧೬೧ ೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನತ್ಥ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸವಖಂದನಸ್ವಭಾನೈ: ಅದ್ದಿ $ ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಧ- 
ಹೀಗೆಯೇ :9ನರ್ಭಾನುಸಾಂವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು 


ಭೂರಿಜನ್ಮಾ-- ಬಹುವಿಧಜನನೋ ನಾನಾಯಜ್ಞೇಷ್ಟಾಹವನೀಯಾದಿಭಾನೇನ ಬಹುಜನನಃ 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ | ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಏಂದರ್ಧವು, ಅನೇಕ ಯಇಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅನೇಕವಾದೆ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೆ ಬೇರಿಬೇರಿ ಕಡೆದು ಆಸನನೀಯಾದಿಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಸುವರು. ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೊರಿಜನ್ಮಾ. -ಅನೇಕಜನ್ಮವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜನಾಗಿದೆ. 


ಏಕಃ-_ಅಸಹಾಯನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯನನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸನೆ ಉನ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪುಳ್ಳವನು. 
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ಅಸ್ಕತ್‌ ಹೃದ: ವಿ ಚಷ್ಟೇ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯಾನ್ಯಭಿಲನಿತಾನಿ ಜಾನಾತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸೆದೀತ್ರಮಾಡುನ ನಮ್ಮ ರೃದಯ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿಸಪ್ಸಿರುವ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು 
ಶಿಳಿಯುವನು ಒಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿಸಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು. ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ, ಆದರ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ ವಿರುವುದ. 


ನಿಣ್ಯೋಃ ಉಪಸ್ಥೌಸ ಊಧಃ 2 ಷಸ್ಮಿ ಈ ಮುಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇರಡುನಿಧವ-ದ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಸಿರುವರ.. 
1:೬ -ಸ್ಲಿನಿಂದಲೂ ತೆನ.ಸ್ಸಿನಿಂದಲ- ಅವೃೈತನಾದ ಪ್ರಾತಃಸಂಯಂಕಾಲಗಳ ನನಿಸಾವದಲ್ಲಿ ರಾ 
ತನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಿತಾಹಿಸುತ್ತಾ ನ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಳಕಿರುವುದು.. ಸಾಯೂಕುಲದ್ಲು ಕ 
ರಂತ್ರೆಯು ಇವರಡಕಣ್ಣ ನಂಬಂಟಸಿದಂತೆ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ರುಕ್ರಿಯ ಪ್ರುರಂಭದೆಲ್ಲ ಕತ್ತಿನಿಂದ ಕ೧ಡಿದ 
ನಾಯಂತಾಲವೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಯಂ 
ಪ್ರಾತಃಕುಲಗಳ:ಡರ ಸಂಬಂಧವುವ) ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲ ತಗ್ಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತು ನೆ ಖಂದಭಿಪ್ರಾಯವು' ಇದು ಒಂದುನಿಧ 
ಇಂದ ಆರ್ಧವು ನಿಣ್ಯ್ಕೋ ಎಂದೆರ ತಿಂತರ್ಹಿತಣುದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆ ಎಂದರ್ಥ್ಭವು ಈ ಅಂತರಿಕ್ತದಲ್ಲಿರವ ಸಢ 


ಜೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ದುಬೆಗ್ಗಿಯ ಸಿರೂನದಿ:ದೆ ಬೆಳಗುತ್ಡಿರುವೆನೆು ಎಂದು ಇನ್ನೂಂದು. ವಿಧವಾದ ಎರ್ಧವು. 
pi ತು ತ್ಮೆ ವ ಅವ ತ [) ಟು 


ಉತ್ಸಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ಬೇ ಈ ವಾಕ್ಕಕ್ಕ್ಯೂ ಎರಡ. ನಿಧವಾವ 5ರ್ಧೆಗೆನನ್ನು ಹೇಳೆ 


ಬಿಹುಮ. ಉದೆಕಕ್ಕೆ ಧಾಂಕನಾದ ಶೋಕದ ವ.ಧೈದಲ್ಲಿ ಉದಕದ «ಧರ: ತಂತೆರಿಕ್ಷ ಸನದು ಇರುವ ಮಾಧ್ಯ 


ಸುಕ ಮಕ್ಸೆಂಬ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆಭವಾ ಉದಕದಿಂದ ಕೂದಿದ ವೆ.ಘದೆ ಮಧ್ಯ ಲ್ಲಿಂ-ನ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸನೇ ಆದ ನಿದ್ದು 
ದಗ್ಮಿಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
1 ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಳೇ। 
| | | 
ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮುಹಿಸಾೂ ಅರ್ವ- 
ತೀಭಿಃ ॥ 
| 1 | | 
ಯುತಸ್ಯ ಪದಂ ಕನಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ ॥ 


ಃ ಪದಪಾರೆ ॥ 
ಸಮಾನಂ | ನೀಳಂ | ವೃಷಣಃ | ಇಸ | ಸಂ | ಜಗ್ಮಿರೇ | ಮಹಿಷಾಃ | ಅರ್ನಕೀಳಿ! | 
| | | 
ಖಯುತಸ್ಯ | ಪದಂ! ಕನಯ: |8| ಪಾಂತಿ | ಗುಹಾ | ನಾಮಾನಿ | ದಧಿರೇ | ಪಠಾಣಿ ೨ 


$ ಸ್ನಿಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವೃಷಣ ಅಹುತೀನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಸಮಾನಮೇಕಂ ನೀಳಂ ಸ್ಥನನುಗ್ನಿಂ ವಸಾನಾ ಮಂತ್ರತ 
ಅಚ್ಛಾದಯೆಂತೋ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತೋ ಯಜನಾನಾ ಅರ್ನತೀಭಿರ್ವಡನಾಭಿಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ! 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ |ಮಂ.೯೦ ಅ ೧ಸೂ 201 
ಸಮಗಚ್ಛಂತ | ಅಕ್ವನಂತೋ$ಭೂವನ್‌ | ಯದ್ವಾ 1 ಅಗ್ನಿಮೇವಾತ್ಮೀಯಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತುಂ 
ರೋಹಿದಾಖ್ಯಾಭಿರ್ವಡವಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜಿತವಂತಃ | ತಥಾ ಕನಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 
ಪದಮಾನಾಸಸ್ಥೂ ನಮಗ್ಗಿಂ ನಿ ಪಾಂತಿ 1 ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾರಾಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ: 
ತತೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ದಿನ್ಯಾನಿ ನಾನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ ಗುಹಾ ಗೂಥೇ ಸಂವೃತೇ ಹೃದಯೇ ಪರಾಣಿ ಪ್ರಧಾನಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾ 
ವೀನಿ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆ: | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ವೃ ಷಣ।--ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವರಣ | ಸಮಾನಂ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ | ಶೀಳಂ- ಪೂಜಿ: 
ಸ್ತಾನನುದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಬಾಸ ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚುದಿಸುವವರೂ | ಮುಹಿಷಾಃ-- ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನತು | ಅರ್ವತೀಭಿಃ-- ಅಶ್ವ ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಜಗಿ ರೇ. ಸೋಜ ನಿಸಿದ್ದುಕಿ' ಕವಯೆಃ. -ಮೇಧಿಸಿಗಳು! 
ಯುತಸ್ಯ-ಉನಕದ | ಪದಂ--ಸ್ಪಾನನನ್ನು | ಶಿ ಸಾಂತಿ-ರಕ್ರಿಸುತ್ತುರಿ | ಗುಹಾ. -ತನ್ಮು ಗೂಢನಾದ ನೈದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾತೆನುಗ.ವ | ಪರಾಣಿ ನಾನತಾನಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉಕ್ಕೈ ಎಸ್ಟನಾದ ನುವಗಳೆನ್ನು : ಡಧಿಕೀ-- 
ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಮುತಿಗಳನ್ನು ರ್ಹಿಸುವವರೂ, ಎ್ಥರಿಗ೧ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜುಸ್ಟು ನವಾದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ನುಂತ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಆಚ್ಛುದಿಸುವನರ ಮಹ ಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲ 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳು ಉದಕದ ಸ್ಟಾನನನ್ನು ರಸ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ, ತಮ್ಮ ಗೂಢನಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲ ಧ್ಯಾತ 
ವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಣ ವಡೆ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದುರೆ. 


English Translation 


Great (worshippers). 511೧೪೯7೮15 (of oblations) cnveloping with thei 
hymns the common dark (fire), have associated (him) with his horses (to 
the sas tifice) Sages, presence (by oblations) thc place ೧! the water and sup- 


port the du une rains im the vault (of heaven) 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವೃಷಣಃ ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವಸಾನಾ: ಮಹಿಷಾಃ ಅರ್ವತೀಭಿಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾನ್ಯ 
ಕ:ರರು ಎರಡ. ವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವನವರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿಸುವವರೂ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಯಜನಾನರು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಆದರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ.ಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಡೆದರು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಅಶ್ವ Md ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು pe ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
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ತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯಃ ನಿ ಸಾಂತಿ... ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಹನರು ಉದಕದೆ ಅವಾಸಸ್ಪೂನವಾಗಿರುವೆ 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಚು ಕೆ ಎಂದರೆ ಹೆನಿರರ್ಪಣೆಯಿಂದೆಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಪರನಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವ 


ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ_-ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲ ಇರುವ ದಿವೃವಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗೀಯವಾದೆ 
ಉದಕನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಧವಾ ಗೂಧ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಪೈದೆಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿನಿಧನಾಮಗಳಾದ 
ಚಾತವೇದಾ”, ವೈಶ್ವಾನರ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


| | 
ಯತಾಯಿನೀ ಮಾಯಿನೀ ಸಂ ದಧಾತೇ ಮಿತ್ತಾ ತಿಶುಂ ಜಜ್ಜತುರ್ವರ್ಧ- 


ಭ 
೨೦ತೀ॥ 


| 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಚರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಥಿ ಕವೇಶ್ವಿತ್ತಂತುಂ ಮನಸಾ ನಿಯಂತಃ 8 


1 ಪದಸಾ8$ಃ ॥ 


| | | 
ಮಯತಯಿನೀ ಇಕ್ಯೃತ್ತಯಿನೀ | ಮಾಯಿನೀ ಇತಿ! ಸಂ। ದಧಾತೇ ಇತಿ! ಮಿತ್ಚಾ : ಶಿಶುಂ। 


| \ 
ಜಜ್ಞತುಃ | ವರ್ಧಯಂತೀ ಇತಿ ॥ 


ಸ್ಕ|ನಾ ನಾಭಿಂ | ಚಃ | ಧ್ರುನಸ್ಥೆ | ಕವೇಃ | ಚಿತ್‌ | ಸ | ಮನಸಾ | ವೀಯಂತಃ al 


i ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಯತಾಯಿನೀ ಯತವತ್ಯಾ ಸತ್ಯವತ್ಕಾ ಅತ ಏವ ಮಾಯಿನೀ ಪ್ರಜ್ಞಾವತ್ಕಾ ಕರ್ಮರಯಕ್ತೇ 
ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ ಯಜ್ಞ ಸ್ವಸಾಧನಭೂತೇ ಅರಣೀ ನೇಮಮುಗ್ನಿಂ ಸಂ ದಧಾತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗಾರೆಯತ:! 
ಅಗ್ನಿಂ ಜಃ ಮೈನಾ ಕೇವಲಾಗ್ನ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾ ಸಂ ದಧಾತೇ | ಮಿತ್ವಾ ಕಾಲಪರಿಮಾಣಂ ಸೈ ತ್ತಾ 
ಯದ್ವಾ ಸಂಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಶಿಶುಂ Fb ಬಾಲಮಗ್ಗಿಂ ಜಜ್ಞತುಃ । ಜನಯತಃ | ಪಳ 
ನರ್ಧಯಂತ್ಕಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ! ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಪರಿಚ್ಛೆ «ವಾಯ ಪುತ್ರಂ ಪಿತರೌ ಜನಯೆತಸ್ತದ್ಧತ್‌ಃ 
ತತೋ ವಿಶ ಸ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚರತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸ ತವರಸ್ಯ ಚೆ ಜಗತೋ ನಾಭಿಂ bE 
ಮಧ್ಯಂ rE, ವಾ ಕನೇರ್ಮೇಧಾನಿನೋಂಗ್ನೇಸ್ತ ತುಂ ತನಿತಾರಂ ಸೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಮಂಕ- 
ಮೇವ ಮನಸಾ ವಿಯಂತೋ ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಖೇನ ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷ: 
ತಂ ನೆಯಂ ಯಚಜಾಮ ಇತಿ ॥ 


968 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦ ೪ ೧ ಸೂ. 


Ns 


8 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಳ ಃ 


ಯತಾಯಿನೀ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಣ | ಮಾಯಿನೀ.- ಪ್ರಜ್ಞ. ಯುತರೂ ಆದ ದಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು | ಸಂ 


ಇದತ ಸತಾ? | ಮಿತ್ವಾ--ಕ:ಲನರಿಚ್ಛಿ ಶ್ಪೇದಕರಾಗಿ | ಶಿಕುಂ- ಪ್ರತ್ರರೂಪನುದ ತೆಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು | ಜಜ್ಞತುಃ ನರ್ಧಯಂತೀ. -ಉತ್ಸನ್ನಮಾದಿದ್ದುರಿ ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅಥವ. 
ಸಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ) 1 ವಿಶ್ವಸ್ಯ..ಸಕಲವಾದ | ಚರತಃ- -ಚರುತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ। 
ಧ್ರುವಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಸ್ಲಿರದಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ | ನಾಭಿಂ--ನ:ಭಿಭೂತವಾದ | ಕವ. _ಮೇಧಢಾವಿಯಾದ ಸ | 
ಸೂ 


ನ ಕನಾಡ ಅಂಕವನ್ನು | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿ ನ್ಲಾಯೇ | ವಿಯಂತಃ- _ಧನ್ಯಧಿಸುತ 


ಆ 


ಕ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕರೂ ಪ್ರಚ್ಚಾ ಯುತರಣ ಅದೆ ದ್ಯಾವಂಸೃಧಿವಿಗಳ, ತನ ಸುಢೈಷ್ಠೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ರೆ. 

ಕಂಲಸರಿಬ್ಞ(ದಕರಾದ ಅವರ. ಪುತ್ರರೂಪನನದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ ಒಜರಚರಂತ್ಮಕ 

ಪಾಡ ಜಗತ್ಕಿಗೆಬ್ಲ ನಾಭಿಭೂತನುದಡ ಮೇಧನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೈಶಃ 
ಧ್ಯಾಸಿಸುತ್ತು ಅನನನ್ನು ಪೊಚಿಸ ೯3. 

Lnglish Translation 

The two utservews of the truth, the two possssors of widom, (heavcu 

and carth) sustun (thw Agni) ; measuring the time, they have brought 

forth and reared a son ; and (men), poudering 10 then muds on that navel 


of the unwese, mov able and immo able, the thread of the sage ‘Agu, aw 


blessed with happiness) 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 


ಯತಸ್ಯ ಹಿ ನರ್ತನಯ: ಸುಜಾತಮಿಷೋ ವಾಜಾಯು ಪ್ರ ಸ್ರದಿವಃ ಸಚೆಂತೇ t 


ಅಧೀನಾಸಂ ರೋದಸೀ ವಾನಸಾನೇ ಘೃತೈರನ್ನೈರ್ನಾವೃಧಾತೆಃ 


\ 
ಮಧೂನಾಂ ॥ ೪॥ 
1 ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | | 
ಖಯತಸ್ಯ |ಹಿ]ವರ್ತನಯಃ | ಸುುಜಾತಂ | ಇಷಃ | ವಾಚಾಯ | ಪ್ರ;ದಿವಃ | ಸಚಂತೇ | 


| | | | I | 
ಅಧೀನಾಸಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನವಸಾನೇ ಇತಿ | ಫೃತ್ರೆ: | ಅನ್ನೈಃ| ನವೃಢಾತೇ ಇತಿ! ಮಧೂನಾಂ। 


ಆಪ ಅ.ಊ. ವಶ) ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ (9 


(3ಇಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನರ್ತೆನೆಯಃ ಪ್ರವರ್ತಕ ಇಷೋತ ಭಿಲಷಿತಾನೀಚ್ಲಂತಃ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾ- 
ತನಾ ಯತಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸುಜಾತಮಾಧಾನಕಾಲೇ ಸುಷ್ಮೂತ್ಸನ್ನಮಗ್ನಿಂ ವಾಚಾಯ ಬಲಾರ್ಥಮನ್ನಾ- 
ರ್ಹಂನಾ ಸಚಂತೇ ಬ! ಸೇವಂತೇ ಒಲು । ಅಪಿ ಚ ವಾವಸಾನೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಆಚಾ ಿದಯಿತ್ರಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿನ್ಯಾವಧೀವಾಸನೋಷಧಿನಕ್ಷತ್ರಾ ದ್ಯಾ ತ್ಮನಾ ನಿನಸಂತಂ। ಯದ್ವಾ | ಅಧಿ- 
ರುಪರ್ಯರ್ಥೇ ! ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾ ಇನು ಪರ್ಯಗ್ಲಿನಿದ್ಯೂದಾದಿತ್ಕಾ ತನಾ ನಿವಸಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಮಧೂನಾಮುದಕಾನಾಂ ಜನ್ಮತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಥ್ಫೃತೈರನ್ನೈಃ ಪುರೋದಾಶಾದಿಭಿತ್ಚ ಮಾವೃಧಾತೇ | 
ನರ್ಧಯಾಂ ಚತ್ರತುಃ | ವರ್ಧಯೆತಃ | ಶಸ್ಮಾದ್ವಯನುಪಿ ತನುಗ್ನಿ ಮಭಿಷ್ಟುಮು ಇತ್ಯ 5 ಪ್ರಾಯಃ।॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ತ | ವರ್ತನಯಃ--ಪ್ರವರ್ತಕರೂ | ಇಷಃ-- ಅನ್ನೇಚ್ಛ ಗಳೂ | ಪ್ರದಿನ: 
ಸ-ೃರಿಣತೆನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿ ್ವಿಗ್ರ ಜಮಾನರು ;  ಸುಜಾತಂ-ಉತ್ತಮುನಾಪ ಉತ್ತನ್ನವುಳಇ, ಜನ ಯೆನ್ನು! ವಾಚಾ. 
ಯು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಚಂತೇ ಹಿ--ಸವಿಸುತ್ತಾರ | ಮಾವಸಾನೇ-ನಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅವಲಸುನ | 


ಆ 


-ಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮುಧೂನಾಂ-ಖಉದತೆಹೇತುಗ ನದ | ಘೈಶ್ರೆ:ಆಚ್ಚಹುರಿಗಗಂದಲ | ಅನ್ನೆ ಪುರೋ 


ರೋದಸೀ -ದ್ಯುವ್ಕಾವೃಧಿನಿಗಳು ! ಅಧೀವಾಸೆಂ..ತೋಕತ್ರಯಷ್ಟಣ ರೂಶ: ದೈವಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂದಿರುವ 


ಡಾರುದಿಗನಿಂದೆಲೂ | ನಾವೃಧಾತೇ-- ಭಳೆಸುತ್ತುರ | 
ಃ ಬಿಎಎಎಂರ್ಥ । 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ತಕರೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛಗಳ, ಪುರಾತನರು ಆದ ಹಷ್ಯಿಗ್ಯಚಮಾನರು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಎಾತ್ಸನ್ನ' ವುಳ್ಳ ತಗಿ ಯನ್ನು ಅನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಃನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನ ಇವರಿಸುವ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿಸಿಗಳು 
ರೂಪನೈವಿಧ್ಯದಿಂದೆ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಅಕ್ರವಿ.ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದತಸೇತುಗಳ:ದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ 


py 
ಪ್ರರೋಡಾರಾದ್ಕ ನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ 


Enghsh Translation 


The ancient celebrators of the 1ite desiring (boons) 19೩1 on (Agni) 
118111» born, lor the sake of food : the all-comprising heaven and caith 
cherish him, who abides above the heavens, with the sacrificial butter and 
1೧೦೮ (produced) from the water 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| | 
ಸಪ್ತ ಸ್ವ ಸ್ಥರರುಷೀರ್ನಾನಶಾನೋ ವಿದ್ದಾನ್ಮದ್ವ್ಯ ಉಜ್ಜ ಭಾರಾ ದೃಶೇ ಕಂ 8 


ಂತರ್ಯೇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪುರಾಜಾ ಇಚ್ಛನ್ವ ಪ್ರಮವಿದಕ್ರೂಷಣಸ್ಯ 8 


Ig 


970 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಕಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. 


we - ತ್‌ eves ಬೂ we - ಪ್‌ 


8 2ದಸಾಠಃ 4 
ak ಕ | ಕ ೯] ಇ 
ಸಪ್ತ | ಸ್ಪಸ್ಥಃ | ಅರುಷೀಃ | ವಾವಶಾನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಮಧ್ವ! ಉತ್‌ | ಜಭಾರ | ದೃಶೇ ಕಂ 
| | 
ಅಂತಃ | ಯೇನೇ ! ಅಂತರಿಕ್ನೇ | ಪುರಾಃಜಾ$ | ಇಚ್ಛನ | ವನ್ರಿಂ ಅಡವ | ಪೂಷಣಸ್ಯ ॥ ೫ ॥ 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ನಾನಶಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನೋ ವಾಶ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವಾ ನಿದ್ವಾನ” 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಗ್ನಿರರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಳಾಃ ಸ್ವಸ್ಥೃಃ ಸ್ಪಯಂಸಾರಿಣೀಃ 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೇತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧ್ದೋ ಮದಕರಾದ್ಯಜ್ಞಾದುಜ್ಕಭಾರ ! ಉಜ್ಜಹಾರ, 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಹೈತನಾನ" | ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಕಂ ಸುಖೇನ 
ವೃಶೇ ಸರ್ನೇರ್ಷಾಮೇನವ ಸದಾರ್ಥಾನಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಕಂಚ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾಜಾತಃ ಸೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ವಾ ನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮುಥ್ಯೇ59ತರಿಶ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಸ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೇಮೇ | ನಿಯಮಿತವಾನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ 
ತೇಜೋಯೆುಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಇತೃರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ ಚೇಚ್ಛನ್ಮಜಮಾನಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೋಗ್ನಿಃ ಪೂಸ- 
ಇಸ್ಯ | ಪೂಷೇತಿ ಪೃಥಿವೀನಾಮ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವವ್ರಿಂ ರೂಪಂ ಪೃಶ್ಲಿವರ್ಣಮವನಿದತ | 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಯದ್ವಾ: ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತ- 
ರುದ್ಯನ" | ಯ. ೧-೮೮-೬ | ಇತಿ ಮೆಂತ್ರಾಂತರೇ ದರ್ಶನಾದಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನಿಃ ಸ್ಪೂಯತೇ | ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾಗ್ನಿ: ಸೆಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಮಧ್ವಃ ಸಮಂದ್ರೋದಕಾದುದ್ದೃತ- 
ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ! ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಂ ರೂಪಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 


ವಾನಶಾಸಃ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಅರುಷೀ: -ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದವೂ | ಸೆಪ್ತ--ಸಪ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ | ಸ್ವಸ್ಕೃ:-ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಸಾರಕಗಳೂ ಆದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಮಧ್ವಃ--ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ | ಕೆಂ--ಸುಪಿನಾಗಿ | ದೃಶೇ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು | 
ಉಜ್ಜಭಾರ-- ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | ಪುರಾಜಾ:--ಪೂರ್ಮೋತ್ಸನ್ನನಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಂತಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ! ಯೇಮೇ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಇಚ್ಛೆನ್‌- ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನ್ನುಗ್ರಹಿಸಲನೇಕ್ತಿಸಿ ! ಪೂಷಖಸೈ-- ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕಕ್ಕೆ | ವವ್ರಿಂ_. 
ಪೃತ್ನಿವರ್ಣಡ ರೂಪವನ್ನು । ಅನಿದಶ್‌. ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದವೂ, ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರೆಸರಿಸುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ 
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ಯಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಸೊರ್ವೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಸೇಕ್ಕಿಪಿ ಪಂರ್ಧಿವಶೋಕಕ್ಕೆ 
ಸೃಶ್ನಿ ವರ್ಣದ (ನಾನಾವರ್ಣದ) ರೂಪವನ್ನು ಕೊಪ್ಬಿದ್ದಾನೆ. 


English Translatou 


The wise Agni glorihed (by his worshippers) has from the sacrifice 
raised aloft, for the 1cady manifestation of (all things), the seven radiant 
1161೧೫5 (flames) ; which when formealy engendered he 1est1amed m thr firma 
meut, until desirous of (adores) he bestowed form upon the 1cegion of the 
eaith. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / 
ನಾನಶಾನಃ- ಈ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಾವಶಾನೋ ವಷ್ಟೇರ್ನಾ | ರಾ ಸೆಪ್ರ ಸ್ವಸ್ಥ 
ರಣರುಷೀರ್ವಾನಶಾನಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ಫಿ. ೫-೧) ಎಂದು ಫಿರ್ವ 3ನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ನಾವ- 


ಶಾನೆ. ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸೇಸ್ಟಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವಶ್‌ ಧಾತಗಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಘ೩ ಯಾಗಿ ರ: 
-.ನ ಮಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದನಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನಪಾಗಬಹುಡು ಆದ ಲಂದೆ ನಾವಶಾನ ಎಂ. ಕಕ್ಷ ಎಸೇಕ್ರಿಸುವ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಗೆಃ 4 


ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಕನಯಸ್ತ ತಕ್ಷುಸ್ತಾ ಸಾಮೇ ಇಮಿದಭ್ಯಂಹುರೋ- 

| 

ಗಾತ್‌ ॥ 

| | | 

ಆಯೋರ್ಹ ಸೃಂಭ ಉಸಮಸ್ಯ ನೀಳೇ ಸಥಾಂ ವಿಸರ್ಗೇ ಧರುಣೇಷು 

ತಸೌ ॥೬॥ 

ಇ 1 ಪದಖಾರಃ 8 
| 
ಸಪ್ತ | ನುರ್ಯಾಡಾಃ | ಕವಯಃ | ತತಕ್ಷುಃ | ತಾಸಾಂ | ಬಿಕಾಂ! ಇತ್‌ | ಅಭಿ | ಅಂಹುರಃ!ಗಾತ್‌ ॥ 


| | 
ಆಯೋಃ (ಹ! ಸ್ವಂಭಃ | ಉಸ5ಮಸ್ಕ | ನೀಳೇ | ಪಥಾಂ | ನಿಸರ್ಗೇ। ಧರಂಣೇಷು | ತಸ್ಮಾ 1೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಕನಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯಷಯ: ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾನಾಃ ಕಾಮಜೇಭ್ಯಃ ಕ್ರೋಧಜೇಭ್ಯ- 
ಶ್ನೋದ್ಧೃತಾಃ ಸಾನಮಕ್ಷಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಮೃಗಯಾ ದಂಡಃ ಪಾರುಷ್ಯಮನ್ಯದೂಷಣಮಿತಿ ಸಪ್ತ 
ಮರ್ಯಾದಾ: | ಯದ್ವಾ! ಸ್ತ ಕ್ಷೀಯೆಂ ಗುರುತಲ್ಪಾ ರೋಹಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ -ಸುರಾಪಾನಂ ಮಷ್ಯತ- 


ಖ್ರಗಟಿ ಸಾಯಣಭಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧, ಸೂ, 0. 


ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃಪುನಃಸೇನಾಂ ಸಾತಕೇನೃತೋಶ್ಯಂ | ನಿ. ೬-೨೭1 ಇತಿ ಸಿರುಕ್ತೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ 
ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ | ಅವಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತ್ರತಕ್ಷುಃ : ತಸ್ನತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಸುಸ್ತು ಲಂಘನೀಯಾಶ್ಚಕ್ರುಃ' 
ತ್ಯಕ್ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ . ತಾಸಾಂ ಮರ್ಯಾದಾನಾಮೇಕಾಮಿದೇಕಾಮೇವಾಂಹುರಃ ಪಾಪವಾನ್‌ 
ಪುರುಷೋಇಬಿ ಗಾತ್‌ ' ಆಭಿಗಚ್ಛತಿ ಯೆಸ್ತೇವಂ ಕರೋತಿ ಸ ಪಾಪವಾನ್ಸವತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಂಚಾ- 
ಯೋಸ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಂಭಃ ಸ್ಥಂಭಯಿತಾ ನಿರೋಧಕೊೋಗ್ನಿರುಸಮನ್ಯ ಸಮಾಸಚೂತಸ್ಯಾಂೋ- 
ನೀಳೇ ಸ್ಥಾನೇ ಪಥಾಮಾದಿತ್ಯರೂಪಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿಸರ್ಗೇ ನಿಸರ್ಜನಸ್ಕಾ ನೇ50ತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನೇಷು ಧರುಣೇಸೂದಕೇಷು ತಸ್ತಾ | ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ತಿಸ್ಪ್ತತಿ ಅನೇನ ಲೋಕತ್ರಯನರ್ತಿ- 


ತ್ವಮಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಕನಯಃ-- ಮೇಧಾನಿಗ್ಗದ ಜಷಿಗಳು | ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾ - ಏಳುವಿಧನ-ದ ನೀತಿನಿಯನುಗಳನ್ನ | 
ತತಕ್ಷು:-_ನಿಯಮಿಸಿದ್ದುರೆ (ಏಳುನಿಧವಾದ ಪಾಷಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಆಡನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ) ! ತಾಸಾಂ... 
ಆನ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಬಿಕಾಂ ಇತ್‌ --ಓಂಡೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದೆ | ಅಂಹುರ --ವುರುಷನು ವಾಸಿಸ್ಪನಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಗಾತ ಆಗುತ್ತಾನೆ |. ಆಯೋ" ಮಾನವನಿಗೆ | ಸ್ಕಂಭ:-_ಆ ಪಾಪನಿರೋಧಕನಂದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಉಪಮಸ್ಕ--ಸಮಿಸಾವಸ್ತವಾದ | ನೀಳೇ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಪಥಾ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಮಿಗಳಿಗೆ । ವಿಸರ್ಗೆೇ... 
ಪ್ರಸಾರಸ್ಥಾನನುದ ಎಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಧರುಣೇಷು- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶೆಸ್ಟ್‌..ಸ್ಟಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ೫.೩ಗಳ, ಸುರಾಪಾನ್ಕ ದ್ಯೂತ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಜೇತಿಸಿ 
ಅವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಸಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೇ ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದರೂ ಮಾನವನು 
ಪಾಪಿಷ್ಮನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನಿಗೆ |ಆ ಪಾಪನಿಕೋಧಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪಸ್ಥವಾದ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತೈನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಾರಸ್ಪಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. 


English Translation 


The wise have established seven rules of conduct ; he 1s a 5101101 who 
deviates from any one of them Agni is the obstructor of (that) man, he 
abides ina the dwelling of his neighbour, in the region of the scattering of 
ihe rays and in the recipient (waters). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತಮರ್ಕಾದಾ:-- ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ ಪಾಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಫೀತಿಯುತವಾದ ಮಾನವವ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಬಿ. ಸದೆಸದಾತ್ಮಕವಾಡ ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಮೂಲಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಸ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಮೂಲತತಶ್ರ್ವದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ 
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ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದೂ, ಜಗತ್ತಿನ ವೈವಿಧ್ಯನೆ್ಞ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಆನಿರ್ಭಾವನೇ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂಲತತ್ವ್ವವು 
ಆಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಾನವನನ್ನು ಪಾಪವನ್ನಾಚರಸದಿರ.ವಂತಿ ತಜೆಯುತ್ತದೆಯೆಂದು ಆಗ್ನಿಯ ಪಾಸನಿರೋಧಕತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತೆ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾನದ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮರ್ಕಾದಾಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪನೆಂದ 
ರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೀಮಾ ಎಲ್ಲೆ (0070೩1)) ಎಂದು ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಾತ್ರರ್ಯನಿರುತ್ತದಿ ಫೀತಿಯಥಿಯಮ ಅಧವಾ ಎಲ್ಲೆ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾಸವೆಂ 
ದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಮರ್ಕ-- ಅದ. .ಮಾನವನನ್ನ ತಿನ್ನತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಮಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪಾಪವು ಏಳ.ವಿಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವುನೆಂದಕಿ ೨ 


೧) ಪಾನೆಂ--ಮದ್ಯಾದಿ ನಿಹಿದ್ಧವಸ್ತುಗಳ ಪಾನವು. 

೨) ಅಕ್ಷಾ.ಸಗಡ ಮುಂತಾದ ದ್ಯೂತಕೃತ್ಯ, ತದಂಗವಾದ ಮೋಸ 

೩) ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ತಿ ೯ ವ್ಯಸನ, ತತ್ಸರಿಣಾಂನುಗಳು 

೪) ಮೃಗಯಾ ಕ:ಓನ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಬೀಟಯಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದು 

೫) ದಂಡಕ--ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇತರರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು (ರಾಜದಂಡವಸ್ಲ) 

೬) ಪಾರುಷ್ಯಂ- ಇತರರ ಮನಃಕ್ಸೇರವಾಗುವಂತೆ ಕ್ರೂರಭಾಷಣ ಮತ್ತು ವೃನಹಾರ. 
೭) ಅನೈದೂಸಣಂ--೧ಒತರರನ್ನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೂಷಿಸುವುದು. 
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ಸ್ತ ಸಮರ ದೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿರುಕ್ತ್ಮಕಾರರ ಮುಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹ ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ ಪರಿಸಂಖ್ಕಾ ನವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಕ ದ ಪ್ರಕಾರ ಪಾಸಪ್ರಭೇದಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ... 

ಸಸ್ತೈನ ನುರ್ಯಾದಾಃ ಕನಯಕ್ಚಕ್ರುಸ್ತಾಸಾಮೇಕಾಮಪ್ಯಭಿಗಚ್ಛನ್ನಂಹಸ್ಟಾನ ಭವತಿ ! 
ಸ್ತೇಯಂತಲ್ಪಾ ರೋಹಣಂ]ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾಂ ಸುರಾಷಾನಂ ದುಷ್ಕೃ ತಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪುನ"ಪುನ:ಸೇವಾಂ ಸಾತಕೇ5ನೃತೋದ್ಯಮಿತಿ l 


೧) ಸ್ತೇನಂ--ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
೨) ತಲ್ಪಾರೋಹಣಂ--ಗುರ.ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮೋಯಿಸಿ ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಕಮಾಡುವುದು. 
೩) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೊಫ್ಸುವುದು. 
೪) ಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾ--ಗರ್ಭಪಿಂಡನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು 
೫) ಸುರಾಸಾನಂ--ನದಾದಿ ಫಿಷಿದ್ಧವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು. 
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೬) ದುಷ್ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃಪುನಃಸೇವಾ-ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಆದನ್ನು ಪದೇ 
ಪದೇ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು, 


೭) ಅನೃತೋದ್ಯಂ--ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ಈ ಏಳೂ ಮರ್ಯಾದೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ವಾಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ ಅವನು ಮಹಾ ಪಾತಕಿಯೆನಿಸುವನು. 


ಛಾಂದೊಗ್ಳಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತಕವು ಐದುವಿಧನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ಸೈನೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುರಾಂ ಪಿಬಂಶ್ಚ ಗುರೋಸ್ತಲ್ಪನಮಾವಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ (ಚೈತೇ ಪತಂತಿ 
ಚತ್ವಾರಃ) ಸಂಚಮಶ್ಚಾಚರಂಸ್ತೈೈಃ ಇತಿ | 


(ಛಂ. ಉ. ೫-೧೦-೯) 


೧) ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ೨) ಸುರಾವಾನ ೩) ಗರುಸತ್ಲಿಯೊಡನೆ ಅತಿಕ್ರಮಪ್ರವೇಶ ೪) ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಪತಿತರು. ಐದನೆಯದಾಗಿ, ೫) ಈ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಪತಿತರೊಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಐವರೂ ವಾತಕಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಐದುವಿಧಗಳೇ ಧರ್ಮರಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಸಂ 
ಖ್ಯಾನಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು, 


ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳು ಸಪ್ತವಿಧಗಳೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದುವಿಧಗಳಿಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮಜ, ಕ್ರೋಧಚ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯವು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಧರ್ನುಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಮಜವಾವುದ್ಕು ಕ್ರೋಧಜವಾವ್ರದು ಎಂಬುದರ ವಿನಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿವೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯ 
ಗಳು ಏಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಿರುವುದನ್ನೂ ಪಾಪಮಾಡಿದವನು ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ೬೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊ ಗೊಂಡಿರುವ ೧-೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀ 
ನೆಂದು ವೇದಪುರುಷನೇ ಸರಿಶಿಸ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುನೆ, ಆವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಷಯೆಸ್ತು ತಪಸ್ತ್ರೇಪುಃ ಸರ್ನೇ ಸ್ಪರ್ಗಜಿಗೀಸವಃ | 
ತಸಂತಸ್ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಬು ಚೋತಬ್ರುವನ್‌ 
(ಪರಿಶಿಷ್ಟ, ೧೮-೬) 


ಆ ೭ ಆ ೫ ವ ೩೩) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಟು 
il 
ಲಾ 


ಜ್‌ - ರ್ಟ ಪ್‌ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಒ ಫ್ಸಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖುಹಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 
ಪಂನಮಾನೀಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಪಾಸನರಿಹಾರಕನಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಸಾಸಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಚಿದನ್ಯತ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಚ ವರ್ಧತೋ ಮೇ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 


(ಪರಿ, ೧೮-೭) 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು - ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಅನಂತರ 
ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೂ. ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನನು 
ಪಾನಮಾನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸರಿಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಾಸಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋಮೇ ಯೆತ್ಸ್ಯಾವರಂ ಜಂಗಮಮಾಬಭೂವ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ಸ್ರಹೃಷಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ |! 
(ಸರಿ. ೧೮-೮) 
ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಸವನ್ನು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೇ 


ಆಗಲಿ ಅಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾವ ಪಾಪವು ಉಂಟುಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


ಗೋಫಘ್ನಾತ್‌ ತಸ್ಕರತ್ವಾತ್‌ಸ್ತ್ರೀವಧಾದ್ಯಚ್ಚೆ ಕಿಲಿ ಷಂ | 
ಪಾಸಕಂ ಚೆ ಚರಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ ॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೯) 


ಗೋಹೆತ್ಯ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ರ್ರೀಹೆತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸ್ಪುರಾಸಾನಾತ್ಸೃರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ವೃ ಸಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ” | 
ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗನುನಾಚ್ಚ ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೦) 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮಡುವೆಯಾಗದಿರುವ 


ವೃಷಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಗುರುವಿನ ಸತ್ತ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ ಪಾನ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧ ಸೂ. ೫ 


ಬಾಲಫ್ನಾನ್ಕಾತೃಪಿತೃವಧಾಧ್ಯೂಮಿತಸ್ಕರಾತ್ಸರ್ನವರ್ಣಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಪಾಪೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವದುಪೃತಂ ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ಸರಿ. ೧೮-7೧) 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಪುದ್ಕು ತಂಬಿತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗದ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಸದಿಂದೆ 
ಅಸಹರಿಸುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಗೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, ಮೆರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ್ಕು 
ಇತರ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇನುಗಳಿಂದ ಯಾವಯಾವ ನಾಸಗಳು ಸಂಭನಿಸುವಮೋ ಆ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನರಿಹೆರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದ್ಫೋನಿದೋಷಾದೃಕ್ಷಾದ್ಭೋಜ್ಯಾತ್ರತಿಗ್ರ ಹಾತ್‌ | 
ಅಸಂಭೋಜನಾಚ್ಚಾಹಿ ನೃಶಂಸಂ ತತ್ಪಾನಮಾಸೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ! 
(ಸರಿ ೧೮--೨) 


೨ನ್ಯಾಯ.ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ ಕೆಎಳ್ಳುವುಡು. ಮಾರುವುದು, ಸಿಕ್ಷದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, 
ತಿನ್ನಬಾರದ ಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ್ರದು, ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಪವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ್ದು ಮನೆಗೆ ಎಂದ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬೋಜನಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ವನನಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
ದುರ್ಯಪ್ಪಂ ಮರಧೀತಂ ಪಾಪಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಪ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ ॥ 
(ಸರಿ. ಇ೮-೧೩) 
ಇಧ್ಯುಕ್ತರೀಠಯನ್ನು ಬಬ್ಬು ಬೇರಿವಿದವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದು, ನಿಯನುರಹಿತೆವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾದಿದ ಸಾಸ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆ ರ್ಹೆರಲ್ಲದವಂಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿನುವುದು, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಿಗೆ 
ಮಾಡಿಸದಿರುವದು ಈ ವಿಧನಾದ ದಸ ತ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಮಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ 
ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯೃತ್ಕಿಂಚಿದ್ಯೂಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂನತ್ಸರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ಸರಿ. ೧೮-೧೪) 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮಂತ್ರಸರಸನಿಜ್ಯ 7 ಅಧನ- ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭನಿಸುವ ಪಾಸವನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸರಿಷ:ರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ದೆ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಯೋತಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 
ತಾನ ಆಸಃ ಪ್ರ ವಹಂತು ಪಾಸಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾವ- 


ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ಸರಿ, ೮. 7೫) 


ಅ. ೭೫. ೫.ವ. ೩, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಓರಿ 
ಇ 
ಇ! 


wv ue ~ ತರ 5 


ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, 'ರಾಶ್ವ ತನಾದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವನು ಿಂಟುವಗಾಡುವವೂ ಆದ ಸ್ವ ರ್ಗೀಯೋದಕಗಳ, ಮೇಲೆ ಹಃ..ದ ತಾರ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂದ. ಹೋಗಲ ಆ 
ಪುರ.ಸನನ್ನು ಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ನ ದೆಯುದೆಂತಿ ಮಾಡುವೆನು 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇನ. ಪುಪಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ. ಇಲ 
ವಿಯಿಸೇದು ಯಾರೂ ಭಾವಿಸಬಂರದು ಇನ್ನೂ ಎಸ್ಟೋ ನಿಧನಾದ ಪ.ನಗಳಿರುವವ್ರ ಆವುಗಳೆನ್ನಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲ ವಿನರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿ ಮತ್ತು ಆತಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಒಪ್ರಕೃತ. ಮ.್ಯೂನಂಗ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭ ಪಾಪಗಳೂ 


ವಲಿ ಕೇಳಿದ ಏಳು ವಿಧ ಪಂಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುನವು ಎಂದೆ. ಭಾಸಿಸಬೇಕ.. 
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ಅಸಚ್ಛ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ ಪ್ಯೋಮನ್ಹ ಕಸ್ಯ ಜನ್ಮ ನ್ಹದಿತೇರುಪಸ್ಥೇ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯೆನಿ ವ್ಯ ಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ। 


4 ದೆಳ ಆರೆ. 


\ | | | | | 
ಅಸತ | ಚ! ಸ೫* ' ಚ! ಗರಮೇ | ನ್ರೀಹಿನುನ್‌ ' ದಕ್ತಸ್ಮ | ಜನ್ಮನಿ" | ಅದಿತೇಃ! ಉಪಃಸ್ಥೆ*! 


\ 
ಅಗ್ನಿ! ಹ ನ" ಪ್ರಥಮ3ಜಾಃ | ಯತಸ್ಥ । ಪೂರ್ವೇ! ಆಯುನಿ ' ವೃಷಭಃ! ಚ! ಧೇನು!" 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸದನ್ಯಾಕೃತಂ ಸಚ್ಚ ವ್ಯಾಕೃತಂ । ಅಸೆದೇಷೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ತತ್ಸದಾಸೀತ' ತತ್ಸಮ- 

ಭನತ |! ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸದಸೆದಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪರಮ ಉತ್ತು: 
ಜ್ಞಾನಸಕಿತೇ ವ್ಯೋಮನ್ವ್ಯೋಮನಿ ಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಜಾತಮಭೊತ್ಸದಾ | ಅದಿತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಸಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಪೇ ದಶ್ಚಸ್ಥ ಪ್ರಜಾಪಶೇಃ | ಯದ್ವಾ ! ದಪಶ್ಷಸ್ಯ 1 ಸ ತ್ರೀಧಾತ್ಮಾನಂ ವೃಭಜತಾದಿತ್ಯಂ 
ತೃತೀಯಂ ನಾಯಂ ತೃತೀಯನುತಿ ಶ್ರು ತೇ8 . ಶತೆ ೧೨-೬-೫-೩ ! ತೃತೀಯಸ್ಕ ದು ಲೋಕಸ್ಯಾಧಿ- 
ಷ್ರಾತೃತ್ವಾದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜು ನ್ಮಠತಿ! ತತ ಏನಂ ಸತಿ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸೃನ ಷ್ಟಿ ಕ್ರಮಾತ್ರೂರ್ನಮಗ್ಗಿ- 
1. ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಭೋಕ್ತೃಣಾಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಫಮಜಾ: 'ಪ್ರಥನುಜಾತಃ ಸಮು- 
ಸ್ನಃ। ತೇಜೋ ರಸೋ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿ:! ಶಶ ೧೦-೬-೫-೨! ಬೃ ಉ ೧-೧-೨-೨ | ಇತಿ ಶ್ರವ 
ಹ್‌ | ಸಶ್ಜಾತ್ತಶ್ಚ್ರಕರಣೇ ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತೇತಿ ಪ್ರಥಮತ ಏನ ಮನುಷ್ಯಸ ೈಷ್ಟ್ಟೇ- 


ಕಾ ಎಕ ಬ.) 


ರಭಿಹಿತತ್ವಾತ್‌ ಅನಂತರಂ ಪೂರ್ವೇ | ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿಮಸೇಶ್ಸ್ಯ ಸುರ್ವತ್ವಂ | ಆಯುನಿ ಕಾಲೇ5ಯ. 


ಮುಗ್ನಿರೇವ ನೃಷಭತ್ಹಾಸೀತ್‌ ಥೇನುಶ್ಚಾಭವತಿ' | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸನತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾತ್ಮಕೋ5 ಭವದಿತ್ಕರ್ಥ: :- 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಅಸತ್‌. ಆವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಸಚ್ಚ —ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಸರಮೇ--ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ | ಪ್ಯೋಮನ"-_ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಅದಿತೇಃ:-ಸೃಧ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಕೇ- 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದಕ್ಷಸ್ಯಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಜನ್ಮನ"- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಫಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) | ಅಗ್ನಿರ್ಹ-_ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತಸ್ಕ--ಕರ್ಮಕಾರಕರಾದ | ನಃ. ನಮಗಿಂತಲೂ | 
ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೂರ್ಮೇ- ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇದ್ದ! 
ಆಯಖನಿ- ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಷಭಶ್ನಅಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭನಾಗಿಯೂ | ಧೇನು: ಚ-_ಧೇನವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರುೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು ಅತ್ಯುತ್ತಮಮದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೂ, ಪೃಧ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವ್ರಜಾಸತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾ ನವಾದ ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಕರ್ಮಕಾರಕರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದುನೆ, 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುಂರೂಪನಾಗಿಯೂ ಸ್ತ್ರೀರೂನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೆನು 


81781158 Translauon 


Non-existent, and existent (1s Agni) in the supreme heaven, in the 
birth-place of Daksha, and in the presence of Aditi : Agniis elder born to 
us (who enjoy the fruit) of the sacrifice ; in the olden time he was the bull 


and the cows 
 ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಸದಸದಾತ್ಮಕ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ಸ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರಣನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ರೂಸನನ್ನು 


ಅಸತ್‌ ಚ ಸತ್‌ ಚ ಸರಮೇ ವಫ್ಯೋಮನ್‌ನರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಬಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಾಮರೂಪ 
ರಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತಬ್ರಹ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ವಿಧವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜುಯತ | ( ತೈ. ಉ. ೧-೮) ಅಸಜೀವೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ತತ್ಸದಾ 
ಸೀತ್‌ ತತ್ಸಮಭನತ್‌ (ಭಾ. ಉ ೩-೧೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುವುವು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಸನಿರ್ದೇರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರವಾಗಲೀ, ರೂಪವಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಮಯವೂ ಅನಂತವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾ ನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ತೈ. ಉ ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಈ ಡೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಆಸ್‌ 
ಎಂದು ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ ಭುವಿ ಎಂಬ ಧಾತ-ನಿ 
ನಿಂದ ಶಿಷ್ಪನ್ನವನಗಿರುವ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನ ಶಬ್ದವು, ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇರುವುದು 
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ಗೋಚರಿಸುವುದು, ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಓ ಎುಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದ ಸತಿಯು ಅದರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಸಂಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಿರ್ಗಣಸ್ವಭಾವದ ಣಿಂತಣೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನ ಅನಂತತ್ವವೆಂಬ 
ಗುಣಗಳಿದ್ದು ಆ ಗುಣಗಳ ಎಂದರೆ ಸತ್ತ್ವ್ಯರಜಸ್ತಮನೋಗ-ಣಗಳೆ *ನಿರ್ಜಾವದಿಂದಲೇ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಸೃಸ್ಟಿಕಾಲದ್ಲೌ 
ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವ ಸ್ವಭುವವುಇದ್ದಾಯಿತು, ಇದನ್ನೇ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯು ₹ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬ್ರಸ್ಮವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ರೂಪದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವೇದಾಂತವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ-ಗುಣರಹಿತವೂ ಆಕಾರ 
ದಂತೆ ನಾಮರೂಸಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮದಿಂದ ಸದಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೈಲವೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತವಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇಃ ಉಪಸ್ಥೆ-- ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಧವಾ ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ 
ವಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದನು. ಆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನೊಬ್ಬನು ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತ-- ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗ 
ವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಿದ 
ಬ್ರನ್ಮ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ವಿಭಾಗಿ 
ಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ ಸ್ಟಾವರಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಬ್ರಶ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು  ಇದ್ದೂದೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ-ಸಹ ತೇಜೋರಸೋ ನಿರವರ್ತತಣಇಗ್ಗಿ 
(ಬೃ. ಉ. ೧.೧.೨.೨) ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಥಿಂದ ರಸರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಹೊರಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು 


ಅಗ್ನಿ: ಹ ನ: ಪ್ರಫಮಜಾ: ಯತಸ್ಕ ಪೂರ್ನೇ ಆಯುನಿ ವೃಷಭ: ಚ ಧೇನುಃ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಮತ್ತು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದಾಗಲೇ ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭ: ಧೇನು: ಚ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾತ್ಮಕರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆದನು, ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಶಬ್ದವು ಪುರುಷನನ್ನೂ. 
ಥೇನುಶಬ್ದವು ಸ್ರ್ರೀಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸ.ವುದು. ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತಿ: 
ಪುರುಷ ಭೇದಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


9280 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಥ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ ' 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇs ಸಪ್ರಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ನೋಕ್ತು ತೇ « 


|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ (| 


11 ಮಂಗಳಂ ॥। 


ಬಿಮಾ 





॥ ಶ್ರೀ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮೆನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕಪ್ರಮೇ * 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೋಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೂ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ಸಿರ್ಮೆಮೋ ತೆಮೆಪಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಪ್ತನುಸ್ಕಾಸ್ಟಕಸ್ಕೇತ್ಸಂ ವ್ಯಾಕಾರ್ಷೀತ್ಸಂಚನಂಂ ಸುಧೀಃ ! 
ಸಾಯಣಾಹ್ನೆ ಕೃತಃ ಸಸ್ಮವಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಸತಿ । 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೆೇೇದಸಂಹಿತಾ 
ಜ್‌ ಲ್‌ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ u 

ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥೆಮೇತನುವಾಕೇ ಷೋಡಶಸೂಕ್ತಾನಿ |! ತತ್ರಾಯಂ ಸ ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆಪ್ರ್ಯಸ್ಥ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅಯಮಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಸ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ತ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
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ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೬ 


ನುಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ರ೬ 
ಅಸ್ಚಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ 
ಖುಷಿ--ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ,1॥8 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ » 
ಛಂದಃ -. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | 
ಅಯಂ ಸ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನವೋಭಿರಗ್ಗೇರೇಧತೇ ಜರಿತಾಭಿಷ್ಟೌ | 
ಜ್ಯೇಸ್ನೇಭಿರ್ಯೋ ಭಾನುಭಿರ್ಯಷೂಣಾಂ ಪರ್ಯೇತಿ ಪರಿನೀತೋ 


ವಿಭಾವಾ ॥೧॥ 


» ಪದೆಪಾಠೆಃ » 
| | | | | 
ಆಯಂ | ಸಃ | ಯಸ್ಯ! ಶರ್ಮನ" | ಅವಃ€ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಏಧತೇ | ಜರಿತಾ।ಅಭಿಷ್ಟ್‌ | 
| | | | | 
ಜೈೇಸ್ಕೇಭೀಃ । ಯಃ | ಭಾನು€ಭಿಃ | ಯಷೂಣಾಂ | ಪರಿ5ಏತಿ | ಪರಿ5ವೀತಃ | ವಿಭಾಾವಾ | ೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜರಿತು ಸ್ತೋತಾಭಿಷ್ಟ್‌ ಯಾಗೇ ಕೃತೇ ಯಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇರವೋಭಿಃ `ಸಾಲನೈಃ ಶರ್ಮಇೃರ್ಮಣಿ 
ಸ್ವಗೃಹ ಏಧತೇ ವರ್ಧತೇ ಸೋ ಯಮಗ್ನಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಭಾವಾ 
ದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌ ಯೋಲಗ್ಲಿರ್ಬುಷೂಣಾಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನಾಂ ಜ್ರೇಷ್ಟೇಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ಭಾನುಭಿಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಸರಿನೀತಃ ಪರಿವೃತ: ಪರ್ಯೇತಿ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಂತವ್ಯಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗತಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಜರಿತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಭಿಷ್ಟೌ ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಸ್ಯ ಅಗ್ನೆೇ(--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | 


'ಅವೋಭಿಃ-_ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶರ್ವಾನ್‌ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಏಧತೇನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಸಃ 
ಅಯಂ ಅವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧಾವಾ--ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ!  ಯೊಃ--ಯಾವ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು 1 


೪.೭ ಅ.೬ ನ.೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 263 
ಯಷೂಣಾಂ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ | ಜೈೇಸ್ಕೇಭಿಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯಗಳಾದ | ಭಾನುಭಿಃ-_ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪರಿವೀ. 
ತಃ-ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಸರ್ಯೇತಿ-_ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ! 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಗೃಹದ 
ಹೊಂದವನೋ ಅವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


‘This 28 that Agni by whose protections the worshipper (diligent) in 
~acrifice prospeis m his dwelling who radiant, uavcle everywhere 


invested with the excellent splendours of his rays. 


॥ ಸ,ಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ಭಾನುಭಿರ್ವಿಭಾವಾ ನಿಭಾತೃಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಯತಾವಾಜಸ್ರಃ | 


| | 
ಆ ಯೋ ವಿನಾಯ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಭ್ಯೋಸರಿಹ್ಟೈತೋ ಆತ್ಯೋ ನ ಸಸ್ತಿಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯಃ | ಭಾನುಇಭಿಃ | ವಿಭಾ5ನಾ | ವಿಭಾತಿ! ಅಗ್ನಿಃ | ದೇನೇಭಿ8 | ಯತ5ವಾ | ಅಜಸ್ರ॥॥ 


| | | | 
ಆ! ಯಃ! ವಿನಾಯ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಖಿಇಭ್ಯ: | ಅಪರಿ5ಹ್ವೃತಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ | ಸಪ್ತಿಃ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹುತವಾ ಸತ್ಯವಾನುದಕವಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ಹಾಜಸ್ರೋ3ನುಪಕ್ಷೀಣೋಹಿಂಸಿತೋ ವಾ! ಕೇನಚಿ- 
ವಸಭಿಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ನಿಭಾನಾ ದೀಪ್ರಿಮಾನ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ದೇನೇಬರ್ದೇನೈರ್ದೋತಮಾನೈರ್ಭಾನು- 
ಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಭಾತಿ ನಿನಿಧಂ ದೀಸ್ಯತೇ ಕಿಂಚ ಯೋಂಗ್ನಿ: ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿಭಃ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ 
ತರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರಾದೀನಿ | ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಖಿಭೂತಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾ- 
ಯಾಸರಿಹ್ಟೃತೋ*ಪರಿಹಿಂಸಿತ; | ಅಸರಿಶ್ರಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ವಿನಾಯ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಗಚ್ಛತಿ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೆಪ್ತಿಃ! ಸದಾಸರ್ಪಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಸತತಗಮನಸಮರ್ಧೊ€$- 
ಶ್ಟ್ರೋಸೆರಿಶ್ರಾಂತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೋ *ಯೆಮಗ್ನಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತಿ ಸೂರ್ವ- 


ವಜ್ಯೋಜ್ಯಂ | 
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pe 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತವಾ--ಸತ್ಯಎಂತನೂ I ಅಜಸ್ರಃ-- ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ವಿಭಾವಾ .- ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಯ: ಅಗ್ನಿ:..-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು : ದೇವೇಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಂದ । ಭಾನುಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | 
ವಿಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ | ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪರಿಹ್ವ ತೇ ಕೊಂಚವೂ 
ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ | ಸಪ್ತ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ! ಅತ್ಯೋ ನ ಅಶ್ಚದಂತ | ಆ ವಿವಾಯ- ಯಜಮಾನ 
ರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನೋ ಅವನು! ಸಖಿಭ್ಛಃ- ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಸಖ್ಯಾ--ಆ ಮಿತ್ರರ ಹವಿರಂಟ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. (ಅನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಾ ನಿ) | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ « 

ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾರಮಾನಗಳಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು 

ಗಳೊಡದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಸರ್ವದ: ಸಂಚರಿಸುವ 


ಅಶ್ವದಂತೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬರುವನೋ ಏನನು ತನ್ನ ವಿಶ್ರರಾದ ಯಜಮುನಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಮಿತ್ರರ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
೬೩೬1 1. the obscixe1 of tiuth, the eternal, who shines 1csplendent 
with celestial splendour, who comes untiring like a swift hose, (bringing) 


frendl wifts to his fricul 


1 ಸ೦ಹಿ ಕಾಪಾಳಃ 1 


೩೦೬೧ 


| ) | | 
ಈತೇ ಯೋ ನಿಶ್ವಸ್ಕಾ ದೇನವೀತೇರೀಶೇ ನಿಶ್ವಾಯಂರುಷಸೋ ವ್ರಸ್ಟ್‌ : 


| | | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಮನಾ ಹನೀಂಷ್ಯಗ್ನಾವರಿಷ್ಟರಥಃ ಸ್ವಭ್ನಾತಿ 


ಸ , ಶೂಷೈಃ ॥೨॥ 


8 ಪಜ! 


| | | | | | | 
ಈಶೇ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಃ | ದೇನ$ನೀತೇಃ ! ಈಶೇ! ವಿಶ್ವ5ಆಯು: | ಉಷಸಃ | ವಿ5 ಉಷ್ಟ್‌ | 


| | | | 
ಆ | ಯಸ್ಮಿನ” | ಮನಾ | ಹನೀಂಸಿ | ಅಗ್ನೌ ! ಅರಿಷ್ಟ ;ರಥಃ। ಸೃಭ್ನಾತಿ [ ಶೂಷೈಃ "al 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೊಃಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಥಾ ವೇವನೀತೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕೇಶೇ ಈಸ್ಟ್ರೇ | ಅಸಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಯು- 
ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗಮನ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ನಿನಾಸನ ಉದಯಕಾಲೇ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾ- 


ಆ೭ ಆ.೬.ವ,೧,) ಯಗ್ಯೇಡಸಂಹಿತಾ ೧65 


ನಾನಾಮಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ | ಶೂಷೈಃ ಶತ್ರುಬಲೈರರಿಷ್ಟರಥೋಹಿಂಸಿತಯಜ್ಞರಥಃ ಸರ್ವ ಏನ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್ನಾ ಮನಾ ಮನನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಸೃಭ್ನಾತಿ ಆದರೇಣ ಪ್ರತಿಬದ್ನಾತಿ ಸ್ರಕ್ಷಿಪತಿ। 


ಸೋ3$ಯಮುಗ್ನಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ il 
1 ಪ್ರತಿಕದಂರ್ಥ ೫ 
ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ! ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವನೀಶೇಃ-_ಯುಜ್ಞಕ್ಕೂ | ಈಶೇ 


ಕ್ರಿಭುಮಗಿದ್ದುನೆಯೋ 1 ವಿಶ್ವಾಯುಃ --ಸರ್ನತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬನ್ಲನನಾಗಿ | ಉಷಸ॥--ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ರುಷ್ಪಾ-- 
ಅಗ್ನೌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 


ಉದಯಕ-ಲದಲ್ಲಿ | ಈಶೇ -ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ | A 
ಶ-ಫೈ:--5ತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ | ಅರಿಸ್ಪರಘಃ- ೬ಹಿಂಸಿತನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು : ಮನಾ ಧ್ಯಾನ 
ಸೊರ್ನ್ವಕಮುದ | ಹನೀಂಸಿ--ಹೆವಿಸ್ತುಗಸ್ನು |) ಆ ಸೈಧ್ನಾತಿ-- ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಆಗ್ಗಿಯನ್ನು ನಾವೆ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
1 ಭಾನಾರ್ಥ !! 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಮಸ್ತಿ ಸಿರ್ನಿತ್ರ ಸಂಚ೭ನಸವನಾಗಿ 
1ನಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು ಪಟಸುನನೋ ಅಬ್ಲಡೇ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸತ ಎಲಗಳಿಂದ 
ಅ »ಂಸಿತವಂದ ರಥವುಳ್ಳ ಯಜಸಾನನು ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದೆ -ನಸ್ಸುಗಳನ. ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಎ 3ಗ್ನಿಯನ್ನ 


ನಾಸ್ಯ ಕರಯೊತ್ತೇನೆ, 
English Translation 


Who 1ulcs over every oblation to the gods. who all- pen adny 1ules 
at the open:ng of thc dawn, and in whom (the sacrifice), whose sacrifice 


14 undisturbed by his foes, throws his chowe oblations,— 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | ¥ | 
ಶೂಷೇಭಿರ್ನಧೋ ಜುಷಾಣೋ ಅರ್ಕೈರ್ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ರಘುಪತ್ವಾ 
ಜಿಗಾತಿ । 
| | | 
ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಸ ಜುಹ್ವಾ ೩ ಯಜಿಷ್ಠಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರಾ 


ಜಿಘರ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


ಖ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶೊಷೆ k | ವೃಧಃ ! ಜುಷಾಣಃ | ಅಕ್ಕೈಃ | ದೇನಾನ" | ಅಚ್ಛ ! ರಘು5ಪಶ್ವಾ | ಜಿಗ ತಿ | 


| \ | 
ಮಂದ್ರಃ | ಹೋತಾ | ಸಃ | ಜುಹ್ವಾ | ಯುಜಿಸ್ಮಃ | ಸಂಸಮಿಶ್ಸಃ | ಅಗ್ನಿ: ಆ! ಜಿಫರ್ತಿ। ದೇನಾನ್‌ ! 
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mere ಆಜ ಆ ಹಾಮ್‌: - ve rere STON RANA US ve re ಜರ್‌ ತ್‌ ve ಜೊ ಅಳ್‌ 5 ~ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವೃಧೋ ವರ್ಧಿತೋ೨ಗ್ನಿಃ ಶೂಷೇಭಿರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಬಲೈ:। ಬಲನಿಮಿತ್ತೆ ರ್ಹನಿರ್ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಕ್ಕೈ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚ್ಛಾಪುಂ ರಘುಪತ್ವಾ 
ಲಘುಪತನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಜಿಗಾತಿ । ಗಚ್ಛತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹೋತಾ 
ಜೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ನಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯೆಸ್ಟೃತನುಃ ಸಂಮಿಶ್ಸಃ ಸ್ವಗುಣೈೆ- 
ರ್ದೇವೈರ್ನಾ ಸಂಪ್ರಯುಕ್ತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೇನಾನ್ಸ್ರತಿ ಹನಿರಾ ಜಿಘರ್ತಿ | ಆಹಾರಯತಿ | ದೇನೇಭ್ಯೋ 


ಹನಿರ್ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ in 


ವೃಧಃ--ಪುಷ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೂಷೇಭಿಃ--ಶಕ್ತಿಕಾರಕವುದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೆೈಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಜುಷಾಣ!--ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ! ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ರಘುಪತ್ವಾ-- ಶೀಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಜಿಗಾತಿ..-ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರಃ-ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೂ | ಹೋತಾ-_ಹೋತೃರೂಪನೂ ! ಯುಜಿಷ್ಕಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಂಮಿಶ್ಚಃ--ದೇವಗಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜುಹ್ವಾ--ತನ್ನ | 
ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ | ಆ ಜಿಫಘರ್ತಿ- ಪವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುಪ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಹೋತ್ಯ 
ರೂಪನೂ, ಆತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 


English Transjation 


Magnified by our oblations, propitiated by our praises, swift-moving, 
he proceeds to the persence of the gods , the aborable invoker of the deites, 
most entitled to worship, associated (with the gods), Agni presents to them 
(the oblation) with the sacrificial ladle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | 
ತಮುಸ್ರಾಮಿಂದ್ರಂ ನ ರೇಜನಾನನುಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಮೋಭಿ ರಾಕೃಣುಧ್ಧ ೦! 


ಅ.೭ ಅ.೬. ವ೧.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 987 


Bere er peers Aenenererrs cer re perce 8: ve pe - - ಮಿ 


ಆ ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಜುಹ್ವಂ 


| 
ಸಹಾನಾಂ ॥ ೫ ॥ 


11 ಪದೆಪಾಠೆಃ 1। 


| | | 
ತಂ। ಉಸ್ರಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನ। ರೇಜಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀಃ5ಭಿಕ | ನಮಃ ಭಿ: | ಆ | ಕ ಸಣುಧ್ವಂ 
| | | || | | 
ಆ 1 ಯಂ! ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿ5ಭಿ8 | ಗೃಣಂತಿ | ಜಾತ5ವೇದಸಂ | ಜುಹ್ವಂ | ಸಹಾನಾಂ || ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಖಹುತ್ಚಿಜ, ಯೂಯಮುಸ್ರಾಂ ಭೋಗಾನಾಮುತ್ಸಾ)ನಿಣಂ ದಾತಾರಂ ರೇಜಮಾನಂ 
ಜ್ವಾಲಾತ್ಮನಾ ಕೆಂಪಮಾನಂ ತಮುಗ್ಗ್ನಿಮಿಂದ್ರಂ ನೇಂದ್ರಮಿವ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿನಿರ್ನನೋಫಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚಾ 
ಕುಣುಧ್ಹಂ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕುರುತ | ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರ' ಸಹಾನಾಂ ಶತ್ರುಬಲಾ- 
ವ್ಯಭಿಭನಿತ್ವ ಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜುಹ್ವೈಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಧನಂ ಜಾ ಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ 
ಯಮಗ್ನಿಮಾ ಗೃಣಂತಿ ಆದರೇಣ ಹ | ತಮಾ ಕೃಣುಧ್ವಮಿತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ) ವಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸಹಾನಾಂ-_ಶಕ್ತಿಯುತರಾಡೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜುಕ್ಟ್‌ಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಜಾತನೇದಸಂ._ಜಂತನೇದೋರೂಸನೂ ಆದ | 
ಯಂ._-ಯಾವ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ! ಅ ಗೃ ಣಂತಿ ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುನರೋ 
ಅಂತಹೆ | ಉಸ್ರಾಂ- ಭೋಗಸ್ರದನೂ । ರೇಜಮಾನಂ--ಜ್ವು ಲೆಯೊಡವೆ ಕಂಪಿಸುವವನೂ ಆದ! ತಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಇಂದ್ರಂ ನ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಗೀರ್ಥಿ,--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿಃ--ಹವಿ 
ಸ್ಫ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಕೃಣುಧ್ವಂನಮಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ । 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಶಕ್ತಿಯುತರುದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಜಾತನೇದೋರೂನನೂ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಚಭೋಗಸ್ರದನೂ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡಜೆ ಕಂಪಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರಿತರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಮುಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


+ Bring before us with praises, and with adorations, the brilliant Agni, 
the bestower of enjoyments, as if he were Indra, him, whom wise wor- 
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shippers praise with hymns as Jatavedas, the sacrificer to the victorious 
Gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿ ಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಜಗ್ಮುರ್ವಾಜೇ ನಾಶ್ಚಾಃ ಸಸ್ತೀವಂತ ಏವೈಃ | 
| ಟ | 
ಅಸ್ಮೇ ಊತೀರಿಂದ್ರವಾತತಮಾ ಅರ್ವಾಚೀನ ಅಗ್ಗ ಆ ಕೃಣುಷ್ವ ॥ ೬ ॥ 
8 ಪದಪಾಕಃ। ॥ 
| I | | | | 
ಸಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ । ಜಗ್ಮುಃ 1 ವಾಜೇ।ನ। ಅಶ್ವಾಃ | ಸಪ್ತಿವಂತಃ | ಏನೈಃ 1 
1 
ಅಸ್ಮೇ | ಇತಿ | ಊತೀ: | ಇಂಪ್ರಮಾತ; ತಮಾಃ 1 ಅರ್ನಾಚಜೀನಾ: | ಆಗ್ಲೇ |e ಕೃಣುಸ್ವ Wa 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ವತ್ವೇನ ಸಂಗತಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಸ್ಟಾಂತಃ | ಏನೈರ್ಗಮನೈಃ ಸಪ್ತೀನಂತಃ ಸರ್ಪಣವಂತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಸಮರ್ಥಾ 
ಅಶ್ವಾ ನಾಜೇ ನ ಯಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗತಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವನಿಂದ್ರವಾತತಮಾ 
ಇಂದ್ರೇಣಾಭಿಗತಾ ಊತೀ ರಕ್ಷೂ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ ರ್ನಾಚೀನಾ ಅಭಿಮುಖೀರಾ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಆದರೇಣ 
ಕುರು ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏವೈ:--ತನ್ಮು ನೇಗಗಮನಗಳಿಂದ | ಸಪ್ತೀನಂತಃ- -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ನಾಜೇ ನ--ಸಂಗ್ರುಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾ- 
ವಸೂನಿ--ಸಕಲ ಧನಗಳೂ | ಸಂ ಜಗ್ಗು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೆ೧ಂಡಿರುವುವೋ ಆಂತಹ ನೀನು | ಇಂದ್ರವಾತ- 
ತಮಾ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲ೧ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಊತ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--_ ನಮಗೆ | ಅರ್ವಾಜೀನಾ।- 
ಅಭಿನುಖನಾಗುನಂತೆ | ಅ ಕೃಣುಷ್ಟ-_ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ: 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು 


ವಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನಲಿ ಸಕಲ ಧನಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡು. 
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Lnglish Translation 


೦ Agni, in whom all treasures are brought together as fleet horses 
are brought together in battle : bestow upon us protections even more 


effective than those of Indra. 
8 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 8 


| | | | | 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಮಹ್ನಾ ನಿಷದ್ಯಾ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥ । 
| 
ತಂ ತೇ ದೇವಾಸೋ ಅನು ಕೇತಮಾಯನ್ನಧಾವರ್ಧಂತ ಪ್ರಥಮಾಸ 


| 
ಊಮಾಃ ॥ ೭ ॥ 


॥8 2ದಔನಾಳಃ ॥ 


[ | | | 
ಆಧ | ಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ಮಹ್ಮಾ ! ನಿ;ಸದ್ಯ | ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ 1 ಹವ್ಯಃ | ಬಭೂಥ | 


| | | | | 
ತಂ ತೇ। ಣೇನಾಸ | ಅನು | ಕೇತಂ। ಆಯನ | ಅನ | ಅವರ್ಧಂತ | ಪ್ರಥಮಾಸಃ | ಊಮಾಃ | 
u ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾನಂತರಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಕೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ 
ಜ್ವಲನ್ನಿಷದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಚ್ರಜನನಕಾಲ ಏವ ಹವ್ಯೋ ಹನನಾರ್ಹ ಆಹುತಿಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಾರ್ಹೋ 
ಬಭೂಥ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದ್ದೇವಾಸೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾರ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ 
ತಂ ತಾದೃಶಂ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನೆಲಕ್ಷಣಮನ್ವಾಯನ್‌ | ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ 1 ದೀಸ್ತೇ ತೃಯಿ ಹನೀಂಷಿ 
ಬುಹ್ವತೀತ್ಯರ್ಥ; |! ಅಧಾನಂತರಮೃತ್ತಿಗಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾಸಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿಜನನಿದ್ಯಾಗುಣೈರುತ್ತೃಷ್ಟಾ 
ಊನಾಸ್ತಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ;ತವರ್ಧಂತ | ವರ್ಧಂತೇ! 


* ಶ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ 1 ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಹ್ನಾ- ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ ! 
ಜಜ್ಞಾ ನಃ... ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ನಿಷದ್ಯ-ಕುಳಿತನನಾಗಿಯೂ | ಸದ್ಯಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯಃ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ | ಬಭೂಘ-ಅನೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದೇವಾಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ' ಕೇನಿನ್ನ | ತಂ ಕೇತಂ--ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಚಿಹ್ಮವನ್ನು | ಅನು ಆಯೆನ್‌ 
ಅನುಸರಿಶುತ್ತಾರೆ 1 ಅಧ-- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಸಃ-ಅತ್ಯುತೃಷ್ವವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 1 
ಊನಾಃ--ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ತಿತರಾಗಿಯೂ | ಅವರ್ಧಂತ-ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರಿ. 
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" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಕುಳಿತನನಾ 
ಗಿಯೂ, ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ ಆಡಿಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಚಿಹ್ನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನಂತರ, ಅತ್ಯುತ್ಯ ಎಸ್ಟವಾದ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Since you, Agni, born in your glory, and having sat down (on the 
altar), are immediately entitled to the oblation : therefore the holy (priests) 
come to that your ensign and the most worthy (worshippers) prosper pro= 
tected (by you). 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸ್ವಸ್ತ್ರೀತೃನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಸೃಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ:। ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಸೃಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಟ್ರಿಯ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಭನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿನ್ಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೨.೧೦) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ೭ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ೪ ಅನುವಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭ ೪ 
ಅಪ್ಪಕ.-೭ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 8 ವರ್ಗ--೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ 
ಖಷಿ! ತ್ರಿತ ಅಪ್ತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ « 
ಛಂದ!._ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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WE ರ್‌ ಸ ~ ದ 


| | I | | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಯುರ್ಧೆೇಹಿ ಯಜಥಾಯ 
ದೇವ । 


| | 
ಸಚೇಮಹಿ ತನ ದಸ್ಮ ಪ್ರಕೇತೈರುರುಷ್ಠಾ ಣ ಉರುಭಿರ್ದೇನ ಶಂಸೈಃ ॥ ೧೫ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ! ದಿವಃ | ಅಸ್ನೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವಠಅಿಯುಃ | ಭೇಹಿ | ಯಜಥಾಯ ! ದೇವ! 


| | | 
ಸಚೇಮಹಿ | ತವ | ದಸ್ಮೆ | ಪ್ರ$ಕೇಶೈಃ। ಉರುಷ್ಯ | ನಃ: ಉರು5ಭಿಃ |! ದೇನ | ಶಂಸೈಃ॥ ೧॥ 
ಉಸಾಯಣಳಾಷ್ಯ: ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ: ಸಕಾಶಾ- 
ನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾಯು; ಸರ್ವಾನ್ನಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಯಜಥಾಯ ದೇನಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧೇಹಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸರ್ವೋಪದ್ರವರಹಿತಾಃ ಸರ್ನಾನ್ನಪುತ್ರಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ನಯಂ ಯಥಾ ಯುಜ್ವಾನೋ 
ಭನೇಮ ತಥಾಸ್ಮಾನ್ಮುರ್ನಿತಿ ಮಾಕ್ಕಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚ ವಯಂ ಸಚೇಮಹಿ | ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ 
ದೇವಾಗ್ನೇ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸ್ಥೆಃ ಶಂಸನೀಯೈಸ್ತನ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪ್ರಕೇತೈಃ: ಪಾಲನೋಸಾಯ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೈರ್ನೊೋಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ. _ಜೀವತನತ್ಮನಂದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿನ: _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ। ಪೃಥಿವ್ಯಾ. 
ಯಿಂದಲೂ | ನಃ-_ ನಮಗೆ | ನಿಶ್ನಾಯು॥... ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಸ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೆ. | ಉರುಭಿಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಶಂಸೈಃ--_ಪ್ರಶಂಸ 
ಶೀಯನಾದವೂ ಆದ | ತನ ಪ್ರಕೇತೈಃ--ನಿನ್ನ ಪುಲನನದಿ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ | ಸಚೇಮಹಿ. ನೂವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರು 
ವ.ತುಗಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಕ--ರಕ್ಷಿಕು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ದೇತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೂತನಾದವೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವೂ ಆದ ಪಾಲನಾದಿ ಸಿನ್ನ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ನಾವು 


ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
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English Translation 


Divine Agni, bestow upon us from earth and heaven prosperity and 
abundant food, that we may be able to offer sacrifices May we be associated 
beautiful (Agni), with your indications (of favour): protect us, divine Agni 


on account of our many hymns. 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾ ಅಗ್ನೇ ಮತಯಸ್ತಭ್ಯಂ ಜಾತಾ ಗೋಭಿರಶ್ವೈರಭಿ ಗೃಣಂತಿ ರಾಧಃ। 


ಯದಾ ತೇ ಮರ್ತೊೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಡ್ವಸೋ ದಧಾನೋ ಮತಿಥಿಃ 


ಸುಜಾತ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | I 
ಇಮಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮತಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಜಾತಾಃ! ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಅಭಿ! ಗೃಣಂತಿ | ರಾಧಃ | 


| | | | | | 
ಯದಾ | ತೇ | ಮರ್ತಃ | ಆನು! ಭೋಗಂ | ಆನೀ | ವಸೋ ಇತಿ | ದರೂಾನಃ | ಮತಿ! 
ಸು5ಜ9ತೆ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮಾ ಈದೃಶ್ಯೋ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಂ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮದಾದಿ- 
ಸ್ತೋತ್ಸಮುಖಾದುತ್ಸನ್ನಾಃ | ಉಚ್ಚಾರಿತಾ ಇಕ್ಕರ್ಥಃ | ಗೋಭಿರಶ್ವೈಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ರಾಧಸ್ತ್ಯಯಾ ವೀಯು- 
ಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸು_,ನುರೂಸಾನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತಮಿತಿ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ! ಯದಾ ಮರ್ತೋತಸ್ಮದಾದಿಕೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ದೀಯ- 
ಮಾನಂ ಭೋಗಂ ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನಮನ್ವಾನಬ್‌ ಪ್ರಾನ್ನೋತಿ ಲಭತೇ ತದಾ ಹೇ ವಸೋ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಸುಮನ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಥಾಚ್ಛಾದಯಿತಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನಕರ್ಮಾರ್ಥ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ದಧಾನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಮತಿಭಿರಸ್ಕದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಸ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ.ಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ | ಜಾತಾಃ-_ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆ | ಇಮಾಃ 
ಮತಯಃ.- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಗೋಭಿಃ- ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ಮೈ 4 ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ:-ಕೂಡಿದ | 
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ಆ್‌ ಟ್‌ 


ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಂತಿ ತಿಸುತ್ತನೆ |! ನಸೋ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ 
ವನೂ | ಸುಜಾತ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಎಖೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | 
ಮರ್ತೆಃ- ಮಾನವನು | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ಭೋಗೆಂ--ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ಅನು ಆನಟ್‌- .ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ದಧಾನೆಃ--ನೀನು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಮತಿಭಿಃ-- ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಗೊವುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೆ: 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಯುಳ್ಳ, 
ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ಮಾನವನು ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಡುದೂ, ಭೋಗಾರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ ನೀನು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪತ್ತೀಯೆ 

English Translation 


These hymns, addressed, Agni, to you, praise you for wealth, to 
gether with cattle and horses when a mortal obtains the means of enjoy- 
ment from you; (then), opulent and well-born Agni, you, who are the 
granter of benefits, (are ೧೮೮1೩೭೮6) by our praises 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 

ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ಗಿಮಾಸಿಮಗ್ಗಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ। 
| | | | 

ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| ( | | 
ಆಗ್ಲಿಂ | ಮನ್ಯೇ | ಪಿತರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಸಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಭ್ರಾತರಂ | ಸದಂ |! ಇತ್‌ | ಸಖಾಯಂ | 


| | 
ಅಗ್ನೇಃ 1 ಅನೀಕಂ | ಬೃಹತಃ | ಸಪರ್ಯಂ | ದಿನದಿ | ಶುಕ್ರಂ | ಯಜತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ Nal 
4 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ » 


ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಪಿತರಮಗ್ಲಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ | ಆಸಿಂ ಬಂಧುಮಗ್ನಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ ! 
ಭ್ರಾತರಮಗ್ನಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ | ಸದವಿಂತ್‌ ಸದೈವಾವಿಸಂವಾದಿನಂ ಸಖಾಯಮಗ್ನಿಮೇವ ಜಾನಾಮಿ | 
ಬೃಹತೋ ಮಹಶೋ5ಗ್ನೇರನೀಕಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಮುಖಂ ಸಸರ್ಯಂ | ಪರಿಚರಾಮಿ | ತತ್ರ 
ಲುಪ್ತೋಪಮಮೇತತ' | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜತಂ ಯಸ್ಟನ್ಯಂ ಪೂಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಶುಕ್ರಂ ವೀಪ್ರಿಮನ್ಮಂಡಲಂ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದಭಿಸ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯ ಆರಾಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಹಂ ನಾನು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಿತರಂ--ನನ್ನ ತಂದೆಯೆಂದು | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಪಿಂ-- ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿಯುತ್ತೀನೆ ! ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭ್ರಾತರಂ ನನ್ನ 
ಒರಿಯ ಸಹೋದರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸದಮಿತ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಅಗ್ನಿಂ-_-ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ | ಸಖಾಯಂ-- 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೆಂದೇ ಅರಿಯತ್ತೇನೆ | ಯಜತಂ- ಪೊಜಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರಂ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೂ ಆದ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ --ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ | ಬೃಹತಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅನಗ್ನೇ॥--ಅಗ್ನಿಯ | 
ಅನೀಕಂ--ಮುಖನನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನನ್ನ ಪಿತೃನೆಂದರಿಯುತ್ತೀನೆ. ಅವನೇ ನನ್ನ ಬಂದುವೆಂದ್ಕೂ ಸಹೋದರನೆಂದೂ, 
ಆಸ್ತನಾದ ಮಿತ್ರನೆಂದೊ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನಾನು ಸೊಜಿಸುತ್ತೀನೆ 


English ‘Translation 


I regard Agni as a father; as a kinsman, as a brother, as a constant 
friend. I revercnce the face of the mighty Agni, radiant in heaven; adorable 
as the sun. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಕ 


ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮೇ ಸನುತ್ರೀರ್ಯಂ ತ್ರಾಯಸೇ ದನು ಆ ನಿತ್ಯ- 
ಹೋತಾ । § 
ಯತಾವಾ ಸ ರೋಹಿದತ್ತಃ ಪುರುಸ್ತುರ್ದುಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಭಿರ್ವಾಮನಮಸ್ತು ॥ 
« ಸದಸಾರಃ ॥ 
ಸಿಧ್ರಾಃ | ಅಗ್ವೇ | ಧಿಯೇಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಸುತ್ರೀಃ |! ಯೆಂ ತ್ರಾಯಸೇ | ದೇ lel ನಿತ್ಯ. 
ಹೋತಾ | 
ಜತ್ತನೂ | ಸಃ। ಕೋಹಿತ್‌ 5೨ಶ್ರಃ | ಪುರು್‌ಶುಃ | ದ್ಯ! ಅಸ್ಮೈ! elt: ವಾಮಂ | ಅಸ್ತು॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನುಶ್ರೀಃ ಸಂಭಕ್ಟ್ರೋೋಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸಿಧ್ರಾಃ 
ಸಿದ್ಧಾ ನಿನ್ಸನ್ನಾ: | ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ದಮ ಆ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮಯರ್ಯಾದತ- 
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ಯಾನಸ್ಮಿ ತ್ತ್ವ ನಿತ್ಯಯೋತಾ ಸತಿ ೨ ಹೋಮಿಷ್ಟಾದಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ವಾ ಸನ್‌ ಯೆಂ 
ತ್ರಾಯಸೇ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ರಕ್ಷಸಿ ಸೋಹಂ ಶೃಶ್ರಸಾದಾತ್ರ್ಮತ್ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗತಃ ಸನ ತನಾ 
ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ವಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ರೋಹಿದಶ್ಟೋ ರೋಹಿತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾಶ್ಚಃ ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬ- 
ಹ್ವನ್ನಸ್ಸ ಸ್ಯಾಂ! ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾ ಈದೃಗ್ಫೂತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಜ್ಯ ಭಿರ್ದೀಪ್ರೇಷ್ನ ಹಭಿರಹಃಸು ದಿವಸೇಷು 


ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಹವಿರಸ್ತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಗೆ ಸ್ಸೇ]ಎಲೈಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನುತ್ರೀಃ-_ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅಸ್ಮೇ ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
No ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ | ದನು ಆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿತ್ಯಹೋತಾ-.. ಸರ್ವದ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ನೀನು |! ಯಂ--ಯಾವ ನನ್ನನ್ನು! ತ್ರಾಯಸೇ-ರಕ್ಷಿಸುನೆಯೋ | ಸಃ ಆ ನಾನು! 
ಬುತವಾ- ಸರ್ವದ ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ರೋಹಿದಶ್ರ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ಪುರುಕ್ಷುಃವ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮೈ--ನಿನಗೆ | ದ್ಯುಭಿಃ-_ಸ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ | ಅಹಭಿಃ--ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಮಂ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಸ್ತು- _ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಫಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃ-” 
ಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಹೋತ ವಾಗಿರುವ ನೀನು ಯಾವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆ ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ವಂತನಾಗಿರುವಂ 
ತಾಗಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅಕ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ ನಿನಗೆ 
ಪೃಕಂಶಮಾನವನದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ, 

English Translation 

Agni, our earncst praises have been composed for you. Miay he whom 
you, the perpetual invoker of the gods, protect in the sacrificial chamber, 
be rich in sacrifices) the master of red steeds, the possessor of abundant 
food ; may the desirable (oblation) be granted him on shining days. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ॥ 


ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ಮಿತ್ರ ಮಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರತ್ನ ತೃಿತ್ವಿ ಜಮದ್ವರಸ್ಯ ಜಾರಂ | 


ಬಾಹುಭ್ಯಾನುಗ್ಗಿ ಮಾಯವೋಜನಂತ ವಿಕ್ಷು ಹೋತಾರಂ ನ್ಯ ಸಾದಯಂತಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಮ್ಯಳಳಿಃ! ಹಿತಂ! ಮಿತ್ರಂ5 ಇವ | ಫ್ರುಯೋಗೆಂ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಯತ್ತಿಜಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಜಾರಂ | 


ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಯೆನಃ 1 ಅಜನಂತ ! ವಿಶು! ಹೊತಾರಂ | ನಿ! ಅಸಾದಯಂತ | ೫ ॥ 
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ಪಟಗಾರ್‌ ಶೂ 





$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ದೀಪ್ರೈರಾಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ನಿಗೃಮಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಪುರಾಣಮೃ ತ್ಚಿಜಂ ಹೋತೈಸಂಜ್ಹಕಂ | ಅಗ್ನಿವೆೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
'ಕಾರಂ ಸಮಾಪಯಿತಾರಂ ಏನಂಭೂತಮಗ್ನಿಮಾಯವೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಜ- 
ನಂತ | ಜನಿತವಂತಃ | ಕಂಚ ವಿಕ್ಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು | ತದಾಕಾರೇಷು ಡೇನೇಷ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನೈಸಾದಯಂತ | ನಿಯಮೇನ ಸಾದಿತವಂತಃ | ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಸಿರೂಪಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಭಿಃ--ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ | ಹಿತಂ ಆವೃತನೂ | ಮಿತ್ರವಿವನಿತ್ರನಂತೆ | ಪ್ರಯೋಗಂ--ಉಸಕಾ 
ರಕನೂ | ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ | ಖುಶ್ಚಿಜಂ-_ ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ | 
ಚಾರಂ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯವ!ಃ--ಮಾನವರು (ಯಜಮಾನರು) | 
ಬಾಹುಧ್ಯಾಂ--ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಅಜನಂತ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ವಿಶ್ಲು--ಮಾನನರ ನಡುವೆ | 
ಹೋತಾರಂ—ಹೋತ್ಸರೂಸನನ್ನಾಗಿ | ನೈಸಾದಯಂತ--ಸ್ಕಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಆನೃತನೂ, ಮಿತ್ರನಂತಿ ಉಸಕಾರಕನೂ, ಪುರುತನೂ, ಹೋತೃರೂಪನಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಟು, 
ಯಜ್ಞ ಕೆ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ಬಾ ರೆ 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಹೊತೃವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 


English Translation 


Men have generated with their arms Agni, who is decorated with 
rays of light, selected as a friend; the ancient priest, the accomplisher of the 
sacrifice, and they have appointed him amongst people, the invoker of the 
gods. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ಃ 
| | 
ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ಯ ದಿವಿ ದೇವ ದೇವಾನ್ಸಿಂ ತೇ ಪಾಕಃ ಕೃಣನದಪ್ರ ಚೇತಾಃ । 


| I ) I 
ಯಥಾಯಜ ಯತುಭಿರ್ದೇನ ದೇನನೇವಾ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ಸುಜಾತ ॥ ೬ ॥ 
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8 ಪದೆಖಾಕೆಃ ॥ 


\ 
ಸ್ವಯಂ | ಯಜಸ್ವ | ದಿನಿ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಕಿಂ! ಶೇ।ಸಾಕಃ। ಕೃಣವತ್‌ | ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | 


| I I 
ಯೆಫಾ | ಅಯಜಃ | ಯತುಭಿಃ | ದೇನ | ದೇನಾನ್‌ | ಏನ | ಯೆಜಸ್ವ! ತಸ್ತೆಂ | ಸುಜಾತ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ಸೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಸ್ಹಯೆ- 
ಮಾತ್ಮನೈನ ಯಜಸ್ವ ! ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯಸ್ರಜ್ನೋ5ಪ್ರಚೇತಾ ಅಪ್ರಕೃಸ್ಪಚ್ಞಾ ನೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೇ ತವೆ 
ಕಿಂ ಕೃಣವತ್‌ | ಕಿಂ ಕರೋತಿ! ತ್ವಯಾನಧಿಸ್ಮಿತಃ ಕಿಂಚಿದಪಿ ನ ಜಾನಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ' ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ 
ತೃಮೃ ತುಭಿಃ ಕಾಲನಿಶೇಷೈರ್ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಜಃ ಇಷ್ಟವಾನಸಿ ಏನೈವು ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ತನ್ನಮಾತ್ಮಾನಮಹಿ ಯಜಸ್ವ ॥ 

 ಪ್ರತಿಸಡ್‌ರ್ಜ ಃ 

ದೇನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪರದ | ದೇವಾನ್‌-- ಜೀವತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸ್ವಯಂ ನೀನಾಗಿಯೇ | ಯಜಸ್ವ-- ಪೂಜಿಸು | ಹಾಕಟ-೭ನರಿರಕ್ವವಾದ ಒಂದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅಪ್ರಚೇತಾಃ...ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನ ನಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ತೇ--ನಿನ್ನ ವ.ಹಿವೆ.ಯನ್ನರಿತು | 
ಕಿಂ ಕೃಣವತ್‌.. ಯಾವರೀತಿ ಪೊಜಿಸಬಲ್ಲನು? | ಜೀವ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುತುಭಿಃ-ಆಂಯಾ ಕಾಲುನುಗುಣ 
ಮಾಗಿ! ಜೀವಾನ್‌-ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಯಥಾ ಅಯೆಜಕ--ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ ' ಏವ ಅದೇ 
ರೀತಿ | ಸುಚಾತ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ್ನೈೆಂಸಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ! ಯಜಸ್ವೆಪೊಚಿ 
ಸಿಕೋ. 

8 ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸು. ಅಪರಿ 
ಸಕ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದನೆನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ನನ್ನ್ನ ವಹಿಮೆಯನ್ನರಿಯಜೇ ಇರು. 
ವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಾರನು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅದೀ ರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ 
ಪೊಜಿಸಿಕೋ 

English Translation 

Offer sacrifice yourself, divine (Agni), to the gods in heaven : what 
can one who is 187೦೯೩೧ and of immature undestanding effect for you ? As 
in due seasons, divine (Agni), you have sacrificed to the gods, so you 
well-engendered ( Agni); sacrifice to your own person: 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ:ವಿತೋತ ಗೋಪಾ ಭವಾ ವಯಸ್ಸ ಸ್ಕೃದುತ ನೋ 


ವಯೋಧಾಃ । 

| | | 
ರಾಸ್ಟಾ ಚ ನಃ ಸುಮಹೋ ಹನ್ಯದಾತಿಂ ತ್ರಾಸ್ಟೋತ ನಸ್ತನ್ಫೋ ೩4 ಅಪ್ರ- 

ಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಭವ | ನಃ। ಅಗ್ನೇ! ಅನಿತಾ! ಉತ | ಗೋಪಾಃ । ಭವ! ನಯಃ5ಕೃತ್‌ | ಉತ | ನಃ । ವಯಃ5ಧಾಃ। 
| | | | 
ರಾಸ್ಟ್ರ | ಚ | ನಃ | ಸು;ಮಹಃ | ಹವ್ಯ5ದಾತಿಂ | ತ್ರಾಸ್ಟ | ತತ | ನಃ।ತನ್ವೆ: | ಅಸ್ರ5ಯುಚ್ಛನ್‌ i all 


1 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ದೃಷ್ಟ ಭಯೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭನ! ಭೂಯಾ: | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಗೋಪಾ ಅದೃಷ್ಟಭಯೇಭ್ಯೋ ಗೋಪ್ತಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಯಸೃದನ್ನಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾ ಭವ | ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ ! ಹೇ ಸುಮಹ: ಸುಷ್ಮು ಪೂಜನೀಯಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಸ್ವಭೂತಾಂ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹನಿಷೋ ದಾತಿಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಚ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಕೈ ಭೂತಾಸ್ತ ನ್ವಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಪ್ರ ಯುಚ್ಛ ನ್ನಪ ಕ್ರಮಾದ್ಯಂಸ್ಥಾ ಸ್ಟ | ಪಾಲಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸ&__ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭಹ-_ಆಗು | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಗೋಪಾಃ--ನಮ್ಮ dudeane 1 ಉತ-ಮತ್ತು | ವಯಸ್ಕ 3. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು ! ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು | ಸುಮಹಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೊಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ- ಹವಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ ಕೊಡು |! ಉತ-- 
ಮತ್ತು 1 ನಃ- ನಮ್ಮ! ತನ್ಹಃ--ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ " ತ್ರಾಸ್ವ-ರಕ್ರಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸು, ನಮಗೆ 
ಆನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾನಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
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English Translation 


Be our protector, Agni, (in obvious peril) : be our presever (in un, 
seen danger), be the provider and giver of sustenance ; bestow upon us- 
mighty Agni, the donation of ೦01೩೦05; and ever attentive, protect our 
persons, 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಲು ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು 
ಪುದು ಒಂದುನಿಧ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ, ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವ್ಯಾಧಿ ಮುಂತಾದವುಗಳೀದಲೂ, ಪುಪಗಳಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಕಡ ವಿಧಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


- ಇರುಚ್ರಾನೋರ್‌- 
ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬೀರಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ತ್ವಷ್ಟ ಎಚಿತ್ರನಾದ ತ್ರಿ೨೦॥ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ 
ತ್ರಿಪಿರಾ ಎಂಬುವನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಧನಿತ್ತು ಎಂದರೆ 
ಅಸುರರ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. 
ಅಸುರಪಕ್ಷಸಾತಿಯಾದ ಇಷನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಕೆಡಕುಮಾಡಬಹುಡಿಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೂ (ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ರ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೂ) ಇವನಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯಕನಾದನು. ಈ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ನಿಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ಯ್ಯಾಸ್ಟ್ರಂ ನಿಶ್ವರೂಪಮರಂಧಯಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯ ॥ 
(ಖು, ಸಂ ೨-೧೧-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಮೇಲಿನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇ 
ನಶೆಯಲ್ಲಿ (ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಪ್ರ ಕೇಶುನೇಶಿ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್ರಸ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ | ೧೪೭ | 
ಯಚೆಸ್ಸೃಸ್ಯ ಸಳಾಗ್ನೇಯ್ಯಂ ತೃಚಸ್ತೃಸ್ಯೇತಿ ಯತಃ ಪರಃ | 
ತೇನೇಂದ್ರಮಭಿತುಷ್ಟಾನ ಸ್ಹಸ್ನಾಂತ ಇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಿಃ | ೧೪೮॥ 
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ಪ್ರಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ವಸ್ಟ ಎಪುತ್ರೆನಾದ ಕ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 


ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಈ ಖಯಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಅಭವತ್ಸ ಹಿ ದೇನಾನಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಸುಃ ಪುತ್ರಸ್ತಿಶಿರಾ ವಿಶ್ವರೂಪಧೃಕ್‌ ॥ ೧೪೯॥ 


ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಹಿತಂ ತ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬುಜುಧೇಇಸುರೈಃ | 
ಸೋ5ಸ್ಕ ವಜ್ರೇಣ ತಾನ್ಯಾಶು ಶಿರಾಂಸಿ ಶ್ರೀಣ್ಶಥಾಚೈದತ್‌ ॥ ೧೫೦ ॥ 


ಈ ತ್ರಿಶಿರಂಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರಿಗೆ ಸೋದರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದು ಅಸುರರೇ 
ತಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ವರೂಪ ಎಂಬ ಹೆನರಿಪಿಂದ 
ಗೂಢಚಾರನಾಗಿರುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಮಾನ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಈ ತ್ರಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತೆರಿಸಿಹುಕಿದನು 


ತಸ್ಯ ಯತ್ಸೋಮಸಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋಳಇಭೂಕ್ಸ ಪಿಂಜಲಃ | 
ಕಲವಿಂಕಃ ಸುರಾಸಾಣಂ ಅನ್ನಾದಂ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತ್ಯಭೂತ್‌ ॥ ೧೫೧ ॥ 


ಆ ಕ್ರಿತಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾ 
ಪಾನನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಕಲವಿಂಕ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಶಿತ್ರಿರಿ ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. 

ತಂ ನಾಗಭ್ಯವದದ್ದಾ_್ರಹ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಸಿ ಶತಕ್ರತೋ! 

ಪ್ರಪನ್ನಂ ಹತವಾನ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ವರೂಪಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ | ೧೫೨ ॥ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪರಾ 
ಬ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಎದುರಾಗಿದೆ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರಿಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುನೆ. ಇವನು ಬಾಹ್ಮೆಣನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


ತಮಭಛ್ಯಸಿಂಚತ್ಸೂಕ್ತೇನ ಯನಿರಾಪ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ | 
ಸಿಂಧುದ್ವೀಪೊತಪನುತ್ತ ರಂ ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಲಸ್ಯ ಪಾಪ್ಮನ್ಯ ! ೧೫೩ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 


ಈ ಪಾಪಸರಿಹುರಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಿಂಧುದ್ವೀಪ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಆ ಖುಷಿಯ. ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಉದಕ 
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RANA ಆ AAANA AANA ARAN 


ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದನು. ಆದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ. ಆದನ್ನೂ ಮುಂದ 
ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ತೃಪ್ಪೃನಿನ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಜಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಈ ತ್ರಿತನು Ka ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾಡ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಎಂದರೆ ಇವೇ ಭಾಗದ ಪುಟ 187 ಭಾಗ ಆ ಪುಟಿ. 
113 ಮತ್ತು 478 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಯತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾ 
ದರೂ ಇನನ ವಿಷಯನಾಗಿ ಅಧಿಕಾಂರಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುನಂತಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ಕಾಮಾನ್‌ ಇವಸಫಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರವ 


ನಾಹೆಚರ್ಯೆವು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕಕಡೆಗಳನ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಬಹಳದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಡೇವಕಿ, ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪುಷ ಅಧನಾ ದುಃಸ್ವಸ್ನಗಳು ೫. ಎಂದು ಮೂತ್ರ ವ್ವಾತನುಗುತ್ತವ. 
(ಅ ವೇ. ೧-೧೩೨-೧, ೩, ೧೯-೫೫-೪) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನನು ವೀರ್ಫುಯುನ್ಸನ್ನು ಶೂಣಡತರ್ಕ್ಯಗು 
1*0ದಿದೆ (ತೈ ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) ಆವನು ಅನುರತ್ವದಾಯಕವುದೆ ಸೋಪ.ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ವಾಡುವವನು. ತ್ರಿ ತನು 
»ಕತ್ಯ ದ್ವಿತೆ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲೊಬ ನು. ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರತ್ರಿರ., ಪ್ರಿತೆಸಿ 


ಫೀರಿನಿಂವ ಉದ್ಭ ವಿಸಿದನು ಎಂನು ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧, ೨ ನುತ್ತು ತ್ರೆ ಬ್ರಾ ೩-೨-೮- 
ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
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ಖ.ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪತರ ಒಂದೇ ರಂರ್ಯವನ್ನು (ರ-`ಕ್ಸ 
ನಧೆಯನ್ನು ಶಿ) ಮಾಡಿದುರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತಥಿಗೆ (ತ ಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತೂಂದು ರಕ 
ತ್ರಿತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋತ್ಸುಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರೆನು ಶ್ರಿತಥಿಇಂಗಿ ಕಲಸ 
ಮಾಡಿದಾನೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂನಸಂಯುವನನ್ನು 


ಡಿ 


ಸಿ 


ಸಂಕ್‌ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಚಿಗಿ ಸಿಯನ್ನು pa ಸುತ ಹ 
ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹೆಗಳನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ಮಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಮಾಸಸ್ತೆಳ ೭ ಬಹುಮೂರದಲ್ಲಿ ಗ.ಸಪ್ರವಾಗಿಡಿ; 

ಆಲ್ಲಿ ಸೋಪುವೂ ಇದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೆಣಮನಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನು ಸೋಮನನ್ನು ಸಿದ್ಧ Be ಇನೆ, 
ಇಂದ್ರ ತ್ರಿತರಿಗೆ ಈ ವೃತ್ಯಾಸವಿಜಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಂಶಗಳಿಂದ ತ್ರಿತೆನು ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೂಸವೆನ್ನಬಹೆ-ದು ; 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇನನು ಮಧ್ಯಮದೇವತೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಯಾಗಿ ಖುಗ್ಬೇ ದದಲ್ಲಿ ಇವನು ಆಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. ಆಧಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು 
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ಶೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ರಾತ್‌ (Roth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನೀರು 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಹಿಲ್‌ ಬ್ರಾಂಡ್‌ (Hllbratnd) ಎಂಬುವನು ಉದ್ದೀಪ್ತವಾದ ಆಕಾಶದದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ, ಪೆರಿ (Perry) ಎಂಬುವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪಿಶ್ಚೆಲ್‌ (Pischel) 
ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಂಡಿತನು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ದೇವತೆ, ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ, ಅಮೇಲೆ 
ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹಾರ್ಡಿ (Hardy) ಎಂಬುವನು ಚಂದ್ರದೇವತೆಯೆಂದಿದಾನೆ. 


೭೭ 


ಕೃತಸೂ 
ಎಶುತುನ 


ದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪ 


ಕ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನೆಂಬ ತ್ವ 


ಗೆ 


ರೂಪನೆಂಬ.ವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ 
ಬ. ತ ಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಪ್ರುರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.  ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ- 


ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂ ತನೋಜೋತವಾಭಿನತ್ಸತ್ಸತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 
ತ್ವಾಸ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿದ್ವಿಶ್ಚರೂಸಸ್ಕ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರಾ ಸಂಾ ವರ್ಕ್‌ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ್ನ ಇಂದ್ರನು ತ್ವಪ್ಪೃ ಗ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ಇ ಂದ್ರನೆತ್ರಿ ಪಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ತ್ರಿತೆನು ಈ ವಿಷಯದ್ದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಸ ೨ ಹೇಳಿದ. 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ವನ್ರೇ ತಂತರಿಚ್ಚನ್‌ ಧೀತಿಂ ಪಿತುರೇವೈಃ ಪರಸ್ಯ | 
ಸಚಸ್ಯಮಾನೆಃ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ | 
ಸ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿಷ್ವಾ ನಿಂದ್ರೇನಿತ ಆಸ್ಟ್ರೋ ಅಭ್ಯಯುಂಧ್ಯತ್‌ | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ವಾಸ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿಃ ಸಸ್ಫಜೇ ತ್ರಿತೋ ಗಾಃ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಯಣರು ಒಂದ. ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದುಕೆ. ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ತಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ 
ತ್ವಸ್ಟಪ್ರತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಕ್ಲೊಲು ತ್ರಿತನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದನು ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು, ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರಕ್ಟಾಳನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂಡೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತ್ವೈಷ್ಟೃಪುತ್ರನಂದ ನಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಆ ನಿನ್ಚರೂನನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ತೈ. ಸಂ. (೨-೫-೧-೧) ಅದನೂ 
ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ವಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದೇನನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಸ್ರಿಯೊಸುರಾಣಾಂ ತಸ 
ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಸಾಣ್ಯಾಸನೋೋಮಪಾನಗ್‌ಂ ಸುರಾಪಾನಮನ್ನಾದನಗ್‌೦ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವೇ- 
ಭ್ಕೋ ಭಾಗಮವದತ್‌ ಪರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯಃ ॥ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟ ಎಸುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಇವನು ಅಸುರರ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
(ತಲೆಗಳು) ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು, ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದನು ಆದರೆ ಒಳೊಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವಸ್ಮೈ ನೈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯಸ್ಮಾ ಏನ ಸರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ ಉದಿತ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ$ ಬಿಭೇವೀದೃಜ್ಞೈ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಿಪರ್ಯಾವರ್ತಯತೀತಿ ತಸ್ಯ ವಜ್ರ- 
ಮಾದಾಯ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ Il 


ಜನರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು ಆದರೆ 
ಆ ಕೊಟ್ಟಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಅತಿವಿರಳ, ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು (ಸರೋಕ್ಷನಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಆ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತೆವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪನ ರಹೆಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು, ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೋಹೆವೆಸಗಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುನನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರುಯುಧನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ವಿಶ್ವ 
ರೂಸನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು 


ಯತ್ಸೋಮಸಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕಪಿಂಜಲೋ;ಭವದ್ಯತ್ಸುರಾಪಾನೆಗ್‌ಂ ಸ ಕಲನಿಂಕೋ ಯದ. 
ನ್ನಾದನಗ್‌ಂ ಸ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಕಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಮುಪಾಗೃಹ್ನ್ಮಾ ತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಮಬಿ- 
ಭಸ್ತಂ ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹಸ್ಸಿತಿ ॥ 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿದ ಮೂರುತಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಿರಸು ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ (1:೩26000&) 
ಸಕ್ಷಿಯಾಯಿತು , ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ತಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (sparrow) 
ಆಯಿತು; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (೧೩೭೯168೮) ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದಶಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಪೋಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲು ಅದೆನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಿಲೇ ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಹೋಷವನನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸೆರದನರೆಗೂ 
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ಫರಿಸಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ ««ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು 


ಸ ಸೃಥಿನೀಮುಸಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ದರಂ 
ವೃಣೈ ಖಾತಾತ್ಸರಾಭವಿಷ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂವಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸ ರಾ- 
ದಸಿರೋಹಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾತ್ಪುರಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ನ ಸಿ 4 ಖಾತಾಮಪಿರೋಹತಿ ವಾರೀ- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ಹೃಸ್ಥೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರ i, ನ ತ್ರತ್ಸೃ ಕೃತಮಿರಿಣನುಭವತ್ತ ಸ್ಮಾ- 
ದಾಹಿತಾಗ್ನಿಃ ತದ್ದಾ ದೇವಃ ಸ್ವಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾವಸ್ಯೇದ್ದ $ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ ವರ್ಣಃ | 


ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಧಿನಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಫೈ ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಹತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಂಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು....-ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಗೆದು ಹಳ್ಳ ಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಕೇಳಿತ್ತು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲಿ. ಆರೀತಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನ ವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದುವರ್ಷ 
ದೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದುವರವನ್ನು ಕೊಟ ನನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳ ಮುಂತಾದುವು ಒಂದುನರ್ಷ .ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು. ಈರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮ ಸತ್ಯಾದೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಭೂವಿ ಗೆ 
ಅದು ಸ್ಟಾಭಾನಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅಧಮ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದಾ ಭಕ್ತ ಗಳನಿ ಸ್ಪಿಟ್ಟಿರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಗೆದು ಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲ. 
ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಜು ಹಳ್ಳಪ್ರದೇಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯದ ಸಂಕೇತ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ ವನಸ್ಪತೀನುಪಾಸೀದದಸ್ಕೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪತಿಗೃಹ್ಲಿತೇತಿ ತೇ5ಬ್ರುವನ” 
ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ ವೃಕ್ಲಾತ್ಸರಾಭವಿಸ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ. 
ತ್ಯಾವ್ರಶ್ನನಾದ್ವೋ  ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಟಾನಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ವೃಶ್ಷಾಣಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌೦ಸ ಉತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯ- 

ಗೃ ಕ್ರ ನನ ನಿರ್ಯಾಸೋ;ತಭವತ್ತಸ್ಥಾ ನ್ನಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ 

Bip ಖಲು ಯ ಏವ ಬೂ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ಚನಾಸ್ನಿರ್ಯೇಷತಿ ತಸ್ಯ 


ನಾಶೃಂ ಕಾಮಮನ್ಯಸ್ಯ | 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವ್ಠ ೈಕ್ಷಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಗಳೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ ಒಹತ್ಯಾದೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರೇ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು--ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
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ಹುವೆವು ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊವಲ್ಲದನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭನವಾಗುವುದೆ- 
ಅಂತಾಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೂಡಬೇಕೆನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು- ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ಭಾಗದೆ ಸುತ್ತಲ 
ಅಧಿಕನಾದ ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ತೊಟ್ಟನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ 
ವರಡಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಅ. ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವುವು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವು. ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ 
ಹೊರಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ 
ಕಸವನ್ನು ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಕಿಯ ವರ್ಣವು ಅಥವಾ ವಕ್ಷದ 
ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕೆಂಪು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ 
ಕ.ಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌ಂಸಾದಮುಪಾಸೀದದಸ್ಕೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರುನನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹಾ ಖುತ್ನಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಬಾಂ ವಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾನಿಜನಿತೋ: 
ಸಂಭವಾಮೇತಿ ತಸ್ಮಾದೃತ್ತಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಜಾಂ ನಿಂದಂತೇ ಕಾಮಮಾ ವಿಜನಿತೋ- 
ಸಂಭನಂತಿ ವಾಕೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹನಾ, ಇ ಮಲ- 
ವದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ್‌ I 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು. .ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ, ನನ್ನ ಬ್ರ ಒಹತ್ಯಾದೋಷ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು-ಹಾಗಾದರೆ 
ನಾವು ಒಂದ. ವರವನ್ನನೇಕ್ರಿಸುಸೆವು-ನಾವು ಮುಟ್ಟಾ ದನಂತರ (ಜುತುಸ್ನಾನಾನಂತರ) ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆರಿಗೆಯಾಗ.ವವರೆಗೂ ನಾವು ಇಷ್ಟೆ ಪಟ್ಟಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು, ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದ 
ನಂತರ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯವರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವಕಿಗೂ ತೆಮ್ಮಿಷ್ಟೈಬಂದಾಗ ಸಂಭೋಗಿಸುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ 
ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ದ್ರವಿಸುನ ರಜಸ್ಸೇ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಚಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು ರಜಸ್ಸು ದ್ರವಿಸುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಪವಿತ್ರರು 
( ಅಶುದ್ಧ ರು). 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ಹಾಸಸಾ ನ ಸಂವದೇಶ ನ ಸಹಾಸೀತ ನಾಸ್ಕಾ ಅನ್ನಮದ್ಯಾದ್ಭ _ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ 
ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಣಂ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಯಾಸ್ತೇ5ಥೋ ಹಿಲ್ವಾಹುರಧ್ಯಂಜನಂ ವಾವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನೆ- 
ಮಭ್ಯಂಜನಮೇವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ | 


ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟ ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟಿದ ಆಹಾರವನ್ನು 


ತಿನ್ನಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಅಶುದ್ಧವಾದ ರಜೋದ್ರವನನ್ನು ಶ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವಳು- 
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ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ' ತೈಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟಿದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲನದ್ವಾಸಸಗ್‌ಂ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋ*ಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮರಣ್ಯೇ 
ತಸ್ಕೈ ಸ್ತೇನೋ ಯಾಂ ಪರಾಚೀಂ ತಸ್ಕೈ ಪ್ರೀತಮುಖ್ಯಪಗಲ್ಲೋ ಯಾಸ್ನಾತಿ ತಸ್ಕಾ 
ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ತೇ ತಸ್ಕೈ ದುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖಶೇ ತಸ್ಕೈ ಖಲತಿರಪ- 
ಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ತೇ ತಸ್ಕೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದಶೋ ಧಾನಶೇ ತಸ್ಕೈ ಶ್ಯಾವದನ್‌ ಯಾ ನಖಾನಿ 
ನಿಕೃತಂತೇ ತಸ್ಕೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಕೈ ಕ್ಲೀಬೋ ಯಾ ರಜ್ಜುಗ್‌0 ಸೃಜತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಬ್ಭಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೇನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ ಖರ್ನೇಣ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕೈ ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ರತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ ವಾ ಪಿಬೇದಖರ್ನೇಣ 
ವಾ ಪಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಯೈ ಗೋಸೀಥಾಯ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 


ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ರಾಸಗ್ರಸ್ತನಾಗುವನು, ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಕಳ್ಳನಾಗುನನು; ಮುಖನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರಿ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲುರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು : 
ಮುಟ್ಟಾ ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುನ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು, ಅಭ್ಯಂಜನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ, (ಕುಷ್ಟ, ತೊನ್ನು) ನೀಡಿತನಾಗುವನು, ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗುವನು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಕುರುಡನಾಗುವನು , ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್ಲನ್ನುಚ್ಚಿ. ಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಳಕಾದ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವವು ; ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೋಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಕಾರವಾದ ಕೆಟ್ಟಿ ಉಗುರುಗಳಿರುವವು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾಪೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು) 
ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು , ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಅತ್ಮಹಕ್ಕೆಯಿಂದ ಮೃತನಾಗುವನು (ಪದ್ಮಪತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ಟ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಕುಡುಕನಾಗುವನು, ಮುರಿದುಹೋದ ಅಥವಾ ಒಡಕಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ೀಯರು ಮುಟ್ಯಾಗಿರುವಾಗ ಮೂರು 
ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಬಹೆಳ ಕಟ್ಟುನಿಬ್ಬಾಗಿ ವ್ರತನನ್ನು (ನಿಯಮವನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರುಕುಡಿಯುವಾಗ ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೇ ನೀರುಕುಡಿ ಬೇಕು. 


ಮೇಲಿ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ವಿಷಯವೂ ಅವನ ಸೆಂಹಾರದಿ:ವೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಸವೂ, ಆ ದೋಷನರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತಗ 


ಆ. ೭, ಆ, ೬ ವಿ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 807 
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ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಸ್ವಲಿ:.ರಾಗಿರುವಾಗ ನಿಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಸನ ವಧೆಯ ವಿವರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹೈವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದೆಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಇತರವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಂಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವೃತ್ರವಧೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಹತ್ಯಾದೋಷಪ್ರುಪ್ತವಾಯಿತೆಂದ.- ಅವರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. 
ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ನವರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಕೃಷ್ಣೃಪುತ್ರಸ್ತಿಶಿರಾ ನಾನುರ್ಷಿಃ ! 
ಆದಿತಃ ಷಡಾಗ್ನೇಯ್ಯಸ್ತತಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ನವ ತ್ರಿಶಿರಾ- 
ಸ್ತ್ಯಾಸ್ಟ್ರ ಸ್ತ್ರ ಚೋ;ಂತ್ಯ ಐಂದ್ರ ಇತಿ! ಅದಿತಃ ಷಣ್ಣಾಂ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರಾಗ್ಲೇಯ- 
ಕ್ರತಾವುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತೃಸ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರಿತಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಮು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು. 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ನವ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರೃಷ್ಟ್ರಸ್ತೃ ಚೋತನ್ರ್ಯ ಐಂದ್ರ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೃಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತ- 
ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ-_೮ೆ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮ 8 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ವರ್ಗ, ೪೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ » 
ಖುಷಿ! ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯಾಪ್ರ್ರಃ ॥ 
ದೇನತಾ-೧-೬. ಅಗ್ನಿಃ | ೭-೯. ಇಂದ್ರಃ 1 
ಳಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾತ್ಯಗ್ನಿರಾ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ | 
ದಿನಕ್ಟಿ ದಂತ ಉಪಮಾ ಉದಾನಳಗಾಮುಸಸ್ಕೇ ಮಹಿಷೋ ಸವರ್ಧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ  , 
ಪ್ರ ಕೇತುಸಾ | ಬೃಹತಾ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆ| ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ವೃಷ್ಣಭಃ | ರೋರನೀತಿ | 


| 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಂತಾನ್‌ | ಉಪತಮಾನ್‌ |! ಉತ್‌ | ಆನಟ್‌ | ಅಪಾಂ | ಉಪ್ಪಸ್ಮೇ | ಮಹಿಷಃ | 
ವವರ್ಧ Hol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಬಹತಾ ಮಹತಾ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇದಾನೀಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪ್ರ ಯಾತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ಕಿಂಚ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾನಕಾಲೇ ವೃಷಭ ಇವ ರೋರ- 
ವೀತಿ | ಅತೈರ್ಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ದಿಪಶ್ಚಿದ್ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಪ್ಕಂತಾನವಸಾನಾನುಪಮಾನ್‌ ಸಮಾ- 
ಪಾಂಶ್ಚ ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಜ್ವಲನಾತ್ಮನಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾ ಸ್ಥಿತ ಉದಾನಟ್‌ | ಊರ್ಧಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 
ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಲಶ್ಷಣಾನಾನುಂದಕಾನಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉಪಸ್ಥಾನೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಮಹಿಸೋ 
ಮಹಾನ್ಯವರ್ಧ | ವರ್ಧತೇ ॥ 


ಥ್‌ $ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಬೃಹತಾಮಹೆತ್ತಾದ | ಕೇತುನಾ. -ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಚಿಹ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ! ಆ-- 
ಈಗ ! ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾಮಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಪ್ರ ಯಾತಿ. ಅತಿಶಿಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಭಃ 
ವೃಷಭದಂತೆ | ರೋರವೀತಿ-_ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿನಶ್ಚಿತ್‌--ಅಂತರಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ! ಅಂತಾನ. ಕೊನೆಯ 
ಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ |  ಉಪಮಾನ್‌ಸಮಾನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉದಾನಟ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಸಾಂ-- ವೃಸ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳ | ಉಪಸ್ಕೇ- ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮಹಿಷ! ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವನರ್ಥ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಹೆತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಚಿಹ್ನೆದಿಂದ ಕೂಡಿ ಈಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ್ಲೆಲ್ಲ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂ ಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಮಾಸಪ್ರದೇಶ 


ಅ, ೭೮. ೬.ವ.೩,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 30೧ 


q 
LS AAAS SS ಅರ ಜೌಟ್‌ 





ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಗ್ಟಿ ರೂಪವಾದೆ ಉದೆಕಗಳ ಆಕ್ರಯೆಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. 


English ‘I1anslat on 
Agni traverses heaven and earth with a vast banner ; he roars (like) 


a bull ; he spreads aloft over the remote and proximate (regions) of the 
sky ; mighty, he increases in the lap of the water. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I | 
ಮುಮೋದ ಗರ್ಭೊೋ ವೃಷಭಃ ಕಕುದ್ಮಾನಸ್ರೇಮಾ ವತ್ಸಃ ತಿಮಾನಾ 
ಅರಾವೀತಿ್‌ । 


ನ್ರ್ಪ್ಟೋಷು ಸ್ಹಯೇಷು ಪ್ರಥಮೋ ಜಿಗಾತಿ ॥ 


| 
ಸ ದೇವತಾತ್ಯುದ್ಯತಾನಿ ಕೃಣ್ವ್ಣನ್ಷೆ 
8 ಪದಪಾಠಃ। 1 


| | | | 
ಮುನೋದ | ಗರ್ಭಃ! ವೃಷಭ: | ಕಕುತ್‌5sಮಾನ್‌ | ಅಸ್ರೇಮಾ | ವತ್ಸ: | ಶಿಮಾ5ನಾನ್‌ | ಅರಾ- 
ವೀತ್‌ | 


| | | | 
ಸಃ । ದೇವತತಾತಿ! ಉತ್‌sಯತಾನಿ!| ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಸ್ವೇಷು | ಶ್ಲಯೇಷು | ಪ್ರಥಮಃ | ಜಿಗಾತಿ | ೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಗರ್ಭೊೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಗತೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಗ್ನಿ: ಕಕುದ್ಮಾನುನ್ನತ- 
ತೇಜಸ್ಕೋ ಮುಮೋದ | ಮೋದತೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ರೇಮಾ | ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ತೋ ನತ್ಸೋ 
ನಕ್ತೋಷಸೋರ್ವತ್ಸೃಭೂತಃ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಾಹುತ್ಯುಪಜೀನನಾತ್‌ ಶಿನಮಾನಾನ” ಹನಿರ್ವಹನ- 
ಜೇವಾಹ್ವಾನಾದಿಕರ್ಮವಾನಗ್ನಿರರಾವೀತ್‌ | ದೇವಾಹ್ನಾನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾತಿ 
ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಾನ್ಯುದ್ಯಮಾನ್ಯುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ಟೇಷು ಶ್ಲಯೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷ್ವಾ- 
ಹನನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇಷು ಮುಖ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಭ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕಕುದ್ಮಾನ- 
ಉನ್ನತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮುಮೊದ-ಹೆರ್ನಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಪೇಮಾಪ್ರಶಂಸಾ 
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ರ್ಹನೂ | ವತ್ಸಃ-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಶಿಮಾನಾನ್‌-- ಹವಿರಾದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ತೆಗ್ನಿಯು | ಅರಾವೀತ್‌-- ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ । ಸಃ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವತಾತಿ--ದೀವಪೂಜಕನಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಯತಾನಿ. -ಉತ್ಸಾಹೆಯುತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ | ಸ್ಪೇಷು 
ತನ್ನದೇ ಆದ | ಕ್ಷಯೇಷುಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು | ಪ್ರಥಮಃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | 
ಜಿಗಾತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಉನ್ನತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪುತ್ರರೂಪನೂ, ಹೆವಿರಾದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವಪೊಜಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಯುತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The emoryo (of heaven and earth), the showerer (of benefits), the 
glorious, rejoices ; the excellent child (of morn and eve), the celebrator of 
holy rites calls aloud : assiduous in exertions at the worship of the gods, he 
moves chief in his own abodes. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಆಯೋ ನಂೂರ್ಧಾನಂ ಸಿತ್ರೋರರಬ್ಬ ನ್ಯ ಧ್ವರೇ ದಧಿರೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಣಃ । 
ಅಸ್ಯ ಸತ್ಮನ್ನರುಷೀರಶ್ವ ಬುಧ್ನಾ ಯತಸ್ಯ ಯೋನೌ ತನ್ಹೋ ಜುಷಂತ ॥48 
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ಆ|ಯಃ। ಮೂರ್ಧಾನಂ I ಪಿತ್ರೋಃ I ಆರಬ್ಧ |ನಿ| ಅಧ್ವರೇ I ದಧಿರೇ I ಸೂರಃ | ಹ | 
ಅಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಅರುಷೀಃ | ಅಶ್ವಿ5ಬುಧ್ದಾಃ | ಯತಸ್ಕೆ | ಯೋಸಾ | ತನ್ನಃ | ಜುಷಂತ la I 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋಗ್ನಿಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತಯೋದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನೂರ್ಧಾನಮಾರಬ್ದ 
ಸ್ವತೇಜೋಭರಾರಭತೇ | ಯದ್ವಾ | ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತಯೋರರಣ್ಯೋಮರ್ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿಕೋನತ್ಸ- 
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ಈಖ: ಮಂಥನಪ್ರದೇಶಂ! ಆ ಜು (A ಆರಬ್ಧ ಈಸದ್ದಿನಸ್ತಿ | ನಿರ್ಮಥನಕಾಲೇ$ಸಿ 
ಪಾಹೇನ ದಗ್ಗುಂ ಸಮರ್ಥಃ | ಸೂರಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಕಾಗ್ನೇರಣರ್ಣೋ ಗಮನಶೀಲಂ ತೇಜೋತಧ್ವರೇ 
ಯಜ್ಞೇ ನಿ ದಧಿರೇ! ಯೆಷ್ಟಾರೋ ನಿಯಮೇನ ಧಾರಯಂತಿ! ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸತ್ಮನ್ಪತನೇ೯ರುಷೀರಾ- 
ರೋಚಮಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ5ಶ್ವಬುಧ್ನಾ ನ್ಯಾಪ್ತಮೂಲಾ ಅಶನಬಂಧನಾ ವಾ! 
'ಹನಿರಾಹಾರಾಸ್ವ್ರಿತಾ ಇತೃರ್ಥಃ | ತನ್ಪಸ್ತ ದೀಯಾಸ್ತ ನೂರ್ಜುಸಂತ | ಕವಯಃ ಸೇವಂತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯ.--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿತ್ರೋಃ--ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ | ಮೂರ್ಧಾನಂ- 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಆ ಅಕಬ್ಯ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕ್ಟ ಕ್ರಮಿಸಿಕುವನೋ | ಸೂರಃ8--ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಣ8- -ಸಂಚ:ರಶೀಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧಿರೇಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಸ್ಫಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಪತ್ಮನ್‌ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರುಹೀಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | 
ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ದ! ಯೋನೌ- ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ : ಅಶ್ವಬುಧ್ನಾಃ--ಮೂಲಸ್ಟಾ ನನನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವುವೂ ಆದ | 
ತನ್ವಃ- ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶರೀರವನ್ನು । ಜುಷಂಶ. ಅವರ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತುಹಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾ ಪೃಧಿನಿಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶವ ವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನೋ, ವೀರ್ಯವಂತನಂದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಹಚ ಗತ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕುಲದನ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಡವೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೂಲಪ್ರದ(ರನನ್ನೆಲ್ಲು 
ಸಿವ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಅವರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They have placed in the sacrifice the 1೩01270೮ of the powerful Agnz 
who seizes hold of the forehead of his parents, gratifying his cherished, 
radiant, and expanding limbs, in their course, in their chamber of sacrifice 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಉಷಳಷೋ ಹಿ ನಸೋ ಅಗ್ರಮೇಷಿ ತ್ವಂ ಯನುಯೋರಭನೋ 
| 
ವಿಭಾವಾ | 


| | | 
ಯತಾಯ ಸಪ್ತ ದಧಿಷೇ ಪದಾನಿ ಜನಯನ್ಮಿತ್ರಂ ತನ್ನೇ 4 ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ॥೪॥ 


313 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಳಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೮, 
« ಪಜಿಪಾಕಃಃ 

ಉಸಃ5 ಉಷಃ | & | ವಸೋ as | ಳಗ್ರಂ | ಎಷ | ತ್ವಂ | ಯಮಯೋಃ | ಅಛವಃ | ವಿಭಾನದಾ | 

ತಾಯ | ಸಪ್ತ | ದಧಿಷೇ | ಪದಾನಿ | ಜನಯೆನ್‌ | ಮಿತ್ರಂ | ತಸ್ಪ್ರೇ | ಸ್ವಾಯ್ಕಿ 1 ೪1 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ನಸೋ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತರ್ವಸುಮನ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾಗ್ಗೇ ತ್ವಮುಷೆ 
ಉಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಏವೋಸಸೋಗ್ರಂ ಪೊರ್ನ್ವಮೇಷಿ | ಪ್ರಾಸ್ತೋಷಿ | ಅಸಿ ಚ ಯಮಯೋರ್ಯ- 
ಗ್ಮಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಮವಿಯುಕ್ತಯೋರಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ನಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನಭವ: | ಭವಸಿ | ತನ್ನೇ 
ಸ್ವಾಯಾ ಅತ್ಮೀಯಾಜ್ಛ ರೀರಾನ್ಮಿತ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾಯೆನ್‌ ಸಪ್ತ ಪದಾನಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಶಿ 
ಧಿಷ್ಣಾ ್ಸದಿಸ್ಕಾನಾನ್ಶ್ಕೃ ತಾಯ ಯಜ್ನಾರ್ಥಂ ಡಧಿಸೇ | ನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ತ೯ $ 


ವಸೋ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಉಷ- 
ಉಷಃ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಸಃಕಾಲದನ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಂ--ಪೊರ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು |  ಏಷಿ- ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ 1) 
ಯಮಯೋಕ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ | ನಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 
ಸ್ವಾಯೈ--ನಿನ್ನ | ತಸ್ಟೇ--ಶರೀರದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ--ಆದಿತೃನನ್ನು ! ಜನಯನ". ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 
ಸಪ್ತ ಪದಾನಿ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಸ್ವಾನನನ್ನು | ಜುತಾಯೆ-. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ! ದಧಿಷೇ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 


ಪೂರ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಸರಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
Opulent Agni, you precede dawn after dawn {You arc the illuminator 
of the twin (day and night) : ೮೧೮೧೮೦1178 Mitra from your own preson, 
you retain seven places for sacrifice 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 


ಭುನಶ್ಚಶುರ್ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಭುವೋ ವರುಣೋ ಯದೃತಾಯ 


| 
ವೇಷಿ । 
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py PS ~~ a - A « - wv 


ಭುವೋ ಅಪಾಂ ನೆಸಾಜ್ಞಾತನೇದೋ ಭುವೋ ದೂತೋ ಯಸ್ಯ ಹನ್ಯಂ 


ಜುಜೋಷಃ Hs 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | | | 
ಭುವಃ | ಚೆಕ್ಷುಃ | ಮಹಃ | ಖುತಸ್ಕ | ಗೋಪಾಃ | ಭುವಃ | ವರುಣಃ | ಯತ್‌ | ಚುತಾಯ | ನೇಹ 8 


| | | 
ಳುವಃ | ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಜಾಶ5ನೇದಃ | ಭುವಃ | ದೂತಃ | ಯಸ್ಕ | ಹವ್ಯಂ | ಜುಜೋಷ: i! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ 8 

ಮಹೋ ಮಹೆತ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚನ್ಷುಶಿವ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ! 
ಗೋಪಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಶ್ಷಕಸ್ತ್ವನೇವ ಭವಸಿ | ಯದ್ಯದರ್ಶಾಯ ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಸ್ಕೋದಕಸ್ಕಾದಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೋ ವೇಷಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾ ತ್ವಮೇವ ಭುವಃ | ಭವಸಿ : ಹೇ ಜಾತವೇದೋ 
ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ಅಸಪಃಂ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ನಪಾತ್‌ ಪೌತ್ರಸ್ತ್ವಮೇನ ಭುವಃ | ಭವಸಿ | 
ಅದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹಿ ಮೇಘೋ ಜಾಯತೇ ಮೇಘಾದಗ್ಲಿರ್ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಯಪಾಂ ಪೌತ್ರತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯತೇ ! ಯಸ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಜುಷೋಷಃ ಸೇವಸೇ ತಸ್ಕ ದೂತೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ 8 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು) ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ಖುತಸ್ಕ-_ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಚಶ್ಚುಃ--ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ |' 
ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗೋಪಾಃ--ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌...ಯಾನಾಗ | ಮುತಾಯೆ--ಉದಶಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | (ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗ) | ವೇಷಿ.._.ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ | ವರುಣಃ. ವರುಣರೂಸನಾಗಿ | ಭುವಃ 
ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಜಾತನೇದಃ... ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸಾಂ... ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ | ನಸಾತ್‌... 
ಪೌತ್ರರೂಸನಾಗಿ ! ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯಸ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ! ಹವ್ಯಂ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು F 
ಜುಜೋಸಷ:ಃ--ಸೇವಿಸುವೆಯೋ | ದೂತೆಃ--ಅವನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ | ಭುವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಗ ವರುಣರೂಪನಾಗಿದ್ದಿ(ಯೆ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಷ್ಣು ದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹೆಪಿಶ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವೆಯೋ, ಅವನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ. 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


514 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦ ಅ ೧. ಸೂ. ೮. 


a | ಆ ನಷ್ಟ ಪ py 


English Translation 


You are the eye, the protector of the great sacrifice : when you pro- 
ceed to the rite, you are Varuna ; you are the grandson of the waters, 
Jatavedas ; you are the messenger (of him) whose oblation you enjoy. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 
ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ಚ ನೇತಾ ಯತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚಸೇ ಶಿವಾಭಿಃ | 


ದಿವಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಧಿಷೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಜಿಹ್ವಾ ಮಗ್ಗೇ ಚಕೃಷೇ ಹವ್ಯ- 


ನಾಹಂ ॥೬॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ ॥। 
| | || 
ಭುವಃ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ರಬಸಃ | ಚ | ನೇತಾ ಯತ್ರ | ನಿಯುತ್‌ ಳಿ: | ಸಚೆಸೇ , ಶಿನಾಭಿಃ ! 
| 
ದಿನಿ | ಮೂರ್ಧಾನಂ | ದಧಿಷೇ ' ಸ್ವ85ಸಾಂ | ಜಿಹ್ವಾ ol ಆಗ್ಗೆ ಚಕ್ಟಷೇ « | ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ Wal 


8 ಸಾಯಣಬಾ ನಂ 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾಗ್ನೇಯಸ್ಕ ಯಾಜ್ಯಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ತಾಸಾಂ ಯಾಜ್ಞಾ ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ | ಆ-೧-೬ | ಇತಿ | ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಕಾಚಿತ್ಯಾಮೈೇಷ್ಟಿಃ | ತಸ್ಯಾಮೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ: ಸೂತ್ರಿ bi ಚ! ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಧ- 
ನ್ವತಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಶ್ಲೇ ಶಿನಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ನಿಯುದ್ದಿರ್ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ- 
ಕಾಭಿರಶ್ವಜಾತಿಭಿ: ಸಂಬವ್ಧಂ ವಾಯು ಸಚಸೇ ಸಂಗಚ್ಛಸೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಸ್ಷೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ಹೋದಕಸ್ಯ 
ಚ ನೇತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಭುವಃ | ಭವಸಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತೋ ವೃಸ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯುತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕಿಂಚ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮೂರ್ಥಾನಂ ಶಿಕೋನಶ್ಚ _ಧಾನಭೂತಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರವಾ- 
ವಿತ್ಯಂ ದಧಿಷೇ | ಹವಿರ್ವಹನದ್ವಾರೇಣ ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ಹಾಲಾಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ 


ಹನಿಷೋ ವೋಢ್ರೀಂ ಚಕ್ಕಷೇ | ಕರೋಷಿ ॥ 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಿವಾಭಿಃ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ಸಿಯುದ್ಧಿಃ-- 
ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಯ.ವನ್ನು | ಸಚಸೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ | 
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ರಜಸಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ನೇತಾ--ಪ್ರಾಸಕನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮೂರ್ಧಾ- 
ನಂ. ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನನಾದವನೂ | ಸ್ಟರ್ಷಾಂ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು | ದಧಿಷೇ.- - 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ 'ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಿಹ್ವಾಂ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪನಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು | ಹನ್ಮ- 
ವಾಹಂ- ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ । ಚಕ್ಕಷೇ--ಮಾಡುತ್ತಿಯೆ. 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಿಕೊ 
ಳ್ಳುನೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ನೀನು ಪ್ರಾಸಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನ 
ನಾದವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂನ 
ವಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ನೀನು ಹವಿರ್ನಾಹೆಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You are the leader of the sacrifice and sacrificial water to the place 
in which you are associated with the auspicious steeds of the wind . you 
sustain the all-enjoying (sun) as chief in heaven ; you, Agn1, make your 
tongue the bearer of the oblation 


|| ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ತಾಸಾಂಿಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ 
ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಎಂಬ ಒಂದು ಕಾಮ್ಯೇಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸವೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಶೂತ್ರದ.ಅಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಧನ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛ ೈಸ್ಟ್ರೀತಿಂ ಫಿತುರೇವೈ: ಸ ರಸ್ಯ | 


ಸಚಸ್ಯ ಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಷಸ್ಥೆ € ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಅಸ್ಯ | ಶ್ರಿ ತ್ರಿತಃ| ಕ ಕ್ರತುನಾ | ವವ್ರೇ | ಅಂತಃ | ಇಚ್ಛನ್‌ | ಥೀತಿಂ | ಪಿತುಃ | ಏವೈೆಃ | ಪಠ್ಯ | 


ಸಚಸೃಮಾನಃ | ೩ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಸ್ತಸ್ಥೆ 1 ಜಾಮಿ |ಬ್ರು ಬ್ರುವಾಣ:ಃ | ಆಯುಧಾನಿ | ವೇತಿ Mall 
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ಪ ಡು x pS 


॥$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಚ ಇನುಮರ್ಥಂ ಬ್ರವೀತಿ | ಹೇ ತ್ರಿತ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಯಿುಧಾನಿ ವೇತ್ತಾ ತ್ವಂ 
ಸ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಶಿರಿಸೋ ವದಾರ್ಥಂ ಮಮ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಕುರ್ವತೀಂದ್ರೇಣೈವಂ ಸೃಸ್ಟಸ್ತ್ರಿ ತಃ 
ಸ್ಮ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧ 4ರ್ಕಂ ಯಜ್ಜ್ಞಭಾಗಂ ವವ್ರೇ! ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮೈ ಪಾಣಿಪ್ರಕ್ಷಾಲನಾರ್ಥಂ ಚ ಜಲಂ 
ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ಚ ದತ್ತವಾನ್‌ | ಅನೇನ ಯಜ್ಞಭಾಗೇನ ವೃದ್ಧನೀರ್ಯಸ್ರಿತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯನಿರೇವೈ- 
ರಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣೈರ್ಯುಕ್ತ್ರೋ350ತರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಧೀತಿಂ ಭಾಗಮಿಚ್ಛನ್‌ ಪರಸ್ಯೋತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲಯಿತುರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತುನಾ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ಮಮ ವಧಾರ್ಥಂ ಸಾಹಾಯ್ಯ- 
ಭೂತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ ನನ್ರೇ। ಸಖಾಯಂ ವೃತಮೌನ್‌ | ಕಿಂಚ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತ. 
ಯೋರ್ದ್ವಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಪಸ್ನೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಚಸ್ಯಮಾನ ಯತ್ತಿಗ್ದಿ: ಸೇನ್ಯಮಾನಸ್ತ್ರಿತೋ 
ಜಾಮಿ ಯೋಗ್ಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾನುರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರುವಾಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲನೃದ್ಧರ್ಥಮುಚ್ಚಾರಯ- 
ನ್ನಾಯುಧಾನಿ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ವೇತಿ | ತ್ರಸ್ಪೃಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ವದಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ll 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಿತಃ--ತ್ರಿತಸಂಜ್ಯ ಕನಂದ ಖುಷಿಯ | ಏವೈಃ-_ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಂತಃ--ಯಜ್ಞಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ | ಧೀತಿಂ ಭಂಗವನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌ಅನೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ | ಪರಸ್ಯ ಉತ್ಕೃನ್ಪನೂ | ಪಿತುಃ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಕ್ರತುನಾ. ಸಹಾಯ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! ನವ್ರೇ--ಬೇಡಿದನು | 
ಪಿತ್ರೋಃ- ಜಗತ್ಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾಮಾಸೃಧಿವಿಗಳ | ಉಪಸ್ಕೈೇ--ಸಮಾಪಸ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಚಸ್ಯಮಾನ:- 
ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ | ಜಾಮಿ ಇಪ್ರಸ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಬ್ರುವನಾಣಃ-- 
ಪರಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಯುಧಾನಿ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ವೇತಿ-_ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಹಿಯು ಅತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃ 
ಪ್ಟನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಳಗಿ ಬೇಡಿದನು. ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯುವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಮಿಾಸಾಸಸ್ಪವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ 


ಇಂದ್ರಸ್ರೀತಿಕರನುದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತು ನೆ. 
English Translation 


Trita by (his own) powers, desiring a share (of the sacrifice), for the 
sake of taking part in the exploit of the supreme protector (of the world), 
chose (Indra as his friend) ; attended (by the priests) in the proximity of 
the parental heaven and earth, and reciting appropriate praise, he takes 
up his weapons. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


RRL ಒಳ ಟ್‌ ಒರ್‌ AN 





| | 
ಸ ಪಿತ್ರಾ )ಹ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೇಷಿತ ಆಪ್ಲೊ 1 ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | 


| | | 
ತ್ರಿಕೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿಃ ಸಸೃಜೇ ಶ್ರತೋ 
ಗಾಃ 1೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ । ಅಯುಧಾನಿ | ವಿಷ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ$5ಇಸಿತಃ | ಆಸ್ತೃಃ | ಅಭಿ! ಅಯುಧ್ಯತ್‌ । 
| | | 
ತ್ರಿ5ಶೀರ್ಷಾಣಂ | ಸಸ್ತ5ರಶ್ಮಿಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ : ನಿಃ | ಸಸ್ಟಜೇ ತ್ರಿತ | ಗಾಃ 1 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಸ್ಪ್ಯ ಅಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ5ಸಾಂ ಪುತ್ರೋ ವಾ | ತಕಾರೋಸಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಸ ತ್ರಿತಃ 
ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಸ್ಪಪಿತೃಸಂಬಂಧೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿದ್ವಾಇಗ್ಹಾ ನನ್ನಿಂದ್ರೇಸಿತಸ್ತ್ರಿಶಿರಸಾ ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ಧಾ- 
ರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ ಸ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್ನಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧವಾನ್‌ | ತದನಂತರಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ 
ಶತ್ರುನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಸಪ್ತಪ್ರಗ್ರಹಹಸ್ತಂ ! ಯದ್ದಾ | ಸಸ್ತರಶ್ಮಿರಾದಿತ್ಯಃ | ತತ್ಸದೃಶಂ | ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣರ9ಿ 
ತ್ರಿಶಿರಸ್ಕಂ ಮಾಂ ಜಘನ್ಪಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಮೂರ್ಚಿತಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತ್ರಿತೆಸ್ತ್ರ್ಯಾಸ್ತ್ರಸ್ಥ 


ಜಿತ್ತೃಸ್ಟೃಸುತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾಪಿ ಗಾಃ ಪಶೂನ್ನಿ: ಸಸೃಜೇ | ವಿಸೃಸ್ಪವಾನ್‌ | ಅಪಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸ್ತ್ಮ್ಯಃ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ | ಸಃ ತ್ರಿತನು | ಪಿತ್ರಾ ಣಿ ತನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ! ಆಯು- 
ಧಾನಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇಷಿತಃ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ವೈರಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌--ಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ-ಎಏಳುರತ್ಮಿ (ಆಯುಧ) ಗಳುಳ್ಳಿವನೂ | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ - ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವೆನೂ ಆದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) | ಜಿಘನ್ವಾನ”- ಕೊಂದನು ೯ 
ತ್ರಿತಃ--ತ್ರಿಕಿನು | ತ್ವಾಷ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ತ್ವಸ್ಪೃಪುತ್ರನ ! ಗಾಃ ಸರುಗಳನ್ನು | ೬ ಸಸೃಜೇ--ಬಡಿಸಿವನು! 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನು ಪಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಣಯೂ ಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ಏಳು ವಿಧವಾದ ಅಯುಧಗಳುಳ್ಳ ನನೂ, ಮೂರು ತರೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದನು. ತ್ರಿತನು ತ್ವಷ್ಟ ಪುತ್ರನ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 


318 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ೩ಸೂ ೧. 


English Translation 
He, the son of the waters, incited by Indra, skilled in his paternal 


weapons; fought against (the enemy), and slew the seven-rayed, three- 
headed (Asura) : then Trita set free the cows of the son of Twashtri. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷ ಂತಮೋಜೋಂವಾಭಿನತ್ಪತ್ತ ತೃತಿರ್ಮನ್ಯಮೂಾನಂ ॥ 


| 
ಸ್ವಸ್ಟ್ರ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ವರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಕೀರ್ಷಾ ಸರಾ 
ವರ್ಕ್‌ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | | | | | | 
ಭೂರಿ | ಇತ್‌ . ಇಂದ್ರಃ ಉತ 5 ಇನೆಕ್ಷಂತಂ ಓಜಃ | ಅನ | ಅಭಿನತ್‌ | ಸತ'sಪತಿ:! ಮನ್ಯಮಾನಂ | 
ಜು ಸ | \ 
ತ್ವಾಪ್ಟ_ಸ್ಕ | ಚಿತ್‌ | ನಿಶ್ಚಸsರೂಪಸ್ಯ! ಗೋನಾಂ। ಆsಚಕ್ರಾಣಃ! ತ್ರೀಣಿ! ಶೀರ್ಷಾ! ಪರಾ 


| 
ವರ್ಗಿತಿ ವರ್ಕ್‌ !೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ ॥ 


ಸತ್ಸತಿಃ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಭೂರೀದ್ಬಹ್ಹೇನ ಪೂರ್ವತುಲ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ ವೌಜೋ 
ಬತ ಜೀತು ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಶೂರಮಿತ್ಯುತ್ಮಾನಂ ಚಿಂತಯಂತಂ | ಯೆದ್ವಾ। 
ಮನ್ಯತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ನಾ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಾ ವಾ | ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರುಧ್ಯ ತಂ ವಾ! ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರಂ 
ಮಾಮನಾಭಿನತಿ” | ವಜ್ರೇಣ ವಿದಾರಿಶನಾನ್‌ | ವಿದಾರ್ಯ ತ್ಪಾಪ್ಟೃಸ್ತ್ಯ ಚಿತ್ರ್ವಸ್ಪೃಪುತ್ರಸ್ಥಾಸಿ 
ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವರೂಪೆಸ್ಯ ಮಮ ತ್ರೀಣಿ ತೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಸಾಣ್ಯಾಚಕ್ರಾಣ 
ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಚೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ | ಸರಾಜ್ಮುಖಸ್ಯ ವೃಕ್ಸವಾನ್‌ | ಛಿನ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥ: | 
ಈದೃಶಂ ಭಾನಿ ವಸ್ತು ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಸ್ಪಪ್ನಾಂತೇ5ನೇನ ತೃಚೇನ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 

» 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 

ಸತ್ಛತಿಃ_ ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಭೂರೀತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ | ಓಜ 
ಬಲವನ್ನು | ಉದಿನಕ್ಷಂಶಂ-- ಹೊಂದಿದವನೂ | ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಾನೇ ಆಧಿಕನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನವಿದ್ದನನೂ 
ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರನನ್ನು ! ಅನಾಭಿನತ್‌  ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು |! ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತ್ವಸ್ಭೃ ಪುತ್ರನೂ | 
ಗೋನಾಂ-- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಡ | ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ಯ-ನಿಶ್ವರೂಪನ | ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ- ಮೂರು. 
ತಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ! ಆಚಕ್ರಾಜಿಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪರಾ ವರ್ಕ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


ಆಪ. ಅ. ಓ, ವ್ಮ ೫.) 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ತಾನೇ ಅಧಿೀಕನೆಂಬ 
ಮರಭಿಮಾನವಿದ್ದವನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ತ್ವಸ್ಪೃಪುತ್ರನೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ 
ಆದೆ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು, (ಹೀಗೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ 
ನಿಶ್ಚರೂಪನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡನು). 


English Translation 


Indra, the protector of the virtuous, crushed the arrogant (foe), 
attaining vast strength ; shouting, he cut off the three heads of the multifom 
son of Twashtri (the lord) of cattle. 


A 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಅಜ್ಬೇನತೆಗಳನ್ನುಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ತ್ರಿಂಿರಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾಸ್ಟ್‌ : 
ಎಂಬ ತ್ವಷ್ಟ ಎಸುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರರ ಎಂಬುವನು ಅಧವಾ ಸಿಂಧುದ್ವೀನ ಆಂಬರೀಷಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು, ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖಯಕ್ಕು ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದ ೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೦ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಧ್ಲಿರುವ ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೬ನೆಯ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಆಪಶ್ಚ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ ಎಂಬ ಪೂದವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೨೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯಾಷ್ಟಃ 
ಅಥವಾ ಸಿಂಧುದ್ವೀಪನು ಖಷಿಯು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ೭, ೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ 
೨೩ನೆ ಸೂಕ್ತದ ೨೧, ೨೨, ೨೩ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಸರಿತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ 
ಹ, ವಿಲ್ಲೆ ೯ ನಿಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಹಿಂಡೆಯೇ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಭಾಷ್ಕ್ರವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುನಹ ಬರೆದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ನಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಆಸಃ ಎಂಬ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವ್ವವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಪಠನದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತನಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಿಂದುದ್ವೀಪಹಟಿಯು- ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತೆ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸತ್ಯಾಜೋಷನನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ 


೨೨೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೧ ಸೂ. ೯. 


ಮಾಡಿದನೆಂದು ಬೃಹಶ್ಚೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ವಿಜರಾಡನರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ತಾವು ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಫರಿಸಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮ ಸಶ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಒ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಆಪೋಹಿ ಷೆ (ತಿ ನಿಯತಃ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ಸದಾ ದ್ವಿಜಃ | 
ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾಮಸ್ತು ಜಪೇತ ತ್ರಿಃ ಸಮಾಹಿತಃ | 


(ಖಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ಶ್ಲೋ ೨೦) 


ಶರೀರಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದ್ವಿಜನು ಸ್ನಾನರ ಕಾಡುವಾಗ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಸೋಹಿ ಷಾ ಎಂಬ ಈ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಸರಕು 
ಆಸ್ಪ ಚೈವ ನಿಮಜ್ಜಿತ್ವಾ ತ್ರಿಃ ಪಠೇತ್‌ ಸುಸಮಾಹಿತಃ (೨೧! 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ತು ಕಪಾಲೇನ ಖಟ್ಟಾಂಗೀ ಚೀರಸಂನೃ ತಃ: 
ಚರೇದ್ದಾ ಎದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ಸ ಕೈ ಕರ್ಮ ಪರಿಕೀರ್ತ ಯೆನ್‌ ೨೨!, 


ಅಜಪನ್‌ ಮನಸೈನೈತದಾಪೋಹಿ ಪ್ರೇತಿ ಸಂಸ್ಕರೇತ” | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ತು ಸಂಚಮಾದ್ವರ್ಷಾಜ್ಞ ಪೇಡೇವ ಸಹಸ್ರಶಃ 1೨೩1 


ಅಸರಸ್ತು ತ್ರಿಸಾಹಸ್ರೋ ಜಪಃ ಸ್ಯಾ ತ್ರ ತ್ಯಹಂ ಸದಾ | 
ಪೂರ್ಣೇ ದ್ವಾದಶೇ ವರ್ಷೇಬ್ಧ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ವಿಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥೨೪॥ 


ಈ ಮಂತ್ರ ಜನಮಾಡುವ ಕ್ರ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೊಂಟದವರೆಗೂ ಇರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಆನನ್ಯಮನಸ್ವನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮಾಡಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾಸಪರಿಹಾರಾ 
ರ್ಧವಾಗಿ ನಾರುಬಟ್ಟಯನ ಒಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಪಾಲಖಟ್ಟಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಜನರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಜಪಿಸುತ್ತಾ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಐದನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಸಲದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಿಸಬೇಕು US ೈತಿದಿನವೂ ಮೂರುಸಾವಿರ 
ಜಸವಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಹಣೆ ರಡುವರ್ನ pS ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಸತ್ಯಾಡೋಷವು ಸರಿಹಾರವಾಗಿ ಅನನು ಶುದ್ದ ಸ್ಹನಾಗುವನು 


ಸಮೇತ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ” ಬ್ರೂಯುರಥ ತಂ ಚರಿತವ್ರತಂ | 
ಅಚರಿತಂ ಭನೇತ್ಮಿಂಚಿನ್ಮಿಫ್ಯಾನಾದೀ ಪತೇತ್ಪುನಃ 1೨೫! 
ದಶಾವರಾನ್‌ ದಶ ಪರಾನ" ಹನ್ಯಾಸ್ತೃಮನೃತಂ ವದನ | 
ಓಂ ಭೋ ಇತಿ ವದೇದ್ದಿಪ್ರೈರನುಚ್ಞಾತಃ ಶುಚಿರ್ಜಸೇಶ್‌ ೨೬ 
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ಸ್ಕಾ ಲೀಪಾಕಂ ಚ ಕುರ್ವೀತ ಸೋಂಗ್ನಯೇವ್ರ ತಚಾರಿಣೇ | 
ಹು ಸ ಮುಚ್ಯತೇ ಸಾಸಾತ್ಸಾನಿತ್ರೀಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ಚ ೨೩" 


ಈರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಿದನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಕೈಮಗಿದುಕೊಂಡು 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ, ಈಗ ನಾನು ಹನ್ನೆ ರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ವ್ರತನನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುನೆನ. 

ಹಾಗೊಂದುವೇಳೆ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದೆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪುನಃ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಲಿ. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ 

ನನ್ನ ವಂಶದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಹತ್ತು ಮಾಡಹುತ್ತು ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಜನರನ್ನೂ ಕೊಂದ Bp ನನಗೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದು ಶಪಧಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಅನುಜ್ಞಪ್ತನಾಗಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರಜನನನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು ಬಳಿಕ ಆಗ್ಗೇ ವ್ರ ತಪತೇ Je ಅಗಿ ್ಗಿಯನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ಸ್ಟಾಲೀಪಾಕ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅವನು ಮಾದಿದ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಶುದ್ದ ನಾಗುವನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ತು ಪುರಾ ಶಕ್ರಸ್ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ್ರಂ ಹತ್ವಾ ತ್ವೃಷಿಂ ಪ್ರಭುಂ | 
ಜತ ತೆ ೀಪಸ್ತಮೇಶಾಭಿರಭಿನಿಚ್ಛ ವೃನೋಚಿಯತ ॥೨೮॥ 


ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ತ್ವಪ್ಪೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವ ರೂಸನನ್ನು ಕೊಂದೆದ್ದರಿಂದ ಅನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹೆತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಚಡ ಸಿಂಧುದ್ವಿ (ಪಖುಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂತನಾದ ಜಲದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾ )ನಮಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯಾವಾಹದಿಂದ 


ಬಿಡುಗದೆಮಾಡಿದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥ ಕಂ ಚ ಗುರೋದ್ರ ೯ವ್ಯಂ ಸ್ತೇಯಂ 5 ಕೃತ್ವಾ ಜಪನ್ನಿಮಾಃ | 


ಅನೇನೈನ ನಿಧಾನೇನ ಷಡ್ಗಿರ್ವಸೆಗ್ಸೃಃ ಫಮಷ ಕೇ ॥೨೯॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಚ ಸುರಾಪಶ್ಚ ನಿಯಮೇನ ಜಪನ್ನಿಮಾಃ | 
ಅನೇನೈವೋಪಚಾರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ನು ಇವ ಮುಚ್ಯತೇ ॥೩೦॥ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಗುರುವಿನ ವಿತ್ತಾಪಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಮಹಾಪಾಸವು, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರುನರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪಾಸ ಪರಿಹಾರ 
ವಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ದನಾಗುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಶ್ಮಹತ್ಯಮಾಡಿದವನು, ಮಡ್ಯಪುನಮಾಡಿದವನು ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಪ್ರಾತರುತ್ಕಾಯ ಸತತಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಜನಮಾತ್ಮನಃ | 
ರಾತ್ರಾ ಕೃತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಅವಿಜ್ಞಾ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ (೩೩ 


ಸಾಯಂಚ ನಿತ್ಯಮೇತಾಭಿಃ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಜನಮಾತ್ಮನಃ | 
ದಿವಾ ಕೃತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಅನಿಚ್ಞಾತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ (೩೪1 
xxvii 21 


529 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ.೧೦.ಅ.೧ಸೂ ೯, 
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ಪ್ರಾತೆಃಕಂಲದೆಲೆದ್ದು ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತೆನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ನೀರಿನಿಂದೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜನದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ಪರಿಹ:ರವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣವೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಷಗಳು ಸರಿಹಾರವಾಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪಾಸಸರಿಹಾರಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಸೋ ಹೀ ತಿ ನನರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಬರೀಸಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರ: ಸಿಂಧುದ್ದೀಷೆ 
ಯನಿಸ್ತ್ಯಸ್ಪೃಪುತ್ರಸ್ತಿ ಶಿಕಾ ನಾ | ಇದಮಾಪ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ | ಈಶಾನಾ ಇತಿ 
ವರ್ಧಮಾನಾ | ಆಪಃ ಪೃಣೇತೇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆಸೋ ದೇವತಾ : ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಪೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ವೀಸೋ ನಾಂಬರೀಷ ಆಪಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ 
ಪಂಚೆಮಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಪ್ತಮಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಆಪೋ 
ಹಿ ಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆಪೋ ಹಿ ಹ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ವಿಯಶನುಪ ಉಪಸ್ಪೃಶನ್‌ 
ಆ ೫-೨೮ | ಇತಿ 


ಅನುನಾದವು- ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಠ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾವ 
ಸಿಂಧುದ್ವೀಪ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಅಧವಾ ತ್ವಷ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇನಮಾಪಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೮-೯ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಯವು. ಈಶಾನಾ 
ಎಂಬ ೫ನೆಯ ಕ್ಕು ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಆಪಃ ಪೃಣೇತ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ 
ಛಿಂದಸ್ಸಿನದು, ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಆಸಃ (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆನೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ಧಿಪೋ ವಾಂಬರೀಷ ಆಪಂ ಗಾಯತ್ರಂ ದ್ವೃನುಷ್ಟುಬಂತಂ 
ಪಂಚಮಿ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸೆಪ್ತಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಲೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ವಿಯತಮುಪ 
ಉಪೆಸ್ಟೃತನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
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ಳಂದಃ೧-೪, ೬. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೫. ರ್ಮೇಮಾನಾ | ೭, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 1 ೮-೯. 
ಆನುಷ್ಟ ಸ್‌ ॥| 
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me pa ಕ್‌ ಛ್‌ 5ಬ ರ್ಜಲ ಜ್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾತೆ! | 
| | | 
ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಥಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೆೇ ದಧಾತನ | 


ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ॥೧॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [| 
ಆಪ: | ಹಿ! ಸ್ಥ । ಮಯಃಭುವಃ! ತಾಃ | ನ | ಊರ್ಜೆೀ | ದಧಾತನ! 


ಮಹೇ | ರಣಾಯೆ | ಚೆಸ್ಚಸೇ Wo 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಾಸೋ ಯಾ ಯೂಯಂ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ಥ 
ಭವಥೆ ಶಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯೋ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನೂರ್ಜೇತನ್ನಾಯ ದಧಾತನ | ಧತ್ತ | ಅನ್ನೆಪ್ರಾಪ್ತಿ- 
ಯೋಗ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕುರುತ | ಅನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತೇತೃರ್ಥಃ ! ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯೆ ರಮಣೀ- 
ಯಾಯ ಚೆಕ್ಷಸೀ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸಮೃಗ್ರ್ವಾನಾಯೆ ಚ ಧತ್ತ |! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಮಗ್ಗ್ವ್ನಾನಂ ಪ್ರತಿ 


ಯೋಗ್ಗಾನು,ರುತೇತ್ಮರ್ಥಃ | 
ಕೆ ತೃ ॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪಃ._ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ಹಿ..ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ |! ಮಯೋಭುವಃ.. ಸು. 
ದಾತ್ರಿಯರಾಗಿ | ಸ್ಥ-_ಆಗಿದ್ದೀರೋ | ತಾ8. ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ನಃ-_ ನಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಜೆ- 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ | ದಧಾತನ-.ಮಾಡಿ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಣಾಯ-ರಮಣೀಯವಾದ.ದ.- 
ಆದ | ಚಕ್ಷಸೇ-_ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನೀವು ಸುಒದಾತ್ರಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರೋ, ಆಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವುಳ್ಳ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ರಮಣೀಯವಾದುದ-: 
ಆದ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 


Since, Waters, you are the sources of happiness, grant to us to 
€njoy abundance, and great and delightful perception. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ... 
ಆಪಃ | ಆಸ ಅಸ್ಟೋತೇ॥ | ತಾಸಾನೇಷಾ ಭವತಿ | ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಮಯೋಭುನಸ್ತಾ ನ 
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ಊರ್ಜೇ 3) | ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ | ಅಪೋಹಿ ಸ್ಥೆ ಸುಖಭುವಸ್ತಾ ನೋ; 
ನ್ನಾಯ ಧತ್ತ ಮಹತೇ ಚ ನೋ ರಣಾಯ ರಮಣೇಯಾಯ ಚ ದರ್ಶನಾಯ ॥ 

(ನಿ. ೯-೨೭) 

ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವ್ಯಾಸಿಸು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಪಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಹೆರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳವು 
ಎಂದೆಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು ಮತ್ತು ಸುಖ್ಯ ಆರೋಗ್ಯ ಮೊಡಲಾಡವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವನು 
ಎಂದು ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವು. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ..-ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳ, ನೀವು (ಸಕಲರಿಗೂ) ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ಸುಖ (ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು) ನನ್ನೂ ನಾವು ನೋಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ $ 


| 
ಯೋ ವಃ ತಿವತಮೋ ರಸಸ್ತಸ್ಯ ಭಾಜಯತೇಹ ನಃ । 


| | 
ಉಶತೀರಿವ ಮಾತರಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ವಃ। ಶಿವು ಮಃ | ರಸಃ | ತಸ್ಯ | ಭಾಜಯತ | ಇಹ | ನಃ | 


| 
ಇವ | ಮಾತರಃ | ೨ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂಕೋ ಯೋ ರಸಃ ಶಿವತಮಃ ಸುಖುತಮ ಇಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಳೇ 
ತಸ್ಯ ತಂ ರಸಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಭಾಜಯತ | ಸೇವಯತ | ಉಪಯೋಜಯತೇತೃರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಉಶತೀರಿವೋಶತ್ಯ ಇನ ಪುತ್ರಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕಾನುಯನಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸ್ತನ್ಯಂ ರಸಂ 
ಯಥಾ ಭಾಜಯಂತಿ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಯ8--ಯಾವ | ರಸಃ--ರಸವು | ಶಿನತಮಃ-ಅತ್ಯಂತೆ 
ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದೋ! ತಸ್ಕ--ಆ ರಸವನ್ನು! ಉಶತೀಃ ಇವ... ಪುತ್ರನ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಅನೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮಾತರಃ... 
ಮಾತೃಗಳಂತೆ | ನ ನಮಗೆ (ನಮ್ಮಿಂದ) | ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಭಾಜಯತ.- _ಪಾನಮಾಡುನಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ, 
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pa ಪಂ ಕರದ mn cen rena 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಸವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದೋ, ಆ ರಸವನ್ನು ಪುತ್ರ 
'ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಾತೃಗಳು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿಸಿರಿ. 


ಇಓ 


English Translation 


Give us to partake in this world of your most auspicious juice. 


like affectionate mothers. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


ತಸ್ಮಾ ಅರಂ ಗಮಾಮ ವೋ ಯಸ್ಕ ಕ್ಷಯಾಯ ಜಿನ್ವಥ ) 


ಆಪೋ ಜನಯಥಾ ಚನಃ॥4॥ 


8 ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಅರಂ| ಗಮಾಮ | ವಃ | ಯಸ್ಯ | ಶ್ಷಯಾಯ | ಜಿನ್ವಥ | 


ಅಪಃ | ಜನಯಥ | ಚ| ನಃ ॥೩॥1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಶ್ಲಯಾಯ್ಯನಿನಾಶಾಯಾಸ್ಮಾಇಸ್ವ ನ್ವಥ ಪ್ರೀಣಯಘಥೆ 
ತಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯೆ ಪಾಪಕ್ಷಯಾಯಾರಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಗಮಾಮ | ಗಮಯಾನು | 
ವಯಂ ಶಿರಸಿ ಪ್ರತ್ತಿಪಾಮೇತೃರ್ಥೆ: 1 ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಶ್ಷಯಾಯ ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಯೂಯ- 
ಮೋಷಧೀರ್ಜಿನ್ವ್ನಥ ತರ್ಸಯಥೆ ತಸ್ಮೈ ತದನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಯಮರನುಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸಮಾಮ | ಗಚ್ಛಾನು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಆಸಃ ನೋಸ್ಮಾಲ್ಹನೆಯಫ ಚ | 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಜನನೇ ಪ್ರಯೋಜಯತೇತೃರ್ಥ್ಶ್ಶಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ) ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಪಾಪದ | ಹ್ಷೆಯಾಯ- ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಜಿನ್ನಫ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ | ತಸ್ಮೈ ಅದಕ್ಕಾಗಿ | ವಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಅರಂ-._ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ! ಗಮಾಮ... ಸಮಿಾಪಿಸಿ 
ಆಕ್ರಯಿಸುನೆವು ! ಅಪಃ-_ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ನ8- ನಮಗೆ | ಜನಯ ಚ-_ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 


ರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವಕೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪಾಪದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಶಿಸ್ರ್ರ ನಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿ ಅಶ್ರಯಿಸುನೆವು, ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


Let us quickly have recourse to you, for that your (faculty) of 
removing (sin) by which you gladden us: waters, bestow upon us 
progeny. 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ » 


| 
ಶಂನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯ ಆಸೋ ಭನಂತು ಪೀತಯೇ | 


ಶಂ ಯೋರಭಿ ಸ್ರನಂತು ನಃ॥೪॥ 


2ದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಂ। ನಃ | ದೇನೀಃ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ಅಪಃ | ಭವಂತು | ಪೀತಂಯೀ | 
ಶಂ! ಯೋ! ಅಭಿ | ಸ್ರವಂತು | ನಃ Wel 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 9 
ನೊಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಸಾಸನೋದದ್ದ್ವಾರೇಣ ಶಂ ಸುಖಂ ಭವಂತು ಜೀವೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಪಃ | ಅಭಿಷ್ಟ- 
ಯೇತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಯ ಭವಂತು | ಯಜ್ಞಾಂಗಭಾನಾಯ ಚ ಭನಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ | ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ಚ 
ಭವಂತು | ತಥಾ ಶಮುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಯಾವನಮನುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಸೃಛಕೃ- 
ರಣಂ ಚ ಕುರ್ವಂತು! ಅಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮೂಕಮಭ್ಯುಪರಿ ಸ್ರವಂತು | ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಿಂಚಂತು ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ , 
ಆಪಃ-ಎಅಬ್ದೇವತೆಗಳು | ನಃ.-ನಮಗೆ | ಶಂ. ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ ॥ 
ದೇವೀಃ-__ದೇನತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ--ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ | ಪೀತಯೇ- 
ನಮಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ 1 ಶಂ ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಯೋಃ--ರೋಗಪರಿಹಾರವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ನಃ ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಸ್ರನಂತುಸೋಕಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ, ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಸುಖನನ್ನೂ ರೋಗಸರಿಹಾರವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ನೇಲೆ ಸೋಕಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the divine waters be propitious to our worship, (may 
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they be good) for our drinking; may they flow round us, and be our health 


and safety. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| [ 
ಈಶಾನಾ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಷಯಂತೀಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ । 


` 
ಅಪೋ ಯಾಚಾಮಿ ಭೇಷಜಂ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಖಂತಃ ೪ 


| | | 
ಈಶಾನಾಃ | ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಶ್ಲಯಂತೀಃ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | 
ಅಪಃ! ಯಾಚಾಮಿ |! ಭೇಷಜಂ |! ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವಾರಿಪ್ರಭವಾನಾಂ ವ್ರೀಹಿಯವಾದೀನಾಂ ಯದ್ವಾ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾ- 
ನಾನಾಶಾನಾ ಈಶ್ವರಾಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಷಯೆಂತೀರ್ನಿವಾಸಯಿತ್ರೀರಸ ಉದಕಾನಿ 
ಭೇಷಜಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ |! ಪಾಸಾಸನೋದನಂ ಸುಖಂ ಯಾಚಾಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರಾರ್ಧಯೇ 
[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾುಗತಕ್ಕ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 1 ಈಶಾನಾಃ-ಒಡೆಯಂಂದವರೂ | 
ಚರ್ಸಣೇನಾ೦-_ಮಾನವಂದಿಗಳಿಗೆ | ಶ್ಷಯಂತೀಃ- -ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಆದ | ಅಪ: ಅಬ್ಬೇನತಗಳಿಂದ | 
ಭೇಷಜಂ-- ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ! ಯಾಚಾಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ( 
ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ, ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಆದ 
ಆಬ್ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Waters, sovereigns of precious (treasures), granters of habitations 
to men, I solicit of you medicine (for my infirmities). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ » 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀದಂತರ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಭೇಷಜಾ 


\ 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುನಂ ॥ ೬ 8 


ಆ. ಕೆ 
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॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್‌5ಸು | ಮೇ | ಸೋಮಃ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಅಂತಃ | ನಿಶ್ವಾಸ | ಭೇಷಜಾ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಚ! ನಿಶ್ಚಃಶಂಭುವಂ॥ ೬ ॥ 


[] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ವಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಸಜಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯೌಸಧಾನಿ ಸಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋನೋ ದೇವೋ ಬ್ರವೀತ್‌ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಚಾಗ್ದಿಂ ಚಾಪ್ಸು ವರ್ತಮಾನಂ :ಸೋಮೋಬ್ರವೀತ್‌ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀ- 
ಯಾ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯನುವಾಳೇ ಸೋ*ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶದಿತ್ಯಗ್ನೇರಸ್ಸು ಪ್ರನೇಶಮಾಮ-- 
ನಂತಿ। ತೈ ಸಂ. ೨.೬-೬-೧| ಲತಾಗುಲ್ಮವೃಶ್ಷ್ಚಮೂಲಾದೀನಾಮಾಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಜನೃತ್ತೇನ ಜಲ- 
ವರ್ತಿತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ರೃ--ಉದಕಗಳ | ಅಂತಃ-ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಕಲವಾದ | ಭೇಷಜಾ--ರೋಗ. 
ನಾಶಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳಿರುವುವೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ. (ಉದಕ ಮಧ್ಯಗತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವತಂಭುವಂ- - 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸುಖಕಾರಕನೆಂದೊ | ಸೋಮಃ. _ಸೋಮದೇವನು | ಮೇ---ನನಗೆ | ಅಬ್ರನೀತ್‌- ಹೇಳಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಔಷಧಿಗಳೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಸುಖಕಾರಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಸೋಮದಡೇನನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


English Translation ಇ 


Soma has declared to me: all medicaments, as well as Agni, 
the benefector of the universe, are in the waters, 


॥ ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರುವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ 


ಇರುವುವು ಎಂದು ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುನನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ತೈ, ಸಂ. ೨-೬-೬೬೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಗೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಅಸನ 
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ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ « ಸೋ ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛನ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದೆಣೆರಿಸಿರುವರು. ಇದೆರ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಸಯೋಗನಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಎಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ ಈ ವಿಷಯವು ಸರ್ವರ ಅನುಭವ ನೇದ್ಯವಾಗಿರುವುಣರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| [ | | | 
ಆಪಃ ಪೃಣೀತ ಭೇಷಜಂ ವರೂಥಂ ತನ್ನೇ ೩ ಮಮು। 


| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ॥ ೭॥ 
» ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಪಃ | ಸೃಣೀತ | ಭೇಸಜಂ | ವರೂಥಂ | ತನ್ಮೇ । ಮಮ! 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ। ಸೂರು! ದೃಶೇ Wl ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷಂ ॥ 


ಹೇ ಆವೋ ಮಮ ತನ್ಮೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ವರೂಫಂ ಕೋಗನಿನಾರಕಂ ಭೇಷಜಮೌಸಧಂ' 
ಸೃಣೇತ। ಪೂರಯೆತ! ಕಿಂಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯಂ ಶಕ್ಕು- 
ವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ! ಪೃಣೀತ | ಪ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ |! ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಂ ಫಥ | ತಸ್ಯ 
ತೆಸ್ಮ ಸ್ಥ ಮಿಪಾನಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತಃ! ಈಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ವಂ 1 ಯವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ.ಣತ್ವಂ। ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯೆಸ್ತೃಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಧ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಪ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತೃವಿದ್ಯಮಾನನತ್ತ್ವೇ ಸಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ। ವರೂಥಂ 1 ವೃಇ್‌ ವರಣೇ |'ಜ್ಞವೃಇಗ್‌ ಭ್ಯಾಮೂಧನ್‌ | ಉ. ೨-೬ | ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತನ್ನೇ | ಹಾತಿ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ! ಪಾ. ೧-೪-೬! ಇತಿ ನದೀಸಂಜ್ಞಾ, ಪಾಕ್ಷಿಕೀತ್ಯಾಡಾಗೆಮಾಭಾವಃ। 
ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿಕಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನೋದಾತ್ತಸ್ನರಿತಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದೃಶೇ | ದೃಶೇ ವೃಖ್ಯೇ ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧ | ಇತಿ ತುಮರ್ಥೆ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಪಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಅಧವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾಥಿದೇವತಗಳೇ | ಮಮು--ನನ್ನ! ತನ್ಮೇ--ಶರೀರ 
ಕಾಗಿ ! ನರೂಥಂ- ರೋಗಥಿವಾರಕವಾದ | ಭೇಷಜಂ- ಔಷಧವನ್ನು | ಪೃಣೇತ- .ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 
ಶರೀರವು ರೋಗವಿಶ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ. . 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೋಕ್‌-ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೆ | ದೃಶೇ--ನೋಡುವೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುವೆನು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉಡಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ), ನನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 
ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೆೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Wate». bring to perfection all disease-dispelling medicaments for 
the good of my body; that I may long behold the Sun. 


॥ ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೃಣೇತ ಸ್ಥ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪೂರ್ಣವರಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕರೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲದಂಕೆ, 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವರೂಥಂ--ವರಣೀಯಂ, ರೋಗನಿವಾರಕಂ | ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ರೋಗಥಿವಾರಕವಾದ. 


ಜ್ಯೋಕ” ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿನೆ 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮಃ ಯಂಸಜ್ಜೊ ಕ್ರೀಕ್‌ ಸಶ್ಯಾಶ್ಸೂರ್ಯಮಂಚ್ಚರಂತಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೪-೨೫-೪.) 
ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 

(ಯು ಸಂ. ೯.೪೬.) 

ಶಂ ನಃ ಶ್ಲೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ಜಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ದೃತಯೇ ರಿರೀಹಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೯-೯೧-೬) 
ಉದ್ಯಂತಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಡಿನೇದಿನೇ ಜ್ಯೋಸ್ಲೀನಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಚೇಮ ಸೂರ್ಯ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೭) 


ವ, ೭.ಅ. ೬, ವ. ೫.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 331 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆ ರಂತಮನುಮತೇ ಮೃಳೆಯಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬) 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜುರೇದಲ್ಲಿಯೂ-« ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ” 
« ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸೊರ್ಯೇಂ” ಮೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಆನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 4 


| | | | 
ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ನಹತ ಯತ್ಛಿಂ ಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ । 
ಯ 


| | | 
ಯದ್ವಾ ಹಮುಭಿದುದ್ರೋಹ ುದ್ವಾ ಶೇಪ ಉತಾನೃತಂ HCH 
» ಪದಪಾಠಃ « 
ಇದಂ | ಅಪಃ! ಪ್ರ | ವಹತ | ಯತ್‌ | ಕಿಂ ಚ | ದುಃ ಇತೆಂ | ಮಯಿ | 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಅಹಂ ಅಭಿ5ದುಜ್ರೋಹ : ಯತ್‌ | ವಾ | ಶೇಸೇ। ಉಕ | ಅನೃತಂ 1೮॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಮಯಿ ಯಜಮಾನೇ ಯತ್ನಿಂ ಚ ದುರಿತಮಶ್ಚಾನಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನಂ | ವಾಥವಾಹಂ ಯಜಮಾ- 
ನೋತಭಿದುದ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕಂ ದ್ರೋಹಂ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ವಾಥವಾ ಶೇಪೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಪ್ತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯದಸ್ತಿ! ಉತಾಸಿ ಚಾನೃತಮುಕ್ತವಾನಿತಿ ಯೆದಸ್ತಿ ! ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಪರಾಧ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರ ವಹಕ | ಮತ್ತೋ ಸನೀಯ ಪ್ರನಾಹೇಣಾನ್ಯತೋ ನಯತ | ಮಯಿ | ಮುಪಸರ್ಯಂತೆಸ್ಯ 
ತ್ವಮಾನೇಕನಚನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇ5ತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರರೂಪೇ ಚ ಸತಿ ಯೋತಚೀತಿ ದಕಾರಸ್ಯ 
ಯೆಕಾರಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣ ಮಕಾರಾತ್ರರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ ! ದುದ್ರೋಹ | ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಇಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ನಚನಹ್ರಸ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೇಸೇ | ಶಸ ಅಕ್ರೋಶೇ ! ಲಿಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ 
ತಜ್‌ | ಉತ್ತಮೈಕವಚನಮಿಟ್‌ | ಟೇರೇತ್ರಂ | ಅತ ಏಕಹಲ್ಮಥೈೇ | ಸಾ. ೬-೪-೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪೌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೂರ್ನನಿನ್ನಿಘಾತಾಭಾನ: ॥ 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಡಿ. ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಯೆತ್ಸಿಂಚ- ಯಾವುದಾದರೂ | ದುರಿತಂ- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದೆ 


ಮಾಡಿದ ಸಾಪಗಳಿನೆಯೋ | ವಾ. ಅಥವಾ | ಅಹಂ--ನಾನು. | ಯತ್‌ ಅಭಿದುದ್ರೋಹ--ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ದ್ರೋಹನೆಣಿಸಿದ್ದರೂ | ವಾ--ಅಥನಾ | ಯತ್‌ ಶೇಸೇ-- ಯಾರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 


352 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೫. 
ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅನೃತಂ--ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದರೂ) | ಇದಂ ಅಂತಹ ಪಾಸವನ್ನು 
ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | ಪ್ರವಹತ-- (ನನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ನನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಪ್ರೋಹ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆಂತಹ ಪಾಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉದಕಗಳು ( ಹೆರಿಯುವ ಸ) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ, 


English Translation 


Waters, take away whatever sin has been (found) in me, whether 
I have (knowingly) done wrong, or have pronounced imprecations (against 
holy men), or have spoken untruth 


| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದುರಿತಂ ಅಜ್ಜು ನ್ನಿನಾನ್ತಿ ್ಲಿಪ್ಟನ್ನ. ೦ ಕಾಂಯಿಕಂ ಪಾಸಂ | ಅಜಾ 2್ಲಾನದಿಂದ ಅಧವಾ ಬುದಿ ಸ ಪೂರ್ವಕವಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ವಾಪವ್ರ ಎಜಿ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ಬಲಪ ಧ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಭಿದುದ್ರೋಹ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದ ನ್ನು ಯೋಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹನೆಂದು ಹೆಸರು ಇದು 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪಾಪವು, 

ಶೇಪ ಅನೃತಂ--ಬೆ ಬೈಯ್ಯುವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿಥಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪವು. ಇದು ವಾಚಿಕವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವ ನೀರು ಕೊಚ್ಚೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 ಔ 
ಆಪೋ ಅದ ನ್ವ ಚಾರಿಷಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮ ಹಿ॥ 
ಪಯಸಾ ಸ್ವಾನಗ್ನ್ಗ ಆ ಗಹ್ಲಿ ತಂಮಾಸಂ ಸ್ಥ ೈಜ ನರ್ಚೆಸಾ HFM 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆಸ; | ಅದ್ಯ | ಅನು | ಅಚಾರಿಸಂ | ರಸೇನ | ಸಂ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | 


ಷಯಸ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಆ | ಗಹಿ/ ತಂ! ಮಾ! ಸಂ ಸ್ಪಜ। ನರ್ಚೆಸಾ1೯॥ 


ಅ. ೭ಅ. ೬.ವ. ೫.) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 383 


- Pe ARNIS 2 - ಅ ಅರ ಬಲ್ಲ ಅ ಐಂ ರ ್ಟ್‌ ಪ ಪ ಜಾ - ಆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇsವಭೈಥಾರ್ಧಮಾಪೋ; ನ್ವಚಾರಿಷಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಪ್ರವಿಷ್ಟೋ*ಸ್ಮಿ! ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ 
ರಸೇನ ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಪಯಸ್ವಾನ್‌ ಜಲೇ ವರ್ತಮಾನತ್ವೇನ 
ಪಯೋಯುಕಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮುಣ್ಯಾಗಚ್ಛ | ತಂ ಮಾ ತಾದೃಶಂ ಸ್ನಾತಂ ಮಾಂ ವರ್ಚಸಾ 
ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ |! ಸಂಯೋಜಯ॥ ಅಪಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 
ರಿಸಂ |! ಚರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ। :ಲುಜು ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ । ಸಾ. ೭-೨-೩೫ 1 
ಇತೀಟ್‌! ನೇಟ। ಪಾ. ೭.೨.೪! ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೇಪ್ರಾಸ್ತ್ರೇ ತದಪವಾದತೆಯಾತೋ ಲ್ರಾಂತಸ್ಕ, ವಾಟ 
೭.೨-೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೀತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ! ಪಾ. ೧-೩-೨೯1 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಗಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾ- 
ತ್ತಾದಿತೀಹೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವಾ ಗಮಃ | ಪಾ. ೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚಃ 8ತ್ತ್ಯಾದನುವಾತ್ತೋಪದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿದಾನುನಾಸಿಕಲೋಸಪಃ! ಗಹಿ |! ಲೋಟಿ ಗಮೇಃ ಸಿಪೋ ಹಿ$ಃ | ಅಪಿತ್ತ್ವೇನ ಬುತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ಗ ಭವತಿ । ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತಿ 
ಮಲೋಪಸ್ಗಾಸಿದ್ದತ್ತಾತ್‌ ॥ 
ಕತ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 

ಅದ್ಯಈಗ (ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ) | ಆಪಃ --ಉದಕಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನ) | ಅನ್ವಚಾರಿಷಂ--(ಅನಭೃಧ 
ಸ್ನ್ಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು 1 (ಬಳಿಕ) | ರಸೇನ-_ ಜಲದ ಸಾ:ರವಿಂದ | ಸಮಗಸ್ಮೆಹಿ-ಕೂಡಿರುವೆವು ೬ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ವಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಯುಸ್ಟಾನ್‌- ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಫೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು! 
ಆ ಗಹಿ. (ಈ ಸ್ನುನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ | (ಮತ್ತು) ತಂ ಮಾ--(ಸ್ನುನಮಾಡಿದ) ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚಸಾ- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸೃಜ ಸೇರಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

(ಅವಭೃಧ) ಸ್ನಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುನೆನು, ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರನ್ನ್ಲೊವೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 

English Translation 


I have this day entered into the waters: we have mingled with 
their essence. Agni abiding in the waters approach, and fill me (thus 


bathed) with vigour- - 
॥ ವಿಶೇಶನಿಷಯೆಗಳು | 


ಆಪಃ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ....ಎಂದು ಸ್ಕಂಹಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂವರಿ ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಇಥೇಜವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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-— nn ನ್ಟ Re 


ರಸೇನ--ಜಲಸಾರೇಣ, ಜಲಸಾರದಿಂದೆ, essence of water ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಜಲವು ನನ್ನ್ನ 
ಶರೀರದ ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು) ಸರಿಹೆರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಯಸ್ವಾನ್‌--ಪಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಪಯಸಿ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಸಯಸ್ವಾನ್‌ ನೀರಿನ 
ಇರುವವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 4 ಸೋ*ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ' ನೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಕಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು... 
| | \ 
ಸಸ್ರುಹೀಸ್ತದಪಸೋ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಚ ಸಸ್ರುಷೀಃ | 
\ 
ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೂರಹಮಾ ದೇನೀರವಸೇ ಹುವೇ ॥ 


ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ ಎಡಬಿಡದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವವೂ ತಮ್ಮ ತ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ತವ್ನ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ, ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತ ವೂ ಅದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥನಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ಯು 
ನನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


5೦73 Da. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಏೀಠಿಕೆ. | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಯೂ ಯಮನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಮಸಿಗೂ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಯಮಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿತೃಗಳ ನಿಷೆಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಸಿತೃಗಳೆಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ತಂಡಿ ಮೊದಲುದೆ ವಂಶದ ಹಿರಿಯರು, ಪೊರ್ವಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ವಂಶದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ 
ಮೃತರಾದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಡ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದೂ ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಯಮುನೇ ರಾಜನೆಂದೂ ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂಡಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಫಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಯಮನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
- ತೆಲೆ ೪ 
೧. ಯಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


ಯಮನ ನೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಯರ್ಷಿಸುವುದು ಪ್ರಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾಶ್ಚಾತ್ಯೆ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾಗೆ, ಯಮನು ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯೇ 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯ ಎ ವಿಮರ್ಶೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದ. ಕೇವಲ ಆಧುಥಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿ.ಂದರೇ ವಿಮ 
ರ್ಶಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಷ್ಕ ಎಸ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಶಪ್ಪುಗುತ್ತದೆ. ಸಾಂಸ್ರದಾದಿಕವಾದೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಸಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ವಿಸುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರ.ತ್ತದೆ 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವರಿಪಿಸಿದರೆೆ ಕೇವಲ 
ಯಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ನರಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯ” ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು 
ತ್ರೈ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಎಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಾಗಲಿ- 
ಯಮನನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಟೃಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ5ವೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ತೈವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ, ಆದರೆ ಇತರ 
ದೇನ3ಗಳೊಡನೆ ಯಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ. ಬಹೆಳವಾಗಿರುತ್ತದ.  ಉದುಸೆರಣೆಗೆ- 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುರಧೋ ದಿವ್ಯಃ ಸಸುಸರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ॥ 

(ಹು ಇಂ, ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಕ 


ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ವರುಣನಿಂದೂ ಆಗ್ಗಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಆಲ್ಲದೇ 
ಇವನೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪತೆನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಿಸ್ರರು- 
ನಿಕಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬ ಈಶ್ವರನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೊ, ಯೆಮನೆಂದೂ, ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದೂ, ನಾನಾನಿಧನಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರೆ, ಯೆಮನೂ ಮೂಲತತ್ತ ವದ ಒಂದಂಶವೆಂದಾಯಿತು. ವರುಣುಂದಿಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಮಹೆತ್ತೆ ಎಸಿದೆಯೋ, 
ಯಮನಿಗೂ ಅಡೀ ಮಹತ್ತ್ವವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಸ್ಮಿನ್ವೃಸ್ನೇ ಸುಪಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸೆಂಪಿಬತೇ ಯಮಃ | 


ಅತ್ರಾ ನೋ ವಿಶೃತಿಃ ಪಿತಾ ಪುರಾಣಾ ಅನು ನೇನತಿ ॥ 
(ಯೆ, ಸಂ, ೧೦-೧೩೫-೧) 
ಯಾನ ಸಲುಕಪೂರ್ಣವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡ.ವನೋ, ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಗೃಹೆಸತಿಯು ಒಂದಿನವಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ನವಗೆ ಆಹ್ವುನನನ್ನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿವ. 
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ವರುಣ (೧೦-೧೪-೭ ;) ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ (೧೦-೧೭-೧೪) ಅಗ್ನಿ (೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಮನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸ್ಥ ವಿರಂ (೧೦-೫-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢಮಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡುದೂ, ಆಗ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುದೂ 
ತಿಳಿಸಿಡಿ. ಆದರೆ, ಆ ದೇವತೆಯು ಯಾರೆಂದರೆ, 


ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ಜಾತವೇದಃ ಪ್ರವಿಸ್ಟಮಗ್ನೇ ಅಪ್ಸ್ಟೋಸಧೀಷು | 
ತಂ ತ್ವಾ ಯನೋ ಅಚಿಕೇಚ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತೆರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚೆಮಾನಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದವನೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದನನೂ, ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದೆವು. ಆದರೆ ಮಹತ್ವ ಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುನ 
ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತನು ಎಂದಿದೆ. ೧೦-೫೧-೧ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು ಎಂಬುದೂ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡನು ಎಂಬುದೂ 
ಯಮನು ದೇವತೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಜಿ. ಈ ದೇವತೆಯೇ ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನು. 


ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಪರೇಯುಃ | 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯೆಮಂ ಪೆಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪.೭) 


ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಹಿಂದಿನ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೆಲರೊ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೋದರೋ, ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನೂ 
ಹೊರಡು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪಿತೃಗಳಿಗೂ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನು ನೀನು ಕಾಣುವೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನನ್ನು ಹಿತೃಗಳಿಗೆಕ್ಞ ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿನೆ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೂ 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಫಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯನುನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬಹೆಳ ಫಿಕಚಿವಾದುದು. ಮೃತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಅನನು ಆಶ್ರಯದಾತನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧೦-೧೪-೯) 
೨. ಯಮುನ ಸ್ಥಾನ 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶವೇ ಯಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವನೈವಸ್ವೆತಃ ಯತ್ರಾನರೋಧನಂ ದಿವಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ, ೯-೧೧೩-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದ, ದ್ಯುಲೋಕ 


ಪ್ರಭುತ್ವವು ಯಮ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವೂ ಯಮನಸ್ಥಾನವೂ 
ಪರಿಕ್ಸೃಪ್ತನಾಗಿನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
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ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವ: ಸವಿತುರ್ದ್ವಾ ಉಪಸ್ಟ್‌ ಏಕಾ ಯಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ನಿರಾಷಾಟ್‌ | 
ಆಣಿಂ ನ ರಥ್ಯಮನಮೃತಾಧಿ ತಸ್ಫುರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಉ ತಜ್ಚೆಕೇತತ್‌ ॥ 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೩೫-೬) 


ಸ್ವರ್ಗೊಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಲೋಕಗಳು ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು ಅದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ಮಧ್ಯಮನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕವು ಯಮನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರೇತರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜೀವಗಳು ಈ ಯಮನ ಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು 
ಯಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಕೈಂತಲೂ ಮೇಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಯಮನ ಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಆದರೆ 
ಆದು ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. _ 


ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ ಪರಮೋ ವ್ಯೋನುನ” || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವು ಅತ್ಯುತ್ಥೃಸ್ಟ್ರವಂದುದೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ಬೆಳಗುವುದು, (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೯). ಆದರೆ ಈ ಸ್ಥಾ ನವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಟ ನವೆಂದೂ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿವಃ । 
ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಸ್ತ್ರತ್ರ ಮಾಮೃಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೯-೧೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯುಲೋಕವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ಯುಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಚರಣ್‌ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಜೀವವು ದೇಹದಿಂದ ಬೇಕಿಯಾಡೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಿರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಣೇಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦.೧೫೪.೫) 


ಎಲ್ಫೈ ಯಮನೇ, ಸಹಸ್ರಾರು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳಿ ಯಾವ ಕವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ತಪೋಯುಕ್ತರಾದ. 

ಖುಸಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸದನಕ್ಕೂ ಯಮನ 

ಸದನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿಶದವಾಗಿವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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* ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ ದೇವಮಾನಂ ಯದುಚ್ಯತೇ | 


ಇಯಮಸ್ಯ ಧಮ್ಯತೇ ನಾಳೀರಯೆಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಪರಿಷ ಎತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೩೫.೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೋಕನಿಯಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಮನ ಲೋಕವು ಜೀವತೆಗಫಿಂದ 
ಫಿರ್ಮಿತನಾದ.ದು, ಇಲ್ಲಿ ನೇಣುವಾದ್ಯವು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದೆ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿವೆ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಖು- ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದೆ 
ತೇಜೋರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ಥಾನನಿರ್ಜೇಶಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯುನಿಗೂ 
ಯಮನಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿವೆ. 


4. ಯಮನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು 


ಯವನ ತಂದೆಯು ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯು ಸರಣ್ಯೂ. ಸರಣ್ಯೂವು ವಿವಸ್ವಂತನ ಸತ್ತೀ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೀ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 
ತ್ವಸ್ಥ ಃ ನೌನುಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಯಮನಿಗೂ ಇವನ ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಯಮಿಗೂ ತಾಯಿಯು. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಯವ 
ಮತ್ತು ಯಮಿತಾ ಎಂಬಬ್ಬರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ( ಅಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂ: (ಯ ಸಂ.೧೦-೧೭-೨), 
ಈ ಯಮನು ಅನೇಕಸಲ ವೈವಸ್ವತನೆಂದೇ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದುನೆ (ಯ ಸಂ "೦.೧೪.೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಗಂಧರ್ಮೋ ಅಪ್ಪಪ್ಯಾ ಚ ಯೇಸಾ ಸಾ ನೋನಾಬಃ ಪರಮಂ ಜಾನಿ ತನ್ನ 
» (ಯು ಸಂ ೧೦.೧೦ ೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯನುಯು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ತಾನಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ವನ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿಯರೆಂದ್ಕೂ 
ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯರಿಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಯಮನು ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯನಾದಕೆ ಆಗ 
ಯುನಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಧವೇನು ? ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವದಗಳ ಪಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟಾರ್ಥನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 
ಆದುದರಂದ ಪ್ರಧಮತಃ, ಯಮನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆ ಆಧಾರದ ಸಲಿ ಯಮ ಶಬ್ದದ ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಬಹುದು. 


೪. ಯಂಮನ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆ 


ಯಮನು ಪಿತೈಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಿದೇನತೆಯೆಂದೂ ಪಿತೃ ಲೋಕದ ಪ್ರಭ.ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಯತ್ರ 
ರಾಜಾ ವೈವಸ್ಪತಃ | (ಯ ಸಂ ಇ-೧೧೩.೮). ವೈನಸ್ವತಂ ಸಂಗನುನಂ ಜನಾನಾಂ ಯೆಮಂ ರಾಜಾನಂ 
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ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) ಯೆಮರಾಜ್ಞೋ ಗೆಚ್ಛತು ರಿಪ್ರವಾಹಃ (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಯಮನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಪಿತೃಲೋಕದ 
ಪ್ರಭುಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ 
ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ (೧೦-೧೪-೬). ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಬಹಳ ಭೀಕರ 
ವಾದುದು. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶದಂತೆಯೇ ಯಮನ ಪಾಶವೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸತೆಕ್ಕದ್ದು. 


ಮುಂಚಂತು ಮಾ ಶಸಥ್ಯಾ ೩ ದಥೋ ವರುಣ್ಯಾದುತ | 
ಅಥೋ ಯಮಸ್ಯ ಪಡ್ಬೀಶಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಸಿ ಷಾತ್‌ ॥ 


(ಖು, ಸಂ, ೧೦.೯೭-೧೬) 


ನನ್ನನ್ನು ಶಾಪಜನಿತನಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವರುಣನ ನಿಗ್ರಹೆರೂಪವಾದ ಪಾಶದಿಂದಲೂ ಓಷಧಿಗಳು ಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪಾಶವನ್ನು ಪಡ್ಬೀಶನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಚಲಿಸಲಾಗದಂತೆ ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸ್ಪ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಭೀಕರ ಸ್ವರೂಪವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಮನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಈ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫. ಯಮದೂತರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ 


ಯಮನು ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತೆರನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಾರ್ಹೆವಾದ ಉತ್ತಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧). 
ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಯಮುನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಮರಣಕಾರಳವಾದ ಮೃತ್ಯುವು 


ಯದುಲೂಕೋ ವಡತಿ ಮೋಘಮೇತದ್ಯತ್ಛ ಪೋತಃ ಪದಮಗ್ಗಾ ಕೃಣೋತಿ | 
ಯಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಸ ಏತತ್ತಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು ಮೃತ್ಯವೇ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೊಚಿ, ಕಪೋತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಮನ ದೂತರೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಮನಿಗೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗೊಚಿಯೆ ಕೂಗೂ ಮತ್ತು ದರ್ಶನವೂ ಅವಲಕ್ಷಣನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 4 ಯೌ ತೇ ಶ್ಚಾನೌ » (೧೦-೧೪.೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನ 
ದೂತರಾದ ಎರಡು ಶ್ವಾನಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿನೆ. (ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಈ ಶ್ವಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂಜಿ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದ ಮೂಗುಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ವಿವರವು ಇವುಗಳ ವಿಕಾರರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತರು ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ ಭಯಸಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವಾಗಿವೆ 
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ಇದೇ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅ, ವೇ. ೮.೧೯ ರಲ್ಲು ಯಮದೂತರನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಶ್ರಾನಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ವೈವಸ್ವತೇನ ಪ್ರಹಿತಾನ್ಯಮದೂತಾಂಶ್ಚರತೋ*ಪಸೇಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ | 
(ಅ. ವೇ. ೮.೨.೧೧) 
ವಿವಸ್ವೃತ್ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ ಸಕಲ ದೂತರನ್ನು ಪಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಮ 


ದೂತರು ಶ್ವಾನಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರಾದರಾಗಲಿ ಅನರ ಭಯಜನಕತ್ವವು ಘೋರವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಮ 
ದೊತರಂತೆಯೇ ಯಮನ ಆಯುಧವೂ ಭಯಜನಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾ ನೋ ಹೇತಿರ್ನಿವಸ್ವತ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಶರುಃ | 
ಪುರಾ ನು ಜರಸೋ ವಧೀತ್‌ ॥ 
(ಯ ಸಂ, ೮-೬೭-೨೦) 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಭೀತಿಜನಕವೂ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ ಆದ ಯಮನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಅದರ 
ಹಿಂಸೆಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೬. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ 


ಯಮಂ ಶಬ್ದವು "ಅವಳಿ ' (win) ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯವ 
ಶಬ್ದವೇ ಯನು ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ದುರ್ಮಸ್ತ್ಟತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ನಾನು ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಯದ್ವಿಸುರೂಸಾ ಭವಾತಿ। 
(ಖು, ಸಂ, ೧೦ ೧೨-೬) 
ಈ ಯಮನ ರೂಪವನ್ನರಿಯುವುದು ಶ್ರಮ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಚಿಸ್ನವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನೇಕವಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾಸೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ, ನಿಸುರೂಪಾ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದೇ ಸನ್ನಿವೇಶನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಮಯಮಿಯರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ, ಐಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಯೂ 
ತೋರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನೇ, ಯಮನೂ ಸಹ ತನ್ನ ವಾಕೈನಿಂದಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ನ ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟೇತತ್ಸಲಸ್ಷ್ಮಾ ಯೆದ್ದಿಷಸುರೂಸಾ ಭವಾತಿ 
(ಹು. ಸಂ ೧೦-೧೦-೨) 
ಆದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯ. ಸಂ: ೧೦.೧೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ 


ಯಮಯುವಿ:ಯರನ್ನು ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಆಸ್ತ್ರಬಂಧುವೆಂದರ್ಥ. ಆಸ್ತಬಂಧತ್ವವು 
ದಂಸತಿಗಳನ್ಲಿರಬಹುದು. ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯರಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
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ಗಳನ್ನು, ಜಾಮಿ, ಸ್ವಸಾರಾ, ದಂಪತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೭; ೧-೧೮೫.೫ ;). ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಾನು ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಬುಕ್‌ ಎಂಬ (ಸಾ--ಅಮ) ಎರಡು ರೂಪಗಳಿರುನಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜು 
ಪತಿತತ್ತ್ವವು ಮುನೆಸ್‌ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ ಳನ್ನು. ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಕ್ಲತ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೂ, ಯಮ ತತ್ತ ನು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮೀ 
ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಮೋ ಹಿ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ (ನಿ. ೧೦.೨೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಮರೆಂದೂ ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಸಿಗೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಇವೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೮). ಯಮನೇ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಯಮಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೦). ವೃಹೇವ 
ಕಫ್ಕೇವ ಚಕ್ರಾ ಎಂಬ ಯಮಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ರಥಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತದೆ, 


ನ್ಯಂ ಫ್ಯೃಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಫಸ್ಯೆ ಯೇಮಥುಃ | 
ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೧.೩೦-೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ನಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿವೆಯೋ, ಅವು ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾದ ಚಕ್ರಗಳ. 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದ್ರಯೆವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾದ್ವಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪದವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿವ್ರಾಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಶ್ವಿನೀ ಪದವು ಹಾಗೆಯೆ. 
ಯೆಮ ಮತ್ತು ಯೆಮಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುಡೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರಿ 
ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೪.೪ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಮಾಚೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳ ಅಧವಾ ಯಮಯಮಿಗಳ ಪ್ರರಂಸೆಯಿರಬಹೆ.ದ.. 
ಖು. ಸಂ, ೨.೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ತೋರಿಸಿರುವ ಉಸಮಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾನ್‌ಗಳ ದ್ವನ್ಹ್ವವೆಂಬುದೂ ಸಹ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದ, ದಂಪತೀವ, ಚಕ್ರವಾಕೇವ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಸಮಾನಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಲ್ಲದೇ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸಮಾನಗಳೂ ಸಹ 
ಇವೆ). ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಓಷ್ಕಾನಿನ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಓಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಪದ 
ದ್ಯುವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ದ್ವನ್ನ ನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ, 
ಹ ಆದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾಸತ್ಕಾ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಭ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ತ್‌ pa ಆಜ ಅರಬ re ಅತ್‌ ಬಾರ್‌ RANA ALLL LASS SVR AT SR 


ಹೀಗೆ ಯಮ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಯಾನ ದ್ವೈಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದೋ ಆ ದ್ವಯವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಅಶ್ವಿನಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ್ವನ್ಹ್ವಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ವಿವಸ್ಕಾನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೈದೆಹಿತೃವಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ದಂಸತಿಗಳಿಂದ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ ಸಂ.೧೦-೧೦.೪; ೧೦.೧೭.೧) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಧವನ್ನು ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮ್ಯಗ್ಯೌ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭಾ ಯಮಾವೇವ ಜಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ನೈ ಯಮಃ 


(ಬೃ. ದೇ, ೬-೧೬೩) 


ಅನಂತರ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಯೆಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಜನಿಸಿದರು ಇಬ್ಬರೂ 
ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು, ಅದಕೆ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ದೊಡ್ಡ ವನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ 
ಯಮಯಮಿಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದ್ವಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ಡೇವತೆಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ನಿಷ್ಠೃಸ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯವಿಸಾ ಎಂದೂ ನಾಮಾಂಕಿತರಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ಶೈಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯ ಶ್ರದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೨) 


ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಸರಿಣಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸರಣ್ಯುವು ಅದ್ಭೃಶ್ಯಳಾಗಲು ಆಗ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿವಸ್ವಂತಸಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅನಳು ಅಶ್ವರೂಪಿಜಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದಳು, ಎಂದಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಶ್ವರೂಪಿಃಕೀ 
ಸರಣ್ಯೂಸ್ತದಾ ಅಶ್ವಿನಾನಭರತ* | ಆ ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವೇ ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರ.  ಯಮಾಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತ (ಯ. ಸಂ. ೩೩೯-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಾವ 
ಯೆಮರ ಉತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ಉದು ತವಾದ ಶತಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೭.೨-೧-೧೦) ಯಾವ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪೃಧ್ವೀ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅವರು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ಆನೇಕ 
ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಂಗದ್ವಯವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸಾಪಚರ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಸೃನ್ಟಿಯ ಮೂಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
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ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀ ಚಾಭವತಾಂ ತಸ್ಮಾದಿದಮುರ್ಧಬೃಗಲಮಿವ ಸ್ಪ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞ- 


ವ 
ನಲ್ಕ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸೂರ್ಯತ ಏವ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 


ಅಜಾಯಂತ | 
(ಬೃ. ಉ ೧-೪-೩) 

ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮರೂಪವಾದ ನಿಕತತ್ತ್ವಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಅದು ನಾನಾ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ ಹೊರತು ಹರ್ಷದ 
ಅನುಭವವು ಉಂಟತಿಗಲಾರದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಸಾಹಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸ್ತ್ರೀಪುಂಗಳೆರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಹತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಪುಂರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪತ್ನೀ ಪತಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅವೆರಡೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಆದುದರಿಂದ, ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ್ಯ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಕಾಶರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದಿಂದೆ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಾನವರ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಆದುದರಿಂದ ವಿವಸ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈ ವಿಶ್ವೈಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಮಾನವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇಡೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ರತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಯೆಮು ಹ ತದ್ದಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿನಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | 

(ರ. ಬ್ರಾ. ೩. ೧-೩-೪) 

ವಿಶ್ವಸೃನ್ಟಿಯ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಅಂಶವೇ ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರತೀತನಾದ 
ಆದಿತೃತತ್ತ್ವವು. ಈ ವಿನಸ್ತ್ರೆತ'ಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಆದಿತ್ಯಥಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಇದನ್ನೆ: 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ 

ಅಮಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 

ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತತೋ ಮವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಜಾಯತೆ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬.೨) ಎಂದು ಪತಿಸಿದೆ (ಈ ವಿನರವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿನರಿಸುನ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ). 

ಮೇಲೆ, ಯಮನ ಸ್ಥಾ ನಸಿರ್ಮ್ದೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ಥೆ, 
ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವಾನ್‌, ಆದಿತ್ಯ, ಯಮ ಈ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೂ 
ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಂಮಗಳು ಅಧವಾ ಕಾರ್ಯಕಾರೆಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು ಎಂದು 
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RAAARAPAARNAAAAAA AA. 





NANA A. 





ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ನಿನಮಾಯುನೆಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥೆನೋ ಅಧ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ | 

ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಹಾಶ್ಸೂರಾದಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಸ್ಪ ॥ 

ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಕಾದಿತ್ಯ್ಕೋ ಅರ್ನನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಕೇನ ವ್ರತೇನ | 

ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ನಿಪೃಕ್ತ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೩-೨೩) 

ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಧಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗುಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥನಾ ಯಮಾದಿಗಳು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಯಮರೂಸನು, ಆದಿತ್ಯರೂಪನ್ಮು ಅವನೇ ವ್ಯಾಯ್ವಾತ್ಮಕನು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಯಮನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆಮೋ ಯೆಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ | ಅಗ್ನಿರಸಿ ಯಮ ಉಚ್ಛತೇ | ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ, ವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ (ನಿ. ೧೦. ೧೯) ಯಮನೆಂದ್ಮುಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದುಕ್ಕೆ 
ಯಮೋ ಹ ಜಾಕೋ ಯನೋ ಜನಿತ್ವಂ (ಖು. ಸಂ, ೧, ೬೬. ೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಯಮ 
ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯನೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೬೬-೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಚ್ಛೆತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೊತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಿತಿ 
ಯಮೋಗಡಗ್ನಿರುಚ್ಯತೇ ॥ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಕ್ಯೋಯರ್ಬಗಪೆದುತ್ಸನ್ನತ್ಟಾದಗ್ನೇರ್ಯಮುತ್ವಂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಮೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತ್ಯ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮುಕ್ಕವು ಈ ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ೨ 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪನಿಷ್ಠ ಆ | 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುನಂ ಯಮಾನಿಹೇಹ ಮಾತರಾ | 
(ಜು, ಸಂ, ೬-೫೯-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುವಂ ಯಮೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹೆಕಾಲೀನನಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃೈತವಾಗಿರುವ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷದ್ವಾಕೃದಿಂದ ಯಾವ ಅದಿತತ್ತ್ವದ ಸ್ತ್ರೀಪುಕ 
ಕೂಪವಾದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಯಮ ಮತ್ತು ಯನೀ ಎಂಬ 
ತತ್ತ್ವಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಹೀಗೆ ಪುಂಸ್ತ್ರೀರೊಸಗಳೆರಡನ್ನೂ ಯಮಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುಂರೂಪಿ 
ಯಾದ ಯಮನ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾನಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯನೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥನೋ ವಿನೇದ (ಖು. ಸಂ. ೧೦೧೪-೨) ಇತ್ಯುದಿ ಮಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಯಮನೇ ಪಿತೃಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಧನುತಃ ಅರಿತವನು ಮತ್ತು ಮೃತರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಾರಿಂದೆಲೂ ಉರುಳಿಸಲಾಗದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಪಿತೃಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮಃ | 
ಮುಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ವಿವಸ್ವಂತಂ ಪಿತಾ ಹಿ ಸಃ! 


(ಬೃ. ಡೇ. ೬-೫೭) 


ಯಮನು ಪಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತು ತನಾಗಿದ್ದು ಕೆ ನಿವಸ್ವಂತಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಪಿತೃವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ ಎಂದಿದೆ, ಮತ್ತು 


ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ತೈಃ ಪಿತೃಭಿಸ್ತೂಯತೇ ಯಮ: | 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಸ ಉದಾಹೃತಾಃ ॥ 
ಪಿತ್ವಣಾಂ ಹಿ ಸತಿರ್ದೇವೋ ಯಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ರಭಾಕ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ" ೬-೧೫೮-೯) 


ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಮನು, ಪಿತೃಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೃತನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರರಂಸೆಯು ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ಲಿರುತ್ತಡೆ. (೧೦-೧೪-೭೮೯) ಇದೇ 
ಯಮನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು. ಆದುದರಿಂದ ಯನುನು ಸೂಕ್ರಭಾಕ್‌ ಎನ್ನಿಸಿಕೂನ್ಳಿವನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯನುನ ಯಾನ ಸ್ವರೂವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಐಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೃಧ್ವೀಸ್ಪ ರು, ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರು ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೂರು 
ಸಿಭಾಗಮಾದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನ್ಯೂನತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ ಆ ನಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಚರ್ಚೆಯು ಈ ಸಂದೆ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. ಈ ವಿಭಾಗದಂಕೆಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ಭಾಜಃ ಸೂಶ್ತಭಾಜಃ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಅಧವಾ ಸೋಮವನ್ನು ) ಸೇನಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಕೃಭಿರ್ನಾವೃಧಾನಃ | 
ಹೊತ್ಚ ಜೀವಾ ನಾನೃಧುಕ್ಯೀ ಚ ದೇವಾನ್ಹ್ಯಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ಪಧಯಾನ್ಯೇ ಮದಂತಿ ॥ 


(ಜು. ಸಂ.೧೦.೧೪.೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ--ಕವ್ಯ, ಯಕ್‌, ಸ್ವಾಹಾ, ಸ್ವಧಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ದೇನಗಣಗಳೂ ಪಿತೃಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಬೇರ ಕಡೆ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಮನು ಪಿತೃಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಈ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೂರು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸ: | 


(ಯು ಸಂ ೧೦ ೧೫.೧) 


ಅವರಲೋಕದವರು, ಪರಲೋಕದೆವರು ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದವರು ಎಂದು ವಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರು 
ತ್ರೆ ಯಮನು ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನೆಂದು ನರಿಗಣಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಸಿತೃಗಳಂತೆಯೇ ಅವನು ಸ್ವಥೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸತಕ್ಕನನು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಯಮನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ (ಸಿರುಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ 
ಹವಿರ್ಭಾಜ$ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಭಾಜಃ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ಪೀರಿಕೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬರುತ್ತೇನೆ,) ಆದರ 
ಒಬ್ಬನೇ ಯಮನು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸೇರಬಲ್ಲನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುವುದಾದರಿ, ಯಾಸ್ಕರೂ ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗುಚಾರ್ಯರೂ ಸಖ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿರುಕ್ತ ೧೨-೨೯ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಾನಿವೃತಿ,) 


ಆಂತರಿಕ್ಷಸನನದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಯಮನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಆಧಿದೀವನು ಸುತ್ತು 
ದ್ಯುಶೋಕಸ್ಟ ನೆಂದ. ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಯಮನು ಆದಿತ್ರಕೂಸನು. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯೂ ನಹ ಒಂದೇ ಯೆಮನ 
ಎರಡು ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಬ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ 
ತತ್ತ್ವದ ಎರಡ. ಅಂಶಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿವೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಪಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇಂಡ ಯಮನು ಪಿತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದು ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕೇವಲ ಮಧ್ಯಮುಲೊ"ಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಪಿತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಯಮನು ಉತ್ತನುನೆಂದರ್ಧ. ಸೆಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿನೇಷಣಗಳ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹ ಶೇ ಸುಪಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಯಮಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೫-೧) 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲ ಯಮನು ಸೋಮಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೪-೭) 
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ಇತಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಪ್ರಭುಗಳು ಎಂದು 
ಭರ್ಚೆಸಿರುವುದು ಯಮನ ದಿವ ಸತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿಡಿ  ಯಮನಂತೆಯೇ ವರುಣನೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕ' 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದವನು, ಆದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಫ ನಾದೆ ಯಮನು ಸೋಮಪಸನು, ದ್ಯುಲೋ 
ಕದೆ ವರುಣನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹೆನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನ ಸ್ಥಾ ನವು ಯಮನ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾ 
ದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ರೀತಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳು ಯಮನ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ರಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಮ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನ ನೀತಿಯನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಕವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲೀ ಕರೆಯಬಹುದು. ಯಮನಿಗೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದುತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದುಹರಿಸಿದೆ. ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಯಮನ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, « ಈಶಾವಾಸ್ಯಂ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯಾವ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುಡೋ ಅದೇ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಡಿ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಯಮನ ರೂಪಾಂತರೆ 
ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹೆ ಅಗ್ನಿರಪಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೦,೨೦) ಎಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಬೃಹಡ್ಡೀವತಾಕಾರರೂ ಸಹೆ 


ಇಹ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸ ಸಂಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಚ | 
ಜಯನಿರ್ನ್ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ತೇನಾಹೈನಂ ಯಮೋ ಯಮಂ॥ 


(ಬೃ. ದೇ ೨-೪೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲೋಕಾಂತರಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಹ ಯೆಮಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯೆಮನೋ 
ಯಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೯) ಕೊಡುವುದಾರಿಸೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಗ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಪಿತೃದೇವಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗ್ನೆಯಸ್ತ್ರ ಯಃ | 


ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹಾ ಚೋಭಾ ಸಹರಕ್ಷಾಶ್ಚ ನಾಮ ಯಃ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೦) 


ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಈ ಮೊರು ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುರೂಪೆ 
ಗಳಿರುವುವು, ಹೆವ್ಯ ಮತ್ತು ಕವ್ಯಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸಹರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ. 


ಹೀಗೆ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಚ್ಛತಿ, ಯೆಮಯತಿ ಇತ್ಯಾವ್ಯರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಮಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ತನ್ನ ಕೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು 


345 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೦. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿ ತಿಗೂ ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ಮೂಲವೆಂದೂ ನಿಯಾಮಕ 
ವೆಂದೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿಸ್ತಿರಿಸಿದವನೇ ಯಮನು, ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಪಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕರಿಸಿದವನೇ (೧೦-೫೧-೧-೪) ಯಮನೆಂದು 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವಪಿತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಯಮನೇ ಕಾರಣನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ 
ಅದರಂತೆಯೇ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವೂ ಪ್ರಚೋದಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತೃಕಿಗೂ ಯಮುನೇ 
ಕಾರಣನು. 


ತ ಇನ್ನಿಜ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಸಹಸ್ತ್ರವಲ್ಕಮಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ! 
ಯಮೇನ ತತಂ ಪರಿಧಿಂ ನಯಂಶೋಪ್ಸರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವನಿಷ್ಕಾಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೭.೩೩೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯೆೈಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವ 
ನಿಯಂತ್ಸವಾದನನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿಶ್ವನಿಯೆಂತ್ರಾ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾವಿಸ್ತೃತಂ ಸರಿಧಿಂ | ಪರಿಧಿರಿಶ್ಕನೇನ ಜನ್ಮಾದಿಸ್ರವಾಹೋ ವಿನಕ್ಷಿತಃ !) 
ಆಲ್ಲದೇ, 


ತ್ರಿಕದ್ರುಳೇಭಿಃ ಪತತಿ ಷಳುರ್ವೀರೇಕಮಿದ್ಬ ಹತ್‌ | 
ತ್ರಿಸ್ಪುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯಮ ಆಹಿತಾ॥ 


೧ 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನ ಯಜ್ಞ, ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಡಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಯಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ- 
ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳು ಯಮನ ಸರ್ವದೇವಶಾನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಜೀನೇಭ್ಯ: 
ಕಮವೃಣೀತ....... ಯಮಸ್ತನ್ವಂ ಪ್ರಾರಿಕೇಚೀತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ 


ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿನರಿಸುತ್ತವೆ. ಇ 


ಹೀಗೆ ಯಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತ, ಲಯ ಈ ಮೂರು 
ಆಂಶಗಳನ್ನೂ ಹಿಯಮಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು ವಿಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ಯಮನು ಕೇವಲ ಲಯಕಾರಕನೂ, ಮೃತರ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಕ್ರೂರಿಗಳನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸಿವ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು 


ಯಮನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ಉಪಥಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆ... ತಮಂತರ್ಯಾಮಿಣಂ ಯ ಇನುಂ ಚ ಲೋಕಂ ಪರಂ ಚ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ 
ಭೂತಾನಿ ಯೇ5ಂತರೋ ಯಮಯತೀತಿ ಸೋಬ್ರವೀತೃತಂಜಲಃ ಕಾಪ್ಯೋ ನಾಹಂ 
ತಂ ಭಗನನ್ಹೇದೇತಿ ಸೋ೨ಬ್ರನೀತ್ಸತಂಜಲಂ ಕಾಪ್ಯಂ ಯಾಜ್ಮ್ಞಿಕಾಂಶ್ಚ ಯೋ ವೈತತ್ಯಾಪ್ಯ 
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J 


RAL ಆ 2ಎ ಆ ರ ಎಂ ಜಐ ಯಯಾ ಸ ಸ CARNAL AAPA ANTS PALA ಬ್‌ 2 pa nee ಸಾ: 


ಸೂತ್ರಂ ವಿದ್ಯಾತ್ತಂ ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿಣಮಿತಿ .. ವೇದ ವಾ ಅಹಂ ತತ್ಪೂತ್ರಂ ತಂ 
ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿಣಮಿತಿ ,... |» 

(ಬೃ. ಉ. ೭-೭-೧) 
ಸತಂಜಲ ಕಾಪ್ಯನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವನು ಕಾಸ್ಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಿಗೆ ಹಾಕಿದೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯು ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನಿಂದೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ, “ಎಳ್ಳ ಯಾಜ್ಞಿಕರೆ, ಯಾನ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿಯು ಈ 
ಲೋಕವನ್ನೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸಿ-ನುಮಿಸುವುಷೋ, ಆ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ 
ಯಾವುದು? ಎಂದು ಗಂಧರ್ವನು ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ, ಯಾಜ್ಞ, ವಲ್ವ್ಯನು ಆ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಅಧಿದೈನಿಕವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದಕೆ 


ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ.. .. ಯಃ 
ಪೃಥಿವೀಮಂತರೋ ಯಮಯತ್ಕೇಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾವ್ಯುಮೃುತಃ 1೩! 
€999 9599 ೨೨೦೦೨ ೨9999 ಅಪೋತಂತರೋ ಯವಾಯತಿ “eee 99998 9999 98988 "el 


ಯೋಳಗ್ನೌ್‌ ತಿಷ್ಪನ್‌ ....ಅಗ್ನಿವುಂತರೋ ಯಮಯತಿ | ೫ ॥ 
(೩ ೭. ೨-೧೪) 
ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ತತ್ತ್ವವು, ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್ಪು, ಅಗ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯ್ಕು ದ್ಯುಲೋಕ, ಸೂರ್ಯ, ದಿಕ್ಕುಗಳು, 
ಚಂದ್ರ, ಆಕಾಶ, ಅಂಧಕಾರ, ತೇಜಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮ್ಯುಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಈ ಪಿಯಾಮಕೆ 
ಶಕ್ತಿಯ ಅಧಿದೈವಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ನಂತರ, 


ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಸ್ಮನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಕೋ ... ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೊತಾನ್ಯಂತರೋ ಯೆಮಯತಿ ... .. ಫಾ ಹ್‌ , ಏಷ ತೆ 
ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃ ತೋದೃಷ್ಟಃ ಹ 


(೩ ೭. ೧೫-೨೩) 
ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಣ, ಮಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್‌--ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಫಿಯಾಮಕರಕ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾನೆ. * ಇದಂ 
ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ” (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೩೫-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರೂನನಾದ ಯಮನೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವುಜೋ ಆದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ಉಸನಿಸಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯನುನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನ ಕೆಲವು ನಿನರಣೆಗಳು 
ಮೃತರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯನಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಯನುನು ಮುಖಂಡನು, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಲೋಕದ ವಿಷಯವೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦.೧೪ , ೧೩೫ ೩ 
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೧೫೪). ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦), ಯಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಸೋದರಿ ಯಮಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವಿದೆ. 
ಯಮನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಸಲ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅವನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾಮಗ್ಗನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೭.೭೬.೪; ೧೦-೧೩೫-೧). ವರುಣ 
(೧೦-೧೪--೭), ಬೃಹಸ್ಪತಿ (೧೦-೧೩-೪ ; ೧೦-೧೪-೩), ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೃತಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಸ್ನೇಹಿತ (೧೦-೨೧-೫) ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತ (೧೦4೨-೩). ಒಬ್ಬ ಜೀವತೆ ಮತ್ತು ಯಮ (ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ)ನೂ 
ಸೇರಿ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೧೦-೫೧.೩). ಅಗ್ನಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ 
ಇವು ಮೂರೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರುಗಳು (೧.೧೬೪.೧೬). ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೬೪.೩ , ೧೦-೯೨.೧೧). 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ದೇವತೆ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ; ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಯಮರಾಜ್ಞ, $ ೧೦-೧೬೯). ಸತ್ತ 
ನಂತರ, ಜೀವನು ಕಾಣುವುದು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವ, ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು (೧೦-೧೪-೭). ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧೦.೧೪), ಯಮ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಯಮನು ಅವರೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪.೩ ೪, 
೧೦-೧೫-೮), ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೊರಸೂ ಉಳ್ಳ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪಿತವಾಗಿದೆ (ತೈ. ಅ. ೬೫-೨; ಆಫ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೬.೬). ಅವನು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವವನು 
(೧೦-೧೪-೧), ಮೃತರಾದರಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೯; ಅ. ವೇ. ೧೮.೨-೩೭,) 
ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧೦.೧೮-೧೩). 

ಯಮನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದೆ (೯-೧೧೩-೮). ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸವಿತೃನಿಗೂ, ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿದೆ. (೧-೩೫.೬; ೧-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಯನುನ 
ಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧೨.೬೩), ಯಮನು 
ಯಮಿಯೊಡಗೂಡಿಿ, ಈ ಅಂತ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅನನ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು. ಯಮನ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಣುನಾದವೂ, ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ 
(೧೦-೧೩೫-೭). 

ಯಮನಿಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ , ಅವನಿಗೆ ಫೈತವು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦.೧೪.೧೩, ೧೪), ಮತ್ತು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೧೪-೪) ಇವೆ. 





ವಿವಸ್ವಂತನು ಅವನ ಜನಕ (೧೦-೧೪-೫) ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುವಳು ತಾಯಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೭-೧). ಅನೇಕ ಸಲ ವೈವಸ್ವತನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧೦-೧೪.೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಕರಾರೂ 
ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯಮನೇ ವಿವಸ್ತತನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಅ. ವೇ, ೧೮-೨-೩೨ ,೧೮-೩.೬೧, ೬೨ಗಳನ್ನುಹೋಲಿಸಿ). 
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ಯಮ ಯಮಿಗಳ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ನ ಮತ್ತು ಜಲದೇನಕೆಯ (ಅಪ್ಯು 
ಯೋಷಾ) ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೧೦.೪) ಯಮನೊಬ್ಬನೇ ಮರ್ತ್ಯನೆಂದು ಯವನಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ( ೧೦-೧೦-೩ ) ಯಮನು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಇದಿ 
(೧೦-೧೩-೪). ಅವನು ಅನಂತರ ಬರುವ ಅನೇಕರಿಗೆ ದುರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು ; ಇಲ್ಲಿಗೇ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿಶೃಗಳೂ ಹೋಗಿರುವುದು (೧೦-೧೪೧, ೨), ಅವನೇ ಮೃತರಾದ 
ಮತಣ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲಿನವನು (ಅ ವೇ. ೧೮-೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯರೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಇರಬೇಕು; ಆದರೆ, 
ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಮರ್ತಪದದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಮನ. ಸತ್ತವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ನನೂ, ಬಹಳ ಪುರಾತನನೂ ಆದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭುನಿಕವೇ. ಅವನಿಗ 
ವಿಕೃತಿ (ನೆಲಸಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ), ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ (೧೦-೧೩೫-೧) ಯಮನ 
ಮೂಲಕವ ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ, ವಿನಸ್ಟಾನ್‌ ಅದಿತ್ಯನ ವಂಶಜರೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವು ಬಂದಿರುವುದು 
(ತೈ. ಸಂ ೬ ೫-.೬-೨; ಶ. ಬ್ರಿ, ೩-೧-೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ ೧.೧೦೫.೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಯಮ 
ನಿಂದ ದತ್ತನಾದ * ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವ'ವು, ಅಮರರಾಗತಕ್ಕವರಿಗೆ ಯಮನು ಕೂಡುವ ಸ್ತಾನವೇ 
ಇರಬಹುದು (೧-೧೬೩.೨, ೧-೮೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಹೀಗೆಯೇ ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಹಿಗಣ ಸಂಬಂಧವು 
ಜುಗ್ಗ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 

| ಮೃತ್ಯುವೇ ಯಮನ ಮಾರ್ಗ (೧-೩೮-೫) ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಲ (೧-೧೬೫.೪, ಮೈ, ಸಂ ೨-೫-೬ 

ಮತ್ತು ಅ. ನೇ. ೬-೨೮.೩೧ ಮತ್ತು ೬.೯೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುದೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಮನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶೈಂಖಲೆಗಳು ವರುಣನ ಪುರಕ್ಕೆ ಉಪನಮಿತಣಾಗಿವೆ (೧೦-೯೭ ೧೬) ಇಂತಹೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅನನ ದೂತೆರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯಮನು ಭಯಂಕರನೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಅಧರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ, ಮರಣ ಮತ್ತು ಮರಣುನಂತರದ ದು ಖಾನುಭವಗಳು 
ಯಮಕತರ್ತೃಕವಾದುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಯಮನೇ ಮೃತ್ಯುದೇವಕೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣ್ಣಿನಾಗಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಪುಂಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ನರಕವೊಂದೇ ಯಮನ ರಾಜ್ಯವಸಿನಂದು ಸ್ಪಶ್ಟವ:ಗಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತಕ, ಮೃತ್ಯು, ನಿರ್ಜ್ಯತಿ (ರೋಗ) ಇವರುಗಳ ವಟ್ಟಿಯನ್ಸಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು (ವಾ. ಸಂ, 
೭೯.೧೩; ಅ. ವೇ. ೬ ೨೯.೩, ಮೈ. ಸಂ. ೨-೫-೬) ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುವು ಅನನ ದೂತ (ಅ. ವೇ. ೫-೩೦೧-೨; 
ಲ.೨-೨೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಮೃತ್ಯುವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಯಮನು ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಆಧಿಸತಿಯೆಂದೂ 
(ತಿ. ನೇ ೫-೨೪-೯೩, ೧೪), ನಿದ್ರೆಯು (ನಿದ್ರಾಧಿಜೇವತೆಯು) ಯನುನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆಂದೂ 
(3. ನ. ೧೯-೫೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 

ಯಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ "ಅವಳಿ' ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಧಾರಣವಾಗಿ ಪುಕ್ಲಿಂಗೆ 
ಅಧವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ-- ಮತ್ತು ಲಗಾಮು ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಎಂಬರ್ಧದನ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳು ಯಮಳಕಿಂದೇ ಭಾವನೆ (೧೦-೧೦). ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಮನನ್ನು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆ, ದುಷ್ಪಶಿಕ್ಷಕ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, ಈ ಪದವು ಯಮ್‌ (ಹತೋಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದರೂ, ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಾರವಿಜ್ಬವೇ 
ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. 
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ನಿರುಕ್ತದ ನಿಭಾಗಕ್ರಮದಂತೆ ಸೂಕ್ತಭಾಜರೂ, ಹನಿರ್ಭಾಜರೂ ಮತ್ತು ನಿಸಾತಭಾಜರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
(೧) ಸೂಕ್ತಭಜರು 
ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 
ಅಶ್ವ ರಕುಪಿ ಮಂಡೂಕಾಃ, ಆಕ್ಟಾ, ಗ್ರಾವಾಣಕಿ, ನಾರಾಶಂಸಾಃ, ರಧಕ, ದುಂದುಭಿ, ಇಷುಧಿಃ, 
ಹೆಸ್ತಫ್ನುಃ ಅಭಿಸವಃ ಧನುಃ ಜ್ಯಾ, ಇಷು$, ಅಶ್ವಾಜನೀ, ಉಲೂಖಲಂ, ವೃಷಭ, ದ್ರುಘಣಃ, ಪಿತು; ನದ್ಯಃ 


ಆಪಃ, ಓಷಧಯ ರಾತ್ರಿ, ಅರಣ್ಯಾನೀ, ಶ್ರದ್ಧಾ , ಪೃಧಿವೀ, ಅಪ್ವಾ, ಉಲೂಖಲನುಸಲೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನೇ, ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವೀ, ನಿಪಾದ್‌ರುತುದ್ರೀ, ಆರ್ತ್ಮೀ, ಶುನಾಸೀರೌ. (೩೩). 


ಭಾಸನ 


ಚಂದ್ರಮಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಧಾತಂ, ಮರುತಃ, ಪಿ ಖುಭವಃ, ಅಂಗಿರಸಃ ಪಿತರಃ, ಅಧರ್ವಾಣ:, ತ 
ವಿ ರಾಕಾ, ಯಮೀ, ಊರ್ವಶೀ, ಪೃಧಿನೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಗೌರೀ, ಗೌಃ, ಥೇನುಃ, ಅಘಾ ್ಸ್ಟ ಅದಿತಿ, ಪರಮಾ, 


ವಾಕ್‌, ಅನುಮತಿಃ ಪಧ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ ಊಷಾ8, ಇಳು, ರೋದಸಿ, (೩೭) 


ಅಂತರಿಕ್ಚಸ್ಥಾ ನದೇನತೆಗಳು 
ಉಷಾಃ, ಸೂರ್ಯಃ ವೆ ೈಷಾಕಪಾಯಾ, ಸರಣ್ಯೂ ಸವಿತಾ, ಭಗ ಸೂರ್ಯಾ, ಪೊಷೂ, ವಿಷ್ಣುಃ, ವರುಣಃ 
ಕೇಶೀ, ಕೇಶಿನ: ವೃಷುಕಪೀಃ, ಸಸ್ತರ್ಷಯಃ, ದೇವಃ, ಸಾಧ್ಯಾಃ, ವಾಜಿನ, ಜೀವಪತ್ಥೆ ಕ್ರೋ (೧೮). 
(೨) ಹವಿರ್ಭಾಜರು 
ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಇದ್ನ, ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ$, ಇಳ; ಬಹಿಗೆಿ ದ್ದಾ ರ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, 
ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ, ತಿಸ್ಪೋದೇವೀಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ, ಅಗ್ನಾಯೀ, `ೇವೀಶೋಸ್ಟ್ರೀ, ಜೀನೀ 


ಊರ್ಜಾಹುತೀ, (೧೭). 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವಕೆಗಳು 


ವಾಯುಃ, ವರುಣಃ, ರುದ್ರ, ಇಂದ್ರಃ, ಪರ್ಜನ್ಯಃ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ, ಕ್ಸೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ, ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತಿಿ ವಾಚ 
ಸ್ಪತಿಃ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ಯಮಃ, ಮಿತ್ರ ಕಃ ಸರಸ್ವಾನ್‌, ವಿಶ್ವ ಶ್ವಕರ್ಮಾ, ತಾಕ ರ್ಕ್ಸ್ಯಃ, ಮನ್ಯುಃ, ದಧಿಕ್ರಾ, 
ಸವಿತಾ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವಾತ; ಅಗ್ನಿಃ, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ಕುಹೂ, ಶ್ಯೇನ, ಮೃತ್ಯು, ಸೋಮ(೨೯). 
ದ್ಯುಸ್ಕಾನದೇವತೆಗಳು 
ಅಶ್ವಿನೌ, ಯಮಃ ವಿಶ್ವೇಜೀವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಹನಿ, ವಸವಃ. 
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(೩) ನಿಸಾತಭಾಜಃ 
೩) ಜಾತವೇದಾ;, ವೈಶ್ವಾನರಃ. 
b) ವಿಧಾತಾ, ಆಸ್ತ್ಯಃ, 


೦) ತ್ವಷ್ಟಾ, ವೈಶ್ವನರಃ, ಪೃಧಿನೀ, ಸಮುದ್ರಃ, ಅಥರ್ವಾ, ಮನು; ದಧ್ಯಂಚ್‌, ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, 


೩ 


ಬೃಹೆದ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರೆಂದೂ, ಹವಿರ್ಭಾಜರೆಂದೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ರರ್ಷಯೋ ವಸನಶ್ಚಾಪಿ ದೇನಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗನಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾ: | 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಘ್ನ್ಯಾ ॥ 
ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಪ್ರ್ಯಾ ವಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 

ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾ: ಸ್ಯುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾ: ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೮ ೧೨೫-೧೨೬) 
ಎಂದರೆ, ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು, ವಸುಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು ಅಧರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮನ ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯಾ, ಪಧ್ಯಾ, 
ಸ್ವಸ್ತೀ, ರೋದಸೀ, ಕುಹೊಃ, ಗುಂಗೂ; ಅದಿತಿ, ಧೇನು, ಅಘ್ಶ್ಯ್ಯಾ, ಅಸುನೀತಿ, ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ರ್ಯಾ, ಅನುಮತ 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು. 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಸರ್ಣೋ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿದೌಣ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯ: | 
ಅಪಾಂನಪಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳೆಸ್ಪತಿಶ್ಲಾಪಿ ರಫಸ್ಪತಿಶ್ವ ॥ 
ಯಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ನಾಶ್ನ ದಕ್ಟೋ ಭಗೋ ದೇವಪತ್ನೀರ್ದಿತಶ್ಚ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಪಿತರೋಜಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಪಾತಿನೋ ವೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೮, ೧೨೭-೧೨೮) 


ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿನಸ್ಟಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹನಿರ್ಭಾಜರು. ನಿಪಾತಭಾಜರೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಮನುನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅನ್ವಯಕ್ರಮನನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವಿನರಿಸದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿಜಿ 


(೧) ಯಮಿಯು ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಯಮುನೇ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ದ್ವೀಪವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿರ್ಜನಸ್ರಡೇಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥಳವಾಗಿರುವುದು. ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಸ್ತ್ರೀ 
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ಸಹೆಜವಾದ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವೆನು. ಸಂಭೋಗದೆ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಜನಿಸುವ ಸರ್ವಗುಣೋಪೇತನಾದೆ ಪುತ್ರನು 
ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸ್ರತಿಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


(೨) ಯನು--ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷರಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನಿಬ್ಬರೂ 
ಏಕೋದರರು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದನರು. ಅನೇಕವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹೋದರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ನಾನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಏಕೆಂದಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರರೂ ವೀರರೂ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗನನ್ನುನಿಸಿದ್ದೆ ವೆಂದು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. 


(೩) ಯಮಾ.--ಎಲೈ ಯಮನೇ, ನೀನು ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಸಿದ್ಧ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿರುವ ಎಷ್ಟೋೋ]ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ತನ್ನು ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸಲಿಸ್ಲನೇ? ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೇ 
ಕಾರಣವು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ... ನೀನೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದಂತೆ ನೀನೂ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಸತಿಯಂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


(೪) ಯನಮ.--ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ ಹಿಂದೆ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮಾಡಿದಂತೆ ನಾವು ಈಗ 
ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದೆ. (ನೆ. ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ನಿಷಿದ್ದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಪನಾದೆ 
ಆದಿತ್ಯನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂಜೀನಿಯು ನಮಗೆ ತಂದತಾಯಿಗಳು.  ಆಂತಹೆ ಲೋಕಸೂಜ್ಯರಾದ ತಂದಿ 
ತಾಯಿಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ನಾವು ಅಗಮ್ಯಾಗಮನನೆಂಬ ನಿಷಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾದೀತೆ ? ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವು ಪತಿಸತ್ನಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಅನುರಾಗ 
ಸಂಬಂಧವಲ್ಲ. 


(೫-೭) ಯಮಾ-ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅನೆರನರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ರೂಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಯಮಿಸುವ ತ್ವಷ್ಟ ಎಸುಜಾಸತಿಯೇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಂಪತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ನಶಕ್ತನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸನಿಯಮರೂಪವಾದ ಅಜ್ಞೋಲ್ಲಂಘನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರೂ ರಕ್ತರಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ನಿಯನುಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ನಾವು ದಂಸತಿಗಳಂತೆ ಇದ್ದು ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖವನ್ನನುಭರಿನೋಣ. ಮಾತೃ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ನಮಗೆ ಉಂಟಾದ ಈ ದಂಸತಿಸಂಬಂಧನನ್ನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾತಾನಿತೃಗಳುದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ 
ತಿಳಿದೇ ಇರುವರು 
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(೬) ಈ ದಿನ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಥಮ ದಿನಸದ ಸಮಾಗಮ ಸಂಬಂಧವು ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು? ಇದು 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳವು, ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನಮ್ಮ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಯಾರು ನೋಡುವರು? ಮತ್ತು ಅದು 
ಇತರರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು? ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಹೂರಾತ್ರಗಳು (ಕಾಲವು) ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. 
ಆಗ ಮಾನವಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಪಾಪಪುಣ್ಯರೂಸವಾದ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ನರಕವನ್ನೋ ಸ್ವರ್ಗನನ್ನೋ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಮರಾಜನಾದ ನಿನಗೇ ಇದೆ. ಇಂತಹ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವ ನೀನು ಏಕೆ ಹೆದರಬೇಕು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಏನು ಹೇಳುವೆ? 
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(೭) ಎಲೈ ಯಮನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾಮಾಸಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ, ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಜತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗಿ ಪತಿಸತ್ಲಿಯರಂತೆ ಸಂಭೋಗಸುಷಿನ್ನುಅನುಭವಿಸೋಣ. ಅನಂತರ ಪತ್ನಿಯು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ಧರ್ಮದಂತೆ ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ರತಿಕಾಮೋತ್ಸು ಕಳಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿ 
ಸುವೆನು. ಬಳಿಕ ನಾವಿಬ್ಬರೂ, ರಧದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಲನೆಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವಂತ 
ನುನಿಬ್ಬರೂ ಪತಿಸತಿಯರಂತೆ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ 


(೮-೧೦) ಯಮ--ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಗೂಢಚಾರರು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಹೋರಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆವರು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮಾತ್ರವೂ ಸಹ ಪಿಶ್ರುಂತಿಯಿಲ್ಲಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಫಿಮಿಷವೂ ಆವರು 
ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅವರು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಎಲೈ ಪಾಪಕರ್ಮನಿರತಳಂದ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಅಸಹ್ಯಕರವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಸಬೇಡ. ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗು. ನಿನಗೆ ಫಿನ್ನ ಪಾವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾದ ಬೇರೆ ಪ್ರರುಸ 
ಕೊಂಡಿಗೆ ಸೇರಿ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ರಧಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಧರ್ಮಾರ್ಧಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಟಿಸು- 


(೯) ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯವನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಮನ ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿಯೇ ಉದಯಿಸಲಿ, ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧು 
ಭೂತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಯಮನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಹೆಕರಿಸಲಿ ಈ 
ಯಮಿಯು ತನಗೆ ಸೋದರನಲ್ಲದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ವರಿಸಲಿ, 


(೧೦) ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ, ಸಹೋದರಿಯರು ತಮ್ಮ ಸಹೋದರರನ್ನೇ ವರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನುಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಸುಂದೆರಿಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸುಂದರಪುರುಷನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನ ಕಾಮಾಭಿ 
ಲಾಸೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಾಹು (ತೋಳು) ವನ್ನೇ ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಅನನೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ರಮಿಸು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


(೧೧) ಯಮಿ--ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಸಹೋಡರನಿರುವಾಗ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯು ಕಷ್ಟಕ್ಕೀಡಾಗಿ ಅನಾಧ 
ಳಂತೆ ಪ್ರಲಸಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ಸದಿರುವ ಸಹೋದರನು ನಿಜವಾದ ಸಹೋದರನೆನಿಸುವನೇ? ಆದರಂತಿ 


356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧ ಸೂಕ್ತ ೧೦. 
ಸಹೋದರಿಯಿದ್ದೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ದುಃಖರಮನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸಹೋದರಿಯು ನಿಜವಾದ ಸಹೋದರಿಯೇ? 
ಎಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ, ಕಾಮಪರವರಳಾದ ನಾನು ಕಾಮದಿಂದ ಹೀಡಿತಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ (ನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದೆ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು, 


(೧೨) ಯಮ.--ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ನನ್ನ ಶರೀರಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೋದರನಾದನನು ತನ್ನ ತಂಗಿಯಲ್ಲೇ ಅನು 
ರಕ್ತನಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಫಂಭೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಮಹಾಶಾಹಿಷ್ಯನೆಂದು ಶಿಷ್ಟುಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಜ್ಜನರು 
ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಸುಂದರಿ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸುಂದರತರುಣ 
ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನನುಭನಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಈ ಯಮನು ನಿನ್ನೂಡನೆ 
ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೩) ಯಮಾ--ಎಲೈ ಯಮನೇ, ನೀನು ತುಂಬಾ ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುನೆ ( ಮೂರ್ಬನಾಗಿರುವೆ) ಇದು 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ನಾವು ಯಾರೂ ಕಿಳಿಯಲಾಕೆವು. ತನ್ನನ್ನೇ ಕಟ್ಟ ಬಿಗಿ 
ದಿರುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಅಶ್ವವು ಬಿಗಿದಪು ವಂತೆಯೂ ಬಳ್ಳಿಗಳು ವೃಕ್ಸವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಸ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ 
ಸುಂದರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅನುರಾಗದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? 


(೧೪) ಯಮ.--ಎಲೈ ಯಮ್ಮಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಲಂಗಿಸು. ಅವನೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ, ಲತೆಯು ತನಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಸವನ್ನು ಬಿಗಿದುಪ್ಪುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ 
ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಿ. ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ಮನೋಳಭಿಲಾಸೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೋ. 


ಆ ಪುರುಷನೂ ಸಸ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ ನದೆಯುತ್ತಾ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನನು 
ಭವಿಸಲಿ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು... 

ಉಪಫತಿಷ್ಕೇತ ರಾಜಾನಂ ಯಮಂ ಸೂಕ್ತೇನ ವೈ ದ್ವಿಜಃ | ಜ್ಜ 

ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕಂ ಚ ಕುರ್ನೀತ ಸಶಕ್ಷಯೋರ್ಯಮದೈವತಂ | ೩೫ ॥ 

ಅಸ್ಪಮ್ಯಾಂ ಚ ಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಯಜೇತ ಹವಿಷಾ ಯಮಂ ॥ 


ದ್ವಿಜನಾದವನು ಯಮಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಬೇಕು, ಅನಂತರ ಪೂರ್ವಾಪರ 
ಪಕ್ಷಗಳಿರಡರ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟವಿಸಾ ಮತ್ತು ಚತುರ್ದಶೀ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಲೀಪಾಕನಿಧಾನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಮನನ್ಮುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಮತ್ರ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | ೩೬ ॥ 
ಪುರಾಯುಷಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ನ ಜಾತು ಸ ಕಥಂಚನ | 
ಪ್ರೀಯತೇ5ಸ್ಯ ಯಮೋ ರಾಜಾ ಸ್ಮೃತಿಂ ಚಾಂತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ೩೭॥ 


ಅ. ೭ಆ.೬.ವ.ಓ,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 8ರ; 


ಾಾ. 





ಧರ್ಮರಾಜಾಯ ಸ್ವಾಜಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೇ ಜುಹಾಯದ್ಕವಿಃ | 
ವೈಶಾಖ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ತು ಕರ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | ೩೮ ॥ 





pV PS ಜೌಟ್‌ ಆ ಜಟ ಜಾ ಚರ್‌ ತ್‌, 


ಈ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕೇಯಿವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಮುಗಿಯುವ ಮೊದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಮರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನ ಜೀವಿತಕಾಲವಾದೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ಜೀನಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹೋಮದಿಂದೆ ಯಮರಾಜನು ಸಂತುಷ್ವನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನ ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿರಾಹಿತ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮರಾಜಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ವೈಶಾಖಮಾಸದ ಪೌರ್ಣಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಕರ್ನ್ಮುವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


ಅಯನೇ ಪರ್ವಸು ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯೆಃ ಪ್ರದದ್ಯಾತ್ತಿಲೋದಕಂ | 
ಯಮಾಯ ಸಗಣಾಯೈನ ತದ್ಭಯಂ ನಸ ವಿಂದತೇ! ೩೯॥ 

(ಜುಗ್ವಿಧಾನ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 
ಉತ್ತರಾಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಪುರುನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಪರಿವಾರ 
ಸಹತನಾದ ಯಮರಾಜನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ತಿರೋದಕದಿಂದ (ಎಳ್ಳು ನೀರು) ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯಮ 
ಫಿಂದ ಯಾವನಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


BC O 3 oN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಓ ಬಿದಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮನ್ಯುತೇ | ಓ ಚಿತ ಷಳೂನಾ 
ವೈನಸ್ವತಂಯೋರ್ಯಮಯವಮ್ಯ್ಕೋ: ಸಂವಾದಃ ಸಷ್ಠ್ಯಯುಗ್ಭಿರ್ಯಮಿಾ ಮಿಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ 
ಪ್ರೋನಾಚ ಸ ತಾಂ ನನಮಿಸಾಯುಗ್ಟಿ ರನಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟ ಇತಿ! ತತಃ ಸಷ್ಕ್ಯ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾತೃತೀ- 
ಯಾದ್ಯಯುಕ್ಷು ನಿವಸ್ಪತಃ ಪುತ್ರೀ ಯನ್ಯುಷಿರ್ಯನೋ ದೇವತಾ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಿರ್ಯಾ 
ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಥಾ ನವಮ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥೀಪ್ರಭೃತಿಸು 
ಯುಶ್ಸು ವೈವಸ್ವತೋ ಯಮ ಖುಷಿರ್ಯನಿಾ ದೇವತಾ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಸ್ಬುಸ” ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಓ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಓ ಚಿತ್‌ ಷಳೂನಾ ವೈವಸ್ಪತಯೋರ್ಯೆ- 
ಮಯವಮ್ಯೋಃ ಸಂವಾದಃ ಷಸ್ಕ್ಯಯುಗ್ಭಿರ್ಯಮಾ ಮಿಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ತಾಂ 
ನವಮಾಯಂಗ್ಸಿರನಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ 
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ಯಮನಿಗೂ, ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇದೆ. ೧,೩, ೫-೭, ೧೧, ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು se ೨, ೪, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಯಮನೂ ಪರಸ್ಪರ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಉಪ್ಪೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೩ ಮೊಡಲಾದೆ 
ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ವೈವಸ್ವೃತೀ ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಯ್ಕು, 
ಯಮನೇ ದೇವತೆಯು. ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿರ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾರು ಪರಿಸುವರೋ ಅವರೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಜುಹಿಯು, ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಆ ಖಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ (೯ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಮಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಮಿಯೇ ಹುಹಿಯು; ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ವಿಷಯವು ಸ್ರತಿಪಾದಿತಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅ 
ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಯಮನೇ ಜೀವತೆಯು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೬ನೇ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೂ ವೈವಸ್ವ ತೋ ಯಮಃ ಎಂಬವನು 
ಖುಹಿಯು; ಯಮಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಬಾ ತ್‌ ಸಾಧ 
ಸೂಕ್ತ-೧೦ 


ನಂಂಡಲ ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦8 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೬, ೭,೮4 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲರುವ ಹುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೪ » 
ಖಯಷಿ!-೧, ಕ, ೫-೭, ೧೧, ೧೩. ಯಮಿಾ ನೈನೆಸ್ವತೀ 1 ೨,೪ಲೆ-೧೦, ೧೨, ೧೪. 
ಯನೊಗ ನೈವಸ್ತತಃ ॥ 
ಡೇವತಾ---೧. ೩, ೫-೭, ೧೧, ೧೩. ಯೇನೋ ನೈವಸ್ವತಃ! 
3, ೪, ೪-೧೦, ೧೨, ೧೪. ಯನ ನೈನಸ್ವತೀ 8 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಓ ಚಿತ್ಸ ಖಾಯಂ ಸಖ್ಯಾ ನನೃತ್ಯಾಂ ತಿರಃ ಪುರೂ ಚಿದರ್ಣವಂ ಜಗನ್ವಾ ನ್‌ಃ 


ಸಿತುರ್ನಪಾ ತಮಾ ಜಧೀತ ವೇಧಾ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಪ ಸ್ರತರಂ ದೀಥ್ಯಾನಃ Ne 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಶಿ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸೆಜಾಯಂ | ಸಖ್ಯಾ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ತಿರು | ಪುರು! ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಣನಂ | ಜಗನ್ವಾನ್‌! 


| 
ಪಿತುಃ | ನಸೊತಂ! ಆ | ದಧೀತ | ನೇಧಾಃ | ಅಧಿ | ಶಮಿ | ಪ್ರಂತರಂ | ದೀಧ್ಯಾನಃ | ೧1 
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ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷೇ ವೈವಸ್ವತಯೋರ್ಯಮಯವನ್ಕೋಃ ಸಂವಾದ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯಾಮೃಜಿ 
ಯಮಂ ಪ್ರತಿ ಯಮಿಾ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಿರೋ$ಂತರ್ಹಿಕಮಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ | ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶ 
ಮಿತೃರ್ಥಃ !ಪುರು ಚಿದ್ಪಹ್ಹಸಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಾರ್ಣನಂ ಸಮುದ್ರೈಕಡೇಶಮನಾಂತರದ್ವೀಪಂ ಜಗನ್ವಾನ್‌ 
ಗತವತೀ ಯಮಿ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ | ಪೂಜಿತಮಿಸ್ಟಂ | ಶ್ರೇಸ್ಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಖಾಯಂ ಗರ್ಭ- 
ವಾಸಾದಾರಭ್ಯ ಸಖೀಭೂತಂ ಯಮಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಸಸಂಪರ್ಕಜನಿತಮಿತ್ರತ್ವಾಯ ಓ 
ವವೃತ್ಛಾಂ। ಆನರ್ತಯಾಮಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತ್ವತ್ಸಂಭೋಗಂ ಕರೋ- 
ಮಾತ್ಯೃರ್ಥ:ಃ | ಧರ್ಮಸ್ಯ ತ್ವರಿತಾ ಗತಿರಿತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಕಾಮಸ್ಕ ತ್ವರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಪಿತುರಾನಯೋ- 
ರ್ಭವಿಸ್ಯತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿಶೃಭೂತಸ್ಯ ತವಾರ್ಥಾಯಾಧಿ ಕ್ಷಮ್ಯಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯೇ 
ಮನೋದರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ | ಸರ್ವಗುಣೋಪೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ನಸಾತಂ ಗರ್ಭಲಕ್ಷಣ- 
ಮಪತ್ಯಂ ನೇಧಾ ವಿಧಾತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೀಧ್ಯಾನ ಆನಯೋರನುರೂಪಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನನಾರ್ಥ- 
ಮಾವಾಂ ಧ್ಯಾಯನ್ನಾ ದಧೀತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ತೇ|। ಯ. ೧೦-೧೮೪-೧. 
ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ |! 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತಿರ8-- ಫಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದುದೂ | ಪುರು ಚಿತ್‌ ಅತಿ ವಿಸ್ತ್ರ್ಯೃತವಾದುದೂ | ಅರ್ಣವಂ ಸಮುದ್ರ 
ವಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಜಗೆನ್ವಾನ್‌ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನ | ಜಿತ್‌ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ | ಸಖಾಯಂ-.. 
ಆಸ್ತನೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾ-- ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಓ ವವೃತ್ಯಾಂನನಗಭಿಮ.೩ 
ನುಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆನು! ವೇಧಾಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ,ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದೀಧ್ಯಾನಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಪಿತುಃ--ನಮ್ಮ (ನನ್ನ ವ.ತ್ತು ಯಮನ) ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಶಿಶುವಿಗೆ । ಅಧಿ ಕನಿ 
ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ನನ್ನಉದರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತರಂ-- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ನಷಾತಂ-- ಗರ್ಭವನ್ನು |! ಆ ದಧೀತ- 
ಸಾ ಹಿಸಲ 

3 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಿರ್ಜನಪ್ರಡೇಶವಾದುದೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದುದೂ, ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಈ ದ್ವೀಸಕ್ತ 
ನುನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಆಪ್ತನೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನನಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಯಮನ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಶಿಶುವಿಗೆ ಪೃಧಿ ಎ"ಸ್ಕಾನೀಯವಾದ ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


(Yami speaks). 7 invite my friend to friendship; having come ೦'€1 
vast and desert ocean ; may Vedhas; after reflecting, place in my womb 
the offspring (of you) the father, endowed with excellent qualities. 
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] I | | | 
ನ ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟೆ ತತ್ಸಲಕ್ಸ್ಸಾ ಕೆ ಯದ್ವಿಸುರೂಪಾ ಭವಾತಿ । 


ಮಹಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾ ದಿವೋ ಧರ್ತಾರ ಉರ್ವಿಯಾ ಪರಿ 
ಖ್ಯನ್‌ ॥೨॥ ' 
1 ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನ।ತೇ! ಸಖಾ! ಸಖ್ಯಂ | ವಸ್ಟಿ | ಏತತ್‌ | ಸ5ಲಕ್ಷ್ಮಾ। ಯತ್‌ | ವಿಸು5ರೂಪಾ | ಭವಾತಿ | 
| | | | 
ಮಹಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ ॥ ವೀರಾಃ | ದಿನಃ। ಧರ್ತಾರಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ಪರಿ । ಖ್ಯನ್‌ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಮ ಆತ್ಮಾನಂ ಸರೋಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಯಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಯಮಿ ಕೇ ತನ ಸಖಾ 
ಗರ್ಭವಾಸಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖೀಭೂತೋ ಯನು ಏತದೀದೃಶಂ ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಲಕ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಂ 
ನ ವಸ್ಟಿ! ನ ಕಾಮಯೆತೇ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದ್ಯಮಾ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಸಮಾನಯೋಪಿತ್ವಲಕ್ಷಣಾ ನಿಷುರೂಪಾ 
ಭೆಗಿನೀತ್ವಾದ್ವಿಸಮರೂಸಪಾ ಭವಾತಿ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ನ ವಸ್ಟ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಂ ತಿರ: ಪುರೂ 
ಚಿದರ್ಣವಂ ಜಗನ್ವಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿವಚನಮುಚ್ಯತೇ | ಮಹೋ ಮಹತೋ;ಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣವತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನತೋ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಭೂತಾ ವೀರಾಃ | ನೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾ- 
ನ್ವೇತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಪ್ಷುಣೋ ವೀರಯತೇರ್ನಾ | ನಿ. ೧-೭1 ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿನಿಧ- 
ಮೀರಯಿತಾರೋ ಧರ್ತಾರೋ ಧಾರಯಿತಾರೋ ವಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | ಪ್ರದರ್ಶನಮೇತತ್‌ | 
ದ್ಯುಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |... ...... | [ಧರ್ತಾರಃ ಉರ್ವಿಯಾ ಉರವಃ ಮಾಂ 


ಸರಿಚಕ್ಚತೇ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವದಂತಿ] 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ) ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿಷುರೂಪಾ- -ಸ್ತ್ರೀಯಯಾದುದರಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನರೂಪಳಾದ ನೀನು | ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಭವಾತಿ-..ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ 1 ಸಖಾ ಅಪ್ತನಾದ ನಾನು | ಏತತ್‌-ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಸಖ್ಯಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನ ವಷ್ಟಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಸುರಸ್ಯಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃಪುತ್ರರೂ | ವೀರಾಃ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನರೂ | ದಿವ।--ದ್ಯು ಲೋಕದ | ಧರ್ತಾರಃ-_-ಧಾರಕರೂ | ಉರ್ನಿಯಾ-ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆಡ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌--ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಯವಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ರೂಪಳಾದ ನೀನು (ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳಾದೆರೂ; 
ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿರುನೆಯೋ, ಅದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಪ್ತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
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ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ, ದ್ಯಲೋಕದೆ 
ಧಾರಕರೂ ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(Yama speaks). Your friend desires not this friendship, for although 
of one origin, she is of different form; the hero sons of the great Asura 
(prajapati) the upholders of heaven; enjoying vast renown, do not permit 
this intercourse 


» ಸಂಹಿತಾಸಪಾರೆಃ 1 


| | | | 
ಉಶಂತಿ ಘಾ ಶೇ ಅಮೃತಾಸ ಏತದೇಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ಯಜಸಂ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ! 


| 
ನಿ ತೇ ನುನೋ ಮನಸಿ ಧಾಯ್ಯಸ್ಮೇ ಜನ್ಯುಃ ಪತಿಸ್ಮನ್ವ ೧ ಮಾ ನಿನಿಶ್ಯಾಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
PR ಘ।ತೇ ಅನ್ಯುತಾಸಃ | ಏತತ್‌ | ಏಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ತ್ಯಜಸಂ | ಮತರ್ತ್ಯಸ್ಯ | 


| | I | | | 
ನಿ।|ತೇ। ಮನಃ! ಮನಸಿ! ಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮೇಇತಿ| ಜನ್ಯುಃ | ಪತಿಃ | ತನ್ಮಂ! ಆ | ವಿನಿಶ್ಯಾಃ೩॥ ೩॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಯಮಾ ಯಮಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಫೇತಿ ನಿಷಾತೋ*ಪೃರ್ಥೆೇ | ಹೇ ಯಮ ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಮೃತಾಸಃ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾದಯೋಇನಿ ದೇವಾ ಏತದೀದೃಶಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇ;ಹಾಗಮೃತ್ತೇನೋಕ್ತಂ 
ತ್ಯಜಸಂ | ಶೈಜ್ಯತೇ ಪರಸ್ಮೈ ಪ್ರದೀಯತ ಇತಿ ತ್ಯಜಸಂ ದುಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾದಿಸ್ತ್ರೀಜಾತಂ | ಉರಂತಿ | 
ಕೌಮಯಂತೇ | ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾದೇಃ ಸ್ವದಮುಹಿತೃಭಗಿನ್ಮಾ- 
ದೀನಾಂ ಸಂಬಂಥಧೋಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೇ ತವ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ | 
ಮಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನಸಿ ಚಿತ್ತೇ ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಧೀಯತಾಂ | ಅಹಂ ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೇ ತ್ವಂ ಮಾಮಪಿ 
ಕಾಮಯೆಸ್ಟೇಶೃರ್ಥ್ಶಃ | ಅಪಿ ಚ | ಜನ್ಯುರಿತಿ ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಜನ್ಮುರಿವ ಯಥಾ ಜನೆಯಿತಾ- 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ಫದುಹಿತುಃ ಶರೀರಂ ಸಂಭೋಗೇನಾನಿಷ್ಟವಾನ್‌ ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ 
ಮಮ ಪತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತನ್ವಂ ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮಾ ವಿಷಿತ್ಯಾಃ | ಸಂಭೋಗೇನಾವಿಶ | ಯೋನೌ 
ಪ್ರಜನನಪ್ರಶ್ನೇಪೋಪಗೂಹನಚುಂಬನಾದಿನಾ ಮಾಂ ಸಂಭೂಕ್ಥೆ ತೀಕ್ಕರ್ಶಃ॥ 


362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೦, 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಯಮನೇ) ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಅಮೃತಾಸಃ-ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಏತತ್‌ಇಂತಹ | 
ತ್ಯಜಸಂ--ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ | ಉಶಂತಿ- ಆನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತೆಹ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ । ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ... 
ಮನಸ್ಸು । ಅಸ್ಮೇನನ್ನ | ಮನಸಿ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ನಿ ಧಾಯಿ-ಒಂದಾಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಜನೈಸ್ಯ8-ಸರ್ವ 
'ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿ ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೋ 
ಆದರಂತೆ | ತನ್ವಂ-ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಆ ವಿವಿಶ್ಯಾಃ--_ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸುಷಿಯುಕ್ತವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ. 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಒಂದಾಗಲಿ. ಸರ್ವಜನಕನಾದ ದ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿ 
ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆದನ್ನು 
ಸುಖಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ.. 

English Translation 

(Yami speaks). Even the immortals take 716೩801೮ in (a union) like 
this which is forbidden to every mortal; let your mind then concur with 
mine, and ೩5 prajapati the progenito: (of all) was the husband (of his own 
daughter), so you enjoy my person. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಯಮಿಯು ಯಮನನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಯಮನು 
ಸಹೋದರಸಹೋದರಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವುದು ನಿಷಿದ್ಧ ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಯನಮಿಯು ದೇವತೆಗಳೇ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ನಿಷಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ನಾವು ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬಾರದು ? 
ಆದರಿಂದ ದೋನವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ನೋಹಗೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸ 
ಲಿಲ್ಲನೇ? ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಅಕೃತ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃ 
ಶ್ಯೋೊಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯಿ ಏತಂ ದೇನಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಳೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಕರೋತೀತಿ ತೇ ತನ್ಮೆಚ್ಛ್ಚನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಕತ್ಕೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾವಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ 


ತಿ, ೬. ಅ. ೬, ವೆ೬ಿ.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 363 
ಏನ ಹೋರತಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಧಾ ಸಮಭೆರಂಸ್ತಾ8 ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ಡೇವೋಭೆ- 
ವತ್ತದಸ್ಯೆತದ್ಭೂತನನ್ನಾಮ ಭವತಿ ನೈ ಸಯೋತಸ್ಕೈತದೇವಂ ನಾಮ ನೇದ ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ನ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕಾಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಈ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿವ. ಕೆಲವು ಖಸಿಗಳು- 
ಈ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಉಸೊಳನೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು 
ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಬಳಿಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುಶ್ಯವೆಂಬ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನು. ಪುತ್ರಿಯು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. ಆನಂತರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ದುಷ್ಕ್ಯೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರ ಪತಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು-ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಇಂತಹೆ ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು ಆವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ತಯಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರು 
ಯಾರೆಂದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅಂತಹೆ ಸಮರ್ಥರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲನಂದು ತಿಳಿಯೆಬದಿಂತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಜ್ಞರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಕುಗ್ರ ನಾಡ ಎಂದರೆ ಘೋರೆ 
ರೂಸವುಳ್ಳನರಿಒರೂ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಘೋರರೂಸಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಆಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು, ಅದು 
ಬಹಳ ಭಯಂಕರಾಕಾರನ್ರಳ್ಳ ಪುರುಷನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ರ.ದ್ರನೆಂದು ಕರೆದರು ಆ ರುದ್ರನ ಶರೀರಾ 
ಕೃತಿಯು ಭೂತಾಕಾರವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಭೂತನಾನ" ಎಂದರೆ ಭೂತಸತಿ ಎಂದೂ ಹೆಸೆ 
ರಾಯಿತು ಈ ನಿಸಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಭೂತಿಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಸ)ವಂತನಾಗುವನು. 

ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಕೃತಮುಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸ ವೈ 
ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೇಷ್ಟೇತಿ ಸಏಕಮೇವ ವರಮವೃಣೀತ ಪೆಶೂನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 
ತದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋತಸ್ಯೈತದೇವಂ ನಾಮ ನೇದ ॥ 

ಬಳಿಕ ಹೇವತೆಗಳು ಭಯಂಕರಾಕಾರದಿಂದಿದ್ದ ರುದ್ರನನ್ನು ನೋದಿ-ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಂಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ 

ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ರೋಕನಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿ 

ಸಲು ನಿನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ರುದ್ರನು-.ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡುವೆನು. ಆದರೆ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆನಲು ದೇವತೆಗಳು ಅದ 
ಕ್ಟೊಪ್ಸಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಂದರು ರುದ್ರನು-- ನಾನು ಸಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಬೇಕು, ಎಂದರೆ 
ನಶುಗಳ ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪಶುಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಬೇಕು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ವರವು 
ಎನ್ನಲು, ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 


ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ತಮುಭ್ಯಾಯತ್ಶ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ವಿದ್ಧ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಪತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇಯ ಉ 
ನಿವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ನಿನ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸೂ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏನೇಷುಸ್ರಿ ಕಾಂಡಾ 


ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ | 


364 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦ 





RR ಅರ್‌ ರಾ RT RAN RAIA, 





ಹಾ ಎ ಗ ಗ ಆ ಜರ ರಾಗಾ 


ಅನಂತರ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕಿವಿಯನರೆಗೂ ಎಳೆದು ಮೃಗರೂಸ 
ದಲ್ಲಿನ್ಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ನೊಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೃಗ 
ರೂಪದಿಂದಲೇ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆರ್ದಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗತೀರ್ಷಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸ 
ದಿಂದ (stars in the Orion) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹರಿ 
ಸಿದೆ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ 
ಲೋಕಪ್ಪಸಿದ್ದೆ ವಾದ ಮೃಗವ್ಯಾಧನೇ (name of star) ಇವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವರ್ಣದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರವಾದಳು (೦೦೫- 
stellation) ರುದ್ರನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣದಲ್ಲಿ, ಕಾಂಡ, ಲೋಹ್ಕ ತುದಿ (shaft, steel and point) ಎಂಬ 
ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಈಗಲೂ ಜನರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 





ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇಶಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾನಶ್ರತ್ಸರೋ*ಭನತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯದಬ್ರುವನನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಸದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಸಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಕ್ಯ ಮಾದುಸತ್ವೆಂ ಮಾಡುಸಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾಸುಷಂ 
ಸನ್ಮಾನುಸನಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಪರೋಸ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೩) 


ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಚನ ಮಾಡಿದ ವೀರ್ಯವು 
ಬಹಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾದರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ ತಗ್ಗಾದ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಫಿಂತಿತು, ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾನ 
ತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಷ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ, ಅಸ್ಪ ಶ್ರ ನೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದು ಇದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ವೀರ್ಯವು 
ಮಾದುಷಂ (ದೊಷ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ವಸ್ತುತಃ ಈ ವೀರ್ಯವು ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾದುಹವೆಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ನ್ಯಾಯವು. ಜನರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಮಾದುಷ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ದು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವರು, ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ ಶರೀರಗಳು ಮಾಸುಪವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅನರು ಮಾಡುಷಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯನನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮಾದುಷವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಈ ಮಾದುಷ ಶಬ್ದವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ್ದರಿಂದ ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 
ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಗೂಡಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವರು. 


ತದಗ್ನಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ5ಥೂನ್ನಂಸ್ತ್ರದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೀಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ಸನ್ಮರುತೋ5ಥೂನ್ಹಂಸ್ತದಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತಸ್ಯ 
ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಫೆಮುಮುದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾನಾದಿತ್ಕೋ;ಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತ- 


ಆ.೭೬, ಅ, ಓವ. ೬.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 365 
ದ್ಭೃಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಹೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ತೃತೀಯ- 
ಮದೀದೇದಿವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ*ಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತ್ರೇತಜ್ನಿರಸೋತಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ 
ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉದದೀಸ್ಯಂತ ತದ್ಬ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಸರೋವರ ರೂಪದ್ಮಲ್ನಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ದೋಷರಹಿತವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದೆನಂತರ ಅದು 
ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರನವನ್ನು (ನೀರಿನ 
ಭುಗವನ್ನು) ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ರೇತಃಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪಾನಿಸಿ ಅದರ ಶಾಖ 
ದಿಂದ ರೇತಸ್ಸು ಕಾದು ದ್ರವೀಭಾವರಹಿತವಾಗಿ ಘನವಸ್ತುವಾದ ಪಿಂಡಗಳಂಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದು ಸಹಜವಸ್ಪೆ. ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರೋವರದ ದ್ರೆವವು 
ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜತೆಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದೆರು. ಆದರೆ ಬೀಸುತ್ತಿರ.ವ ಪ್ರಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರೋವರವು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವು 
ಎಸ್ಬಿದ್ದರೂ ರೇತಸ್ಸು ಘನೀಭೂತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು ಸರೋವರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾದ ದ್ರವಾಂಶವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಶಕ್ಯವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಆಲೋಚಿಸಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸರೋವರದಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೂಪವು. ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪ 
ದಿಂದಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾತ್ರಿತಃ | 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಪಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚತುರ್ನಿಧಂ | 


ಎಂದು ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದುನೆ. ಎಂದರೆ ನಾನೇ (ಭಗವಂತನೇ) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹುರಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಾಗ್ನಿಗಿಂತ ವೈಶ್ಚಾವರಾಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮದಣ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರೋವರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ದ್ರವೀಭೂತವಾದೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಘನೀಭೂತವನ್ನುಗಿ ಅನೇಕ ಹಿಂಡ (ಉಂಡೆ) ಗಳಾಗುವಂತೆ 
ಪರಿವರ್ಕಿಸಿದನು. ವೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು 
(ಮೊದಲನೆಯ) ಪಿಂಡದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ (ಸೂರ್ಯನ) ಆವಿರ್ಭಾನವಾಯಿತು ಎರಡನೇ ಸಿಂಡದಿಂದ ಭೃಗುಖುಷಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಭೃಗುಖಸಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯಶಾಖೆಯವರು (ಯಜುರ್ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಭೃಗುವೆ್ಯ ವಾರುಣಿಃ। ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ ಎಂದು 
ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ವರುಣದೇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖಷಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸಿ 
ಇಂತು ಪ್ರಶ್ನಿಗೈದನು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಇದರಿಂಹ ಭೃಗುವು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದೆನು. ಬಳಿಕ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಪಿಂಡದಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿಶಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಸನ್ನರಾ 
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ದರು. ಸಿಂಡಗಳು ಉರಿದ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆರಿಹೋಗದೆ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಜನನವಾಯಿತು. 





ಯಾನಿ ಪರಿಕ್ಷಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋ*ಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ 
ಕೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ತತ್ಸರುಸ್ಯಂ ನ್ಯಸರ್ಸದ್ಗೌರೋ ಗನಯ ಯಕ್ಯ ಉಷ್ಟೊ_ೀ 
ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇ5ರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಚ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೬೫೫೫ 


ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅದರಿಂದುಂಬಾದೆ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ದ ಇಜ್ಜಲುಗಳಿಂದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ದ ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು, 
ಆಗ್ನಿಯ ಕಾವಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕೆಂಪಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು ಬೆಂಕಿಯು. ಪೊರ್ಕಿ 
ಯಾಗಿ ಉರಿದುಹೋದಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಬೂದಿಯಿಂದ ಒರಟು ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾಡು 
ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲು ಹೊರಟುಹೋದವು. ಕಾಡುಮೃಗಗಳೆಂದರೆ, ಜಿಂಕೆ, 
ಹುಲ್ಲೇಕರು ಕಾಡುಕೋಣ, ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ ಮತ್ತು ಇತರ ದುಷ್ಟಮೃಗಳೆಂದರ್ಧವು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಂಪ್ರ 
ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳೂ ಸಹೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೇ ಹೊರಟುಹೋದವು. 

ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 
ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಸಂಬದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತನ್ಮು ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಲುದ್ಯು 
ಕ್ರನಾದ.ದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನ್ನಲ್ಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಚರಿಸಿದ ದುಷ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆ ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮವೇ 
ಪಾನ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೇರೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸವಿಸಾಸವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನೇ 
ರುದ್ರನು ಸಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
[ I | | 
ನ ಯತ್ಸುರಾ ಚಕ್ಕಮಾ ಕದ್ದ ನೂನಮೃತಾ ವದಂತ್ಕೋ ಅನೃತಂ ರಸೇಮ। 
| 
ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಸ್ಯಪ್ಯಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ 


I 
ತನ್ನ್‌ 8೪॥ 
8 ಹದಪಾಠಃ 1 
| | 
ನ। ಯತ್‌ | ಪುರಾ | ಚಕೃ್ಕಮ! ಕತ್‌ | ಹ | ನೂನಂ | ಯತಾ | ವದಂತಃ | ಅನೃತಂ | ರಪೇಮ | 


ಗೆಂಧರ್ವಃ । ಅಪ್‌5ಸು | ಅಸ್ಮಾ | ul ಯೋಷಾ |ಸಾ! ನಃ I ನಾಥಿಃ | ಪರಮಂ |! ಚಾಮಿ! ತತ | 
ನೌ||೪॥ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 1 


ಯಮೋ ಯನಾಂ ಪುನರ್ಬೂತೇ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯದಗಮ್ಯಾಗಮನಪರಿ- 
ಮಿತಸಾಮಥೊೋೋಪೇತತ್ವಾತ್ಕೃತಂ ತಥಾ ವಯಂ ನ ಚಕ್ಕಮ | ನಾಕುರ್ಮು ! ವಯಮೃತಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ 
ವದಂತೋ ಬ್ರುವಂತೋ;ನೃತಮಸತ್ಯಂ ಕದ ಕಳೆದಾ ಖಲು ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಿತಂ ರಸೇಮ | ವದೇಮ | ನ 
ಕದಾಚಿದಸೀತ್ಯಘೌಃ | ಅಗಮ್ಯಾಗಮನಂ ನ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯಾವರ್ತ | ಅಪಿ ಚಾಪು ! ಅಂತರಿಕ್ಷನಾ- 
ನೈೈತತ್‌! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಯೋ;- 
ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ತಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೋಷಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಸರಣ್ಯೂಶ್ತ ನೋ ನಾನಾವಯೋರ್ನಾಭಿರು- 
ತೃತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | ಮಾತಾಸಿತರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಾ ನಾನಯೋರ್ಜಾಮಿ ಜಾಂಧವ- 
ಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ | ಏನಂ ಸತ್ಯಾವಯೋರಗಮ್ಯಾಗಮನರೂಪತ್ವಾತ್ಮರ್ತುಮಯುಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾದೇತನ್ನ 
ಕರೋಮಾತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ Il 


ಇ 


| ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ॥ 


(ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ) ಪುರಾ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ 
ಅವನ್ನು | ನ ಚಕ್ಕಮ- ನಾನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯತಾ. ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ನದಂತಃ-ಹೇಳುತ್ತ | 
ಅನೃತಂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು! ಕತ" ಹೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ | ನೂನಂ ನಿನ್ಚಯವಾಂಗಿಯೂ | ರಪೇಮ--ಹೇಳಬಲ್ಲೆವು | 
ಅಪ್ಪು ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ | ಗಂಧರ್ವ:--ಆದಿತ್ಯನೂ | ಅಷ್ಯಾ ಸಾಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳೂ ಆದೆ | 
ಯೋಷಾ ಚ-_(ಆದಿತ್ಯಸತ್ನಿ ಯಾದ) ಸರಣ್ಯುವೂ | ನಃ. -ನನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ನಾಭಿ! ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾ ನರುಗಿದ್ದಾ ಕೆ | 
ತತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ | ನೌ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಜಾಮಿ ಬಂಧುತ್ವವು | ಪರನುಂಅತ್ಕುತ್ವೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ, ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೋ ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ ಈಗ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಬಲ್ಲಿವು? 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾದ (ಆದಿತ್ಯ ಪತ್ನಿಯಾದ) ಸರಣ್ಯುವೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸಹೋದರ ನಸೋದರಿಯರೆಂಬ ಬಂಧುತ್ವವು ಅತ್ಯು 
ತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ನಮ್ಮ ದಾಂಸತ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.) 


English Translation 
(Yama speaks). We connot do what was done formerly; for how 
can we who speak truth, utter now that which is untrue? Gandharva (the 


sun) was in the watery (firmament), and the water was his bride She is 
our common parent, hence our near aflinity. 


268 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 


RR RL INE 5925 422 18228292922 2922 





ಹ ಎಂ ANA ಬಬ 72 AN. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 


| | 
ಗರ್ಛೇ ನು ಫೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕರ್ದೇವಸ್ತ «ಸ್ಪಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪ; | 


ನಕಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರ ವಿನಂತಿ ವ ವ್ರತಾನಿ ವೇದ ನಾವಸ್ಯ ಪ ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗರ್ಭೇ | ನು|ನೌ। ಜನಿತಾ। ದಂಪತೀ ಇತಿ ದಂ5ಪತೀ | ಕಃ | ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ವಿಶ್ವ$- 
|| ತ್ಮ 
ರೂಪಃ | 
I 
ನಕ | ಅಸ್ಕ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ। ವ್ರ ವ್ರತಾನಿ | ನೇಡ | ನ್‌ ಅಸ್ಯ | ಪೃಥಿವೀ | ಉತ | ದ್ಯೌಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಹಾಂ ಕರ್ತಾ ಸನಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾಶುಭಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪಃ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗರ್ಛ್ಭೀ ನು 
ಗರ್ಭಾವಸ್ಮಾಯಾಮೇವ ನಾವಾವಾಂ ದಂಪತೀ ಜಾಯಾಸತೀ ಕಃ | ಕೃತವಾನ್‌ ಏಳೋದರೇ ಸಹವಾ- 
ಸಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಿಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ | ನ ಕೇಚಿತ್ರಹಿಂಸಂತಿ | ನ 
ಲೋಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾಯಾಮೇವಾನಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಕೃತೇ 
ದಂಪತಿತ್ಟೇ ಸತಿ ಸಂಭೋಗಂ ಕುರ್ವಿತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ನಾವಾನವಯೋರಸ್ಯೇದಂ ಮಾತುರುದರೇ 


ಸಹವಾಸಜನಿತಂ ದಂಪತಿತ್ವಂ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿರ್ನೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯೌರುಲೋಕೋತಸಿ 
ಜಾನಾತಿ | 
(ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಪ್ರಾ ಜಗತ್ತಿ ನ ರೂಪನಿರ್ಮಾಸಕನೂ | ಸವಿತಾ-_ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ವಿಶ್ವ ರೂಪಃ- ಸರ್ವಾತ್ಮ 
ಕನೂ | ದೇವಃ _ಜೀವತಾತ್ಮನೂ | ಜನಿತಾ..ಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾನೆತಿಯು | ನೌ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಗರ್ಭೇ ನು--ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ | ದಂಪತೀ--ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾಗಿ | ಕಃ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ವ್ರತಾಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ--ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | 
ನೌ. ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಸ್ಟೌಥಿನೀ. ಭೂಮಿಯು | ವೇದ. ಅರಿತಿದ್ದಾಳೆ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ-_ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅರಿತಿದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪನಿರ್ಮಾಸಕನೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ನಮ್ಮಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
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English Translation 


(Yami speaks). The divine omniform generator Twashtri, the pro- 
genitor, made us two husband and wife; even in the womb: none frustrate 
his undertaking ; earth and heaven are conscious of this our (union) 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕೋ ಅಸ್ಕ ನೇದ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕ ಇಹ ಸ್ರ ವೋಚತ! 


| 
ಬೃಹಕ್ಶ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕದು ಬ್ರವ ಆಹನೋ ವೀಚ್ಛಾ ನ್ವನ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕಃ | ಅಸ್ಯ | ನೇದ |! ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಅಹ್ನಃ | ಕಃ | ಈಂ | ದದರ್ಶ! ಕಃ | ಇಹ | ಪ್ರ | ವೋಚತ್‌ ! 
|| | | | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಕತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರವಃ | ಆಹನಃ | ವೀಚ್ಕಾ | ನ್ಯನ್‌ ॥ 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಪ್ರಥೆಮಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಥೇದಮನ್ಯೋನ್ಯಸಂಗಮನಂ ಕೋ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಪ್ರಫಮೇ; 
ಹನಿ ಯತ್ಕಿಯತೇ ತದನುಮಾನಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ _- 
ದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಕ ಈಮಿದಂ ಸಂಗಮನಂ ದದರ್ಶ | ಪಶ್ಯತಿ! ಕಃ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯತಿ | 
ನ ಕೋ ಪೀತ್ಮರ್ಥೆಃ !! ಖುತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಬ್ವಹನ್ಮಹದ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಮಹೋ- 
ರಾತ್ರಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್ರ ನ್ವನ್ಮನುಷ್ಕಾನ್‌ ನೀಚ್ಯಾ ನರಕೇಣ ಹೇ ಆಹನ ಆಹಂತರ್ಮರ್ಯಾದಯಾ 
ಹಿಂಸಿತಃ | ಸ್ವಕೃತಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಾಪೇಶ್ಚಯಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನರಕಸಾತೇನ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಯೋಃ ಕರ್ತರಿತ್ಕರ್ಥಃ | ವಿವಂಭೂತ ಹೇ ಯನು ತ್ವಂ ಕದು ಬ್ರವಃ | 
ಕಂ ವಾ ಬ್ರವೀಹಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಫಮಸ್ಯ ಅಹ್ನಃ-- ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದ | ಅಸೃಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಭೋಗವನ್ನು! ಕಃ ವೇದ- 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಇಹ-_ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಈಂ--ಈ ಸಂಗಮನವನ್ನು | ಕಃ ದದರ್ಶ-- 
ಯಾವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕಃ ಪ್ರವೋಚತ್‌--ಯಾವನು ಪ್ರಕಟಓಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು | ಮಿತ್ರಸೈ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ ! 
ವರುಣಸ್ಕ--ನಂಣನಿಗೂ | ಬೃಹತ್‌ ಧಾಮ... ಮಹತ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ನನ್‌ ಮಾನವನ 
ಕನ್ನು | ವೀಚ್ಯಾ--ನರಕದಿಂದ | ಆಹನಃ- ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲೈ ಯಮನೇ | ಕದು ಬ್ರವಃ--ನೀನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ? 

೫೫೪1 24 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಂಗಮನವನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂಗಮನವನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ? ಯಾವನು ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು? ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣ 


ನಿಗೂ, ಮಗ್‌ತ್‌ಸ್ಥಾನನಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರನ್ನು ನರಕರೂಪದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲೈ ಯಮನೇ, ನೀನು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ ? 
English Translation 


(Yami speaks), Who knows anything of this (his) first day (of 
intercourse) ? Who will behold it? Who will here reveal it? The dwelling 
of Mitra and of Varuna is vast. What do you say, you who punish men 


with hell? 
| ವಿಶೇಶನಿಷಯಗಳು | 


ಆಹನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. (872ನೇ ನೇಜು ನೋಡಿ). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾ ಯನ್ಶುಂ ೧ಿ ಕಾಮ ಆಗನ್ತೃ್ಯಮಾನೇ ಯೋಸೌ ಸಹತೇ- 
ಯ್ಯಾಯ | 
ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯೇ ತನ್ಹಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ ವಿ ಚಿದ್ವೃಹೇನ ರಫ್ಟೇವ ಚಕ್ರಾ 1೭ 
1 ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಯಮಸ್ಯ | ಮಾ ಯೆಮ್ಯಂ। ಕಾಪು! ಆ! ಅಗನ" | ಸಮಾನೇ | ಯೋನ | ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ | 
ಜಾಯಾನಇವ | ಸತ್ಯೇ | ತ್ವಂ | ರಿರಿಚ್ಯಾಂ |ವಿ|। ಚಿತ್‌ | ವೃಹೇವ | ರಥ್ಯಾ5ಇನ | ಚಕ್ರಾ all 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯಮಸ್ಯ ತವ ಕಾಮೋತಭಿಲಾಷಸೋ ಯನ್ಯಂ ಯೆಮಾಂ ಮಾಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ 1 
ಆಗಚ್ಛತು | ಮನೋಪರಿ ತವ ಯೆಮಸ್ಯ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾ ಜಾಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸಮಾನೇ ಯೋನಾನೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶಯ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸಹಶೇಯ್ಯಾ ಯೆ ಸಹಶಯೆನಾರ್ಥಂ | ತದನಂತರಂ 
ಪೂರ್ಣವು ನೋರಥಾ ಸತೀ ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯೇ ಯಥಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸತ್ಯುರರ್ಥಾಯ ಪರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ 
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ಇ 





Mr er 


ವಿಶ್ವಸ್ತಾ ಸತೀ ರತಿಕಾಮಾ ಸ್ವಶರೀರಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಏವಂ ತನ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ 
ವಿನಿಚ್ಯಾಂ | ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶೆಯೇಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ: | ನಿವೃಹೇವ | ವೃಹೂ 
ಉದ್ಯಮನೇ ॥ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನ್ಟಿವಿಧಮುದ್ಯಚ್ಛಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ 
ರಥೆಸ್ಯಾವಯವಭೂತೇ ಚಕ್ರೇ ಯಥಾ ರಥಮುದ್ಯಚ್ಛತಸ್ತದ್ದತ್‌ (l 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ... ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗಲು | ಯಮಸ್ಯ. 
ಯಮನಾದ ನಿನ್ನ 1 ಕಾಮಃ. .ಅಭಿಲಾಷೆಯು।! ಯಮ್ಯಂ-ಯಮಾ ಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು 
(ಸೇರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ) | ಆಗನ೯- -ಉಂಟಾಗಲಿ | ಪತ್ಯೇ--ತನ್ನ ಪತಿಗೆ! ಜಾಯೇವ. ಪತ್ನಿಯು ಶರೀರವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತನ್ವಂ-ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ! ರಿರಿಚ್ಯಾಂ ನಾನು ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆನು | 
ಚೆಕ್ರಾ--ರಧದ ಚಕ್ರಗಳು | ರಥ್ಕೇವ--ರಧವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹಿಸುವಂತೆ | ವಿ ವೃಹೇನ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಟ್ಟೆ ಯಮನೇ, ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಸಹಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಡೇ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು BI 
ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. ರಧದ ಚಕ್ರಗಳು ರಧನನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಧಕಾಮುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ 


English Translation 


(Yami speaks). © yama, the desire may come to you to lie with 
me in the same bed ; I will abandon my person to you as ೩ wife to her 
husband ; let us exert ourselves in union like the two wheels of a waggon 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನ ತಿಷ್ಠ ೦ತಿ ನನಿ ಮಿಷಂತ್ತೆ ಶೇತೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ನ ಸ್ಪಶ ಇಹೆ ಯೇ ಚರಂತಿ! 


] 
ಅನ್ಯೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ ತೇನ ನಿ ವೃಹ ರಥ್ಯೇನ ಚಕ್ರಾ 
$ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ನ! ತಿಸ್ಕಂತಿ | ನ।ನಿ! ಮಿಷಂತಿ | ಏತೇ! ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ಪಶಃ! ಇಹ | ಯೇ। ಚರಂತಿ | 


ಅನ್ಕೇನ | ಮತ್‌! ಆಹನಃ | ಯಾಹಿ | ತೂಯಂ | ತೇನ | ನಿ। ವೃಹ | ರಫ್ಮಾ5ಇವ | ಚ ಚಕ್ರಾ! ೮! 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 

ಯಮ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಯಮಃ ಪುನರಾಹ | ಇಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೊ (ಕೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಯೇ ಸ್ಪಶೋ5ಹೋರಾತ್ರಾದಯಶ್ಚಾರಾಶ್ಚರಂತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾಶುಭಲಕ್ಷಣಕರ್ಮಪ್ರತ್ಯವೇಕ್ಷ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಪರಿಭ್ರಮಂತಿ ಏತೇ ಚಾರಾಃ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಮಪಿ ಚರಣವ್ಯಾಪಾರರಹಿತಾ ನ ಶಿಸ್ಕಂತಿ। ನ ಡಿ 
ಮಿಸಂತಿ। ಮೇಷಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶುಭಮಶುಭಂ ವಾ ಯಃ ಕರೋತಿ ತಂ ನಿರೀಕ್ಷಂತೇ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಹೇ ಆಹನೋ ಮುಮಾಸಹಂತ್ರ್ಯ ಸಹ್ಯಭಾಷಣೇನ ದುಃಖಯಿತ್ರಿ ತ್ವಂ ಮನ್ಮತ್ತೋ5ನ್ಯೇನ ತ್ವತ್ಸದೃಶೇನ 
ಸಹ ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ತೇನ ನಿ ವೃಹ | ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನುದ್ಯಚ್ಛ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೇನ ಚಕ್ರಾ ಯಥಾ ರಥಾನಯನಭೂತೇ ಚಕ್ರೇ ರಥಮುದ್ಯಚ್ಛತಸ್ತದ್ವತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಯವಿ.ಯೇ) ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾದ। ಯೇ ಸ್ಪಶಃ- ಯಾನ ಗೂಢಚಾರ 
ರುಂಟೋ ಅನರು | ಇಹ ಚರಂತಿ-. ಸರ್ವತ್ರ (ಇಲ್ಲೆ) (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಏತೇ--ಅನರು | ನ ತಿಷ್ಕಂತಿ 
ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ನ ನಿಮಿಷಂತಿ--ಕಣ್ಣೆನೆಯಿಕ್ಕದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆಹನಃ. 
ನಿನ್ನ ಪುಸೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ, | ಮತ್‌ ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನೇನ ಬೇರೆಯಾದ 
ವಕೊಡನೆ! ತೊಯೆಂ-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಯಾಹಿ.....ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದು! ಚಕ್ರಾ-ರಧ ಚಕ್ರಗಳು! ರಥ್ಯೇವ... 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಧನನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | ತೇನ ೨ನರೊಡನೆ ಕೂದಿ! ವಿ ವೃಹ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಧ || 
hd 


ಎಲ್ಲೆ ಯವಿ:ಯೇ, ದೇನಶೆಗಳಿಂದ ನಯನಿತರಾದೆ ಯಾವ ಗೂಢಚಾರರುಂಟೋ ಅವರು ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ 
(ಸರ್ವತ್ರ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ವಾಸೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಯಮಿಯೇ, ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವ 
ನೊಡನೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದು. ರಧಚಕ್ರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 

ಫೀವಿಬ್ಬರೂ ಒದ್ಬಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ. 
English Translation 


(Yama Speaks)- ‘The spies of the Gods who wander upon earth, 
never stop, never close their eyes. Associate quickly, destructress, with 
some other than with me, ond exert yourselves in union, like the two wheels 


of a waggon- 
|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಹನಃ।--ಈ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಧನನ 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸ್ನ ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 


ಅ ೭. ೪.೬. ವ, ೭,) ಖುಗ್ವೈ(ದಸಂಶಿತಾ 373 


ಆಹನಃ | ಅನ್ಯೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ | ಅನ್ಯೇನ ಮದಹನೋ ಗಚ್ಛ ಸ್ಲಿಪ್ರ- 
ಮಾಹಂಸೀವ ಭಾಷಮಾಣೇತ್ಯಸಭ್ಯಭಾಷಣಾದಾಹನಾ ಇವ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾದಾಹನಃ ಸ್ಯಾತ್‌, 

(ನಿ ೫-೨) 
ಎಂದರೆ, ಎಲೈ ಅಸಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯಕುಲದ ಜೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 
ಎಲ್ಫೈ ಅಸಚ್ಚರಿತ್ರಳೇ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂಕಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಎಂದರೆ 


ಅಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ವ್ಯಭಿಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಡುವ ಮಾತಿನಂತೆ ಮಾತನಾಡುವನಳು ಆಹನ: 
ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ಧೆ 1(5ನಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು, ಇದಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧನೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


| | | | 
ರಾತ್ರೀಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಭಿರ್ದಶಸ್ಯೇತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಚುನರ್ತಿಹುರುನ್ಮಿಮಾ- 


ಯಾತ್‌ । 


1,೨" 


I | | | 
ದಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿಥುನಾ ಸಬಂಧೂ ಯಮಿಾರ್ಯಮಸ್ಕ ಬಿಭ್ಯಯಾದ- 


| 
ಜಾನಿ ॥ ೯॥ 


11 ಪದಪಾಠಟಃ ॥। 


| | | | 
ಶಾತ್ರೀಭಿಃ! ಅಸ್ಕೈ | ಅಹಃ ಭಿ, ದಶಸ್ಯೇತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ! ಮುಹುಃ | ಉತ್‌ ಮಿಮಿಾ- 
ಯಾತ್‌ | 


| | || 
ದಿವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಮಿಥುನಾ | ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸ್ವಬಂಧೂ | ಯನಿಾಃ | ಯಮಸ್ಯ | ಬಿಭ್ಬಯಾತ* | 


1 
ಅಜಾಮಿ | ೯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ) 


ರಾತ್ರಿಭಿರಹಭಿರಹೋರಾತ್ರಯೋರಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ ಕಲ್ಪಿತಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ 
ದಶಸ್ಯೇತ್‌ ! ಪ್ರಯಂಚ್ಛತು। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುರಸ್ಮೈ 
ಯಮಾಯೋನ್ಮಿಮಾಯಾತ್‌ | ಉದೇತು | ದಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಮಿಥುನ್‌ 
ಸಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಅಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ | ಏತಜ್ಚ್ಞ್ಞಾತ್ಟೇಯಂ ಯಮಿಾರ್ಯ- 
ಮಸ್ಕಾಜಾಮ್ಯಭ್ರಾತರಂ ಬಿಭೃಯಾತ್‌ | ಧಾರಯತು | ಯತ್ನೇನ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತ್ರಿತೈರ್ಥಃ I 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮೈೈ-- ಈ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ1 ರಾತ್ರಿಭಿಃ__-ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ||. ಅಹಭಿಃ- -ಅಹಸು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದಶಸ್ಕೇತ್‌-- ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷುಃ ತೇಜಸ್ಸು 1 
ಮುಹುಃ *ನೇಕವೇಳೆ |. ಉನ್ನಿಮೀಾಯಾತ್‌--ಈ ಯನುನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಲಿ |... ದಿವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೊಡನೆ | ಮಿಥ ನಾ... ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವೂ | ಸಬಂಧೂ. ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ 
ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿರಲಿ 1 ಯಮಾಃಈ ಯಮಿಯು | ಯಮಸ್ಯ 
ಯಮನೊಡನೆ | ಅಜಾನಿಅಭ್ರಾತೃಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಬಿಭೈಯಾತ್‌ ಹೊಂದಲಿ. 

೬ ಒಂವಾರ್ಥ 

ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರು ಈ ಯಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ. ಅನೇಕ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಯಮನಿಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಲಿ, ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿರಲಿ. ಯಮಿಯು ಯಮನೊಡನೆ 
ಅಭ್ರಾತೃಕವಾದೆ (ದಾಂಪತ್ಯ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


(Yama speaks). To him (Yama) let every worshipper sacrifice both 
day and night, on him let the eyes of the Sun repeatedly rise; (for him 
may) the kindred pair (day and night unite) with heaven and earth. Yami 
will adhere to the non-affinity of Yama. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


ಆ ಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣವನ್ನ- 


| 
ಜಾಮಿ । 


| 
ಉಪ ಬಬ್ಬಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹುಮನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ತ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ 
ಮತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 4 


| \ 
ಆ!ಫಘ1ತಾ!ಗಚ್ಛಾನ್‌! ಉತ್‌5$ತರಾ | ಯುಗಾಶಿ | ಯತ್ರ | ಜಾಮಯಃ | ಕೃಜದನ್‌ | ಅಜಾಮಿ I 


| | | 
ಉಪ | ಬಬಳ್ಳಹಿ | ವೃಷಭಾಯ | ಬಾಹುಂ | ಅನ್ಯಂ | ಇಚ್ಛಸ್ವ | ಸುಭಗೇ | ಪತಿಂ | ಮತ್‌ ೧೦ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯೇಷು ಕಾಲೇಷು ಜಾಮುಯೋ ಭಗಿನ್ಕೋತಚಾಮ್ಯಭ್ರಾತರಂ ಪತಿಂ ಕೃಣವನ” 
ಕಂಸ್ಕೃಂತಿ ತಾ ತಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಾ ಆ ಗಚ್ಛಾನ್‌ | ಆ ಗನಿಷ್ಯಂತಿ। ಫೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧೇ ಸುಭಗೇ ತ್ವಮಿದಾನೀಂ ಮನ್ಮತ್ತೋನ್ಯಂ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಮಿಚ್ಛೆಸ್ವ। 
ಕಾಮಯಸ್ವ 1 ತದನಂತರಂ ವೃಷಭಾಯ ತವ ಯೇನ್‌ೌ ರೇತಃ ಸೇಕ್ರೀ ಪುರುಷಾಯಾತ್ಮೀಯಂ 
ಬಾಹುಮುಪ ಬರ್ಬ್ಭಹಿ |! ಶಯನಕಾಲ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಕುರು | 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

(ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ) ಯತ್ರ ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಮಯಃ--ಸಹೋದರಿಗಳು | ಅಜಾನಿ 
ಭ್ರಾತೃಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು | ಕೃಣವನ್‌ ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ತಾ ಅಂತಹ | ಉತ್ತರಾ 
ಮುಂದೆ ಬರತಕ್ಕ 1 ಯುಗಾನಿ-_ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳು | ಆ ಅಗೆಚ್ಛಾನ್‌ಒದೆಗಿಬರುತ್ತವೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಸುಭಗೇ--ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯೇ, | ಮತ್‌. ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ-- ಬೇರೆಯಾದವನನ್ನು | ಪತಿಂ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಇಚ್ಛಸ್ವ_ಅನಸೇಕ್ಷಿನು |! ವೃಷಭಾಯ-..ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ! ಜಾಹುಂ--ನಿನ್ನ 
ಬುಸುವನ್ನು | ಉಪಬಜಕೃಹಿ--ತರೆದಿಂಬನ್ನುಗಿ ಮಾಡು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೋದರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನುಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳವರೋ, ಅಂತಹೆ ಕಾಲವಿಶೇಷೆಗಳು ಮುಂದೆ ಒದಗಿಬರುತ್ತನೆ. ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ಫೀನ. 


ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಪಕಿಯನ್ನುಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವರಿಸು. ನಿನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ಪೂರಿ ಸುವ ಶತ್ರಿಯಲ 
ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಾಹೆವನ್ನು ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು, 


English Translation 


(Yama speaks). The subscquent ages will come, when sisters will 
choose one who 1s not a brother (as a husband) ; therefoie, auspicious onc. 
choose another husband than me, and make your arm a pillow for you 
mate. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಜಾಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಜಾಮಿಃ । ಆ ಘಾ ತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣವನ್ನಜಾನಿಂ| ಉಪ 

ಬರ್ಬೃಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹುಮನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮತ್‌! ಆಗಮಿಸ್ಯತಿ ತಾನ್ಯು. 
ತ್ತರಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾನುಯಃ ಕರಿಸ್ಕಂತ್ಯಜಾಮಿಕರ್ಮಾಣೆ | ಜಾಮ್ಯತಿರೇಕನಾಮ। 


8716 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ ೧. ಸೂ. ೧೦. 
ಬಾಲಿಶಸ್ಯ ವಾ | ಅಸೆಮಾನಜಾತೀಯಸ್ಯ ವೋಪಜನಃ | ಉಪಧೇಹಿ ವೃಷಭಾಯು ಬಾಹು- 
ಮನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮದಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ॥| 





ಇ ಅಬ ಬಗ ಇಬ An. 





(ನಿ. ೪-೨೦) 


ಜಾಮಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ) ಮೂರ್ಬ ಎಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಇರು 
ವುದು, ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವರು ಮಾಡುವೆ ಕಾರ್ಯ, ಪರಸ್ಪರ ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ವಿವಾ 
ಹಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪತಿಸತ್ನಿಯರಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ಶೆಯ ಕುಲವೇ ಬೇಕಿ, ವರನ ಕುಲವೇ ಬೇಕೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕುಲದವರು ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ವರಿಸಿ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು, ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರೇಕವಾದ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ಕನ್ಶೆಯೂ 
ವರನೂ ಒಂದೇ ಕುಲದವರಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿವಾಹವು ಸಿಹಿದ್ಧವು- 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಷಿದ್ಧ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಈ ಫಿಹಿದ್ಧ ಕರ್ಮವಾದ ಸಂಭೋಗೆ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರು ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದ ಎಂದರೆ 
ಈಗ (ಖಹಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗ ಕರ್ಮವು ನಿಹಿದ್ಧವು ಉತ್ತರೋತ್ತರೆ 
ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಸದ್ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಜನರು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಿಷಿದ್ಧಕಾರ್ಯವಾದೆ 
(ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಯುವ) ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುವರು. ಅಂತಹ ಕಾಲವು 
ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೌ ಶೋಭನಾಂಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮರತಿಯಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಾಹುವೆಂಬ ದಿಂಬಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವ 
ನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು ಎಂದು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ 68 9 


| | ದ | 
ಕ೦ ಭ್ರಾತಾಸದ್ಯದನಾಥಂ ಭವಾತಿ ಕಿಮು ಸ್ವಸಾ ಯನ್ನಿರ್ಯುತಿರ್ನಿ- 


ಗಚ್ಛಾತ್‌ | 
ಕಾನುಮೂತಾ ಬಹ್ಟೇಷತದ್ರಸಾಮಿ ತನ್ನಾ ಮೇ ತನ್ನಂದಿಸಂ ಸಿಪೃಗ್ಗಿ ॥ 
8 ಪದಶಃ ॥ 
$1 ಭ್ರಾತಾ | ಅಸತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅನಾಥಂ | ಭವಾತಿ 1 10 | ಊಂ ಇಕಿ) ಸ್ವಸಾ| ಯರ್‌ | 
ನಿ85ಟುತಿಃ | ಶಿಂಗಚ್ಛಾರ್‌ | 


ಕಾಮೊಮೂತಾ |! ಬಹು | ಏತತ್‌ | ರಸಾಮಿ | ತನ್ನಾ | ಮೇ! ತನಂ | ಸೆಂ | ಪಿಪ್ಪಗ್ವಿ | ೧೧॥ 
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॥ ಸಾಂ".ಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಯೆನಿಾ ಯಮೇನ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಪುನರಾಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾ ತರಿ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ರಾದಿಕಮ- 
ನಾಧಂ ನಾಧರಹಿತಂ ಭವತಿ ಸ ಭ್ರಾತಾ ಕಿಮಸತ್‌ | ಕಿಂ ಭವತಿ| ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯಾಂ 
ಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸೆತ್ಕಾಂ ಭ್ರಾತರಂ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುಃಖಂ ನಿಗೆಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯೆಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ಸಾ 
ಸ್ಪಸಾ ಕಿಮು! ಕಿಂವಾ ಭವತಿ | ಭ್ರಾತೃಭಗಿನ್ಯೋಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೀತಿರ್ಯೇನ ಕೇನಚಿದುಪಾಯೇ- 
ನಾವಶ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೆೇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಸಾಹಂ ಕಾನುನೂತಾ ಕಾಮೇನ ಮೂರ್ಛಿತಾ ಸತೀ ಬಹು 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಮೇತದೀದೃಶಮುಕ್ತಂ ವಶ್ಚೃ್ಯಮಾಣಂ ಚ ರಪಾಮಿ | ಪ್ರಲಪಾನಿ | ಏತಜ್ಚ್ಜ್ಯಾತ್ವಾ 
ಮೇ ಮಮ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಸಂ ಪಿಪೃಗ್ಮಿ! ಸಂಪರ್ಚಯ | ಸಂಭೋಗೇನೆ 
ಸಂಶ್ಲೇಷಯ | ಮಾಂ ಸಮ್ಯಗ್ಭುಂಕ್ಷೇತೃರ್ಥಃ ॥ 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ ಅಸತ್‌--ಯಾನ ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ! ಅನಾಥೆಂ ಭನಾತಿ-_ಸಹೋದರಿಯು ಅನಾಧೆಯಾಗಿರು 
ವಳೋ | ಭ್ರಾತಾ ಕಿಂ--ಅವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರನೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ! ಯತ್‌_ಯಾವ ಸಹೋದರಿ 
ಯಿರುವಾಗ | ನಿರ್ಯತಿಃ_ ದುಃಖವು | ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌--ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ಸೇರಿ ಪೀಡಿಸುವುದೋ | ಸ್ವಸಾ ಕಿಮು 
ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಿಣೆ.ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ ? (ಎಳ್ಳ ಯಮನೇ) | ಕಾಮಭೂತಾ--ಕಾಮದಿಂದೆ 
ವೀಡಿತಳಾಗಿ। ಬಹು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಬಿತತ್‌--ಈ ಪ್ರಾರ್ಧನಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ರಪಾವಿ- ನಾನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿಕ್ನೀನೆ | ಮೇ-ನನ್ನ | ತನ್ನಾ--ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ | ತನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸಂ ಪಿಸೃಗ್ಳಿ-.-ಸೇರಿಸಿ 


ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಯಾವ ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ ಸಹೋದರಿಯು ಅನಾಥೆಯಾಗಿರುವಳೋ, ಅವನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ ? ಯಾವ ಸಹೋದರಿಯಿರುವಾಗ ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ದುಃಖವು ಪೀಡಿಸುವುದೋ 
ಅನಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ 9 ಕಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ 


ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭನಿಸು. 
English Translation 


(Yami speaks)» Is he ೩ brother whose sister has no supporter in 
her brother ? Is shea sister who will allow (her brother) to approach 
misfortune? Overcome by desire, I strongly urge this onc request ; unite 


your person with mine- 
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| | | | 
ನನಾಉ ತೇ ತನ್ವಾ ತನ್ನಂ ೧ ಸಂ ಸಪೃಚ್ಯಾಂ ಪಾಪಮಾಹುರ್ಯಃ 


| | 
ಸ್ವಸಾರಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌! 


875 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮುಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ, ೧೦ 


ಪೌ ಪೌರರ ಚ್‌ ಆ ಚ ಅರ್ಬಾಜ್‌ ಅರ್‌ ಜ್‌ ತತ್‌ ಹ ಎ ನರ ಯ "ಠಿ ಸ ರುಚಿ ಉರ ಯ  ್ಪಜ11.ಾ8್‌ ಆತ್‌ ಜ್‌ ಇ ~ ಅತ್‌ 


ಅನೇನ ಮತ್ಬ್ರಮುದಃ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ನತೇ ಭ್ರಾತಾ ಸುಭಗೇ ನಷ್ಟ್ಯೇತತ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ನ! ವೈ!ಊಂ ಇತಿ | ತೇ | ತನ್ವಾ | ತನ್ವಂ | ಸೆಂ! ಪಪೃಚ್ಯಾಂ | ಪಾಸಂ | ಆಹುಃ | ಯಃ | ಸ್ವಸಾರಂ! 


ನಿ;ಗಚ್ಚಾತ್‌ | 


| | 
ಅನೇನ | ಮತ್‌! ಪ್ರ5ಮುಡಃ | ಕಲ್ಪಯಸ್ವ | ನೆ! ತೇ! ಭ್ರಾತಾ! ಸುಭಗೇ | ವಪ್ಟಿ | ಏತತ್‌! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯನೋ ಯುೆಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತನಾನ್‌! ಹೇ ಯಮಿ ತೇ ತನ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ವ- 
ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ನ ವೈ ಸಂ ಸಪೃಚ್ಛಾಂ | ನೈವ ಸಂಸರ್ಚೆಯಾಮಿ! ನೈನಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಸಂಭೋಕ್ತು- 
ಮಿಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ವಸಾರಂ ಭಗಿನೀಂ ನಿಗಚ್ಚಾತ್‌ ನಿಯನೇನೋಪಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಸಂಭುಂಕ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಂ ಪಾಪಂ ಸಾಪಕಾರಿಣಮಾಹುಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ವದಂತಿ | ಏತಜ್ಞ್ಯಾತ್ವಾ ಹೇ 
ಸುಭಗೇ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೇ ಹೇ ಯವಮಿ ತ್ವಂ ಮನ್ಮತ್ತೋ5ನ್ಯೇನ ತ್ವದ್ಯೋಗೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಹ 
ಪ್ರಮುದಃ ಸಂಭೋಗಲಕ್ಷಣಾನ್ಸ $ಹರ್ಸ್ಷಾನ್ಯಲ್ಪಯಸ್ವೆ | ಸಮರ್ಥಯ! ತೇ ತವ ಭ್ರಾತಾ ಯನು 
ಏತದೀದೃಶಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನ ವಷ್ಟಿ | ನ ಕಾನುಯಶೇ | ನೇಚ್ಛತಿ ll 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ) ಕೇ ನಿನ್ನ | ತನ್ವಾ--ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ | ತನ್ಹಂ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ನವೈ ಸಂ 
ಪಸೈಚ್ಯಾಂ--ನಾನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ! ಯಃ-ಯಾವ ಸಹೋದರನು | ಸ್ಟಸಾರಂ--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿ 
ಯನ್ನು | ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌-_ಕೂಡ.ನನೋ (ಅವನನ್ನು) | ಪಾಪಂ--ಪಾನಿಷ್ಕನೆಂದು | ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ | ಸುಭಗೇ--ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯೇ | ಮತ. ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯೇನ- ಬೇರೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 1 
ಪ್ರಮುದಃ-ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು | ಕೆಲ್ಪಯೆಸ್ವ--ಹೊಂದಿಸಿಕೊ | ತೇ ನಿನ್ನ] ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೋದರ 
ನಾದ ನಾನು | ಏತತ್‌ ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನ ವಷ್ಟಿ ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫ ಯಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವ 
ಸಹೋದರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಕೂಡುವನೋ, ಅವನನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಪಾಪಿಷ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯೇ, ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡೆ, ನಿನ್ನ 
ಸಹೋದರನಾದ ನಾನು ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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Cn ep ಸ 8 rere pa ೯ ರ ರ್ಯಾ 


English Translation 


(Yama speaks). I will not unite my persons with yours ; they call 
him who approaches a sister, a sinner Enjoy pleasure with some other 


than me; your brother, auspicious one, has no such desire 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯನು ನೈವ ತೇ ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಚಾನಿದಾಮ । 


ಅನ್ಯಾ ಕಲ ತ್ವಾಂ ಕಕ್ಷ್ರೇವ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿಷ್ನ 


ಕ್ರೈ ಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇನ ವೃಕ್ಷಂ ॥ 


u ಪದಸಾರಃ $ 
| | 
ಬತಃ | ಬತ | ಅಸಿ | ಯೆಮ | ನೆ! ಏನ! ತೇ! ಮನಃ । ಹೃದಯಂ | ಚಿ ಅನಿವಾಮ | 
| | | [ 
ಅನ್ಯಾ | ಕಿಲ | ತ್ವಾಂ | ಕಕ್ಷ್ಯಾ5ಇವ | ಯುಕ್ತಂ | ಪರಿ | ಸ್ವಜಾತೇ | ಲಿಬುಜಾ5ಇನ | ವೃಶ್ಚಂ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯವೀ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಯಮ ತ್ವಂ ಬತೋ ದಮುರ್ಬಲೋತಸಿ |! ಬತೇತಿ ನಿಪಾಶೆಃ 
ಖೇದಾನುಕಂಪಯೋಃ | ಅನುಕಂಪ್ಯಶ್ನಾಸಿ | ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋ ಮನೋಗತಂ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಹೃದ 
ಯೆಂ ಚೆ ಬುದ್ಧಿಗತಮಧ್ಯವಸಾಯಂ ಚೆ ನೈನಾನಿದಾಮ | ವಯಂ ನ ಜಾನೀಮ ಏವ | ಮತ್ತೋತನ್ಯಾ 
ಕಾಚಿತ್ಸ್ರೀ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಷ್ವಜಾತೇಕಿಲ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಮುಚ್ಯತೇ। ಕಕ್ಷ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಯೆಥಾ ಕಶ್ಚ ರಜ್ಜುರ್ಯುಕ್ತಮಾತ್ಮನಾ ಸಂಬದ್ಧಮಶಂ್‌ ಪರಿಷ್ಟಜತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ 
ಯಥಾ ಲಿಬುಜಾ ವ್ರತತಿರ್ಗಾಢಂ ವೃಕ್ಷಂ ಸರಿಷ್ಟಜತೇ ತದ್ವಚ್ಚ | ಅನ್ಯಸ್ಕಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಾಸಕ್ತಸ್ತ್ವಂ 
ಮಾಂ ಪರಿಷ್ಪಕ್ತುಂ ನೇಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ 1 

ಯಮ ಎಲ್ಳೆ ಯಮನೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಬತ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಬತ--ದುರ್ಬಲನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ।! ಹೃದಯಂ ಚ- ಪೃದಯವನ್ನಾಗಲಿ | ನೈವ 
ಅನಿದಾಮ--ನಾನು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯಲಾರಿವು |! ಕಕ್ಷಾ ಇವ- ಹಗ್ಗವು | ಯುಕ್ತಂ--ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಅಶ್ವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ | ಲಿಬುಜಾ ಇವ-ಲಕಿಯು | ವೃಕ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಆಸ್ಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ, | ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ. ಬೇಕೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಸ್ವಜಾತೇ-ಅಸ್ಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಯಮನೇ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುರ್ಬಲನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, 
ನಿನ್ನ ಹೈದೆಯವನ್ನಾಗಲಿ ನಾವು ಖಂದಿತ ಅರಿಯಲಾರೆವು, ಹೆಗ್ಗವು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವ ವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಲಕಿಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನನ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


(Yami speaks). Alas, Yama, you are feeble; we understand not 
your mind or your heart. Some other female embraces you ೩5 ೩ girth a 
horse, or as a creeper a tree. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬತತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬತ: | ಬತ ಇತಿ ನಿಸಾತಃ ಖೇದಾನುಕಂಪಯೋ: | ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯಮ ನೈವತೇ ಮನೋ 
ಹೃದಯಂ ಚಾವಿದಾಮ | ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಸ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿಸ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಕ್ಸಂ॥ ಬತೋ ಬಲಾದದೀಕೋ ಭನತಿ । ದುರ್ಬಲೋ ಬತಾಸಿ ಯಮ ನೈವ ತೇ 
ಮನೋ ಹೃದಯೆಂ ಚೆ ವಿಜಾನೀಮೋತನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಪರಿಸ್ವಂಸ್ಷ್ಯೈತೇ ಕಕ್ಷೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ | ಲಿಬುಜಾ ವ್ರತತಿರ್ಭವತಿ ಲೀಯೆತೇ ವಿಭಜಂತೀತಿ | ವ್ರತಶಿರ್ವರಣಾಚ್ಚೆ 
ಸಂಯೆನಾಚ್ಛೆ ತೆತನಾಚ್ಛ Il 
(ನಿ. ೬-೨೮) 
ಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಖೇದಾಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಧವಾ ವ್ಯಸನವನ್ನೂ ಮರುಕವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ನಿಪಾತವು 
(ಅವ್ಯಯವು). ಎಲೈ ಯಮನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಥೈರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅತಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮನಃಸ್ಥಿ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರಿವು. ಅಹಾ ಕಪ್ಪ, ಕಷ್ಟ ! ಲತೆಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೇಕೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಡಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟ ವು. ಲಿಬುಜಾ ಎಂದರೆ ಒಂದುವಿಧ ಬಳ್ಳಿಯು ಇದು ತನ್ನ 
ಲತೆಯನ್ನು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅಧವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಲಿಬುಜಾ ಎಂದರೆ ವ್ರತತಿ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ವ್ರತತಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಸಿ ಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ತನು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು” 
ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಬಳ್ಳಿ, ಲಕಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


W, 


ಗಾ 
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8 ಸಂಹಿತಾ ೫ರ 8 
I | I 
ಅನ್ಯಮೂ ಷುತ್ತ್ವಂ ಯಮೃನ್ಯ ಉ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಸ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ! 
ತಸ್ಕ ವಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸ ವಾ ತನಾಧಾ ಕೃಣುಸ್ಟೃ ಸಂವಿದಂ 


| 
ಸುಭದ್ರಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 
1 ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | | | 
ನ್ಯ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ತ್ವಂ | ಯಮಿ। ಅನ್ಯಃ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾಂ | ಸರಿ! ಸ್ವಜಾತೇ | ಲಿಬುಣಾ5- 


ಇನ | ನೃಕ್ಸಂ | 
es | re al [eel 
ಸೃ! ವಾ! ತ್ವಂ ಮನ” | ಇಚ್ಚ | ಸಃ! ವಾ | ತವ | ಅಧ! ಕೃಬಿಷ್ಟ ಸಂ5ನಿಡಂ! ಸು೯ಭೆದ್ರಾಂ॥ 


ಕೆ ಸಾಯೆಣಭಎಸ್ಕೃಂ i 


ಯನುಃ ಪುನರಸ್ಕಾಹ | ಹೇ ಯಮಿ ತ್ವಮನ್ಯಮು ಅನ್ಕಂ ಪುರುಷಮೇವ ಸು ಸುನು ವರಿಷ್ಟಜ! 
ಅನ್ಯ ಉ ಅನ್ಯೋಇಸಿ ಸುರುಷಸ್ತ್ವಾಂ ಪರಿಸ್ಪಜಾತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ ಯಥಾ 
ವಲ್ಲೀ ಗಾಢಂ ವೃಶ್ಚಂ ಪರಿಷ್ಟಜತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ: ವಾಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನ ಇಚ್ಛೆ | ಕಾಮಯೆ | ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಶವರ್ತಿನೀ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸಚ ಪುರುಸಸ್ತವ ಮನೆ 
ಇಚ್ಛತು | ಅಧಾಥ ಸರಸ್ಪರನಶನರ್ಶಿತ್ವಾನಂತರಂ ತ್ವಂ ತೇನ ಸಹ ಸುಭದ್ರಾಂ ಸುಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಸಂವಿದಂ 
ಪರಸ್ಪರಸಂಭೋಗಸುಖಸಂನಿತ್ತಿಂ ಕೃಣುಷ್ವ | ಕುರುಷ್ಕ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಮಿ-ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅನ್ನವು ಬೇರಿ ಪುರುಸನನ್ನೇ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ | ಅನ್ಯ ಉ-ಬೇರೆ ಪುರುಷನು ! ಲಿಬುಜಾ--ಲತೆಯು | ವೈಕ್ಷಂ ಇವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನ ನು | ಪಠಿ ಸ್ವಜಾತೇ--ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ತಸ್ಯ--ಆ ಪುರುಷನ | 
ಮನಃ -ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಇಚ್ಛ--ಆಪೇಕ್ಷಿಸು | ಸಃ ಅವನು | ತನ--_ಧಿನ್ನನ್ನಿಚ್ಚಿಸಲಿ ( ಪ್ರೀತಿಸಲಿ) | 
ಸುಭೆದ್ರಾಂ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಸಂವಿದಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಕೃಣುಸ್ವ ಮಾಡಿಕೊ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ನೀನು ಬೇಕಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ, ಬೇರೆ ಪುರುಷನು, ಲತೆಯು 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ. ನೀನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಸಲಿ. ಅವನೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 
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English Translation 


(Yama speaks). You, Yami, embrace another; and let another 
embrace you as a creeper a tree: seek his affection, let him seek yours ; and 
make a happy union: 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಯೆಮಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಯಮಿಾ | ಯಮಿಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ। ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಮೂಹುತ್ಚಂ ಯಮ್ಯನ್ಯ ಉ ತ್ವಾಂ 
ಪರಿ ಸ್ವಜಾಶೇ ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ | ತಸ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸವಾ ತವಾಧಾ ಕೃಣುಸ್ವ 
ಸಂವಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ | ಅನ್ಯಮೇವ ಹಿ ತ್ವಂ ಯಮ್ಯ್ಮನ್ಯಸ್ತ್ವಾಂ ಪರಿಸ್ವಂಶ್ಯ್ಯತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಕ್ಷಂ ಶಸ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಚ ಸ ನಾ ತನಾಧಾನೇನ ಕುರುಸ್ವ ಸಂವಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ 

ಕಲಾಣಭದ್ರಾಂ | ಯನಾ ಯಮಂ ಚಕಮೇ ತಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಸೇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ Il 
(ಸಿ. ೧೧-೩೪) 


ಯಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ (ಪ್ರಕೃತ)ಯಕ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸಂಭೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ-ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು(ನನ್ನನ್ನುಬಿಟ್ಟು) ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು, 
ಲತೆಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸುಕ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಬಿಗಿದಸ್ಪಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೋ. ಅನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೀನೂ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅವನೂ ಪರಸ್ಪರ ತಿಳಿದು ವರ್ತಿಸಿರಿ. ಎಲೌ ಯಮಿಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಈ ವಿಧನಾದ ರತಿಸುಖದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖಸಂತೋಷೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವಾಗಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಯಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಯಮನನ್ನೇ 
ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಯಮನು ಯಮಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿದು. 


ಪ ಮಾ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃಷೇತಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗೇರ್ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವೃಷಾ ನನಾಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ತು ತ್ರಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುನಾದವು--ವೃಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಕ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವಕೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಮಿಕ್ಕ 


ಅ. ೭೬. ಅ. ೬.ವ.೯,) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 383 
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ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವೃಷಾ ನವಾಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು 
ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-_೧೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ. ೧78 
ಅಸ್ಚಕ._೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೯, ೧೦4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಕಂಖೈ-೯॥ 
ಯಸಷಿಃ-_ ಹನಿರ್ಥಾನ ಆಂಗಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಭಂದೆಃ--೧-೬. ಜಗತೀ ೭.೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವೃಷಾ ವೃಷ್ನೇ ದುದುಹೇ ದೋಹಸಾ ದಿವಃ ಪಯಾಂಸಿ ಯಹ್ಟೋ ಅದಿತೇ- 
| 
ರದಾಭ್ಯಃ । 
| | 
ವಿಶ್ವಂ ಸ ವೇದ ನರುಣೋ ಯಥಾ ಧಿಯಾ ಸ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಯಜತು 


| 
ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯತೂನ್‌ ॥ ೧ ॥ 
ತ 8 ಪದವಾಠಃ ೪ 


| | | | | | 
ವೃಷಾ | ವೃಷ್ಣೇ। ದುದುಹೇ | ದೋಹಸಾ | ದಿವಃ | ಪಯಾಂಸಿ | ಯೆಹ್ನಃ | ಅದಿತಶೇಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | 


ನಿಶ್ಚಂ | ಸಃ। ವೇದ | ವರುಣಃ | ಯತಾ | ಧಿಯಾ | ಸಃ । ಯಚ್ಞಿಯಃ | ಯಜತು | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ | 

ಯತೂನ್‌ | ೧1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 

ವೃಷಾಹುತಿದ್ವಾರೇಣ ವೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ನಿತಾ ಯಹ್ಟೋ ಮಹಾನದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಕೋಪಗ್ಲಿ- 

ರದಿತೇರಕ್ಷೀಣಯಾಗಕ್ರಿಯಸ್ಯ ವೃಷ್ನೋ ಯಜ್ಞದ್ವಾರೇಣ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ವಾ ವರ್ಷಿತುರ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ದೋಹಸಾ ದೋಹನೇನ ಮಹತಾ ಪ್ರಶ್ಷಾರಣೇನ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ರಯಾಂಸಿ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ದುದುಹೇ | ದೋಗ್ಠಿ | ಪ್ರಕ್ಷಾರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಯಥಾ ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೋ 
ಧಿಯಾತ್ಮಾನುರೂಪಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ವೇದ ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ಸೋಯಮಗ್ನಿರ್ಜಾನಾ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಜ್ನ್ಞಾರ್ಹೋ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯೌನ್‌ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾನೃತೂನ್ಯಜತು! ಪೂಜಯತು] - 


೨64 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ, ೧೧. 
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ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸ್ರದನೂ | ಯಹ್ವಃ-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅದಾಭ್ಯಃ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಧಿತೇಃಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಠಃ — ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜ 
ವನಿಗೆ | ದೋಹಸಾ--ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕರೆಯುವುದೆರಿಂದ | ದಿವ ಆಂತರಿಕ್ಟದಿಂದ | ಪಯೋಾಂಸಿ-- 
ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು | ದುದುಹೇ.-.- ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವರುಣಃ--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಧಿಯಾ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ! ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ! ವೇದ. ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ! ಸಃ-ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಯೆಚ್ನಿಯ:ಃಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ । ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ - ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವಾದ | ಯತೂನ್‌--ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ಯಜತು--ಪೂಜಿಸಲಿ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಠಿಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ,ಕಾಲಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿ, 
English Translation 


The great, the unconquerable (Agni), the showerer, milks openly 
with a (great) milking the streams (of prosperity) from heaven for the un- 
wearying sacrificer; hke Vaurna;, he knows everything by his under 
standing : may he who is skilled in sacrifice observe the sacrificirl seasons. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ರಸೆದ್ಗಂಧರ್ವೀರಸ್ಶಾ ಚ ಯೋಸಣಾ ನದಸ್ಯ ನಾದೇ ಸರಿ ಸಾತು ಮೇ 
ಮನಃ 

ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಅದಿತಿರ್ನಿಧಾತು ನೋ ಭ್ರಾತಾ ನೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಥಮೋ 
ವಿ ಪೋಚತಿ ॥೨॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ ।। 


ದ \ 
dls | ಗಂಧರ್ವೀಃ | ಅಸ್ಯಾ ।|ಚ। ಯೋಸಣಾ ನದಸ್ಯ | ನಾದೇ | ಪರಿ । ಪಾತು | ಮೇ | ಮನಃ | 


ಇಷ್ಟಸ್ಯೆ | ಮಧ್ಯೇ | ಅದಿತಿ | ನಿ । ಧಾತು! ನಃ 1.ಭ್ರಾತಾ | ನಃ।ಚ್ಯೇಸ್ಕಃ | ಪ್ರಥಮಃ ವಿ! ವೋಚತಿ॥ 


ಅ. ೭. ಅ.೬.ವ.೯,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 885 
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೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ರಗದ್ರಪಿತವತ್ಯಗ್ನಿಗುಣಾನುಕ್ತವತೀ ಗಂಧರ್ವೀರ್ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಕ್ರ್ಯಸ್ಥಾದ್ಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ 
ಯೋಷಣಾಹುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಸ್ತ್ರೀಚ। ಅಗ್ನಿಂ ಕರ್ಪಿತವತೀತಿ ಶೇಸಃ | ನದಸ್ಯ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತ8 | 
ಸ್ತೋತುರ್ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಂ ಮನೋ ನಾದೇ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೇ ಶಬ್ದೇ ಪರಿ ಸಾತು | ಅಗ್ನಿಃ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರೃಕ್ಷತು |! ಅಹಂ ಸಮಾಹಿತಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಧಃ | ಕಿಂಚಾದಿತಿರಂಖಂ- 
ಡನೀಯೋಇಗ್ನಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿ ಧಾತು! ನಿದಧಾತು | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯತು | 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಭ್ರಾತಾ ವಿ ವೋಚತಿ | 
ವಿಶೇಶೇಣ ಬ್ರವೀತಿ | ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥ್ಹಃ | ನಾಹಮೇವ ಕೇನಲೋ ಯಜನಶೀಲಃ ಕಿಂತು ಸರ್ವ 
ಏವಾಸ್ಮೆತ್ತುಲೀನೋ ದೇವಯಾಗಪ್ರಿಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ರಪತ್‌ಜಗ್ನಿಗುಣಗಳನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ 1 ಗಂಧರ್ವೀಃ--ಗಂಧರ್ವಿಯೂ | ಅಸ್ಯಾ__ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ತೆ 
ಳಾದವಳೂ | ಯೋಷಣಾ ಚ--ಆಹುತಿರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯೂ | ನದಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾದ | 
ಮೇ--ನನ್ನ 1 ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ನಾದೇ--_ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ | ಪರಿಸಾತು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ8-_-ಸರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಷ್ಟಸ್ಯ---ಯಾಗದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ | ನಿ ಧಾತು--ಸ್ಟಾಪಿಸಲಿ | ಪ್ರಥಮಃ. ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಃ 
ಭ್ರಾತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃವೂ |ವಿ ವೋಚೆತಿ- _ಸ್ತುತಿಪಾರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. । 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಅಗ್ನಿಗುಣಗಳನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ ಗಂಧರ್ವಿಯೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತಳೂ, ಆಹುತಿರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 
ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಕಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆಬ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ, ನಮ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃವೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The Gandharvi and the water-consecrated feminine oblation praise 
Agni: may He be favourable to the thought of me, raising my voice in hi» 
praise: may Agni place us in the midst of the sacrifice ; the chief (of the 


worshippers), our elder brother, repeats his various laudations 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | i, 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ಭದ್ರಾ ಕ್ರುಮತೀ ಯಶಸ್ವತ್ಕುಷಾ ಉವಾಸ ಮನವೇ ಸ್ವರ್ವತೀ। 


xvvii 05 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 


ಯದೀಮುಶಂತಮಂಶತಾಮನು ಕ್ರತುಮಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ವಿದಥಾಯ 


| 
ಜೀಜನತ್‌ ॥ 4 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸೋಇತಿ! ಚಿತ್‌! ನು! ಭದ್ರಾ | ಶುಾಮತೀ। ಯೆಶಸ್ವತೀ ! ಉಷಾಃ । ಉವಾಸ | ಮನನೇ! 


|| 
ಸ್ವಃ5ನಶೀ | 


| | | | 
ಯೆತ್‌! ಈಂ | ಉಶಂತಂ | ಉಶತಾಂ! ಅನು | ಕ್ರತುಂ! ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋಶಾರಂ | ವಿದಥಾಯ | 


ಜೀಟನತ್‌ Il a Hl 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಕ್ಷುಮತೀ ಶಬ್ದವತೀ ಯಶಸ್ವತ್ಯನ್ನವತೀ ಕೀರ್ತಿಮತೀ ನಾಸೋ ಚಿತ 
ಸೈವ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಷಾ ಮನವೇ ಮನುಸ್ಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ಪರ್ವತ್ಯಾದಿತ್ಯವತೀ ಸತೀನು 
ಸಿಪ್ರೆಮುವಾಸ | ಉಸಿತನತೀ | ಉದಿತವತೀತ್ಯೃರ್ಥ: | ಕದೋದಿತವತೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಯದೋ- 
ಶಂತೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹನಿಶ್ಚ ಕಾಮಯಮಾನಮುಶತಾಂ ಯಷ್ಟುಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ನೇನೇನನುಗ್ನಿಮನು ಕ್ರತುಂ ಸ್ತುತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಪಶ್ನಾದ್ವಿದಥಾಯ ಯಜನೀಯಾಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜೀಜನೆನ್‌ | ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾ 
ಜನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೋದಿತವತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಕಂತಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಆಪೇಕ್ಸಿಸುವವನೂ | ಉಶತಾಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಈಂ ಅಗ್ನಿಂ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅನುಕ್ರಶುಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರವೇ | ವಿದಥಾಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ | ಜೀಜನನ್‌- _ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಆಗ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕಾರಕಳೂ | ಕ್ಸುನುತೀ-- ಶಬ್ದ ಯುಕ್ತಳೂ | ಯಶಸ್ಪತೀ-- 
ಅನ್ನವಂತಳೂ | ಸೋ ಚಿತ್‌ ಉಷಾಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಅಡೇ ಉಸೋದೇವಿಯು |! ಮನವೇ ಮಾನವನ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ವರ್ನತೀ--ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉನಾಸ--ಉದೆಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವತಃ ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ವನೂ ಅದೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರವೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಖುಷ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನ 


ಮಾಡಿದರೋ ಆಗಲೆ, ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳೂ, ಶಬ್ದಯುಕ್ತಳೂ ಅನ್ನವಂತಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂ ಆದ ಅದೇ ಉಸೋ 
ಜೀನಿಯು ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ ನೊಡಗೂಡಿದನಳಾಗಿ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ, 


ಅ, ೭. ಅ. ೬.ವ್ಮ೯ ] ಖುಗ್ವೈ(ದಸಂಹಿತಾ 387 


ಕ ಅತ್‌ - ps wu 4 ಆ ಪರವ ಘ್‌ ಪರ್ಟ್‌ ಪ್‌ mer rw wwe - ೯ ~ 


English Translation 


That very auspicious, resounding, famous Dawn, ascends bringing 
the sun 10 man ; when for the sacrifice after the worship they give 111 
to that Agni, the desirer, the invoker of the desiring (gods) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಧ ತ್ಯಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ವಿಭ್ಮಂ ನಿಚಕ್ಷಣಂ ವಿರಾಭರದಿಷತಃ ಶ್ಯೇನೋ ಅಧ್ವರೇ । 
' | | | 
ಯದೀ ನಿಶೋ ವೃಣತೇ ದಸ್ತಮಾರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರನುಧೆ ಧೀರ- 
ಜಾಯತ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
1 | 
ಅಧ | ತ್ಯಂ | ದ್ರಪ್ಸಂ | ವಿಂಭ್ರಂ | ವ್ರೀಚಕ್ನಣಂ | ವಿಃ। ಆ | ಅಭರತ" | ಇಸಿತಃ: | ಶ್ಯೇನ | ಅಧ್ವರೇ 
| | | | | | 
ಯದಿ | ನಿಶ: | ವೃಣತೇ | ದಸ್ಮಂ! ಆರ್ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಅಧ | ಧೀಃ। ಅಜಾಯತ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಶ್ಯೇನಃ ಶೈೇನಾಖ್ಯೋ ವಿಃ ಪಶ್ಚ್ಯಧ್ವರೇ ಯಾಗ ಇಷಿಶೋಂಗ್ಲ್ನಿಪ್ರೇಷಿತೊ. 
ವಿಭ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ನಾತ್ಯಲ್ಪಂ 
ನಾತಿಬಹುಲಂ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಆಹೃತವಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಯದಿ ಯದಾರ್ಯಾ ಅಭಿಗಮನೀಯೆಂ 
ತಂ ವ್ರಜಂತೋ ನಿಶೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಕ್ಷಸಯಿ- 
ತಾರಂ ವಾ ಹೋತಾರಮಗ್ನಿಂ ವೃಣತೇ ಪ್ರಾರ್ತಯಂತೇ ಅಧ ತದಾ ಧೀರ್ಯಾಗಾದಿಕ್ರಿಯಾಜಾಯತ ! 
ಯೆಜ್ವಭಿಃ ಪ್ರತಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ-- ಅನಂತರ ! ಶ್ರೇನಕ ಹ್ರೀನಸಂಜ್ಞ ವಾದ 1 ವಿ ಪಕ್ಷಿಯು! ಅಧ್ವರೇ ಯಾಗದ | 
ಇಸಿತಃ-ಆಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವಿಭ್ವಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಚಕ್ಷ ಣಂ ಸೂಕ್ತ ಒದೃಷ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ನನೂ I 
ತೃಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ದ್ರಪ್ಸಂ--ಸ್ರವಿಸತೆಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭರತ್‌- ತಂದಿತು! ಯದಿ- 
ಯಾವಾಗ | ಆರ್ಯಾಃ--ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ | ವಿಶ ಯಜಮಾನರು! ದೆಸ್ಮೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ 
ಹೋತಾರಂಹೋತ್ಸರೂಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೃಣತೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನರೋ | ಅಧ-ಆಗ | 
ಫೀ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು | ಅಜಾಯತ... ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. | 


388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦: ಅಗ೧ಸೂಗ೧ಗಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಕ್ಸಿಯು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರೇತನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಯಾವಾಗ ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಯಜಮಾನರು 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಹೋತೃರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ, ಆಗ ಯಾಗರೂಸವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು 

English Translation 

The hawk sent (by Agni) to the sacrifice has brought the dripping 
copious all-seeing (soma) libration. When the Arya people choose the 
victorious Agni as the ministrant priest, then the sacred rite is celebrated. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸದಾಸಿ ರಣ್ವೋ ಯವಸೇನ ಪುಷ್ಕತೇ ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನೇ ಮನುಷಃ ಸ್ವಧ್ನರಃ। 
| 1! [ 
ನಿಸ್ರಸ್ಯ ವಾ ಯಚ್ಛಶಮಾನ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ೧ ವಾಜಂ ಸಸನಾ ಉಪಯಾಸಿ 


ಭೂರಿಭಿಃ HH 


ಪದಪಾಠಃ 
| I | 
ಸಲ! ಅಸಿ | ರಣ್ವಃ 1 ಯವಸಾ5ಇವ | ಪುಷ್ಕತೇ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ! ಮನುಷಃ। ಸು; ಅಧ್ವರ: 
| | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ| ಯತ್‌ | ಶಶಮಾನಃ ಉಕ್ಕ್ಯಂ! ವಾಜಂ 1 ಸಸ5ವಾನ್‌ | ಉಪ$ಯಾಸಿ | 


ಭೂಶೀಭಿಃ ॥೫॥ 

‘ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸದಾ ಸತತಂ ರಣ್ಟೋತಸಿ | ರಮಣೇಯೋ ಭವಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | 
ಯವಸೇನ ಪುಷ್ಯತೇ ಯಥಾ ಯವಸಾನಿ ತೃಣಾನಿ ಚ ಪುಷ್ಪಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಹಸ್ತ ಕಸ್ತಗೋಮಹಿಷಾದಿ- 
ಚತುಷ್ಪದಾಯ ಸರ್ವದಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌! ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂಕೈಹೋತ್ರಾಭಿ: | ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜ್ಞಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ 
ಶೋಭನಯಜ್ಞೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ! ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನಾಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಯೆದ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಭೂತ- 
ಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಕಮಾನಃ ಪ್ರಶಂಸನ್‌ ವಾಜಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜವಾನತ್ನ 

ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹೋಸಯಾಸಿ ಉಪಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವ೧ಂ,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 880 


po pa ರ್‌ ಗೊ 92 (ಐ || ಬಟ ಗ ಜಿಗಿ ಬಿಜ. RAN A 1921೧90೧ 000000656 6640056 


ಟಟ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಪುಷ್ಕತೇ-_ತನ್ಮು ಪುಪ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ | ಯವಸೇವ... 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ರಣಃ--ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಆಸಿ-_ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನುಷಃ- -ಮಾನವನ | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ-ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಸ್ವೈಧ್ವರಃಶ್ರೀಸ್ಕರೀತಿಯಿಂದ 
ಫೂಜಿತನಾಗಿ ಆಗು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ. ಅಥವಾ | ಯೆತ್‌. ಯಾವುದೀ ಆಗಲಿ ಯಜಮಾನನ | 
ಉಕ್ಳ್ಛ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಶಮಾನಃ...ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸಸವಾನ್‌-ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ಭೂರಿಭಿಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಬೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಉಪಯಾಸಿ--ಸಮೀಸಿಸಿ ಬಾ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿತನಾಗು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಿಸಿ ಬಾ 


English Translation 


You, Agni, are ever pleasing (to your worshippers), as pasture 
satisfies (the herds) ; be well-worshipped with man’s sacrifices ; if com- 
mending the praise of the wise, and partaking of the (sacrificial) food, you 
come with many (divinities to the rite). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಉದೀರಯಂ ಪಿತರಾ ಜಾರಆ ಭಗಮಿಯಸ್ಪತಿ ಹರ್ಯತೋ ಹೃತ್ತ ಇಷ್ಯತಿ i 
ನಿನಕ್ತಿ ವಹ್ನಿಃ ಸ್ವಪಸ್ಯತೇ ಮಖಸ್ತ್ರವಿಸ್ಯತೇ ಅಸುರೋ ವೇಸತೇ ಮತೀ ॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ 8 
ಉತ್‌ | ಈರಯ | ಪಿತರಾ | ಜಾರಃ |e ಭನಂ | ಇಯಕ್ಪತಿ | ಹರ್ಯತಃ | ಹೃತ್ತಃ | ಇಷ್ಟೃತಿ | 


\ | | | 
ವಿವಕ್ತಿ | ವಹ್ನಿಃ | ಸು; ಅಸಸ್ಯತೇ | ಮಖಃ | ತನಿಷ್ಯತೇ | ಅಸುರಃ | ನೇಸತೇ | ಮತೀ! ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರತ್ಕುದ್ಧಮಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೆ | ರಾಶ್ರೇರ್ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ. 
ವೀಸ್ತ್ರೀನಾಂ ಚ ಜರಯಿಶೃತ್ಪಾಜ್ಞಾರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪ್ರತಿ ಭಗೆಂ ಭಜನೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿರುದ್ಧಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಹರ್ಯತೋ ಯಾಗಂ ಕಾನಂಯುಸಾಾನಾನ್ಪ ತೀಯುಕ್ಷತಿ | 
ಯಜಮಾನೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ | ಹೃತ್ತೋ ಹೃದಯೇನ ಚೇಷ್ಯತಿ | ಇಸಿರಯೆಂ ಗತ್ಯರ್ಥಃ 
ಶುದ್ಧೋ5ಪ್ಯುಪಸರ್ಗಪೂರ್ವೋ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಅಧೀಸ್ಯತಿ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಮಧಿಗಚ್ಛತಿ 1 
ನಿವ | ನಿವಕ್ಷತಿ | ಶಸ್ತ್ರಲಶ್ಷಣಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ | ವಸ್ನಿರ್ವೋಡಢಾ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ಡೇನಾನ್ಸ ತಿ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಹೋತಾ ಚೆ ಸ್ಪಸಸ್ಯತೇ। ಶೋಭನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ 1 
ಮಖಃ | ಯಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | ಅತ್ರ ತತ್ಪ್ರಯೋಕ್ತಾಧ್ವರ್ಯುರುಚ್ಛತೇ। ಸಚ ತನಿಷ್ಯತೇ | ತವಿಷಿ- 
ವಣ್ಯದ್ಧ್ಯರ್ಥೆಃ! ಸ ಚಾತ್ರಾಂತರ್ಣೀತಸನರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತುತುವಿಸತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ವರ್ಧಯಿತುಮಿಚ್ಛತೀತ್ಕರ್ಥಃ | ಅಸುರಃ ಪ್ರಾಣವಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶೇಸಃ | ಮತೀ 
ಮತ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೇಪತೇ! ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ಧಿಭ್ಯತ್ಯಂಪತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಸರ್ವರ್ಶ್ವಿಜಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ಥಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ತ್ವಾಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಅಶಸ್ತ್ತಂ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಧಮಯೇಶೃರ್ಥಃ॥ 


| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾರಃಆದಿತ್ಯನು | ಭಗಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಸಿತರಾ-_ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿ 
ವಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೀರಯ.. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು | ಹರ್ಯತಃ-_ ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಇಯಕ್ಟತಿ_ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ ನೆ |ಹೃತ್ತ್ವ8--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಇಸ್ಯತಿ_ 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿವಕ್ತಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ! ವಟ್ನಃ-ಹೋತ್ಸವು! |ಸ್ವಪಸ್ಯತೇ-ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮುಖಃ.ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ತವಿಸ್ಯತೇ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸುರ ಬ್ರಹ್ಮನು | ಮುತೀ--ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೊಡಗೂಡಿ | ನೇಪತೇ--ಕರ್ಮನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆದಿತ್ಯನು ಪೊಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು, ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೃವು ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡ 
ಗೂಡಿ ಕರ್ಮಥಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Wake up the parents, as the Sun his splendour: (the worshipper) 
desires to offer worship to (the deities) who are pleased by it; with all his 
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heart he wishes (to do 80); he desires to repeat (your praise) ; the bearer 
(of the oblation) is anxious to effect the good work ; the sacrilice longs for 
augmentation; the prudent (sacrificer) trembles in his thoughts. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಆ ನಿಂಬ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪ 
ಮಾರ್ಧವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ... 


ಅಥಾಪ್ರ್ಯ ಸಮಾರ್ಥೆೇ ದೃಶ್ಯತೇ | ಜಾರ ಆ ಭಗೆಂ | ಜಾರ ಇವ ಭಗಂ | ಆದಿತ್ಯೋ;ತ್ರ ಜಾರ 
ಉಚ್ಯತೇ | ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಏನ ಭಾಸಾಂ ॥ 

(ನಿ. ೩-೧೬) 

ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 

ಜಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಂತೆ ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಧ 

ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥವು ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ ತದುದಯೇ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ಜೀರ್ಯಕತೆ: 

ವಿಸರಿಣಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ- ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗುಣಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಜಾರನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ರುತ್ರಿಕಾಲವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ತೋ ಅಕ್ಷತ್ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸಪ್ರ 
| 
ಕೃಣ್ಣೇ । 


| 
ಇಷಂ ದಧಾನೋ ವಹಮಾನೋ ಅಶ್ವೈರಾ ಸ ದ್ಯುಮಾ ಅಮನಾನ್ಫೂಷತಿ 
ದ್ಕೂನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I | 
ಯಃ।ತೇ। ಅಗ್ನೇ! ಸು;ಮುತಿಂ| ಮರ್ತಃ | ಅಕ್ಸೃತ್‌ | ಸಹಸಃ 1 ಸೂನೋ ಇತಿ! ಅತಿ!ಸಃ।ಪ್ರ! 


ಶೃಣ್ಣೇ । 


| | | 
ಇಂ ದಧಾನಃ | ವಹಮಾನ: | ಅಕ್ಷ್ಯೈಃ | ಆ! ಸಃ। ದ್ಯು5sಮಾನ್‌ | ಅಮಾನ್‌ | ಭೂಷತಿ \ 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತೃದೀಯಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ತ್‌ ಅಶ್ಲುತೇ | ಅನುಗ್ರಹಶೀಲಂ ತ್ವಾಂ 


ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸರಿಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ ಯಜಮಾನೋತತಿ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಣೇ | ಸರ್ನೊಲ್ಲೋಕಾನತೀತ್ಯ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶ್ರೂಯೆತೇ! ಸ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಃ | ಇಸಮನ್ನಂ ದಧಾನೋರ್ಥಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ಚೈರ್ವಹಮಾನಃ | ಕಂಚ ಸ ಏನ ದ್ಯುಮಾನ್ನೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಶರೀರಪತನಾನಂತರಂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನನಾನ್ವಾಮವಾನ್ಸಲವಾನಾ ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯುರಿತ್ಯಹರ್ನಾಮ ॥| ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಕಂತಸಂಯೋಗೆ 
ಇತ್ಯೇಸಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಅಡಿತ್ಯಕರ್ತೃಳಾಣ್ಯಹಾನಿ | ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕನಮಿತೃರ್ಧಃ | ಭೂಷತಿ | ಭವತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ-- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಯಃ ಮರ್ತಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಕ್ಸೃತ್‌-ಸಡೆಯುವನೋ | ಸಃ- 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಧಾನಃ- -ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಹಮಾನಃ. _ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಅತಿ ಸ್ರಶೃಣ್ವೇ--ಅಧಿಕವುಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನು! ಆ ದ್ಯೂನ್‌--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ದ್ಯುಮಾನ್‌. -ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ಅಮವಾನ”- ಶಕ್ತಿ 


ಯುತೆನಾಗಿಯೂ | ಭೂಷತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ಪಡೆಯುನನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ, 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಜೀ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಾಂತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Agni, son of strength, the mortal who obtains your fovaur is widely 
celebrated : possessing abundant food, and being conveyed by horses, 
illustrious and vigorous, he graces the days of his existence. 
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| | | 
ಯದಗ್ಗೆ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವನಾತಿ ದೇನೀದೇವೇಷು ಯಜತಾ ಯಜತ್ರ | 


| 
ರತ್ನಾ ಚ ಯದ್ವಿಭಜಾಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭಾಗಂ ನೋ ಅತ್ರ ವಸುಮಂತಂ 
ವೀತಾತ್‌ 8 ೮॥ 


ಅ, ೭ಅ ಓ.ವ.೧೦.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 393 





Ae 





wee (4. ve wv we pe 





1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಏಷಾ | ಸಂsಇತಿ: | ಭವಾತಿ | ದೇವೀ | ದೇವೇಷು | ಯಜತಾ | ಯಜತ್ರ | 
| | | | 
ರತ್ನಾ | ಚ! ಯತ್‌ | ವಿಂಭಜಾಸಿ | ಸ್ವಧಾ5ವಃ | ಭಾಗಂ | ನಃ | ಅತ್ರ | ವಸು5ಮಂತಂ | ವೀತಾತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಹಾವ್ರತೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಯದಗ್ಗ ಏಷೇತ್ಯನಯಾ ಚತುರ್ಗೃಹೀತಮಾಜ್ಯಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ | ತಥೈನ ವಂಚಮಾರಣ್ಯಿಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯದಗ್ನ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ॥ 
ಐ. ಆ. ೫.೧-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಗ್ನೇ ಯದ್ಯದೈಷಾ ಸಮಿತಿರಸ್ಮತೃರ್ಕಕಾ ಸ್ತುತಿಸಂಹತಿರ್ಯಿಜತಾ 
ಯಜತೇಷು ಯಸ್ಟವ್ಯೇಸು ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಭವಾತಿ | ಯಪ್ಟವ್ಯಾ ದೇನಾ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ8 ಸ್ತೂಯಂತ ಇಜ್ಯಂತೇ ಚೇತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಯದ್ಯದಾ ರತ್ನಾ ಚ ರತ್ನಾನಿ ರನುಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯಷ್ಛೃಭ್ಯಶ್ಚ ವಿಭಜಾಸಿ ವಿಭಜಸಿ 
ಅತ್ರೆ ತದಾನೀಂ ತಥಾ ನೋ;ತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ಅತಿ ನಸುಮಂತಂ ಧನನಂತಂ ನಾನಾಧನಾನಯವಭೊತೆಂ ಭಾಗ- 
ಮಂಶಂ ನೀತಾತ್‌ ॥ ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಸ್ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತಜ್ಞಾಶಿಸ್ಯನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ-೭-೧-೩೫ | ಇತಿ 
ಹೇ: ಸ್ಥಾನೇ ತಾತಜಿ” | ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚಾತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಯಯೆ |! ಆಗಮಯ | ಆಸ್ಮಭ್ಯೆಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಕರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಧಾವಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಯೆಜತ್ರ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಯತ್‌ಯಾವಾಗ | ಏಷಾ ಸಮಿತಿಃ- ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹೆವು | ಯಜತಾ--ಪೂಜಾರ್ಹರಿಂದ | 
ಜೇನೇಷು--ರೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ | ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ಭವಾತಿ._ಅಗುವುದೋ | ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ರತ್ನಾ ಚ-ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ನಿಭಜಾಸಿ- ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡುವೆಯೋ | 
ಅತ್ರ-_ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ8--ನನುಗೂ | ವಸುಮುಂತಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನು 8 


ವೀತಾತ್‌.._ ಒದಗಿಸು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅನ್ಲಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹವು 
ಪೂಜಾರ್ಹರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ, ಯಾವಾಗ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನುನೀನು 
ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


೨೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ.೧೧ 


ತಾ ಪಟ್‌ ೧ ತ್‌ ತ್‌ ಪಂ ಆ ತ್‌ - ಎದ & ಬ ಟ್ಟ ere ಒಡ ey 


English Translation 


When, adorable Agni, this united praise is resplendent amongst the 
adorable gods, and when you, bearer of the oblation, apportion the 
precious (treasures), then allot to us a valuable share 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ಸಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಕಾವರ್ಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ರುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ-ಯೆದಗ್ಗ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


, ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ । 

ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ ಸಧಸ್ಮೇ ಯುಕ್ಸಾ ರಥಮಮೃತಸ್ಯ ದ್ರವಿತ್ನುಂ। 

ಆ ನೋ ವಹ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾಮಪ ಭೂರಿಹ 
ಸ್ಯಾಃ nen 
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| 
ತ್ರುಧಿ | ನಃ | ಅಗ್ವೇ | ಡನೇ | ಸಧ್ತಸ್ಮೇ | ಯುಕ್ಸ | ರಥಂ | ಅನ್ನುತಸ್ಯ | 


1೫೩ 


ವಿತ್ನುಂ | 


| | | || | | | 
ಆ! ನಃ! ವಹ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವಪುತ್ರ | ಪ | ದೇವಾನಾಂ! ಅಸ | 
ಭೂಃ | ಇಹ | ಸ್ಕಾ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಮೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಸರ್ನದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೋ. 
5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕಿಂ ತದ್ವಚನಂ ಉಚ್ಯತೇ |! ಅಮೃತಸ್ಯ ದೀವಪಾನಸ್ಯ ಮಧು- 
ನೋ ದ್ರವಿತ್ನುಂ ದ್ರಾವಕಂ ರಫಮಾತ್ಮೀಯಂ ಯುಕ್ಷ al ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇನಾನ್ಸತಿ ಗಮನಾ- 
ಯಾಶ್ಚೈಃ ಸಂಯುಶ್ಚೃ |! ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಪುತ್ರೇ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ದುಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವಾ ವಹ! ಪ್ರಾಪಯ | ಜೀವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವೋ;ಪ ಭೂರಪಭವಿತಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾದಸಗಂತಾ 
ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಮಾಃ | ಸಂನಿಹಿಕೋ ಭವ ॥ 


೫,೭ ೮೬.೬, ವ.೧೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಸಿತಾ 395 


mr ಗೆ ಟೆ [4 - - - pS 
- anne 


॥ ಪ್ರತಿಷದ-ರ್ಧೆ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಧಸ್ಯೇ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ | ಸದನೇ-_ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-_ಕೇಳು | ಅಮೃತಸೈ--ಅಮೃತನನ್ನು | ದ್ರವಿತ್ನುಂ- -ಸುರಿಸತಕ್ಕ! 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಕ್ತ್ವ--ಯೋಜಿಸು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವಪುಶ್ರೇ- ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬು |! ದೇವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳೆ 
ನಡುವೆ | ಮಾಕಿಃ ಅಪ ಭೂಃ ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಇಹ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಃ--ನೀನೂ 
ಸಮೀಪಸ್ಥನಾಗಿರು | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು ಅಮೃತೆ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥನನ್ನು ಯೋಜಿಸು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರೂ ತಫ್ಪಿಸಿಕೂಳ್ಳದಿರಲಿ, ನೀನೂ 


ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಸನಾಗಿರು 
ಈ vw 


ಜ್ರ 
ಇಗ 
ಕ್ಲೆ 


English Translation 


Agni, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 
1೩113685 your swift chariotof ambrosia: bring to us the heaven and carth, 
the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 
you youself be present. 


EE ಅ- 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ದ್ಯಾವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗೇರ್ಹ ನಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯೆಂ | ದ್ಯಾವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿಕುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಃ ಎಂಬುವನು ಹುಷಿಯು. ಆಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂ ದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ... ೧೨ 


ws 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧॥ ಸೂಕ್ತ ೧೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಯಸಿೀ-ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಅಂಗಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ದ್ಯಾವಾ ಹ ಕ್ಲಾಮಾ ಪ್ರಥಮೇ ಯತೇನಾಭಿಶ್ರಾವೇ ಭವತಃ ಸತ್ಯವಾಚಾ । 


ದೇವೋ ಯನ್ಮರ್ತಾನ್ಯಜಥಾಯ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಸೀದದ್ಧೋತಾ ಪ್ರತ್ಮಜ್‌ 
ಸ್ವಮಸುಂ ಯನ್‌ ॥ ೧॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ದ್ಯಾವಾ | ಹ। ಕ್ಸಾಮಾ | ಪ್ರಥಮೇ ಇತಿ | ಯತೇನ | ಅಭಿ5ಶ್ರಾನೇ | ಭವತಃ | ಸತ್ಯ5 ನಾಚಾ | 
| | | | 
ದೇನಃ । ಯತ್‌ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಯಜಥಾಯು | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಸ್ವಂ! 


| 
ಅಸುಂ |! ಯನ” ॥1೧॥ 
8ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸತ್ಯವಾಚಾ ಸತ್ಯವಾಚ” ಸತ್ಯನಾದಿನ್ಕೌ ಪ್ರಫಮೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾ ಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯುಕ್ಷಾಮೇ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ದೇನಯಜನೇನ ಸಹಾಭಿಶ್ರಾನೇ | ತಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ರೂಯತ 
ಇತ್ಯಭಿಶ್ರಾನ ಆಹ್ಹಾನಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತೇ5ಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹ್ವಾನೇ ಭವತಃ 1 ಲೋಡರ್ಥೇ 
ಲಟ್‌ ॥ ಭವತಾಂ | ಯೆದ್ಯದಾ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ5ಗ್ನಿರ್ಯಜಥಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಮರ್ತಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಕಾನ್‌ ಕ್ವಣ್ಟನ್ನೆ ೀರೆಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಜಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿತಾ ಸ್ಪಮಸುಮಾತ್ಮೀ- 
ಯಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಿಂ ಪ್ರಾಣಂ ಯನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸೀದತ್‌ ನೇದ್ಯಾಂ 
ನಿಷೀದತಿ | ತದಾಸ್ಮದ್ಯಜನಕಾಲೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಮುಖೋಗ್ನಿರಾಹ್ಮಯತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜಥಾಯೆ--ಯಜ್ಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮರ್ತಾನ್‌--ಮಾನನರನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರತ್ಯಜ" ಅವರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಂ 
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ಆಸುಂ-_ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಯನ್‌--ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಕರೂಪನಾಗಿ | ಸೀದತ್‌. 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | ಸತ್ಯವಾಚಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ | ಪ್ರಥೆಮೇ-ಪ್ರಧಾನಭೂತರೂ 
ಆದ! ದ್ಯಾವಾ ಕ್ಷಾಮಾ- ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳು | ಯುತೇನ. .ಸತ್ಯರೂಪರಾದ ದೇವಜನರೊಂದಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರಾವೇ- 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭವತಃ- -ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ, ಅವರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ, ಯಾವಾಗ ಹೋತ್ಸವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಅಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳು ಸತ್ಯರೂಪರಾದ ದೇವಜನರೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 


ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲಿ, 
ಣಃ ಣೆ English Translation 


Haven and earth, declarers of truth, principal (of things), bc present 
at the invocation, associated with the rite, when the divine (Agni), exciting 
mortals to sacrifice, sits down in their presence as the invoker (of the gods) 


putting forth his flame. 
» ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| ` | | 
ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಫರಿಭೂರ್ಯತೇನ ನಹಾ ನೋ ಹನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಶ್ಚಿಕಿ- 
ತ್ವಾನ್‌ । 
| | 
ಧೂಮಳೇತುಃ ಸಮಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ನಿತ್ಯೋ 


| 
ವಾಚಾ ಯಜೇಂಖಯಾನ್‌ ॥ ೨ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಪರ್ರೀಭೂ:ಃ | ಯತೇನ | ವಹ! ನಃ | ಹವ್ಯಂ I ಪ್ರಥಮಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ I 


| | 
ಧೂಮ್ರಕೇತುಃ | ರ | ಭಾ; ಜುಜೀಕಃ | ಮಂದ್ರಃ | ಹೋತಾ | ನಿತ್ಯಃ | ವಾಚಾ | ಯಜೀ- 


ಯಾನ್‌ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಣಗ್ನಿಸ್ಸ್ಟಂ]ದೇವಾನಿಂಟ್ರಾದೀನ್ಸರಿಭೂರಾಹ್ವಾನಹವಿರ್ನಯನದ್ವಾ- 
ಕೇಣ ಪರಿಭೂಃ ಪರಿಗೃಹಷ್ಟನ್ಮೃತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಸಹ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ವಹ | ಪ್ರಾಸಯ | 
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ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ! ಪ್ರಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಧೂಮಕೇತುರ್ಧೂಮಸ್ಕ 
ಶರ್ತಾ ವಾ ಧೂಮಧೃಜೋ ವಾ ಧೂಮಪ್ರಜ್ಞಾನೋ ವಾ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ದೀಪನೇನ ಭಾಯ- 
ಜೀಕೆ ಖುಜುದೀಪ್ರಿಃ: |! ಊರ್ಧ್ವಜ್ವಲನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂದ್ರ: ಸ್ತುತ್ಯಃ ಹೋತಾಹ್ಹಾತಾ ನಿತ್ಯೋ 
ಫ್ರುವೋ ವಾಚಾ ಯಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ ಚ। 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪ್ರಥಮಃ ದೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತನನೂ! 
ಘೂಮಕೇತುಃ--ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ್ವಜವುಳ್ಳವನೂ | ಸಮಿಧಾ--ಸ್ರ ಜ್ವಲನಕರ್ಮದಿಂದ! ಭಾಯಜೀಕಃ 
ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾದ ಜ್ವಲನವುಳ್ಳವನೂ I ಮಂದ್ರಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಸನೂ | ನಿತ್ಯಃ 
ಶಾಶ್ವತನೂ | ನಾಚಾ-ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ! ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ದೇವ... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಪರಿಭೂಃ- ಸುತ್ತುವರಿದು! ಯ 'ೇನ-- 
ಯಜ್ಞ,ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸಃ--ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಹ--ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸು 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ, ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ್ವಜ 
ವುಳ್ಳನನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲನಕರ್ಮದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾದ ಜ್ವಲನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸು 


English Translation 


You, bright (Agni), 80110011017 the gods, cairy our oblation with 
due rites; you, who are the chief (೦! the deities), the wisc, the smoke- 
bannered, fuel-kindled, straight-flaming, adorable, the invoker, the constant 


sacrificer with prayer. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಖುಜೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಭಾಖುಜೀಕ” ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ ! ಧೂಮಕೇತು: 
ಸಮಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕಃ `ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬.೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಿ, 
ಭಾಖುಜೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನ 
ಧೂಮಕೇತು ಸಮಿಧಾ ಭಾಖುಜೀಕಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೇ ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹೆರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅ೭. ೮೪.೬ ವಂ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 309 


ಭು ಡೆ ಷಿ § ಡಿ - 
Hr 


| | | 
ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ತತ್ತೇ ಯಜುರ್ಗುರ್ದುಹೇ ಯದೇನೀ ದಿವ್ಯಂ ಘೃತಂ 


ವಾಃ 1೩ ॥ 
4 ಪದಸಾರಃ 8 


| | | | | | 
ಸ್ವಾವೃಕ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಅಮೃತಂ | ಯೆದಿ।! ಗೋಃ। ಅತಃ! ಜ್ಞಾತಾಸಃ! ಧಾರಯಂತೇ | ಉರ್ನೀ ಇತ! 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ! ಅನು | ತತ್‌! ತೇ | ಯಜುಃ | ಗುಃ | ದುಹೇ! ಯೆತ್‌! ಏನೀ! ದಿನ್ಯಂ | ಫೃತಂ। 
ವಾರಿತಿ ವಾಃ॥ ೩॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ವಾವೃಕ್‌ ಸ್ವಾರ್ಜನಮಮೃ ತಮುಡಕಂ ಸೃತೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯದಿ ಯದೋ- 
ತೃದ್ಯತೇ ತದಾತೋಇ*ಸ್ಮಾದ್ಗೋರುದಕಾಜ್ಜಾತಾಸ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಓಷಧೆಯ ಉರ್ವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಧಾರಯಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ತದ್ಯಜುರುದಕಸ್ಯ ತದ್ದಾನಮನು 
ಗುಃ। ಅನುಗಾಯಂತಿ | ಏನೀ ಶ್ವೇತಾ ದೀಪ್ತಿರ್ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ ಘೃತಂ ಕ್ಷರದ್ಯದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣ 
ಯದುದಕಂ ಮಹೇ ದೋಗ್ಗಿ il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ಪಾವೃಕ್‌--ಸ್ವಯಂಸಂಘಟತವುದ | ಅನ್ಭುತಂ--ಉವಪಕವು! 
ಯದಿ--ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ ಆಗ | ಅತಃ ಗೋಃ--ಅವೇ ಉದಕದಿಂದ | ಜಾತಾಸೆಃ- ಉತ್ಪನ್ನ 
ಗಳಾದ ಹಓಸಧಿಗಳು | ಉರ್ವಿ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಏನೀ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪವಾದುದೂ | ಫೃತಂ--ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | 
ವಮಾಃ-ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ್ದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ದುಹೇ--ಕರೆಯುವುವೋ ಆಗ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ-ಸಕಲ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರೂ! ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ತತ್‌ ಯಜುಃ--ಆ ಉದಕದಾನವನ್ನು! ಅನು ಗು. ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಯಂಸಂಘಟತವಾದ ಉದಕವು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನಪಾಗುವುದೋ ಆಗ 
ಅದೇ ಉದಕದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆ ಓಷಧಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದುದೂ, ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ್ದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೋ ಆಗ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಉದಕದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the self-aggregated ambrosia of the divine Agni is generated 
from his radiance; then the products from it sustain both heaven and earth, 
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all the worshippers glorify this your oblation, the celestial nutritious 
water which your white Justre milks forth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
| | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವರ್ಧಾಯಾಪೋ ಘೃತಸ್ನೂ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ಶೃಣುತಂ 


ರೋದಸೀ ಮೇ ಟ 

| ಮ | | | 

ಅಹಾ ಯದ್ದಾ $ವೊಟಆಸುನೀತಿಮಯನ್ಮಧ್ವಾ ನೋ ಅತ್ರ ಪಿತರಾ ಶಿತೀತಾಂ ॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ i 
| | 
ಆರ್ಬಾಮಿ | ವಾಂ | ಅಪಃ | ಫೈತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃತ್ತಸ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ಇತಿ ! 
ಶೃಣುತಂ | ರೋದಸೀ ಇ8 | ಮೇ | 

| | | | | | | 

ಅಹಾ | ಯತ್‌ | ದ್ಯಾವಃ | ಅಸು$ನೀತಿಂ | ಅಯನ" | ಮಧ್ರಾ| ನಃ। ಅತ್ರ! ಪಿತರಾ! ಶಿಶೀತಾಂ॥೪॥ 


ಕ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಪೋ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞರೂಪಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಧಾಯ | ಪ್ರೋತ್ಸರ್ಪಿತೇ ಸತಿ 
ಹೇ ಫೃತಸ್ನೂ ವೃಷ್ಟು ಹದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತ್ರ್ಯಾ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವಾಂ ಯುವಾ- 
ಮರ್ಚಾಮಿ | ಬುಚ ಸ್ತುತೌ ॥ ಸ್ತೌಮಿ | ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹಾ | ಅಹಃಶಬ್ದಸಾಮರ್ಥಾ ದಹೋರಾತ್ರಸಾಧ್ಯಂ 
ಕರ್ಮೊೋಚ್ಛತೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ಕಾಜಾದೇಶಃ ॥ ಅಹನ್ಯಹೋರಾತ್ರೆಸಾಧ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣಿ ದ್ಯಾನಃ ಸ್ತೋತಾರೋತಸುನೀತಿಂ | ಅಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಯಾ ನೀಯತ ಇತ್ಯಸುನೀತಿ: 
ಸ್ತುತಿಃ |! ತಾಮಯನ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಪಿತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವೈಷ್ಟ್ಯುದಕೇನ ಶಿಶೀತಾಂ | ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿನಾ ಸಂಸ್ಕುರುತಾಂ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಪಃ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವರ್ಧಾಯ- ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸು | ಫೃತಸ್ನೂ.. 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮಿ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇ೪ಿ೦ | 
ಅಹಾ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ | ಯತ್‌ -ಯಾವ ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾವಃ--ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತರು | 
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ಅಸುನೀತಿಂ-_ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆಯೆನ--ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ | ಅತ್ರ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಪಿತರಾ- ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಮಧ್ವಾ--ವೃಷ್ಟುದಕದಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀತಾಂ- 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು. ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ, ಆ ಕರ್ಮದಬ್ಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ವೃಷ್ಟು ೃದಕದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲಿ. 


English Translation 


I worship you, waters that pour forth ghee, and you, heaven and 
earth, for your increase ; hear me, you worlds, when worshippers at the 
daily ೦1 nightly rite proceed to their pious purpose, then may the parents 
(of all) sanctify us with ambrosia. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ $ 


ಕಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಕಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕೋ ವಿವೇದ 


ಚೆ 


ತ್ರಕ್ಟಿದ್ಧಿ ಸ್ಮಾ ಜುಹುರಾಣೋ ದೇವಾಇಿಕ್ಟೋಕೋ ನ ಯಾತಾ. 


ಮಹಿ ವಾಜೋ ಅಸ್ತಿ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕಂ! ಸ್ವಿತ್‌! ನಃ! ಹ ಜಗೃಹೇ | ಕತ | ಅಸ್ಕ | ಅತಿ | ವ್ರತಂ! ಚಕೃಮ |ಕ41ವಿ! ವೇದ | 
| | ಟ 
ಮಿತ್ರಃ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಸ್ಮ! ಜುಹುರಾಣಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಶ್ಲೋಕಃ | ನ! ಯಾತಾಂ | ಅಸಿ | ವಾಜ | 
“ಸಿ Ils ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಕಿಂಸ್ಕಿಚ್ಛೆಬ್ಲೋ ವಿತರ್ಕಾರ್ಥೇ | ಕಿಂನಾ ರಾಜಾ ದೀ ಪ್ಯೃಮಾನೋಗ್ಲಿನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸೈಭೂ- 
ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಇಗೃಹೇ ಸರಿಗೃಹ್ಟೀಯೊಶ್‌ ಕಿಂವಾಸ್ಕಾಗ್ಸೇರಿತಿ ವ್ರತಮತಿಪೂಜಿತಂ ಪರಿಚರ- 
ಹಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಚಕ್ಕಮ ವಯೆಂ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ಧೀತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಏತದ್ವಚನಮು- 
xxvii 26 
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ಕ್ಷಂ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇದಾನೀಂ ತನ್ನಿರಾಕ್ರಿಯತೇ | ಹಿ ಸ್ಮೇತೀಮಾ ಪೂರಣ್‌ | ಚಿವಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ | 
ಜುಹುರಾಣಃ ಸ್ಥಿಗ್ಗಮಾಹೂಯಮಾನೋ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತಥಾ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ತೃರ್ಥೇ | ಶ್ಲೋಕೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗ್ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಾತಾಂ | ಗೆಚ್ಛತು |! ಅಪಿ 
ವಾಜೋ ಹನಿರಾಖ್ಯಂ ಬಾನ್ನಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ದೇವಾಸ್ಸ ತಿ ಗಚ್ಛತು | ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಂ ಹನಿಶ್ಚ ಪ್ರತಿ- 


96 
ಗೃಹ್ಣಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕಿಂ ಸ್ವಿತ್‌ ಜಗೃಹೇ- ಓಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೇ?! ಅಸ್ಯ ೬ಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿದ | ಅತಿವ್ರತಂ- -ಉಪಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು! 
ತತ್‌ ಚೆಕೃಮ- ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದ್ದೇವೆರೆ. ? | ಕಃ ವಿ ವೇದಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ । 
ಜುಹುರಾಣಃ.- ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮಿತ್ರಶ್ಲಿತ್‌--ಮಿತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ಶ್ಲೋಕಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | AER ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ! ಯಾತಾಂಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ! ಅಪಿ 
ಮತ್ತು | ನಾಜಃ ಅಸ್ತಿ ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವಿಡೆಯೋ ಅದೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಿ ್ರೀಕರಿಸುವನೇ? ೪% ಈ ಅಗಿ ಯೆನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಉಪಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಾವು ನಿಜನಾಗಿಯೂ ಆಚಂಸಿದ್ದೇವೆಯೇ ? ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿಶಿ 
ದ್ದರೆ? ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುನಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
English Translation 


But will the royal Agni accept our oblations? Have we duly per- 
formed our vows to him ? Who decides? As ೩ friend affectionately invited, 
so let our praise now proceed to the gods ; together with the sacrificial food 


that is left over. 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ರುರ್ನುಂತತ್ರಾನ್ಮತಸ್ತ ನಾಮ ಕ್ತ ಯದ್ದಿಷು ರೂಪಾ ಭವಾತಿ | 


ಯಮಸ್ಯ ಯೋ ಮನನತೇ ಸುಮಂತ್ವಗ್ನೇ ತವ ತನ ವಿಷ್ಟೆ ಪಾ ಹೈಪ್ರ ಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ದು 15 ಮಂಕು | ಅತ್ರ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಮ | ಸ5ಲಕ್ಷಾ! ಯತ್‌ | ವಿಷು5ರೂಪಾ | ಭನಾತಿ I 


| | | | 
ಯಮಸ್ಯ | ಯಃ | ಮನಹತೇ | ಸು;ಮಂತು | ಅಗ್ನೇ! ತಂ! ಯುಸ್ಸ। ಸಾಹಿ | ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ 
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BPE 2 ರ್ರ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಘ್‌ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ತ ಲ ಬ ಜಾ ಟ್‌ ತರ್‌ Pv ರ್‌ ಕೌರ್‌ 
ತೆ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಕೃತೇsಮೃತಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ ನಾನು ದುರ್ಮಂತು ದುರ್ವಚನಂ ಭವತಿ। 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮೈ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ನಿಷಮರೂಪಾ ಭಗಿನೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವತಿ | ತತ್ತು ನ ತಥಾ ಇತಿ ಯಮಂ ಯ" 
ಸ್ತೌತಿ ಸುನಚನಮಸ್ಕ ನಾಮೇತಿ ತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ಗೇ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ” 
ರಕ್ಷಃ ॥ 

ಯದ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |! ಅಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಾಹಿತ್ಯಂ 
ತು ಸೂರ್ಯೋ ವಿಷಮಾ ಸಜಾಮಾತ್ಯಸ್ಕಾಂ ಯಚಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸಂಬಧಿ ನಾಮ ನಾಮಕ- 
ಮುದಕಂ ಅತ್ರ ಅಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಸುರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಂ ಭವಾತಿ ಭವತಿ! ಉದಕಸ್ಯ ನಾನಾ- 
ರೊಪತ್ವಂ ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಸ್ಪುಟಿಮುಕ್ತಂ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ದುರ್ಮಂತು 
ಫಿರಪರಾಧೆಂ ಪ್ರಹ್ವಸ್ವಭಾವತ್ವಾತ್‌ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ! ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಮಧುರರಸರೂಪಲಕ್ಷಣೋಪೇಶಂ | 
ಕಿಂಚ ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಯಮಿನೀಸತೇಃ ಸುಮಂತು ಸುತರಾಮಪರಾಧಂ ಮಾತೃತಾಡನ- 
ರೂಪಂ ಮನವತೇ ಅಎಬುಧ್ಯತೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಷಮತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಜಲಜನಕಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಕ್ಷಮಾಶೀಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹೇ ಯಷ್ಟ ಮಹನ್ನಗ್ಗೆೇ 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ" ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ | ಆಹುತಿಪ್ರದಾನೇನ ರಶ್ನಣದ್ವಾರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯೆತೇ ಯಸಿಃ ॥ 

* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಅತ್ರ--ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಯಮಸ್ಯ ಯಮನ | ನಾಮ- ಸ್ವರೂಪವು | ದುರ್ಮಂತು. ತಿ 
ಯಲು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ | ಯತ್‌ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಸ್ನವಿದ್ದರೂ | ವಿಸುರೂಸಾ ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ಕೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಭವಾತಿ- ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುಮಂತು--ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತನನೂ | 
ಯಷ್ವ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮನವತೇ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | 
ಯಮಸಸ್ಕ--ಯನನಿಗೆ | ಯಃ -ಯಾರು ಪೊಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ | ತಂ-_ಅವನನ್ನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ | ಪಾಹಿ- _ರಕ್ಷಿಸು. 

* ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಹ್ನೆ 
ವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತನನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಯಮನಿಗೆ ಯಾರು ಪೂಜೆ ಸುನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ, 
ಅವನನ್ನು ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 

English Translation 


Hard to understand is the nature of the immortal, for although of 
one origin, she is of a different form ; cherish him delegently, great Agn 
who understands Yama’s nature easy to be understood. 
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ee PRN A ೧ ee SRT ALARA ALTAR NEST Ne ANN AR - 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇನಾ ನಿದಥೇ ಮಾದಯಂತೇ ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನೇ ಧಾರಯಂತೇ | 
| | | | 
ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರದಧುರ್ಮಾಸ್ಯ ೧ ಕ್ತೂನ್ಸರಿ ದ್ಯೋತನಿಂ ಚರತೋ 


| 
ಅಜಸ್ರಾ ॥1೭॥ 


8 ಪದಪಾರಃ 8 
| | | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ವಿದಧೇ | ಮಾಡಯಂಂತೇ | ವಿನಸ್ಪತಃ | ಸದನೇ | ಧಾರಯಂತೇ 


| I | [ 
ಸೂರ್ಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಧುಃ | ಮಾಸಿ! ಅಕ್ತೂನ್‌ | ಪರಿ | ದ್ಯೋತನಿಂ | ಚರತ! ಅಜಸ್ರಾ leh 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಾಂಶೇ ಸತಿ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾದ. 
ಯಂತೇ ಹನಿಷಾತ್ಮಾನಂ ತರ್ಸಯೆಂತಿ ತೃಸ್ಯಂತಿ ವಾ! ಅಸಿ ಚ ನಿನಸ್ವತೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾ... 
ನಸ್ಕ ಸ್ವಭೂತೇ ಸದನೇ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಧಾರಯಂತೇ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ ಚ! 
ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಹರಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋತದಧುಃ | ಸ್ಥಾಪಿತನಂತಃ | ಮಾಸಿ ಚಂದ್ರಮಸ್ಯಕ್ತೂ- 
ನ್ರಾತ್ರೀಃ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ |! ತದನಂತರಮಜಸ್ರಾನುಪಕ್ಷೀಣ್‌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ದ್ಯೋತನಿಂ 
ದೀಪ್ತಿಂ ಪರಿ ಚರತಃ | ಪರಿಗಚ್ಛೆತಃ | ಸರ್ನತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನತಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅಜೀ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ದೇವಾಃ. 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳು | ವಿಧಥೇ.. ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಂತೇ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ನಿವಸ್ವ- 
ತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ-ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ! ಧಾರಯೆಂತೇ--ತನ್ಮು ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದ 
ದರಿಂದಲೇ) ಸೂರ್ಯೇ-- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧುಃ.. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾಸಿ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ತೂನ್‌ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಅಜಸ್ರಾ-- ಶಾಶ್ವತರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು! ದ್ಯೋತನಿಂ-.. 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪರಿ ಚರತಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಸಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂ 


ದಿದೆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಫಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಶ್ವತ 
ರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಕಾಂಕಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
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೯ ೯ - PR - me ಆ 


English ‘Translation 


In him the gods find pleasure at the sacrifice ; they seat themselves 
on the altar of the sacrificer. They placed light in the sun; beams in the 
moon ; and these untiring shed their light around. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯಸ್ಡಿನ್ಸೇವಾ ಮನ್ಮನಿ ಸಂಚರಂತ್ಯಪೀಚ್ಯೇ 4 ನ ವಯಮಸ್ಯ ವಿದ್ಮ | 


ಗ 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿತಿರನಾಗಾನ್ಸೃ ವನಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯ 
ವೋಚತ೯ ॥೮॥ 


॥ ಪದೆಸಾಠಃ | 
| | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ |! ಮನ್ಮನಿ | ಸಂ5ಚೆರಂತಿ | ಅಪೀಚ್ಯೇ | ನ| ವಯಂ | ಅಸ್ಯ | ವಿದ್ಮ | 
| | | | 
ವಿತ್ರ8| ನಃ! ಅತ್ರ! ಅದಿತಿಃ। ಅನಾಗಾನ್‌ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ವರುಣಾಯ | ನೋಚತ್‌ 1 ೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ಮನ್ಮನಿ ಜ್ಞಾನಭೂತೇ ಜ್ಞಾನನತ್ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕೇ ಸತಿ 
ಸಂಚರಂತಿ ಸ್ವಾಧಿಕಾರೇ ಸಂಪ್ರವರ್ತಂತೇ ಅಹೀಚ್ಕೇಂತರ್ಹಿತೇ ಸ್ಪಿತಮಗ್ಗೇಃ ಸ್ವರೂಸಂ ವಯಂ ನ 
ವಿನ್ಮ। ತತ್ತ್ವತೋ ನ ಜಾನೀನು: | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ5ಂಗಭಾನಾಯ ವರ್ತಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರು- 
ಹಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿತ್ರೇ€ಗ್ಗಯೇ ನೋ 5 ಸ್ಮಾನನಾಗಾನಸಾಸಾನ್ಟೋಚತ3 ! 
ಬ್ರನೀತು | ತಥಾದಿತಿರ್ದೇನಮಾತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರವೀತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅಡೀ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನ್ಮನಿ-ನನ್ಮು ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿರುವಾಗ | ಸಂಚರಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಕ--೩ನನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು | ಅಪೀಚ್ಯೇ-- 
ಆಗ್ನಿಯು ಮರೆಯಾದಾಗ | ವಯಂ ನವು! ನ ವಿದ್ಮ--ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಅತ್ರ-ಈ ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರದೇನನು | ವರುಣಾಯೆ-_ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂಜಿ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು। 
ಅನಾಗಾನ್‌-- ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು |! ವೋಚೆತ"- ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ | ಅದಿತಿಃ-_ಅದಿತಿಯೂ | ದೇವಃ -ದೇನತಾತ್ಮ 
ನಾದ | ಸವಿತಾ-- ಸನಿತೃವೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಆಗ್ನಿಯು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರನಾಗಿ ಜ್ಞಾನವಿಷಯನಾದಾಗ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂ ಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಮರೆಯಾದಾಗ ನಾವು ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಮಿತ್ರಜೀವನು ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ. ಆದಿ 
ತಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ, 


English Translation 


W hen he, the all-illumining, is there, the gods assemble ; but when 
he concealed, we know not (his abode) ; so at this sacrifice let Mitra and 
Aditi and Savitri proclaim us to Varuna as free from sin. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಯಖಕ್ಸ್ಯಾ ರಥಮನೃತಸ್ಕ ದ್ರನಿತ್ನುಂ। 


| | | 
ಆನೋ ನಹ ರೋದಸೀ ದೇನಪುತ್ರೇ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾಮಪ ಭೂರಿಹ 


| 
ಸ್ಕಾಃ॥೯॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ಃ 


ಶ್ರುಧಿ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸದನೇ | ಸಧ5ಸ್ಮೇ | ಯಕ್ಷ | ರಥಂ | ಅನ್ಭುತಸ್ಯ | ದ್ರವಿತ್ನುಂ | 


| | | | | | 
ಆ | ನಃ! ವಹ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇನ*ಸುತ್ರೇ | ಮಾಕಿಃ | ದೇನಾನಾಂ। ಅಪ | 
ಭೂಃ | ಇಹ।ಸ್ಯಾಗ॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಸರ್ವದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇಸ್ಕಿತಃ ಸನ್ನೋ. 
5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕಿಂ ತದ್ವಚನಂ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ ದೇವಸಾನಸ್ಯ ಮಧು- 
ನೋ ದ್ರವಿತ್ನುಂ ದ್ರಾನಕಂ ರಥಮಾತ್ಮೀಯಂ ಯುಕ್ಷ _! ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಗೆಮನಾ- 
ಯಾಶ್ಚೈಃ ಸಂಯುಶ್ಚ್ವ! ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಪುಕ್ರೇ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ದುಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ನಾ ವಹ! ಪ್ರಾಪಯ | ಜೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವೋತಪ ಭೂರಪಭವಿತಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾದಪಗಂತಾ 
ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸ್ಕಾಃ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ ॥ 
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pa 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಧಸ್ಯೇ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಃ_ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-_ಕೇಳು | ಅವು ತಸ್ಯ ಅಮೃತವನ್ನು | ದ್ರವಿತ್ನ್ನುಂ--ಸುರಿಸತಕ್ಕ! 
ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಕ್ಸ್ವ--ಯೋಜಿಸು | ನ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವಪುತ್ರೇ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಅ ವಹ-._ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ಮಾಕಿ8 ಅಪ ಭೂಃ. -ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಇಹ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಃ--ನೀನೂ 
ಸನಾಪಸ್ಥನಾಗಿರು. | 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದೇವಕೆಗಳ ನಡುನೆ ಯಾರೂ ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ, ನೀನೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಸ್ಥ ನಾಗಿರು. 

English Translation 


Agni, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 


harness your swift chariot of ambrosia: bring to us the heaven and earth, 
the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 
you youself be present. 


aE ೨- 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಗಳು 


ಗಂಧರ್ವರಾಜನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ಸಾಧನನಾದ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಧುನ 
ಶಕಟಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವ ರೀತಿ ಸೋಮನು ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅವನನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಈ ಶಕಟಗಳೂ ಸಹ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರ ಭುರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಪ್ತ ಶ್ಲರಂತಿ ಶಿಶನೇ ಮರುತ್ವತೇ ಸಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಯನೀನತನ್ನೃತಂ | 
ಉಭೇ ಇದಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ರಾಜತೆ ಉಭೇ ಯತೇಶೇ ಉಭಯಸ್ಕ ಪುಷ್ಕತಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೩-೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹವನಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಹೆವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳು ಸಕಲ ದೇವಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೆಂದೂ, ದೀವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೋಷಕಗಳೆಂದೂ 
ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ಪ್ಸೋಷಕವೂ ಜಗದ್ಭಾ ರಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೈ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ 
ಸಾಧಕನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಶಕಟಗಳೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ದಿವ್ಯಾಂಶ ಸಂಭೂತನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯಕಂತ ತೇ ನಾ ಆಸುರಾ ಇಮಾನೇನ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುರೋ5ಕುರ್ವತ ಯಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏನಂ ತೇ ವಾ ಅಯಸ್ಮಯಾ- 
ಮೇನೇಮಾಮಕುರ್ವತ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಿಣೇಂ ದಿವಂ ತೇ ತಥೇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುಕೋತಕುರ್ವತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ವಾ ಇಮೇ$ಸುರಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ- 
ನಕ್ರತ ಪುರ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸದ ಏನಾಸ್ಯಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತಾಗ್ಲೀಧ್ರಮಂತರಿಕ್ಷೂದ್ಧವಿರ್ಧಾನೇ ದಿವ:... .. . ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩) 


ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಸಹ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಲು ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರರು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿನ ಕೋಟಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಜತಮಯ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೋಟಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ “ ಆಸುರರು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೋಟಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು, ನಾವೂ ಸಿಹೆ ತತ್ಪತಿ 
ಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ '' ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಸದಸ್ಸನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಗ್ನೀಧ್ರವನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಹವಿರ್ಧಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು ಕೇವಲ ಜಗತ್ಪೋಷಕನೇ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕವೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂದರೇನು? ಹೆವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? 
ಇದರ ಮಹತ್ರ್ವವೇನು? ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ! ಪುರುಷಸ್ತೇನ ಯಜ್ಞೋ ಯದೇನಂ ಪುರುಷಸ್ತನುತ ಏಸ ವೈ 
ತಾಯಮಾನೋ ಯಾವಾನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾವಾನ್ವಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷೋ ಯಜ್ಞಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧) 


ಯಜ್ಞವೇ ಪುರುಷರೂಪಿಯು, ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಪುರುಷನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಿಸ್ತರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಪುರುಸನಸ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಈ 
ಪ್ರಮಾಣಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದಲೂ,ನಿರ್ಮಾತೃನಿರ್ಮಾಪಕಸಂಬಂಧದಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಪುರುಷಸಂಚ್ಞಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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SLT A ಆರ್‌ He 





ಆಗರ್ಭ ತ್‌ ಆತ್‌ NSS ತರ್‌ 44 UU 2 We ಅಜರ ಅಡಪ ತ pa 


ಶಿರ ಏನಾಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧ್ಯನಂ | ವೈಷ್ಣನಂ ದೇವತಯಾಥ ಯದಸ್ಮಿನ್ರೋೋಮೋ ಭವತಿ ಹನಿನೆಣ್ಯ 
ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧನಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩.೫-೩-೨) 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಹನಿರ್ಧಾನನೇ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಷ್ಣುವೇ ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ದೇವತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. ಈ ಸೋಮಶೊಡನೆ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಕಟಕ್ಕೆ 
ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಉಭಯತೋದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಭವತಿ | ಉಭಯತೋದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಸದಸ್ತಸ್ಮಾದಯೆಂ 
ಪುರುಷ ಆಂತಗ್‌0 ಸಂತೃಣಃ ಪ್ರಣಿಕ್ತೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಉಪತಿಸ್ಮತೇ (ರ ಬ್ರಾ. ೩೫-೩-೭) 


ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸದೆಸ್ಸಿಗೂ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ 
ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಇವೇ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ಸರಿಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೊಂದು ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೊಂದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ದಿಗ್ಭಾಗದ 
ಸವಿರ್ಧಾನವು ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು. ಅದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರದಿಗ್ಭಾಗದ್ದು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತೃರಿನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಧಾನೆ 
ವನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ನಂತರ ಪ್ರದಕ್ರಿಣಪುರಃಸರವಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಅಂತಃಪಾತದ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 

ತೇ ಸಮವರ್ತಯಂತಿ | ದಕ್ಷಿಣೇನೈವ ದಕ್ಷಿಣಮುತ್ತರೇಣೋಶತ್ತರಂ ಯದ್ದರ್ಷಿೀಯಸ್ತದ್ದಕ್ಷಿಣಂ 

ಸ್ಕಾತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩.೫-೩-೮) 


ನಂತರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪುರಃಸರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವರು. 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಹನಿರ್ಧಾನವೇ ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು, 


ತಯೋಃ: ಸಮವವೃಕ್ತಯೋಃ! ಧದಿರಧಿನಿದಧತಿ! ಯದಿ ಛದಿರ್ನ ವಿಂದೇಯುಶೃದಿಃ ಸಂವಿತಾಂ 
ಭಿತ್ತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಹ್ಯಂತಿ ಕರಾಟ್ಕಾಂ ಪರಿಶ್ರಯಂತ್ಕುಚ್ಛಾ )ಯಾಭ್ಯಾಂ ಛದಿಃ ಪಶ್ಚಾದಧಿನಿದಧತಿ 
ಛದಿಃ ಸಮ್ಮಿತಾಂ ವಾ ಭಿತ್ತಿಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩.೪) 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಛದಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ (ಅಥವಾ ದರ್ಭೆ ಹುಲ್ಲಿ 
ನಿಂದೆ ಮಾಡದೆ ಚಾಪೆ) ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುವರು. ಅಥನಾ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲಿನ ಚಾನೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ, ತತ್ಸಮಾನೆ 
ವಾದ ಜೊಂಡಿನ ಚಾಸೆಯನ್ನು ಹಾಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ನೇರನಾದೆ ಎರಡು ತಡಿಕೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಚಾಪೆಯ ಹಿಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಚಾಪೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮುಚ್ಚುವರು. 


410 ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂ, ೧೩, 





ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬಹೃತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ |... ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ 
ತತ್ಸಾವಿತ್ರಂ ಪ್ರಸವಾಯ ಜುಹೋತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩.೧೨) 
ಆನಂತರ ವಿಪ್ರರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೇಧಾವಿಗಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಗಳ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳೇಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ... .... «« ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು * ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) ಅರ್ಪಿಸುವರು. 


ಅಥಾಪರಂ ಚತುಗಗ್ಬಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ | ಉಪಸಿಷ್ಠಾ ಮತಿ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ದ್ವಾರಾ 
ಪತ್ನೀಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಮಯಂತಿ ಸ ಬಜಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ ವರ್ತನ್ಯಾಗ್‌ಂ 
ಹಿರಣ್ಕಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಥೇ ಪದಂ | ಸಮೂಢ- 
ಮಸ್ಯ ಪಾಗ್‌ಂ ಸುರೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಗ್‌ ಸ್ರವಂ ಪತ್ನ್ಯೈ ಸಾಣಾವಾನಯತಿ ಸಾಶ್ರಸ್ಯ ಸಂತಾ- 
ಪಮುಷಾನಕ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ದೇನೇಷ್ವಾಘೋಷತಮಿತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ್ರೇಸ್ರುಚಂ 
ಚಾಜ್ಯವಿಲಾಪನೀಂ ಚ ಪೆರ್ಯಾಣಯಂತಿ ಪತ್ನೀಮುಧೌ ಜಘನೇನಾಗ್ನೀ (ಶ.ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩೧೩) 
ಯಜಮಾನನು ಚತುರ್ಗೃಹೀತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಮುಂಭಾಗದ ಬಾಗಿಲಿಶಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಯಜಮಾನನು 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಬಲಗಡೆಯ ಚಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇದಂ 
ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಸಮೂಢಂ .. ಎ ವಿಷ್ಣುವು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮೂರು ಸಲದ ಅವನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಸ್ತ 
ವಾಯಿತು” ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೧ ೨೨. ೧೭) ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದ ಆಜ್ಯಭಾಗನನ್ನು ಸತ್ಲಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅವಳು “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತ ಆ ರಥ (ಹವಿರ್ಧಾನ) ಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಆಣಿಯನ್ನು ಆ ಆಜ್ಯಭಾಗದಿಂದ 
ಲೇಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಆ ಆಣಿಯನ್ನೂ (ಸಂತಾಪ) ತನ್ನ ಸಹಾಯಕನಲ್ಲಿ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತತ್ಪತ್ಲಿಯು ಹಿಂಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಚೆತುಗಗ್ಬಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ | ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋತ್ತರಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ 
ವರ್ತನ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀರಾವತೀ ಥೇನುಮತೀ ಹೀ ಭೂತಗ್‌ಂ ಸೂಯ 
ವಸಿನೀ ಮನವೇ ದಶಸ್ಯಾ | ವ್ಯಸ್ನಭ್ನಾತ್‌ ಕೋದಸೀ ನಿಷ್ಣುನೇತೇ ದಾಧರ್ಥ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮಭಿತೋ ಮಯೂಖೈಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ರವಂ ಸತ್ರ ಸಾಣಾನಾನಯತಿ ಸಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸ೭- 
ತಾಸಮುಸಾನಕ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ದೇವೇಷ್ಟಾಘಹೋಷತಮಿತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ಜುಹೋತಿ 


ಆಗ ಚತುರ್ಗೃಹೀತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಹಾಯಕನು ಉತ್ತರದಿಗ್ಬಾಗದ ರಧ (ಹನಿರ್ಧಾನ) ದ ಚಕ್ರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟು “ಎಲೈ ವಿನ್ಣುವೇ, ನೀನು ಗೋಸಂಸಕ್ತಿನೊಡನೆಯೂ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡ 
ನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರು. ನೀನ. ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಅ. ೭೬. ಅ, ೬. ವ. ೧೩) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 411 
೧ನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೭. ೯೯ ೩) ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಉಳಿದೆ 
ಭಾಗವನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಕೈಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ರಧಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಸನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿ, ಅಕ್ಷದ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಪನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ , -- 


ದೇವಾಹವೈ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ಹಾನಾಃ| ತೇ5ಸುರ ರಕ್ಪಕೇಭ್ಯ ಆಸಂಗಾದ್ಫಿಭಯಾಂ ಚಕ್ರು- 

ರ್ವಜ್ರೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ತ ನಿತೇನ ನಜ್ರೇಣಾಜ್ಯೇನ ದಕ್ಸಿಣತೋ ನಾಷ್ಟ್ರಾ ರಕ್ಸಾಗ' ಸ್ಕವಾ- 

| ಫಘ್ನಂಸ್ತಥೈಷಾಂ ನಿಯಾನಂ ನಾನ್ವವಾಯಂಸ್ತಥೋ ಏವೈಸ ಏತೇನ ನಜ್ರೇಣಾಜ್ಯೇನ ದಕ್ಸಿಣ- 

ತೋ ನಾಷ್ಟಾ ರಕ್ಸಾಗ್‌ಸ್ಕವಹಂತಿ ತಥಾಸ್ಯ ನಿಯಾನಂ ನಾನ್ವ್ನವಯಂತಿ ತದ್ಯದ್ವೈಷ್ನವೀ- 
ಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ರಾಂ ಜುಹೋತಿ ವೈಸ್ಣವಗಳಂ ಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩.೧೫) 


ಒಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯ ಅಸುರರಾಕ್ಷಸರ ಆಕ್ರಮಣವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಹೆದರಿದರು. ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಆಜ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರು ದಕ್ಸಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹು 
ದಾದ ಆಪತ್ತನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ಹವಿರ್ಧಾನಕ್ಕ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಲೇಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಆಪತ್ತು ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹೆವಿರ್ಧಾನವು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆರಿಂದ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕುಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ ವತ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವುದರ ಆನಶ್ಯಕತೆಯೇನೆಂದರೆ ಸರದ 
ಅಥ ಯತ್ಚತ್ನ್ಯ್ಯಕ್ಬಸ್ಯ ಸಂತಾಸಮುಸಾನಕ್ತಿ | ಪ್ರಜನನಮೇವೈತತ್ಕಿಯತೇ ಯದಾ ವೈ 
ಸ್ತ್ರೀಯೈ ಚ ಪುಸಂಶ್ಚ ಸಂತಪ್ಯತೇ*ಥ ರೇತಃ ಸಿಚೈಕೇ ತತ್ತತಃ ಪ್ರಒಾಯತೇ ಪರಾಗು- 
ಪಾನಕ್ತಿ ಪರಾಗ್ಛ್ಯೇನ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇsಥಾಹ ಹನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವತಣ್ಯಮಾನಾಭ್ಯಾಮ- 
ನುಬ್ರೂಹೀತಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩.೫-೩-೧೬) 
ಪತ್ನಿಯು ಸಂತಾಪಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಸನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಧವಿರುತ್ತವೆ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು 
ಸೇರಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾಗ ರೀತಸ್ಸೇಚನವುಂಟಾಗಿ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುತ್ತವ. ಅದರಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇವರ 
ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಯಜಮಾನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪತ್ನಿಯು ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಸನಮಾಡುವುದೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಮೂಲ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನಳು ಲೇಪನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಅವನು ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಕುರಿತು *" ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳು ಚಲಿಸು 
ವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಸು* ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥ ವಾಚಯತಿ | ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರೇತಮಧ್ವರಂ]ಕೆಲ್ಪಯಂತೀ ಇತೈಧ್ವರೋ ವೈಯಜ್ಞ: ಪ್ರಾಚೀ 
ಪ್ರೇತಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹೋಧನ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯತಂ 
ಮಾ ಜೀಹ್ಟರತಮಿತ್ಯೂಧ್ವಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವಲೋಕಂ ನಯತಮಿತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಮಾ 
ಜೀಶ್ವರತಮಿತಿ ತಜೇತಸ್ಮಾ ಅಹ್ವಲಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸಮುದ್ಧೃಹ್ಯೇವ;ಪ್ರವರ್ತಯೇಯುರೃಥಾ 
ನೋತ್ಸರ್ಜೇತಾಮಸುರ್ಯಾ ನಾ ಏಷಾ ವಾಗ್ಯಾಕ್ಸೇ ನೇದಿಹಾಸುರ್ಯಾ ವಾಗ್ವದಾದಿತಿ 
ಯೆದ್ಯುತ್ಸಜೇತಾಂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩ ೧೭) 
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ಎಲೈ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ಮುಂದುವರಿಯಿರಿ. ಯಜ್ಞ ಕಲ್ಪವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ” ಪಠಿಸು 
ವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. "4 ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಕುಂಠಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಧನೆ 
ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಕರ್ತವ್ಯಪರಾಬ್ಮಖನಾಗದೆ ಪೂರ್ಣಕರ್ಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಧ. ಅಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಆಸುರ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರವು ರಥವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ ಸದೇ ಮುಂದುವರಿಸಲಿ. ಅಕ್ಷದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು ಅಶತುಭಸೂಚಕನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಆ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವುಂಟಾದರೆ ;--(ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರ್ಯಾ ವಾಕ" ಎಂಬುರನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾರುಣೇ ದುರ್ಮಾಕ" ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿರುತ್ತೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಂಜಿ 
ವಏಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಏತದ್ವಾಚಯೋತ್‌ | ಸ್ವಂ ಗೋಷ್ಮಮಾವದಶಂ ದೇವೀ ದುಕ್ಕೇ ಆಯುರ್ಮಾ ನಿರ್ನಾದಿಸ್ಟಂ 
ಪ್ರಜಾಂಮಾ ನಿರ್ಮಾದಿಷ್ಟಮಿತಿ ತಸ್ಕೋಹೈಷಾ ಪ್ರಾಯಂತ್ಚಿತ್ತಿಃ Il ೧೮ ॥ 


ಆ ದುಷ್ಪ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೇಡುಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. “ಎಲೈ ದಿವ್ಯಾಶ್ರಯವುಳ್ಳವರೇ, ನಿಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ನನ್ನ ಜೀವಘಾತವಾಗುವಂಶೆಯೂ, ನನ್ನ್ನ ಸಂತತಿಚ್ಛೇದವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ” 
ಎಂದು ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಪರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇದೇ ಆದರ ಪರಿಹಾರಮಾರ್ಗ. 


ತದಾಹುಃ | ಉತ್ತರವೇದೇಃ ಪ್ರತ್ಯರ ಪ್ರಕಾಮೇತ್ರೀನ" ವಿಕ್ರಮಾಂಸ್ತದ್ಧವಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಪ- 
ಯೇತ್ಸಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೊಲರ್ಶಾತ್ರೀತಿ ನಾತ್ರಮಾತ್ರಾಸ್ತಿ ಯತ್ರೈವ ಸ್ವಯಂ ಮನಸಾ 
ಮನ್ಯೇತ ನಾಹೈನ ಸತ್ರಾತ್ಯಂತಿಕೇ ನೋ ದೂರೇ ತತ್‌ ಸ್ಥಾಪಯೇತ್‌ | ೧೯1 


ಪ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮವು ಸಫಲವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಗ 
ಳಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳ ಸರಿಮಿತಿಯು. ಆದರೆ, ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವೇನಿಬ್ಲ, ತನಗೆ ಯಾವ ಸ್ಸಾ ನವು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ತೋರುವುಸೋ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಖಹುದು, ಆದರೆ, ಆ ಸ್ಥಾನವು ಉತ್ತ ರವೇದಿಗೆ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಧನಾ ಅತಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಇರಬಾರದು. 


ತೇಳಭಿಮಂತ್ರಯತೇ | ಅತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ವರ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ನಸ್ಮ ಹ್ಯೇತತ್ಸೃಥಿನ್ಯೈ 
ಭವತಿ ದಿವಿ ಹ್ಯಸ್ಯಾಹನನೀಯೋ ಭವತಿ ನಭ್ಯಸ್ಥೇ ಕರೋತಿ ತದ್ಧಿ ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ ರೂಪಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೫-೩ ೨೦) 


« ಪೃಥ್ವಿಯ ಈ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪರಿಸಿ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸತಕೃದ್ದು, ಈ 
ವೇದಿಯೇ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರಜೀಕವಾಗಿರುವುದು (ಎತ್ತೆರನೆಂದರೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಸ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ಮತ್ತು ಆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ನಾಭಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ನುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ನಾಭಿಯೇ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರವು. 
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ಅಥೋತ್ತರೇಣ ಸರ್ಯೇತ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುಃ | ದಕ್ಟಿಣಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನಮುಪಸ್ತಭ್ನಾತಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿನುಮೇ ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ | ಯೋ ಅಸ್ಕಭಾಯದು- 
ತ್ತರಗ್‌0 ಸಧಸ್ಥಂ ನಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ರ್ರೇಧೋರುಗಾಯೋ ನಿಸ್ಸನೇ ತ್ವೇತಿ ಮೇಧೀಮುಪನಿ- 
ಹಂತೀತರತ ಸ್ತತೋ ಯದು ಚ ಮಾನುಷೇ ॥೨೧॥ (ಶ ಬ್ರಾ ೩.೫.೩.೨) 


ಆನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತೆರದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬಳಸಿ ಹೋಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಹವಿರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಿಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಆದು ಸುಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಸಿಲು “ ವೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿನಿ೯ಸಿದೆವನೂ, 
ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತವಂದೆ ತಂತರಿಕ್ರರೋಕವನ್ನು 
ನಿರ್ನಿಸಿ ಸಕಲಶೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ಸ್ಪಾನಿಸಿದವನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಸರಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ವರಿಸಿ (೧, ೧೫೪, ೧) ಅದನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಸುವ ಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಸ್ಪಾನಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಯ ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 


ಈ ಸ್ಪಾನನೆಯ. ಭದ್ರಸಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಪಿ 


ಅಥ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಮಾತಾ | ಉತ್ತರಗಳಂ ಹನಿರ್ಧಾನಮುಪಸ್ತಭಬ್ದಾತಿ | ದಿನೋ ವೂ ನಿನ್ನತ್ರುತ ನಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಹೋ ವಾ ನಿಷ್ಣವುರೋರಂತರಿಕ್ಸಾತ' | ಉಭಾ ದಿ ಹಸ್ತಾ ವಸುನಾ ಸೃಣಸ್ಟಾ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ ದಕ್ಷಿಣಾದೋಡ ಸವ್ಯಾದ್ವಿಡ್ಕವೇ ತ್ವೀತಿ ಮೇಥೀಮುವನಿಹಂತೀತರತಸ್ತತೋ ಯದು 
ಚ ಮಾನುಷೇ ತದೃದ್ದೈಷ್ಣವೈರ್ಯಜುರ್ಭಿರುಪಚರಂತಿ ವೈಷ್ಣವಗ್‌ಂಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ : 


ಆನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹೂಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಕಾತೃವು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಸನಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಗಾ ಸಿಸುತ್ತಾನೆ “ ಎಲ್ಫೆ 
ವಿಷ್ಣವೇ, ದ್ಯುಲೆ೧(ಕದಿಂದುಗಲಿ, ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದು ನಮ್ಮಎಡಬಒಲ ವಾರ್ಕ್ಯಗಳೆರಡುಕಬೆಗಳನ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು” ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಾಧಾರಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ವಾಸಿಸುವು 
ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹನಿರ್ಧಾನವು ನಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದಲೇ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಪ್ರಕಂಸೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಅಥ ಮಧ್ಯಮಂ ಛದಿರುಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ವಾಚಯತಿ | ಪ್ರತದ್ಧಿಸ್ನುಃ ಸ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ 
ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಸಿಯಂತಿ 
ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | ಇತೀದಗ್‌ಂ ಹೈವಾಸ್ಕೈತಚ್ಛೇರ್ಸಕಸಾಲಂ ಯದಿವಮುಸರಿಷ್ಟಾದಧೀವ 
ಹ್ಯೇತತ್‌ ಸ್ಲಿಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾನಿ ಶೀರ್ಷಕಸಾಲಾನಿ ತಸ್ಮಾದಾಹಾಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತೀತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೩.೫-೩-೨೩) 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಕಡಿರುವ ಜೊಂಡಿನ ಚಾಸೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತಾ “ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಗಳ ಸ್ರಕ್ಷೇಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ಫಿಂತಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ವಿಷ್ಣುವು ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮೃಗಗಳಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವೆನೆನೂ ಮತ್ತು 
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ಎರ್ವತೆಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ » (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜೊಂಡಿನ 
ಚಾನೆಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ) ಶೀರ್ಷದ ಕಪಾಲರೂಪಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಕಪಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅಥ ರರಾಟ್ಯಾಮುಪಸ್ಸೃಶ್ಯ ವಾಚಯತಿ | ವಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಿಮಸೀತಿ ಲಲಾಟಗ್‌ಂ ಹೈವಾಸ್ಕೈತ- 
ದಸ್ಕೋಚ್ಛಾ ಯ್ಯಾ ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ನಾಚಯತಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶ್ನಪ್ರ್ರೇ ಸ್ಥ ಇತಿ ಸ್ರಕ್ಟೇ ಹೈವಾ 
ಸೈತೇ:ಥ ಯದಿದಂ ಪಶ್ಚಾಚ್ಛದಿರ್ಭವತೀದಂ ....... ಯದಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಮುಂಭಾಗದ ಬಂಧನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ, ಭು ಎಲೈ ಬಂಧನವೇ, ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಲಂಕಾರರೂಪ 
ವಾದ ಶೀರ್ಷದ ಪಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ.” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ, ನೇರವಾದ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ "" ನೀವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ದನಡೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಛದಿಯು ಶೀರ್ಷಕಪಾಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಲಸ್ಪೂಜನ್ಯಾ ಸ್ಪಂದ್ಯಯಾ ಪ್ರಸೀವೃತಿ | ನಿಷ್ನೋಃ ಸ್ಕೂರಸೀತ್ಯಫ ಗ್ರಂಥಿಂ ಕರೋತಿ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಧ್ರುವೋ5ಸೀತಿ ನೇದ್ಯವಸದ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಂ ಪ್ರಕೃತೇ ಕರ್ಮನ್ವಿಷ್ಯತಿ ತತೋ 
ಹ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುಂ ವಾ ಯೆಜಮಾನಂ ವಾ ಗ್ರಾಹೋ ನ ವಿಂದತಿ ತನ್ನಿಷ್ಠಿತಮಭಿಮೃಶತಿ ನೈಷ್ಣವ- 


ಮಸೀತಿ ವೈಷ್ಮನಗ್‌ಂಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-.೨೫) 


ಇ ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಂತುವಾಯನು? ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೂಜಿಯಲ್ಲಿ ನೂಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ಹೊಲೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಧಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟ “ನೀನು ವಿಷ್ಣು 
ಎನ ಸ್ಥಿರವಾದೆ ಗ್ರಂಥಿ” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮವು ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ಗ್ರಂಧಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನನ್ನಾಗಲಿ ಯಾವ ಆಲಸ್ಯವೂ ಮುಟ್ಟುವು 
ಎಲ್ಲ. ಹನಿರ್ಧಾನನೇ ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ "" ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು 
ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯೂ ವರ್ಣನವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿಡಿ ತೈತ್ತಿರಿಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ-- 


ಬದ್ವಮವ ಸೃತಿ ವರುಣಪಾಶಾದೇವೈನೇ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಣೇನೇಕ್ತಿ ನೇಥ್ರೇ ಏವೈನೇ ಕರೋತಿ 


ಸಾವಿತ್ರಿಯರ್ಚಾ ಹುತ್ವಾ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರ ವರ್ಶಯತಿ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತ ಏವೈನೇ ಪ್ರ ವರ್ತ 
ಯತಿ ವರುಣೋ ವಾ ಏಷ ದುರ್ನಾಗುಭಯತೋ ಬದ್ಮೋ ಯದಶ್ಪಸ್ಸ ಯದುತ್ಸರ್ಜೆದ್ಯ. 


ಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಾನಭ್ಯುಶ್ಸರ್ಜೇತ್ಸುವಾಗ್ಬೇವ ದುರ್ಕಾಗ್‌ಂಆನದೇತ್ಯಾಹಗೃಹಾ ವೈ ದುರ್ಯಾ. 
ಶ್ಯಾಂತೈ ! ಪತ್ನೀ ಉಪಾನ್ತ ! (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨೯-೧) 
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ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವರುಣಪಾಶವನ್ನು ಬ್ಲಿಡಿಸಿದಂತೆಯಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು ಯಜ್ಞ. ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗೆ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುವು. ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪರಿಸಿ ಆರುಶಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ 
ನಂತರ ಡನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣನೇ ಈ ರೀತಿ ಪವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ತರಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಕಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಇರಚಿಸಟ್ಟಯು ವರುಣಸಂಬಂಧಿಯಾ 
ದುದು, ಅದು ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ದುಷ್ಟರಬ್ಬನನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ 
ಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದ. "" ಗೃಹಾನ್‌ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ತೇಸ್ವರಿಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ | 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಲ್ಸಿ ವಾಗ್ಟೇನಕೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು '' ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗೆ 
ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ಅವಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಲೇನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಪತ್ನೀ ಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರತ್ವಾಯ ಯದ್ವೈ ಪತ್ನೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕರೋತಿ ಮಿಥುನಂ 
ತದಥೋ ಪತ್ಲಿಯಾ ಏವೈಷ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾನ್ವಾರಂಭೋನವಚ್ಛಿತ್ಯೈ ವರ್ತ್ನನಾ ವಾ ಅನ್ವಿತೃ 
ಯಜ್ಞ ಗ”ಂರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಜಿಘಾಗ್‌ಂಸಂತಿ ನೈಸ್ಲನೀಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭಾ 5° ವರ್ತ ನೋರ್ಜುಹೋತಿ 
ಯಜ್ಞೋ ನೈ ನಿಳ್ಲುರ್ಯಜ್ಞೂದೇವ ರಕ್ಷಾಗ'ಸೈಸಹಂತಿ ಯದಧ್ಯರ್ಯುರನಗ್ನಾವಾಹುತಿಂ 
ಜುಹುಯಾದಂಧೋಂ2ದ್ವರ್ಯುಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದ್ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜ್ಞಗ್‌ಂಹನ್ಯುಃ ॥ 


ಯಜಮಾನಸತ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿರುವ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತೆಳು. ಸತ್ತಿಯು ಭಾಂಗವಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾದ ಮಿಥುನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ ವತ್ನ್ಯನ್ವಾರಭತೇ? 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬.೨-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಅವಳು 
ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಳು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಳೇ ರಧದ ಇರಚಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಜ್ಯಲೇಸನದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸುವ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ಶಬ್ದವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಜಮಾನನು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸರಿಹಾರಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ನಿಷ್ಠುಪ್ರಶಂಸಕವಾದೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುವನು. ಯಜ್ಞ ವೇ ನಿಷ್ಣು ರೂಪಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷ್ಣು ಮಂತ್ರಸರ 
ನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಸುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆಗ ಅವನು ಅಂಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗಲೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದು 
ಅದುದರಿಂದ. 


ಹಿರಣ್ಕಮುಪಾಸ್ಕ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ನಿವತ್ಕೇವ ಜುಹೋತಿ ನಾಂಥೋಧ್ವರ್ಕ್ಯುರ್ಭವತಿ ನ ಯೆಜ್ಞಗ್‌ಂ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಫ್ನಂತಿ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರೇತಮಧ್ವರಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯಾಹ ಸುನರ್ಗಮೇನೈನೇ 
ಲೋಕಂ ಗಮಯತ್ಯತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ವರ್ಮ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ನರ್ಸ್ಮ ಹ್ಯೇತತ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಯದ್ದೇವಯಜನೆಗ್‌ಂ ಶಿರೋ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ವಾ ವಿಸ್ಣವುತ 
ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಶೀರ್ಪದಯರ್ಚಾ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನೆಸ್ಳ ಮೇಧೀ2 ನಿ ಹಂತಿ 
ಶೀರ್ಷತ ಏವ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ-ಯಜಮಾನ ಆಶಿಸೋತವರುಂಥ್ಲೇ ॥ 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ವಂ, ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೩. 
ಶಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಅಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಥ್ಯಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಅವನ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಂಧನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 4 ನೀವು ಯಜ್ಞಾ, ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯಿರಿ.” 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಅತಿ ವಿತ್ತರವಾದ ಸ್ಪಾನವಾದು 
ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ « ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿರಿ ' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞತಿರಸ್ಸು. "" ದಿವೋ ವಾ ವಿಷ್ಣೋ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಗ್ಭಾಗದ ಹೆನಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶೀರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ದಂಡೋ ವಾ ಔಪರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ವಸಬ್ಯಾರೇಣಾಕ್ಷಮಚ್ಛಿನದ್ಯತ್ತೃತೀಯಂ 
ಛದಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುದಾಹ್ರಿಯತೇ ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಕಾವರುಧ್ಯ ಶಿರೋ ವಾ 
ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆದ್ಧವಿರ್ಧಾನಂ ವಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಮಸಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಟಮಸೀತ್ಯಾಹ ತಸ್ಮಾ: 
ದೇತಾವದ್ಮಾ ಶಿರೋ ನಿಷ್ಯೂತಂ ನಿಷ್ಣೋಸ್ಸೂ ಕಿಸಿ ನಿಸ್ಣೋರ್ಧ್ರುವಮಸೀತ್ಯಾಹ ವೈಸ್ಣವ- 
ರ್ಗಂಹಿ ದೇವತಯಾ ಹವಿರ್ಧಾನಂ ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ಗ್ರಥ್ನೀಯಾದ್ಯತ್ತಂ ನ ವಿಸ್ರರ್ಗಂಸ 
ಯೇದಮೇಹೇನಾಶ್ಚರ್ಯು॥ಃ ಪ್ರ ಮೀಯೇತ ಶಸ್ಮಾತ್ಸ ವಿಸ್ರಸ್ಯಃ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೯೪) 


ವಷಟ್ಟಾರ ಪಠನದಿಂದ ಉಪರವಂಶಸ್ಥನಾದ ದಂಡನು ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಅಕ್ಷವನ್ನು ಮುರಿದನು 
ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಹೊದ್ದಿ ನೆಯೇ ಮೂರನೆಯ 
ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞದ ಶಿರಸ್ಸು ಎಲೈ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೇ ನೀನೇ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲಲಾಟವು, ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವು, ಎಂದು ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಶಿರಸ್ಸು ಅನೇಕ ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಂತುವಾಗಿರುವೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿ ಕಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ, ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಧಿ ವಿಸ್ರಂಸನವು. (ಬಿಚ್ಚುವುದು) ಮೊದಲು ಕಟ್ಟಿದ ಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದಿದ್ದ ಕ, ಅಧ ೈರ್ಯುವಿಗೆ ಮೂತ್ರಕೋಶವು ಕಟ್ಟ ಅವನು ನಾಶವಾದಾನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಿವಿಸ್ರಂಸನವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩). 
ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹವಏರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹೃಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
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ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ಚ ನ್ವಾಹ (ಐ ಬ್ರಾ. ೧-5೯) 


ಎಲ್ಫೈ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆವಿರಾದಿಗಳೊಡನ 
ಯೋಜಿಸುಕ್ತೀನೆ ಎಂದು ಹೋತೃವು ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ,_ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾ ಏತೇ ದೇನಾ ಅಯುಂಜತ ಯೆದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನೇ ಏತದ್ಯುಂಕ್ತೇ 
ನ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ರಿ ಸ್ಶತಿ Il (ಐ, ಬ್ರಾ ೧-5೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಅದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ನಾಶನಿಜ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಸಂತರ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆವು ಯಾವುನೆಂದಕಿ, 


ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ತ ಚಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಯಮನ್ವಾಹ | 


೧) ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುನಾ; ೨) ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೈಥಿನೀ ಇಮಂ; ೩) ಆನಾಮುಸಸ್ಥ- 
ಮದ್ರುಹಾ (ಯ. ಸಂ. ೨, ೪೧. ೧೯-57೧) ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿ ಬನಾಗ 
ಇನ್ನೊಂದು ರಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ, ಅದೇನೆಂದರೆ 


ತದಾಹುರ್ಯದ್ಧನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾ. ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ತೃಚಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಮನ್ವಾಹೇತಿ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ 
ತೇ ಉ ಏವಾದ್ಯಾಪಿ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ತೇ ಹೀದಮಂತರೇಣ ಸರ್ವಂ ಹವಿರ್ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃಚಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಯ ಮನ್ವಾಹ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೯) 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿರುನಾಗ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರ ಸಠನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂಬುದೇ ಶಂಕೆ: 
ಆದರೆ ಆ ಶಂಕೆಗೆ shied ಹೇಗೆಂದರೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
ಈಗಲೂ ಅವೇ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು. ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಬುಗಳೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದು 
ಷಂಂದಲೇ, ಅವುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅನಂತರ, 

ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾಸನೇ ಯದೈತಂ ಪ್ರ ನಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ಜೀವಯೆಂತಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨) 

ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗುಣಗಳಾವುವೆಂದರೆ ,-- 

ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ;.. 
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೧) ಯೆಮೇ ಇವ ಹ್ಯೇತೇ ಯತಮಾನೇ ಪ್ರಬಾಹುಗಿತಃ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-5೯) 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃವಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅವಳಿ ಕನ್ಯೆಯರು ಯಾನ ರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವರೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಕಕಟಿಗಳೂ ಸಹೆ ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವಳಿ ಕನ್ಯೆ 
ಯಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಹೋಲುತ್ತ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಯಮೇ ಇವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪರನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ; 


೨. ಪ್ರವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯಂತಃ ಇತಿ ದೇವಯಂತೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ 
ಪ್ರಭರಂತಿ | 


ಎಲೈ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುವಿಕೋ, ಆದುದುರಿಂದಲೇ, ದೇವಪೂಜಾಥಿರತೆರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳ ಜಗದುಸಕಾರಸ್ವರೂಪವು ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ (ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ) 


೩. ಆಸೀದತಂ ಸ್ಪಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭವತಮಿಂದವೇ ನಃ ಇತಿ 
ಸೋನೋ ವೈ ರಾಜೇಂದುಃ ಸೋಮಾಯ್ಕವೈನೇ ಏತದ್ರಾಜ್ಞ ಆಸದೇ*ಚೀಕ್ಲೃ ಸ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಾಜಸಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆಸನಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ ಆದುದರಿಂದ ನೀವು 
ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಫಾನಗಳನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರದ 
ಪಠನವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಅಧಿ ದೃಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಳ್ಛ್ಯಂ ೧ ವಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋಹೆಣ್ಯೀತತ್ತೃತೀಯಂ ಛದಿರಥಿ 
ನಿಧೀಯತೇ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನ 
ವೆಂದಕೆ, ತತ್ರತಿನಿಧಿರೂಪನಾದ ಛದಿಯೆಂದರ್ಥ. ಹವಿರ್ಧಾನದ ಒಳಗಡೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಕಾನಿಸಲು ಹರಡುವ 
ಹೊದ್ದಿಕೆಗೆ ಛದಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಎರಡು ಹನಿರ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಅವು 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಬೇಕು ಅದನ್ನೇ ನೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದೂ ಕರೆಯುವು 
ದುಂಟು, ಇದನ್ನೇ ದಂಡೋ ವಾ ಔಪರಸ್ತ ಎತೀಯಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಎಂದು ತೈತ್ತೆ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ನಿನರಿಸಿರುತ್ತ. ದಂಡೋ ವಾ ಔದುಂಬರಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತೆ' 
ರವೂ ಇರುತ್ತದೆ) ದ್ವಯೋಹೆಕ್ಯೀತತ್ತ್ಯೃತೀಯಂ ಛದಿರದಿ ನಿಧೀಯತೇ | ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕ್ಯಂ ನಚ ಇತಿ ಯನಾಹ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವೈ ಕನೋಕ್ಕ ಂ ವಚೋ ಯಜ್ಞಮೇವೈತೇನ 
ಸಮರ್ಥ ಯತಿ | x 
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ಎಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದ (೧. ೮೩. ೩) ಶಾತ್ಪೆರ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾವ ರೀತಿ ಎರಡು ಪನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಒಂದೇ ಛೆದಿಯು ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಒಂದೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು. ಈ ಸಾಧನದಿಂದಶೇ 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಪರ್ಯತಃ | ಅಸಂಯೆತ್ತೋ ವ್ರತೇ ತೇ ಕ್ರೇತಿ ಪುಸ್ಕತೀತಿ | 
ವಿವಾಹಿತರಾದ ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳು ಪೂಜಿತರಾಗುನಂತೆ ಸ್ರುಕ್ಸಾಕ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾದೆ ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳು ಪೂಜಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ, ಇಂತಹೆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಅಧ ೈರ್ಯುವು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಯದೇನಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ತನದ್ಬದಮಾಹ ತದೇವೈತೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ ಶನುಯತಿ ॥ 


ಅಸೆಂಯತ್ತಃ ಎಂಬ ಯಾವ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೋ ಅದು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಯುದ್ದ ರಹಿತನಾದನನಾಗಿ ಹೋತ್ಸವೂ (ಯಜಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಅಧ ಎರ್ಯುವೂ) ಯಜ್ಞ. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದರ್ಥ. 


ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೆ ಇತ್ಯಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ! 


ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂ 
ಗಳಗಳೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಪರಿತವಾಗುತ್ತಡೆ ಅನುತರ, 
ಏಳನೆಯದಾಗಿ, 


ನಿಶ್ಚಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕವಿರಿತಿ ನಿಶ್ಚರೂಸಾಮನ್ವಾಹ ಸ ರರಾಟ್ಯಾಮಾಶ್ಚಮಾಣೋ5 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ! ವಿಶ್ವಮಿವ ಹಿ ರೂಪಂ ರರಾಟ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಷಮಿವ ಚೆ ಕೃಷ್ಣನಿವ ಚ! 
ವಿಶ್ವಂ ರೂಪಮವರುಂಧ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಚ ಯೆತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಾಂ 
ರರಾಟ್ಕಾಮಾಶ್ಸಮಾಣೋ5ನ್ವಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಯ. ಸಂ, ೫-೮೧-೨), ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ರರಾಟಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ.  ಹನಿರ್ಧಾನಮಂಟನದ ಪ್ರಾಗ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಲ್ಸಡ ಬೇಕಾದ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯ್ಕ, ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪನಿರುವ ಈ ಮಾಲೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿದರೆ, 
ಪ್ರಜಾ, ಪಶು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನುಳ್ಳ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತುನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಒದಗಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಸ ಯದೈವಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಪರಿ- 
ಶ್ರಿತೇ ಮನ್ಯೇತಾಫ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | 


೩00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೯೦.ಆ.೧. ಸೂ ೧೩, 


ಇ 1. pa ps ಹ ಸ್‌ ಎ ರರ ದ ವ ಡದ ಜ್ಯ 


ಪರಿ ತ್ವಾ (೧-೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಸ್ರಿಗೊಳಿಸುವನು * ಎಲೈ ಸ್ತುಪಿಪ್ರಿಯನಾದೆ 
ದೇವನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ಫಿನಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ 
ತೆತ್ಸಲರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನನಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಲಿ? ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಹೋತ್ಸವು ಯಾವಾಗ ಹೆನಿರ್ಧಾನೆಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚ್ಛ್ರಾದನಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕು. 


ಅನಗ್ನಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತುಶ್ಚ ಯಜಮತಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇ- 
ತಯಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಸೆರಿದಧಾತಿ ॥ 


ಈ ತತ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನರಿತೆ ಹೋತ್ಸವು, ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಿದೆ ನಂತರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದರ್ಕೆ 
ಅವನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯರೂ ಸಹ ನಗ್ನತ್ವವನ್ನನುಭವಿಸದೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಆಚ್ಛಾದಿ 
ತರೂ ಅಲಂಕೃತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. " 


ಯಜುಷಾ ವಾ ಏತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿಯೇತೇ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಷೈವೇನೇ ಏತತ್ಪರಿಶ್ರಯಂತಿ! 
ತೌ ಯದೈವಾದಧ್ದೆರ್ಳುಶ್ಚ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಚೋಭಯೆತೋ ಮೇಘ್‌ ನಿಹನ್ಯಾತಾಮಥ ಪರಿಡ 
ಧ್ಯಾತ್‌ | ಅತ್ರಹಿತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತೇ ಭವತಃ ॥ 


ದಿವೋನಾ ವಿಷ್ಣವುತ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨.೧೩) ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಹಾಗೆಯ ಆ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಸರಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾವಾಗ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಸಹ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ಮೇಧಿ ಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಣರೂಪವಾದ ದ್ವಾರಸ್ತಂಭ 
ಗಳು) ಮುಟ್ಟುವರೋ ಆಗ ಈ ಆಚ್ಛ್ರಾದನ ಕರ್ಮವು ನೆರೆನೇರುತ್ತದೆ. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ವಾಹ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ದೈಯಬಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸನೃುದ್ಧಂ 
ಯಶ್ಶರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದಶಿ ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಧಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರ: ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇನಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾನುನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈವ ತದ್ಭರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಫೇನ್ಮ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧. 5೯) 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಟು ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಕವು ಈ ಹನಿರ್ಧಾನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ರೂಪಸವ್ಯಾದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದೆ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮವು ಮಾತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಣಶೆಯನ್ನು ಸಡೆಯ ತ್ತದೆ. 
ಈ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯದನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಸಠಿಸುವನು. 
ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳುವಾದವು. ಸಂವತ್ಸರವು ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದಹನ್ನೆ ರಡು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ 
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ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ಸಂವೆತ್ಸರರೂಪನು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಮಾಸರೂಪವಾದವೂ ಆದ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸಕಲಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯ.2 
ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲನೆಯ bo ಶ್ರವನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವ ತ್ರೈವನ್ನು 
ಮೂರು ಸಲವೂ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಹೆೋಗದಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಂಟುಹಾಕಿ ಕಟ್ಟದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಈಭದ್ರವಾದ ಗಂಟು We ESNY ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ತೆಗೂ, ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಗೂ, ಅಕುಂರಿತವಾದ 


ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದ. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಯುಜೇ ವಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿವಸ್ಪತ ಆರ್ಸಂ | 
ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯೇಯೇ ದ್ವೇ ಶಕಟೇ ತದ್ದೇನತ್ಯಮಿದಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿ ಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಯುಜೇ ಪಂಚ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯುಜೇ ವಾಮಿಶ್ಕೀಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಂತರಾ ನರ್ಶ್ಮ- 
ಪಾಡಯೋರ್ಯುಜೇ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಮೋಭಿಃ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಯೆೊಂಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕೈೆ ಅದಿಕಿಪುತ್ರನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು, 
ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ "ಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದೆ ಖ.ಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯಂಜೇ ವಂಚ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಹಾವಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಬ. 
ಸೂಕ ಕ್ರ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯುಜೇ ವಾಂ ಎಂ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಂತರಾ ವರ್ತ ಪಾಡಯೋ- 
ರ್ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ನ್ಯಂ ನಮೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ... ೧೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ- ೧೩8 
ಅಷ್ಟಕ--೭ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧3 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೫ » 
ಖುಹಿಃ--ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯ! 1 
ದೇವತಾ. ಹನಿರ್ಥಾನೇ॥ 
ಛಂದಃ-.-೧-೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೫. ಜಗತೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ€ಃ 1 


[ 
ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರ್ವಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಟೇವ 
 ಸೂರೇಃ' | 


ಶೃಣ್ಣಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅ ಮೃತ ಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಸುಃ 8 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಯೆುಜೇ। ನಾಂ! ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ನಮಃ9ಭಿಃ | ನಿ! ಶ್ಲೋಕಃ | ಏತು! ಸಥ್ಯಾಂಇವ | ಸೂರೇ॥ 


I | | 
ಶೃಣ್ವಂತು | ನಿಶ್ಚೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ| ಆ! ಯೇ ! ಧಾಮಾನಿ। ದಿವ್ಯಾನಿ | ತಸ್ಮುಃ 1 ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೀ ನಾಂ ಯುವಾನುಹಂ ಪೊರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವಂ | ಅನಾದಿ- 
ಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಂ | ಉಚ್ಚಾರ್ಯೇಕಿ ಶೇಷಃ | ನನೋಭಿಃ 
ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಯುಜೇ | ಯುನಜ್ಮಿ। ಯುನಯೋರುಸರಿ ಸೋಮಾದಿಕಮಾರೋಪ್ಯ 
ಪತ್ಸೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯುವಾಂ ನಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥ: | ಏನಂಭೂತಯೋಯರ್ಯುನಯೋಃ 
ಶ್ಲೋಕಃ ಶಬ್ದೋ ವ್ಯೇತು | ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇನಾನ್ಸ ತಿ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಾಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಥ್ಯೇವ 
ಸೂರೇಃ ಯಥಾ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಸಥ್ಯಾ ಪರಿಣಾಮಸುಖಾವಹಾಹುತಿರ್ನಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನ್ಸ ತಿ ನಿವಿ- 
ಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನ್ಭುತಸ್ಕ್ಯಾನುರಣಧರ್ನುಣಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಏನಂಭೂತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ವಂತು ಯೇ ದೇವಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಮಾನಾನ್ಯಾ ತಸ್ಥು8 ಅಧಿಸ್ಮಿತವಂತಃ | 
ತೇ ಶೃಣ್ವಂತ್ರಿತ್ಯೃರ್ಥೆಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಶಕಟಗಳೇ) ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ | ಪೂವಕ್ಯಂ ಪುರಾತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತ | ನಮೋಭಿಃ- ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ | ಯು ಜೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ |! ಸೂರೇಃ- ಖುಷಿಯ! 
ವಥ್ಯೇವ ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಶ್ಲೋಕಃ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು 1 
ನಿ ಏತು... ಸಕಲ ಡೀವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಯೇ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ದಿವ್ಯಾನಿ- ದ್ಯುಲೋ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಆ ತಸ್ಥುಃ-ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವ್ಚೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಶೃಣ್ಚ್ವಂಶು. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಶಕಟಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ಜೀಶಿಸಿ ಪುರಾತನನಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೀನೆ. ಖುಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಸಿ ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆನರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವಜ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 42ರ 


English ‘Translation 


I load you two with sacred offerings, repeating an ancient prayer ; 
may the sound (of your approach) reach (the gods) like the path of the 
worshipper, may all the sons of the immortal (Prajapati) who inhabit the 
celestial regions hear (the sound). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಯಮೇ ಇವ ಯಕಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಪ್ರ ವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವ- 
ಯಂತೆಃ ಫ 


ಆ ಸೀದತಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾ ಸಸ್ಥೇ ಭವತಮಿಂದನೇ ನಃ 1೨॥ 
॥ ಪದಶಾತಃ ॥ 
ಯಮೇ ಇನೇಶಿ ಯನೇಆಇನ | ಯತಮಾನೇ ಇತಿ | ಯತ” | ನ] ಪ್ರ! ವಾಂ! ಭರತ್‌ ; 
ಮಾನುಷಾಃ | ದೇವಸ ಯಂತ | 
ಆ! ಸೀದತಂ | ಸ್ವಂ | ಊಂ 43 | ಲೋಕಂ | ನಿದಾನೇ ಇತಿ | ಸ್ವಾಸಸ್ಕೇ ಇತಿ ಸು; ಆಸಸ್ಥೇ | ಭವತಂ। 


| 
ಇಂದವೇ | ನಃ 1 ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಅತ್ರೈವ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯಮೇ ಇವ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಮೇ ಇನ 
ಯೆತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ನಚ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ! 


ಯೆಮೇ ಇನ ಯಥಾ ಸಹೋತ್ಸನ್ನೇ ಅಪತ್ಯೇ ಸಂಚರತಃ ತಥಾ ಯತಮಾನೇ ಗಮನಹವಿ- 
ರ್ಧಾರಣಾದಿಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟೀ ಯುವಾಂ ಯದ್ಯದೈತಂ ಹವಿ- 
ರ್ಥಾನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಃ ತದಾ ದೇನಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಮಾನುಷಾ ಯೆಜಮಾನಾ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಭರನ್‌ | ಪ್ರಭರಂತಿ। ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಮಾತ್ಮೀಯನೇವ ಹವಿರ್ಧಾ- 
ನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿದಾನ ಜಾನತೀ ಆ ಸೀದತಂ |! ತತೋ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಮಿಂದವೇ ಸೋಮಾರ್ಥಂ 
ಸ್ವಾಸೆಸ್ಕೇ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನೇ ಭವತಂ ॥ 


404 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೩. 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯನೇ ಇನ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಯತನಾನೇ--ಒಟ್ಟಗೆ ದೀವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ರಾದ ಎಲೈ ಶಕಟಿಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಐತಂ-- ನೀವು ಹೆವಿರ್ಧಾನಸ್ಫಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ 1 
ದೇನಯೆಂತಃ-- ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ | ಮಾನುಷಾಃ ಯಜಮಾನರು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ಪ್ರ ಭರನ್‌. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವ ಮಂ ಲೋಕಂ ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ ಕ್‌ನಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಿದಾನೇ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ | ಆ ಸೀದತಂ---ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಇಂದವೇ.--ಸೋಮಕ್ಕೆ I 
ಸ್ವಾಸೆಸ್ಕೇ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಭವತಂ-_-ಆಗಿರಿ. 
8 ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಶಕಟಗಳೇ, ಯಾವಾಗ 
ನೀವು ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಯಜಮಾತರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತವಾದ ಹೆವಿರ್ಧಾನಸ್ತಾ ನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


When you two came; like twins, busily engaged, then devout worship- 
pers brought you forward: knowing your place there abide and be fair 


storehouses for our Soma. 
1 ವಿಶೇಷೆವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತೆನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೆಮೇ ಇವ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ--ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ 4 ವಚ 
ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಸಂಚ ಪದಾನಿ ರುಪೋ ಅನ್ವರೋಹಂ ಚತುಷ್ಪದೀಮನ್ವೇಮಿ ವ್ರತೇನ $ 
ಅಶ್ಷಕೇಣ ಪ್ರತಿ ಮಿಮ ಏತಾನೃಶಸ್ಯ ನಾಭಾವಧಿ ಸಂ ಪುನಾಮಿ 0a 

ಸದನಾಠಃ 

ಪಂಚ | ಪದಾನಿ | ರುಪಃ | ಅಸು | ಆರೋಹಂ | ಚತುಃ5ಪದೀಂ | ಅಸು ಏಮಿ | ವ್ರತೇನ | 


ಅಶ್ಷರೇಣ | ಪ್ರತ | ಮಿಮೇ | ಏತಾಂ | ಬುತಸ್ಕ | ನಾಧೌ | ಅಧಿ | ಸಂ! ಪುನಾಮಿ | ೩॥ 


ಅ 


ಆ ೭.ಆ.೬.ನ.೧೩.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 425 
"ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 8 

ರುಪೋ ಯಷ್ಟ ತಾಕೌಂ ಸ್ಪರ್ಗಮಾರೋಪಯಿತುರ್ಯಜ್ಜ ಸ್ಯಾಂಗತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಂಚ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧಾನಾಸೋಮಪಶುಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ಪದಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಹೇತುತ್ತೇನ ದೇಎನ್ಸ ತಿ 
ಗಂತ್ಕಣಿ ಹನೀಂಷ್ಯನ್ಸರೋಹಂ | ಅನುಕೋಹಾಮಿ | ಶಕಟಿಯೋಃ ಸ್ಥಾ ಪನವಹನಾನಂತರೆಂ ಕರಣಂ 
ಕರೋಮಾತೃರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚೆ ಚತುಪ್ಪದೀಂ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾದೈರ್ಯುಕ್ತಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಚ್ಛಂದಸಂ 
ಕ್ರಿಯಾಂ ವ್ರತೇನ ಪ್ರಯೋಗಕರ್ಮಣಾನ್ವೇಮಿ! ಅನುಗಚ್ಚಾಮಿ | ಯಥಾಕಾಲಂ ಪ್ರಯುನಜ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರಣವಾಖ್ಯೇನೈತಾಮುಸಸ್ಥಿ ತಾಂ ಪ್ರತಿಗರಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಆಪಿ 
ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ |! ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮೃರ್ಥ್ಯಾನುನಾದೀ। ನಾಭೌ ನಾಭಿಭೂತೇ ವೇವ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಂ 
ಪುನಾಮಿ | ಸಂಶೋಧಯಾಮಿ | ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಸೋಮಂ ಸಂಸ್ಕರೋಮಿತ್ಕರ್ಥ: 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

(ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಗಳೇ) ರುಪಃ-_ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಪಂಚ ಪೆದಾನಿ-- ಧಾನ, ಸೋಮ, ಸಶ್ಕು ಪುರೋ 
ಡಾಶ್ಕ ಅಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದುವಿಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ! ಅನ್ವರೋಹಮ್‌...-ನಿಮ್ಮಿಂದೆ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ! 
ಚೆತುಪ್ಪ ದೀಂ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಭಂರೋಯುಕ್ತವಾದ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ವ್ರತೇನ--ನಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಆನ್ಟ್ರೇಮಿ- _ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅಕ್ಷರೇಣ-- ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ್ವ 
ಅಕ್ಷರದಿಂದ | ಏತಾಂ ಈ ಪ್ರತಿಗರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಖುತಸ 
ಅಧಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಭೌ. ನಾಭಿರೂಸವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಂ ಪುನಾಮಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. 

4 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಧಾನ, ಸೋಮ, ಸಕ್ಕು ಪುರೋಡಾಶ್ಕ ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧ 
ನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ( ಭಂದೋಬದ್ಧವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪ್ರಣವರೊಪೆ ಸಾದ ಅಕ್ಷರ 
ದಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಗರಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾಭಿರೂಸವುದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

I make the five stages of the sacrifice ascend ; 1 take four steps by 
pious observances ; with the sacred syllable, I perfect this (adoration); I 
purify (the Soma) on the navel of the sacrifice 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕಃ 8 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕನುವೃಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಕನುಮೃತಂ ನಾವೃಣೀತ ಟ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಜ್ಞಮಕೃಣ್ಣತ ಯಷಿಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಯಮುಸ್ತನ್ಹಂ ೧ ಪ್ರಾರಿ- 
ರೇಚೀತ್‌ ॥೪॥ 


೦26 ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧ ಸೂ, ೧೩, 


ಇ 
Brrr rr rp ತ ರ್‌ ಪರ್‌ pa cpr we ಆ ತ್‌ ತ್‌ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜೀನೇಭ್ಯಃ | ಕಂ! ಅವೃ ಚೇತ | ಮೃ ತ್ಕುಂ | ಪ್ರತಜಾಯ್ಕ | ಕಂ! ಅಮೃ lo |ನ! ಅನೃಣೇತ I 


| 
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಅಕೃಣ್ವತ | ಯಹಿಂ | ಪ್ರಿಯಾಂ! ಯಮಃ! ತನ್ವಂ! ಪ್ರ! ಅರಿರೇಚೀ3* |೪| 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಮಾರಯಿತಾರಂ ಕಂ ಸ್ವಪುರುಷನುವೃಣೀತ ! ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯತೇ | ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಜಾಯೈ ದೇವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಯಾ ಮನುಷ್ಕಾದಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ಅನ್ಫುತಮಮಾರಕಮವಿನಾಶಕಂ ಕಂ ವಾ ಸ್ವಪುರುಷಂ ನಾವೃಣೀತ। ನ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | ಹನಿರ್ಧಾರಣ- 
ಯಾರಾ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಜಃ ಸ್ಥಿತೇರವಶ್ಯಂಭಾವಿತ್ವಾನ್ನ 
ಸಾ ವಿನಾಶಕಂ ಸ್ಪಪುರುಷಂ ಯೆಮೋ ನಿರೂಪಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ 
ದ ಹನಿರ್ಧಾರಣೇ ಪಾಲಕಂ ಬೃಹತಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವರ್ಷಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ- 
ಸ್ಟಫಲಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಯಜ್ಞಮಕೃಣ್ವತ | ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಯಮಃ 
ಪಿಯ ತನ್ವವಸ್ಸ ದೀಯಮಿಷ್ಟೆಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರಾರಿರೇಚೀತ್‌ | ಧಾತೂನಾನುನೇಕಾ ರ್ಥತ್ವಾದ್ರಿಚಿರತ್ರ 
ಪರಿಹಾರಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಪ್ರರೇಚಯತಿ! ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪರಿಹರತಿ | ಕರ್ಮನೈಗುಣ್ಯಜನಿತ- 
ಜೋಷಭಾವಾದಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಿತಂ ನಾಪಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಮ ತುಂ ಮಾರಕನಾದ | ಕಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅವೃ- 
ಇೇತ (ಯಮನು) ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರಜಾಯ್ಕ--ಮಾನನರಿಗೆ । ಅಮ್ಮುತಂ--ನಾಶಕನಲ್ಲದವನನ್ನು | of 
(ವಾ)--ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ | ನಾವ ace | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಯಷಿಂ- 
ಯಸಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಞ 9--ಯಜ್ಞರೂಪನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ವತ--ಖತ್ತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾರೆ | ಯಮಃ 
ಯಮದೇನನು | ಪ್ರಿಯಾಂ. ಪ್ರಿಯವಾದ | ತನ್ನಂ--ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು | ಪ್ರಾರಿರೇಚೀತ್‌- ಸುರಕ್ಷಿತ 
ನ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾರಕನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಮನು ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಮಾನವರಿಗೆ ನಾಶಕನಲ್ಲ 
ದವನನ್ನು ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ನಿಯೋಜಿಸಿಲ್ಲ? ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಸನನ್ನಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ 
ಜಮಾನರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Whom has he selected as the slayer of the gods? Whom has he not 
selected as non-slayer of the human race? They have made the Rishi 
Brihaspati the sacrifice, Yama preserves our loved bodies. 
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ARR ANARRAANAAANANI ರ್ಸ್‌ ಅಜ ಐ. mare ಇ:::::' 








1 ಸಂಹಿತಾಸಾರ ॥ 


2೬ 


| | | | 
ಪ್ತ ಕ್ಲರಂತಿ ತಿಶವೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಪ್ಕವೀವತನ್ನೃತಂ॥ 


| 
ಉಭೇ ಇದಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯತೇತೇ ಉಭಯಸ್ಯ 
ಪುಷ್ಕತಃ ॥ ಜ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಪ್ತ | ಕ್ಷರಂತಿ | ಶಿಶನೇ | ಮರುತ್ವತೇ | ಪಿತ್ರೇ! ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಪಿ! ಅನೀವತನ್‌ | ಯತ: | 


| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಉಭಯಸ್ಕ | ರಾಜತಃ |! ಉಭೇ ಇತಿ! ಯಶೇತೇ ಇತಿ! ಉಭಯಸ್ಯ I 
ಪುಸ್ಕತಃ ॥೫॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ್ವತೇ | ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸ್ತುತಿದ್ವಾರೇಣ ತದ್ವತೇ ಪಿತ್ರ ಯತ್ವಿಜಾಂ ಪಿತೃಭೂ- 
ತಾಯ ಶಿಶನೇ ಶಂಸನೀಯಾಯ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಯೋಃ ಸುಖಾಸೀನಭೊತಾಯ ಸೋಮಾಯ ಸಪ್ತ 
ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಕ್ಷರಂತಿ | ಸ್ತುತಿತ್ವೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಅಸಿ ಚ ಪುತ್ರಾಸೋ$ಪಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಯುತ್ತಿ- 
ಜೋತಪ್ಯೃತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನೀವತನ್‌ | ಸಂಗಮಯಂತಿ | ಸದ್ದುಣಗ್ರಾಹಿಣೀಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉಭೇ ಇದ್ದೇ ಏವ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ಅಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಮನು- 
ಷ್ಯಜಾತಸ್ಯ ಚ ರಾಜತಃ | ಈಶಾತೇ | ಉಭೇ ಏವ ಶಕಟೀ ಯತೇಕೇ । ಕರ್ಮಾನುಷಾ ನೇ ಪ್ರಯೆತ್ನಂ 
ಕುರುತಃ । ಉಭೆಯಸ್ಯ ದೇವಚಾತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಚಾತಸ್ಯ ಚೆ ಪುನ್ಯತಃ । ಹನಿರ್ಧಾರಣದ್ಯಾರೇಣ ಪುನ್ಚಿಂ 
ಕುರುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಮರುತ್ವತೇಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ಪಿತ್ರೇಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪಿತೃಭೂತನೂ | ಶಿಶವೇ--ಶಕಟಿಗಳಿಗೆ 
ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಪ್ತ--ಸಸ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೂ | ಕ್ಲರಂತಿ-_ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿ 
ಯುತ್ತೆವೆ 1 ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಪಿ ಸೋಮನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು |! ಯತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ! ಅನೀವತನ್‌ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಉಭೇ ಇತ್‌ ಈ ಶಕಟಗಳೆರಡೂ 1 ಅಸ್ಯ ಉಭಯುಸ್ಕ--ದೇವೆ 
ಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲ | ರಾಜತಃ--ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ । ಉಭೇ--ಈ ಎರಡು ಶಕಟಿಗಳೂ |! ಯತೇತೇಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ | ಉಭೆಯೆಸ್ಯ--ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಪುಷ್ಯ ತ8-- ಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ, ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ನಿತೃಭೂತನೂ, ಶಕಟಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂನನೂ ಆದ ಸೋಮಸಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳೂ ಸ್ತುತಿರೂನದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮ 
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AAAS ಆ ಮರರ್‌ Te ಜದ ಘರ್ಟ್‌ರ್‌ ತ್‌ಾ ಇ 








ಪೋಸ ಸಪೌರ್‌ ಘರ್‌ AAAAAANAAMS. 


'ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಶಕಟಿಗಳೆರಡೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು 
ಶಕಟಿಗಳೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಿಗಳ ನೀವು ಡೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೋಷಕ 


ರಾಗಿದ್ದಿ (ರಿ, 
English Translation 


The seven (metres) offer laudation to the glorious, the adorable parent 
{the Soma), his sons (the priests) utter his true (praise); you both are lords 
of both (men and gods), you both exert yourselves and are the nourishers 


of both (men and gods. 
ಮಲ್‌ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕ ಸೃಗಳನ್ನೂ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಭೇದಸ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರಜೀಶ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ವಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿನೆ. ಪಿತೃಗಳ 
ಶೇನು? ಅವರು ಯಾರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ನಾಸಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅವರ ಪಾರ್ಥಿನಶರೀರವು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತವಾಗಿ ಶರೀರದೆ ನಾನಾಭಾಗ 
ಗಳು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುವು ಪಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಸೃಧಿನೀ, ನೀರು, ವಾಯು ಅಗ್ನಿ 
ಆಕಾಶಗಳು. ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಳೆ ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಧಗಳು ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ರವರೂಸವಾದ 
ಕಕ್ತಾದಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಡೀಕದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದಭಾಗವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಿರತುಹೋಗುವುವು. ಆಣಕಿ ಈ ಚಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲೀನವಾಗದಿರುವ ಜೈತನ್ಯವೊಂದಿರುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸಿರುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಸಮ 
ಸ್ರವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವವು. ಅದು ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಕಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದೆಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತ ಅನೇಕಕಾಲವಿರುವುದು ಈ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೇ ಆತ್ಮ, ಜೀವ, ಮನಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು ಮೃತಶರೀರದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆಹೋಗುವುದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೃತರ ಆತ್ಮಗಳನ್ನೇ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬದುಕಿ ಬಾಳಿ ಮೃತರಾದನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಸ:ಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ರೈರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿರುನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಿತೃಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಪಿತೃಗಳು, ಪಿತೃಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಪಿತೃಪೂಜೆ. 


ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿ ಸಕ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸುವ ಫೆಲವಾಗಿ ಮರಣಾನೆಂತರ ವಿತೃತ್ವೆ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು 
ಸಡೆದು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಟನುಗುಣವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಮರಾಜನಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೆಂದು ವೈದಿಕಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಯಮನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 





ಅ 


ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನುಸಸ್ಪಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ಟತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಔವರವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವವನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಸೊಜಿಸು ಎಂದಿರುವ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ತತ್ತಾ ವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


೧) ಮರಣಾನಂತರ, ಬೀಹನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ, ದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದೂ ನಶ್ವರವಲ್ಲದುದೊ ಆದ 
ಅಂಶವು ತೆನ್ನ ಐಹಿಕವಾದ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರ? 
ತ್ಮಡಿಯೆಂದೂ, 

೨) ಇಂತಹ ಲೋಕವು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿದ್ದು ಸಿತೃಲೋಕಗಳೆಂದೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೆಂದೂ, 

೩) ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದ ಯಮನೇ ಈ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ. 
ಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುತವೆಂದೂ, 

೪) ಈ ಲೋಕಸ್ಥರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಸಹೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ, ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ವನ್ನಿತ್ತು ಅವರುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ " ಸ್ವಧಾ' ರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಯಾವ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುಮೋ ಮತ್ತು ಆ ಆತ್ಮನು 
ನಿತ್ಯಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಯಾವ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ವುಜೋ, ಅದೇ ಆತ್ಮನು ಅದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೇ, ಅಧವಾ ಈ ಎರಡು ವರ್ಣ 
ನೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಚರ್ಚೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಆ ಚರ್ಚೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಆ ಚರ್ಚೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತೃಗಳು ಎಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಹೆತೆಯು ಯಾವಾಗ? ಯಾರಿಗೆ; ಅವರ ಸ್ವರೂಪ” 
ಗಳೇನು? ಮರಣಾನಂತರ ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧನಾದ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ? ದೇಹಾನಂತರ ಉಳಿಯುವ ಅಂಶವು 
ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ? ಇದೆರ ಅಂತಿಮ ಸ್ಥಾನವೇನು? ಕರ್ಮವಾಸನೆಯು ಡೀಹಾನಂತೆರವೂ ಅನುಸರಿಸು 
ವುಣೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಆಯಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹದು. 


ಇ 
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೧) ಪಾರ್ಧಿನದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ (ಆತ್ಮ) ತತ್ತ್ವ. 
೨) ಪಿತೃಗಣಗಳು ಮತ್ತು ಪಿತೃರಲೋಕಗಳು 
೩) ಪುನರುತ್ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ. 
೪) ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರ. 
೫) ಪಿತೃಶ್ರಾದ್ಧ. 
1) ಸಾರ್ಥಿವದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಅದರ ಸ್ವರೂಪಃ 


ಆತ್ಮನ್‌, ಅಜೋಭಾಗ, ಜೀವ, ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್‌, ಸುವರ್ಣ, ಅಸು ಜ್ಯೋತಿ! ಈ ಪದಗಳು 
ಜೀಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದೂ, ನಶ್ವರವಲ್ಲದುದೂ, ಬಜೆ ಪುರುಸಾಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಪದೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೈದಿಕನಾಕ್ಯಗಳ್ಲಿಯೊ ಈ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪುರುಷಾಂಶವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ಪದಗಳು ಆ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವೆನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯ" 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಜೀವಿಸು, ಉಸಿರಾಡು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆತ್ಮೆನ” ಪದವು ನಿಷ್ಟನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದ. ಅತ್ಮದಾಃ, ಆತ್ಮವತ್‌, ಆತ್ಮನ್ವೈತೀಭಿ, ಆತ್ಮಾಇವ, ಆತ್ಮನ್ವಂತಂ, ಶತಾತ್ಮಾ, 
ಶತಾತ್ಮಾನಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರ ನಿ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಛ ೦ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದರ್ಧವು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಮಸ್ಥ ನ್ವಂತಂ ಯದನಸ್ಕಾ ಬಿಭರ್ತಿ । 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತ್ಮಾ ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ವಿದ್ವಾಂಸಮುಪ ಗಾತ್ಸ ಸ್ಟುಮೇತತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸು? ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸೃಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಾರ್ಧಿನವಾದ ಸ್ಫೂಲಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಸು: ಪ್ರಾಣಃ ತದುಪಲಸ್ಷಿತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಂ ಅಸ್ಫಕ* 
ಶೋಣಿತೆಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣವೂ ಚೈತನ್ಯರೂಸಿಯಾದರೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವವೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಭೌತಿಕಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೂಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೆಂದೂ 
'ಅಸ್ಫಗಾದಿಗಳು ಸ್ಸೂ ಲಶರೀರವೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಚೇತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂಸವಾದ 
ಚೀತನಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಪೆಂಚಭೂತಾತ್ಮಕ 
ಶರೀರಸಂಬದ್ಧ ಚೇತನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಭೌತಿಕಶರೀರಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದೇಹದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮಾ ತೇ 
ವಾತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮೭-೨) ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇದು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ 
ವಾದುದು, ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ 
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ಯಾಸ್ತೇ ಶಿವಾಸ್ತ್ರನ್ಫೋ ಜಾತವೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ | 

(ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೧೬-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಜ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಜಃ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಭಾಗವೃತಿರಿಕ್ತಃ 

ಅಂತರಪುರುಷಲಶ್ಷಣೋ ಯೋ ಭಾಗೋ;ಸ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನನರಹಿತವಾದುದೂ, ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 

ಭಿನ್ನವಾದುದೂ, ಪುರುಷಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಆಡಗಿರುವುದೂ ಆದ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಡ, ಅದು 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದೂ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕೆ ತಲಪುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀವ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಈ ಪದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆತ್ಮೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದೀರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಅಗಾದಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ತೆಮ ಆ ಜ್ಯೋತಿರೇತಿ ॥ 

(ಬು ಸಂ ೧-೧೧೩-೧೬) 
ಜೀವೋ ಮೃುತಸ್ಕ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿರಮುತೊಣ್ಯೀ ಮತೆ್ಳೀನಾ ಸಯೋನಿಃ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೪.೩೦) 


ಎಂಬೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ಜೀನಶಬ್ದ ಕೈ ಜೀವಾತ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 
ಮೃತವಾಗುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದೂ, ಮರಣಾರ್ಹರಾದ ಜೀವದೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಫಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೆ ಂದೊ ಇದರೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ಜೀವಾಸೇತಂ ವಾವ ಕಿಲೇದಂ ಮ್ರಿಯತೇ, ನ ಜೀವೋ ಮ್ರಿಯಶೇ 
(ಛಾ. ಉ, ೬-೧೧-೩) ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಜೀವ ಮತ್ತು ದೇಹಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಚೇತನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, 

ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಶ್ಚಂ ಪರಿ ಷಸ್ಟಜಾತೇ | 

(೧-೧೬೪-೨೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದವು ಜೀವಾತ್ಮಸರ್ಯಾಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಶರೀರೆ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಶಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಡ 
ಖುಹಿಗಳು ಅತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 

೧) ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅಜೀತನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಚೈತನ್ಯಾಂಶವಿರುತ್ತ ದೆ. 

೨) ಅದು ಧೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದು. ದೇಹವು ನಾಶವಾದ ಮೇಲೂ ಅದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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೩) ಅದು ಜನನಮರಣರಹಿತವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆದುದು, 
೪) ಆದು ಐಹಿಕಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಸತ್ತ್ವವೂ ದೇಹವ್ಯಾಪಾರಗಳ ನಿಯಾಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


೫) ಅದು ಪಾರ್ಧಿವ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೋ ಆ ಕರ್ಮದಫಲವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇಕೆಯಾದಾಗಲೂಸಹೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದ್ಯಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುನಸಾರವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಡೇನಯಾನ, ಸಿತೃಯಾನ ಮತ್ತು 
ನರಕಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ. (ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮೂರನೆಯದಾದ ನೆರಕಯಾನವು ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ) ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತ್ಚಯಾನ ಎಂಬೆರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ: 
ಪಿತೃಯಾನವಾವುದ್ದು ಪಿತೃತ್ವವು ಯಾರಿಗೆ ಮತ್ತು ಪಿತೃಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


2) ಪಿತೃಗಣಗಳು ; ಪಿತೃಲೋಕಗಳು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾ: ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸ: | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋಳವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತೃಲೋಕಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿನೆ. ತ್ರಿವಿಧಾಃ ಪಿತರಃ ಉತ್ತಮಾ ಮಧಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು, ಅಧಮರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಣಗಳಿನೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಖುತಜ್ಞ ಕೆಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರುಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಇವರ ಪಿತೃತ್ವವು 
ಹೇಗೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮೊದಲು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಂತರ ಅವರವರ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಸಿತ್ಛಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಿದವರೇ ಅಥವಾ, ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಲೊಕಗಳಲ್ಲಿಂತಕ್ಕ 
ವರೇ, ಇವರಿಗೂ ದಿವ್ಯಾಂಶವಿದೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರಮನಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕರ 
ದಿವೃತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಮೂರು ಬಗೆಯೆ ಪಿತೃಡಳ ಗಣಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತ ಈ ಗಣಗಳನ್ನು ಶತಪಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ತದ್ಯೇ ಸೋಮೇನೀಜಾನಾಃ। ತೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತೊ$ಥ ಯೇ ದತ್ತೇನ ಪಕ್ಟೇನ ಲೋಕಂ 
ಜಯಂತಿ ತೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಸದೋಥ% ಯೇ ತತೋ ನಾನ್ಯತರಶ್ಚನ ಯಾನಗ್ನಿರೇನ 


ದಹನಿಸ್ತ್ಯದಯ ತಿ ತೇ ಸಿತಕೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಏತ ಉ ಯೇ ಕೇ ಪಿತರಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬.೧-೭) 


ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ `ನಿಶ್ಚಗಳು ಸೋಪುನಂತರು. ಪಕ್ಟವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಜೇವಲೋಕನನ್ನು ಗಳಿಸಿದವರು ಬರ್ಹಿಷೆದರು. ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ಆಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ದಗ್ಗರಾದವರು 
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ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟಾತ್ರರು ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಪಿತೃಗಳು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ನಿತೃಗಣಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರುದ್ಧಪ್ರಕರಣ ಮೆಲಿನ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಪರಾಸಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ವಿತೃಗಳು ಅತ್ಯತಿಶಯೆವಂದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 





ELL ಆಸಾ ರ್ಟ LS EE ಪೌ ಟ್‌ ES LS A ಆ ಆ ಟ್‌ ಫ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಲ ಅ pa oe res 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಫರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪-೬) 
ಯಭುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ನಿರೂಪರು, ನವಗ್ವರು, ದಶಗ್ವರು, ಅಥ 
ರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಕುಶಿಕರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಪ ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತ 
ಮನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮರ್ತ್ಯರಾಗಿ ಡೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಪೂಜ್ಯಾ ರ್ಹರಾದನರು. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮನೋರ್ನಪಾಶೋ ಅಪಸೋ ದಧನ್ಸಿರೇ | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಮೇರಿರೇ ನಿಷ್ಟೀ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೩-೬೦-೩) 
ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದದರೂ ಸುಧನ್ವನಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಉತ್ತ ನುವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದಿನ್ಯತ್ವವನ್ನೂ 


ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೪.೩೫೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ತೇsವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಸುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ದ ಎಸಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ 
(ಯು ಸಂ. ೧-೮೫.೭) 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸಕ್ಟವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಮಾಹತ್ಮ ಕಿನಳ್ಳೆನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನು 
ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯನುಮೃತತ್ವಮಾನಶ | 
ತೇಭ್ಯೋ ಭದ್ರಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦.೬೨.೧) 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇನಪೂಜೆಯನು ಮಾಡಿದ ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ. 
ಫೀವು ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವೂ ಲಭಿಸಿತು. 
ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಗಳೂ, ಸದ್ಗ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ, ಖುಭುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ದಿವೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇದರುತೆಯೇ, 
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ಇ ಆರ್‌ wee wave vv ಇ ರ್‌ 


ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನವಗ್ಬಾ ಯತಂ ನದಂತ ಯುತಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | 


(೧೦-೬೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನನಗ್ವರು, ದಶಗ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಪಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುಹಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯಸಂಧಿಬಂಗಳಾದೆ 
ಪೂಷಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೂ 
ಪೂಷನೇ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಯೆರ್ನಿಶ್ವಾಯೆಂಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಷಾ ತ್ವಾ ಸಾತು ಪ್ರಸಥೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಖು. ಸಂ ೦.೧೭.೪) 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೂಷದೇವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಕರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಾವ ಉತ್ತ 
ಮನಾದ ಪಿತೃಗಳು ಇರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫಾನಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಹಿತೃಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 


ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ತೇಜೋಯುತವೂ ಆದ ಲೋಕಸ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರ ಬಾಹೂ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವತಂ ಶಚೀಭಿಃ | 
ಇಮೋ ನು ತೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸಪಿತ್ವಂ ಪಿತರೋ ನ ಆಸನ್‌ ॥ 


(ಯೆ ಸಂ. ೧೧೦೯-೭) 


ಉಚ್ಚಾ ದಿವಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ಅಸ್ಕುರೈೇ ಅಶ್ಚದಾಃ ಸಹ ತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
ಹಿರಣ್ಯದಾ ಅಮುತತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ನಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ್ರತಿರಂತು ೨ಯುಃ॥ 


(೧೦ ೧೦೭.೨) 
ಸಹಸ್ರಣೀಥಾಃ ಕನಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


ಜಷೀನ್‌ ತಸಸ್ವತೋ ಯಮ ತಸೋಜ್‌ ಅಸಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥ 
(೧೦-೧೫೪-೫) 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಆ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರೋ, ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವರು ಉತ್ತಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ, ಅಶ್ವದಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದನರು ಸೂಧ್ಯ 
ಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಶೈ ಯಮನೇ, ಅಂತಸ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಸೋಯುಕ್ತರಾದೆ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕಕಿದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸದಸ್ಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ತೃತ್ಟೇಚುಸ್ತಾ ಭಿರೇವೈನಾಮೇತತ್ಸಚತಿ ತಾನಿಹ ತಾನಿ ನಶ್ರತ್ರಾ- 
ಸೇವ ನಶ್ಷತ್ರಾಚಿ ವೈ ಜನಯೋ ಯೇ ಹಿ ಜನಾಃ ಪುಣ್ಯಕೃತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ 
ತೇಷಾಮೇತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ೩ಿ ನಕ್ಷತ್ರೈರೇವೈನಾಮೇತತ್ಸಚತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫ ೪.೮) 


ಆ ದಿನ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾಕಮಾಡಿದೆರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವನೂ ಸಹೆ ಈಗ ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಯಾನ ದಿವೃಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಕೋ ಅವರೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆಲ್ಲ ದಿವೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿದ ಪಿತೃಗಳೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಈ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಲೋಕವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಮಶೋಕವೆನ್ನ ಬಹುದು, (ಆದರೆ, ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿ 
ವೇತಗಳಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ )ನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೇ ಯಮಲೋಕವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಯಮನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಈ ಅನರ (ಕೆಳಗಿನ) ಲೋಕವು ಸಾಧಾರಣನಾದ ಸತ್ಯರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಿತೃಗಳ 
ಲೋಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಉಳಿದೆರಡು ಲೋಕಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಈ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮೆಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯.೧೧೩.೭) 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ವತೋ ಯತ್ರಾವರೋಧನಂ ದಿವಃ | 


ಯೆತ್ರಾಮೂರ್ಯಹ್ಹತೀರಾಪಸ್ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸನ / 

ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿವಃ | 

ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 

ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ಸಿಕಾಮಾಶ್ನ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯ ನಿಸ್ಟಪಂ | 

ಸ್ವಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಪ್ತಿತ್ಹ ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಥೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 

ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾತ್ಸ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 

ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಡೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮, ೧೧೩ ೮-೧೧) 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಜೋ, ಎಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂತರ್ಗ ಎಹೆನಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಉದಕ 
ಪ್ರವಾಹಗಳಿರುವುವೋ, ಯಾವ ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಯಥಾಕಾಮನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯೂ, ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರು 
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ವುಜೋ, ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅಮೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ್ಕು ಖುಭುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪರಸ್ಫಾನವು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುನವರನ್ನೇ 
ಪರಾಸಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೀಶಿಸಿದೆ. ಇವರು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡನೆಯೇ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋ 
ತಿಯ ಪಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿಯೋ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷ (ರೆಕ್ಕೆ) ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆ ರೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. ಆ. ವೇ. 
೧೧. ೧. ೩೭) ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂತಹ ಚೇತನಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದುಂಟು, (ಅ. ವೇ. ೧೪. 


೨. 5೧-೬). ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ನ ಕ ಪಿತೃಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾದ ಯಮ 
ಲೋಕವೇ ಈ ಮೃತರ ಹ ಸ್ಪಸ್ಫಾನವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅನತಿಪ್ರಶ್ನಾಂ ಮಾ ದೇವತಾಮತೃಸ್ಪಾಕ್ಷೀಃ ಪುರೇತಿಫ್ಕೈ ಮರಿಸ್ಯಸಿ ನ ತೇಂಸ್ಥೀನಿ ಚನ 
ಗೃ ಹಾನ್‌" ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ನ ಗ್ರೈಂತೀತಿ ತ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧ ೬.೩ ೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೃತದೇಹವು ದಗ್ಗ ವಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಮೃತಿಹೊಂದಿದ ಪ್ರೇತಗಳು ಯಮನ ದಿವ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಯೈರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಜೀತನಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆದರೆ, ಉಳಿದ ಬೇತನಗಳ ಗತಿಯೇನು? ಅವುಗಳ ಮರಣಾಂತರೆ 
ಅವುಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಾವುವು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸದ್ಯಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮೃತರಾದ ಪ್ರೇತಗಳು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವೂ ದೀರ್ಫೆವಾದ ನಾಸಿಕ 
ಗಳಿಳ್ಳವೂ ಭಯಂಕರವಾದವೂ ಆದ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು (ನಾಯಿ) ದಾಟಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. ಭಯಂಕವಾದ ಆ 
ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಮನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇತನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಶಕ್ಕವೂ ಅನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೈ ಮಸಂಬ. 
ಧಿನ್‌ ಶ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಧಕೌ ತೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರೇತಂ ನಯ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ 
ಒಂಸಕವಾದ ಯಮನ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಯನನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦). ಮತ್ತು ತಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ಪರಿ ದೇಹಿ (೧೦-೧೪.೧೧) ಈ ಪ್ರೇತಗಳ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವನ್ನು ಆ ಶ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಉರೂಣಸಾ- 
ವಸುತೃಪಾ ಉದಂಬಲೌ ಯನುಸ್ಯ ದೂತೌ ಚರತೋ ಜನ ಅನು (೧೦-೧೪-೧೨) ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನುಹೀರಿ 
ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಆ ಶ್ವಾನಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೇ ಯಾನಾಗಲೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಅವುಗಳ 
ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಕರ್ಮಕಾರರನ್ನು ಅವು ರಕ್ಷಿ 
ಸುವುನೆಂದೊ, ಅಸತ್ಯರ್ಮಕಾರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು. (ಆ ಸಾರಮೇಯಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಸವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಆದಕಿ, ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಆಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಶಿಶ್ಲೆಯೂ ವಿಹಿತವೂಗಿರುನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ನಿಷ್ಕೃಪ್ಫವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ 
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ಅರ್ಪ vw ಆ. ಆ. ನ ರಜ ತ ಪ್‌ ತ್‌ wee ತ್‌ ರ್‌ ತೌ 


ಯೈದ್ದಕ್ಷಿಣೋ ನೇದ್ಯಂತಃ ಸ ಯತ್ನಾಧು ಕರೋತಿ ತದಂತರ್ಮೇದ್ಯಥ ಯದಸಾಧು (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೧.೨.೭-೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಬ್ಬದೆ. ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸದ್ಗತಿ 
ಯಾವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಅಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪದವಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳೇನು ಎಂದರೆ, ನರಕಪ್ರಾಪ್ತಿ. ನರಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಭುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವಂತೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ಸದ್ದೆತಿಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಅಥೋ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ತಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಷಣೋ ವ್ಯಂತಃ ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾ: | 
ಪಾಪಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನೃತಾ ಅಸತ್ಯಾ ಇದಂ ಪೆದಮಜನತಾ ಗಭೀರಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೫-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಲೋಕವನ್ನು ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರಲೋಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒದಗತಕ್ಕ ದುಃಖವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ಭತಾತ್ಮರೂ, ಅಸತ್ಯವಂತರೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪಾಪವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದವರೂ ಆದ ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವು ಸಂಭವಿಸಲಿ. ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ ಅನಾಥೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಪು 
ಯಿಂದ ದ್ವೇಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆಯೂ ಸಹ ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ ಈ ಚೇತನಗಳು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಈ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಲೆಯಲ. 


ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೋ ವವ್ರೇ ಅಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರ ನಿಧ್ಯತಂ | 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುನರೇಕಶ್ಚನೋದಯತ್ತದ್ವಾಮಸ್ತು ಸಹಸೇ ಮನ್ಯುಮಚ್ಛವಃ Il 
(ಖು. ಸಂ.೭ ೧೦೪ ೩) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ, ದುಷ್ಟಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿದ ದುಷ್ಟರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಳವಿಲ್ಲದ ಅಂಧ 
ಕಾರಲೋಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿರಿ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೇಳದನರಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ ನರಕದ ಭಾವ 
ವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮೃತರಾದ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಸ್ಕೃಷ್ವವಾದ ಸ್ಫಾನವೆಂಬುದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. 

ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಪಾನಿಗಳಾರೆಂದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರು 
ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಸಿಷ್ಯರು. 


ಅದೇವಯುಃ. -ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಡೀವಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ...ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ನಿಂದಿಸುವವರು. 
ಅವ್ರ 3೫: .ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮರೆಹಿತರು. 


ಅಸ್ಮಣತಃ- | ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವರು 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದಿರುವವರು 
ಅತಸಃ... ) 


ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಸಿಷ್ಕರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗಾದರೂ 
ಸೇರಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಸುರಾದಿಗಳ ಗುಂಪಿಗಾದಡರೂ ಸೇರಿರಬಹುದು ಇನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನೇಕ 
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ns. 








ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ,  ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ, 
ಮತ್ತು ಅಂತಹವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (೧. ೧೫೦. 
೨; ೩. ೧೮. ೨; ೧೦. ೩೮. ೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ಯಾನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕಿನು ವರ್ಣಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದೋ, ಪಾಪಿಷ್ಕರಿಗೆ ದುಃಖಸಾಧಕವಾದ ಬಂಧನವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಶ, ರಜ್ಜು, 
ಪ್ರಸತ್ಕಿ ಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಇಂತಹ ಬಂಧನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಸುಖವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ 
ಹೇಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ, ಈ ಬಂಧನವು ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣನಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿ 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ವವ್ರ,, ಗಾಧ, ತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಪದಗಳು ಈ ಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ವವ್ರ, 
ಗಭೀರ, ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ.ಸಂ. ೪. ೫. ೫; ೭. ೧೦೪. ೩). ಕೇವಲ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ್ಯಲೋಕನವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಂದೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದು ನರಕ ಲೋಕವೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೨. ೪, ೩೬) ಈ ನರಕಲೋಕದ ವರ್ಣನವು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ವಿಶದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ವಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಪೃತನ್ಯತಃ। 

ಯೋ ಅಸ್ಮ್ಮೌ ಅಭಿಧಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ ॥ 

(೧೦. ೧೫೨. ೪) 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮೂಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವರನ್ನು ಅಧೋಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಳ್ಳು. ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧ 
ಕಾರ ಕೂಪಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಆವರೆ ನರಕಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರವಾದ, ವರ್ಣನೆ 
ವಾಗಲಿ, ಇತರ ಹಿಂಸೆಗಳ ವಿನವರಣವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ವೀಚೇ ಎಂಬ ಪದವು ನರಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಬೃಹನ್ಮಿತ್ರಸ್ಕ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕದು ಬ್ರವ ಆಹನೋ ವೀಚ್ಯಾ ನ್ಹನ್‌ | 
(೧೦-೧೦.೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೀಚ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ನರಕೇಣ ಎಂದರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನರಕದ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಸಿತೃವಾದ ವರುಣನ ನಿರ್ದೇಶದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಪ್ರೇತಜೇತನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತೀವ ಬೀಭತ್ಸವಾದೆ 
ದರ್ಕನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷರು ಪುರುಷರನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸುವುಡು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಿತ್ತುತಿನ್ನು 
ವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ದೃಶ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನರಕಯಾತನೆಗಳು. ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಆ, ೭ ಅಆ, ಓವ, ೧೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 459 


ಆ Bee ಬ್ಯ ಪಜ ರ್ಜಲ ಆ ಜು ESS vee 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನರಕಗಳೂ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. (ಜೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೪೨.೪೩.೪೪), 
ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವೂ, ಅಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟ ಅನುಭವವೂ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ವೆಂದು ರತನಧ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨.೨-೨೭ ಮತ್ತು ೧೦.೬.೩.೧ ಇತ್ಯಾದಿ), 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಕೇವಲ ಪುರುಷನ ಕರ್ಮವೇ ಸಾಧಕವಲ್ಲ- ಮೃತದೇಹದ ಸಂಸ್ಕಾ 
ರವೂ ಸಹ ಈ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಏವಂನಿದಾ ದಹ್ಯಮಾನಃ ಸಹೈವ ಧೂಮೇನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಮೇತೀತಿ ವಿಜಚ್ಞಾಯತೆ: | 
(ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ೪.೪.೭) 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದಗ್ಗ ನಂದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ 
ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ನಿಯಮವು ಯಾವುದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬ್ಲ, ಅಗ್ನಿದಗ್ಧ ರಾಗಲಿ, ಅನಗ್ನಿದಗ್ಧ ರಾಗಲಿ 
ಆನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ವಥೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ* 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫--೪). ಮೃತನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ಆಶ್ರಯವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳನಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಪಿತೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಹಿರವ ಸ್ತೃಣಾತಿ ಪಿತೃದೇವತ್ಕಾ ೨ ಗ್‌ ಹ್ಯೇತದ್ಯನ್ನಿಖಾತಂ 
ತೈ- ಸಂ. ೬೩-೪-೨) 


ಶುಂಧಂತಾಂ ಲೋಕಾಃ ಪಿತೃಷದನಾ ಇತಿ ಪಿತೃದೇನತ್ಯೋ ವೈ ಕೂಪಃ ಖಾತಸ್ತಮೇನೈತನ್ಮೇ- 
ಧ್ಯಂ ಕರೋತಿ ॥ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೩ ೬.೧.೧೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಾಧಕವಾಗಿ ಅಗೆದಿರುವ ಗುಳಿಯು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಈ ಗುಳಿಯು ಪಿತೃ 
ಗಳ ವಾಸಸ್ತಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿತ 

ಗುವ ಪಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುಲು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಅಗೆದು ಅವನ್ನು ಗುಳಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಪಿಂಡಗಳಿಗೂ, 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಿಂಡಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ ಪುರುಷನು ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿತೃಲೋಕನನ್ನು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿವ ಒಂದು ವರ್ಷದ 
ವರೆಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶ್ರಾದ್ಧ ವೂ ಶ್ರಾದ್ಧ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಿತೃಪಿತಾಮಹೆಪ್ರನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಗೆ. 
ಆರ್ಪಿತದಾಗುವ ಪಿಂಡಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ಸೃಧ್ವಿಯ. 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೆಂಬ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಕಾಸನನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ 
ಮೃತನಾದೊಡನೆಯೇ ಪುರುಷನು ಪೂರ್ವಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಿತೃ ನಿಗೂ 
ಪ್ರೇತದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಮೃತನು ಭೂತ (ಪಿಶಾಚಿ) ರೂನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಮಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಸೃಧ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ಆದರೆ, ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪಿತೃಗಳು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುನರು 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೪. 


RRA CAAA RAAAARAAL AAP AANAANAL NAL PL AAA AA, LLL RA RAANRAAN ANAM AN 


ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತೃದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ ಈಯುಃ | 
ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಯಾ ನಿಸತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಸು ॥ 





(ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೧೫. ೨) 


ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರುವ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪೊಜೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ಅವರು ಜನ್ಮತಃ ನಮಗಿಂತಲೂ 


ದೊಡ್ಡ ವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಆಥವಾ ನಮಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕನರಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಮೃತರಾದನಂತರ ನಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಮೇಲೆ ನಮಗೆಲ್ಲ ಪೂಜ್ಯರು. ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ಮತ್ತು ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರ 


ತಕ್ಕ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಅದಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೈ, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲದವರೆಗೆ ಪಿಶೃಲೋಕವ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಇತಿ ಯೋತಪಗುರಾತ್ವೆ ಶತೇನ ಯಾತಯಾದ್ಯೋ ನಿಹನತ್ಸಹಸ್ರೇಣ ಯಾತಯಾದ್ಯೋ 
ಲೋಹಿತಂ *ರವದ್ಯಾವತಃ ಪ್ರಸೃದ್ಯ ಪಾಗ್‌ಂ ಸೂಸ್ತ್ಮ್ಯಂಗೃಹ್ಹಾತ್ತಾವತಸ್ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಪಿತೃ 
ಲೋಕಂ ನ ಪ್ರಜಾನಾದಿತಿ॥ 

(ತೈ ಸಂ ೨.೬. ೧೦, ೨) 
ಯಾರು ಪೂಜ್ಯರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೆಡಹುವರೋ ಅಂತಹವರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೂಡಲೆ. 
ಉತ್ತೆಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಕೆಳೆಕ್ಕೆ ಬೆಲ್ಲಿದ ರಕ್ತಕಣಗಳು ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮರುಳುಕಣಗಳನ್ನು ವಜ್ಜಿಗೊಳಿ 
ಸ.ವ್ರದೋ ಅಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳು ಆ ಮೃತರ ಜೀತೆನಗಳು ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ- ಇವು ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕ 
ದಲ್ಲೇ ಅಲೆದಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತಡಿ ಆದರೆ, ವುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಮುಗುವಂತೆ ಇವುಗಳು ಪಿಶಾಚಿಗಳೆಂಡಿನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾರವು, ಪೈಶಾಚ ಶಬ್ದವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಸ ಅದು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಗುಂಪಿಗ ಸೇರಿದ ದುಷ್ಟ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

3. ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ಪಾರ್ಧಿನದೇಹನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಪುನರುತ್ಬತ್ತಿಯೆಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧವಾದುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ನಾದ ಪುರುಷನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನೋ ಅಥವಾ ನರಕವನ್ನೋ ಅವನ ಜೀತನವು ಸೇರಬೇಕು ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶಗಳಿರುವುದರ ಜೊತಿಗೆ, ಅವನವನ 
ಕರ್ಮಾನುಸಾರನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅವನ ಜನ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿನೆಯೇ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಟ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಸ್ಬಾಪೂರ್ತೀನ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ಹಿಳ್ಕಾಯಾವದ್ಯಂ ಪುನರಸ್ತಮೇಹಿ ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ ತನ್ವಾ ಸುನರ್ಚಾಃ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೮) 


ಅ, ೭೩ಅ ಓ.ವ.೧೪,) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 441 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅದು ಪಿತೃಗಳೊಡೆನೆ ಸೇರಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತತ್ಕರ್ಮಾನು 
ರೋಧವಾದ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿಜೆ, ಇಲ್ಲಿ ತನ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವೇನು? ದಿವ್ಯಶರೀರವೆಂದೇ, ಅಧವಾ ಪುನಃ ನಾರ್ಧಿವಶರೀರವೆಂಡೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಏಹಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಚ್ಛ ಎೀದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುನ: ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ಯಾರೂ 
ಕರೆಯಲಾರರು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕದಲ್ಲ ಪುನರುತ್ಬತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಷೃೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 


ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ನಾತಮಾತ್ಮಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ಗಚ್ಛ ಸೃಥಿನೀಂ ಚ ಧರ್ಮಣಾ! 
ಅಸೋ ವಾ ಗಚ್ಛ ಯದಿ ತತ್ರ ತೇ ಹಿಕನೋಷಧೀಷು ಪ್ರತಿ ಕಿಷ್ಫಾ ಶರೀರೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೬-೩) 
ಎಚ್ಛೆ ವ್ರೇತನೇ, ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಲಿ. ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಲಾನೇ 
ಸಾರವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನಾದರೂ ಸೇರು, ವೃಧಿ ಯನ್ನಾದರೂ ಸೇರು ಅಧನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನುದರೂ ನೇರು. ನೀನು 
ಓಷಧಿರೂಪವಾದ ಅವಯವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುನಃ ಪಾರ್ಧಿವರೋಕದ ಜನ್ಮನನು, 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಆದರೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ, ಪುನರ್ಜನ್ಮ, ಇತ್ಯಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಸ್ವವಾಃ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಕ 


ಚರ್ಕೆಯೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಕೃತನಲ್ಲ. ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 


ಹಿ. ಪ್ರೇತಶಸಂಸ್ಕಾರ 


ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದನಂತರ ದೇಹವನ್ನು ಸುಡುವುದು ಅಥವಾ ಹೊಳುವುದು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥಾರೆ 
ನನ್ನು ಚರಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ (ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೪) ಈ ಎರಡು 
ಕ್ರಮವೂ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ ಆದಕೆ, ಅನಗ್ನಿದಗ್ಗಾಃ ಎಂದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ನವಪ್ಪತಿ ಯು ನಿಯತೆ 
ವಾಗಿ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ಮಶಾಸಕರ್ಮರಸಹಿತಾ। ಎಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾದರೂ ಅನಾಹುತವು ಸಂಭವಿಸಿ ಯಾವ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶನ್ನಿದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರೇತನಿಗೆ 
ಶ್ಮಶಾನಸಂ ಸ್ಕಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯೂ ವಂಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು ಎಂದು ಈ ಜಧಾರಮಾತ್ರ 
ದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಹನಕ್ರಿಯೆಯಂತೆಯ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಪದ್ದತಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಧಾರವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚಸಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸುಶೇವಾಂ | 
ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾಎತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ನಿರ್ಯತೀರುಪಸ್ಥಾತ್‌ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦ ೯೮-೧೦) 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಜ್ನಾಮಿ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ವತ್ಪರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿದಧನ್ಕೊೋ ಅಹಂ ರಿಸಂ | 


ಏತಾಂ ಸ್ಥೂಹಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು ತೇ5ತ್ರಾ ಯನುಃ ಸಾದನಾ| ತೇ ಮಿನೋತು ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧೦-೧೮-೧೩) 


4.12 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦.೮೧ಸೂಂ೪ 





ರ್ಟ Pe ರಬಿ ಸ ಸಸ ಫಟ ಇ ಬಿ 1 11೫೫೫. 


ಎಲೈ ಮೃತದೇಹೆವೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ಈ ಪೃದ್ವಿಯು ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಅಶ್ರಯವನ್ನೀಯುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ನಿರ್ಜುತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


ಎಳ್ಳ ಮೃತೆದೇಪವೇ, ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಣ್ಣಿನ ರಾಶಿಯನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. ನಿನಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಆಗದಿರಲಿ. ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಪಿತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಧಾರಕರಾಗಿರಲಿ. ಯಮನು 
ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಸದಂತೆ ಇಡುವ ಸನ್ನಿವೇಕಗಳು 
ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣುಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೮-೧೧) 


ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ ಈ ಭೂಮಾತೆಯು ಮೃತದೇಹಕ್ಕೆ 
ಹೊದ್ದಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೃತದೇಹಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸುರಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಮೃತದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸುವುದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಹೊಳುವುದಾಗಲಿ, ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಯಜಮಾನರು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಕೆ ಆ ಮೃತದೇಹ 
ವನ್ನು ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲೇ ಇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಗೋಮಯದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ವಿಧಗಳಿರುವುದೋ ಹಿಂದಿನ 
ಸ್ಥಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದೇ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ (ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ) ಅಪೇತ ನೀತ ನಿ ಚ ಸರ್ಪತಾತಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಮೃತದೇಹದ ದಹೆನವು ಶ್ಮತಿ:ನಭೂಮಿಯವರೆಗೆ ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. 
ಆದರೆ, ಮೃತದೇಹೆವನ್ನು ಹೊರುತ್ತಿದ್ದ ಕೀ ಆಥವಾ ೭ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತರ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಠೇಹವನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅನನು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಆಗ್ನಿತ್ರಯವನ್ನು ಆಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೃಹದ (ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ -ಗಾರ್ಹನತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ 
ಎಂಬ) ಅಗ್ನಿಗಳ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಆಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತಿಯಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ ನಂತರ ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಏಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಉದೀರ್ಸ್ಹ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಗತಾಸುಮೇತಮುನ ಶೇಷ ಏಹಿ | 
ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಸೋಸ್ತವೇದಂ ಪತ್ಯುರ್ಜನಿತ್ನಮಭಿ ಸಂ ಬಭೂವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮.೮) 


ಎಲೈ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ನಾರಿಯ, ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಈ ಪತಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಶಯ್ಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅನುಮರಣವನ್ನು ಸಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಜೀವಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಚಯನವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
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NAA ಆ ANAS. 


ದಹನಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಖನನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ ;-- 





ಅಥೈತಾಂ ದಿಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯಂತಿ | (ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಭೂಮಿಭಾಗಃ ಖಾನಿತಃ ತಾಂ 
ದಿಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯಂತಿ) 
(ಆ. ಗೃ. ಸೂ, ೪-೨.೧) 
ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಡೆಯೋ ಆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಉತ್ತರತಃ ಪತ್ನೀಂ (ಸಂವೇಶಯಂತಿ) (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪.೨.೧೩) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಪತ್ನಿಗೆ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ ಆಯಾ ವರ್ಣಕೃನುಸಾರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದೆ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣವು ಸದ್ಯಃ ಅಶ್ರಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ವೈದಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತಿಹೊಂದಿದ ಪ್ರೇತದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅದರ ನಿರ್ದಿನೃ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆಡನ್ನು ಒಯ್ಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದೆ. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ಕಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ವಚಂ ಚಿಕ್ಷಿಪೋ ಮಾ ಶರೀರಂ | 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತವೇದೋ *ಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿತೃಭ್ಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇವನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಬೇಡ. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಇನನ ದೇಹವು ಚದುರಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಇವನ ದೇಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇವನನ್ನು ಸಿತೃಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯ 
ಬೇಕು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಕ್ಷ ಕೃವಾದನಂತರ ಈ ಪ್ರೇತವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಫಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಿತ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತಜಿ, ಇದರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂಕ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಆತ್ಮನು ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಎಳ್ಳ ವ್ರೇತವೇ, ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ದ್ಯುರೋಕನನ್ನಾಗಲಿ. ಅಧವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೇರು. ಅಥವಾ ಉದಕದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ವಾಸಮಾಡು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಗ್ಗ ವಾಗ ಉಳಿಯುವ ದೇಹದ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ದಹಿಸು, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹನಮಾಡಲಿ. 
ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚೆಮಸಂ ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ವರಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನುಮುತ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 
ಏಷ ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಪಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂಂತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೮) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಸೋಮಪ್ರಿಯರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಚನುಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಬೇಡ, ಇದು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಇದರ ಪಾನದಿಂದ ಅಮರ್ಶ್ಯರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಚಯನದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಹಿತಾರ್ಥವಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ;_ 
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ತ ಮ ಜಾತೋಸಿ ತ್ವದಯಂ ಜಾಯತಾಂ Fo |! ಅಸೌ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯ 
ಸ್ವಾಹಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೫-೨-೧೫) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇವನಿಂದ ಫೀನು (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಜಿ ಅಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ ಇವನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಿವ್ಯಲೋಕದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಚರಮಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರತ್ತ್ಯದೆ 


ಅಗ್ನಿ ಚಯನವಾದನಂತರ ಮೃತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಿನೋಡದೆ ಆ ಸ್ಕಾ ನದಿಂದ ನಿನೃತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
(ಇತ್ಯನಪೇಶ್ಞಾಮೇತ್ಯಪ ಉಪಸ್ಸೃಶಂತಿ) (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨ ೫.೨.೧೫). ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಳಿದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಆ ವಿನರಣವೂ ಸದ್ಯ: ಆನ್ರಕೃತ). ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದುದು. ಮೃತನು ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ದಿನಗಳು ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲೆದಾಡುವುದು 
ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತನೆ. 
ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯನವೂ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳೂ ನೆರವೇರಿದನಂತರವೇ ಶುದ್ಧಿ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲ, 


ಮೃತನ ಜ್ಞಾಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸ್ಮಾರಕವೂ ಆ ಸ್ಮಾರಕದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ 
ಸಹ ಮೃತನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಸಹ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾಸ್ಕೈ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಥಾಸ್ಕೈ ಶ್ಮಶಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಗೃಹಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ 
ನಾಯೋ ವೈ ಕಶ್ಚಮ್ರಿಯತೇಸ ತವಗ ಏತದನ್ನಂ ಡಿ ಸಷ ಇ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೮.೧-೧-). 


ನಂತರ, ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು, ಮೃತನಾದ ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಸದ್ಗ ಕಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದು. ಶವಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶ್ಮಶಾನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶ್ಮಶವೆಂಬುದು ಪಿತೃಪರ್ಯಾ 
ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ತದರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅನ್ನವು ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಶ್ಮಶಾನನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೃತ್ಯಕ್ರಿಯೆ, ವೇಣ್ವಾದಿ ವಾದ್ಯವಾದನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನೆರವೇರುತ್ತವೆ. 


ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೃತನಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೂ ಅನಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸ್ತ್ರ, ಭೂಷಣ, ಫಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರೇತತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


ಮೃತಕೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಚರಿಸುವ ಸಾಢಾರಣಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳ ಆಚರಣಗಳೂ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿವಎನೂ, 
ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಜ್ಞಾ,ನಿಯೂ (ಬ್ರ ಹ್ಮಮೇಧವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವಳೂ) ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಮೃತರಾದರೆ ಅವರಿಗೂ ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ ಸಂಪ್ರವಾಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸನ್ಯಾಸಿಯ 
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SLE SLE IS ಇ ಇ ಗ ಯಿ ಬೊ ಸ ರಾ ಲಬ ಬ ಬ್‌್‌್‌ೇಂಉ್ಲ ಬಿ ಉಉ nema en ARN 


ತೆಲೆಯನ್ನು ನಾಳಿಕೇರಫಲದಿಂದ ತೂತುಮಾಡಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದಿಂಜೆ ಅವನ ಚೇತಸ್ಸು ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ 
ಕ್ರಮ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರ ದಾಯದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಪ್ರೇತತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಐಹಿಕವಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಪ್ರೇತದ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ 
ಆದರ ಸುಖದುಃಖಾನುಭನಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಂಶವು ಸಿತೃಯಾನ ಮತ್ತು ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಮೃತನ 
ಚೇತನವು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಿಭೇದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಾತ್ಮನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಆ ಜೀವನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸದೆ ಸ್ವಾರ್ಧಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದವನು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಿತೃಯಾನೆ 
ವೆಂದೂ ಕರಿದಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಸುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ ವೀರಾನ್‌ | 
(ಹು ಸಂ, ೧೦-೯೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇೀವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತನಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ತೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತ: ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೋ5ರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಸ್ಷೇ | 
ತೇಭಿರ್ಸೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ ! 
(ಹು ಸಂ, ೧೩೫-೧7೧) 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯೆಂಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಯು ಸಂ ೧೦೯೭-೪) 
ಇತ್ಯಾನಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ಸಧದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತನಾಮದೂ, ಮೃತ್ಯುಂಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಸನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ತತ್ಪುರುಷೋ$ಮಾನವಃ ಸ ಏವಾನ್ಕಕ್ಮ ಗಮಯತ್ಯೇಷ ಜೀವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನೆ 


ಪ್ರತಿಪದ್ಯಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನವಮಾವರ್ತಂ ನಾವರ್ತಂತೇ ನಾನರ್ಶಂಶೇ। 
(ಛಾ. ಉ. ೪.೧೫--೫) 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಪುರುಷನು (ಅಮಾನವನು) ಈ ಸುಕೃತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಇದು ಖಂಡಿತ, ಎಂದು 
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ಹೇಳಿಡಿ. ಇಡೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ. 





ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು ಉ, ೧.೧೧) 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವವರಿಗೆ ಪುನರಾಗಮನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಧೂಮುಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಿತೃಯಾನ) ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹ ಸುಕೃತಿಗಳಾದರೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ಅಂತ್ಯವಾದ ಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಯಾಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳಿನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಸವಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಆದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


ವೇತ್ಮೋ ದೇವಯಾನಸ್ಯ ವಾ ಪಥಃ ಪ್ರತಿಪದಂ ಪಿಕ್ಕಿಯಾಣಸ್ಯ ವಾ ಯತ್ಕೃತಾ 
ದೇವಯಾನಂ ವಾ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇ ಪಿಶೃಯಾಣಂ ವಾಪಿ ಯಷೇರ್ವರ್ಚಃ ಶ್ರುತಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣನಂ ಸಿತ್ಸಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತಾಟನಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ 


ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ಇತಿ 
(ಬ್ರ. ಉ. ೬.೨.೨) 


ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಇೊಂಡುಕೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರವಾಹಣ ಜೈಬಲಿಯು ಶ್ವೀತಕೇತುವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೈಬಲಿಯು “ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿರೆ ; ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ. ಇನೆರಡೂ ಮರ್ತ್ಯರು ಮರಣಾನಂತರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆ? ಎಂದು ಜುಹಿವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
5. ಪಿಠೃಶ್ರಾದ್ಧ 

ಯಜ್ಞಾ,ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂತೆ, ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅನರು 
ತೃಪ್ತರಾದಾಗ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಪಿತೃಫಪೂಜೆಯ ಉದ್ದೇಶಗಳೊಲ್ಲೆಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಐಹಿಕ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆಯೇ, ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾದುಷಂಸದಃ ಸಿತರೋ ನಯೋಧಾಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೇಶ್ರಿತಃ ಶಕ್ತೀನಂತೋ ಗಭೀರಾಃ | 


ಚಿತ್ರಸೇನಾ ಇಸುಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾಃ ಸತೋನವೀರಾ ಉರೆವೋ ವ್ರಾತಸಾಹಾಃ || 
(ಖು. ಸುಂ ೬೭೫. ೯) 


ಅ, ೭. ಆ. ೬. ವ೧೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 4.17 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಶಿನೇ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅನೇಹಸಾ | 
(ಖು ಸಂ, ೬, ೭೫. ೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಔದಾರ್ಯವೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪಾಲಕರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನುಶಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಂಚುನವರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪಿರಸಂಕಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದ ಅಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಪಿತೃಗಳು ನಮಗೆ ರಕ್ಷ! ಕ 
ರಾಗಿರಲಿ, ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಂತ7 ಬ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಇಂತೆಸ ಸಂ ತೃಪ್ತಿಯು ಒಂದೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಮರಣದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರಾದ್ಭಾದಿಗಳ್ಳು ವರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತರ್ನಣಾದಿಗಳು, ಉಳಿದೆ ವಿಶೇಷ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ನಿತವಾಗುವ ಪೂಜೆಗಳು, ಇವೇ ಅದ್ಯ 
ವಿವಾಹಾದಿ ಕಲ್ಯಾಣ ದಿನಸಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶೃಪೊಜೆಯು ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರವೇರಲೇಬೇಕುಗುತ್ತ ನ, ಆದರೆ, ಕೆಲವು 
ಸನ್ಸ್ಟಿವೇರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಪೂರ್ವಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ಪಿಶೃನಿತುಮಹಶ್ರನಿತಾವ. ಸರಿಗೆ ಅಹ್ವಾನವಿರು 
ತ್ತದೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾಸನನ್ನೀಯುವಾಗ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾಂದೀಮುಖವುಳ್ಳರೆಂದ. ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗೂ 
ತ್ರೈಜಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮ.ಬವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಧ ಹೀಗೆ, ಪಾರ್ವಣಶ್ರಾದ್ಧ, ನಾಂದೀ ಶ್ರುದ್ಧ(ವೃದ್ರಿಶ್ರಾದ್ಧ), 
ಪೂರ್ತ ಶ್ರಾದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯು 
ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿ, ಪ್ರೌತಸೂತ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಉಳಿದನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲುಗುತ್ತದೆ. 

ಗೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಶ್ರಾದ್ಧೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಜ್ಞ 
ಮತ್ತು ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ಎಂಬಿವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಸಿಂಡಪಿತೃಯನ್ಹದ ಸ್ರಭಾ ನನ್ನ ವಿವರಿಸುತ್ತ 
ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವೈ ಭೂತಾನ್ಯುಪಾಸೀದನ್‌ | ಪ್ರಜಾ ನೈ ಭೂತಾನಿ ನಿ ನೋ ದೇಹಿ ಯಥಾ ಜೀವಾ 
ಮೇತಿ ತತೋ ದೇವಾ ಯಜ್ಞೋಪನೀತಿನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯೋಷಾಸೀದಂ- 
ಸ್ತಾನಬ್ರನೀದ್ಯಜ್ನೋ ವೋಂನ್ನನುಮೃತತ್ವಂ ನ ಊರ್ಗ್ಗಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ ೨.೪. ೨,೧) 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಿ ""ಎಲೈ ತುದೆಯ 
ನಾವು ಜೀವಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೊಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದವು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳು ಮಾನವರು, 
ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ರಧಮಧಃ ಯಜ್ಞೊ ಪನೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತನ್ಮು ಬಲಗಡೆಯ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಊರಿದನರಾಗಿ ಪ್ರಜಾಷತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ಯಜ್ಞ ವೇ ನಿಮಗೆ ಅನ್ನವು, ಅಮೃತತ್ವವೇ ನಿಮ್ಮ ರಸವು ಸೂರ್ಯನೇ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ? 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 


4146 ಜು [ ಮಂ. ೧೦, ಅ.೧ ಸೂ. ೧೪ 
ಗ ನಂ ಪಿತರಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯೋಪಾಸೀದಂಸ್ತಾನಬ್ರನೀನ್ಮಾಸಿ- 


ಮಾಸಿ ವೋಶನಗ್‌ ಸ್ವಧಾ ವೋ ಮನೋಜವೋವಕ್ಕೆ ಂಡ್ರಮಾ ವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ '! 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೨ ೪.೨, ೨ 


ಆಗ ಪಿತೃಗಳು ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಬಲಭುಜದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿದನರಾಗಿ) ತವ. 
ಎಡಗಡೆಯ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೂರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸಮಿಸಾನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಸವೂ ಅನ್ನ ವು ಲಭಿಸಲಿ ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸ ಕ್ವೈಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾಂ 
ಅನ್ನ; ವೇ ನಿಮ್ಮ ಮನೋನೇಗದೆ ಮೂಲವಾಗಿರಲಿ. ಚಂದ್ರನೇ ನಿಮಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕಳ. 
ಸಿನನು. (ನಂತರ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಅವರವರ ಸ್ವ5೨ನಕ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಕಳುಹಿದನು). 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದಂತೆ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲೂ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರೂ: 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಿಂಡಪಿತ್ಸಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ 


ಯನ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞೋಪನೀತದ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ 


೧ಗಿ 


ವನ್ನೂ ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಕವ್ಯವಾಪೆನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ: 


ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ನಿವರಣವು ಅಪ್ರಕೃತ). ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗುನ ಸ್ವಧಾ 
ರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುತ್ತದೆ ಇ 
ರಂತೆಯೇ, ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ಸ್ಞ್ಞವೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ ಆದದ್ದು ಎಂದು ಅದರ ಮಹೆತ್ತ ನನ್ನು 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಶತಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಮಹಾಹನಿಷಾಹವೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ನುಃ। ತೇ ನೋ ಏನ ವ್ಯಜಯಂತ-ಯೇಯಮೇಷಾಃ 
ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮಥ ಯಾನೇನೈಷಾಂ ಶಸ್ಮಿಸ್ಟೃಂಗ್ರಾಮೇ ಅಫ್ಲುಂಸ್ತಾನ್ಸಿತ್ಛಯಜ್ಞೇನ ಸಮೈ 

ರೆಯಂತ ಪಿತರೋ ವೈ ತ ಆಸಂಸ್ತ್ರಸ್ಮಾತ್ರಿತೃಯಜ್ನೋ ಸಾನು | 
(ಶ್ರ, ಬ್ರಾ ೨೬೧.೧ 


ಮಹಾಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಈ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನದಿಂದಲೇ, ಅವರು ತಮ 
ಈಗಿನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಪಿತೃಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತ 
ರಾಗಿದ್ದ ವರನ್ಷೆ ಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಬದುಕುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬದುಕಿದವರೇ ಪಿತೃಗಳು ಆದುದರಿಂದೆಲೆ: 
ಈ ಯಜ ಬಕ್ಕೆ ಮಹಾಪಿತ್ನ ೈಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


ತದ್ವಸಂತೋ ಗ್ರೀಷ್ನೋ ವರ್ಷಾಃ |! ಏತೇ ತೇ ಯೇ ವ್ಯಜಯಂತ ಶರಜ್ಭೇಮಂತಃ ಶಿಶಿರಸ್ತ್ರ ಉ 


ತೇ ಯಾನ್ಸುನಃ ಸಮ್ಮೆರಯಂತ ॥ 
(ಶ. ಬಾ, ೨. ೬. ೧, ೨? 


ಫಸಂತ್ಯ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ವರ್ಷರ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಖುತುಗಳು ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು 
ತಿಶಿರ ಖುತುಗಳು ಮೃತಂಾದವರನ್ನು KM ಬದುಕಿಸಿದ ಖುತುಗಳು, 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 440 
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ಅಥ ಯದೇಷ ಏತೇನ ಯಜತೇ | ತನ್ನಾಹ ನ್ವೇವೈತಸ್ಯ ತಥಾ ಕಂಚನ ಫ್ಲಂತೀತಿ ದೇವಾ 
ಅಕುರ್ವನ್ನಿತಿ ನ್ವೇವೈಸ ಏತತ್ಕರೋತಿ ಯಮಂಚೈವೈಭ್ಯೋ ದೇವಾ ಭಾಗಮಕಲ್ಪಯಂ. 
ಸ್ತಮು ಚೈವೈಭ್ಯ ಏನ ಯದ್ಭಾಗಂ ಕರೋತಿ ಯಾನು ಚೈನ ದೇನಾಃ ಸಮೈರಯಂತ ತಾನು 
ಚೈನೈತದನತಿ ಸ್ವಾನು ಚೈವೈತತ್ರಿ ತನ್‌ ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಮುಪೋನ್ನಯತಿ 
ಯದು ಚೈವಾಸ್ಕಾತ್ರಾತ್ಮೆ ನೋ; ಚರಣೇನ ಹನ್ಯತೇ ವಾ ವಿಾಯತೇ ವಾ ತದುಚೈನಾ 
ಸೈೈತೇನ ಪುನರಾಸ್ಕಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏಷ ಏತೇನ ಯಜತೇ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨, ೬.೧.೩) 


ಈ ಪಿತೃಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಲು ವಿರಡು ಉದ್ದೆ ಶಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ 
ಅಸುರರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ ವಕ್ನಾಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ ಅರ್ಪಿಸಜೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನ್ಯೂನ 
ತೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅದು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪಿತೃ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


ಸ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸೋಮನವದ್ಳ್ಭ್ಯಃ | ಷಟ್ಕಿಸಾಲಂ ಪುರೋಡಾಕಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೋಮಾಯ ವಾ ಪಿಕೃ- 
ಮತೇ ಷಡ್ತಾ ಯತವ ಯತವಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಟ್ಟಿಖಾಲೋ ಭವತಿ | 


ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೪) 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸೋಮನಂತರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಷಟ್ಟಿಪಾಲಯುತವಾದೆ ಪುರೋದಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(ಪಿತೃಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದಾಗಬಹುದು, ಅಧವಾ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಂದೂ ಇರಬಹುದು). ಷೆಟ್ಟಿಪಾಲವೆಂಬ ಸಂಖ್ಯಾಸಿರ್ದೇಶವೇತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪಿತೃಗಳೇ ಖಯತುರೂಪರಾಗಿರುತ್ತಾರಿ. 
ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆರು. ಅದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶ, 


ಅಥ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಸದ್ಭ್ಯಃ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನೇ ಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ತತೋ*5ರ್ಧಾಃ ಪಿಗ್‌ಂ- 
ಸಂತ್ಯರ್ಧಾ ಇತ್ಯೇವ ಧಾನಾ ಅಪಿಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತಾ ಧಾನಾಃ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಬರ್ಜಪದ್ಭ 1! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬-೧,೫) 


ಅನಂತರ ಅನ್ವಾಹಾಠ್ಯ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯನಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಹುರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಹಿಟ್ಟನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಳಿದದ್ದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇರಿಸುವುದು. ಇದು ಬರ್ಹಿಷದರಾದ ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. 
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ಆ We rave ೊಂಒಂ ಬು pe “wwe ee ere ಶರ್ಟ ತ್‌ ne 


ಅಥ RRA ್ರಿತ್ತೇಭ್ಯಃ | ನಿದಾನ್ಯಾಯ್ಕೆ ದುಗ್ಗೆ ಸೀ ಸಕೃದುಪಮಥಿತ ಏಕಶಲಾಕಯಾ 
ಮಂಥೋ ಭವತಿ ಸಕೃದು ಹ್ಯೇವ Bh ಸಿತರಸ್ತಸ್ಕಾತ್ಸಕೃದುಪಮಥಿಶೋ ಭವತ್ಯೇ- 


ತಾನಿ ಹನೀಗ್‌೦೩ ಏನಂತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨. ೬. ೧ ೬) 


ಅನಂತರ ಕರುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೆಕ್ಕತಕ್ಕ ಗೋವಿನಿಂದ ಕರೆದೆ ಕ್ಷೀರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಗೋಧಿಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತಬಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸೋಮ- 
ವಂತಃ, ಬರ್ಹಿಷದಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರಾಃ ಎಂದು ವಿಭಾಗಸಿದೆ. ಈ ವಿಭಾಗಕ್ರನುವನ್ನು ಮೇಲೆ, ತದ್ಯೊ 
ಸೋಮೇನೇಜಾನಾಃ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೨-೬-೧-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತರಾಗುವ ಪಿತೃಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪಿತೃ 


ಲ 


ಶ್ರಾದ್ಧಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಆದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರದೆ 


ಪ್ರ 
ಯಿಂದ BER ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವೃನೆಂಬ ತ್ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆ. 


ದೇವತಾಸ್ವರೂನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಸಮಾಶ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಞ್ಹಯೇಭಿರ್ಯ ಮನೆ ನೈರೂಪೈ ರಿಹ ಮಾದಯಸ್ಸ | 
ವಿವಸ್ವಂತಂ ಹುನೇ ಯಃ ಪಿತಾ ಶೇ*ಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೫) 


ಎಲ್ಫೈ ಯಮರಾಜನ ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಆಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞ 
ಕರೂ ಆದೆ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮು ಈ ಸಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ನಿವಸ್ಯಂತನನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ 
ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಲೀ ಕನ್ಕೈರ್ಯಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿಬ್ಬೃಹಸ್ಸ ಸೃತಿರ್ಯಕೃಭಿರ್ನಾವೃಧಾನಃ | 
ಯಾಂತ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಧುರ್ಕೀ ಚ ದೇವಾನ್ಸ್ಸ್ಟ್ಟಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ಪಧಯಾನ್ಯೇ ಮದಂತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೩) 


ಮಾತಲಿಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಭಾಗಿಗಳಾದ ಸಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಯಮನು ಅಂಗಿ 
ರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಕ್ವರೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಯಾನೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಿತೃಗಳು ಪುಷ್ಪ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು ಸ್ಪಾ ತ್ರಹಾಕಾರಫೂರ್ವೆಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃ ಪ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳ 

ಆ ನಿತಗಳು ಸೆ. ಜರ್‌ ಹನಿಸು ಗಳಿಂದ ತ್ನಪ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಸದಃಕದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ | 
ಅತ್ತಾ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ದಧಾತನ ॥ 

(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೫-೧೧) 
ಆಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಸಿತೃಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕ್ಲಪ್ತವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಗೃಣೇತ ವಿಶ್ವೇ | 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ ಯದ್ವ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೫-೬) 


ಎಲೈ ಸಿತೃಗಳೇ, ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಎಡಮೊಣಗಾಲುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ.- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ, 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಯಾನ ವಿಧನಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂ 
ದಲೂ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ, ನಮಗೆ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಪಿತೃಗಳ ವಿಸಯೆದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ವಿನರಣೆಗಳು 
ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇವರಿಗೇ ಸಿತೃಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅಾನುಸರಿಸಿದ್ದ ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦), 
ಮೃತರಾದವರು ಈ ಖುಷಿಗಳು ಏರ್ನಡಿಸಿದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ಅವರ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾರೆ, (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪಿತೃ ಸೇವತಾಕವಾದವು. (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೧೬). 


ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ, ನವಗ್ವರು, ವಿರೂಪರು, ಆಂಗಿರಸರ್ಕು ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರೆಂಬ 
(೧೦ ೧೪.೪ ರಿಂದ ೬ ; ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು ಅಥರ್ವನೇದ 
ಮತ್ತು ಜುಗ್ವೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿನೆ, ಇವರಲ್ಲಿ 
ಅ:ಗಿರಸರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦.೧೪-೩,೫) ಪಿತೈಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾಃ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯವರು), 
ಪರಾಃ (ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನರು) ' ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜಿಯನರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ; 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅನರ ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾ ತೆರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫.೧, ೨, 
೧೩). ಉಸಸ್ಸುಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತೆಗಳುು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪ , ೬1-೧೦ ; ೭-೩೫.೧೨ ೧-೧೦೬-೩). 
ಆನರ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಬೇಡುವ (೧೦.೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಪತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಚೇಕೆಂದು ಪ್ರುರ್ಧನೆ (೧೦.೧೫.೭, ೧೧, ಅ. ನೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮೨೪-೬೨), ತಮ್ಮ ವಂಶೀ 


4ೈರವಿ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೪. 
ಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧; ೧೦-೧೫-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ತುರ್ವಶೆ 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇವ ಎಂಬುವರು ಒಂದಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೧-೩೬-೧೮). 

ಸಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೬೧-೩) ; ರೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. (೧೦-೫೬-೪). 
ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ, ಜೀವತ್ವದ ಜೊಕಿಗೆ ಖತ್ತಿಜತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧), ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು. 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪; ೧೦-೧೦೭-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) , ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮-೪೮-4೯೩).  ದೇವತೆಗಳಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇನಮಾರ್ಗ ಪಿತೃಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮.೧ ; ೧೦-೮೮-೯೫ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರೀತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕ್ರೂ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೬-೨-೫), ಹಿತೃರೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ, ಬ್ರಾ. 
೧೩.೮.೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 


ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮.೨). ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಅ. ವೇ ೮.೨.೪೯; ಯ. ವೇ. ೧೦-೧೫೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಪುರಾತನ ಸಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮) ಅವರು 


ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ೧೦ ೧೩೫.೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೊಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅನರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಸೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ತು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಸಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ತಮಗೋಸ್ಕರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಅತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ: ಯಮ ಆವನ ತಂದೆ ವಿವಸ್ವತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿಜಿ 
(೧೦-೯೫-೮ ರಿಂದ ೧೧, ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (೧೦.೧೫.೧೦, ೧೧). ಪಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಬಿಕಿಯುವುದುಂಟು. (ಅ.ವೇ. ೧೮-೨-೨೪). 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಸಿತವಾಗುವಾಗ "ಸ್ವಾಹಾ? ಎಂತಲೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ * ಸ್ವಧಾ? 
ಎಂತಲೂ (೧೦.೧೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ಪಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಎದ್ದೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೪-೨-೨), ಅವರಿಗೂ ಪೊಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರೂರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿ ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುನ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿನೆ (೧೦-೧೫-೨, ೫, ೬, ೩-೫೫. ೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಅ. ೭. ಆ ಓಪ.೧ಳ,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 458 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಪರೇಯಿನಾಂಸಮಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯೈಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯ ಆಂಗಿರಃಪಿತ್ರಥರ್ವಭೃಗುಲಕ್ಷಣಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ 
ದೇವತಾಃ ! ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೊ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾಕಾಃ ಪಿತೃದೇವತಾಕಾ ನಾ |! ಅತಿ ದ್ರವ 
ಸಾರಮೇಯಾನಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಪೃಚ: ಸರಮಾಪುತ್ರ್‌ ಯೌ ಶ್ವಾನ್‌ ಪರಲೋಕಮಾರ್ಗಮಭಿತಃ ಸ್ಥಿತೌ 
ತದ್ಬೇನತಾಕಃ | ಶಿಸ್ಟಾ ಯಮುದೇವತ್ಯಾಃ! ಯಮಾಯ ಸೋಮನಿತಿ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ 
ಯೆಮಾಯ ಮಧುಮುತ್ತಮನಿತ್ಯೇಷಾ ಬೃಹತೀ! ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಸ್ಪುಭೆಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ! 
ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಷೋಳೆಶ ಯಮೋ ಯಾಮಂ ಷಷ್ಮೀ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾ ಪರಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾನಾ 
ತೃಚಃ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಪರಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ಬೃಹತ್ಕುಸಾಂತ್ಯೇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ:ಃ | ಮಹಾಪಿತೃ- 
ಯಜ್ಞೇ ಯಮಯಾಗಾಖ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ಇಮಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿದ್ದೇ 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮುಹೀರನು! ಆ-೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ. 
ಖುಷಿಯು, ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಃಪಿತ್ರಧರ್ನಭೃಗು ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪಿತೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭.೯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನರೇ 
ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಹಿತೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಅತಿ ಪ್ರವ ಸಾರಮೇಯೆಗೌ ಎಂಬ ೧೦.೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರಲೋಕ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸಾರಮೇಯೆಕೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಯಮದೇವತಾಕವು. ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧೩.೧೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು, ಯಮಾಯ ಮಧುಮಕ್ಕಮಂ ಎಂಬ ೧೫ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಷೋಳಶ ಯಮೋ ಯಾಮಂ ಷಷ್ನೀ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾ ಪರಾಶ್ಚತಿಸ್ರ 
ಪಿತ್ರ್ಯಾ ನಾ ತೃಚಃ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಪರಾ ಅನುಷಸ್ಟುಭೋ ಬೃಹತ್ಯುಷಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯ್ಲೇಹೇಳಿವೆ. ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಯವಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಇಮುಂ ಯೆಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ 
ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಪ್ರನತೋ ಮಹೀರನು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿನೃತಮಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ-೧೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ವರ್ಗೆ೧೪, ೧೫, ೧೬ ೪ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೧೬ » 

ಖುಷಿ1_. ಯಮಃ « 

ಡದೇನತಾ--೧-೫, ೧೩-೧೬. ಯಮ! | ೬. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ। ೭-೯. ಲಿಂಗೋಕ್ತ- 


ದೇವತಾಃ ಪಿತರೋ ಪಾ | ೧೦-೧೨. ಶ್ವಾನೌ ॥ 
ಫಂದಃ--೧-೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧4, ೧೪, ೧೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೫. ಬ್ರಹತೀಃ 


“154 ಇಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ಂ.೮೧ಸೂಂಳ 


SNA: 





ESS SU ಬ್ಬ ಅ ಪ್‌ ಘ್‌ ಘರ ಬೋರ್‌ ಜಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಪ್ರನತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನಂಪಸ್ರ- 
ಶಾನೆಂ | 


| | | | 
ನೈನಸ್ತತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ 
ದುವಸ್ಯ Hou 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪರಯ ಎಂಗ | ಪ್ರ5ವತಃ | ಮಹೀಃ ] ಹ I ಬಹು5ಛೈಃ | ಸಂಥಾಂ | ಅನು ಸಸ್ಪಶಾನಂ 1 
| I | 
ವೈವಸ್ತತಂ | ಸಂ5ಗಮನಂ1 ಜನಾನಾಂ | ಯೆವಂಂ | ರಾಜಾನಂ | ಹವಿಷಾ | ದುವಸ್ಯ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಹೇ ಮದೀಯಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ ಯಜಮಾನ ವಾ ತ್ವಂ ರಾಜಾನಂ ಪಿತ್ಮಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯನರತಿತ 
ಹವಿಷಾ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ದುವಸ್ಯ | ಪರಿಚರ | ಕೀದೃಶಂ | ಪ್ರವಶಃ ಪ್ರಕಷ್ಟಕರ್ಮವತೋ ಭೂಲೋಕ- 
ವರ್ತಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಸ್ಠಿತನತಃ ಪ್ರರುಷಾನ್ಮಹೀಸ್ತತ್ತದ್ಭೋಗೋಚಿತಭೂಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷಾ- 
ನನು ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ಕ್ರಮೇಣ ಮರಣಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತಂ ತಥಾ ಬಹುಭ್ಯಃ ಸ್ನರ್ಗಾರ್ಥಿಭ್ಯಃ 
ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧ ಃ ಪುಣ್ಯಕೃ ತಾರ್ಥೇ ಪಂಥಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯೋಚಿತಂ ಮಾರ್ಗಮನುಪಸ್ಪಶಾನಮಬಾಧಮಾನಂ | 
ಪಾಸಿನ ಏವ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಬಾಧೇನ ನರಕಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ನ ತು ಪುಣ್ಯಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೈವಸ್ವೃತಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಪಾಪಿನಾಂ ಸಂಗಮನಂ ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾ ನರೂಪಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ), ಪ್ರವತಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು | ಮಹೀಃ 
ಅನು--_ಆಯಾಉತ್ತಮಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಪರೀಂಯಿಂವಾಂಸಂ--ಮರಣಾನಂತರ ಕರೆದೊಯ್ಯುವವನೂ | ಬಹುಭ್ಯ!ಃ- 
ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಪಂಥಾಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನುಪಸ್ಸಶಾನಂ--ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕನನೂ | ವೈನಸ್ವತಂ--ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೂ | ಜನಾನಾಂ--ಪಾಹಿಗಳಿಗೆ |! ಸಂಗಮನಂ-- ಅವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ | ರಾಚಾನಂ--ಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ಯಮಂ ಯಮನನ್ನು | 
ಹವಿಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯ--ಉಸಚರಿಸು. 


ಇ ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು ಆಯಾ ಉತ್ತ ಮಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಮರಣಾನಂತರ ಕಕಿಜೊಯ್ಯುವವನೂ, ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯಕರ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 
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ಸು: ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಾ ನಕ್ಕ ಸೇರಿಸುವವನೂ, ಒಿತ್ಪಗಳಿೆ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸು. 


English Translation 


Worship with oblations Yama, king (of the Pitris), son of Vivaswat, 
the aggregation of mankind, who conducts those who are virtuous over the 
earth, and opens to many the path (of heaven). 


1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆಮಂ--- ಯಮನು ಯಾರು, ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಯಮಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ 


ಯಮವುಃ।್ಯ ಯಮೋ ಯೆಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! 


(ಸಿ. ೧೦-೨೦) 


ನಿಸುಮಿಸು, ಹತೋಟಯಲ್ಲಿಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯನು" ಧಾತುವಿಠಿಂದ ಯಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಯಮನು 
ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸಿ ಆಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವನನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಯನಮುನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು, ಯಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ- -ಯಮಃ | ಯಚ್ಛತಿ ಉಪರನುಯೆತಿ ಜೀವಿತಾರ್ತ 
ಸರ್ವಂ ಭೂಶಗ್ರಾಮಮಿತಿ ಯಮಃ |! ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸ BN ಜೀವಿತನನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ 
ವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮರಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಷಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಿ. ಈ ಯಮಶಬ್ದವಿರುವ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ 
ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ-- 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನುಪಸ್ಪಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ ॥ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾಗತವಂತಂ ಪ್ರವತ ಉದ್ವ ತೋ ನಿವತ ಇತಿ |! ಅನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾನಮನುಪಸ್ಪಾ ಮ ವಸ್ತ್ರತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ 
ರಾ೫ನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯೇತಿ | ದುವಸ್ಕತೀ ರಾಧ್ನೋತಿಕರ್ಮಾ | 
(ನಿ ೧೦-೨೦) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ, ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಸರಿಚರಿಸು. ಈ ಯಮನು ಸುತ್ತಲೂ ಬರುವನು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರೂಣಿಗಳು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದೇ ಬರುವನು, ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಃ ಎಂಬ 
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ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉದ್ವತಃ ನಿವತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರವತಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು, ಉದ್ವತಃ ಎಂದರೆ ಡೀವತೆಗಳು, ನಿನತಃ ಎಂದರೆ ತಿರ್ಯಗ್ವಂತು 
ಗಳು ಈ ದೇನಮನುಷ್ಯ ತಿರ್ಯಗ್ಹ ಂತುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನ:ಸೂರವಾಗಿ ಅವರು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದೆ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ಲೋಕಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ ಪ್ರೇತಶರೀರಗಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವನು. 
ಅನುಪಸ್ಪಶಾನಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ರೋಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಮೇಲೆ ಅವರ 
ಪ್ರೇತಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಪುಣ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದ ರೆ 
ನರಕಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಂಗಮನೆಂ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರೆ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತಮಾಡಡಿ ಅನರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅನರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುನನನು. ಇಂತಹೆ 
ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಪಿತೃಗಳ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಗ್ನಿರಸಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ | ತಮೇತಾ ಯಚೋನುಪ್ರವದಂತಿ | (ನಿ. ೧೦-೨೦) 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಮನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಕಗಳು 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಖು ಸಂ. 
೧-೬೬-೭ ಮತ್ತು ೪ ನೇ ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೂ ನಿರ್ವಚವನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ-_ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಮಾಡಿರುವ ಆರ್ಥವನ್ನು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿಜಿ. ಅಲ್ಲಿ ಪಕೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂದರೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಂತಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದು 
ಕೂಂಡು ಹೋಗಿ ತಲಸಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಕ್ರಮೇಣ ಮರಣಾದೂರ್ಥ್ವಂ 
ಪ್ರಾಪಿತನಂತಂ ಎಂದಕ್ಕೆ ಮರಣಾನಂತರ ಮೃತಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಸರಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು, ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಸರಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂದರೇನು? ರರೀರನೇ ನಾಶವಾದಾಗ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದು ಯಾರನ್ನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ- ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯು ಮೃತವಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಶರೀರ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಶರೀರವು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತವಾಗುವುದು. ಆದು ಕ್ರಮೇಣ ಪಂ ಚಭೂತಗಳಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಾಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಂಯೋಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಶರೀವು ಕೊನೆಗೆ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದು. ಪಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್ಪು, ತೇಜಿ ವಾಯು, ಆಕಾಶ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘಟ್ಟಿ ಸದಾರ್ಥ, ದ್ರನರೂಸವಾದ ಎಸ್ತು, ಶಾಖ, ಗಾಳಿ, ಅವಕಾಶ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಚರ್ವ, 
ಮಾಂಸ, ಮೂಳೆ, ಉಗುರು ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪೃಥಿವಿಯ ಅಂಶಗಳು. ಮರಣಾನಂತರ ಅವು ವ.ಣ್ಣಿ 
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ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿ ಮಣ್ಣೇ ಆಗುವುವು. ರಕ್ತ, ಜೊಲ್ಲು ಮೊದಲುದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅನ್ಸಿನ (ಉದಕದ) 

ಅಂಶಗಳು ಅವುಗಳು ಜಲದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವವು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮರಣಕಾಲದನರೆಗೂ ಇರುವ ಶಾಖವು (ಅಗ್ನಿಯು) 
ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಮೃತ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಣ್ಣ 
ಗಿರುವುದು. ಮರಣುನಂತೆರ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ ನಃಶ್ವಾಸರೂರವಾದ ಮುಖುಚಲನೆಯು ನಿಂತುಹೋಗಿ ಪ್ರುಣುದಿಸಂಚ 

ವಾಯುಗಳು ವಾಯುತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು. ಉಸಿರಾಡ.ವುದು ನಿಂತುಹೋಗಿ 

ರುವುಜೀ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಚಿಹ್ಮೆಯೆಂದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಕಾರ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವ ವಸ್ತು ವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ 
ಮೃತ ಶರೀರದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ತತ್ತ, 47ಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಿಯು ಅಥವಾ ಪುರುನನು ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕ್ರಿಯಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ 
ಚಕ್ಸುರಾದಿಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮ್ಯುಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಚೇತಛಾತ್ಮಕವೂದ ವಸ್ತುವೊಂದಿದ್ದಿತು. 

ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ಪಾರ್ಧಿವನಸ್ತುವಲ್ಲ. ಪುರ್ಧಿವವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ಶರೀರವು ನಾಶವಾದರೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ನಾಶವಾಗದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯುವರು, ಈ ಆತ್ಮೆಸಿಗೆ 

ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರನಾಶಾನಂತರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬೇರೊಂದು ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾರಂಭ ದೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಇವನ್ನು ಪ್ರೇತಶರೀರನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಆದು ಆತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಟು. ಸ್ಸಿಠಿಂದೆ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಅಂಶಗಳಿರುವವು. 

ಎಂದರೆ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವವಾಗುವುದು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅನುಭವಿಸಿದೆ 
ಸುಖದುಃಖಗಳ ಮತ್ತು ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ವಿಷಯವಾದ ಶ್ರೀತಿದ್ವೇಷಗಳ ವಾಸನೆಯು (ವಾಸನೆಯೆಂದರೆ-ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಂ 

ಶವು) ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆತ್ಮನು ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಮೃತಶರೀರಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಅಸರ 
ಕರ್ಮಾದಿಗಳು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗೂವವರೆಗೆ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಆಗ ಈ ವ್ರೇತಶರೀರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 

ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವವೋ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರುಣಿಗಳೂ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ 
ಫಿರ್ಮಿತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿರುವವು. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೃಧಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ಪೂಲವಸ್ತುಮಯ 
ಮದ ಕರೀರಗಳೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿರುವವು. ಸ್ವರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಸ್ತು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶರೀರಾದಿಗಳಿರುವವು. 

ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಜನರು ಸ್ಥೂಲವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವರುದ್ದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಸದಿಂದಿರುವ ದೇವಲೋಕವನ್ನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದೇವಲೋಕವು ಎಲ್ಲಿರ.ವುದು 
ಎಂದರೆ... ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಸ್ಯಲೋಕಾತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೧.೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮನುಸ್ಯಲೋಕಮೊಡನೆಯೇ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಂತೆರ್ಗತೆವಾಗಿರು 
ವುದು. ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಾವು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿ 
ಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ಸೃವಾಹವು ತಾಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥೂಲಶರೀರದ ಅವಯನಗಳಿತೆದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗ 
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ವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲಾರೆವು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಒಲ್ಲರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪ್ರನತಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕರ್ಮವತೋ ಭೂಲೋಕವರ್ತಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಷ್ಠಿತವತ: 
ಪುರುಷಾನ" | ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಗಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಎಂದರೆ ಪುಣ್ಯಪ್ರದನಾದ 'ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಣಾನಂತರ ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲರೂನನಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರವತಃ 
ಉದ್ದತಃ ನಿವತಃ ಮನುಷ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು, ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಎರಡುವಿಧ- ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡಿದವರು, ಪಾಸಮಾಡಿದನರು ಎಂದು. ಇವರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲೋಕವೂ 
ಲೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಬಹುಭ್ಯಃ ಪೆಂಥಾಂ ಅನುಪಸ್ಪಶಾನಂ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಗಳೂ 
ಬಹುವಾಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇಕಿ, ದುನ್ವರು ಅನುಭವಿಸುವ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾದ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಆಯಾಲೋಕಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೈವಸ್ಟ್ರತಂ-_ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವೈವಸ್ತ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು, ವಿವಸ್ವಂತನು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಆಧಿತಿಯ 
ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಕೀಃ | ... ... ತಾನನುಕ್ರಮಷ್ಯ್ಕಾಮ: | ಮಿತ್ರಶ್ನ ನರುಣತಶ್ಚ! 
ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರತ್ಹ ವಿನಸ್ಟಾಗ್‌ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ॥ 
(ತೈ. ಆ, ೧-೧೩-೩) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, 
ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆ 
ಯನನಾದ ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು. 


ಈ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೇ ಯಮನು. ಇವನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಹಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಯಮನು ಪ್ರಭುವಾದದ್ದರಿಂದಲೂ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ವಿನರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ .ಯಮನನ್ನೂ 
ವರುಣನನ್ನೂ ರಾಜರೆಂಡು ಕರೆಯುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನೂಂ ಮೃತಂದ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲ ಒಂದೆಡೆ 
ಷೇರಿಸಿ ಇರುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಒಟ್ಟಿಗೆಸೇರಿಸಿಡುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಂಗಮುಷಂ ಜನಾನಾಂ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಸಂಗೆಮನಂ ಎಂದರೆ ಗಂತನ್ಯಸ್ಥಾ ನಂ-ಜೀವರು ಹೋಗಿ 
ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಇದು ಸ್ವರ್ಗವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ನರಕವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಪುಣ್ಯವಂತರ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಪಾಸಿಷ್ಸರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನರಕವೂ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
| | | | | 
ಯಮೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮೋ ನಿವೇದ ನೈಸಾ ಗವ್ಯೂಕಿರಪಭರ್ತವಾ 
| 
ಉಊ 
ಚು. I | | | 
ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸರೇಯುರೇನಾ ಜಜ್ಞಾನಾಃ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಅನು 
ಸ್ತಾಃ ॥೨॥ 
21 u ಪದಪಾಠಃ « 
ಯಮಃ | ನಃ। ಗಾತುಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ನಿನೇದ | ನ! ಏಷಾ! ಗೆವ್ಯೂತಿಃ! ಅಷ್ರಭರ್ತವೈೆ | ಊಂ ಇತಿ 
ಯಕ್ರೆ | ನಃ | ಪೂರ್ಣೇ | ಪಿತರಃ | ಪರಾಂಈಯುಃ | ಏನಾ | ಜಜ್ಞಾನಾಃ | ಪಧ್ಯಾಃ | ಆಗು | ಸ್ವಾಃ॥ 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಯಮೋ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗಾತು೨ ರುಭಾಶುಭ- 
ನಿಮಿತ್ತಂ ವಿನೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿರ್ನಾಪಭರ್ತನಾ ಉ! ಅತಿಶಯಜ್ಞಾ ನೆಯೋಗಾದ್ಯಮಸ್ಯ 
ನ ಕೇನಚಿದಸಹರ್ತುಮಪನೇತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗೇ ನೋತ್ರಸ್ಮಾ ಕು ಪೂರ್ನೇ 
ಪಿತರಃ ಪರೇಯುಃ ಏನಾನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಾ: ಸ್ವಭೊತಾಃ 
ಸಥ್ಯಾಃ ಸ್ವಕರ್ಮಮಾರ್ಗಭೂತಾ ಗತೀರನು ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಸ್ರಥಮಃ- ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಯಮಃ- ಯಮನು | ನೆ-ನಮ್ಮು! ಗಾತುಂ-- ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿನೇದ...ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ-- ಫಲವತ್ತಾದ ಈ ಮಾರ್ಗವು! ನ ಅಪಭರ್ತವೈ-- 
ಇತರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಸಃ. ನಮ್ಮ | 
ಪೂರ್ನೇ ಪಿತರಃ ಹಿಂದಿನ ಪಿತೃಗಳೆಬ್ಲರೂ | ಪರೇಯಂಕ--ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಏನಾ ಅಂತಹೆ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಜಜ್ಞಾನೆಃ- ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ | ಸ್ವಾಃ-- ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದೆ | ಪೆಫ್ಯಾಃ- 
ಕರ್ಮೆಫಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು. ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಯಮನು ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಫಲವತ್ತಾದ 
ಮಾರ್ಗವು ಇತರರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಡತಕದ್ದಲ್ಲ. ಯಾವ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ 
ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ, ಅಂತಹ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ, ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Yama, the chief (of all), knows our well-being : this pastuie no one 
can take from us. By the road by which our forefathers have gone, all who 
are born (proceed) along the paths they have made for themselves. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಮಃ ನಃ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿವೇದಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಧಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರಾದ Muir ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪಿತೃ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. Yama was 
the first who found for us the way. This home 1s not to be taken from us 
Those who are now born (follow) by their own paths to the place whither 
our ancient fathers departed ಂದು ಹೇಳಿದುನೆ. 


ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಅಪಭರ್ತವೈ ಉ- ಅತಿಶಯಜ್ಞಾನಯೋಗಾತ್‌ ಯಮಸ್ಯ ನ ಕೇನಚಿದಪ- 
ಹರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗವ್ಯೂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿನಿಸ್ತೃತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಧವಾ ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಫಾನ 
ವನ್ನು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, 


6 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 8 
| 
ಮಾತಲೀ ಕವೈೆ ರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಕ್ವಭಿರ್ನಾವೃ- 
ಧಾನಃ । 


| | | 
ಯಾಂತ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಧುರ್ಯೇ ಚ ದೇವಾನ್ಹ್ಯಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ 


ಮುಡಂತಿ ॥ ೩ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಮಾತಲೀ। ಕನ್ಶೈಃ | ಯನುಃ। ಅಂಗಿರಃ9ಭಿಃ ಓಬ್ಬ್‌ಹಸ್ಸ ತಃ ಯಕ್ಷ ಭಿಃ | ವವೃಧಾನಃ | 
ಯಾನ್‌ | ಚೆ! ದೇವಾಃ | ವವೃಧುಃ! ಯೇ! ಚ! ದೇವಾನ್‌! ಸ್ವಾಹಾ! ಅನ್ಯೇ! ಸೃಧೆಯಾ | ಅನ್ಯೇ! 

ಮದಂತಿ ೩! 

॥ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಮಾತಲೀ ಕನೈೈರಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇನುಂ ಯಮ 

ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದ ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪರಾಸಃ ॥ 
ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ. 


ಮಾತಲೀ | ಮಾತಲಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರಥಿ: | ತದ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾತಲೀ | ಸ ಕವೈೈಃ ಕವ್ಯಭಾಗ್ಸಿಃ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಯಮಶ್ಞಾಂಗಿಕೋಭಿಃ ಪಿತೃವಿಶೇಷೈಃ ಸಹ 
ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ !........! ತತ್ರ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಾಂತ್ಚ ಕವ್ಯಭಾಗಾದೀನ್ಪಿ ತ್ಥನ್ನವೃಥುಃ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಯೇ ಚ ಕವ್ಯಭಾಗಾದಯಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ವರ್ಧಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಮಥ್ಯೇ5ನ್ಯ 
ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸಾಹಾ ಮದಂತಿ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಆನ್ಯೇ ಪಿತರಃ: ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ಪಧಾಕಾ- 


ರೇಣ ಹೃಷ್ಯಂತಿ Il 


ಮಾತಲೀ--ಇಂದ್ರನು | ಕನ್ಯೈಃ--ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ವವೃಧಾನಃ... 
ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ! ಯಮಃ ಯಮನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಚುಕ್ತಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ! 
ದೇನಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಯ್ಯಾಶ್ಚ--ಯಾನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು! ವನ್ಫಧು8-_ಬೆಳಸುವಕೋ | ಯೇ ಚ 
ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ದೇವಾನ್‌. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಕೇ--ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ವಾಹಾ... ಸ್ವಾಹಾ' ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ | ಮದಂತಿ. ಷರ್ಹವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ! ಅಸ್ಕೇ ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು | ಸ್ವೈಧಯಾ-ಸ್ವಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಿದ ಕವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ- ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಬೃಹಸ್ಪ 
ತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಕೋ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣರೋ ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 
ಜೀವತೆಗಳು “ ಸ್ವಹಾ ” ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಸೇನಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 


405 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪ 


ern crema ರ ಎ ಂಗಂ ್ಗ ಜಾ ರ sn ಸ ್ಷ್ರ ಕ ತಾ ಅಂಡು ಕರ ಡಡ ಎ 


English Translation 


Matalin prospers with the K@gvyas, Yama with the Angirasas; 
Brihaspati with the Rikwans ; they whom the gods augment, and they who 
augment the gods, these rejoice in Swaha, those in the Swadha. 


| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಲೀ ಕವ್ಯೈ 4 ನಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವುಂ ಯೆಮ ಪ್ರಳ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದ ಮಾತಲೀ ಕವೈೈರ್ಯನಮೋ 
ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾತಲೀ--ಮಾತಲಿಃ ಎಂಬವನು ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮಾತಲೀ ಎಂದರೆ ಮಾತಲ 
ಎಂಬ ಸಾರಧಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಧವು. 

ಕನ್ಮೈಃ--ಕವ್ಯವೆಂದರೆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹವಿಃ 
ಹವ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, 

ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಿತೃಗಳನ್ನೂ, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುನರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಮತ್ತು ಮೂರುವಿಧ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕವೈೈಃ ಕವ್ಯಭಾಗ್ಭಿ8-ಕವ್ಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಹರಾದ ಅಧವಾ 
ಕವ್ಯವನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಪಿತೃಗಳು 
ಯಮನೊಡಕನೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ತಗಳೆಂಬ (ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂಬ) ನಿತೃಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 


ವರ್ಧಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ ಸಿತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ 
ಹೆನ್ಶಕವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಖುಷಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ 


ಸ್ವಾಹಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಸಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ನಕವಾಗಿಯೂ ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನ ರ್ಷಿಸುವಾಗ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಪೂರ್ವವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಖುಷಿಯ ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಇನುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರನೂ ಹಿ ಸೀದಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂನಿದಾನಃ । 


ಆ ತ್ವಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕನಿಶಸ್ತಾ ವಹಂತ್ವ್ರೇನಾ ರಾಜನ್ವವಿಷಾ ಮಾದಯಸ್ವ ॥೪॥ 


ಅ, ೭. ಅ. ೬. ವ.೧೪.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 463 
॥ ಪೆದೆಲಾರಃ ॥ 

ಇಮಂ | ಯಮ I ಪ್ರ$ಸ್ತ್ರರಂ! ಆ|ಹಿ। ಸೀದ | ಅಂಗಿರಃ9ಭಿಃ | ಪಿತೃಭಿಃ | ಸಂ5ವಿದಾನಃ | 

ಆ। ತ್ಸಾ | ಮಂತ್ರಾಃ | ಕನಿ*ಶಸ್ತಾಃ | ವಹೇತು। ಏನಾ | ರಾಜನ್‌ | ಹನಿಷಾ | ಮಾದಯಸ್ವ ॥1೪॥ 


9 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಜೇ ಯಮಸ್ಯೇಮಂ ಯಮೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ಇಮಂ ಯೆವು 
ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸಿದೇತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ॥ ಸೈಷಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ*ಪಿ ಧಾಯ್ಯಾ 1 
ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವನೇವೋದಾಹೃತಂ ॥ 


ಹೇ ಯಮ ಅಂಗಿರೋಭಿರೇತನ್ನಾಮಕ್ಕಃ ಪಿತೃಭಿ: ಸಂನಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಗತಸ್ತೃವಮಿಮಂ 
ಪ್ರಸ್ತರಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಜ್ಞವಿಶೇಷಮಾ ಸೀದ | ಆಗತ್ಯೋಪನಿಶ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತೃವಿಶಸ್ತ್ವಾ 
ವಿದ್ದದ್ಧಿರ್ಜುಶ್ಚಿಗ್ಳಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವಹಂತು | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಏನೈತೇನ ಹವಿಷಾ 
ತುಷ್ಟೋ ಮಾದಯಸ್ವ | ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಯಮ. ಎಲೈ ಯನದೇವನೇ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಆಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞ, ಕರಾದ | ಪಿತೃಭಿಃ ಪಿತೃಗಳೊ 
ಡನೆ | ಸಂವಿವಾನಃ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರಸ್ತರಂ ಇಮುಂ-ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞಾ, ಸನದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸೀದ. ಕುಳಿತುಕೊ | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದ | ಕನಿಶಸ್ತಾಃ--ಕವಿಗಳಿಂದ ಪರಿತಗಳಾದ | ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ತುತಿ 
ಮಂತ್ರಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಂತು--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ರಾಜನ”. ಪ್ರಭುವಾದ ಯನುನೇ | ಏನಾ 
ಹವಿಷಾ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಷ್ಪನಾಗಿ | ಮಾದಯಸ್ವ--ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹೆರ್ನಗೊಳಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮದೇವನೇ, ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ 
ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಕನಿಗಳಿಂದ ಸಶಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಕಿತರಲಿ. ಪ್ರಛುವಾದ 
ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುನ್ಪನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು, 


English Translation 


Yama, who are associated with the Angirasa Pitris, sit down at this 
Sacrifice; may the prayers recited ' 89" the priests bring you hither; be 
exhilarated, Sovereign (Yama), by this sation. 


4604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೧. ಸೂ, ೧೪. 


vue ಜಂತ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಇಮುಂ 
ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂವ (ಆ. ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮೆಂತ್ರವು 
ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ತರಂ-ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೆಜ್ಞನಿಶೇಷಂ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೋ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿ: ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದರ್ಥವು, 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅನರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪಿತೃ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು 
ಅರ್ಸಿಸುನ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿರ್ಯಮು ವೈರೂಪೈರಿಹ ಮಾದಯಸ್ವ। 
ನಿವಸ್ತಂತಂ ಹುವೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಾ ನಿಷದ್ಯ WU 
8 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಆಂಗಿರಃ5ಭಿಃ | el ಗಹಿ I ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ | ಯನು | ವೈರೂಸೈಃ | ಇಹ | ಮಾದಯಸ್ತ | 
ವಿಔಸ್ವಂತಂ | ಹುವೇ! ಯಃ | ಪಿತಾ! ತೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಆ | ನಿ5ಸದ್ಯ Il» 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯಮ ನವೈರೂಸೈರ್ನಿವಿಧರೂಪಯುಕ್ತ್ವೈರ್ನೈರೂಸಸಾಮಪ್ರಿಯ್ಯೈರ್ನಾ ಯಜ್ಞಿಯೇ- 
ಭಿರ್ಯಜ್ಞಯೋಗೈೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ ಮಾದಯಸ್ವ | 
ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯ | ಯೋ ವಿನಸ್ಟಾಂಸ್ತೇ ತವ ಪಿಶಾಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತಂ ನಿವಸ್ಪಂತಂ ಹುನೇ। 
ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಸ ಚಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷಜ್ಯೋಸವಿಕ್ಯ ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯತು ॥ 


ಅ. ೭ ಅ. ೬.ವ.೧೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 40% 


BS ELS AAS SL LS LS ಆ ಆರ್‌ NS AS SO ಎ ಲಾ so ಚಚ“ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಮಂ--ಎಲೈ ಯಮದೇವನೇ | ವೈರೂಸೈಃ-_ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಯೆಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ 
ಪೂಜಾರ್ಶ್‌ರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ। ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಇಹ-ಈ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ವ- ಯಜಮಾನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು | ಯೆಃ--ಯಾವ ವಿವಸ್ವಂತನು | ತೇ ನಿನಗೆ! 
ಪಿತಾ-_ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ವಿವಸ್ಥೆಂತಂ— ಆ ವಿನಸ್ವಂತನನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಚೇ-ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | 
ಹುವೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಬರ್ಹಿಷಿ-_ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿಷದ್ಯ--ಕುಳಿತು ಅವನೂ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಯಮದೇವನೇ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ದಯ 
ಮಾಡು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. ಯಾವ ವಿನಸ್ವಂತೆನು ನಿನಗೆ ಹಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, 
ಆ ವಿವಸ್ವಂತನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಅವನೂ ಕುಳಿತು ಯಜಮಾನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 

English Translation 


Come hither, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and 
be exhilarated ; I summon Yivaswat, who 15 your father, to this sacrifice; 
may he seated on the sacred grass (delight the sacrificer) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಇತರ ವಿವಿಧಾಕಾರವುಳ್ಳ ನಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ 
ಯಜ್ಞ, ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜಿ ಮತ್ತು ಯಮನ ತಂದೆಯಾದ ವಿವಸ್ವಂತನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವೈರೂಪೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧರೂಪಯುಕ್ತೈ ನೈ ರೂಪಸಾಮಪ್ರಿಯೈರ್ವಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪಿತೃಗಳು ಅಧವಾ ವೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಭವತಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ವೈರೂಪವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷದ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೈಗಳು 
ಎಂದರ್ಧವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ 


ಸ್ಯಾಮ ॥ ೬ ॥ 


xxvii 30 


400 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧೦ಂ ಆ (ಸ ಸೂ ೧೪, 


ಬಜ ಪಜ ಪಜ ವ ~~ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಅಂಗಿರಸೆಃ | ನಃ | ಪಿತರಃ | ನನ5ಗ್ವಾಃ | ಅಥರ್ವಾಣಃ | ಭೃಗನಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


ಭ | | 
ತೇಷಾಂ | ವಯಂ | ಸು:ಮತಾೌ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ la! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅಂಗಿರಸೋ350ಗಿರೋನಾಮಕಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ5ಥರ್ವನಾಮಕಾ ಭೃಗವೋ ಭೃಗುನಾಮಕಾಶ್ಚ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಭಿನನಗಮನಯುಕ್ತಾಃ ! ಯದ್ವಾ | ನೊತನವತ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತೇ ಚ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಮರ್ಹಂತೀತಿ ಸೋನ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಾಯಾಂ ಬುದ್ಧ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ। ಸರ್ವದಾ ತಿಷ್ಕೇಮ! ಅಪಿ 
ಚ ಸೌಮನಸೇ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸಸ್ಯ ಕಾರಣೇ ಕೆಲ್ಯಾಣೇ ಫಲೇ ಸ್ಯಾಮ | ಸರ್ವದಾ ತಿಸ್ಕೇನು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸಃ. -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಥರ್ನಾಣಃ--ಅಧರ್ನಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಖಷಿಗಳೂ | ಭೃಗವಃ- 
ಭೃಗುಗಳೂ | ನೆವಗ್ವಾ--ನೂತನವಾದ ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಕರಾದ | ನಕ-ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ ಪಿತೃಗಳೂ | 
ಸೋಮ್ಯಾಸಃ-ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ 1 ಯಜಚ್ಞಿಯಾನಾಂಫೂಜಾರ್ಹರಾದ | ತೇಷಾಂ 
ಅನರ | ಸುಮ್‌ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ವಯಂ... ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಅಪಿ. -ಮತ್ತು | 
ಭದ್ರೇ-_ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಸೌಮನಸೇ--ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಖಷಿಗಳೂ, ಭೃಗುಗಳೂ ನೂತನವಾದ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕರಾದ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೂ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ಅವರ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೂ 
ಪ್ರೀತಿಗೂ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 
English Translation 


The Angirasas, the Atharvas, the Bhrigus, who are entitled to the 
Soma, are our recent progenitors ; may we ever have ೩ place in the favour 
of these venerable (pitris); may we be ever held in their auspicious regard. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಗಿರಸ ಪಿತರ ಅಧರ್ವಾಣಃ, ಭ ಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಗಳನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅಂಗಿರಸಃ ಮೊದಲಾದವರು ಪಿತೃಜೀವತೆಗಳು. 


ಆ. ೭, ಅ, ೬. ನ, ೧೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 407 





LS NS ಆ್‌. NAS SL NAS EL SLL PMA ಛ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ 4 a 


ಅವರು ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳು, ಅವರುಗಳಿಗೆ ಯಮನು ರಾಜನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕೊಲ್ಟಿಯಮ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾನ್‌ ಸಿತ್ಚನ್ಮನ್ಯಂತೇ (ನಿ./೧೧-೧೯) | ಯಮನೂ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 





ಅಂಗಿರಸಃ..- ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾಃ | ಅಂಗಾರಾ ಅಂಗನಾಃ (ಅಂಚನಾಃ) ನಿ. ೩-೧೭ | ಅಂಗಿರಸ 
ರೆಂಬುವರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರಿಂದ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ರೇತಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸರೋವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು ಡೇವತೆಗಳು 
ಇಂಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ನೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಶಾಖದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಹಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಈ 
ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಅಂಗಾರಾಃ ಎಂದರೆ ಕೆಂಡಗಳು. 
ಇವುಗಳು ಆರಿಹೋದನಂತರ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಕೈಯೆಲ್ಲಾ ಮಸಿಯಾಗುವುದು (ಅಂಚನಾಃ) ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಗಾರಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 


ಪಿತರಃ-_ಸಿತಾ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧) ಪಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ 
ಕಾಪಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು ಇವರ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಅಥರ್ವಾಣಃ- _ಥರ್ವ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. (ಹರ್ವತಿಃ ಚರತಿಕರ್ಮಾ) 
ಅದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವೂದ ಥರ್ವಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಥರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವವರು ಸ್ಥಿರಪ್ರ ಕೃತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭೃಗವಃ--ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ | ಭೃಗಭನೃಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯಿಂದ ತಪ್ತ ಮಾಡುವಾಗ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗು 
ಖುಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಭೃಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಭೃಗನಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಪಿತೃಗಣಗಳು. ಇನ್ನು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿನರಿಸೋಣ-- 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗತಯೋ ನವನೀತಗತಯೋ ವಾಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ 
ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಸಂಸಪಾದಿನಸ್ತೇಷಾಂ ವಯೆಂ ಸುಮತಾ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾನಾಮಪಿ ಚೈಷಾಂ ಭದ್ರೇ ಭಂದನೀಯೇ ಭಾಜನವತಿ ನಾ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಮನಸಿ ಸ್ಕ್ಯಾಮೇತಿ॥ 

(ನಿ. ೧೧-೧೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸಃ, ಪಿತರಃ, ಭೃಗವಃ, ಅಥರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇನ್ನು ನವಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ನವಗತಯೋ ನವನೀತಗತಯೋ ವಾ ನನಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಸಗತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ 
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ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರದೆಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಿತೃಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಶ್ರದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಕವ್ಯಸ್ತೀಕಾರಾ 
ರ್ಧವಾಗಿ ಬರುವವರು ಅಧವಾ ನನನೀತೆ ಎಂದರೆ ಬೆಣ್ಣೆಯಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಬರುನವರು ಎಂದು ನವಗ್ವಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮ್ಯಾಃ. ಸೋಮ ನಂಪಾದಿನಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವರು. ಇವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದೆರಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದ ರಿಂದೆ 
ಇವರಿಗೆ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ (ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ) 
ಪಿತೃಗಳ ಉತ್ತಮವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದರೆ ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪಿತರ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ॥ (ನಿ. ೧೧-೨೦) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಇವರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ ಖುಸಿಗಳಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಉತ್ತಮಸ್ಫಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಬ 3 ವು 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | ದ 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ನ್ವ್ಯೇಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ 
ಪರೇಯುಃ ! 


ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಸಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚೆ 
ದೇವಂ ॥೭೩॥ 
8 ಪದಪಾತಃ 1 
ಪ್ರ | ಇಹಿ | ಪ್ರ! ಇಹಿ | ಪಥಿ | ಪೂನೆ್ಯೀಭಃ | ಯತ್ರ | ನಃ | ಪೂರ್ಣೇ | ಪಿತರಃ | ಪರಾ$- 
ಈಯುಃ | 


| 
ಉಭಾ | ಜ್‌ ಇಚ | ಸ್ವಧಯಾ | ಹ | ಯಮಂ | ಪಶ್ಯಾಸಿ | ವರುಣಂ | ಚ ದೇವಂ 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸತ್ತ್ರಮಧ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಿಕೆಸ್ಕ ಮರಣೇ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚೆಸ್ತೃತೀಯಾವರ್ಜಿತಾ ಹೋತ್ರಾ 
ತಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಸೂರ್ಮ್ಯೇಭಿರತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಾಮುದ್ಧ- 
ರೇತ್‌ | ಅ. ೬-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪೂರ್ನೇ ಪುರಾತನಾಃ ಪಿತರಃ ಪಿತಾನುಹಾ- 
ದಯೆಃ ಪರೇಯು: ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವೈಃ | ಅನಾದಿಉಾಲಪ್ರವೃತ್ತೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಥಿ. 
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ಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಹೇ ಮತ್ತಿತಃ ತತ್ಸ್ಮಾನಂ ಪ್ರೇಹಿ| ಪ್ರಗಚ್ಛೆ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ! ಗತ್ವಾ ಚ ಸ್ವಧಯಾ- 
ಮೃತಾನ್ನೇನ ಮದಂತಾ ತೃಪ್ಯಂತೌ ರಾಜಚಾನಾ ರಾಜಾನುವುಭೋಭಾ್‌ ಯಮಂ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಂ 
ವರುಣಂ ಚ ಪಶ್ಯಾಸಿ | ಪಶ್ಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಪಿತೃವೇ) ಯತ್ರ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ. _ನನ್ಮು | ಪೂರ್ಮೇ--ಪುರಾತನರಾದ | 
ಪಿತರ: ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು | ಪರೇಯುಃ-.-ಮುರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಪೂಮೆಣ್ಯೀಭಿಃ- ಅನಾದಿಗಳಾದ | 
ಪಥಿಭಿಃ--ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಪ್ರೇಹಿ--ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು | ಸ್ವಧಯಾ.--ಅಮೃತಾನ್ನದಿಂದ |! ಮದಂತಾ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ | ಯಮಂ--ಯಮನನ್ನೂ। ದೇವಂ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ | ವರುಣಂ ಚೆ. ವರುಓನನ್ನೂ | ಉಭಾ--ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಾಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಲೆ ಸಿತೃವ, ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 
ಹೋದರೋ, ಅನಾದಿಯಾದ ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು ಅಮೃತಾನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಯನುನನ್ನೂ , ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುನೆ. 


English Translation 


Depart; depart, by the fcrmer paths by which our forefathers have 
departed , there should you behold the two monarchs Yama and the divine 
Varuna rejoicing in the Swadha. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ರವೆಂಬ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗ ಸಮಾಶ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭-೧೧)- 
ಮೂರನೇ (೯ನೇ) ಖುಕ್ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು.ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ- 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂವೆಣ್ಯೀಭಿರಿತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಾಮುದ್ಮರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೬-೧೦) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯು ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಶರೀರವು (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ) ಪಾರ್ಥಿವ 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರೇತರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುನ್ನೂ ಪಡಿಸಿರುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲೈ ಪಿತೃವೇ, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ, ನಮ್ಮ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಮೃತರಾದವರೂ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಿತ್ಕಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರೋ ಅಂತಹ ಪುರಾ 
ತನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. ಪುರಾತನಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಅನಾದಿ ಕಾಲ 
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ದಿಂದಲೂ ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತರಾದ ಮತ್ತು ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಪ್ರೇತಶರೀರಸ್ಕರಾದನರು ಹಿಂಡಿ ಹೋಗಿ ಪಿತೃಲೋಕ 
ವನ್ನು ತಲುಪಿದ ಮಾರ್ಗವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯನು ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ನೋಡುವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಪಿತೃ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಮನಲ್ಲದೆ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಜತ 
ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ವ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌! 


| 
ಹಿತ್ಹಾ ಯಾವದ್ಕಂ ಪುನರಸ್ತಮೇಹಿ ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ ಕನ್ವಾ ಸುವರ್ಚಾಃ ॥ ೮ & 


8 ಪದಪಾಠಃ 9 


| 
ಸಂ! ಗಚ್ಛೆಸ್ಸ | ಪಿತೃಭಿಃ | ಸೆಂ! ಯಮೇನ | ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ಕೇಸ | ಪರಮೇ | ನಿಂಓಮನ್‌ | 


ತ್ತಾಯಿ | ಅವದ್ಯಂ ಪು! ಅಸ್ತಂ1 ಆ | ಇಹ! ಸೆಂ | ಗಚ್ಚೆಸ್ಟ | ತನ್ವಾ | ಸುಂವರ್ಜಾ2॥ 6 ॥ 
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ಹೇ ಮದೀಯ ಪಿತಃ ತತಸ್ತಂ ಪರಮ ಉತ್ಕ ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್ರ್ರೋೋಮನಿ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ನಭೂತೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಸ | ಇಷ್ಟಾಪೂಕೆಗೇನ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ಶದಾನಫಲೇನ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಥ ಕೈ 1 ತತ 
ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ ಸಹಾಗಮ್ಯಾವದ್ಯಂ ಪಾಪಂ ಹಿತ್ವಾ ಪರಿತ್ಕಜ್ಛಾಸ್ತಂ ವ್ರಿಯಮಾನಾಖ್ಯಂ ಗೈ ಹಮಹಿ | 
ತಿಗಚ್ಛೆ । ತತಃ ಸುನರ್ಚಾಃ |! ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸುವರ್ಚಸಾ ಕೋಛನದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತೇನೆ 
ತನ್ವಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ವ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಪಿತೃನೇ) ಪರಮೇ. ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮನ್‌-ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪಿತೃಭಿಃ ಪಿತೃ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಫ-ಸೀರಿಕೊ | ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ- ನಿನ್ನ ಕಾಮಪೊರಕವಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | 
ಯನೋನ-—ಯಮನೊಡನೆ | ಸಂ--ಸೇರಿಕೊ | ಅವದ್ಯಂ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು | ಹಿತ್ವಾಯ- 
ತ್ಯಜಿಸಿ | ಅಸ್ತ್ರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಏಹಿಬಂದು ಸೇರು | ಸುವರ್ಟಾ: 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ತೆನ್ವಾ- ದೇಹೆಡೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ಸ ಸೇರಿಕೊ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಪಿತೃವೇ ಆತ್ಯುತ್ಕೃಪ್ಫವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ತೃಪಿ 


ಗೊಳಿಸುವ ಯಮನೊಡನೆ ಸೇರು. ಪಾಪಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ -ಜೀಹನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
ಬಂದು ಸೇರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ, 
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ಈ 0 


English Translation 


Be united with the Pitris, with Yama, and with the fulfilment of you 
wishes in the highest heaven ; discarding iniquity, retuin to your abode. 
and unite yourself to a luminous body. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನ ಪಿತೃವು (ಅಥವಾ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಿತೃವು) ಪುರಾತನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಬಳಿಕ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಷಿಯ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಎಲೈ ಪಿತ್ಛವೇ, ನೀನು ಸಿತ್ಪಲೋಕಕ್ಕೆ (ಇದನ್ನು ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಹೋದಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತೃಗಳಿರುವರು ನೀನು ಅವರ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಕೋ, 
ಮತ್ತು ಯಮನನ್ನು ಸಂಧಿಸು ಬಳಿಕ ಆ ದಿವ್ಯವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 
ಎಂದರೆ ನೀನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಫಲವ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆಯೋ ಆ ಫಲಗಳನ್ನು ಈಗ ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸು, ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಟ" ಅಪೂರ್ತೇನ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿರುವ 
ಶಬ್ದ ಕೈ ಇಷ್ಟಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅನುಭವಿಸಲು ಸುಧ್ಯ 
ವಿಸ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಈ ದಿನ್ಯಲೋಕದನ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ನೀನು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಫಲರೂಸಕವಾದ 
ದು:ಖವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖನುಗಿರಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿೀರೂಸವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 

ಇದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಉತ್ತವ. ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿರುವನು, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಪೇತ ವೀತ ವಿ ಚೆ ಸರ್ಪತಾತೋಸ್ಕ್ಮಾ ಏತಂ ಪಿತರೋ ಲೋಕಮಕ್ರನ್‌ ! 
| 
ಅಹೋಭಿರದ್ಧಿರಕ್ತುಭಿರ್ವ್ಯಕ್ತಂ ಯಮೋ ದದಾತ್ಯವಸಾನನಸ್ಮೈ ॥ ೯ 1 


॥ ಪದಪಾಶಃ | 


| | 
ಅಪ! ಇತ | ನಿ। ಇತ|ವಿ|ಚ! ಸರ್ಪತ। ಅತಃ! ಅಸ್ಮೈ | ಏತಂ | ಪಿತರಃ! ಲೋಕಂ! ಅಕ್ರನ್‌ | 


| | | 
ಹ | ಅತ್‌$ಭಿಃ!| ಅಕ್ತುಇಭಿ: | ವಿ:ಅಕ್ತಂ | ಯೆನುಃ | ದೆದಾತಿ | ಅನ€ಸಾನಂ | ಅಸ್ಮೈ lel 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸೈತೃನೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಮಶಾನಾಯತನಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತ್ಯಪೇತ ವೀತೇತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಗರ್ತೋದಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಮಾಯತನಂ ಪರಿವ್ರಜನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಷತ್ಯಸೇತ ನೀತ ನಿಚ 
ಸರ್ಪತಾಶಃ | ಆ ಗೃ. ೪-೨-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಶ್ಮಶಾನೇ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಿತಾ ಹೇ ಸಿಶಾಚಾದಯಃ ಅತೋತಸ್ಮಾದ್ಮೃತಯಜಮಾನದಹನಸ್ಕಾನಾ- 
ದಸೇತ ! ಅಸಗಚ್ಛತೆ | ನೀತ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಚತ | ನಿ ಸರ್ಸತ ಚೆ! ಇದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ನಾನಾಭಾವೇನ ದೂರತರಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತಕೋ5ಸ್ಮೈ ಮೃತಯಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಥಾಯೈ- 
ತಂ ಲೋಕಮಿದಂ ದಹನಸ್ಥ್ಕಾನಮಕ್ರನ್‌ |! ಯಮಸ್ಯ್ಕಾಜ್ಞಯಾನ್ವಕುರ್ವನ್‌ 1 ಯಮೋತಪ್ಯಹೋಭಿ- 
ರ್ನಿವಸೈರದ್ದಿರಭ್ಯುಕ್ನಣೋದಕೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ವ್ಯಕ್ತಂ ಸಂಗತಂ | ಶುದ್ಧಿನಿಮಿತ್ತೈ: ಕಾಲೋದಕಾ- 
ದಿಭಿಃ ಶೋಧಿತಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಅವಸಾನಂ ದಹನಸ್ಥಾ ನಮ್ಮೆ ಮೃತಯಜಮಾನಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ದದಾತಿ । 
ದತ್ರನಾನ್‌ | i 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

(ಎಲೈ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ) ಅತಃ- -ಈ ದಹನಸ್ರದೇಶದಿಂದೆ |! ಅಸೇತ--ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ | ವೀತ- ಬಹಳ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ವಿ ಸರ್ಪತ ಚೆ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ | ಅಸ್ಮೈೈ--ಈ ಮೃತನಿಗೆ | 
ಪಿತರಃ ಪಿತೃಗಳು | ಏತಂ ಲೋಕಂ--ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಅಕ್ರನ್‌--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯಮ. .ಯಮನೂ 
ಸಹ | ಅಹೋಭಿಃ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದ್ಭಿ8_ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ 1 ವ್ಯಕ್ತಂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಅವಸಾನಂ--ದಹನಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 
ದದಾತಿ-_ನಿಯತವಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಫೈ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ, ಈ ದಹನಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ. ಬಹಳ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ. ಮೃತಕಿಗೆ ಪಿತೃಗಳು ಈಸ್ಟಾ ನನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ ಯಮನೂ ಸಹೆ 
ಅಹೆಸ್ಬುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದಹನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
(ಮೃತರಿಗೆ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


Depart from hence, begone, go far off; (evil spirits) ; the Pitris have 
assigned this place to him, Yama has given him a place of cremation 
consecrated by days, streams and nights. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಿತೃ ಕರ್ಮಾಂಗಭೂತನಾದ ಎಂದರೆ ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸೇತ ವೀತ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೃ ಸೂತ್ರದ- 


ಆ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 413 


- ತ್‌ ಈ ಇ. ಇ 


ಗರ್ತೋದಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿ8ಪ್ರಸನ್ಯಮಾಯತನಂ ಪರಿವ್ರಜನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಷತ್ಯಸೇತ ನೀತ ವಿಚೆ 
ಸರ್ಪತಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ದಹನಮಾಡುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳಬಿಟ್ಟು 
ದೂರಸರಿದು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಮೋ ದದಾಶ್ಯವಸಾನಮಸ್ಮೈ-ಯಮನೇ ಈ ದಹನಸ್ಪುಾನವನ್ನು ಮೃತರಾದ ಈ ಪುರುಸನಿಗೋ 
ಸ್ವರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದರೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದಾನೆ ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದನಂತರ ಅವನು ತನ್ನ ಲೋಕವಾದ ಪಿತರೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಲಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಮೃತಶರೀರವು ದಹನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ) ಮೊದಲೇ ಫಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಸಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಿಹೋಗಿ. ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಮೃತನ ಸಂಸ್ಕಾರೆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಾದಿಗಳಿಂದೆ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗಿ 
ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುನನು. ಇಲ್ಲಿ ಅವಸಂನನೆಂದರೆ ದಹನಸ್ತಾನ (Last resting place) ಮೃತೆ 
ದೇಹೆವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸುವ ಸ್ಟಾ ನ. ಶ್ಮಶಿನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಪ ಳವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಉದಕಪ್ರೋಕ್ಷಣಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದಹನಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅವಸಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಅಕಿ ದ್ರನ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ವಾನೌ ಚತುರಳ್ಸೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ । 
| ಈ | 

ಅಥಾ ಪಿತ್ಮನ್ನುನಿದತ್ತಾ ಉಪೇಹಿ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ 


| 
ಮುದಂತಿ ॥ ೧೦॥ 
1 ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ವ | ಸಾರಮೇಯ್‌ | ಶ್ವಾನೌ | ಚತುಃ5 ಅಶ್ಷೌ | ಶಬಲೌ | ಸಾಧುನಾ | ಪಥಾ | 


| 
ಅತಿ। 


[Ul 


| | | 
ಅಥ | ಪಿತ್ಮನ್‌ | ಸುುನಿದತ್ರಾನ್‌ | ಉಪ! ಇಹಿ | ಯೆಮೇನ। ಯೇ ಸಥ್ರ5ಮಾದಂ!। ಮದಂತಿ ॥ಂಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವೃಕ್ಳಾ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಮ್ರಫಲಾಕೃತೀ | ತಾವುದ್ಧೃತ್ಯ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋ- 
ರ್ನಿದಧಾತೃತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾವಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವೃಕ್ಕಾವುದ್ಧೃತ್ಕ ಪಾಣ್ಕೋರಾದ- 
ಧ್ಯಾದತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯ್‌ ಶ್ವಾನೌ | ಆ. ಗೃ. ೪-೩೨೦ | ಇತಿ | 


414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮ.೧೦ ಅ, ೧. ಸೂ-೧೪. 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ ಸಮಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಶ್ವಾನಾವುಭಾವತಿ ದ್ರವ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಗಚ್ಛ | ಯೆಮಸಂಬಂಧಿನೌ ಯಾ ಶ್ವಾನೌ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಧಕಾತೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಪ್ರೇತಂ ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೌ ಶ್ವಾನೌ | ಸಾರಮೇಯಾ | ಸರಮಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇವ- 
ತುನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಚೆತುರಕ್ಷ್‌ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಪುನರಪ್ಯಕ್ಷಿದ್ದಯಂ ಯಯೋಸ್ತಾದೃಶೌ | ಅಥ 
ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣ ಗಮನಾನಂತರಂ ಯೇ ಪಿತರೋ ಯಮೇನ ಸಧಮಾದಂ ಸಹರ್ಷಂ ಮದಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತಾನ್ಸುನಿದತ್ರಾನ" ಸುಸ್ಮೃಭಿಜ್ಜಾಸ್ಪಿತ್ಸನುಸೇಹಿ | ಉಸಗಚ್ಛ | 
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(ಎಲೈ ಪ್ರೇತನೇ) ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ-.ಅತ್ಯುತ್ತನು-ನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ |! ಸಾರಮೇಯೌ.- 
ಸರಮೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಡವೂ | ಶಬಲೌ--ನರ್ಣವೈನಿಧ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ಚತುರಕ್ಷೌ--ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವೂ 
ಆದ | ಶ್ವ್ರಾನೌ_.ಯಮದೂತರನ್ನು (ಶ್ವಾನಗಳನ್ನು) | ಅತಿ ದ್ರವ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಾಟಿಹೋಗು | ಅಥೆ-- 
ಆನಂತರ | ಯೇ--ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು |! ಯೈಮೇನ...ಯಮನೊಡನೆ | ಸಧಮಾದಂ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಮದಂತಿ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೋ | ಸುನಿದತ್ರಾರ್‌--ಉತ್ತಮನಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ! ಪಿತ್ಹನ್‌ ಆ 
ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಉಪೇಹಿ-ಸೇರಿಕೊ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 

ಎಲ್ಸಿ ಪ್ರೇತನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸು. ಸರಮೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೂ, ವರ್ಣವೈವಿಧ್ಯ 
ವುಳ್ಳವೂ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಾಟಿಹೋಗು. ಅನಂತರ 
ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಯಮನೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಯೋ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಾದ ಆ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. 


English Translation 


Pass by a secure path beyond the two spotted four-eyed dogs, the 
progeny of Sarama, and join the wise Pitris who rejoice joyfully with Yama. 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶವದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಮಾವಿನಕಾಯಿನ ಪ್ರಮಾಣದ ಎರಡು ಹಿಟ್ಟಿನ ಹಿಂಡಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಅತಿದ್ರವ ಸಾರಮೇಯ್‌ೌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ--ವೃಕ್ಳಾವುದ್ಧೃತ್ಯೆ ಸಾಣ್ಯೋರಾದಧ್ಯಾದತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯ್‌ ಶ್ವಾನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೪-೩-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ್ಲಿಯೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಮರಿಗಳಾ ರಮೇ 


ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಯಿದ್ದು 
ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅನಹೃತನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಹುಕುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 


ಅ, ೭. ಅ. ೬. ವ, ೧೬) ಖಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 475 
ರುವ ವಿಷಯವು ಈ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾನುಸಾಆೆ 
ವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಹುದೊರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಕ ಮತ್ತು 
ಬಹೆಳ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳಿರುನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಡೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರೂ ಅವರು 
ಅದಕ್ಕೊಸ್ಸದಿರಲು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಮಸ್ತ್ರವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು 
ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸರಮೆಯ ಮರಿಗಳಾದೆ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಬಳಿ 
ಅವನ ಸಂರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿತ್ಫರೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವ ಜನರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವೆಂದೂ ಅದರೆ ಸತ್ಕರ್ಮಮಾಡಿದವರೆ 
ತಂಟಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ಮೃತಕರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ ಪ್ರೇತವು ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಈ ನಾಯಿಗಳು ತೊಂದರೆಕೊಡಬಹುದೆಂದು ಹುಹಿಯು ಎಚ್ಚರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ೧೨ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಈ ನಾಯಿಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇತವನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃತೆ ಈ 'ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ-ಈ ಎರಡು 
ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಬಳಿ ಇದ್ದು ಅವನ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿ ಇರುವುದು. ಇವು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದು ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವವು. ಇವು ಯಮನ ದೂತರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯ. 
ಗಳು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮ ರಸ್ಷಿತಾರೌ ಚತುರಕ್ಸೌ ಸಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚಕ್ಷಸೌ । 


ತಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ಸರಿ ದೇಹಿ ರಾಜನ್ನ ಸ್ತ್ರಿ ಚಾಸ್ಕಾ ಅನಮಾನಂ ಚೆ 


ಧೇಹಿ ॥ ೧೧॥ 


ಸ್ರ್ಸ್ಟ್ಯಸಿ ಎಂ 
6 ಪದಪಾಠಃ 8 

ಯಾ | ತೇ ಶ್ವಾಸ | ಯಮ | ರಕ್ತಿತಾರೌ।ಚೆತುಃ5 ಅಶ್ಷಾ | ಸಥಿರಸ್ಷೀ ಇತಿ ಪಥಿ5ರಸ್ಷೀ | ನೃಂಚತ್ತೆಸಾ। 

ತಾಳ್ಕಾಂ | ಏನಂ | ಪರಿ! ದೇಹಿ | ರಾಜನ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಚೆ | ಅಸ್ಕೈ | ಅನಮಾನಂ | ಚೆ | ಥೇಹಿ 1೧೧? 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಹೇ ಯೆಮ ತೇ ತ್ವದೀಯೌ ಯೌ ಶ್ವಾನ ವಿದ್ಛೇತೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ 
ಯಮ ಏನಂ ಪ್ರೇಕಂ ಪರಿ ದೇಹಿ | ರಕ್ಷಾರ್ಥಂಪ್ರ ಯಚ್ಛ | ಕೀದೃ ಶಾ ಶ್ವಾನೌ | ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಯಮೆ- 


4170 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦ ೫೨೧. ಸೂ ೧೪ 
ಗೃಹಸ್ಯ ರಕ್ಷಕ್‌ ಚತುರಕ್ಷಾವಸ್ತಿಚತುಸ್ವ್ತಯಯುಕ್ತಾ ಪಥಿರಸ್ಷೀ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ರಹ್ನಕೌ ನೃಚಕ್ಷಸ್‌ಾ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಖ್ಯಾಪ್ಯಮಾನ್‌ | ಶ್ರುತಿಸ್ಕ್ಯೃತಿಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಂತಿ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ದತ್ತ್ಯಾಸ್ಮೈ ಪ್ರೇತಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ಚ ಶ್ಷೇನುಮಸ್ಕನನಿಾವಂ ಚ ಕರೋಗಭಾವಮಸಿ 
ಫೇಹಿ |! ಸಂಪಾದಯೆ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ | ಯೆಮತಎಲ್ಫೈ ಯಮದೇವನೇ | ರಕ್ಷಿತಾರೌ ನಿನ್ನ ಗೃಹನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬಲ್ಲವೂ | ಚತುರಕ್ಷೌ- ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪಥಿರಕ್ಷ್ಮೀ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವೂ | ನೃಚಕ್ಷಸ”- 
ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ರೌ ತೇ ಶ್ವಾನಾ...ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶ್ವಾನಗಳಿನೆಯೋ | ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳಿಗೆ)! ಏನಂ... ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಪರಿ ದೇಹಿ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು! ಅಸ್ಮೈ-_ ಈ 
ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಚ--ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ಅನಮಾವಂ ಚ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ಉಂಟುಮಾಡು | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನಿನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವೂ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವೂ, ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಶಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶ್ವಾನಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು 
ಶಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. (ಈ ಪ್ರೇತವು ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ). ಈ ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ರೋಗ 
ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Entrust him, O king, to your two dogs, which arc your protectors, 
Yama; the four-eyed guardians of the road, renowned by men, and grant 
him prosperity and health. 


॥ ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರಕ್ಷಿತಾರಾ- ಈ ಶಬ್ದವು ಶ್ವಾನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಯಿಗಳು ಯಮನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬರುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವು ಎಂದು ಬೇಕಾ 
ದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಚತುರಕ್ಷೌ-- ಅಕ್ಷಿಚತುಷ್ಟ ಯಯುಕ್ಸ್‌ | ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾತ್ರವಿ 
ಶುವುವು, ಆದರೆ ಈ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎರೆಡೆರೆಡರಂತೆ 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, ಗೃಹನನ್ನೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವವು 

ಪಥಿರಕ್ಷೀ--ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೌ | ಇವು ಯಮನ ಗೃಹನನ್ನಲ್ಲದೆ ಪಿತೃಗಳು ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಯಮನ 


ಹಾಸಿನ ನ ಹರದ ಗಾಳ ಇ ಜ.74 4 ದಷ್ಟಿ ಇತ್ತೆ, waif fdr AANA NN ಕೆ ಎಜೆ? 
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ತ್‌ we - Pr ( ಅ - ಆಸ ಎರರ್‌ ಜಾ ಅತ್‌ ಆ ತ್‌್‌ ಆರಾ ಅಘ ಧಾ 


ತಂಟಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಪಾಠಮಾಡಿದನರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಯಿ:ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರೇತನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ 
ದಾನೆ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸುತ್ತಾದ ಬೇರೆಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು. 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನೃಚಕ್ಷಸೌಮನುಷ್ಯೈಃಖ್ಯಾಪ್ಯಮಾನ್‌ | ಶ್ರುತಿಸ್ಕೃತಿಪುರಾಣಾಭಿಚ್ಞಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತಾ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯೆಂತಿ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿಸ್ಮ ಶಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಸಜ್ಜನರು ಈ ನಾಯಿಗಳ ಸ್ತು ತ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿ ರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವು ಸಜ್ಜನರ ತಂಟೆಗೆ 
ಹೋಗದೆ ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಂಸಿಸುವವು ಎಂದು ಇವುಗಳ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ನಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂರದಿಂದ 
ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ಯಮನಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಪ್ರೇತಶರೀರಕ್ಕೆ ರೋಗಗಳ ಬಾಫಥೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| | 
ಉರೂಣಸಾವಸುತೃಪಾ ಉದುಂಬಲೌ ಯಮಸ್ಯ ದೂತೌ ಚರತೋ ಜನಾ 


ಅನು । 
ತಾನಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೃಶಯೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪುನರ್ದಾತಾಮಸುಮದ್ಕೇಹೆ 
ಭದ್ರಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದೆನಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉರು$ನಸ್‌ | ಅಸು5ತೃಪೌ | ಉದುಂಬಲ್‌ೌ | ಯಮಸ್ಯ | ದೂತೌ | ಚರತ: | ಜನಾನ್‌ | ಅನು! 
| | | | | 
ತೌ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ। ದೃತಯೇ। ಸೂರ್ಯಾಯ! ಪುನಃ! ದಾತಾಂ | ಅಸುಂ | ಅದ್ಯ | ಇಹ | ಬೆದ್ರಂ!'೧೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್‌ ದೂತೌ ಶ್ವಾನೌ ಜನೌಂ ಅನು ಪ್ರಾಣಿನೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ 
ಚರತಃ | ಕೀದೃಶೌ | ಉರುಣಸೌ ದೀರ್ಥನಾಸಿಕಾಯುಕ್ತಾ ಅಸುತೃಪೌ ಪರಕೀಯಾನ್ಸಾ,ಣಾನ್‌ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತೈಸ್ತ್ರ ಎಸ್ಯೈಂತೌ ಉದುಂಬಲಾವುರುಬಲಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಬಲೌ। ತಾವುಭೌ ದೂತೌ ಸೂರ್ಯಾಯ 
ದೃತಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮದ್ಯ ದಿನ ಇಪ ಕವೋಣಕೆ ಭದ್ರಮಮತಿು ಸಮಾಚೀಸಂ ಪ್ರಾಣಂ 
ಪುನರಸ್ನೆಭ್ನಂ ದಾತಾಂ | ಅದತ್ನಾಂ ॥ 


418 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ.೧ಿಸೂ ೧೪, 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಉರೊಣಸೌ--ದೀರ್ಫೆವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವೂ | ಅಸುತೃಷಾ ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯತೆಕ್ಕವೂ | ಉದುಂಬಲ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ | ಯನಮಂಸ್ಯ--ಯನುನಿಗೆ | ದೂತಾ.. 
ಬೂತರೂ ಆದ ಈ ನಾಯಿಗಳು | ಜನಾನ್‌ ಅನು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತ! ಚರಶಃ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ತಾ- 
ಆ ಶ್ವಾನಗಳೆರಡೂ | ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನ | ದೃಶಯೇ--_ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಇಹ. 
ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ 1  ಅಸುಂ--ಪ್ರಾಣನನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ದಾತಾಂ- ಕೊಡಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವೂ, ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಯಮನಿಗೆ ದೂತರೂ ಆದ ಸಾರಮೇಯಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಆ 
ಶ್ವಾನಗಳೆರಡೂ ಸೂರ್ಯನ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಪುನಃ 
ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

English Translation 

The messengers of Yama, broad-nosed, and of exceeding strength, 
and satiating themselves with the life (of mortals), hunt mankind ; may 
they allow us this day a prosperous existence here, that we may look upon 
the sun. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಕೆಲವುಕಜೆ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಎರಡೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನೇಕವೆಂದೂ 


ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅವರ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ದೂತರೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ತಾವಸ್ಮಭ್ಯಂ... ... .... ... ಭದ್ರಂ--ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚ 


ರಿಸುತ್ತಾ ಅನರ ಪ್ರಾಣಗಳ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮ ತಂಟಿಗೆ ಬರದೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಡೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಜೀನಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 


ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತ ಯಮಾಯ ಜುಹುತಾ ಹವಿಃ । 


| | | 
ಯನುಂ ಹ ಯಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತ್ತಗ್ನಿದೂತೋ ಅರಂಕೃತಃ 1೧೬1 
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8 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| ಟ | 
ಯೆಮಾಯ | ಸೋಮಂ | ಸುನುತ | ಯೆಮಾಯ | ಜುಹುತ | ಹವಿಃ! 
| | 
ಯಮಂ | ಹ! ಯಜ್ಞಃ! ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಗ್ನಿನದೂತಃ | ಅರಂ5 ಕೃತಃ ॥ ೧೩ | 


8ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥$ 


ಹೇ ಬುತ್ತಿಜಃ ಯಮಾಯ ಯಮಜೇವತಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನುತ | ಲತಾತ್ಮಕಂ ಸೋಮ- 
ಮಭಿಷುಣುತ | ತಥಾ ಯಮಾರ್ಥಂ ಹನಿರ್ಜುಹುತೆ | ಅರ್ಗಿರ್ದೂತೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸೋ*ಯನಮು- 
ಗ್ನಿದೂತಃ | ಅಗ್ನೇರ್ದೂತತ್ವಮನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨.೫. 
6.೫ | ಇತಿ | ಅರಂಕೃತೋ ಬಹುಭಿದಕ್ರವೈ ತರಲಂಕಾರರೂಪಸೈರ್ಯುಕ್ತಃ ತ.ದೃಶೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಮಂ 
ಹ ಯಮಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


(ಎಲೈ ಖುತ್ಹಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಯೆಮಾಯು-.. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಸೋಮಂ-- ಸೋಮನನ್ನು ! ಸುನುತ- 
ಒಂಡಿರಿ | ಯಮಾಯ-ಯಮನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ | ಹನಿಃ-_ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹುಶ- _ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಅಗ್ನಿದೂತಃ.... 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರಂಕೃತಃ--_ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಯಜ್ಞಃಈ ಯಜ್ಞವು | ಯೆಮಂ ಹ--ಯಮನನ್ನೇ | ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಳುಗಳೇ, ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಒಂಡಿರಿ. ಯವ.ನನ್ನುವ್ವೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸಿರಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೊತನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ, ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ, ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಯಮನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Pour out the Soma for Yama; to Yama offer the oblation, the 
decorated sacrifice of which Agni is the messenger proceeds to Yama. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಖಷಿಯು ಪುರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. ಯಮನಾಗಲಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದು ಅಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನಕ್ಲ್‌ವಾಡ್ದರಿಂಡ, ಅವರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯನ್ಲಿಯೇ ಹೋಮನಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರಂಕೃತಃ-ಅಲಂಕೃತಃ ಸಂಸ್ಕಾರೆ 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦ ಆ, ೧, ಸೂ, ೧೪. 
ಮಾಡಿ ಆಲಂಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೂತಭಾವದಿಂದ ಯಮ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅವನಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ4ಃ ॥ 
| | | 
ಯಮಾಯ ಫೃತನದ್ಧನಿರ್ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಚ ತಿಷ್ಕತ | 
| | 
ಸನೋ ದೇವೇಷ್ಟಾ ಯನುದ್ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೪॥ 


» ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಯೆಮಾಯ | ಫೈತಂನತ್‌ | ಹವಿಃ! ಜಂಿಹೋತ | ಪ್ರ | ಚ! ತಿಸ್ಕತ | 


| | | 
ಸಃ | ನಃ | ದೇವೇಷು | ಆ | ಯಮುತ್‌ | ದೀರ್ಥಂ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ | ಜೀವಸೇ | ೧೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ D 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಂ ಯೆಮಾಯ ಫೃತವದಾಚ್ಯೇನ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾ- 
ವಿಕಂ ಜುಹೋತ!। ಪ್ರ ಚ ತಿಷ್ಕತ।! ಯಮಂ ಯೂಯಮುಶಪತಿಸ್ಕಧ್ವಂ ಚ! ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸ 
ಯನೋ ದೇವಃ ಪ್ರ ಜೀನಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜೀವನಾರ್ಥಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಾ ಯಮತ್‌ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 

ಕ ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಯಮಾಯ..ಯನುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಫೃತವತ--ಆಜ್ಯೋಪೇತನಾದ 
ಹನಿಃ-_ಹವಿಸ್ಸನ್ನು| ಜುಹೋತ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಪ್ರ ತಿಸ್ಕತ ಚ-ಅನನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ! ಡೇನೇಷು- 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಯಮನು | ಪ್ರ ಜೀವಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ನ 
ನಮಗೆ | ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು! ಆ ಯಮುತ್‌--ಕೊಡಲಿ | 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಆಜ್ಯೋಪೇತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿರ್ಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

English Translation 


Offer the oblation of clarified butter to Yama, and stand nigh (to 
the altar); 1! is he who among the gods gives us a long life to live 


ಆ. ೭ ಆ. ೬.ವ,೧೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 481 





AS SAA 4 CALLS RAS NN ಡಾ ಈ ಛ್‌ ಬ್‌ pa 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ನೀವು ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ(ತುಸ್ಪ) ಮಿಪ್ರಿ ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ ತೃಸ್ತಿಗೊಂಡ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಮನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀನಿಸಿರುವಂತೆ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಮಾಯ ಮಧಥುಮತ್ತಮಂ ರಾಜ್ಟ್ರೀ ಹನ್ಯಂ ಜುಹೋತನ । 


ಇದಂ ನಮ ಯಸಿಭಿಃ ಪೂರ್ವಜೇಭ್ವಃ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸಥಿಕೃದ್ಧ॥ ॥ ೧೫ ॥ 
೬ ಪಡಪಾಕಃ॥ 
ಯಮಾಯ | ಮಧುಮತ್‌ 5ತಮಂ | ರಾಜ್ಚ್ರೀ | ಹವ್ಯಂ | ಜುಹೋತನ | 
ಇದಂ | ನಮೊ: | ಚುಹಿಂಭ್ರ: | ಪೂರ್ವಂ ಜೇಧ್ಯಃ! ಪೂರ್ನೇಭ್ಯಃ | ಪಥಿಕೃತ್‌5ಥ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಚುತ್ತಿಜಃ ಯಮಾಯ ರಾಜ್ಞೆ € ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುರಂ ಹವ್ಯಂ ಪುರೋ- 
ಹಾಶಾದಿಕಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತನ | ಜುಹುತ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯ: ಸೃಷ್ಟಾಾದಾವುತ್ಪನ್ನೇಭ್ಯಃ ಅತ ಏನ 
ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿಭ್ಯಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧ 38 ಶೋಭನಮಾರ್ಗಕಾರಿಭ್ಯ ಯನಿಭ್ಯ ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯ. 
ಹಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಮೋಸ್ತು ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಭುವಾದ | ಯಮಾಯ- ಯಮನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧುಮತ್ತ 
ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ | ಹವ್ಯಂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹೋತನ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯ:- 
ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ--ಸ್ರಾಚೇನರೂ ! ಪಥಿಕೃದ್ಭ್ಯಃ- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ 
ಯಸಿಭ್ಯಃ-ಖುಷಿಗಳಿಗೆ | ಇದಂ ನಮಃ ನನ್ನ ಈ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 
ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರೂ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಈ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 


462 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦.ಆ.೧ಸೂ೧ಳ. 
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RRNA NA Re 


English Translation 


Offer to the royal Yama this most sweet oblation; (let) this our 
adoration (be addressed) to the ancient sages, the first followers of (virtuous) 


paths. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರನ್ನು ಖುಷಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ಹಿಂದೆ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮೃತರಾಗಿ ಈಗ 
ಯಮನ ಬಳಿ ಹಿತೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಹುಹಿಗಳಿಗೂ, ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಿಗೂ, ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವ ಇತರ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಇಗೋ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖಷಿಯು ತನ್ನ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಂದಿಸಿರುನನು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ಸಳುರ್ನೀರೇಕಮಿದ್ಭೃಹತ್‌ । 


| | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯನು ಆಹಿತಾ ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ತ್ರಿ5ಕದ್ರುಕೇಿಃ | ಪತತಿ | ಸರ | ಉರ್ವೀಃ | ಏಕಂ | ಇತ್‌! ಬೃಹತ್‌ | 


| | | 
ತ್ರಿ5ಸ್ತುಷ್‌ | ಗಾಯತ್ರೀ | ಛಂಜಾಂಸಿ |! ಸರ್ವಾ | ತಾ| ಯಮೇ | ಆsಹಿತಾ ೧೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ | ದ್ಡಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಶೃತೀಯೈಷಾ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಾರಾಯುರಿತಿ 
ತ್ರಯೋ ಯಾಗವಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಉಚ್ಕಂತೇ | ತಾನ್ಸ)ತ್ಯಂಗಭಾನಾಯ ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚ ಪತತಿ! 
ಯಮಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ನೀರ್ಭೂಮಿಾಃ ಕೃತಾಕೃತಪ್ರತ್ಯವೇಕ್ಷಣಾಯ 
ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ತಾಶ್ಹೋರ್ಯಃ ಶಾಖಾಂತರಮಂತ್ರೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾಃ | ಸಣ್ಮೋರ್ನಿೀರಂಹಸಸ್ಸಾಂತು 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಪಶ್ನೌಸಧಯಶ್ಲೋರ್ಕ್ಸ್ಗ ಸೂನೃತಾ ಚೇತಿ! ಏಕಮಿದೇಕಮೇವ ಬೃಹದ್ಮಹಚ್ಚಗವ್ಯ- 
ಮತ್ಚ ಪ್ರತಿಸಾಲನೀಯಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಕಿಂಚ ಯಾನಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಚೃಂದಾಂಸಿ ಸಂತಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ತಾನಿ ಚೃಂದಾಂಸಿ ಯಮ ಆಹಿತಾನಿ | ಬುತ್ಪಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತುತಿತ್ಹೇನಾನಸ್ಥಿ ತಾನಿ ! 


»8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ. ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪೆತತಿ--ಯನುನು 
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ದ್ರೂಪವುಳ್ಳ | ಏಕಮಿತ್‌ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಂಜ್ಞಕವೂ | ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ | ಛಂದಾಂಸಿ ಖಾನ ಸಸ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ | ಸರ್ವಾ 
ತಾ--ಅವುಗಳಿಲ್ಲವೂ | ಯಮೇ. ಯಮನಲ್ಲಿ | ಆಹಿತಾ--ಸ್ಫುಪಿತವಾಗಿನೆ | 


8 ಭಾನಾರ್ಥ 4 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಯಮನು ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಆರು ಪೃಥ್ವಿಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹದ್ರೂಸವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ 


English Translation 


(Yama) acquires the three Trikadruka srcrifices ; the six earths, the 
one great (moving world) ; the Trishtubh, Gayatri, all the sacred metres 
converge in Yama. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಷಟ್‌ ಉರ್ಪಿೀಃ- ಆರು ವಿಧ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಷಣ್ಮೋರ್ವಿೀರಂಹಸಸ್ಪ್ಸಾಂತು ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ 
ಚಾಪಶ್ತೌಾಸಧಯಶ್ಲೋರ್‌ ಚ ಸೂನೃತಾ ಚ | ಎಂದರೆ ಯಮನು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಖಯೆಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಭಾಗವಹಿಸುವುದಲ್ಲವೆ, ಆರು ವಿಧ ಭೂಮಿ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ, ಉದಕ, ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು, ಊರ್ಕಿ, ಸೂನೃತ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಸನುಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುಕೃತದುಷ್ಟೃತಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಮನು ಬರದಿರುವ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬಂದು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಯಮನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ (ಸಮಸ್ತ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ವ... 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಮಿತ್ಯತ್ರ ಸ್ತೂಯತೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಯಮಃ | 
ಅಥರ್ವಾಣೋ*ಥ ಭೈಗವೋಇಜೈಿರಸಃ ಪಿತರಃ ಸಹ! 

ಷಷ್ಮಾಂ ಜೀವಗಣಾಸ್ತೆತ್ರ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ ದ್ಯುಭಕ್ತಯಃ ! 
ಪಿತೃಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮಃ | 
ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ನಿನಸ್ವಂತಂ ಪಿತಾಹಿಸಃ। 
ಸಂಸ್ಥಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ತೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಯಮಃ | 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಸು ಪ್ರೇತಾಶಿಸ ಉದಾಹೃತಾಃ | 
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ಪಿತ್ಮಣಾಂ ಹಿ 2 ಬಜ ಯೆಮುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ರಭ್ಞಾಕ್‌ | 
ಅತ ದ್ರವ ತೃಚೇ ಶ್ವಾನೌ ಪರಂ ಸಿತ್ರ್ಯಮುದೀರತಾಂ | 





(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೫ ರಿಂದ ೧೫೯) 


ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಳಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ- ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಇಟಗ್ರರ್ರೂ್‌ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ರ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಮೆ ನಮಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಸರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಸ . ಪರಂ ಪಿತ್ರ್ಯ ಮುದೀರತಾಂ | 
ಉತ್ತ ಚಾ ತು ಸೂಕ್ತೆ (ನ ಸ್ಮಶಾನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ। 
ಪಿತೃದೇನಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗ್ನಯಸ್ತ್ರಯುಃ | 
ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಳಾಶ್ಚ ನಾಮ ಯಃ! 
ತತ್ರ ಮೈನಮಿತಿ ತ್ವೇತತೃವ್ಯವಾಹನಸಂಸ್ತುತಿಃ | 
ಇತರಾಣಿ ತು ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪುತಿರ್ನಾಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಚ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭, ೧೫೯-೧೬೧) 


ಉದೀರತಾಂ (೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮೈನಮಗ್ಗೇ (೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಶ್ಮಶಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಸರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವವು. ಈ ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹೆ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಮೂರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ, ಪಿತೃಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಾಪಾ 
ಡುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹರಕ್ಸಾಃ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು, ಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನರಕರ್ಮದೆ 
ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕವ್ಯವಾಹೆನನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೇ Mas ಇದಲ್ಲದೆ ಮೈನಮಗ್ನೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯನಾಹನಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. *ೆಲವುಕಡೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು 
ಕ್ರವ್ಯಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, ಕ್ರನ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವು, ಕ್ರ ವ್ಯಾದ ಎಂದರೆ ವ ಮಾಂಸವನ್ನು 
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ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನೇ ಎಂದರೆ, ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆದನ್ನು ದಹಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈನಮಸಗ್ಗೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) ಶೃತಂ ಯದಾ 
(೧೦-೧೬-೨) ಕ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ನಿ (೧೦-೧೬-೯) ಯೋ ಅಗ್ನಿ: ಕ್ರವ್ಯವಾಹನಃ (೧೦-೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ರವ್ಯಾದನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರ 

ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ-- ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕಡಿಮೆ. ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾದರೂ ಮರಣವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗಲೆಂದೂ, ತಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇರಲೆಂದೂ ಬೇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ. ಶವಸಂಸ್ಕಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಮುಸ್ಮಿಕದ ಯೋಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದು 
ಮತ್ತು ಹೊಳುವುದೆ, ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. ೧೦-೧೬ರಲ್ಲಿ, ದಹೆನಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
(೧೦-೧೮-೧೦ರಿಂದ ೧೩) ಹೊಳುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. " ಮಣ್ಣಿನ ಮನೆಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೭-೮೯-೧). ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಗ್ಗರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದಗ್ಭ ರಾಗದೇ ಇದ್ದವರು, ಎರಡು ತರಹೆವೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. (೧೦-೧೬೧೪, ಅ. ವೇ ೧೮-೨-೩೪) ಮೃತರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದಹನನೇ ಸರಿ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ದಗ ರಾದನರ ಭಸ್ಮ ಮತ್ತು ಅಸ್ಥಿ, ಶಿಶುಗಳು ಮತ್ತು 
ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿದೆ (ಆ. ಗೃ ಸೂ. ೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆಯೇ, ಆಮುಸ್ಮಿಕಜೀವನದ ಇತಿಹಾಸವು ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ 
ದೇಹವನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪಿತೃಗಳ ಮತ್ತು ದೇವಕೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೬-೧ರಿಂದ ೪, ೧೦-೧೭-೩). ಮರ್ತ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಮೃತತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭). 
ಫುರಾತನರೂ, ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಹೋಗಿರುವ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಅಧವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ದೇವಲೋಕದ ಪಕ್ಷಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ, ಮನುಷ್ಯರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೫೧, ೫೨), ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಸುರು. 
ಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ, ೧-೧೨೦.೧) ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಮೃತನ ದೇಹನನ್ನು ದಹಿಸಿ 
ಆನಂತರ ಸಜ್ಜೀವಿಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (ಅ, ವೇ. ೧೮.೩-೭೧) ಶವಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಆಗ್ನಿಯು 
(ಕ್ರವ್ಯಾದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು (೧೦-೧೬.೯). ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ 
ಆಜವನ್ನು ದಸಸಿ, ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೬-೪). ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗು 
ಶವವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಅಜದ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಲಿಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃಗ 
ಆಥನಾ ಅಜವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಕ್ಷಿ. ಮೃಗ, ಇರುವೆ, ಅಥವಾ ಹಾನಿ 
ನಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದಾದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦.೧೬-೬). 


ಮೃತಾತ್ಮನು ಧೂಮಶೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ (ಆ. ಗೈ. ಸೂ. 


೪.೪.೭). ಅದು ಬಹಳ ದೂರದ ದಾರಿ; ಅಲ್ಲಿ ಪೂಷಣನು ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ದಾರಿ ತೋರಿಸು 
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ವವನು (೧.೧೭.೪). ಹುತವಾದ ಅಜವು ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ಹೋಗಿ, ಮೃತಾತ್ಮನ ಅಿಗದುನೆ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹಾದು, ಅನಂತರ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಸೇರಬೇಕು (ಅ, ವೇ. ೯.೫-೧, ೩; ೮-೧-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸು) 


ಆಮುಷ್ಮಿಕಜೇ ನಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಲೆಂದು, ಮೃತಜೀನನಿಗೆ, ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. (೧೮-೪-೩೧) ಅವನ ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಶವದೊಡನೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೮.೮, ೯). ಶವಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಹೊರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ತಿಳಿಯದಿರ 
ಜೆಂಬುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶ (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧೨; ಖು. ನೇ. ೧೦-೧೮-೨ ಮತ್ತು ೧೯೯೭-೧೬ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). 

ಆತ್ಮ --ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಿಗಳು ದೇಹವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಳಿಸುತ್ತವೆ; ಆದರೆ ಮೃತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಅಳಿಸಲಾರವು. ಅಜ್ಞಾನಾನಸ್ಥೆಯನ್ಲಿಯೂ ಜೀವವನ್ನು ದೇಹೆದಿಂದ ಬೇರ್ಸಡಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ದೇಹೆ 
ನಷ್ಟವಾದ ಮೇಲೂ ಜೀನವಿರುತ್ತದೆ ಎಂತಲೇ ನಂಬಿಕೆ. ೧೦-೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಸತ್ತವನಂತೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವವನ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯುಂಟೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಆಧಾರವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಹಿತರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದವನು, ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ಮರಣಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
(ಶ. ಬಾ. ೧೦-೪-೩-೧೦), ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮಾ, ಅಸು (ದೇಹೆಶಕ್ತಿ, ೧-೧೧೩-೯೬ ; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು 
ಯೋಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಹೈದಯದಲ್ಲಿರುವುದು, (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀವ 
ವಾಚಕಗಳು. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ -. ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದರೆ ಬದುಕು, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಸುನೀತಿ ಅಥವಾ ಅಸುನೀತ ಎಂಬುದು, ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪, ೧೦-೧೬-೨). 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ; ನಿತ್ಯ, ಮಾತೃ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮವೆಂಬುದು ನೆರಳಿ 
ನಂತ, ಅದಕ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ, ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೯) ಯಾದರೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ವ್ರಾಕೃತನೇ ಆದುದರಿಂದ, ಶವಕ್ಕೂ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಜೀಕಿ ಲೋಕಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೂ ಭಾಗವಿದೆ. (೧೦-೧೬-೫, ಅ. ವೇ. 
೧೮-೨-೨೬), ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದ (ಅ. ವೇ, ೬.೧೨೦-೩) ದೇಹವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಪಾರ್ಥಿವ 
ದೇಹವೆನ್ನುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸರಿಪೂತವಾದ (೧೦.೧೬-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ದೇಹ 
ಅಥವಾ ಈಚಿನ ವೇದಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹ ನೆನ್ನಬಹುದು, ದಹನವಾದ ಮೇಲೆ ಶೇಖರಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳು ನಾಶನಾದರೆ, ಅದೇ ಕಠಿಣವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರು. ೧೧.೬-೩-೧೧; ೧೪-೬.೯.೨೮) ; ಇದೆ 
ರಿಂದ ಶವದ ಸ್ಥಾನವು ಎಪ್ಪು ಮಹತ್ತ್ವರವಾದುಜೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ೧೦-೧೬.೩ರಲ್ಲಿ, ಮೃತನ ನೇತ್ರನನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪಕ್ಕೂ, ಶ್ವಾಸವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತನನ್ನು 
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ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂಡು ಕಡೆ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ವಿರಾಟ್ಬುರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦.೧೬.೩ ; ೧೦-೫೮-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ), ಮೃತನೆ ಜೀವವು ನೀರು ಅಥವಾ 
ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರವೇಶದ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆ. 


ಪಿತೃಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತರ ಜೀವವು ನಿತ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯.೧೧೩-೭) ; ಆಗ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದ ಉಂತಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ (ಅ. ನೇ. 
೧೧-೧-೩೭) ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಅ. ವೇ. ೪.೩೪-೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ವಾ. ಸ, ೧೮-೫೨) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತದಿಂದೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಹನಿಗಳಿಂದ ತಂಪುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಜೀವನು ತನ್ನ 
ಪುರಾತನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಅ, ವೇ. ೧೮-೨-೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ವೈಭವ ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ, 
ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಪಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೪-೪, ೧೦; ೧೦-೧೫೪-೪, ೫). ಈ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಮನೆಗೆ ವಾಪಸ್ಸು ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅಸ್ತ್ರಂ ; ೧೦-೧೪-೮). ಯಮನು ಈತನನ್ನು ಸ್ವಕೀಯನೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ, ನೇ. ೧೮-೨.೩೭),ಅವನಿಗೂ 
ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ (೧೯-೧೪-೯). 


ತತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು, ಎರಡು ಬೆಂಕಿಗಳ ಪುಢೈ 
ಹುಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; ಆ ಬೆಂಕಿಗಳು ಕೆಟ್ಟ ಜೀವವನ್ನು ಸುಡುತ್ತವನೆ ; ಉತ್ತಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಚಿಡುತ್ತವೆ ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಹೊರಟ ಉತ್ತಮ ಜೀವಗಳು ಪಿತ್ಳೆಗಳ ಸಮಾಷಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಅಥವಾ. 
ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎರಡು ದಾರಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಒಂದು ( ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) : ಬ್ರಹ್ಮ 'ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿ. ತಮ್ಮ ಪೂಣ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿ:ದ ಬಂದು, ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಆತ್ಮದ ಪರಿಚಯವೇ 
ಇಲ್ಲದವರು ದುರ್ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


ಬ್‌ ಸಾವ ಕ್ರಾ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಉದೀರತಾಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉದೀರತಾಂ 
ಷಳೂನಾ ಶಂಖಃ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ |! ಯಾಮಾಯನಾ: ಪರೇ ಪಂಚೇತಿ ವಚನಾದ್ಯಮಪುತ್ರಃ 
ತಂಖಾಖ್ಯ ಬುಷಿಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಪಿತರೋ ದೇವತಾ | ಗತ: 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೆ: ! ಅಸ್ಟಕಾಯಾಮುದೀರತಾಮವರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಇಸ್ಟಾನವೃ ಚೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರತಾಮವರ ಉಶ್ಬರಾಸ ಇತ್ಯ್ಕಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ। ಆ. ಗೈ ೨ ೪-೬! ಇತಿ 


188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೫. 
ಮಹಾಸಿತೈಯಜ್ಞೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮನಂತ ಇತ್ಯಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕೋದೀರತಾಮಿತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪಿತಕೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ! ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ$- 
ಸ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರೆ 
ಉತ್ಸರಾಸಃ | ಅ. ೫-೨೦ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು -ಉಡೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಉದೀರತಾಂ ಷಳೂನಾ ಶಂಖಃ 
ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಮಾಯನಃ ಪರೇ ಸಂಚ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನು ಖುಹಿಯು) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶಂಖ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರಾಃ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯು ಖುಕ್ಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು ; ಪಿತೃಗಳು ಡೇವತೆಯು ; ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟಕಾ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಮವರೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು 
ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಇತ್ಯ- 
ಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨.೪.೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾ ಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ 
ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಪಿತೃಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಡೀರತಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪಿತಕೋಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ 
ಉಪೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 4-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತೆ 
ಸೂತ್ರದ-ಮಾತಲೀ ಕನ್ಯೆ ರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ... ೧೫ 

ಮುಂಡಲ-.೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ-_೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ..೧೭, ೧೪, ೧೯8 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ--೧೪ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಶಂಖೋ ಯಾಮಾಯನಃ॥ 
ಡೇವತಾ....ಸಿತರಃ ॥ 

ಛಂದಃ... ೧-೧೦. ೧೨-೧೪, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! ೧೧, ಜಗತೀ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 
| | | | 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ । 
| | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೊಟನಂತು ಪಿತರೋ 


ಹನೇಷು ॥೧॥ 
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SS LSE ಆಟ್‌ ಆರ್‌ ಆ ಆಆ ಅ ಅರ್ಜ ಘ್‌ ಪ್‌ ಅರ್ಜ ಪ ಛ್‌ ರ್‌ ees ಎರ್‌ eee 





1 ಪೆದಬಾಫೆಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ಈರತಾಂ | ಅವರೇ |! ಉತ್‌ | ಪರಾಸಃ | ಉತ | ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
| 1 
ಅಸುಂ!। ಯೋ ಈಯುಃ | ಅವೃಕಾಃ | ಯತ$ಜ್ಞಾಃ | ತೇ! ನಃ! ಅನಂತು | ಪಿತರ: ಹವೇಷು | 


॥$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಿವಿಧಾಃ ಪಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ |! ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನು- 
ಷಾಯ ಪಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಮಾತ್ರಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಕೈಶ್ಚಿತ್ಸಂ- 
ಸ್ಥಾರೈರ್ನಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ 
ಆನ್ನೂತಃ | ತೇಸ್ವವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟಾ ಉದೀರತಾಂ ! ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಪರಾಸ ಉತ್ತಮಾಃ 
ಪಿತರ ಉದೀರತಾಂ | ಮಧ್ಯಮಾಃ ನಿತರಶ್ಹೋದೀರತಾಂ | ಶೇ ಸರ್ನೇ5ಪ್ಯಸ್ಮದ್ಧಿಸಯೇ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ 
ಸೋಮ್ಕಾ ಅನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸಂತು | ಯೇ ಪಿತರೋತವೃಕಾ ವೃಕವದರಣ್ಯತ್ತವದಸ್ಮಾಸು ಹಿಂಸಾಮ- 
ಕುರ್ವಂಶ ಯತಜ್ಞಾ ಅಸ್ಮದನುಷ್ಠಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾನಂತೋಸುಮಸ್ಮತ್ಪಾ,ಣನಾಯುಃ ರಕ್ಷಿತುಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತೇ ಪಿತರೋ ಹನೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷ್ಟಾಹ್ನಾನೇಸು ನೋ; ಸ್ಮಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಅವರೇ-ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳು | ಉದೀರತಾಂ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ | 
ಪರಾಸಃ- ಉತ್ತಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಉತ್‌--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ | ಮಧ್ಯಮಾಃ--ಮಧ್ಯಮ 
ಶೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಪಿತರಃ ಉತ್‌ನಿತೃಗಳೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ-- ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಪೆ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ | ಯೇ ಸಿತರಃ- ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ಅವೃಕಾಃ--ತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲದನರಾ 
ಗಿಯೂ | ಖತಜ್ಞಾ:- ನಮ್ಮೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅಸುಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು | 
ಈಯು॥-- ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ | ತೇ--ಅವರು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಹವೇಷು--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳೂ, ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ ನನು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ. ತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲ 
ದವರೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತವರೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವವರೂ ಅದ ಆ ಪಿತೃಗಳು 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English 7೩೧೩೬೩1107 


Let the lower, the upper; the intermediate Pitris, rise up» accepting 
the Suma libation : may those progenitors who; unlike wolves, acknowle= 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ ೧೫ 
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dging our offerings, have come to preserve our lives, protect us upon our 


invocations. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉದೀರತಾಂ ಪರ ಉದೀರತಾಂ ಮಧ್ಯಮಾ: ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮ- 
ಸಂಪಾದಿನಸ್ತೇ5ಸುಂ ಪ್ರಾಣಮಸ್ವೀಯುರವೃಕಾ ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಚ್ಞಾ ನಾ ಯಜ್ಞಜ್ಞಾ, 
ವಾಶೇನ ಆಗಚ್ಛೆಂಶು ಪಿತರೋ ಹ್ವಾನೇಷು ! 
(ಶಿ. ೧೧-೧೯) 
ಅನರೇ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ಯಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಿತೃಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಿತ್ಛಗಳೂ ಪರಾಸಃ 
ಡ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳೂ, ಮಧ್ಯಮಾಃ-_ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪಿತೃಗಳೂ 
ಸೋಮ್ಯಾಸಃ.. ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞಧಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಳ್ಕಾಗಿ .ಸೋಮನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಿದವರೂ, 
ಯಾರು 1 ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವಕೋ ಅವರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಯಾವವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರೂ ಎಂದರೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸದಿರುವವರೂ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಣವ ಪಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅವೃಳಾಃ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಕ್ಕವೃಕಃ ಎಂದರೆ ತೋಳವು. ತೋಳದ ಸ್ವಭಾವವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು, ದುಷ್ಟರು ಎಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದು. ಅವೃಕಾ: ಎಂಡರೆ'ವೈಕರಲ್ಲದೆವರು,`ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು, ಸಜ್ಜನರು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇನಮಿತ್ರಾಃ--ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ, ಸ್ನೇಹಿತ, ಹಿತಕಾರಿ ಎಂದು. ಅಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲದವನು, ಶತ್ರುವು; 
ಅನಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಲ್ಲಡವನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿಸಕು, ಹಿತಕಾರಿಯು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು ಅದ್ದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಅನಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ನಿನೇಧಾರ್ಥಸೂಚಕ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿರು 


ವುದರಿಂದ (Two negetives make one affirmative) ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಉತ್ತ ಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧನಮಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಉತ್ತಮಾಃ--ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯ ಪಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾ:! ಉತ್ತಮ 
ಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠೂನದ ಫಲವಾಗಿ ಪಿತೃಸ್ಥಾ ನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದವರು ಪಿತೃಗಳನ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದಾರೆ. 

ಮಧ್ಯಮಾಃ-- ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾ: | ಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂಕೆ ದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಆ ಪುಷ್ಯುದಿಂದ ಪಿತೃತ್ವನನ್ನು ನಡೆದ ಪಿತೃಗಳು ಮಧ್ಯಮರು. 
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ಅಧಮಾಃಅತ್ರಾಪಿ ಕೈಶ್ಲಿತ್ಸಂಸ್ಕಾರೈರ್ನಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ! ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಲೋಸಡೋಷಗಳುಂಬಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಸಮರ್ಥರಾದವರು ಪಿತ್ಛಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಮರೆನಿಸುವರು 
ಎಂದು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮಾಧಮರೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಪಿತೃಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವರ ಸ್ಟಾ ನಮಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಇದನ್ನನುಸರಿಯೇ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮೃತಶರೀರವು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅವರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ವರು. ಇನರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಭರೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದ್ಕು 
ಆಪರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರ್ತ) ವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥನಾ ಯಧಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತರಾಗದಿರು 
ವವರು ಇನರೆಲ್ಲಾ ಅನಗ್ನಿದಗೃ ಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಇನರು ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ತಾ ನವನ್ನೋ ಅಧವಾ ಅಧಮ 
ಸ್ಟಾ ನವನ್ನೋ ಪಡೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಸೋಮಸಂಪಾದಿಗಳೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ, ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೂ, ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರಿ 
ಬ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬಳಿಪ್ರಾ ಯವು ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತ್ಯದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ 
ಈಯುಃ । 


| | | | 
ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಕಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು 


ವಿಕ್ಷು॥ ೨ ೬ 


॥ ಪದನಾಕಃ ॥ 


| | 
ಇದಂ | ಸಿತ್ಕಂಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಅಸ್ತು | ಅದ್ಯ |! ಯೇ | ಪೂರ್ವಾಸಃ | ಯೇ | ಉಸರಾಸೆಃ | ಈ ಯುಃ \ 


| | | | 
ಯೇ | ಪಾರ್ಥಿನೇ | ರಜಸಿ | ಆ | ನಿಃಸತ್ತಾಃ।ಗ ಯೇ! ನಾ ನೂನಂ | ಸು; ವೃಜನಾಸು | ವಿಕ್ಷು lob 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದ ಇತ್ಯಸ್ಕೇದಂ ಸಿತೃಭ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | ಆ. ೨-೧೯ ॥ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಹಂ ಪಿತ್ಧನ್ಹ್ರುವಿದಫ್ರೌ ಅನಿತ್ಸೀದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನನೋ ಅಸ್ತ್ಯದ್ಯ ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿಲಾಯನಿತಿ 
ಚತಸ್ರಃ | ಆ. ೫.೨೦ | ಇಕಿ! 

ಪಷೂರ್ವಾಸೋ ಯಜಮಾನೋತ್ಸತ್ತೇಃ ಪೂಘಕಹುತ್ತನ್ನಾ ಜ್ಯೇಸ್ಮಭ್ರಾತೃಪಿತಾಮಹಾದಯೋ 
ಯ ಈಯುಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ |! ಯೇ ಚಾನ್ಯ ಉಸರಾಸೋ ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಸರ್ಯೇ- 
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ತ್ಸನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭ್ರಾತೃಸ್ಟಪುತ್ರಾದಯ ಈಯುಃ ಸಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೇsಪ್ಯನ್ಯೇ ಸಾರ್ಥಿನೇ 
ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧಿನಿ ರಜಸಿ ರಜೋಗುಣಕಾರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣ್ಯಾ ನಿಷತ್ತಾ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕರ್ತುಮಾಗ- 
ತ್ಯೋಪನಿಷ್ಟಾಃ ! ಯೇ ವಾ ಕೇಚಿದನ್ಯೇ ಬಂಧುವರ್ಗರೂಪಾಃ ಪಿತರೋ ವಿಕ್ಷು ಬಂಧುರೂಪಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸ್ವಾ ನಿಷತ್ತಾ: ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಸ್ಟೀಕಾರಾಯಾಗತ್ಕೋಪವಿಷ್ಟಾಃ! ಕೀದೃಶೀಷು ವಿಕ್ಷು ! ಸುವೃಜನಾಸು | 
ವ್ಯಜ್ಯತೇ ಪರಿತ್ಕಜೃತೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯಮನೇನೇತಿವೃಜನಂ ಧನಂ | ಶೋಭನಂ ವೃಜನೆಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ 
ಸುವೃಜನಾಃ | ತಾದೃಶೀಷು | ಧನಸಮೃದ್ಧಾ, ಶ್ರಾದ್ಮಾದಿಕರ್ಮಪರಾಸ್ತಿತೃರ್ಥ: | ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉಕ್ತ್ವೇಭ್ಯಃ 
ಪಿತೃಭ್ಯೋ5 ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಚೇದಂ ನಮೋಸ್ತು ! ಆಯಮಾಹುತಿಪ್ರದಾನಪೂರ್ವಕೋ ನಮಸ್ಕಾರೋ 
ಭವತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಪೂರ್ವಾ್ಯಾಸಃ--ನಮಗಿಂತೆಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಸಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ! ಯೇ. ಯಾರು | ಈಯುಃ-- 
ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ 1 ಉಪರಾಸಃ-_ ನಮಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ | ಯೇ--ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಕೋ |! ಯೇ--ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ-_ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಂದು) 1 
ಆ ನಿಷತ್ತಾಃ-_ಕುಳಿತಿರುವರೋ | ಯೇ ವಾ... ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ಸುವೃಜನಾಸು--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವಂತರಾದ | ವಿಶ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುನರೋ ಅಂತಹ | ಪಿಶೃಭ್ಯಃ-- ಸಕಲ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ | ಅದ್ಯ. ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇದಂ ನಮಃ- ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಅಸ್ತು... ಇರಲಿ. 

₹ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪಿತ್ಠಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ, ನಮ 
ಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಕೋ, ಯಾರು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದನ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಕುಳಿತಿರುವರೋ, ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಉತ್ತಮರಾದ ಧನವಂತರ ನಡುನೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಆಂತಹ ಸಕಲ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English ‘Translation 

Let this our adoration be to-day addressed to those Pitris our pre- 
decessors, to those our successors, who have departed (to the world of the 
manes) ; to those who are seated in the terrestrial sphere, to those who are 


present among opulent people. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇನ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಎಂಬ ಗುಂಸಿನ ಸಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 


ಮಾಡುವಾಗ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ (ಆ. ೨.೧೯) ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ. -ಆಹಂ ಪಿತ್ವ ನ್ಹ್ರುವಿದತ್ರಾ ಅವಿತ್ಸೀದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತ್ಪದ್ಯ ಸ್ವಾದುಹ್ಕಿ ಲಾಯಮಿತಿ 
ಚತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಗ. 1. me n-ne 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾನೆ 


ಪೂರ್ನಾಸಃ ಯಜಮಾನೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪೂರ್ನ್ವಮುತ್ತನ್ನಾ ಜ್ಯೇಸ್ಮಭ್ರಾತೃಪಿತಾಮಹಾದಯ: 1 
ಯಜಮಾನನು (ಅಥವ ಖುಹಿಯು) ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಶೆಃ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ 
ಹಿರಿಯರಾದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರು, ತಂದೆಯ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರು ಮೃತರಾಗಿದ್ದು ಪಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು, 
ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು, 


ಉಸರಾಸೆಃ--ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಪರಿ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭಾತೃಸ್ಟಪುತ್ರಾದಯಃ ! ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿಂತ ಕಿರಿಯರಾದ ತಮ್ಮಂದಿರು, ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತನಗೆ ಮೊದಲೇ ಮೃತರಾಗಿ 
ನಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರು. 


ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ ಆ ನಿಷತ್ತಾ8-_ಸೃಧಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿ॥ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು. 


ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಶ್ಚು-- ನೇರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ನಂಶಕ್ಕೇ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಶ್ರಾದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಃಸ್ಟ್ರೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳು. ಈ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಯರಿಸುನೆನು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾಸೆ. 


೬ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಕ ೪ 
| I | | ಷೆ 
ಆಹಂ ಪಿತ್ಮನ್ಹುನಿದತ್ರಾ ಅನಿತ್ವಿ ನಪಾತಂ ಚ ನಿಕ್ರಮಣಂ ಚ ನಿಷ್ಣೋಃ । 
| | | 
ಬರ್ಹ್ಜಿಷದೋ ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಜಂತ ಪಿತ್ವಸ್ತ ಇಹಾಗಮಿಸ್ಮಾಃ ॥ 
8 ಪದಪಾಕಃ 8 
| 1 
ಆ! ಅಹಂ ಪಿತ್ಮನ್‌ | ಸುವಿದಶ್ರಾನ್‌ | ಅನಿತ್ವಿ | ನೆಸೊತಂ I ಚ | ವಿ*ಕ್ರಮಣಂ | ಚ! ನಿಷ್ಣೋಃ। 
| 
ಬರ್ಹಿ5ಸದಃ | ಯೆ! ಸ್ವಧಯಾ | ಸುತಸ್ಯ | ಭಜಂತ | ಪಿಶ್ವಃ | ತೇ। ಇಹ | ಆ5ಗಮಿಷಾ: Wall 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌ ಮದೀಯಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ಒನತಃ ಪಿತ್ಚನಾವಿಕ್ಸಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ! ನಿಷ್ಣೋರ್ನ್ಯಾಪಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಪಾತಂ ಚ ವಿನಾಶಾಭಾವಂ ಚ ವಿಕ್ರ- 
ಮಣಂ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಚ ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ | ಯೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದೋ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸೀದಂತಿ 
ತ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಕಾಗನಮಿಷ್ಕಾಃ | ಅತಿಶೆಯೇನಾಗೆತಾಃ | ಆದರಪೂರ್ವಂ ಸನಾಗತ್ಯ ಸ್ವಧಯಾ 
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ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೇನ ಸಹ Win beak ಸೋಮಲಶ್ನಣಸ್ಯ ಪಿತ್ವಃ ಪಿತರೋತನ್ನೆಸ್ಯ ಭಾಗಂ 
ಭಜಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಉಪೆಯುಂಜತೀ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಹಂ-..ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು | ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌--ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ | 
ಪಿಶ್ಚನ೯--ನಿತೃಗಳನ್ನು । ಅ ಅನಿತ್ಸಿ-ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ | ವಿಷ್ಣೋಃ-_-ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದ | ನಸಾತಂ--ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನ್ಹೂ | ವಿಶ್ರಮಣಂ ಚ-ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಸೃ ತವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ | ಯೇ._.ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ಬರ್ಹಿಷದಃ...ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಕೋ | ತೇ 
ಆನರು | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಯಾಗಕರ್ನುದಲ್ಲಿ | ಆಗಮಿಷ್ಕಾಃ--ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸೃಧಯಾ -ಸ್ವಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ । ಸುತಸ್ಕ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಪಿತ್ವ8-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಜಂತ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನನ್ನೆಮರಿಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ನಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ತ ಶ್ರಯಿಸಿರುವರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವಧಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
I have brought to my presence the {Pitris who are well cognizant 
(of my worship), the infallibility, and progressive advance of the sacrifice ; 
(the Pitris) who sit on the sacred grass frequently coming hither worship 
the food of the effused (Soma) with the sacrificial cake. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ » 

ಬರ್ಹಿಷದಃ ಸಿಕರ ಊತ್ಯ ರ್ವಾಗಿಮಾ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಚಕ್ಕಮಾ 
ಜುಷಧ್ವಂ | 

ತಆ ಗತನಸಾ ಶಂಕಮೇನಾಥಾ ನಃ ಶಂ ಯೋಕರಪೋ ದಧಾತ ॥೪॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಬರ್ಹಿ5ಸದಃ। ಪಿತರಃ | ಊತೀ | ಅರ್ನ್ವಾಕ್‌ | ಇಮಾ | ವಃ! ಹನ್ಯಾ। ಚಕ್ಕನು | ಜುಷಧ್ವಂ | 


| 
ತೇ|ಅ|ಗತ। ಅನಸಾ।| ತಂ5ತಮೇನ | ಅಥೆ | ನಃ | ಶಂ ಯೋಃ | ಅರಪಃ | ದಾತ | ೪ | 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಃ 


ಹೇ ಬರ್ಹಿಷದಃ | ಯೆಜ್ಞೇ ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಹಿಷದಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯೇ ವೈ ಯಜ್ವಾನಸ್ತೇ 
ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದ ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ರೇತ್ಯ ಸಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬರ್ಹಿಷದಃ | 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಪಿತರಃ ಅರ್ನಾಗರ್ನಾಚೀನಾನಾಮಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ರಕ್ಷಾ ಭವದ್ಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ। ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಮಾ ಹವೈೈತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚಕ್ಕಮ। ಅತಸ್ತಾನಿ ಜುಸಧ್ವಂ।ತೇ ಹನಿರ್ಜುಷ್ಟನಂಶೋ 
ಯೂಯಂ ಶಂತಮೇನ ಸುಖತಮೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನಾ ಗತ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ಮಾ- 
ನುಪ್ಲುತ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ದುಃಖನಿಯೋಗನುರಸಃ ಪಾಪರಹಿತಂ 
ಚೆ ದಧಾತ | ದತ್ತ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಬರ್ಹಿಸದಃ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಪಿತರಃ.-.ಎಲೈ ನಿತೃಗಳೇ | ಅರ್ನಾಕ್‌--ನಿಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ | ಊತೀ.- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ | ವಕ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 1 ಇಮಾ 
ಹನ್ಶಾ-_ಈ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಚೆಕೃಮ-ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೆ ವೆ | ಜುಷಧ್ವಂ- ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ | ತೇ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದ ನೀವು | ಶಂತಮೋನ | ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಅವಸಾರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗೆತ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ ಅನಂತರ | ನಃ -ನನುಗೆ | ಶಂ. ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋಃ--ದು:ಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಅರಪಃ--ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ದಧಾತ- ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
8 ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 
ಯಜ್ಞ ಜಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಪಿತೃಗಳ, ನಿಮಗಭಿಮುಖಮುಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೆ'ನಿಸಿದ ನೀವು ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಮಗಭಿಮುಖನಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಅನಂತರ ನಮಗೆ 
ಸುಖನನ್ನೂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Pitris, Barhishads, protect (us who are) in your presence; we have 
made these oblations for you, accept them: come with your most felicitous 
protection, and bestow upon us health and happiness, and pardon from sin- 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಂ ಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥ 
ವಿನಿರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ.... 

ಶಂಯೋಃ | (ತಂಯುಃ ಸುಖಂಯೆಃ) ಅಥಾ: ನಃ ಶಂಯೋರರಶಪೋ ದಧಾತ | ರಪೋ ರಿಸ್ರ 

ಮಿತಿ ಸಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ | ಶಮನ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚ ಭಯಾನಾಂ | 
(ನಿ ೪-೨೧). 
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ಶಂಯೆು॥--ಎಂದರೆ, ಶಾಂತಿ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದು, ನಮಗೆ ಪಾನರಹಿತವಾದ ಸುಖ 
ಶಾಂತಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ರಪಃ ರಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪಾಸವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ರೋಗಾಡಿಗಳಿಂದ ಶಮನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಭಯದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಬರ್ಶಿಷದ ಪಿತರಃ....ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರೆ -ಬರ್ಹಿಷದ॥ಃ Wh ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಹಿಷದಃ । ಅತ್ರಾಪಿ-ಯೇ ವೈ ಯಜ್ವಾನಸ್ತ್ರೇ ಪಿತರೋ 
ಬರ್ಹಿಸದಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೬.೯) ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿತೈಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಬರ್ಜಿಷದ:ಃ | ಬರ್ಹಿಷದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ರ್ವಿಕ್ಕೆ-ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಚೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹ್ಲಾ ನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಧ 
ವಾಡ ದರ್ಭಾಸಸವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. 'ಪ್ರ ಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಿತೃಗಳೆಂದರೆ-ಹಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಮೇಲೆ ಸಿತೃರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ಬರ್ಜಿಷದಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಿ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
\ \ 
ಉಪಹೂಕಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು ನಿಧಿಷು ಪ್ರಿಯೇಷು | 
/ | 

ತ ಆ ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರುವಂತ್ವಧಿ ಬ್ರುವಂತು ತೇಂವಂತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೫ ॥ 

8 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಉಪ೯ಹೂತಾಃ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸೆಃ | ಬರ್ಹಿಸ್ಯೇಷು | ನಿ5ಧಿಷು | ಪ್ರಿಯೇಷು | 


ತೇ| ಆ। ಗಮಂತು | ತೇ ಇಹ! ಶು ್ರಿವಂತು I ಅಧಿ | ಬ್ರು ವಂತು | ತೇ ಅನಂತು ಅಸ್ಮಾನ್‌ 1೫॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಮಹಾಪಿಶೃಯಜ್ಞ್ಮೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋಪಹೂತಾ: ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಸಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸ್ಫೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ | 
ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಅಸ್ಕದನುಗ್ರಹಸರಾಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ ವಾ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿ- 


ಷ್ಯೇಷು ಯಾಗಾರ್ಹೇಷು ಪ್ರಿಯೇಷು ತೃಪ್ತಿಳರೇಷು ನಿಧಿಷು ನಿಧಿಸದೃಶೇಷು ಹವಿಃಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂ- 
ಹೇಸು ಸತ್ಸೂಪಹೂತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಪಿತರ ಆ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಥಿ- 
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ನೃರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿ: ಪ್ರಯುಕ್ತ: ಸ್ತುತೀ: ಶ್ರುವಂತು | ಶೃಣ್ಚಂತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಧಿ ಬ್ರುವಂತು | 
ಸಾಧುರೆಯೆಂ ಯಜಮಾನ ಇತ್ಯಾದರೇಣ ಕಥೆಯಂತು | ತೇ ತಾದೈಶಾ” ಪಿತರೋತಸ್ಮಾನವಂತು ! 
ರಕ್ಷಂತು ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯಾರು) (ಯೇ) ಸೋಮ್ಯಾಸಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೋ | ತೇ ಪಿತರಃ- ಆಪಿತೃ 
ಗಳು | ಬರ್ಹಿಸ್ಯೇಷು-. ಯಾಗಾರ್ಹವಾದವೂ | ಪ್ರಿಯೇಷು-- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ ಆದ! ನಿಧಿಸು--ಹವಿಸ್ಪ 
ಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! ಉಪಹೂತಾಃ-_ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ಆ ಗಮಂತು-- ದಯಮಾಡಲಿ | ಇಹ--ನನ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ! ಶ್ರುವಂತು- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು- ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ | 


ತೇ--ಅವರು | ಆಸ್ಕ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಯಾಗಾರ್ಹವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕಂಸಲು ನಾವು ಯಾನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕರೆ 
ಯುತ್ತ್ವೇವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬರಲಿ. ಈ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ. ಅವರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

| English Translation 

May the Pitris who are entitled to the Soma come, when invoked by 

us, to the agreeable treasures connected with the sacred grass; let them 


here listen (to our paises); let them protect us 


Il ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃ್ರಯಜ್ಞದನ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ಗಣದ ಸಪಿತೃಡೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 
| [ 
ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಗೃಣೀತ ವಿಶ್ವೇ । 


| | | 
ಮಾ ಓಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ ಯದ್ದ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ರಾಮ ॥ 
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1 ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| ] 
ಆ5ಅಚ್ಯ | ಜಾನು | ದಕ್ಷ್ಮಿಣತಃ | ನೀಸದ್ಯ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ | ಗೃಣೇತ | ನಿಶ್ಚೀ | 
| 
ಮಾ। ಹಿಂಸಿಸ್ಟ | ಪಿತರಃ! ಕೇರ! ಜಿ35! ನಃ। ಯತ್‌ | ವಃ | ಆಗಃ! ಪುರಂಷತಾ | ಕರಾಮ || ೬ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಸಿತ್ಸಣಾನುಯಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮಃ ಅಥೈನಂ ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ 
ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ | ಶತ-೨-೪-೨-೨ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಹೇ ಪಿತರಃ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ 
ಭೂಮೌ ನಿಪಾತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಸ್ಷಿಣಪಾರ್ಶೇ ನಿಷದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯೇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ 
ಗೃಣೇತ | ಅಭಿಸ್ಟುತ | ವಿಶಿಷ್ಟತೃಪ್ತಿಯೋಗಾತ್ರರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಕಾ ಸಗುಣೋ5ಯಂ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಪ್ರಶಂ. 
ಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯತ್ಠಿಂಚಿತ್ಯರ್ಮನೈಗುಣ್ಯಜನಿತಮಾಗೋ$ಪರಾಧಂ 
ಪುರುಷತಾ ಮನುಸ್ಯತ್ವೇನ ಹೇತುನಾ ಕರಾಮ ಪಯಂ ಕೃತವಂತಃ ಹೇ ಪಿತರಃ ತೇನ ಕೇನ ಚಿದಪ್ಯ- 
ಪರಾಧೇನ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 

ಸಿತರಃ--ಎಲ್ಫೈ ಸಿತೃಗಳೇ] ವಿಶ್ವೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಜಾನು ಆಚ್ಛ--ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ಕುಳಿತು | 
ದಕ್ಷಿಣತಃ..- ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ | ನಿಷದ್ಯ ಕುಳಿತು | ಇವುಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು | ಅಭಿ 
ಗೃಣೇತ-_ಸ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಆಗಃ- ಯಾವುದೇ ಆದ ಪಾಪವನ್ನು | ಪುರು- 
ಷತಾ_ ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಕರಾಮು- ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಕೇನ ಚಿರ್‌- ಆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಃ-_ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ-_-ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ದಕ್ಷಿಣ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುವೇ ಆದೆ ಪಾಸವನ್ನಾಗಲಿ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಅಜ್ಜಾ, ನದಿಂದ 
ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 


Having sat down on the right side with bended knee, you all 
accept this sacrifice. Harm us not, Pitris, for any offence which through 
human (infirmity) we may have committed towards you. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಆಚ್ಯ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತಃ ನಿಷದ್ಯ- ನಿತೃಣಾನುಯಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮಃ | ಅಥೈನಂ 

ಪಿತರಃ ಸ್ರಾಚಾನಾನೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ (ಶ.ಬ್ರಾ.೨-೪.೨-೨) ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ಓತೃಗಳನ್ನು ಸಂಬೋ 


ಅ. ೭, ಆ,೬.ವ ೧೮ ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 407 
ಧಿಸಿ ಯಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಬಲಭಾಗದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಯಜ್ಞೊ (ಪ 
ವೀತವನ್ನು ಎಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು. ಮೊಳಕಾಲನ್ನು ಊರಿ ದಕಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಧರ್ಮವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತಸಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 


| ` [ | | 
ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಮುಪಸ್ಥೇ ರಯಿಂ ಧತ್ತ ದಾಶುಷೇ ಮತಾಣ್ಯಯ । 


| ` | 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ ತ ಇಹೋರ್ಜಂ ದಧಾತ ॥೭॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಆಸೀನಾಸಃ | ಆರುಃೇನಾಂ'! ಉಪ$ಸ್ಟೇ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತಾಯ | 
| | | 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ |! ಪಿತರಃ | ತಸ್ಯ | ನಸ್ತ್ರಃ | ಪ್ರ | ಯೆಚ್ಛೆತ! ತೇ! ಇಹ! ಊರ್ಜಂ | ದಧಾತ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯೆಂ u 
ಅರುಣೀನಾಮಾರೋಚಮಾನಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವಾ ದೇವತಾನಾಂ ವೋಪಸ್ಕೇ ಸಮಿಾಪಸ್ಥಾನೇ 
ವೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆಸೀನಾಸ ಉಪವಿಷ್ಟಾಃ ಪಿತರಃ ಯೂಯಂ ದಾಶುಷೇ ಹರ್ವಿರ್ದತ್ತನತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತ | ದತ್ತ! ಹೇ ಸಿತರಃ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ವಸ್ತ್ರೋ ವಸು ಧನಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ | ತೇ ತಾದೃಶಾ ಯೂಯೆಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೆಸ್ಮ- 
ದೀಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯೂರ್ಜಂ ಧನಂ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಿತರಃ ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ | ಅರುಣೀನಾಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ-ಸಮೀಪದಿ ! 
ಆಸೀನಾಸಃ--ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು ! ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಮರ್ರ್ಯಾಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ । 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತ- ಕೊಡಿರಿ! ತಸ್ಕ-_ಆ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ- ಪುತ್ರರಿಗೆ | ವಸ್ಟೇ-ಧನ 
ವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಕೊಡಿರಿ | ತೇ-_ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು! ಇಹ-ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ | 
ಊರ್ಜ೯ಂ--ಧನವನ್ನು | ದಧಾತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿರಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಫೀವು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಳಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೧೫. 





PARP RAANAAARANANNIG ALLL ALENANALLANN 





ಗ ಗಗ 10೧ ಇಟಟ SAN A nn ux ಅಂತ್‌ 


English Translation 


Seated in the proximity of the radiant (flames of the altar), bestow 
riches on the mortal donor (of the oblation); give wealth, Pitris, to his sons ; 
you are present, grant us vigour. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | 
ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ನೇ ಸಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋನೂಹಿರೇ ಸೋಮಪೀಥಂ 
ವಸಿಸ್ಮಾಃ | 


| | 
ತೇಭಿರ್ಯಮಃ ಸಂರರಾಣೋ ಹವೀಂಷ್ಯುಶನ್ನುಶದ್ಧಿಃ ಪ್ರತಿಕಾಮಮತ್ತು 8 


ನಿ 


8 ಪದಪಾಕೆಃ 8 
| | | { 
ಯೇ! ನಃ। ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ! ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ। ಅನು; ಊಹಿರೇ | ಸೋಮಪೀಘಂ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ | 


| | 
ತೇಭಿಃ 1 ಯಮಃ | ಸಂ5ರರಾಣಃ | ಹನೀಂಏ | ಉಶನ್‌ | ಉಶರ೯೨೪ಃ | ಪ್ರತಿಳಕಾಮಂ | ಅತ್ತು ॥೮॥ 
? ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥$ 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಸೆಂಪಾದಿನೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸ್ತೃತಮಾಃ ಕೃತಾಚ್ಛಾದನಾ ಧನವತ್ತಮಾ 
ನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೇ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮಸೀಥಂ ಸೋಮಪಾನಮನೂಹಿರೇ ಆನುಸೂವೆಗ್ಯೀಣ 
ದೇವೇಭೃಶ್ಚ ಪಿತೃಭ್ಯಶ್ಚ ಸ್ರಾಸ್ತೃನಂತಃ | ದತ್ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಶನ್‌ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂಭೋಗಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೋ ಯಮಃ ಪಿತೃಪತಿರುಶದ್ದಿರ್ಯಮೇನ ಸಹ ಸಂಭೋಗಂ ಕಾಮಯಮಾನ- 
ಸ್ನೇಳಿಸ್ತೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ ಹವೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ 


ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ತು | ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಕಾಮಯತೇ ತಾನಿ ತಾನಿ ಭಕ್ಷಯತ್ನಿತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 
H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ನ।--ನಮ್ಮ (ತಮ್ಮ ) ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ... - ಸೋಮವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸಿದನರೂ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ | ಪೂರ್ನೇ--ಪೂರ್ನಜರೂ ಆದ | ಯೇ ಪಿತರಃ ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ಸೋಮಸೀಫಂ- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು | ಅನೂಹಿರೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ ! ತೇಭಿಃ__ಅಂತಹನರೂ | ಉಶದ್ಭಿ | 
{ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು) ಇಚ್ಛಿಸಿದನರೂ ಆದ ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಕರಾಣಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ॥ 


ಅ, ೭೬. ಆ ೬ನ್ನ೧೮] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 801 


me PNAS A 1 (|. pave 


ಉಶನ್‌-- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಯಮಃ. ಯಮನು | ಹವೀಂ ಹಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತೆ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ | ಅತ್ತು--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸಿದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಮರೂ ಪೂರ್ವಜರೂ ಆದ ಯಾವ 
ಪಿತೃಗಳು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದಕೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ವರೂ ಆದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಮನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

English Translation 

May yama, being propitiated, desirous (of the offering), partake at 
pleasure of the oblations along with those our ancient progenitors the 
Saumyas, the possessors of great wealth, who also desire it, and who conve- 
yed the Soma beverage (to the gods and to the Pitris) in order, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿದಃ ಸ್ತೋಮತ- 
ಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೆೈಃ । 


ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುವಿದತ್ರೇಭಿರರ್ವಾಜ್‌ ಸತ್ಯೈಃ ಕನ್ಕೈಃ ಪಿತೃಭಿರ್ಫರ್ಮ- 


| 
ಸದ್ಧಿಃ HH 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 

| \ | 
ಯೇ | ತತೃಸುಃ | ದೇವ$ತ್ರಾ |! ಜೇಹಮಾನಾಃ | ಹೋತ್ರಾ*ನಿದಃ |! ಸ್ತೋಮ3ತಷ್ಟಾಸಃ! ಅಕ್ಕೈ: | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಸು5ವಿದತ್ರೇಭಿಃ ।ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಸತ್ಯೈಃ |! ಕನ್ಕೈಃ | ಪಿಶೃ$ಭಿಃ \ ಫರ್ಮ- 


ಸರ್ತ್‌ನಿಃ le I 
[] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 8 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇಗ್ನೇಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಯೇ ಶಾತೃಸುರಿತ್ರೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾನುನಾಕ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೇ ತಾತೃಸುರ್ಜೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾಸ್ತದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ! ಆ. ೨೧೯! 
ಇತಿ॥ 


502 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೧, ಸೂ-೧೫ 


ce 6 ತಟ 0೫7 ಇ್ರಾ ಇ 08೫9೧2 ARARNANAAAANAANNG SLE OO NAAN ಯ ಯ್ಯ ತಾ ತ ಅ ಜ್‌ 


ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾಇಕ್ಮೀಹಮಾನಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಚಂತಃ। ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೊತ್ರಾನಿದೋ ಯಜ್ಞಾನ್ಸಮ್ಯಕೃರ್ತುಂ ವೇದಿತಾರೋ5ಕೈೈರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಸ್ನೋಮತಷ್ಟಾಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಚ ಸಮೃಕ್ಕರ್ತ್ಶಾರೋ ಯೇ ಸಿತರಸ್ತಾತೃಷುಃ ತೃಷ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ತೈಃ ಪಿತೃಭಿರರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕೀದೃಶೈಃ | ಸುವಿದತ್ರೇಭಿಃ ಸುವಿದತ್ರೈಃ 
ಸತ್ಯೈರವಿಸಂವಾದಿಭಿಃ ಕವ್ಯೈಃ | ಕವ್ಯಂ ನಾನು ಪಿತೃದೇವತ್ಯಂ ಹವಿಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ |! ಯದ್ವಾ | 
ಕವ್ಯೆ 98 ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ ॥ ಘರ್ಮುಸದ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞ ಸಾದಿಭಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗೇ-- ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದೇವತ್ರಾ ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಜೇಹಮಾನಾಃ--ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ದವರೂ | ಹೋತ್ರಾವಿದಃ....ಯಾಗಕ್ರಮನನ್ನು ಅರಿತನರೂ | ಅಕೆಗೃಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ: 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ... ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ತಾತೃಷುಃ--ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ 
ಸುನರೋ ಅಂತಹ |! ಘರ್ಮಸದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರಕರೂ | ಸುವಿದತ್ರೀಭಿಃ--ಉತ್ತಮಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವರೂ 1 
ಸಕ್ಕಿ 41 ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ | ಕನ್ಯೈ8-- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಸಿತೃಭಿಃ--ನಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಅರ್ವಾಜೀ್‌--ನಮ. 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. ದಯಮಾಡು | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆರಿತನರ್ಕೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಪಿತೈಗಳು ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕಾರಕರೂ, ಉತ್ತಮಜ್ಞಾಾ ನವುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯೆಮಾಡು. 


English Translation 


Come, Agni, to our presence with the Pitris, who are possessed of 
knowledge, who having attained a scat amongst the gods, thirst (for the 
Soma), skilled in sacrifices; reciters of praises with hymns, truth-speaking, 


seers, frequenters of sacrifices. 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹನಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ತಾತೃಷುಃ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ಮಾಗಿ ಷಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೇ 


ತಾತೃಷುರ್ದೇನತ್ರಾ ಜೇಹವಣನಾಸ್ತೃದಗ್ಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತೃನ್ಮನೀಷಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದೀದ (ಆ. 5.೧೯) 
ಏನ್ಫತನಾಗಿರುವುದು. 
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ಸುವಿದಶ್ರೇಭಿಃ--- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಸ್ಕರು ಸುವಿದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣನಿದ್ಯಃ ಆಗ್ನೇಯಾಹಿ ಸುವಿದತ್ರೇಭಿ- 
ರರ್ನಾಜ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದ. ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಸುವಿದತ್ರ ಎಂದರೆ ಉಪಕಾರಬುದ್ದಿ 
ಆಧವಾ ಉದಾರಬುದ್ಧಿ, ಔದಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನೇ ಉದಾಹರಣೆಯ. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯೇ ಸತ್ಯಾಸೋ ಹವಿರದೋ ಹವಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ 


ದಥಾನಾಃ | 
| 
ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸಹಸ್ರಂ ದೇವವಂದೈಃ ಪರೈಃ ಪೂರ್ಜೆೈಃ ಪಿತೃಳಿರ್ಫರ್ಮ- 


| 
ಸದ್ಭಿಃ ॥೧೦॥ 


॥ ಪದನಾಕೆಃ | 
a I | ಜಿ | | 
ಯೇ | ಸತ್ಯಾಸಃ | ಹವಿ:5 ಅದ: | ಹೆವಿಃ5ಪಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ! ಸುರಥಂ | ವಧಾನಾಃ | 
| | | 
ಆ! ಅಗ್ನೇ! ಯಾಹಿ | ಸಹಸ್ರಂ । ದೇನ5ನಂದೈಃ। ಪರೈಃ | ಪೂವೆನ್ಯ: ! ಪಿತೃಂಭಃ। ಫರ್ಮಸತ್‌5ಭಿ: ॥ 


ಕಸಾಯಖಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸತ್ಯಾಸಃ ಸತ್ಯಾ ಯೇ ಸಿತರೋ ಹವಿಕಡೋ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷೋತತ್ತಾರೋ ಚಕ್ಷಂಯಿ- 
ತಾರೋ ಹವಿಷ್ಟಾ: ಪಾನಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಪಾತಾರ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನಮೇಕಳಂ 
ತುಲ್ಯಂ ವಾ ರಥಂ ದಧಾನಾಃ | ಲಡರ್ಥೇ ಶಾನಚ್‌ | ಗಮನಾಯ ಸದಾ ಧಾರಯೆಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೈ: 
ಪಿಶ್ಚಭಿ: ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸಹಸ್ರೇಣ | 
ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ದೇವನಂದೈರ್ದೇವಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಃ | ಪರೈಃ ಪರಕಾಲೀನೈ: 
ಪೊಮೆೃಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೈರ್ಪರ್ಮಸದ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞಸಾದಿಭಿರ್ಮಹಾವೀರಸಾದಿಭಿರಾಡಿತ್ಕಸಾದಿಭಿರ್ವ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ಯಾಸಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ | ಯೇ._ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ಹವಿರದ-. 
ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಹನಿಷ್ಟಾಃ-ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ | 
ಇಂದ್ರೇಣ--_ಇಂದ್ರಾದಿಯಾದ | ದೇವೈಃ-_ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ-_ ಸಮಾನತ್ವವನ್ನು | ದಧಾನಃಾಃ-- 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ದೇವವಂದೈ:-_ದೇನತೆಗಳೂ 
ಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಪರೈಃ-_-ಸರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಪೂನೆಸ್ಸಃ- ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಘರ್ಮ- 
ಸದ್ಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ ಆದ | ಪಿತೃಭಿಃ. ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
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PERL RA NAAAAAARAAL AAP NANANARANANAAA HAA AANA, RRA RARAANA AL rr ee 


(! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಸೋಮಾನಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನನೂಡುವವರಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರೋ ಅಂತಹ ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಸಂಖ್ಯುಕರೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರೂ, ಪರ ಮತ್ತು ಅಸರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ದನರೂ, ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ ಆದ ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come, Agni, with thousands of Pitris, of both past and future (time), 
frequenters of sacrifices, eulogists of the gods ; those who are true, who feed 
on oblations; and drink oblations, possessing equality with Indra and the 
gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟ್ಯಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಸದಃಸದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ । 
ಅತ್ತಾ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಕಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ದಧಾ- 
ತನ॥೧ 
* ಪದಪಾಠಃ ! 


| ಕ 
ಅಗ್ನಿ*ಸ್ವಾತ್ತಾಃ | ಸಿ ಪಿತರಃ | ಆ! ಇಹ! ಗಚ್ಛತ | ಸನಃಸದಃ | ಸದಶ | ಸು;ಪ್ರನೀತಯಃ | 


| | | | 
ನೀಂ | | ಪ್ರsಯತಾನಿ! ಬರ್ಹಿಷಿ | ಅಫ | ರಯಿಂ | ಸರ್ವ$ನೀರಂ | ದಧಾತನ | ೧೧ಗ 


ತ್ತ | 


| 


ಕ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇ ನಿತಕೊೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಇತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ: ಸಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಫಮಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಕ ಗಚ್ಛತ ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ। 
ಅ.೨.೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟಾತ್ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಸ್ವಾದಿತಾ ಏತನ್ನಾನುಕಾ ಪಿತರಃ ಯೂಯನಿಹಾಸ್ಕಿಸ್ಟಿತೃ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ 
ಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸುಪ್ರಣೇತಯೋಇಭಿಪೂಜಿತಪ್ರಣಯನಾಃ ಯಸೊಯಂ ಸದಃ ಸದಸ್ತೃತ್ತತ್ಸ್ಟಾ ನಂ 
ಸದತ। ಸೀದತ। ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಯಥೇಸ್ಟಮುಪನಿಶತೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಉಸವಿಶ್ಯ ಚ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದತಾನಿ 
ಪ್ರಯತಾನಿ ಸ್ರುಚಿ ಹವೀಂಷ್ಯತ್ತ | ಭಕ್ಷಯತ | ಅಥಾನಂತರು ಸರ್ವವೀರೂ ಸರ್ನೈರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಿರುಪೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಧಾತನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ ॥ 
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pes ೯ pS ಆ we ಜಂ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ-_ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಪಿತರಃ- ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗೆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ! ಆ ಗಚ್ಛತ.-_ ಬನ್ನಿರಿ | ಸುಪ್ರಣೇತಯಃ-.ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು | ಸದಃ ಸದಃ- 
ಆಯಾಸ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಸದತ.._ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ- ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ! ಪ್ರಯತಾನಿ--ಇಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟ 
ರುವ | ಹವೀಂಷಿ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತ-- ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ ! ಅಥ-ಅನಂತರ | ಸರ್ವನೀರಂ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ | ರಂಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ದಧಾತನ--ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು ಆಯಾ ಸ್ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. ಅನಂತರ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Agnishwatta Pitris, come to this solemnity, sit down, (1೯೮೦೭೦೯5 in 
the right way, in your appropriate places: eat the oblations spread on 
the sacred grass and grant us riches and male posterity. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಿತರೋ ಗ್ನಿಷ್ವಾತ್ಚಾಃ ಎಂಬ ಪಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ. 
ಸ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನೆ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
» ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ತ್ರಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದೊಇವಾಡ್ದವ್ಯಾನಿ ಸುರಭೀಣಿ ಕೃತ್ವೀ | 

| 
ಪ್ರಾದಾಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಯಾ ತೇ ಅಕ್ಷನ್ನದ್ದಿ ತ್ವಂ ದೇನ ಪ್ರಯತಾ 


ಹವೀಂಸಿ ॥ ೧೨ ॥ 


8 ಪದ7ಇ೨ಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಆಗ್ಗೇ | ಈಳಿತಃ | ಜಾತ೯ನೇದಃ | elu I ಹವ್ಯಾಸಿ \ ಸುರಭೀಣಿ I ಕೃತೀ p 


| |] 
ಪ್ರ! ಅದಾಃ ಸಿತೃ5ಭ್ಯ್ಯಃ। ಸ್ವಧಯಾ | ತೇ! ಅಕನ! ಅದ್ಮಿ | ತ್ವಂ! ಜೀನ! ಪ್ರ$ಯೆತಾ। ಹನೀಂಸಿ!! 


₹06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧, ಸೂ ೧೫ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇ ವಸಬ್ಯಾರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ತೃಮಗ್ನ ಈಳಿತ ಇತ್ಯೇಷಾಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ತೃಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ-೨-೧೯ | 
ಇತಿ 
ಹೇ ಜಾತನೇದಃ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ 1 ತಥಾವಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಈಳಿತೋ;ಸ್ಮೂಭಿಃ ಸ್ತುತಸ್ತ್ವಂ ಹನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಸುರಭೀಣಿ ಸುಗಂಧೀನಿ ಕೃತ್ವೀ 
ಕೃತ್ವಾವಾಟ್‌ | ವಹನಂ ಕೃತವಾನಸಿ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾಃ। ತೇ ಚ ಪಿತರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಧಾ- 
ಕಾರೇಣ ದತ್ತಂ ಹವಿರಕ್ಷನ್‌ | ಅದಂತು | ಹೇ ದೇವ ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರಯತಾ | ಪ್ರಯತ್ನಸಂಪಾದಿತಾನಿ 
ಹವೀಂಸ್ಕದ್ಧಿ | ಭಕ್ಷಯ ॥ 


*ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಜಾತನೇದಃ-_ ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತ 
ನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು ! ಹವ್ಯಾನಿ-- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುರಭೀಣಿ--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಕೃತ್ತೀ— 
ಮಾಡಿ | ಅವಾಟೀವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಪಿತೃಭ್ಯಃ-- ಪಿತೃಗಳಿಗೆ |! ಪ್ರಾದಾಃ-ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ-ಆ ಪಿತೃ 
ಗಳು | ಸ್ವಧಯಾಸ್ವಧಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಅಕ್ಷನ್‌ ಭಕ್ಷಿಸಿ | ದೇವ--ಎಲೈ 
ಆಗಿಯೇ | ತ್ವಂ-_ನೀನೂ | ಪ್ರಯೆತಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ಹನೀಂ೩ಿ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅದ್ದಿ 
ಭಿಕ್ತಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜಾತವೇಡೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧ 
ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಆ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸು, 

English Translation 

Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our oblations 
fragrant, you have borne them ೦8, and have presented them to the Pitris: 
may they partake of them with the Swadha; and you also, divine Agni 
feed upon the oflered oblations 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರಕ್ರಿಯಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ವ್ರಮಗ್ಗ ಈಳಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ದೊ 
ಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ-ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೋಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ತ್ವ- 
ಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಡ್‌ BS ಫರ್‌ ಆರಾ ಘ್‌ ಎ ಪಡ pe PO ಎಂ ಒ ರ್ರವಸ ಆರ್‌ ಜ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


ಯೇ ಚೇಹ ಸಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಯಾಂತ್ಚ ವಿದ್ಮಯೊಉಚನ 


| 
ಪ್ರನಿದ್ಮ । 


| | I | 
ತ್ವಂ ವೇತ್ಥ ಯತಿ ತೇ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ವ॥ 
8 ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಯೇ। ಚ| ಇಹ! ಪಿತರಃ ಯೇ | ಚ| ನ | ಇಹ! ಯಾನ್‌ | ಚ | ವಿದ್ಮ | ಯಾನ್‌! ಊಂ ಇತಿ! 
ಚ।ನ। ಪ್ರವಿದ್ಮ! 


|| | | 
ತ್ವಂ | ವೇತ್ಯ | ಯತಿ! ತೇ! ಜಾತ5ನೇದಃ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಸುಕೃತಂ | ಜುಷ್ಪಸ್ವ Il ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಜೇ ಯೇ ಚೇಹೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ ॥ 


ಯೇ ಚ ಪಿತರ ಇಹಾಸ್ಮತ್ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಂತೇ ಯೇ ಚೇಹ ನ ಸಂತಿ | ಯಾಂತ್ಚ ಪಿತ್ಠನ್ವಿದ್ಮ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಟತ್ವಾಜ್ನಾನೀಮಃ ಹೊಉಚನಾಸಿಚನ ಪ್ರವಿದ್ಮ ನಿಸ್ರಕೃಷ್ಟತ್ವಾದ್ವಯಂ ನ ವಿಜಾನೀಮಃ! 
ಯತಿ ತೇ ಯಾವಂತಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಯಥೋಕ್ತಾನ್‌ ಹೇ ಜಾತವೇದ ಉಶ್ಪನ್ನಸರ್ವವಸ್ತು!- 
ವಿಷಯಜ್ಞಾ ನಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ವೇತ್ಮ | ಜಾನಾಸಿ | ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈೆರನ್ನೈ: ಸುಕೃತಂ ಸಾಧು ಕೃತ 
ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಸ್ವ | ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಗೃಹಾಣ ॥ 

* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತನೇದಃ.-ಜಾತವೇದೋರೂನಿಯಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಚ ಪಿತರಃ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | 
ಇಹ-- ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವಕೋ | ಯೇ ಚ ಯಾರು! ಇಹ. ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ! ನ--ಇರುವುದ್ದೀಪೋ! 
ಯಾಂಶ್ಚ--ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು! ವಿದ್ಮ- ನಾವು ಅರಿಯುವೆಪೋ | ಯಾ ಉ ಚ ಯಾರನ್ನು! ನ ಪ್ರನಿದ್ಮ-- 
ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ | ಯತಿ ತೇ ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ತ್ವಂ ಸೀನು ೬ 
ವೇತ್ಥ ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸ್ವಧಾಭಿಃ-ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸುಕೃತಂ-ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ t 
ಯೆಜ್ಞಂಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ-ಸೇನಿಸು | 


1! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜಾತವೇಡೋರೂಪಿಯಾದ ಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವರೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾವು ಆರಿಯುವೆವೋ, ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿ 


850ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧ ಸೂ ೧೫ 
ತಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸು, 





pa - we wn sr ue ಆ ಜ್‌ 5 ce ಟ್‌ ಅರಬ್‌ ಎ. 


English Translation 


You know, Jatavedas, those ೫1615, how many they may be, who 
are not in this world, those who are not in this world, those whom we know, 
and those whom we do not fully know: enjoy this pious sacrifice offered 
together with Swadhas. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೇ ಚೇಹ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ನಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮಾದ- 


[ 
ಯಂತೇ। 
| ' 
ತೇಭಿಃ ಸ್ವರಾಳಸುನೀತಿಮೇತಾಂ ಯಥಾನಶಂ ತನ್ನ್ವಂ ಕಲ್ಪಯೆಸ್ವ ॥ ೧೪ ॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ! ಅಗ್ನಿ5ದಗ್ಳಾಃ । ಯೇ | ಅನಗ್ನಿಂದಗ್ಳಾಃ | ಮಧ್ಯೇ | ದಿನಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮಾದಯಂತೇ | 


| | | 
ತೇಭಿ: | ಸ್ವಃರಾಟ್‌ | ಅಸು€ನೀತಿಂ | ಏತಾಂ | ಯಥಾ5ನಶಂ। ತನ್ಹಂ | ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ॥ ೧೪ ॥ 


॥$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಏವ ಯಾಗೇ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಕಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಯೇ 
ಆಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಇನುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ! ಆ-೨-೧೯ | ಇತಿ | 


ಯೇ ಪಿಶರೋಂಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಭಸ್ಮೀಕೃತಾಃ | ಶ್ಮಶಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯೇ ಚ 
ಪಿತರೋನನಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಶ್ಮಕಾನಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ 
ಪವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮಾದಯಂತೇ ತೃಸ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಕರ್ನೋಪಸಭೋಗೇನ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಸ್ತೇಭಿಸ್ತೈ: ಸಿಕ್ಕಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನಸುನೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ನಿಸಯೇಷು ನೇತಾರಮಸ್ಥೆತ್ರಿತ್ರಂತರಾ- 
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ತ್ಮಾನನೇತಾಂ ತನ್ವಮೇತದ್ದೀವತಾಶರೀರಂ ಯಥಾನಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ಸಮರ್ಥಯಸ್ವ | 
ಗ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

6 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೇ.....ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿಯೂ | 
ಯೇಯಾರು | ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದೆಹಿಸಲ್ಪಡಡೆಯೂ | ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವರೋ | ಸ್ವಧಯಾ.. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ | ಮಾವಯಂತೇ.- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ | ತೇಭಿಃ-- ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು | ಅಸುನೀತಿಂ.... ಪಿತೃ 
ಪ್ರುಣರೂಪನಾದ (ಅದನ್ನೊಳಗೊಂಡ) | ಏತಾಂ ತನ್ವಂ-— ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು | ಯೆಥಾವಶಂ- ನಿನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ | ಕಲ್ಪಯಸ್ವ- ನಿರ್ಮಿಸು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಡಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿಯೂ, ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿ. 
ಸಲ್ಪಡದೆಯೊ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವಕೋ ಅವರಿಲ್ಲಕೂ ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು ಪಿತೃಪ್ರಾಣವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು, 


English Translation 


May those who are Agnidagdhas, and thosc who are not; be satisfied 
with Swadha in the midst of heaven; and you, supreme Lord, 
associated with them, construct at your pleasure that body that 1: endowed 
with breath. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಅಗ್ನಿವಗ್ಮಾಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಇವುಂ 
ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಅಗ್ನಿವಗ್ಗಾ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ8- ನ್ಫುತರಾದಮೇಲೆ ಅವರ ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾರ ಮೃತ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಛಃ ಪಿತರಃ- ಆಗ್ನಿದಗೃ ರಾದ ಪಿತೃಗಳು 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೃತರಾಜವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲು ಕರ್ತರಾರೂ ಇಲ್ಲಡಿ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳಿಗಿ ಸಾಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಆಸಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೂ ಮೃತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಸುಕೃತದಿಂದಲೇ ಸಿತ್ಚರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನ್ಲಿರುವನರಿಗೆ ಅನಗ್ನಿದೆಗ್ದಾ $ 
ಪಿತರಃ ಶಗ್ನಿದಗೃ ರಲ್ಲದ ಪಿತೃಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
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ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಪಿತೃಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದರೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ನರಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಸ್ವರ್ಗ :-ಹಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಮನು ವಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನವು ನಿತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಆಕಾಶದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫-೧೪), ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೮), ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶದ 
ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, (೯.೧೧೩.೭ ರಿಂದ ೯) ಇದೆ. ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ವಾದ (ಅ, ವೇ. ೧೧-೪ ೧೧) ಮತ್ತು ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಲೋಕ (೪-೩೪-೨). ಆಕಾರದ ತುದಿ (೨ ವೇ. ೧೮ ೨.೪೭) 
ಮೂರನೆಯ ಆಕಾಶ (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧೮; ೧೮-೪-೩) ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ (ಅ ವೇ. ೧೮-೨-೪೮) 
ಇವುಗಳೇ ಸಿತೃರೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಯನುನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೆಳಿಜಿ. ಮೈತ್ರಾಯಿಣೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೮ , ೨.೩.೯) ಪಿಶ್ಚಲೋಕನೇ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕ ಪಿತೃಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ (೯.೧೧೩-೯). ಪಿತೃಗಳು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿದಾರೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತರ. (೧೦-೧೦೭.೨ , ೧೦-೧೫೪-೫) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರನ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದಾರೆ (೧.೧೦೯.೭, ಶ ಬ್ರಾ ೧-೯. 
೩-೧೦ ನ್ನ್ನ ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಅವರಿಗೋಸ್ಕರಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೧೨೫-೬), ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದಕ್ಕೂ ಇವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦-೧೫-೩) ಮತ್ತು ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದವರು ಆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ಏನ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೫೪-೫) ಎಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ, ಸತ್ಪುರುಷರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ, 
ಸೂರ್ಯನೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಪುರುಷರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ತೈ. ಸಂ. ೫.೪.೧-೩; 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪೮) ಮತ್ತು ಪುರಾತನರಾದ ಏಳು ಜನ ಖುಸಿಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೧-೨). 

ಖಗ್ಸೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿಜಿ, ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಯಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೧೩೫-೧) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ನೇ. ೫.೪.೩), ಇದು ಒಂದು ಅತ್ತಿಯ ಮರನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಪರಲೋಕಜೀವನದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿಯೂ, ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕಠಿಣ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುನವರಿಗೆ ಅವರ ತನಸ್ಪಿನ 


ಅ, ೭೮. ೬.ವ. ೨೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 511 
ಫಲವು ಸ್ವರ್ಗ. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತಂಾದನರಿಗೂ ಇವೇ ಫಲ (೧೦.೧೫೪.೨ ರಿಂದ ೫) ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಉದಾರವಾಗಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಫಲರೂಪನಾಗಿದೆ (೧೦--೫೪.೩ ; 


೧-೧೨೫.೫ , ೧೦-೧೦೭-೨). ಈ ಯಾಗುದಿ ಕತಣೃಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವ ಫಲಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಮೃತರಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೮; 
೧೦-೧೫.೧೪; ೧೦-೧೬-೨, ೫); ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲು ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳೂ, ಕೈಗೂಡುತ್ತವೆ. (೯-೧೧೩.೯, ೧೧), ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೧೪), ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಜೀವನ (೧೦-೧೪-೭). 
ಮುರ್ಧಕ್ಯವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ (೧೦-೨೭-೨೧). ಸುಂದರವದ ದೇಹವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಗೆ ಪ್ರಿಯರ, ಇಷ್ಟರೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ. ( ೧೦೧೪-೮, ೧೦-೧೬-೫, ೧೦-೫೬-೧)... ಅಲ್ಲಿ ತಂಡಿ, ತಾಯಿ, ಮಕ್ಕಳು ನೊದೆಲಾದವರನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೩) ಮತ್ತು ಪತ್ನ್ನೀಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ. ಪುನಃ ನಿ.ಲಿತರಾಗುತ್ತಾಕಿ 
(ಅ. ವೇ. ೧೨.೩.೧೭). ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಲೋಸಡೋಷಗಳ ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ, ಅದರಂತೆ ಶಾರೀರಕ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಈಲ್ಲ 
(೧೦೧೪-೮, ಅ ನೇ ೬-೧೨೦.೩). ರೋಗರುಜಿನಗಳೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಕೈಕಾಲುಗಳು, 
ಸೊಟ್ಟ ಅಧವಾ ಕುಂಟು, ಇಂತಹ ದೋಷಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ (ಅ. ನೇ. ೩-೨೮-೫) ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೃತರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮದಂತಿ, ಮಾದಯಂತೇ, ೧೦೧೪-೧೦, 
೧೨-೧೫.೧೪, ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ವರ್ಗಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯವು ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದ ೯೧ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಅನ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಸತತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅಡ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-”೨- 
೨.೯ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ (ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವುಗುವ ಆಹಾರ) ಆಹಾರವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ 
ಉಂಟು, ಸಂತೋಷ, ಆನಂದ, ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸಿದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆನಂದ್ಕ ಸಂತೋಷ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮುಂಧೆ ವಿಷಯಸುಖನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬೬, ಶ ಬ್ರಾ. ೨-೪.೪-ಳ, 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೦-೪-೪.೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಧರ್ವೆವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಸುಖಪು ಯಥೇಚ್ಚವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅ ವೇ. ೪-೩೪-೨) ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವು 
ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪.೭.೧-೩೨, ೩೩). ಪುಣ್ಯಶುಲಿಗಳಿರುವ ಆ ಶೋಕದಲ್ಲಿ, ನೇಣು 
ನಾದವೂ ಮತ್ತು ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ (೧೦-೧೩೫-೭), ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸ್ಕ ಫೈತ ಮತ್ತು ಜೇನು 
ತುಪ್ಪಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೫-೬ ಶ, ಬ್ರು, ೧೧-೫-೬-೪). ಸ್ವಚ್ಚವೂ ನಾನಾ ವರ್ಣದವೂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳೂ ಆದೆ ಗೋವುಗಳು ಸರ್ವದಾ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತನೆ (ಕಾನುದುಘುಃ ಅ ನೇ ೪-೩೪-೮). ಅಲ್ಲಿ 
ಬಡವರು ಶ್ರೀಮಂತರು, ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ ೩-೨೯-೩). ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ಅಶುಶ್ವತನೆಂದೂ ಉತ್ತಮವಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಅಮೃತದ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯವೂ, ತಜ್ಞ ನ್ಯೃವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖವೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ ಎಂತಲೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದವರು ಮರಣಾನಂತರ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸುಖಲೋಲುಸರಾಗಿ, 
ಸೋಮಾರಿಗಳಂತಿ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾಕಿ ಎಂದು ಭಾವನೆ. 
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ಸ್ವರ್ಗವು ಈ ರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು ಮತ್ತು ನೈಷಯಿಕಸುಖಪೊರ್ಣನಾದುದು. 
ಆದು ಸತ್ವರ್ಮಿಗಳ ಲೋಕ (೧೦-೧೬.೪,) ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ತುವು 
ಮಾಡಿದ ಹೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಮಾಡಿದೆ ದಾನಗಳ ಫಲನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಜುತ್ವಿ ಜರು ಮೊದಲಾ 
ದವರಿಗೆ, ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೆ, ಸುಖವೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ (೧೦-೧೫೪-೩). ವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಟುನ ಮಾಡಿದವರು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರನಲ್ಲಡೆ, ವಾಯು ಇಂದ್ರ, ವರುಣ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇವರುಗಳ ಲೋಕಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ, ಬ್ರಾ 


ಬಲದಿಂದ ಬಂಗಾರದ ಹೆಂಸರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೯-೧೧) ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಮನುಷ್ಯನು 
ಈ ಭೌತಿಕ ದೇಹನಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರುಯವಿದೆ (ತೈ. ಬ್ರು. ೬-೬-೯-೨). 


ವೇದವನ್ನು ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದನರು ಜನನ ಮರಣಗಳ ಭಯರಯಿತರಾಗಿ, ಬಹ್ಮ 
ನೊಡನೆ ಸಮತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಬಹುದು. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೬-೯). ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ನಿಷಯನನ್ನು 
ತಿಳಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯನು ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಶ, ಬ್ರು. ೧-೫-೩-೧೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಸಸೆಲ ಮತ್ತು 
ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ವಾದಗಳ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, ಕಠ ಮೊದಲಾದ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿನನದಿತವಾಗಿವೆ. ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನಚಿಕೇತನೆಂಬುವನ ಕಥೆಯಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ನಚಿಕೇತ ಮತ್ತು ಯಮ ಇನರ ಸಂವಾದ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಮುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯಿಬ್ಲದನರು ಪುನಃ ಮರಣಾಧೀನರಾಗಿ ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದೇಹಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆ 
ಜಡ ಪದಾರ್ಧವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆತ್ಮಸಂಯಮನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು; ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ ನರಕವಿದೆ, ಎಂದು ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ 
ಉಸದೇಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ನರಕ 


ಸತ್ಜರುಷರಿಗೆ ಆಮುಷ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದ ಮೇಲ ಪಾಪಿಷ್ಯರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ವಿಧಿಸದಿದ್ದರೂ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥ ಳವಿರಲೇಬೇಕು. ಅಧರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹವರು 
ನರಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ ಫಲನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೩೬) ಹೆಣ್ಣು ನಿಶಾಚಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ವಾಸಿಸುವ ನರಕಲೋಕ (ಅಧೋಲೋಕ) 
ವಿಜಿ (ಅ, ನೇ. ೨-೧೪-೩, ೫-೧೯-೩), ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಕೊಲೆಪಾತಕನು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನನುಭವಿಸುವುದು (ವಾ. ಸಂ. 
೩೦-೫) ಅತ್ಯಂತ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ, ೮-೮-೨೪; ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ 
ತಮಸ್ಸು (ಅ, ವೇ. ೫-೩೦-೧೧), ಅಂಧಂತಮಸ್ಸು (ಅ, ವೇ. ೧೮-೩-೩) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಲೋಕವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ನರಕದ ದುಃಖಗಳು ಅ, ವೇ. ೫-೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶದವಾಗಿ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೬-೧ರಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; 
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ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಸತ್ಯರ್ವ ದುಷ್ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩ , ೧೨-೯-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಆದರೆ, ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇಂತಹದೊಂದು ದುಃಖಾನುಭವಪ್ರದೇಶವಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. (ಇದಂ ಗಭೀರಂ ಪದಂ) "ಈ 
ಆಳವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಪಾಸಿಷ್ಠರು, ಅನೃತವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯವಂತರಿಗೋಸ್ಟರ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೪.೫.೫). 
ಪಾಷಿಷ್ಠರನ್ನು ಪಾತಾಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಗಾಧವಾದ ತಮಸ್ಸಿಗೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳದಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತೆರಾಗಿದೂರೆ (೭-೧೦೪ ೩), ಗೂಬೆಯಂತೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯೂ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭೧೦೪-೧೨), ದ್ವೇಷಿ ಮತ್ತು ದರೋಡೆಕೋರರೂ ಮೂರು ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೧) ಈ ವಾಕ್ಕಗಳು; ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವೂದ 
ಪ್ರದೇಶವಿಜಿಡೆ.ಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಸುಖನೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಹೊರತು. ಮರಣು 
ನಂತರ ಸಖದುಃಖಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯರ್ಮಮಾಡಿದವರೂ ಮತ್ತು ದುಷ್ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಿದವರೂ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ತನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರಿ 
(ತ ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-೨೭; ೧೦ ೬-೩-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಈ ಬಹುಮಾನ ಅಥನಾ ಶಿಕ್ಷೆಗಳ 
ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ.  ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವವರು 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಮಗೆ ನಿಯತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಬೇಕಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ- 
೧೧-೨-೭-೩೩) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ 


ಮರಣಾನಂತರ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರನಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯವನು ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಿನ 
ನೆಂಬ ತೀರ್ನಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಶಿನೆನ್ನಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಶೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಕೈ. ಆ ೬-೫5-೧೩), ಯಮನು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ಗಾಮಿಗಳನ್ನ್ಯೂ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಅವನೇ ಈ ನಿರ್ಣಯ. 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳನನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಯ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ) 


ಮೈನಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೊಕ್ತಂ |! ಯೆಮಪುತ್ರಸ್ಥ ದಮನಸ್ಕಾರ್ಷಂ! 
ಆದಿತೋ ದಕ ತ್ರಿಸ್ಪಾಭ: ತತಶ್ನತಸ್ರ್ರೋತನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ; 
ಮೈನಂ ದಮನ-ಆಗ್ನೇಂಕಂ ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತನಿತಿ॥ ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಅದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮೈನಮಗ್ಗೇ ವಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೆ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಸಾ ತ್ವೇತಶ್ಲಾವಯತು ಪ್ರ 
ವಿದ್ವಾನ್‌! ಅ. ೬-೧೦ | ಇತಿ! ದಹ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೇತಸ್ಕೋಪಸ್ಕಾ ನೇ5ಸ್ಕೇಶಾಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಮೈನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಡರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಯನುಪುಕ್ರನಾನ ದಮನನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯು ಈ 
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SLY SSS LS EVE SS ಫ್‌ ಜರ್‌ ಕ ತತ ಆರ ಜತ್‌ ಎಇತ್‌ಈ್‌ ಸೃ ಹ 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಟವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಫವು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮನಂ ದಮನ ಆಗ್ನೇಯಂ ಚತು- 
ರನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಅರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಸಟ್‌ ಪೂಷಾ 
ತ್ವೇತಶ್ಲಾಾವಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮೃತಶರೀರವು ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ.__೧೬ 
ಮಂಡಲ... ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ- -೧॥ ಸೂಕ್ತ-.-೧೬ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ-_೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೪ ॥ 
ಖಷಿಃ--ದಮನೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ » 
ಈದ ೧-೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧-೧೪, ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮೈನಮಗ್ಟೇ ವಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ವಚಂ ಚಿಕ್ಷಿಪೋ ಮಾ 
ಶರೀರಂ | 
| 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತವೇದೋ ಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿ- 


| 
ತೃಭ್ಯಃ ॥ ೧೪ 


೪ ಪದಪಾಳಃ ॥ 
ವಣ! ಏನಂ | ಅಗ್ನೇ ! ನಿ। ದಹಃ | ಮಾ! ಅಭಿ | ಶೋಚಃ | ಮಾ ಆಸ್ಯ | ತ್ವಚಂ | ಚಿಕ್ಷಿಪಃ | 
ಮಾ। ಶರೀರಂ | 
ಯದಾ | ಶೃತಂ | ಕೃಣನಃ ] ಜಾತ5ನೇದ: | ಅಥ | ಈಂ | ಏನಂ | ಪ್ರ | ಹಿಣುತಾತ್‌ | ಸಿತ೪ಳ್ಯಃ ॥ 
 ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಕಂ « 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏನಂ ಪ್ರೇತಂ ಮಾನಿ ದಹಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ದಗ್ಗಂ ಭಸ್ಮೀಭೂತಂ ಮಾ ಕುರು | 
ಮಾಭಿ ಶೋಚ।ಃ | ಅಭಿತಃ ಶೋಕೇನ ಸಂತಾಪೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಅಸ್ಯ ತ್ವಚಂ ಮಾ ಚಿಕಿಸಃ! 
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- ಪರರ ತ್‌ ಟ್‌ ಅರರ pS 


ಇತಸ್ತತೋ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಮಾ ಕುರು! ಕರೀರಮಸಿ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಹೇ ಜಾಕನೇಡೋರಗ್ಗೇ 
ಯೆದಾ ತ್ವಂ ಶೃತಂ ಪಕ್ಚಂ ಸುದಗ್ಧಂ ಕೃಣವಃ ಕರಿಸ್ಕಸಿ ಅಥ ತದಾನೀನೀಮೇನಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಛಃ 
ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್‌ | ಪಿತೃಸಮಾಸೇ ಪ್ರೇರಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ್ಕ ॥| 

ಅಗ್ನೇ ಎಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏನಂ-_ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಮಾ ವಿ ವಹ: ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ | 
ಅಸ್ಕ-._ಈ ಪ್ರೇತದ | ಶ್ವಚಂ- ಚರ್ಮವನ್ನು | ಮಾ ಚಿಸ್ತಿಪಃ--ಚದುರಿಸಬೇಡ | ಶರೀರಂ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಮಾ ಚದುರಿಸಬೇಡ | ಜಾತವೇದಃ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ ! ಶೃತಂ--ಸಕ್ವವಾಗುನಂತೆ | 
ಕೃಣವಃಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಂ-ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು | ಪಿತೃಭ್ಯಃ--ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿಗೆ | 


ಪ್ರಹಿಣುತಾತ್‌- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನೆಯೇ, ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ ಬಹೆವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲೂ ಬೇಡ, ಈ ಪ್ರೇತದ 
ಚರ್ಮವನ್ನಾಗಲಿ ಶರೀರವನ್ನಾಗಲಿ ಚದುರಿಸಬೇಡ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ಇದನ್ನು ನೀನು ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪಿತೃರೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು 


English Translation 


Agni, consume him not entirely ; afflict him not ; scatter not (here 
and there) his skin nor his body ; when Jatavedas, you have rendered him 


mature, then send him to the Pitris 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಆ ಎಂಬ ಫಿಪಾತಕ್ಕೆ (ಅವ್ಯಯಸದಕ್ಕೆ) ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಧವೂ (ಚ--ಮತ್ತು ಎಂಬ) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ. ದೇವೇಭ್ಯ ಶ್ವ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ (ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತಿ೪ 
ಸಿರುನರು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚ (ಮತ್ತು) ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 9 


| | | 
ಶೃತಂ ಯದಾ ಕರಸಿ ಜಾತವೇದೋ ಥೇಮೇನಂ ಪರಿ ದತ್ತಾತ್ರಿತೃಭ್ಯಃ । 
| 


I I I 
ಯದಾ ಗಚ್ಛಾತ್ಯಸುನೀತಿಮೇತಾಮಥಾ ದೇನಾನಾೂಂ ವಶನೀರ್ಭವಾತಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶೃತಂ | ಯದಾ ! ಕಳಸ 1 ಜಾಶಂವನೇದಃ | ಅಥ |! ಈಂ | ಏನಂ | ಪರಿ | ದತ್ತಾತ | ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ। | 


1 | 
ಯದಾ! ಗೆಟ್ಟಾತಿ | ಆಸೇನೀತಿಂ | ಏತಾಂ | ಅಫ | ದೇನಾನಾಂ | ವಶಸೀಃ | ಭವಾತಿ | ೨॥ 
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An 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ಯದಾ ಪ್ರೇತಶರೀರಂ ಶೃತಂ ಪಕ್ಟಂ ಕರಸಿ ಕರಿಸ್ಯಸಿ ಅಥೇಂ ತದಾನೀ- 
ಮೇವೈನಂ ಸ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪರಿ ದತ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದಾಯಂ ಪ್ರೇತ ಏತಾಮಗ್ನಿನಾ 
ಕೃತಾಮಸುನೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ನಯನಂ ಪ್ರಾಣಪ್ರೇರಣಂ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೋತಿ ಅಥ ತದಾನೀಮೇವ 
ದೇವಾನಾಂ ನಶನೀರ್ದೇವಾನಾಂ ವಶಂ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಜಾತವೇದ!--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯವಾ- ಯಾವಾಗ | ಶೃತಂ ಕರಸಿ- ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಥ ಈಂ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏನಂ. ಇದನ್ನು (ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು) | ಪಿತೃಭ್ಯಃ- ಪಿತೃಗಳ 
ವಶಕ್ಕೆ | ಪರಿ ದತ್ತಾ3*- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ಏತಾಂ ಅಸುನೀತಿಂ-- ದೇಹರಹಿತವಾದ 
ಏತೃತ್ವವನ್ನು | ಗಚ್ಛಾ ತಿ ಹೊಂದುವುದೋ | ಅಧ--_ಆ ಒಡನೆಯೇ |! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವಶನೀಃ- - 
ಅಧೀನವಾಗಿ | ಭವಾತಿ- ಆಗುತ್ತದೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ? 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆಗ ಇದನ್ನು 
ಪಿತೈಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು- ಇದು ದೇಹರಹಿತವಾದ ಪಿತೃತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿಜೊಡನೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಧೀನವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When you have rendered him mature, then give him up, Jatavedas, 
to the Pitris; when he proceeds to that world of spirits, then he becomes 
subject to the will of the gods. 


RE 

ಸೂರ್ಯಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ವಾತಮಾತ್ಮಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ಗಚ್ಛ ಸೃಥಿನೀಂ ಚ 
ಧರ್ಮಣಾ | 

ಅಸೋ ನಾ ಗಚ್ಛ ಯನಿ ತತ್ರ ತೇ ಹಿತಮೋಷಧೀಷು ಪ್ರತಿ ತಿಸ್ಮಾ 


| 
ಶರೀಕೈಃ Han 
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pe - - ಕಾ ಕ ದಫ್‌ ತರ ಫ್‌ pros pane KN - - ಪ್ರಾ 


॥ ೫ದಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಸೂರ್ಯಂ | ಚಕ್ಷುಃ |! ಗಚ್ಚತು | ವಾತಂ। ಆತ್ಮಾ! ದ್ಯಾಂ| ಚ! ಗೆಚ್ಚ | ಪೃಥಿವೀಂ! ಚ! ಧರ್ಮುಣಾ। 


ಅಪಃ! ವಾ। ಗಚ್ಛ | ಯಡಿ! ತತ್ರ | ತೇ | ಹಿತಂ | ಓಸಧೀಷು | ಪ್ರ | ತಿಸ್ಕ | ಶರೀರೈಃ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರೇತ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಚಕ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಆತ್ಮಾ 
ಪ್ರಾಣೋ ನಾಶಂ ವಾಹ್ಯಂ ವಾಯೆಂ ಗಚ್ಛತು ! ಅಸಿ ಚ ತ್ವಮಸಿ ಧರ್ಮಣಾ ಸುಕೃತೇನ ತತ್ಫಲಂ 
ಭೋಕ್ತುಂ ದ್ಕಾಂಚ! ಅತ್ರ ಚಶಚ್ಟೋ ನಿಕಲ್ಬಾರ್ಥೇ | ದ್ಯುಲೋಕಂ ವಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ 
ವಾ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ।! ಅಪೋ ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ಗಚ್ಛ |! ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ತತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಹಿತಂ. 
ಸ್ಥಾಪಿತಂ ತೇ ತವ ಕರ್ಮಫಲನೋಷಧೀಷು ಶರೀರೈಃ ಕರೀಠಾನ ಯೈ ಟಃ ಪ್ರತಿ ತಿಸ್ಮ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರೇತವೇ) ಚಕ್ಷುಃ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು . ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನಕ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛ ತು.__ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ | ಆತಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು | ವಾತಂ--ವಾಯುನನ್ನು ಸೇರಲಿ | ಧರ್ಮಣಾ-ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ | 
ದ್ಯಾಂಚ-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ | ಪೃಥಿನೀಂ ಚ--ಸೃಥಿವೀಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ | ಗಚ್ಛ--ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಯದಿ 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ತತ್ರ-_ಅಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಹಿತಂ-_ಅನುಕೂಲವಾದರೆ | ಆನೋ ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 
ಕ್ಕಾಗಲಿ । ಗೆಚ್ಚ. ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಶರೀರೈಃ--ನಿನ್ನ ದೇಹಾವಯವಗಳಿಂದ | ಓಷಧೀಷು-_ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ! 
ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗು 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲೈ ಪ್ರೆತನೇ, ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಫಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವನ್ನು 
ಸೇರಲಿ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಾಗಿಲಿ, ಪೃಧಿನೀಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗ್ಳು ನಿನ್ನ ಡೇಹಾವಯನಗಳು ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ. 


English Translation 
Let the eye repair to the sun; the breath to the wind; go you to 
the heaven or to the earth, according to your merit; or go to the waters if 
it suits you {to be) there, or abide with your members in the plants 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | || | | 
ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪಸಾ ತಂ ತಪಸ್ವ ತಂತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಸತು ತಂತೇ ಅರ್ಚಿಃ! 


| | | | 
ಯಾಸ್ತ್ರೇ ತಿವಾಸ್ತನ್ನೋ ಜಾತವೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ॥ 


18 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಮಿತಾ | ಮಂ. ೧೦ ಆ೧.ಸೂ ೧೬ 


-“-- ಜು - ಬ: a ರಾ “a ಆ ಹ | - - 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಅಜಃ | ಭಾಗಃ | ತಪಸಾ ತಂ | ತಪಸ್ವ | ತಂ ಶೇ! ಶೋಚಿಃ:। ತಪತು | ತಂ! ತೇ! ಅರ್ಚಿಃ; 


| 
ಯಾಃ | ತೇ | ಶಿವಾಃ | ತನ್ನಃ | ಜಾತ್ತೂವೇದಃ | ತಾಭಿಃ | ವಹ। ಏನಂ | ಸು5ಕೃತಾಂ| ಊಂ ಇತಿ | 
ಲೋಕಂ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಅಜೋ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಾದಿಭಾಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ50ತರಪುರುಷಲಕ್ಷಣೋ ಯೋ 
ಭಾಗೋ ಸ್ತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೃದೀಯೇನ ತಪಸಾ ತಾಸನೇನ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಭಾಗಂ ಶಪಸ್ಟ | ತಪ್ತಂ 
ಕುರು | ತಥಾ ತೇ ತನ ಶೋಚಿಃ ಶೋಕಹೇತುರ್ಜ್ಟಾಲಾವಿಶೇಷಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಪತು | ಸಂಸ್ಕರೋತು | 
ಅಪಿ ಚ ತೇ ತನಾರ್ಚಿರ್ಭಾಸಕೋ ಜ್ವಾಲಾವಿಶೇಷಸ್ತ್ರಂ ಭಾಗಂ ತಸತು | ಸಂಸ್ಕರೋತು | ತಸಃಶೋಚಿ. 
ರರ್ಜಿಃಶಬ್ಬಾನಾಂ ಸಂತಾಪತಾರತಮ್ಮೇನ ಭೇದಃ। ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ತೇ ತವ ಯಾಸ್ತನ್ನೋ ಮೂರ್ತಯಃ 
ಶಿವಾಃ ಸುಖಹೇತವೋ ನ ತು ತಾಪಪ್ರದಾಃ ತಾಭಿರೇನಂ ತನೂಭಿಃ ಪ್ರೇತಂ ಸುಕೃತಾಂ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 
ಕಾರಿಣಾಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಹ | ಪ್ರಾಸಯ | ಉಶಬ್ಬಃ ಪೂರಣಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎನ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಜಃ- -ಉತ್ಸನ್ನವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ | ಭಾಗಃ-- ಯಾವ ಭಾಗವಿರುವುದೋ | ತಂ-- 
ಆ ಭಾಗವನ್ನು | ತಪಸಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ತಪಸ್ಪ--ದಹಿಸು!| ತೇ ನಿನ್ನ! ಶೋಟಚಿಃ-ಜ್ವಾಲಾ 
ವಿಶೇಷವು | ತಂ--ಆ ಭಾಗನನ್ನು | ತೆಪತು- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಅರ್ಚಿಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ | ಜಾತನೇದಃ..ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಯಾಃ ತನ್ನಃ ಯಾವ ಶರೀರಭಾಗವು | 
ಶಿನಾ?- -ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುವೋ | ತಾಭಿಃ- ಅವುಗಳಿಂದ | ಏನಂ--ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಸುಕೃತಾಂ--ಸುಕೃತಿ 


ಗಳ | ಲೋಕಂ--ಸ್ಫು ನಕ್ಕೆ | ವಹ ವಹಿಸು | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಡೀ ಇರತಕ್ಕ ಯಾವ ಭುಗನಿತುವುಹೋ ಆ ಭುಗನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 
ದಹಿಸು, ನಿನ್ನ ಶೋಚಿಯೂ ಅರ್ಚಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾ ವಿಶೇಷಗಳು) ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶರೀರಭಾಗವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಅವುಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಸುಕೃತಿಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮಹಿಸು. 


English ‘{'ranslation 


The unborn portion ; burn that, Agni, with your heat ; let your flame, 
your splendour, consume 1t; with those glorious members which you hwe 
given him; Jatavedas, bear him to the world (of the virtuous) 


ಆ. ೭ ಆ ೬ನ ೨೦) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 519 


pn naa ಇ ಡಡ ದಂದ ಗಾ nan re ಡಾ 


8 ಸಂಸಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
| | | | | 
ಅನ ಸೃಜ ಪುನರಗ್ನೇ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಯಸ್ತ ಆಹುತಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ । 
| | | 
ಆಯುರ್ನಸಾನ ಉಪ ವೇತು ಶೇಷ: ಸಂ ಗಚ್ಚತಾಂ ತನ್ವಾ ಜಾತವೇದಃ ॥ 
4 ಪದಖಾಕೆಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅವ! ಸೃಜ ಪುನಃ | ಅಗ್ಗೇ | ಪಿತೃ5ಭ್ಯಃ | ಯಃ | ತೇ | ಅ೯ಹುತಃ | ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 


| | | 
ಆಯುಃ | ನಸಾನಃ | ಉಪ | ವೇತು | ಶೇಷಃ | ಸಂ | ಗಚ್ಛತಾಂ | ತನ್ಕಾ | ಜಾತ$ನೇದಃ ಜಗ 
[] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯ ಪ್ರೇತಃ ಪುಮಾನಾಹುತಶ್ಚಿತಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಮರ್ಪಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸ್ವಧಾ- 
ಕಾರಸಮರ್ಪಿತೈರುದಕಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಚರತಿ ತಂ ಪ್ರೇತಂ ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಸಿತೃಪ್ರಾಪ್ತ ಕರಂ ಪುನರವ ಸೃಜ | 
ಭೂಯಃ ಪ್ರೇರಯ | ಅಯಂ ಪ್ರೇತ ಆಯುರ್ಜೀವನೆಂ ವಸಾನ ಅಚ್ಛಾದಯನ್‌ 1 ಆಯುಷಾ ಯುಕ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಶೇಷಃ ಶಿಷ್ಯಮಾಣಮಸ್ಥಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಯಜನೀಯಂ ಶರೀರಮುಪ ವೇತು | ಉಪಗಚ್ಛತು | 
ಹೇ ಜಾತವೇದ: ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛತಾಂ | ಸಂಗತೋ ಭವತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತವೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯಃಯಾನ ಪ್ರೇತವು! ತೇ ನಿನ್ನ | 
ಆಹುತಃ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತಮುಗಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಉದಕಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಚರತಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವುಜೋ ಆ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಪಿತೃಭ್ಯ ಪಿತೃಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಅವ ಸೃಜ ಕಳುಹಿ 
ಕೊಡು | ಆಯಂಃ--ಪಿತೃಲೋಕದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ_ ಹೊಂದಿ | ಶೇಷ:-ದಗ್ಗ ವಾದೆನಂತರ ಉಳಿದ 
ಭಾಗವು | ಉಪವೇತು--. ಸಿತೃರೋಕವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ | ತನ್ನಾ. ಆ ಡೇಹೆಡೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛತಾಂ--ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಂಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಫ್ರೇತವು ನಿನ್ನ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಸ್ವಧಾರೂಸ 
ವಾದ ಉಡಕಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ, ಆ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಪಿತೃಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
ಅದು ಹಿತ್ಳಲೋಕದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದಗ್ಗಾ ವಶೇಷೆರೊಪಿಯಾಗಿ ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ ಆ ದೇಹ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
English Translation 
Dismiss again to the Pitris, Agni him who, offered on you, comes 
with the Swadhas : putting on (celestial) life, let the remains (of bodily 
life) depart : let him, Jatavedas, be associated with a body 


120 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೧೦ ಆ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೧೬. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯುತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ಆತುತೋದ ಸಿಸೀಲಃ ಸರ್ಪ ಉತ ವಾ ಶ್ವಾಪದಃಃ 
| [ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ವಿಶ್ವಾದಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆವಿ- 


| 
ವೇಶ 8 ೬॥ 


1 ಪದಪಾಳಃ ೫ 


| | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಕೃಷ್ಣಃ! ಶಕುನಃ | ಆ5ತುತೋವ | ಪಿಪೀಲಃ! ಸರ್ಸಃ | ಉತ | ವಾ! ಶ್ವಾಪದಃ! 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ವಿಶ್ವ; ಅತ್‌ | ಅಗದಂ | ಕೈಣೋತು | ಸೋಮಃ | ಚ | ಯಃ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ | ಆ5- 


| 
ವಿವೇಶ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಂ ॥ 


ಹೇ ಮುತಶರೀರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಯದಂಗಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನಃ ಕಾಕಾಖ್ಯ ಅತುತೋದ | 
ಅಜೀಷದರ್ಥೇ! ಈಸತ್ತುನ್ನವಾನ | ತಥಾ ಪಿಪೀಲ: ಪಿಪೀಲಿಕಾ ವಾ ಸರ್ಪೋ ವೋತ ವಾಸಿ ವಾ 
ಶ್ವಾಪದಶ್ಚ ಶೃಗಾಲಾದಿಃ | ಏಿಕೇಷಾಮನ್ಯತನೋ ಯದಿ ತುನ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿಶ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ರಾಗ್ನಿ- 
ಸ್ತತ್ತಾದೃಶಮಂಗಮಗದಂ ಕೃಣೋತು |! ದೋಸರಹಿತಂ ಕರೋತು | ಸಂಸ್ಕೆರೋತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸೋಮಶ್ಚ ದೇನತಾರೂಸ ಓಸಧಿರೊಪೋ ವಾ ಸಂಸ್ಕರೋತು | ಯಃ ಸೋಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನೃತ್ವಿ- 
ಗಾದೀನಾನಿನೇಕ ಪ್ರವಿಸ್ಪವಾನ್‌ | 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಸೈ ಮೃತಶರೀರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯ. ಯಾವ ಅಂಗನನ್ನು ! ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶಕುನ$.._ಕಾಗೆಯಾಗಲಿ | ಆತುತೋದ. ಹಿಂಸಿಸುವುಮೋ, ಅಥವಾ | ಪಿಪೀಲಃ- -ಇರುವೆಯಾಗಲಿ 1 
ಸರ್ಪಃ__ಸರ್ಹ್ಪವಾಗಲಿ । ಉತ ವಾ._ಅಥನಾ । ಶ್ವಾಪದಃ-- ನಂಯಿನರಿಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ತಂ 
ಆ ಭಾಗನನ್ನೆಲ್ಲ | ನಿಶ್ವಾತ”-_ ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಅಗದಂ--ದೋಷರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತು--_ಮಾಡಲಿ | ಯಃ--ಯಾವ ಸೋನುವು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಆನಿನೇಶ--ಸ್ರವೇಶಿಸುವುಮೋ | ಸೋಮುಶ್ಚ--ಆ ಸೋಮವನೂ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಮೃತರರೀರವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕಾಗೆಯಾಗಲಿ, ಇರುವೆ ಸಾಗಲಿ 
ಅತವಾ ನಾಯಿನರಿಗಳುಗಲಿ ಕಚ್ಚಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಧಾಗವನ್ನು ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹಿಸತಳ್ಳ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ದೋಷರಹಿತವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆ ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಕ್ಕ ಸೋಮವೂ ಆ ಭಾಗ ನನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲಿ. 
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English Translation 


Should the black crow, the ant, the snake, the wild beast, harm 
(a limb) of you, may Agni the all-devourer; and the Soma that has pervaded, 


the Brahmans, make it whole. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನೇರ್ನರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ವ ಪೀನಸಾ 


ಮೇದಸಾ ಚ । 
ನೇತ್ತ್ವಾ ಧ್ರಷ್ಟುರ್ಹರಸಾ ಜಹಸಾಣೋ -ದಧ್ಯಗ್ವಿಥ್ದಕ್ಷನ್ಟೆರ್ಯಂಖ- 


| 
ಯಾತೇ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇಃ | ವರ್ಮ | ಪರಿ! ಗೋಭಿಃ |! ವೃ್ಯಯಸ್ವ | ಸಂ | ಪ್ರ | ಊರ್ಣುಷ್ಟ | ಪೀವಸಾ | ಮೇದಸಾ! 
ಚೆ। 
| 
ನ| ಇತ” | ತ್ಚ್ವಾ! ಧೃಷ್ಟುಃ। ಹರೆಸಾ | ಜಹ್ಮ್ರಷಾಣಃ | ದಧೃಕ್‌ | ವಿಂಧಶ್ಷ್ಯನ" | ಪರಿ ಅಂಖಯೊತೇ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ನಸಯಾ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಮುಖಮುಗ್ನೇರ್ನರ್ಮೇತ್ಯನಯಾ ಪ್ರೋರ್ಣುಯಾರ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ 1 ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ನಸಾಮುತ್ಬಿದ್ಯ ಶಿರೋಮುಖಂ ಪ್ರಚ್ಛಾದಯೇದಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ 
ಗೋಭಿರ್ವ್ವಯಸ್ಟೇತಿ | ಆ-ಗೃ. ೪-೩-೧೯ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಪ್ರೇತ ಅಗ್ನೇ: ಸ್ವಭೂತಂ ವರ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಕವಚಂ ಗೋಭಿರನುಸ್ತರಚೀಗೋ- 
ಚೆರ್ಮಣಾ ಪರಿ ವ್ಯಯಸ್ವ | ಸರಿತಃ ಸಂವೃಣು | ಕಿಂಚ ಸೀವಸಾ ಸ್ಮೂಲೇನ ಮೇದಸಾ ಮಾಂಸೇನ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ | ಆಚ್ಛ್ರಾದಯ | ಏನಂ ಕೃತೇ ಸತಿ ಹರಸಾ ತೇಜಸಾ ಧೈಸಷ್ಟುರ್ಧರ್ಸಣಶೀಲೋ 
ಜಸ್ಮಷಾಣೋ5ತೃರ್ಥಂ ಹೃಸ್ಯನ್‌ ದದೃಗ್ಕೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಗಲ್ಪ: | ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದಧೃಕ”ಶಬ್ಲೋ 
ನಿಪಾಪಿತತಃ!! ನಿಧಕ್ಷ್ಯನ್‌ ವಿನಿಧಂ ಭಸ್ಮೀಕರಿಸ್ಯನ್‌ ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನೇತ್ಸರ್ಯಂಖಯಾತೇ 
ನೈನ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಅಖೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ೬ 

(ಎಲೈ ಪ್ರೇತನೇ) ಅಗ್ನೇ. ಅಗ್ನಿಯ | ವರ್ಮ--ಜ್ರಾಲಾರೂಪವುದ ಕನಚವನ್ನು | ಗೋಭಿಃ-. 

ಗೋಚರ್ಮುದಿಂದ | ಪರಿವ್ಯಯಸ್ವಅವೃತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು | ಪೀವಸಾ-ಸೂಲವುದ | ಮೇದಸಾ ಚ 
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ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸಂ ಪ್ರೋಣರ್ನಿಷ್ಟ-- ಸುತ್ತುವರಿಯುಂತೆ ಮಾಡು (ಆಗ) | ಹರಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಧೃಷ್ಣು 1 ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ಜಹ್ಹೃಷಾಣಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನೂ | ದಧೃಕ"ಪ್ರಗಲ್ಬನೂ | 
ವಿಧಶ್ಞ್ಯನ್‌.-ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ದಹಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಇತ್‌ ಪರ್ಯಂಖ. 
ಯಾತೇ. ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಆನೃತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಸ್ಥೂಲವಾದ ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, 
ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಗಲ್ಭನೂ, ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ ದಹಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation 


Enclose the mail of Agni with the (hide of the) cow ; cover it with 
the fat and marrow . then will not (Agni), bold, exulting in hss ಗೀ10೮ heat, 
proud, embrace you roundabout to consume you (to ashes) 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇರ್ನರ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಮೃತಶರೀರದ 
ಮುಖವನ್ನು ಅನುಸ್ತರಣಿಯಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಸ್ಯಸೂತ್ರದ- ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಪಾ- 
ಮುತ್ಬಿದ್ಯ ಶಿಕೋಮುಖಂ ಪ್ರಚ್ಛಾದಯೇದಗ್ನೇರ್ನರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ನ್ಯಯಸ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ಗೃ. ೪-೩-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
[ | 
ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಂ ಮಾ ನಿ ಜಿಹ್ವರಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾನಮುತ 
| 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | ಡಿ 
| | | 
ಏಷ ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇನಪಾನಸ್ತಸ್ಥಿನ್ನೇವಾ ಅನ್ಫುತಾ ಮಾದಯಂತೇ (೮॥ 


೬ ಪದೆಲಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಂ | ಅಗ್ನೇ। ಚಮಸಂ | ಮಾ| ವಿ! ಜಿಹ್ವರಃ! ಪ್ರಿಯಃ | ದೇವಾನಾಂ! ಉತ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


ಏಷಃ | ಯಃ | ಚಮಸಃ | ಜೀವ್‌ ಪಾನ: | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅನ್ಫುತಾಃ | ಮಾಡಯಂತೀ ॥6॥ 
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ಜ್‌ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಇಮುಮಗ್ನೇ ಚಮಸಮಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರಣೇತಾಪ್ರಣಯನಮನುಮಂತ್ರಯತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಇನುನುಗ್ನೇ ಚನುಸಂ ಮಾವಿ ಜಿಹ್ವರ ಇತಿ ಪ್ರಣೀತಾಸಪ್ರಣಯನಮನುನುಂತ್ರಯತೇ | ಆ. ಗೃ. 
೪-೩-೨೪1 ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮಂ ಚಮಸಂ ಪ್ರಣೇತಾಪ್ರಣಯನಂ ಮಾವಿ ಜಿಹ್ವರಃ | ಮಾ ವಿಚಾಲೀಃ | 
ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಿಯೆ ಉತಾಸಿ ಚ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಸಿತೃಣಾಂ ಪ್ರಿಯಃ | ಕಿಂಚೆ ಯ ಏಸ ಚನುಸೋ ದೇವಪಾನಃ। ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ| ದೇವಸಾನ. 
ಸ್ಥಾನಿಯೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಿಂತ್ಸನುಸೇ5ಮೃತಾ ಮರಣವರ್ಜಿತಾ ದೇನಾಃ ಪಿತರಶ್ಚ ಮಾದಯಂತೇ | 
ಹವೈೈಶ್ಚ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ! 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಇವುಂ ಚಮಸಂ--ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ವರಃ 
ಅಲಗಿಸಬೇಡ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) (ಈ ಪಾಕ್ರಿಯು) | ದೇವಾನಾಂ--ಜೀನಕಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ-- ಸೋಮಾರ್ಹರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದು | 
ಯಃ ಏಷಃ ಚಮುಸಃ--ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು | ದೇವಸಾನಃ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾಧನವಾಗಿರು 
ವುಜೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌. ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ! ಅಮೃತಾಃ--ನುರಣರಹಿತರಾದ | ಹೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು 1 
ಮಾದಯೆಂತೇ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಈ ಪಾತ್ರೆ” ವೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾರ್ಹವಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾಧನನಾಗಿರುವುಮೋ ಅವೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Agni, shake not this ladle, for it is dear to the gol and to the 
(Pitris) who are worthy of the Soma: this which is the driniag ladle of 
the gods, in this the immortal gods delight. 


॥ ನಿಕೀಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್ಯ ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೇತಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನಮಾಡುಟುಗ ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಂ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಸ್ಯಸೂತ್ರದ--ಇವುಮೆಗ್ನೇ ಚಮಸು ಮಾ ನಿ ಜಿಹ್ವರ ಇತಿ 
ಪ್ರಣೇತಾಸ್ರಣಯನನುಸನುಮಂತ್ರಯತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೪-೩-೨೪) ವಿವೃತನೂಗಿಕುವುದು. 
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ದ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| 
ಕ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ದೂರಂ ಯಮರಾಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತು ರಿಪ್ರ- 
ವಾಹಃ । 


| | 
ಇಹೈನಾಯಮವಿತರೋ ಜಾತವೇದಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ನಹತು ಪ್ರಜಾ- 
ನನ್‌ ॥ ೯ ॥ 


1! ಸದಪಾಠ6ಃ || 


| | 
ಕ್ರವ್ಯಂಅದಂ | ಅಗ್ನಿಂ (ಪ್ರ! ಹಿಣೋಮಿ | ದೂರ; | ಯಮ;ರಾಜ್ಞಃ | ಗಳ ಕು | ರಿಪ್ರ೯ನಾಹಃ | 
| | | 
ಇಹ | ಏನ | ಅಯಂ | ಇತರೆ | ಜಾತ೯ನೇದಾಃ | ಹೇವೇಭ್ಯಃ! ಹವ್ಯಂ | ವಹತು | ಪ್ರ;ಜಾನನ” 1೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಹಿತಾಗ್ನಿಮರಣ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಚುಚಾವೌಪಾಸಸೋದ್ಧಾಸನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತತ್ರ 
ಪ್ರಫಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇನ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಚತುಪ್ಪಥಾದಾವೌಸಾಸನಾಗ್ನಿಂ ನಿರಸ್ಕತಿ | ಉತ್ತ- 
ಕೇಣ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥಮಾದತ್ತೇ | ಆ. ಗೃ. ೪-೬1 ಕ್ರವ್ಯಾದಂ | ಕ್ರವ್ಯಮಾಮಿಷಂ | ತಸ್ಯಾತ್ತಾರಂ 
ತೀವ್ರಮಗ್ನಿಂ ದೂರಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ಪ್ರ ಹಿಣೋಮಿ | ಪ್ರಗಮಯುಾಮಿ ॥ ಹಿ ಗತೌ ಸ್ವಾದಿಃ॥ 
ರಿಪ್ರವಾಹಃ | ರಿಪ್ರಂ ಸಾಪಂ | ತಸ್ಯ ವೋಡಢಾ ಸೋ *ಗ್ನಿರ್ಯಮರಾಜ್ಞೋ ಯೆನೋ ರಾಜಾ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನ್ಯಮರಾಜಕಾನನ್ಯಪ್ರ ದೇಶಾನ್ನಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಅಥ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥಮುಪಾಸನ ಇತರಃ 
ಕ್ರವ್ಯಾದಾದನ್ಯೋ ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಪ್ರಜಾನನ್‌" ಸರ್ವೈರ್ನಿಜ್ಹಾ- 
ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರಿಹೈವ ದೇಶೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಂ ಹನನಯೋಗ್ಯಂ ಹವಿರ್ವಹತು | 
ಪ್ರಾಪಯತು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರವ್ಯಾದಂಕ್ರವ್ಯ (ಮಾಂಸ) ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ದೂರಂ--ದೂರಕ್ಕೆ | 
ಪ್ರೆ ಹಿಣೋಮಿ-- ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ | ರಿಪ್ರವಾಹಃ-.-ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ! ಯೆ_ಮಠರಾಜ್ಞಃ- ಯಮನ 
ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 1 ಗಚ್ಛೆತು--ಹೋಗಲಿ | ಇತರಃ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಯಂ. 
ಜಾತನೇದಾ: ಜಾತವೇದೋ ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಜಾನನ್‌--ಎಲ್ಲರಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ! 
ಇಹೈನ- ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ! ಡೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನಹತು--ನಹಿಸಲಿ 
'` 8 ಭಾವಾರ್ತ ॥ 
ಕ್ರವ್ಯಭಕ್ಷಳನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಕಳುಹುಕ್ತೀನೆ. ಪಾಪನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ಪನ್ನಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಬೇರೆ ರೂನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜಾತೆನೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲ 
ಶಿಗೂ ಗೋಚಕನಾಗಿ ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸಲಿ, 


ಅ. ೭೩. ಅ.೬. ವ. ೨7, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 533 


_ po ತಂ ತ್‌ ಜ್‌ re ಪೌ ತರಾ ಕಾರಾ ಅ ಹ ಜೌ 


English Translation 


I send the flesh-devouring Agni to a distance: let him bearing away 
sin repair to (the realm of) king Yama ; but let this other Jatavedas who 
is known (by all) convey the oblation to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರವ್ಯಾಶ್ಸ್ರವಿನೇಶ ವೋ ಗೃಹಮಿಮಂ ಪತ್ಯನ್ನಿತರಂ ಜಾತ- 
ಮೇದಸಂ | 
ತಂ ಹರಾಮಿ ಸಿತ್ಕಯಜ್ಞಾಯ ದೇವಂ ಸ ಘರ್ಮಮಿನ್ವಾತ್ಸರಮೇ ಸಧಸ್ಮೇ॥ 
« ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ಕ್ರವೃತ ಅತ್‌ | ಪ್ರ5ನಿನೇಶ | ವಃ! ಗೃಹಂ | ಇಮಂ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಇತರಂ | ಜಾತ$- 


ನೇವಸಂ | 
| 
ತಂ |! ಹರಾಮಿ | ಪಿಶ್ಚ್ರಯಜ್ಞ್ರಾಯ | ದೇನಂ। ಸಃ! ಘರ್ಮಂ।| ಇನ್ವಾತ | ಪರಮೇ | ಸಧ;ಸ್ಥೆ ok 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಕ್ರವ್ಯಾದೋರಗ್ಲಿರ್ದೇವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಿಣಾಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ಪ್ರನಿಸ್ಟ 
ನಾನ್‌ ತಂ ಕ್ರವ್ಯಾದಂ ದೇನಂ ಹರಾಮಿ | ಗೃಹಾದ್ಬಹಿರ್ಶಿಷ್ಠಾ ೨ಮುಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಸಿತ್ತಯೆಚ್ಞಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಮಮಿತರಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಯಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಜಾತನೇಡಸಂ 
ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ಯೌಲೋಚಯನ್‌ ! ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರವ್ಯಾದಾತ್ಸರೋತಗ್ನಿಃ ಸರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸಧಸ್ಮೇ 
ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಘರ್ಮಂ ಯಸ್ನನಿನ್ಯಾತ" | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಪಿತೃಭಿರ್ಫರ್ಮಸೈಃ ಸಹೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಕ್ರವ್ಯಾತ್‌ ಯೆಃ ಅಗ್ನಿಃ -ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸಂಜ್ಹಕನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ವಃ ಗೃಹಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು! 
ಪ್ರವಿನೇಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನೋ | ತಂ ದೇವಂ ಅಗ್ನಿವೇವನನ್ನು! ಪಿತೃಯಜ್ಞ್ಹಯು - ಪಿತೃಗಳ ಪೂಜಾ 
ರ್ಧವಾಗಿ | ಇಮಂ ಇತರಂ ಚಾತವೇದಸೆಂ--ಜಾತವೇಡೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಶ್ಶನ್‌- 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ಹರಾನಿ--ಗೃಹನಿಂದ ಹೊತಕ್ಕೆ ವಟಸುತ್ತೀಕೆ | ಸ. _ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಣದೆ ಅಗ್ನಿಯು ೬ 
ಷರನೇ--ಉತ್ಕೃನ್ಬನುನ | ಸೆಫೆಸ್ಟೀ-ಸ್ಥುನನ್ನೂ | ಘರ್ನುಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇತ್ತಾತ್‌--ನ್ಯಾವಿಸಲಿ, 


520 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦ ೮,೧. ಸೂ ೧೬ 


ur ಆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸ್ರದೇಶಿಸಿರುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿದೇನನನ್ನು 
ಪಿತೃಗಳ ಪೂಜಾರ್ಧವಾಗಿ ಜಾತನೇದೋರೂಸಿಯಾದ ಬೇಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ವಹಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


The fleeh-devouring deity Agni, who has entered your dwelling, I 
turn him out, for the worship of the Pitris, upon beholding this other 


(Agni) Jatavedas ; let him celebratc the sacrifice (to the Pitris) in the most 
excellent assembly. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಸಿತ್ಕನ್ಯಶ್ಚದೃತಾನೃಧಃ | 
ಪ್ರೇಮು ಹನ್ಕಾನಿ ವೋಚತಿ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ವ ಪಿಠೃಭ್ಯ ಆ ॥ ೧೧ ॥ 
8 ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
ಯಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಕವ್ಯ; ವಾಹನಃ | ಪಿತ್ಮನ್‌ | ಯಶ" | ಬುತ5ವೃಧಃ | 
ಪ್ರ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ I ಹವ್ಯಾಸಿ | ವೋಚತಿ | ದೇನೇಭೈಃ i'w! ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ | elloal 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇ ವಷಟ್ಧಾರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನ ಇಕ್ಕೀಷಾ ಸ್ನಿಷ್ಟ- 
ಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯೃವಾಹನಸ್ತೃಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ 


ಸಂಯಾಜ್ಯೇ 1 ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ | 


ಕನ್ಯವಾಹನಃ ಕವ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ವೋಢಾ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಪಿತ್ಥ ನೃತಾವೃಧ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕೋ. 
ವಕಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ವನ್‌ ಸತ್ಯೇನ ವೃದ್ಧಾನ್ವಾ ದೇವಾನ್‌! ಏತತ್ತಿತೃನಿಶೇಷಣಂ ವಾಸ್ತು | ತಾನೃಶ್ಷತ” 
ಯಜತಿ! ಯಜೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬಡಾಗಮಃ | ಸೋಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರ ವೋಚತು | ಪಿತೃಯಜ್ಞೇ 
ಪ್ರಬ್ರವೀತು ! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಾಯಾನೀತಾನೀತಿ | ಇದೂ ಪೊರಣೌ | ಕೇಭ್ಯಃ | ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವ 
ಪಿತೃಭ್ಯತ್ಚ | ಅಕಾರಃ ಸಮುಜ್ಞೆಯೋ |! 


ಅ, ೭ ಅ. ೬.ವ. ೨೨, ) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 527 
ಶ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಕವೃವಾಹನಃಕನ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ! ಯೈಃ ಅಗ್ನಿಃ-- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು 1 
ಪಿತ್ಥನ್‌-_ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ | ಯತಾವೃಧಃಸತ್ಯವರ್ಧಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ಸೂಜಿಸುವನೋ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಭ್ಯಃನೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಚೆ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ- 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವಫೋಚತಿ-- ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕವ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರಾದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನರವರ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


Let Agni the bearer of the Kavya worship the 711115, who are 
magnified by truth, let him declare which are the offerings to the gods, 
which to the Pitris. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನನಟ್ಯಾರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಡಕೃದ್ಧೋಮನಾಡುವುಗ ಯೋ ಅಗ್ನಿ! ಕವ್ಯವಾಹನಃ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನಶ್ರಿ ತಸೂತ್ರದ--ಯೋೊ ಅಗ್ನಿಃ ಕೆವ್ಯ- 
ವಾಹನಸ್ತ್ವಮಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದೆ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧7) ವಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಉತಂತಸ್ಸ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹ್ಯುಶಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 
| | | 
ಉಶನ್ನುಶತ ಆ ವಹ ಪಿತ್ನನ್ಹವಿಸೇ ಅತ್ತವೇ ॥ ೧೨ ॥ 
$ ಸದಪಾಕೆಃ ॥ 
ಉಕೆಂತಃ | ತ್ವಾ |ನಿ| ಧೀಮಹಿ | ಉಶಂತ ' ಸೆಂ! ಇಥೀಮುಹಿ | 


- } | 
ಉಶನಿ್‌ | ಉಶತಃ | ಆ! ವಹ | ಪಿತ್ವನ್‌ | ಹನಿಷೇ | ಇತ್ತನೇ | ೧೨॥ 


5268 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತು [ಮಂ ೧ ೧ ಸೂ.೧೬. 


pa - - ps ce ens po 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಮುಹಾಪಿತೃಯ್ಞ, ಉಶಂತಸ್ತ್ನೇತ್ಕೇಷಾ ಸಾಮಿಥೇನೀ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಉಕಂತಸ್ತ್ರ್ಯಾ ನಿ 
ಫೀಮಹೀತ್ಯೇತಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ 88 ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಆ.೨.೧೯ | ಇತಿ | 


ಇ 
ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ಉಶಂತೋ ವಯಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ |! ಸಂದೀಪಯಾಮಃ | ತ್ವಮಪ್ರ್ಯುಶನ್‌ ಕಾಮ- 


ಯಮಾನೋ ಹವಿರಾದಿಕಮುಶತ ಆಗಂತುಕಾಮಾನ್ಪಿತ್ವನಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ವಹ | ಹವಿಷೇತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರತ್ತಂ ಹವಿರತ್ತವೇ5ತ್ತುಂ | ಅದೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ತನೇನ್ಸ ತ್ಕಯಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸೆಂಜ್ಞಾಾ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉಶಂತಃ--ಸಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ನಿ 
ಧೀಮಹಿ--ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೇವೆ |! ಉಶಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಸಮಿಧೀಮಹಿ.. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ! ಉಶನ್‌-- ನಮ್ಮ ಪೊಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು |! ಉಶತಃ. 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಪಿತ್ಥ ನ್‌ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಹವಿಷೇ--ನನ್ಮು ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತನೇ-- 
ಭಕ್ಷಿಸಲು ! ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಸಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Longing we set you down; longing we kindle you ; do you 
{onging bring the longing Pitris to eat of the (sacrificial) viands. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾನಿತೃ್ರಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತಂತೆಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉತಂತಸ್ತ್ಯಾ ನಿ ಧೀಮಹೀತ್ಯೇತಾಂ ತ್ರಿರನನಾನಂ ತಾಃ ಸಾಮಿ- 
ಫೇಸ್ಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨.೧೯) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು.. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾತಠಃ ॥ 


"| | 
ಯಂ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಮದಹಸ್ತಮು ನಿರ್ವಾಷಯಾ ಪುನಃ ॥ 


| | 
ಕಿಯಾಂಬ್ವತ್ರ ರೋಹತು ಪಾಕದೂರ್ವಾ ವೃಲ್ಕಶಾ ೪ ೧೩೫ 


ಅ.೭ ಅ.೬,ವ.೨೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 621) 


We - ತ್‌್‌ po PS 





wre ಎ - ತ್‌ 


॥ ಪಪಾತ! ॥ 


ಯಂ! ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ ! ಸಂ5ಅದಹಃ ತಂ) ಊಂ ಇತಿ | ನಿಃ! ವಾಪಯ | ಪುನರಿತ | 


| 
ಯಾನ | ಅತ್ರ | ರೋಹತು | ಪಾಕ೯€ದೂರ್ವಾ | ವಿ; ಅಲ್ಕಶಾ il ೧೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆ೦ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಚಂ ಸಿತೃದಹನಕಾಲೇ ಯಂ ದೇಶಂ ಸಮದಹಃ ಪುರಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗಗ್ಧ ವಾನಸಿ॥ ತಿಜು 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಸಮೋ ನಿಘಾತಃ | ತಮು ತಮೇವ ಪುನರ್ನಿರ್ವಾಪಯ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ 
ಕಿಯಾಂಬು ಕಿಯತ್ಸ Jಮಾಣಮುದಕಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್ಪುಷ್ಕರಿಣ್ಯಾದಿಕಂ ರೋಹತು | ಉತ್ಸದ್ಯತಾಂ | 
ಕಿಂಚ ವ್ಯಲ್ವಶಾ ವಿನಿಧಶಾಖಾ ಸಾಕದೂರ್ವಾ ಪರಿಪಕ್ಟದೂರ್ವಾ ಚೋತ್ಸದ್ಯತಾಂ ॥| 


‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು 1 ಯಂ--ಯಾನವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸಮದಹಃ--ಸಿತೃದಹಸನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದೆಯೋ | ತಮು ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು |! ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿರ್ವಾಪಯ--ತಣ್ಣ ಗಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಅತ್ರ--ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕಿಯಾಂಬು-ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ರಮಾಣದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪುಸ್ವರಿಣ್ಯಾದಿ 
ಗಳು | ರೋಹತು- ಬೆಳೆಯಲಿ | ವ್ಯಲ್ಯಶಾ--ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ | ಪಾಕದೂರ್ವಾ--ಪಕ್ವವಾದ ದೂರ್ವಾ 
ಸಸಿಯು (ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀನು ಪಿತೃದಹೆನಕಂಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನ 
ತಿರುಗಿಯೂ ತಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಂಚಿತ್ರ $ಮಾಣದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪುಸ್ಕರಿಣ್ಯುವ 


ಗಳೂ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ದೂರ್ವಾಸಸಿಗಳೂ ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ (ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ. 


English Translation 


Cool again, Agni, the spot which you have burned, there let the 
water-lily grow, and the ripe Durva with its many stalks 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | | 
ತೀತಿಕೇ ತೀತಿಕಾವತಿ ಹಾ ್ಲದಿಕೇ ಹ್ಲಾದಿಕಾವತಿ । 


1 
ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ಸು ಸಂ ಗಮ ಇಮಂ ನ್ವ ೧ಗ್ನಿಂ ಹರ್ಷಯ ॥ ೧೪ ॥ 
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೨ ಜ್ಯ ps me ann ಇ ಡಾ ಡಡ ರ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಶೀತಿಕೇ | ಶೀತಿಕಾ$sವತಿ | ಹ್ಲಾದಿಕೇ | ಹ್ಲ್ಞಾದಿಕಾ*ನತಿ | 
| 
ಮಂಡೊಕ್ಕಾ |ಸು।ಸಂ।!ಗಮಃ |! ಇಮಂ | ಸು ಅಗ್ನಿಂ | ಹರ್ಷಯ ॥ ೧೪ I 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಆಸ್ಥಿಸಂಚಯನೇ ಸ್ಷೀರೋದಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಶ್ಮಶಾನಾಯತಶನಂ 
ಸ್ರೋಶ್ಸತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತೀತ್ಯನಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕ್ಲೀರೋದಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿ8 
ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಪರಿವ್ರಜನ್ನೊ ಫಾ ್ರೋಶಿತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತೀತಿ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೩1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಶೀತಿಕೇ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ | ಶೀತಿಕಾಃ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತಾ ಓಸಧಯಃ 1 
ತ:ಭಿಸ್ತ ದ್ವ ತಿಹೇ ಹ್ಲಾ ಡ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದಯಿತ್ರಿ ಹೇ ಹಾ ಕ ದಿಕಾನತ್ಯಾಹ್ಲಾ ಚಳಕ ಎರ್ನುಸ್ಲೈಸ್ಮದ್ವತಿ 
ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ಮಂಡೂಕಸ್ತ್ರಿ ಯಾವ ಷ್ಟಿ ಪ್ರಿಯೆಯಾ ಸು ಸುಸು ಸಂ ಗಮಃ। ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಥ ಸೈ ॥ 
ಗನೋರ್ಲುಜ ವ ೈತ್ಯಯೇನೆ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ 1! ತೆತ ಇಮುಮಗ್ಗಿಂ ಸು ಸುಷ್ಟು ಹರ್ಷಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶೀತಿಕೇ- _ಕೈತ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ | ಶೀತಿಕಾವತಿ-_ ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ | 
ಹ್ಲಾದಿಕೇ--ಸಂತೋಷಕಾರಕಳೂ! ಹ್ಲಾದಿಕಾವತಿ--ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಪೃಧ್ವಿಯೇ | ಮಂಡೂಕ್ಕಾ-- ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಮಂಡೂಕಗಳಿಂದ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಸಂ ಗಮಃ- 
ಸೇರಿಕೊ | ಇಮಂ ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಹರ್ಷಯ. - ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತಳೂ, ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳೂ, ಆಹ್ಲಾದಕವಾದೆ 
ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆಪ್ಫ ರೃಧ್ವಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುನ ಮಾಟ ಗನಿ (ಕಪ್ಪೆ 
ಗಳೊಡನೆ) ಅತಿರಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 


English Translation 


(Oh earth), cool and filled with cool (herbs), gladsome and filled 
with gladsome (trees); be thronged with female frogs and give joy to this 
Aeni. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೆ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು ಸುಟ್ಟಿ ದ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು 


ಶಮಾವೃಕ್ಷದೆ ಶಾಖೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು. ಹಾಲನ್ನದ್ದಿಕೊಂಡು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸು 


ಅ. ೭, ಆ, ೬. ವ, ೨೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 881 


ಕರ್‌: 





ee 


ವಾಗ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಕ್ಷೀಕೋಪ. 
ಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಪರಿವ್ರಜನ" ಪ್ರೋಶ್ಸತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತೀತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪.೫-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


A ಯಾ _ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನೀರಠಿಕೆ. 
ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ನಿವಸ್ವಾನ” 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಟ್ಪೃ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಾರು, ಅವಳು ವಿನಸ್ವಂತನನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾದ ವಿಚಾರ, ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರು, ಮನು, ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಜನಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದಿ ಆಯಾಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನೀರಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯು 
ದೇವಿಯ ವಿಷಯವು ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸರಣ್ಯೂವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (೧೦.೧೭.೧-೨) ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯನೆಂಬ ಗುಂಸಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... (ಯ ಸಂ. ೧.೧೬೪; ಅ. ವೇ. ೯.೯,೧೦; 
ಮ.ಸಂ. ೨೩.೯ ರಿಂದೆ ೧೨, ತೈ. ಸಂ, ೭.೪.೧೮; ಐ.ಬ್ರಾ ೫-೨೫; ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩, ೨. ೬, ೯ರಿಂದ ೧೭; ೫, ೨. 
೧೧-೨೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಆಧಾರನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಸ್ರಥಮತಃ 
ಮಂತ್ರದ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೭-೧) 
ತೃಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿಗೆ (ಮಗಳಿಗೆ) ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲ ಭುವನವೂ (ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೂ) ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದವು. ಆದರೆ, ವಿವಸ್ವಂತನೊಂದಿಗೆ ಆಗತಾನೇ ಪತ್ಲೀಸಂಬಂಧನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ 
(ಸರಣ್ಯೂವು) ಯಮನ ಮಾತೆಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆ್ಕೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮುದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ನಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತವಾಸೀದಜುಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೭.೨) 
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ಸರಣ್ಯೂವು ಮರೆಯಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ ಕ್ರರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅನುರ್ತ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿ, ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿದೆರು. ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮನನ್ನಿತ್ತಳು. ಅನಂತರ ಸರಣ್ಯೂವೂ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಯಮ-ಯಮೀ) ಹಡೆದಳು, ಎಂದಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದಳ್ಳಿ, ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ) ಇವೆರಡೂ 
ಒಟ್ಟಿಗಿರಬೇಕಾದುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ (೧-೧೬೪-೩೪) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ, ಇಯಂ 
ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ (೧-೧೬೪.೩೫) ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹೆ ಅಸಂದಿಗ್ಭವಾದೆ ಉತ್ತರದೊಡನೆಯೇ ಒಳಗೊಂಡಿ 
ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯ ನಿರೂಪಣ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನ ಚಿತ್ರವು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಏಳು ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ. 


೧) ತೃಷ್ಟುಃ ದುಹಿತಾ--ತ್ವಪ್ಪೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯು. 

೨) ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ. ಯಮನಿಗೆ (ಮತ್ತು ಯಮಿಗೆ) ಮಾತೆಯು. 

೩) ವಿವಸ್ವತಃ ಪತ್ನೀ ವಿನಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯು. 

೪) ಅಮನಶೃತಾ.. ಮರಣರಹಿತಳು (ನಾಶವಿಲ್ಲದವಳು). 

೫) ತಸ್ಯಾಃ ಸವರ್ಣಾ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅವಳದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳು, 
೬) ಅಶ್ವಿನ್ಯೋಃ ಮಾತಾ (?)- ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು (?). 


೭) ಅಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ-ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನಳು. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ವನ್ಚೃನಿನ ದುಹಿತೆ ಯಾರು ? ಯಮನ ಮಾತಿ ಯಾರು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾವು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಮಾತ್ರ, ಅದು ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳನ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ, ಶೌನಕರೂ (ಬೃಹದ್ಜಿ ೇವತಾ) ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿನರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ೧೦-೧೭ ೨) ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 

ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮುತಾಂ ಮತೆಸ್ಯೀಭ್ಯಃ |! ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮುದದುರ್ನ್ವಿವಸ್ವತೇತಪ್ಯ ಲ ಎ- 


ಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದ್ದಿ 4 ಸಿಥುನೌ ಸರಣ್ಯೂರ್ಮಧ್ಯಮಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ಚೆ 
ವಾಚಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ಯಮಂ ಚ ಯಮಾಂ ಚೇತ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ- 
ಚಕ್ಷತೇ 

ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀ ಸರಣ್ಯೂರ್ನಿವಸ್ಪತ ಅದಿತ್ಯಾವ್ಯಮೌ ಮಿಫುನೌ ಜನಯಾಂಚಕಾರ! ಸಾ ಸೆನಣಾ- 


ಮನ್ಶಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ | ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯ ಅಶ್ವ- 
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ಮೇನ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತನನು ಕತ್ತ ಸುಬಭೆಂನವ'! ತತೊಶ್ತಿನಾ ಜಜ್ಞಾತೇ ಸವರ್ಣೂ- 
ಯಾಂ ಮನುಃ! ತದಭಿನಾದಿನ್ಳೇಸಗನ್ಭ ವತಿ ॥ 
(ಸಿ. ೧೨-೧೦) 


ಅಮತರ್ತ್ಯ್ಯಳಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮರೆಸಿದೆರು ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿನಸ್ವಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದು ಆ ಅವಳಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನರ್ಧವೆಂಬುದನ್ನು ಸಹ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(೧) ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (೨) ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ್ಷಕಾರರೂ, ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮೀ 
ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿಜಿ, ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ತ್ವಸ್ಪೃಪುತ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯವಿಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನು 
ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು. ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿವಸ್ವ್ತಂತನೂ ಸಹ 
ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು, ಅದರ ಫಲನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರಿಸಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಅದನ್ನೇ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭವನ್ಮಿಫುನಂ ತೃಸ್ಬುಃ ಸರಣ್ಕೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿವಸ್ವತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೧೬೨) 
ತ್ವಷ್ಟ ಎನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಮೆಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಅವನು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ 
ವನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ನಿನಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 


ತತಃ ಸರಣ್ಟ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮ್ಸ್ಯಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯಮಾನೇನ ಜ್ಯಾಯೌಂಸ್ತಾಭ್ಯ್ಕಾಂ ತು ನೈ ಯೆಮಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೬. ೧೬೩) 
ಅನಂತರ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿನಲ್ಲಿ ಯನು ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪಕೋಶ್ಚಂ ತು ಸರಣ್ಕೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ಸಾಪಚಕ್ರಮೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧) 
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ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಏನಸ್ವಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಬಿಟಿ, 
ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 

ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಕಾಮಜನಯೆನ್ಮನುಂ | 


ರಾಜರಿರಭನತ್ಸೋ ಪಿ ವಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭,೨). 
ಆದಕೆ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲಡೀ, ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನ್ನು 


ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ದೊಡ 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ವರೂಪೀಣೀಂ | 


ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೩) 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಸ್ಟಂತನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾ 
ಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೃಷ್ಟ ಎನನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥ ಳಕ್ಳೈ 
ಅವಳನ್ನ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 

ಸರಣ್ಕೂಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಪಿಣಂ | 

ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುಕೋಹ ಸಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭.೪) 

ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ವಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗ 
ಸುಖನನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸಿದಳು. ಆಗ ವಿವಸ್ವಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ತತಸ್ತಯೋಸ್ಸು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಭುನಿ | 
ಉಸಾಜಿಫ್ರಚ್ಚ ಸಾ ತೃಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ 
(ಬೃ ವೇ ೭.೫) 
ಅವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾಲನಲ್ಲಿ ನಿನಸ್ವಂತನ ಶುಕ್ರವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು 


ಆಘ್ರಾತೆಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ರು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಲಿ ವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ ॥ 
ನ ದತ್ತಕ ಸತ್ತ (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬) 
ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಯುನಕರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು- ಅನಂತರ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ಇನರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಹಂಡಿತು. 
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$ 
ವಿವಸ್ಥತಶ್ನ ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತ್ರಷ್ಟೇತಿ ಸಸ ದುನ್ಯತೆಃ (ಬೃ, ದೇ. ೭.೭) 


ಸರಣ್ಯೂದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆಃಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ (೧೦-೧೭ ೧) ಮತ್ತು (೧೦.೧೭.೨) ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಹ ಯಾಸ್ಕರು ವಿವಸ್ವಾನ" ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಇವರಿಬ್ಬರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕೆ. ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ ೧೨-೧೦,೧೧), 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೇಫಿದ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಮಾನವನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿವಾಹಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ನೈಷಮ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ಈ ವೈಸನ್ಯುವನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಲು ನಡೆಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಹೀಗೆ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ಇದರ ಪರಿಹಾರಪ್ರಯತ್ನನೆ: 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿವಸ್ವಂತನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ ಬ್ಲ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನೆನ್ನು ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಮರ್ತ;ನಂದ ಮಾನವನೆಂಬ ರಿರ್ದೇಶವು ವೈದಿಕವಾಳ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸರಣ್ಯೂವಿನ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ಭುವನಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಂದು 
ಸೇರಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) ನಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿವಸ್ವತೇ (ಬೃ. ದೇ.) ತ್ವನಸ್ಪೃವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿನ 
ಸ್ವಂತನಾಮಕನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಯಂವರರೂಸವಾದ ಈ ವಿವಾಹೆದಲ್ಲಿ ದೇನತ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ನೆರೆದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಸ್ವಯಂವ್ರೇರಿತನಾಗಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ (ಮಾನವನಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿ 
ರುವುದು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸರಣ್ಯೂವೂ ಸ೫ ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ಅಂಶವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಿನಸ್ವಂತನು ಮರ್ತ್ಯನೆಂಬುವುತೇ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಮೂಲನಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ಧೇವತೆಯ್ಲ್ಲಯೂ 
ಮಹಾಭಾರತೆದೆಲ್ಲಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ; ಜಾಯತ, ತಸ್ಯ ವಾ ಇಯಂ ಪ್ರಜಾ ಯನ್ಮನುಷ್ಯೂ: | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬-೨) 


ಆನಂತರ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಮಾನವರೂಪಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸವ್‌ 
ಈ ವಿವಸ್ವಂತನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೈದಿಕವಾಕ್ಕಗಳು ಇವನ ಮರ್ತ, ತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪಪ್ರೈತ್ಪೂವಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | 


ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಪುನರ್ನಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ | ಆ ಚಟ 
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ಅಿದಿತಿಗೆ ಅಷ್ಟಪುತ್ರರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸಂತತಿಯೊಡನೆ 
ಟಿಕೆತಳು. ಆದರೆ, ಎಂಟನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಜನನಮರಣಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಪ್ರವಾಹ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ, ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನಾರು ಎಂದರೆ, 


ಅಷ್ಟೌ ಹ ವೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ |! ಯಾಂಸ್ತ್ಟೇತದ್ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇ$ವಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈವಾಸ 
ಯಾನಾನೇವೋರ್ಧ್ವಸ್ತಾವಾಂಸ್ತಿರ್ಯಜ್‌ ಪುರುಷಸಂಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈಶ ಆಹುಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೩) 


ಆದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಮಕ್ಕಳು, ಆದರೆ ದೇನತಾಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನ ಮಾತ್ರ. 
ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅದರ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದೆ 
ಸ್ಫೂಲಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಒಂದು ದೇಸದ ಮುಡ್ಟೆಯಾಗಿದ್ದಿತು ಅದು ಮಾನವನ ಪರಿಣುಮಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಿ 
ತೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ತಉ ಹೈತ ಊಚುಃ! ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೆದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತದಮುಯೇವ ಭೂದ್ಭಂ- 
ತೇಮಂ ನಿಕರವಾಮೇತಿ ತಂ ನಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾಗ್‌ಂಸಾನಿ ಸಂಕೃತ್ಯ ಸಂನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದುಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹಶ್ಲೀಯಾತ್ರರುಷಾಜಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ತದ್ದಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿನಸ್ವಾನಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೧-೩-೪) 


ಆಗ ದೇವತಾರೂಸವಾದ ಏಳು ಜನ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಸೇರಿ “ ಈ ಸಿಂಡವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗಬಾರದು, ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು '' ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಆ ಸಿಂಡದಿಂದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅನಯವನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ ಮಾಂಸದ ಚೂರು 
ಗಳೇ ಆನೆರೂಸದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆನೆಯನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದು ಹೇಳ» 
ತ್ತಾರೆ, ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದನನೇ ವಿನಸ್ವಂತನು, ಯಾರಿಂದ ಈ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯುಂಟಾಯಿತೋ 
ಆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ವಿವಸ್ವಂತನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ವಿವಸ್ವಂತನ ಮತಣ್ಯತ್ತವನ್ನೂ ಮಾನವತ್ವವನೂ 
ತೋರಿಸುವ ಆಧಾರಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ 


ಕ್ತ 


ಯಾಮ ಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ" ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಸೂರ್ನಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಳಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು ಸಂ, ೧-೮೦-೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೯-೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧.೮-೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಾನ ಮನುವನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಪಿತೃವೆಂದು ಫಿರ್ದೀಶಿಸಿದೆಯೋ ಆದೇ ಮಾನನ ಪಿತೃವಾದ ಮನುವಿಗೆ ನಿವಸ್ವಂತನು ಪಿತೃವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
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ಯಥಾ ಮನಾ ವಿವಸ್ವತಿ ಸೋಮಂ ಶಕ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿತೇ ಛಂದ ಇಂದ್ರ ಜುಜೋಷಸ್ಕ್ಯಾಯಾೌ ಮಾದಯೆಸೇ ಸಚಾ ॥ 

(ಖಯ ಸಂ ೮.೫೨.೧) 
ತತೋತಶ್ವಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ | ಸವರ್ಣಾಯಾಂ ಮನುಃ | 

(ಸಿರುತ್ತ. ೧೨-೧೦) 


ಮನುವೈೈವಸ್ತ್ರತೋ ರಾಜೇತ್ಯಾಹ | ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಶಸ್ತ ಇಮು ಆಸತ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೩-೪-೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿದೆ. ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನೇ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೪-೭, ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ವಿನಸ್ತ್ರಂತನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
(೧-೫೩-೧; ೩-೫೧-೩; ೧೦-೧೨.೭ ಇತ್ಯಾದಿ ) 


ಇಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ ವಿವಾಹಿತಳನ:ದ ಸರಣ್ಯೂಪು ಮೊದಲು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅನಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯು ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಫೂರ್ಣವಂಗಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲನೆಂಬ ಅರಿವುಂಬಾೂಗಿರಬೇಕು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೆರಿ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ,_. 

ಭತಗ್ಸರೂಪೇಣ ನಾಶುಸ್ಯದ್ರೂಸಯೌವನಶಾಲಿನೀ | 

(ಹರಿವಂಶ, ೫೪೭) 

ಯಾವನ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಸತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸತಿಯಿಂದ ಅತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಅವಳು ಅತ್ವಿರೂಶಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ಶಿತೆ 
ಳಾದಳು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಸಹ “ ಅನಳು ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗ:ನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಂಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಸಹಜಬಂಧುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅವರು ಅವಳನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಿವಸ್ವಂತನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತತ್ಪುತ್ರರೂ ಮಾನವರೂಪರೂ ಆದ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು, ಅದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ವಿವಸ್ಟತೇ | 


(ಖು, ಸಂ ೧೦ ೧೭.೨) 


ಮಾನವನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು ತತ್ಪುತ್ರರಿಂದ ಅನಳನ್ನು ಮರೆಸಿ, ಅವಳಂತೆಯೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಈ ಸವರ್ಣೆ ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮನುವೇ ಯಮ 
ನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃವಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವಶಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ ಮನು 
ಮತ್ತು ಯೆಮರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ಚುತ್ನಂಹುತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ ಅಧರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 
ಇನೆ. ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಃ... 
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ತಸ್ಕ (ವಿರಾಜ) ಯನೋ ರಾಜಾ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯ ಮುನುರ್ವೈನಸ್ವತೋ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ 
(ಅ. ವೇ ೮.೧೦.೨೩,೨೪) 


ಆ ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಮನು ವಶ್ಸರೂಪನಾಗಿದ್ದನು. ವಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೂ ವತ್ಸರೂಸನಾಗಿದ್ದನು 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ: 


ಮನುರ್ವೈವಸ್ಟತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶ್ವ ....ಯಮೋ ವೈನಸ್ವತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ 
ಪಿತರೋ ವಿಶ: 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೩.೩.೩-೭.೫) 


ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭ-ವ್ರ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ಪಿತೃ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ಇವರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸ.ಚತವಾಗಿದೆ. ವಿನಸ್ವಂತನು ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಪುರುಷನು 
ಮತ್ತು ಮಾನವತ್ವವನ್ನೂ ಮರ್ಶ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಆಧಾರಗಳೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾಗಿರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಂತವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತತೋ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ$ ಜಾಯತ ತಸ್ಯ ವಾ ಇಯಂ ಪ್ರಜಾಯನ್ಮನುಷ್ಯಾ: 
(ತೈ ಸ. ೬-೫.೬-೨) 
ಆದಿತ್ಯರಣಪನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮಾನನರೂಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿದ್ದರು ಎಂದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಉಳದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅ್ಲದೇ, ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ (ಖು ಸಂ ೧೦೯೭-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವೇನು ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ನಿ್ಫೃಷ್ಟವಾಗಿ್ಯ. ಸವರ್ಣಾ ಎಂದರೆ, ಅದೃಶ್ಯಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಅವಳದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲುವುದರಿಂದ ಅದೇ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಳು ಎಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ, ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತ 
ನಾಮನೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವನ್ನಿತ್ತಿಜೆ. ಮನುವಿಗೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಮತ್ತು ಸಾವಣಣ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ,. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ನ ತನುಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ದಿನ ಇವ ಸಾನ್ವಾರಭಂ | 
ಸಾವಣಣ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿ ಸಿಂಧುರಿವ ಪಸ್ರಥೇ ॥ 
(ಬು. ಸಂ- ೧೦-೬೨-೯) 
ಸಾವಣಣ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಮನುವಿನ ದಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಮಾರಿಸಲು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅವನ ದಾನವು ನದೀಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. .. 


ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೇರ್ಮಾ ರಿಷನ್ಮನುಃ ಸೂರ್ಕೇಣಾಸ್ಯ ಯತಮಾನೈತು ದಕ್ಷಿಣಾ | 
ಸಾವರ್ಣೇರ್ದೇವಾಃ ಪ್ರ ತಿರನ್ತ್ವಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಶ್ರಾಂತಾ ಅಸನಾಮ ವಾಜಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೨-೧೧) 
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ಸಹೆಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳ ದಾತನೂ, ಜನನದದ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಮನುವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗೆ 
ದಿರಲಿ, ಅವನ ದಾನವು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಈ ಸಾವರ್ಣಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಾವು ಅನನ ಸತತವಾದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಆನ್ನವನ್ನೂ 
ಉಸಭೋಗಿಸೋಣ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾನರ್ಣ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದರೆ, ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬು 
ವಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನರಣೆಯಿಶುತ್ತಣಿ. ಆದರೆ, ಮನುವಿನ ತೆಂಡೆಯಾದೆ ಸವರ್ಣನೆಂಬ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿಲ್ಲ. ಮನುವಿಗೆ ಇದು ಮಾತೃನಾಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶೇಷಣವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸವರ್ಣಾ 
ಎಂಬ ಯಾವ ಯುನತಿಯು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಳೋ ಅವಳೇ ಈ ಮನುನಿನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು 

ವಿನಸ್ವಂತನ ಮಾನವತ್ವದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ಅದೃಶ್ಯಳಂದ ನಿಷಯವು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅವಳು ಅಶ್ವರೂಪನವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದನ್ನರಿತು ತಾನೂ ಸಹೆ ಪುರುಷುಶ್ವ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವಳು 
ಇವನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಇವನೊಳಸನೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೆಂ 
ಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದು ಯಾವು 
ವಂದಕೆ , 

ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹೃಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 


(ಖಯ. ಸಂ ೧೦-೭-೧) 


ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯೂ (ಆದೆ ಸರಣ್ಯೂವು) ಅದ್ಭೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಕೊದಯೇ$5ಂತರ್ಧೀಯತೇ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೧) 
ಅನಿತ್ಯನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕ ವಿನಂಸುತ್ತ. 


ಯಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ದೇನಧರ್ನೇಣ | ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ ಯೈವ ಚಾಯಾ ಸಾ 
ಮಾತೇತಿ | ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ....  ಉಷಾಜಾಯಾ ಸಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಕೋದಯೇ ಅಂತರ್ಥೀ- 
ಯತೇ 
(ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯವೃತ್ತಿಃ ೧೨-೧೧) 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಸತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ತಿತಾರ್ಧ. ಈ ಆದಿತ್ಯನತ್ನಿಯು ಉಷಾ ಸಂಜ್ಞ ಕಳ್ಳು 
ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಉಷಾದೇವಿಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಎವಸ್ವಂತನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಆನಿರ್ಭವ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ನಾಮವಿರಬಹುದು, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, 
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ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೧೨-೯) 
ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕ ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಮೇಲಿನ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಈ ಉಷೋ ದೇವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ವರನಿಗೆ 
ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅನೌಚಿತ್ಯವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಪ್ರಜಾಪತಿನೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ | 
(ಐ.ಬ್ರಾ ೪.೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಧವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಈ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷ ನದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿ ವನಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃ- 
ಶ್ಕೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಂ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೩-೩೩) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಮೋಹಿಸಿದನು ಅವಳು ನ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ನೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಉಸಸ್ಸೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೃಗೀರೂಸಳಾದೆ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೃಗರೂಪನಾಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿ 
ಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತ. 


ಪಿತಾ ಯತ್ಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ ಶ್ಮೃಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ನಿಂಚತ್‌ | 
ಸ್ವಾಥಧ್ಯೋತಜನಯೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಸತಿಂ ವ್ರತಪಾಂ ನಿರತಸ್ಷನ್‌ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦.೬೧-೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿನೊಡನೆ ಸಂಚೊಳಿಗಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕ 
ನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ದುಹಿತೃವಾರು ಎಂದರೆ ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೭) ಸರಣ್ಯೂ ಎಂದು ನಿರ್ದಿೀಶಿಸಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಫಿರುಕ್ತಾದಿಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಆದರೆ, ತ್ವಷ್ಟೃವು (ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು) ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ವಿವಾಹಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬುದೊಂದೇ ವಿಶೇಷ. 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾದ ಸ್ರ್ರೀಪುಂಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. , ಅಶ್ಕೆ-_-ಅಶ್ತ್ವ, ಮೃಗ ಮೃಗೀ ಎಂಬ 


ಅ, ೭. ಅ. ೬. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 541 


ARTY A rp ತ್‌್‌ ಆ sr ಈ ಪಜ ಪಜ ಆರೂ ಐ ಜು ಖ PS 





er Ae 


ರೂಪಾಂತರಗಳೂ ಕೂಡ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲೇ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಕಲ್ಪವಾದಾಗ ನಡೆ 
ಯುನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಸಹಜವಾಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಸವೈ ನೈವ ರೇಮೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸೆ ದ್ವಿತೀಯಮೈಚ್ಛೆತ್‌। ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸ 
ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಠಕ್ತಾ ಸ ಇನುಮೇನಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಪಾತಯತ್ತ ತಃ 
ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀ ಚಾಭವತಾಂ ಶಸ್ಮಾದಿದಮರ್ಥಬ್ಯಗಲಮಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತ ಏನ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 


ಅಜಾಯಂತ॥ 
(ಬೃ. ಉ- ೧.೪.೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಜೊತೆಗಾರನಿಲ್ಲದ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಆನಂದವನ್ನೂ ಹೊಂದೆಲಾಗೆ 
ಲಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆದು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿತು. ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಮಾನ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ 
ಆಲಿಂಗನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಅದು ಬೆಳೆಯಿತು. ನಂತರ ಅದು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಆದು ಸತಿಸತ್ನೀರೂಪದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ (ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) 
ಅಧ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶವು ಸ್ತ್ರೀತತ್ತೆ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪುರುಷತತ್ತ ನು 
ಗಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಸೋ ಹೇಯಮಾಕ್ಷೂಂಚಕ್ರೇ | ಕಥಂ ನು ಮಾತ್ಮನ ಏವ ಜನಯಿತ್ತಾ ಸಂಭವತಿ ಹಂತ ತಿರೋ;- 
ಸಾನೀತಿ ಸಾ ಗೌರಭನತ್‌ ವೃಷಭ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತತೋ ಗಾವೋತಜಾಯಂತೆ 
ವಡವೇತರಾಭವದಶ್ವವೃಷ ಇತರೋ ಗರ್ದಭೀತರಾ ಗರ್ದಭ ಇತರ ಸಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತತ 
ಏಕಶಫನುಚಾಯತಾಜೇತರಾಭವದ್ಬಸ್ತ ಇತರೋ;ನಿರಿತರಾ ಮೇಸ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾ- 
ಭನತ್ತತೋ€ಜಾವಯೋ$ಜಾಯಂತೈವಮೇವನ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ನಿಥುನಮಾ ಪಿಪೀಲಿಕಾಭ್ಯ- 


ಸ್ಪತ್ಸರ್ನ್ವಮಸ್ಸೃಜತ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೪) 


ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯು ಈ ಆದಿತತ್ತ ವದಿಂದಲೇ ನಾನು ಸೃಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದೆ "ನೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರೀಪ್ರುಯವಾಯಿತು. ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ ಇದು ತನಗೆ ಮಗಳಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅನಿತು 
ಕೊಂಡಿತು. ಥೇನುರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಸರಿನರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಆ ಆದಿತತ್ತೈವು ವೃಷಭರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿತು. ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಪಕುಗಳ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದು ಅಶ್ವಸ್ತಿೀರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಅದಿತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಾಶ್ವವಾಯಿತು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯುಂಬ ಯಿತು. 
ಅದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡಾಯಿತು, ಆದಿತತ್ರ್ವೃವು ಗಂಡಾಡಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿ ಮತ್ತು ಗಂಡು ಕುರಿಗಳ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆಡು ಮೇಕೆ ಇವುಗಳ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ದ್ವನ್ಹ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ 


ಈ ರೀತಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪಿತೃದುಹಿತ್ಛ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸಂಬಂಧವು ನೀತಿಬಾಹಿರನೆಂದು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


642 } ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧ಸೂ. ೧೭. 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟರೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತತ್ತ್ವವು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಕ್ರೀವೃಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಬಾರದೆಂದು ಬೃಹ 
ದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಂದ ಆದು ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. (ಮರೆಯಾಯಿತು). 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಬು. ಸಂ. ೧೦.೧೭-೧, ೨) ಸರಣ್ಯೂವು ವಿನಸ್ವಂತನಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸದೆ ತನ್ನ ಅಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ತ್ವಪ್ಪೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದಿರು 
ವಾಗ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೆ ಇ ತ್ವಷ್ಟೆ ನಿಗೆ ವಿವಸ್ವಂತನ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿ 
ಮಾನವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಆದರೆ ಅವನು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನು, ಆದುದರಿಂದ ಸರಣ್ಯೂವು ವಿನಾಹವಾಡೊಡನೆಯೇ, 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂಬ ಜಗತ್ತಸಿದ್ಧರಾದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದು ಆವರನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟು 
ಮರೆಯಾದಳು. ನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಸ್ತ್ರೀಯಾದಳು. ವಿವಸ್ವಂತನೂ ಅಶ್ವವಾದನು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನನವಾಯಿತು. ಸಂಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಸವರ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮನುವು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ವಿನ 


ಸ ತ್ಸುತ್ರರಂದ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ನುನುವೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರಷರಾದರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಬೃಹಡ್ಡೀವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ- 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ವ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸನೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೃಯಮೇವ ನಿವಸ್ವತೇ ॥ ೧೬೨ | 

ತತಃ ಸರಣ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಲಯಮೈ್ಯಾ ನಿವಸ್ಪತಃ । 

ತೌ ಚಾಪ್ಯಭಾ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ರಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | ೧೬೩ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಯ, ೬-೧೬೨, ೧೬೩) 


ತ್ವಷ್ಟೃ ಸ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ 
ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅದಿತಿಯಪುತ್ರನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅನಳೀಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮ ಎಂಬುನನು ಜ್ಯೇಷ್ಮನು, ಯಮಾ 
ಎಂಬುವಳು ಕಿರಿಯವಳು, 

ಸೃಷ್ಟಾ « ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 

ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚಕ್ರಮೇ | ೧1 

ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ದಿನಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಕಾಮುಜನಯನ್ಮನುಂ | 

ರಾಜರ್ಷಿರಭನತ್ಸೋಪಿ ವಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥೨॥ 


ಒಂದು ದಿವಸ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂರೇವಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತನ್ನಂತೆ 
ಕೂಸಲಾವಣ್ಯಗಳಿರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಾದ ಯಮಯಮಿಯರನ್ನೂ 
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ತನ್ನ ಸರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ತಾನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾವಿಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಗಿದ್ದು ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ ನಿವಸ್ವಂತನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಯಮ 
ಯನಮಿಯರೊಂದಿಗಿದ್ದೆ (ಸರಣ್ಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ) ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಸತ್ನಿಯೆಂಜೀ ತಿಳಿದು ಅವಳೊಡನೆ ರಮಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದನು ಅವನು ತಂದೆಯಾದ ನಿನಸ್ವಂತನಂತೆ ದಿವ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೇಂ | 
ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಮಾಶು ನಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | ೩॥ 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಂತಂ ನಿದಿತ್ವಾ ಹಯೆರೂಪಿಣಂ | 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಸಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುಕೋಹ ಸಃ! ೪1 


ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತು ತಾನು ರಮಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ನತ್ನಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃ 
ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ಚರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋದಳೆಂದೂ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿವಸ್ವಂತನು ತಾನೂ 
ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು, ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅಸ್ವರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ವಿವಸ್ವಂತೆನನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉಮ್ಯುಕ್ತಳಾದಳು. 
ನಿವಸ್ವಂತನೂ ಅವಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು. 

ತತಸ್ತೃಯೋಸ್ತು ನೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಭುನಿ | 

ಉಸಾಜಿಫ್ರಚ್ಚ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ೫ ॥ 

ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರೌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

ನಾಸತೃಶ್ಚೈನ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾನಶ್ನಿನಾವಿತಿ ೬ ॥ 
ಅಶ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿನಸ್ವಂತರು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿವಸ್ತಂತನ ವೀರ್ಯವು 
ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅರ್ವರೂಪಿಣಿಯೂದ ಸರಣ್ಯೂವು ತನಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದಳು. ಮೂಸಿನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ದಸ್ರನೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವರು. 

ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇನತೇ ದ್ವೃಚೇ। 

ನಿವಸ್ವತತ್ಚ ತ್ರಷ್ಟುಶ್ನ ತ್ವಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ! ೭! 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ ೧೨-೧೧) ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ 
ತೃಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೯೭) ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೂ, 
ತೈಷ್ಟುಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರ್ಯ್ಯೂಡೇನಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟಿ ವಿಷಯವಣ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಪೂಷೇತಿ ಪಾಡೌ ಸೌಷ್ಟಾ ದ್ವಾನಾಗ್ನೇಯಾವುತ್ತರೌ ತು ಯೌ | 

ಸ್ಕಾ_್ಮತೃತೀಯೋತಪಿ ವಾ ಪೌಸ್ನಂ ತಿಸ್ರಶ್ಹಾನ್ಯಾ: ಪೆರಾಸ್ತ್ತು ಯಾಃ | ೮ ॥ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 


ಪೂಸನೇ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪೂಷನೇ 
ದೇವತೆಯು 


ಅಪಾಂ ಸ್ತತಿಸ್ತ್ಯೃಗತ್ರೈಕಾ ತೃಚಾತ್ಸಾರಸ್ವತಾತ್ಸರಾ | 
ಸ್ತುತಃ ಪರೊಕ್ಷಃ ಸೋಮಸ್ತು ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತೃಚೇ ॥ ೯ 
ಅಬ್ಬೇನತಾಶೀರ್ನಾದೋ ವಾ ಪಯಸ್ವತ್ಯುತ್ತರಾ ತು ಯಾ! 


(ಬೃ ದೇ. ಅಧ್ಯಾ. ೭-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ (೭-೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀಪೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳುದನಂತರ ೧೦ ನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಅಬ್ಬೇನತಾಸರವಾದುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಅಬ್ಬೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಪಯಸ್ವತೀಃ ಎ ಬ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾ ಗಿರುವುದು, ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 





॥$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ದ್ವಿತೀಯೇ*ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತಚ್ಛತುರ್ದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಮಪುತ್ರೋ ದೇವಶ್ರವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ। ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ। ತ್ರಯೋ- 
ದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ್‌ | ಯದ್ವಾ ತ್ರಯೋದಶೀ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ। ಆದಿತೋ ದ್ವಯೋಃ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ದೇವತಾ | ಪೂಷಾ ತ್ವೇತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪೂಷದೇವತ್ಯಾಃ | ಸರಸ್ಪತೀಂ ದೇವಯಂತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ! ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕಾಃ | ಆಪೋ ಅಸ್ಕಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊೋ*ಬ್ಬೇನತಾಕಾಃ | 
ತತ್ರ ದ್ರಪ್ಪಶ್ನಸ್ಕಂದೇತ್ಕಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಃ ಸೋಮದೇವತ್ಯಾ ನಾ | ಅಥ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇನ- 
ಶ್ರವಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಪೌಷ್ಟ್ಯಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸಾರಸ್ವತ್ಯಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ: ಸಂಚಾಸ್ಕೋ ದ್ರಪ್ಪಸ್ತಿಸ್ಪತ ಸೌನ್ಯೋ 
ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಸ್ಪುಧಾವ್ರಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ)ಹತೀ ಮೇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗ: ॥ ಅತ್ರೇತಿಹಾ- 
ಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ತೃಷ್ಟೃನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಲೇತಿ ಸ್ತಿ ೀಪುಂಸಾತ್ಮಕಮಸಪತ್ಯದ್ವಯಮ- 
ಭೂತ್‌ |ತತಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಸರಣ್ಯೂನಾಮಿಕಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ವಿವಸ್ವತೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ತತಸ್ತಸ್ಕಾಂ ನಿನಿಸ್ಟತಃ 
ಸಕಾಶಾದ್ಯಮಯಮೆಾ ವಿಜಜ್ಞಾತೇ | ತತಃ ಕದಾಚಿದಾತ್ಮಸದೃಶ್ಯಾ ದೇವಜನಿತಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಸಮಾಪೇ ತದಪತ್ಯಷ್ಟಯಂ ನಿಧಾಯ ಸ್ವಯಮಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ಯೋತ್ತರಾನ್ಯುರೂನ್ಸ್ರತಿಜಗಾಮ | 
ಅಫ ನಿನಸ್ಪಾನೇಶಾಂಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸರಣ್ಯೂಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತಾಮರಂಸೀತ" | ತಳ್ಳಾಂ ಮನುರ್ನಾಮ ರಾಜ- 
ರ್ಷಿರಜಾಯತ | ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನೇಷಾ ಸರಣ್ಕೂರ್ನ ಭವತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ವಯಮಪಸ್ಯಶ್ವೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಾಮತ್ವರೂಪೀಕೇಂ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ | ತತಃ ಸಂಳ್ರೀಡಮಾನಯೋಸ್ತಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ರೇತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಪಪಾತ! ಅಥ ಸಾ ಗರ್ಭಳಾಮುನಯಾ ತತ್ಪತಿತಂ ರೇತ ಅಜಘ್ಪಾ | ತತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಾಸತ್ಕೋ 
ಪಸ್ತಶ್ಚೇಶ್ಯುಭಾನಶ್ವಿನಾನಜಾಯೇತಾಮಿತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನ. ಖ.ಷಿಯ.:. ಆ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತು 
ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯೃವು. ಹದಿಮೂರು, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅಥವಾ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ ಎಹೆಕೀಛಂದಸ್ಥನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಧೇವತೆಯು, ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಃ ಎಂಬಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು (೩-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳ) 
ಪೂಸದೇವತಾಕವು , ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಯಂತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೭-೯ 
ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವು ; ಆಪೋ ಅಸ್ಕ್ಮೂನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
(೧೦-೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅಬ್ದೇವಶಾಕವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಪ ಶ್ಚಸ್ಥಂದ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
(೧೧-೧೩) ಹಕ್ಕುಗಳು ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು ಅಥವಾ ಸೋಮದೇವತಾಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತೃಷ್ಟಾ ದೇವ- 
ಶ್ರವಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಪೌಶ್ಚ್ಯಶ್ಚತಸ್ರ: ಸಾರಸ್ವೃತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ: ಪಂಚಾಪ್ಕೋ ದ್ರಪ್ಪಸ್ತಿಸ್ರಃ: ಸಾಮ್ಕೋ 
`ವಾಂತ್ರೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವುಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು--ತ್ವಷ್ಟ ಎ ನಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಮಗನೂ ಅಂತು ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ತ್ವನ್ಫ ಎವ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು 
ವಿವಸ್ವಾನ" ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರೆ ಯಮ ಎಂಬ ಪುತ್ರನೂ, ಯನಾ ಎಂಬ 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನಸ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಓರ್ವ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರ್ರೀಯ ಸವಿತಾಪದಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತರಕುರು 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆ ಬಳಿಕ ವಿವಸ್ವಂಶನು ಆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವೇವಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಮನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅನಂ 
ತರ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ವಿವಸ್ವಂತನು ಅಶ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಅಶ್ವರೂಸಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಸರಣ್ಯೂವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ವರೂಪಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾಗ ವಿವಸ್ವಂತನ ರೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು, ಆಗೆ ಅಶ್ವರೂಪಿಣ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದಳು. 
ಅದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೭ 
ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ---೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭ ॥ 
ಅಸ್ಚಳ-_೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗ೨34, ೨೫, ೨೫ ೬ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ- ೧೪ ॥ 

ಯನೀದೇವಶ್ರನಾ ಯಾಮಾಯನಸಃ ॥ 

ಜೇವತಾ-೧, ೨. ಸರೆಣ್ಮೂಃ ' 4-೬ ಪೂಷಾ! ೭-೯. ಸರಸ್ವತೀ! ೧೦-೧೪. ಅಪಃ | 

೧೧-೧೩, ಅಪಃ ಸೊಮನೋ ವಾ 8 
ಕಂದ ೧ ೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೩. ಅನುಸ್ಬುಪ್ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ ವಾ 1 ೧೪. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 
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AAAS 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ61 ॥ 
| | | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ನಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ ಸಮೇತಿ ॥ 


| 
ಯನುಸ್ಕ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿನಸ್ವತೋ 
ನನಾಶ ॥ ೧॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥। 


ತ್ಮಷ್ಟಾ | ದುಹಿತ್ರೇ | ವಹತುಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಇ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುಪನಂ | ಸೆಂ ಏತಿ 
ಯಮಸ್ಯ | ಮಾತಾ | ಸಂತ ಉಹ್ಯಮಾನಾ | ಮಹಃ | ಜಾಯಾ | ನಿಎಸ್ವತಃ | ನನಾಶ le I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ತೃಸ್ಪೈತನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವೋ ದುಹಿತ್ರೇ | ಸಷ ರೇ ಚತುರ್ಥೀ | ದುಹಿತುಃ ಸರಜಣ್ಯೂ- 
ks ವಹತುಂ ನಹನಂ ನಿವಾಹಂ | ಏಧಿನಹ್ಯೋಶ್ಚತುಃ | ಉ. ೧.೭೯ | ಇತಿ ನಹೇಶ್ಹತು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಇತ್ಯೇತೇನ ಹೇಶುನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಸಮೇತಿ | ತಂ ನಿನಾಹಂ ಸಮಾಗಮ" | ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ವಿನಸ್ಪತೋದ್ಧೋಢವ್ನಾ 
ಯೆಮಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾತಾ ನುಹೋ ಮಹ ಗೋ ವಿವಸ್ತತೋ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ನನಾಶ! 
ಉತ್ತ EE ಶತಿ ನಷ್ಟಾ! ಅಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಪ್ಪೃನಾಮಕನುದ ದೇವನು | ದುಹಿತ್ರೇ--ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ | ವಹತುಂ... 
ವಿವಾಹವನ್ನು | ಕ್ಕ ಕೈಣೋತಿ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇತಿಎಂಬ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ- ಈ 
ಸಕಲಭೂತಜಾತವೂ | ಸಮೇಶಿ-_ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ | ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ--ನಿವಸ್ವಂತನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ವಳೂ | ಯಮಸ್ಕ--ಯಮನಿಗೆ | ಮಾತಾ-_ಮಾತೆಯೂ | ಮಹಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ವಿವಸ್ವತಃ-_-ವಿವ 
ಸ್ವಂತನ | ಜಾಯಾ - ಭಾರೈಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂವು | ನನಾಶ--ಆದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತೃಷ್ಟ ಎನೌಮಕನಾದ ಜೀವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವು. ಅದಕಿ, ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗಬೇಕಾ 
ದವಳೂ, ಯಮನಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, Kl ಇದ ವಿವಸ್ವಂತನ ಭಾರ್ಕಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯುವು ಅದ್ದೆ ಕ್ಕ 


ಳಾದಳು. 
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English Translation 


Twashtri celebrates the marriage of his daughter : therefore the 
whole world is assembled ; but the mother of Yama, the newly-married- 
wife of the mighty Vivaswat, disappeaied 


॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ಪ್ಥತೋ ನನಾಶ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೭-೧) 


ತ್ರಷ್ಟಾ ದುಹಿತುರ್ವಹನಂ ಕರೋತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ ಸಮೇತೀಮಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹತೋ ಜಾಯಾ 
ವಿವಸ್ವತೋ ನೆನಾಶ | ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಕೋದಯೇ5ನ್ರರ್ಧೀಯತೇ || 


(ನಿ. ೧೨-೧೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತ್ವಷ್ಟ ಎಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥವಿನರಣೆನಾಡಿದಾರೆ. 
ತ್ವಷ್ಟೃಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. 

ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ ಏನೆಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಈ ತ್ವನ್ಪ ಎಪುಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ (ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಸರ್ವರೂ ಸಹ) ಆ ವಿವಾಹನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹೆಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. 
ವಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬಂಧುಬಾಂಧವರೂ, ಇತರರೂ ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದು ಸ್ವಭಾವವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಆಗ ಎಂದಕೆ ವಿನಾಹನಾದನಂತರ ಯಮನ ತಾಯಿಯೂ ಮಹೆನೀಯನಾದ ವಿನಸ್ವಂತದ ಭಾರ್ಯೆಯೂ 
ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೀವಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಓರ್ವ ದೇವತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೈರುಕ್ತಸಕ್ಷ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ--ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಜೆಳಗೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ತನೋಭಾಗಸ್ಯ ಉಸಸಃ ದುಹಿತ್ರೇ ದುಹಿತುಃ ದೂರೇ ಹಿತಾಯಾಃ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪಾಯಾಃ ವಹತುಂ ವಹನಂ ನಿನಸ್ವತಃ ಕರೋತಿ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ 


ಸಮೇತಿ | ಪ್ರಭಾತಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಾಸು ಸ್ವಾಸ್ಟಿತಿ ಕರ್ತವೃತಾಸು 
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ಅಭಿಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ! ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ- ಯಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ 
ಮಾತಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣ ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಯವ ಜಾಯಾ ಸಾ ಮಾತೇತಿ | 
ಜಾಯತೇ$ಸ್ಕಾಂ ಪುತ್ರಶ್ಟೇನ ಪತಿಃ ಜಾಯಾ ಧಾರ್ಯಾ। ಮಹತೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾರ್ಯಮಾಣಾ ನನಾಶ ನಶ್ಯತಿ | ಸಂಸ್ಷೇಪತೋ ಭಾಷ್ಯಕಾರೋ;ರ್ಥಂ ನಿರಾಹ- 
ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಕೋದಯೇಇ*5ನಸ್ರರ್ಧೀಯತೇ ಇತಿ ॥ 

(ನಿ. ಭಾಷ್ಯ) 
ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಜೀವತೆ, ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ದುಹಿತ್ರೇ ವಹಶುಂ 
ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ; ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವಾಗ ಇರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನೋಡಿ, ಈಗ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗಿ. 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವರು. ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ 
ಪರ್ಯ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾಯಮ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮದೇವತೆಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಅಂಶರೂಪ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಪತ್ನಿಗೆ ಜಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ 
ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು. ಆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ (ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ) ಸೂರ್ಯನು ಅಂಶರೂಪದಿಂಡ 
ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಥವಾ ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಕಾದಿತ್ಕೋ- 
ದಯೇ*ನ್ರರ್ಧೀಯತೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ನಾಶವಾಗು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಕ್ಷದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| 
ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ! 


| | | | 
ಉತಾಶ್ಟಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥೨ ॥ 
1 ಪದವಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ | ಅಗೂಹನ್‌ | ಅನ್ಫುತೌಂ | ಮಠೆಕ್ಯಳ್ಯಃ | ಕೃತ್ವೀ | ಸ:ನರ್ಣಾಂ | ಅದದುಃ | ನಿವಸ್ನತೇ । 
| | | 
ಉತ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಭರತ್‌ | ಯತ್‌ | ತತ್‌! ಆಸೀತ್‌! ಅಜಹಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದ್ವಾ| ಮಿಧುನಾ। 


ಸರಣ್ಯೂಃ 1೨೫ 
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$ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ 04 


ಅಮೃ ತಾಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಮೇತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಂ ಮತ್ತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೇಭ್ಯಸ್ತ ದುತ್ಪ- 
ತೃರ್ಕಮಸಪಾಗೂಹನ್‌ | ಅಪಗೂಹಿತವಂತಃ | ಸಂನೃತನಂತ: | ದೇವಾ ಉಪನೀತವಂಶಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಕಿಂಚ ಸವರ್ಣಾಂ ಸರಣ್ಯೂಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂಸ್ಕ್ರಿಯಂ ಕೃತ್ವೀ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ನಿವಶ್ವತೇ ದೇವಾ ಅದದುಃ! 
ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸಾಶ್ವರೂಪಿಣೇ ಸರಜ್ಮಾಸ್ತೆ ಚ ಶಿನಾವಭರತ್‌ | ಸ್ಟೋದರೇ ಗರ್ಭಭೂತಾ 
ಭಾ | ಯದ್ಯದಾ ತಜ್ಜಾಯಾಪತಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚ ಕೊಟ್ಟ ಸಂಚೋಗೆಕಾಲೇ ರೇತಃ ಪತಿತಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ತದಾತ್ವಿನೌ ಜನಯಾಮಾಸೇಶೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣನತ್ಯೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ 
ಪ್ರಾ ಮಿಥುನೌ ಯಮಯಮ್ಯಾನಜಹಾತ್‌ | ತೃಕ್ತವತೀ | ಜನಿತನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸರಣ್ಕೂ- 
ರೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾನಾ ದೇವತಾ ಮಧ್ಯಮಮಗ್ಗ್ಲಿಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಚೋತ್ಸಾದಿತವತೀ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೃ ತಾಂ-_ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು | ಮತೆಸ್ಯೀಭ್ಯಃ ಮಾನನರಿಂದ |! ಅಸಾಗೂ- 
ಹನ್‌ ಮರೆಸಿ! ಸವಣ್ನಾ೯ಂ-- ಅದೇ ರೂಪದ ಬೇರೊಂದು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ಕೃತ್ವೀ-_ಮಾಡಿ | ನಿವಸ್ವತೇ- ವಿವ 
ಸ್ವಂತನಿಗೆ | ಅದದು$--_ ದೇವಕೆಗಳು ಕೊಟ್ಟರು | ತ ಮತ್ತು | ೬೪ ಬೂ | ತತ್‌ ಆಸೀತ. 
ಆಶ್ವರೂಸವಾದ ಕೇತಃ ಪತನವಾಯಿತೋ ಆಗ | ಅಶ್ವಿ ನೌ...ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಭೆರತ್‌ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪಡೆದಳು | ಸರಣ್ಯೂ8--ಸರಣ್ಯೂವು | ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ--ಯನಮು ಮತ್ತು ಯನಿಯನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌--ಪ್ರಸ 
ವಿಸಿದಳು. 

8 ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 

ಮರಣರಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಾಾನವರಿಂದ ಮರೆಸಿ ಅದೇ ರೂಪದ ಬೇರೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾದಿ 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಅಶ್ವರೂಸದ ರೇತಃ ಪತನಮಯಿತೋ ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮ ಮತ್ತು ಯನಿಃ:ಯನ್ನು ಪಡೆದಳು 


English Translation 


The Gods concealing the immortal (Saranyu) for the sake of mortals 
and having formed a woman resembling her, gave her to Vivaswat. She 


bore the two Ashwins when this had happened, and then Saranyu gave birth 


to two twins. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರಣ್ಯೂ 
ವಿಷಯವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ 


ಸರಣ್ಯೂಃ | ಸರಣ್ಕೂಃ? ಸರಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯೈ ಇಷಾ ಭವತಿ! ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತ್ತ್ಯೇಭ್ಯ: 
ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | ಉತಾಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ಜಾಸಿಸಟ ಹಾರು ದ್ವಾ 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೬, 


SONA, 





RAAARAARAAAAANAAAARARARAR AR RASA AA, 





ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೭೨) | ಅಪ್ಕಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ; ಪ್ಯಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದ್ದ್‌ «a ಮಿಥುನೌ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ಮಧ್ಯನುಂ ಚ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಂ ಚ ವಾಚಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ: | ಯಮಂ ಚೆ 
ಯಮಿಂ ಚೈತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾ:॥ 


ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ- ತ್ವಾಷ್ಟಿ ೪೬ ಸರಣ್ಯೂರ್ನಿವಸ್ವಕ ಅದಿತ್ಯಾದ್ಯನೆಸ್‌ ಮಿಥುನ್‌ ಜನ- 
ಯಾಂಚಕಾರ | ಸಾ ಸವರ್ಣಾಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ | 
ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯ ಅಶ್ವನೇನ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾನುನುಸೃತ್ಯ ಸಂಬಭೂವ | 
ತಕೋತಶ್ವಿನೌ ಜಜ್ಞಾಕೇ ಸವರ್ಣಾಯಾಂ ಮನುಃ ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೧೦) 


ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದ ವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವವಳ್ಳು 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವವಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವನಾರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಅಸಾಗೂಹನ್ನೆಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ನಚನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ ಮರಣವಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರೆಮಾಡಿ ಅನಿಸಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅದೇ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಅದೃಶ್ಯವಾದಾಗ (ಅಶ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ (ವಿನಸ್ವಂತನ) ಸಂಭೋಗದ ಫಲವಾಗಿ) ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ತಾನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅನಳೀಮಕ್ಕಳಾದ ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ ನ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವಾಗ್ದೇನತೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವು. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂದೃ 
ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತವು 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು--ತ್ವಸ್ಟ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂಜೀವಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದೆ 
(ವಿವಸ್ವಂತನಿಂದ) ಯಮಯಮಿಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನ್ನ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು 
ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು. (ಈ ಸವರ್ಣರೂಪಿಯಾದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದೆ ಮನುವು ಹುಚ್ಚಿದೆನು. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯನು 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು) ಅನಂತರ ತಾನೂ ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಆಗ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಮಾಗಮದ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮತ್ತು ಸನರ್ಣರೂಸದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು 
ಹುಟ್ಟದನು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ. ೭ಅ. ೬. ವ. ೨೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 551 


BRAN ANS FAP ARNAANANANASS. 





ARAN MLL PALL LARA AAAS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ಪ್ಯಾನಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನನಷ್ಟಪಶುರ್ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ। 


| 
ಸತ್ತೈತೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ದದಶ್ಟಿತೃ ಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಛ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ॥4!! 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ | ಇತಃ | ಚೃವಯತು | ಪ್ರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅನಸ್ಟ್ರ:ಸಕುಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | 
| | || | 
ಸಃ | ತ್ವಾ ಏತೇಭ್ಯಃ। ಪರಿ | ದದತ್‌ | ಪಿತೃಂಭ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಭ್ಯ: | ಸು5ವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ lal 


8ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಃ 


ದೀಕ್ಷಿತಮರಣೇ ಪೂಷಾ ಶ್ವೀತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೂಷಾ 
ತ್ರೇತಶ್ಹಾಾವಯತು ಪ್ರವಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರಃ | ಆ. ೬.೧೦ | ಇತಿ 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಯಿತೈತನ್ನಾನುಕೋ ದೇನವಸ್ತಾಾ ತ್ವಾನಿತೋಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾಲ್ಲೋಕಾತ್ರ ) 

ಚ್ಯಾವಯತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋತ್ತಮಲೋಕಂ ಗನುಯೆತು | ಕೀದೃಶಃ | ವಿದ್ವಾನಸ್ಮದ್ಧಕ್ತತಾಂ 

ವಿಜಾನಾನಃ ಅನಷ್ಟಪಶುರವಿನಶ್ಚರಪಶುಯುಕ್ತಃ: | ಯಸ್ಮಿನ್ನಮೇ ಪಶವಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ನ ತು ನಶ್ಯಂತೀ- 

ತ್ಯರ್ಥ: | ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ಕಂಚ ಪ್ರಕ್ರಮಯ್ಯ ಸ ಪೂಷೈತೇಭ್ಯಃ 

ಪಿತೃಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ದದತ್‌ | ಪರಿಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತಥಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | ಸುವಿದತ್ರಂ 

ಜ್ಞಾನಂ ಧನಂ ವಾ! ತದರ್ಹಾಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯಾಃ | ಛಾಂದಸೋ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೋಭನಜ್ಞಾನೇಭ್ಯ' 

ಸುಧನೇಭ್ಯೋ ನಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು! ತೇಷಾಂ ಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಪಯತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 
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ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಅನೆಸ್ಪಪಶಂಃನಷ್ಟವಾಗದ ಪಶುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಭುವ 

ನಸ್ಯ ಸಕಲಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಗೋಪಾಃ--ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ--ಪೊಷದೇವನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 

ಇತಃ-_ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತು--ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ | ಸಃ. ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು 

ಏತೇಭ್ಯಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ-_ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ದದತ್‌ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ | ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | 

ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ಅಧವಾ ಧನವುಳ್ಳ) | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ನಷ್ಟವಾಗದೆ ಪಶುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಸಕಲಭೂತ ಜಾತಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುನ 


ಜೀವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. 
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English Translation 


May the discriminating ೫7088೩೧, whose cattle are never lost, the 
protector of all beings, transfer you hence (to a better world): may he 
give you to these Pitris: may Agni (give) you to the beneficent gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಒಂದೇ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಅಥಾಪ್ಯಾಗ್ಲಾಖೌಷ್ಮಂ ಹವಿರ್ನ ತು ಸಂಸ್ತನಃ। ತತ್ರೈತಾಂ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತು ತಿಮ್ಮ ಚಮುದಾಹರಂತಿ। 

ಪೂಷಾ ಶ್ಚೇತಶ್ಹ್ಚ್ಯಾನಯತು ಪ್ರ ನಿದ್ವಾನನಸ್ಪಸಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ! ಸತ್ತ್ರೈತೇಭ್ಯಃ 

ಪರಿದದತ್ತಿತೃಭ್ಯೋತಗ್ನಿರ್ದೆವೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೭.೩) | ಪೂಷಾ 

ತ್ವೇತಃ ಪ್ರಚ್ಯಾನಯತು ವಿದ್ವಾನನಸ್ಪಸಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 

ಭೂತಾನಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ ತ್ರೈತೇಭ್ಯಃ ಪರಿದದತ್‌ ಪಿಶೃಭ್ಯ ಇತಿ ಸಾಂಶಯಿಳೆ- 

ಸ್ತೃತೀಯೆಃ ಪಾದಃ! ಪೂಷಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಕಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕನುಗ್ನಿರುಪರಿಷ್ಟಾಕ್ತಸ್ಕೃ 

ಪ್ರಕೀರ್ತನೇತ್ಯಪರಂ | ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | ಸುವಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತಿ 
ನಿಂದತೇನೈಕೋಪಸರ್ಗಾದ್ದದಾತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವ್ರ್ಯುಪಸರ್ಗಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೭-೯) 
ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಂಸ್ತವಸ್ತುತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಸ್ತುತಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರು 


ವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಇದು ಸಂಸ್ತವ 
ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಈ ಪೂಸದೇನನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಸ್ಮರಣೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಶುಗಳು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಪಶುಗಳು ಪೂಸನ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂಷಸಿಗೆ ಅನಷ್ಟ ಪಶುಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು, ಇಂತೆಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯೂದ ಪೂಷದೇವನು ಪ್ರೇತಶರೀರಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಪಿತೃಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನದಾತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ- ಪೂಷದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು (ಪ್ರೇತವನ್ನು) ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಂಶಯಾಸ್ಟದವಾಗಿದೆ. ಎಕೆಂದರೆ ಪೂಷಜೀವನು ಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದಕ್ಕೆ ಪೂಷನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವದಲ್ಲನೆ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಷಟ್ಟವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿ2ದ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರನನ್ನು 
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UR SY ತ್‌ eS 


ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮತ್ತಿ, ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿದತ್ರವೆಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಸು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಉಪಸರ್ಗಗಹಿತವಾದ) ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸು 
ಮತ್ತು ವಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತವಾದೆ, ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿನ್ಬನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು., 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ತ್ವೇತೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಪೂಷಾ ಶ್ರೇತಶ್ಹಾ ವಯುತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೦) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


9 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೯ 
| | | | 
ಆಯುರ್ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಸಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ಪ್ರಸಥೇ ಪುರ- 


| 
ಸ್ತಾತ್‌ | 


| | 
ಯತ್ರಾ ಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 


ದಧಾತು ॥೪॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆಯುಃ | ವಿಶ್ವೇ ಕೆಯ | ಪರಿ | ಪಾಸತಿ | ತ್ವಾ | ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ! ಪಾತು | ಪ್ರೂಸಥೇ | ಪುಸ್ತ! 


| 
ಯತ್ರ | ಆಗತೇ | ಸು5ಕೃ | ಯತ್ರ! ತೇ! ಯಯುಃ। ತತ್ರ | ತ್ವಾ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ದಧಾತು ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥$ 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲೋ ವಾಯುಃ ॥ ವಕಾರಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥ 
ವಾಯುಃ |! ಯದ್ವಾ | ಛಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ ವೃದ್ಧೌ ಚ ಕೃತಾಯಾಂ FN, ॥ ಗಂತಾ 
ವಾಯುಃ! ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸರಿ ಪಾಸತಿ | ಪರಿಪಾತು! ಪೂಷಾನುಜ್ವಯಾ ಪರಿತೋ ರಕ್ಷತು ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ। 
ಲೇಟ ಸಿಸ್ಕಡಾಗಮಃ ॥ ಪ್ರಪಫೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ತೃರ್ಜೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮಮೇವನ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಮಿತೆಂ ಉಜಮಾನಂ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು! ಸುಕೃತಃ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ನಾೂಣೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇತ ಆಸತೇ ತಿಕ್ಕಂತಿ ಯತ್ರ ವಾ ತೇ ಸುಶೃತೋ ಯಯುಃ 
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ಅರ್‌ ಪಟ್‌ ಬೌ ಬಲ್‌ ಟ್‌ ಘಟರ್‌್‌ ಅರ್‌ ಹೌ 


ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ನಾನೇ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ 
ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ದಧಾತು | ನಿದಧಾತು ॥ 


RNAS ಘರ ಘ್‌ ಪ ಎ್‌ NS ಂಅಂಐ2 0 en ren CS LSS ಈ. 
ಆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ | ಆಯುಃ--ವಾಯುವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಪಾಸತಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪ್ರಪಥೇ-ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧನುತಃ ಇರುವ | 
ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇನನು । ತ್ರಾ ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾತು-ರಕ್ರಿಸಲಿ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃಶಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರು | ಆಸತೇ--ಇರುನರೋ | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ। ತೇ ಸುಕೃತಃ 
ಯಯುಃ॥-- ಪುಣ್ಯಮಾಡುವ ಜನರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೋ | ತತ್ರ. _ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ತ್ಪಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ದಧಾತು--ಸ್ಫಾಪಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಸರ್ನವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧ 
ಮತಃ ಇರುವ ಪೂಷದೇವನು ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತರಿರುವರೋ, ಆ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೋ ಆ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the all-pervading, Vayu protect you; may Pushan (preserve) 
you; (going) first on the excellent path (to heaven): may the divine 5೩11011 
place you; where the virtuous abide, whither they have gone. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ¥ 
ಪೂಸೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಸೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಯತನೇನ 
ನೇಷತ್‌ ॥ 


| | | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ಆಘೃಣಿಃ ಸರ್ವವೀರೋಂಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ಸುರ ಏತು ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥೫॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಪೂಷಾ | ಇಮಾಃ | ಆಶಾಃ | ಅನು | ವೇದ | ಸರ್ನೋಃ | ಸಃ। ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಯ್ಯತಮೇನ | ನೇಸತ್‌! 


ಸ್ವ*ಸ್ತಿದಾಃ | ಆಭ್ಮಣಿಃ | ಸರ್ವತ$ವೀರಃ | ಅಪ್ರ5ಯಾಚ್ಛನ್‌ | ಪುರಃ | ಏತು | ಪ್ರ*ಜಾನನ” Il a ll 


ಅ, ೭. ಅ.೬, ವ, ೨೩ ] ಳುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 568 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥$ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಪೌಷ್ಮಸ್ಯ ಸಶೋರ್ಹವಿಷಃ ಪೂಷೇಮಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಪೂಸೇಮಾ ಅಶಾ 
ಅನು ನೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೩-೭ |ಇತಿಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಪೂಷಾ ದೇವ ಇಮಾ ಸರ್ವಾ ಆಶಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ದಿಶೋತನು ವೇದ | ಆನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ 
ಜಾನಾತಿ | ಇಮಾಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾ ಅಸುಖೇನೇತಿ ವೈವನುನುಕ್ರಮೇಣ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ 
ಸತೈೆಸ್ಮಾನ್‌ | ಪ್ರಮಿತೇ ಯಜಮಾನೋ ಬ್ರವೀತಿ ಪುತ್ರಮುಖೇನ ಯಾಜಕಮುಖೇನ ವಾ | ಅಸ್ಮಾನ- 
ಭಯತಮೇನಾತ್ಯಂತಂ ಭಯರಹಿತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನೇಷತ್‌ | ನಯತು। ಕಥಂ! ಸ್ಪಸ್ತಿದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ 
ದಾತಾಸೃಣಿರಾಗತದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವವೀರಃ ಸವೆ್ಕರ್ನೀಕೈಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಥೆನೃರ್ಯತ್ತಿಗ್ಬಿರುಪೇ- 
ತೋಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಪ್ರಜಾನನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಫಲಾಫಲೇ ನಿಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪುರ ಏತು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಚ್ಛತು | ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಯಂ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಚ್ಛತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪೊಷಾ- ಪೂಸಜೀವನು | ಸರ್ವಾ&--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಇಮಾ ಆಶಾಃ--ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | 
ಅನು ನೇದ-ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ. ಅವನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಯತಮೇನ. ಕೊಂಚವೂ 1 
ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನೇಷತ್‌- ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ | ಸ್ಪಸ್ತಿದಾಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ರದನೂ | ಆಫೃಣಿಃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸರ್ವವೀರಃ--ಸಕಲವಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿ |! ಅಪ್ರಯೆಂ- 
ಚೈನ್‌ ಕೊಂಚವೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯೂ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ನನ್ಮು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಪುರಃ ನನ್ಮು ಮುಂದೆ |! ಏತು- ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಷದೇವನು ಸಕಲವಾದ ಈ ದಿಕ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತಿದ್ದು ನೆ. ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಸಕಲವಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿ ಕೊಂಚವೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯೂ, ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಅರಿತೆನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ 
ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

» English Translation 

Pushan knows all these regions severally , let him conduct us by 
(the path) that is most free from peril: let him precede us, who is the 
giver of prosperity; endowed with radiance, accompanied by all pious men, 
ever vigilant, and knowing our (deserts). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು-! 


ಏಕಾದಶಿನ" ಎಂಬ ಪೂಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಚಠುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಣಿ 
ಪೂಷೇಮಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 
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ಪೂಷೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ ೩-೭) ವಿವೃತವಾತರುವುದು. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪ್ರಪಥೇ ದಿನಃ ಪ್ರಷಥೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ । 


ಉಭೇ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಕಮೇ ಸಧಸ್ತ್ರೇ ಆ ಚ ಪರಾ ಚ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥೬॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| | | 
ಪ್ರ೯ಪಥೇ | ಪಥಾಂ ! ಅಜನಿಷ್ಟ | ಪೂಷಾ | ಪ್ರ5 ಪಥೇ | ದಿವಃ | ಪ್ರೇಪಥೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | 


| | | | [| | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಭಿ । ಪ್ರಿಯಶಮೇ ಇತಿ ಸ್ರಿಯಂಕಮೇ | ಸಧಸ್ಕೇ ಇತಿ ಸಧೆ5ಸ್ಕೇ! ul ಚ | ಪರಾ | 
ಚ! ಚರತಿ! ಪ್ರಃಜಾನನ್‌ | ೬| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಪೌಷ್ಮಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಸಥೇ ಪಥಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಪ್ರಪೆಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಸತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ॥ 


ಪಥಾಮಂತರಿಶ್ಷಗಮನಹೇತುಭೂತಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಪಥೇ ಯಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಃ 
ಪಂಥಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ಪೂಜಾಜನಿಷ್ಟ |* ಪ್ರಾದುರಭೂತ | ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾಂ ಸುಗತಿಪ್ರಾಸಣಾರ್ಥೆಮವಸ್ಥಿತ 
ಇತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ್ಕ ಚ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ಮಾರ್ಗೇ 
ಜಾತಃ | ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪ್ರಸಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ಮಾರ್ಗೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತತ್ತತ್ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತನಾ- 
ರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋsಯಂ ಪೂಷಾ ಪ್ರಿಯತಮೇ ಸರ್ವಸ್ಕೇಷ್ಟತಮೇ ಸಧಸ್ಥ್ಮೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹಾವಸ್ಥಾ ನಭೂತೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾ ಚರತಿ | ಅಭಿನುಖ್ಯೇನ ಚರತಿ! 
ಸುಕೃತಿನಾಂ ಸುಕೃತಫಲಪ್ರದರ್ಶನಾಯಾನುಕೂಲಂ ಚೆರತೀತೈರ್ಥಃ! ತಥಾ ಪರಾ ಚೆರತಿ! ದುಷ್ಕರ್ಮ- 
ಹಾಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಗಚ್ಛತಿ। ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಜಾನನ" ಅನೇನೇದ್ದೂ ಕರ್ಮ ಕೃತಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ 
ಇದಂ ಫಲಮಿತೃನಿಶೇಸೇಣ ಜಾನಾನ: | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪಥಾಂ-ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ | ಪ್ರಪಥೇ-ಅತ್ಯುತ್ಯ ನ್ನೆನಾಡ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷಜೀವನು | 
ಅಜನಿಸ್ಟ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ |! ದಿವ-_ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪ್ರೆಪಥೇ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಪ್ರಪಥೇ-...ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಅದೇ ಪೂಷನು) | ಪ್ರಿಯತಮೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ಸಧಸ್ಥೇ-_ ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ಕಾನ 
ವಾದುದೂ ಅದ | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ ! ಆ ಚಿರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಪ್ರಜಾನನ*. 
ಕರ್ಮವಂತರ ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನರಿತು | ಪರಾ (ಚರತಿ)-- ಕರ್ಮಬ್ರಷ್ಟರಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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BPE ಘ್‌ ಅಸ್‌ ತ್‌್‌ 





SAE ಆಗ್‌ ಫ್‌ ಆಸರ್‌ ಫೇ ಅರಲು ಅರರ ರಘ ಅ್ಗ್ರಾರ ಲ SL AAPA 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷದೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದುನೆ. ದ್ಯುಲೋಕದೆ 
ಅತ್ಯುತ್ಯ ಎಸ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಧಿ ಯ ಉತ್ಕ ಎಸ್ಟನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದು ಕೆ. ಅದೇ 
ಪೊಸನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನವಾದುದೂ ಅದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೃತರದವರಲ್ಲಿ ಕರ್ನುನಂತರ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನರಿತು ಕರ್ಮಭ್ರ ಸ್ಟರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮವಂತರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Pushan has been born on the best path of paths, on the best path of 
heaven, on the best path of earth, he goes forward and backward over both 
(worlds), the assemblies longed for by all, discriminating (the merits 
of the dead) 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಪೌಷ್ಣಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುಕೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಃಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ-- 
ಪ್ರಸಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಫಃ ಪರಿಸತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಡೇವಯಂತೋ ಹನಂತೇ ಸರೆಸ್ವತೀಮಧ್ವರೇ ತಾಯಂಮಾನೇ | 


| | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಸುಕೃತೋ ಅಹ್ವಯಂತ ಸರಸ್ವತೀ ದಾಶುಷೇ ನಾರ್ಯಂ 


ದಾತಿ"॥ ೭ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|| | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ | ದೇವಃ ಯಂಶಃ | ಹವಂತ್ರೇ | ಸರಸ್ಪತೀಂ | ಅಧ್ವರೇ | ತಾಯಮಾನೇ | 
೬ | | | 
ಸರೆಸ್ವತೀಂ | ಸು5ಕೃತಃ | ಅಹ್ವಯಂತ I ಸರಸ್ಛತೀ | ದಾಶುಷೇ | ವಾರ್ಯಂ | ದಾತ್‌ Nal 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ವ್ಯೂಳ್ತಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾರಸ್ವತತೃಚಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇನಯಂತ ಇತ್ಯೇಷಾದ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | 
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ಗಾ. 





Men ಜು 


ದೇನಯಂತೋ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಚೆ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸರಸ್ವತೀ- 
ಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತಾಂ ಹವಂತೇ |! ಕರ್ಮಾವಯವತ್ವಾಯಾಹೃಯಂತಿ | ತಥಾ 
ತಾಯಮಾನೇ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ನಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣೇ“ಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರಸ್ವತೀಂ ಯೆಜಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸುಕೃಶಃ ಪುಣ್ಯಕೆರ್ಮಾಣಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಹ್ವಯಂತ | ಫಲಪ್ರದಾನಾಯ ಹ್ವಯಂತೇ | ಯತ 
ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸರಸ್ವತೀ ದೇವೀ ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಸಿ ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾರ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ದಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಯೆಂತಃದೇವತೆಗಳನ್ನನೇಕ್ಷಿಸುವವರು | ಸರಸ್ವತೀಂ--ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯನ್ನು | ಹವಂತೇ-. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತಾಯಮಾನೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸರ- 
ಸ್ವತೀಂ-_ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುಕೃತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರು | ಸೆರಸ್ಟೃತೀಂ- 
ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು | ಅಹ್ವೇಯೆಂತ  ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 1 ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದೆ ಫಲವನ್ನು | ದಾತ 
ಕೊಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೇವಶೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವನರು ಸರಸ್ವತೀಡೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರ 
ವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತ ಮನಾದ ಕರ್ಮವಂತರು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


The devout invoke Saraswati; they worship Saraswati at the strewn 
sacrifice ; the virtuous call upon Saraswati: may Saraswati bestow blessings 
upon the donor (of the oblation). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | * 


ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ತೃತೀಯಛಂಧೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ 
ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬ ಸರಸ್ವಕೀದೇನತಾಕವಾದ ೭.೯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹನಂಶೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಆ-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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woe ಬ್‌ Ure Ue AF me We ARN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ $ 
ಸರಸ್ವತಿ ಯಾ ಸರಥಂ ಯಯಾಥ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ದೇನಿ ಪಿತೃಭಿರ್ನುದಂತೀ ) 
ಅಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಹಿಸಿ ಮಾದಯಸ್ವಾನಮಾವಾ ಇಷ ಆ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ HCH 
॥ ಪದಪಾಕಃ ! 
ಸರೆಸ್ವತಿ | ಯಾ | ಸೂರಥಂ ಯಯಾಥ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ದೇವಿ | ಪಿತ್ಛ$ಳಿ: | ಮೆಡಂತೀ। 
ಆತಸದ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಕಿಷಿ | ಮಾದಯಸ್ವ ] ಅನಮಿಾವಾಃ | ಇಸ lel ಧೇಹಿ ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ llsll 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಹೇ ದೇವಿ ಯಾ ತ್ವಂ ಸರಫಂ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಮಾನೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯೆಯಾಥ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸಿ | $0 ಕುರ್ನತೀ | ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸ್ವಧಾ- 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಮುದಂತೀ ಮಾದ್ಯಂತೀ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸಾ ತ್ವಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ವೇದಿಸ್ತರಣೇ ಯಜ್ಞ ಆಸದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಮಾದಯಸ್ವ | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತೃನ್ತಾ ಭವ | ಆತ್ಮಾನಂ ತರ್ಸಯ 
ವಾ| ತತಸ್ತೃಸ್ತಾ ಸತೀ ತೃಮನನಾನಾಃ | ಅಮಿನಾ ರೋಗಃ ತದ್ವರ್ಜಿತಾನ್ಯಾರೋಗ್ಯಜನನಾನೀ- 
ಷೋತನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಧೇಹಿ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ! 


5 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [] 


ದೇನಿ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ವತಿ--ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ 1 ಯಾಯಾವನ ನೀನು! ಪಿತೃಭಿಃ 
ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು | ಸ್ವಧಾಭಿಕಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಮದಂತೀ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ! 
ಸರಥಂ--_ಅವರೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ! ಯುಯಾಥೆ.ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌- 
ಬರ್ಹಿಷಿ-ಈ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ | ಆಸವ್ಯ--ಕುಳಿತು | ಮಾದಯೆಸ್ವ...ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಅನಮಿಾ- 
ವಾಟ--ರೋಗಾದಿರಹಿತವುದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಆ ಥೇಹಿ-_ಕೊಡು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಅವರೊಡರೆ ಒಂದೇ ರಹಜೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ದರ್ಭಾ 
ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೭ 


me ಪ್‌ se es ಪ್‌ ಪ್‌ 5 - ತ್‌ ಎ ಆ ಗೋ ಲಯ ಪನ್‌ ಚ 


English Translation 


Divine Saraswati, who rides 1೧ the same chariot with the Pitris, and 
is delighted (along with them) by the (sacrifieial) viands, seated on the 
sacred grass be gratified (by our offering); and grant us wholesome food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹವಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಮಭಿನಶ್ಸಮಾಣಾಃ। 
ಮಾವಾ ಟ್‌ ಆ ಜಪ ೫ 


ಸಹಸ್ರಾರ್ಫನಿಳೋ ಅತ್ರ ಭಾಗಂ ರಾಯೆಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು 
ಧೇಹಿ ॥೯॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ಕ | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ | ಯಾಂ | ಪಿತರಃ | ಹವಂಶೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ; ನಕ್ಷಮಾಣಾ: | 
| | 
ಸಹಸ್ರ ಅರ್ಥಂ | ಇಳೆಃ | ಅತ್ರ | ಭ್ಞಾಗೆಂ | ರಾಯೆಃ | ಪೋಷಂ |! ಯಜಮಾನೇಷು | ಧೇಹಿ lel 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಪಿತರೋ ಹವಂತೇ ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ದಾಜಿತ್ಕ್ಯಾಚ್‌ಪ್ರತೃಯಃ | ಪಾ. ೫-೩-೩೬ | ದಕ್ಷ್ಮಿಣತ ಆಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಮಭಿನಶ್ಸಮಾಣಾ ಅಭಿತೋ 
ಗಚ್ಛಂತೋ ವ್ಯಾಪ್ಗುವಂತಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಹನ್ರಾರ್ಫ4ಂ ಬಹುಭಿಃ ಪೂಜನೀಯಮುಪಯೋಜ್ಯಮಿ- 
ಳೋ5ನ್ನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಸಂ ಪುಸ್ಚಿಂ ಚೆ ಯಜಮಾನೇಸು ತ್ವಂ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ | ಯೆಜ್ಜಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಭಿನಶ್ಚಮಾಣಾಃ... ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುನ | 
ಪಿತರ: ಪಿತೃಗಳು | ಯಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 1 ಹವಂತೇ-ಕರಿಯುವರೋ ಆ 
ಸರಸ್ವತಿಯು | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಾರ್ಫಂ- ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ 
ಇಳೆ: ಅನ್ನದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನೂ | ರಾಯಃ--ಧನನನ್ನೂ | ಪೋಷಂ- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಷು-ಯಜಮಾನಲಲ್ಲಿ 1 ಭೇಹಿಸ್ಕಾ ನಿಸಲಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಕರೆಯು 


ವರೋ ಆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ ಅನ್ನದೆ ಭಾಗವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಪ್ರಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. (ಕೊಡಲಿ) 


ಆ. ೭, ಅ, ೬. ವ. ೨೪, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ep ಜ್ರ ಸ ಘ್ರಾ ಕ್‌ ಪಸ ಜರ್ಥರ್ಯ ತತ್‌ ಫ್‌ ve ತ್ರ ತತ್‌ ಅಪರ ಅಟ್‌ ಅರಾ ಎಲ್ಲು. ಜು ಜ್‌ avr ಜೆ 


English Translation 


Saraswati, whom the Pitis invoke when circumambulating the 
sacrifice on the right, bestow upon the worslippers at this sacrifice a portion 
of food fit for thousands, and increase of 1iches. 


ಸಂಹಿ ತಾನಾಕೆಃ 
ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು ಫೃತೇನ ನೋ ಫೃತಪ್ನಃ ಪುನಂತು । 


| | | 
ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇವೀರುದಿದಾಭ್ರಃ ಶುಚಿರಾ ಪೂತ ಏಮಿ | 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ಇಸ | ಅಸ್ಕಾನ್‌ | ಮಾತರಃ | ಶುಂಧಯಂತು | ಫೃತೇನ [ ನಃ | ಫೃತೂಪ್ಪಃ I ಪುನೆಂತು | 
ವಿಶ್ವಂ |ಹಿ। ರಿಪ್ರಂ | ಪ್ರ5ವಹಂತಿ I ದೇನೀಃ 1 ಉತ | ಇ3” | ಅಭ್ಯಃ | ಶುಚಿಃ lel ಪೂತಃ | 


ಏವಿ | ೧೦ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಭೃಥಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತತ ಆಚೆನ್ಯಾಪ್ಲನಂತ ಅಸೋ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು | ಆ ೬-೧೩ | ಇತಿ! ದಶಮೇ ಹನಿ ವಸಾಮಾರ್ಜನೇ*ಸ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು | 
ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಮಾತರೋ ಜಗತೋ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅಸೋಸ್ಮಾಇಗೃಂಧಯಂತು | ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇನ 
ಶೋಧಯೆಂತು | ತಥಾ ಫೃಶಸ್ವಃ | ಫೃತಮುದಕಂ | ತೇನಾನ್ಯಾನ್ಬ್ಪುನಂತೀತಿ | ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ಆಪಃ! 
ಯದ್ವಾ | ಫೃತಪ್ಪಃ | ಫೃತಂ ಗವ್ಯಂ | ತೇನ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಫೃತೇನ ನೋ ಫೃತಪ್ಪಃ 
ಪುನಂತೀತಿ ತದ್ವೈ ಸುಪೂತಂ ಯದ್ಭೃತೇನ ಪೂಯತ ಇತಿ। ತಾ ಆಪೋ ಫೃತೇನ ಪ್ರತ್ಯಸ್ನೇಣೋದಕೇನ 
ನೋತಸ್ಥ್ಮಾನ್ಸುನೆಂತು | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಆಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಿಪ್ರಂ 
ಪಾಪಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ಪುರುಷಸಕಾಶಾಶ್ಚ $ಗಮಲಂಯಂತಿ | ಅಸನಯೆಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅನಂತರಮಾ- 
ಭ್ಯೋದ್ಭ್ಯ ಆ ಪೂತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಃ ಸನ್ನ ಸ್ತೋತಾಹಮುದೇಮಿ! ಉದ್ದಚಟ್ಸಾಮಿ! ಊರ್ಧ್ವಂ 


ಷ್ಟರ್ಗಂ ಗಜಾ ಮಾಾತ್ಮರ್ಥಃ 
ಹ ೪ ಒಳ $ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ D 


ಮಾತರಃ. -ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ | ಆಪಃ--ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಶುಂಧ- 
ಯಂತು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಫೃತಸ್ವಃ-ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು | ಫೃತೇನೆ--ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | 
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ನೆನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಂತು- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ | pS 1 ದೇವೀ: ಜೀವತಾತ್ಮರಾದ ಉದಕಗಳು 1 
ವಿಶ್ವಂ ಹಿಸಳಿವಾದ | ರಿಸ ಕಂ ಪಾಠವನ್ನೂ ಪ್ರವಹಂತಿ- ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಅಭ್ಯಃ- ಈ 
WSR 6 ಪೂತಃ ಶುಚಿಃ--ಶುದಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು SW ನಾನು! MSN ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿಹೋಗುತ್ತೇ ನೆ. 





೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ನನ್ಮನ್ನು ಸವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಪಾಪವನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುತ್ತೇ ನೆ. 


English Translation 


May the maternal waters purify us; may the shedders of water 
purify us with the effusion ; for the divine (waters) bear away all sin; 
I come away from them purified (to heaven). 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅವಭೃತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ತತ ಅಚಮ್ಯಾಪ್ಲವಂತ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಹತ್ತ ನೆಯ ದಿವಸ ವಪಾಮಾರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ-- ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತೇತ್ವೇತಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ FES 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾತರಃ ಆಪಃ ಇಲ್ಲಿ ಆಸಃ-ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತಾಯಿಸುರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ್ತನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ 
ಈ ಉದಕಗಳು ಸಸ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾಗುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾತೃಗಳಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ 
ಎಂದು ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಶುಂಧಯಂತು- ಪ್ರೋಶ್ಷಣೇನ ಶೋಧಯಂತು | ಉದಕಗಳು ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನೀರು ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರನನ್ನೂ, ಒಗೆಯುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು 
ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನ್ಯೂ ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ನೀರು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಬಾಹ್ಯಶುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲದೆ ಶರೀರದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚನುನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಂತಃಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು-- ಅಸೋ5... 
ಶ್ನಾತ್ಯಂತರತ ಏನ ನೇಥ್ಕೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿನಾಕೃವ್ಣ (ತೈ. ಸಂ. ೬೧.೧.೩) ಸಾರುತ್ತಿದೆ 
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ಫೃತಪ್ಪಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. ಫೃತಮುದಕಂ ತೇನಾನ್ಯಾನ" 
ಪುನಂತೀತಿ | ಶಾಸ್ತ್ರಹೋಕ್ತಾ ಆಪಃ | ಫೃತವೆಂದರೆ ಉಊದಕವು (ನಿ. ೨.೨೪) ಈ ಉದಕದಿಂದ ಇತರರನ್ನು 
ಅಥವಾ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು. ಯೆದ್ವಾ | ಫೈತೆಂ ಗವ್ಯಂ | ತೇನ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ-ಫೃತೇನ ನೋ ಫೃತಪ್ಪ: 
ಪುನಂತೀತಿ ತದ್ವೈ ಸುಪೂತಂ ಯೆದ್ಭೃತೇನ ಪೂಯತೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨.೧೧) ಅಧವಾ ಫೃತವೆಂದರೆ 
ಗೋವಿಕಾರವಾದ ತುಪ್ಪವು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವು. ಇದನ್ನು ಸವರುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಫೃತೆದಿಂದ (ಸವರುವುದು ಅಧವಾ ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಬೆರಸುವರೋ 
ಅದು ಶುದ್ಧ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇನೀಃ--ರಿಪ್ರವೆಂದರೆ ನಾಸವು. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸವನ್ನೂ 
ಉದಕಗಳು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪಃ 
ಪ್ರವಹತ ಯತ್ವಿಂಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯-೮) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಧನೆಯೂ 


ಇರುವುದು, 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 


| ಜಾ 
ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಕಂದ ಪ್ರಥಮಾ ಅನು ದ್ಯೂನಿಮಂ ಚ ಯೋನಿಮನು ಯಶ್ಚ 


ಪೂರ್ವಃ | 
I 
ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರಂತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ 


| 
ಹೋತ್ರಾಃ ॥೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ದ್ರಪ್ಸಃ | ಚಸೃಂದ | ಪ್ರ ಥಮಾನ” | ಅನು! ದ್ಯೂನ್‌ | ಇಮಂ | ಚೆ | ಯೋನಿಂ | ಅನು! ಯಃ | ಚ | 
ಪೂರ್ಪಃ | 
| | | 
ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅನು! ಸೆಂ5ಚರೆಂತಂ! ದ್ರಪ್ಸ್ಪಂ | ಜುಹೋಮಿ ಅನು | ಸಪ್ತ್ರ| ಹೋತ್ರಾಃ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸುತ್ಯೇ5ಹನಿ ದ್ರಪೃತಶ್ವಸ್ಕಂದೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ನಿಪ್ರಡ್ಕೋಮಾರ್ಥೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ದ್ರಪ್ಪಶ್ವ- 
ಸೃಂದೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿಪ್ರುಡ್ಕೋಮಾ ಹುತ್ವಾ | ಅ. ೫.೨1 ಇತಿ || ಸೃನ್ನಹವಿರಭಿಮರ್ಕನೇ$ಪಿ ದ್ರಪ್ಸ 
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ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆಹುತಿರ್ಬಹಿಸ್ಪರಿಥಿ ಯದಿ ಸೃಂದೇತ್‌ ತದಾನೀಮಾಗ್ನೀಥ್ರೋ$ನಯಾ ಜುಹುಯಾತ್‌ 1 


ಸ್ಕನ್ನಮಭಿಮೃಶೇದಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಯಂದೇತ್ಯಾಹುತಿಶ್ಹೇದ್ಬಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರ ನಿನಾಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಆ, ೩-೧೩ | ಇತಿ 


ದ್ರಸ್ಸೋಭಿಸೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಃ ಪ್ರಥಮಾನ್‌ ಪೂರ್ವಭಾವಿನಃ ಪಾರ್ಥಿನೊ- 
ಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ದ್ಯುನ್‌ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಾನ್ಸು ಲೋಕಾಶ್ಲಾನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಚಸ್ಯಂದ। ಸೃನ್ನವಾನ್‌ 1 
ಗೆತವಾನ್‌। ತದೇವಾಹ | ಇಮಂ ಪರಿದೃಶೃಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಭೂತಂ ಲೋಕಂ ಚ ಯಶ್ಚಾಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸೂರ್ವೋಃಸ್ತಿ ತೆಮನುಗತವಾನ" | ಸಮಾನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ಯೋನಿಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಲಶ್ಷಣಂ 
ಸ್ಥಾನಮನು ಸಂಚರಂತಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ಸೋಮರಸಂ ವಿಪ್ರುಡ್ಲಲಶ್ಷಣಂ ಸಸ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ವಿಫ್ರುಡ್ಮ್ಕೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತೃಪ್ರಭೃತಯೋ ವಯಮನ್ವಾನುಪೂರ್ವೈಣ 
ಜುಹೋಮಿ |! ಜುಹುಮಃ | ಯೆದ್ದಾ |! ಹೋತ್ರಾಃ ಸಪ್ತಹೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ 
ಹೋತ್ರಾಃ । ತಾ ಅನು ಸಶ್ಚಾದಧ್ವರ್ಯುರಹಂ ಜುಹೋಮಿ | ಯದ್ವಾ | ದ್ರುತಗಾಮಿತ್ವಾದ್ದ ಪ್ಪ 
ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಛ ತೇ | ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿನಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಲಸ್ಷೀಕೃತ್ಯ | ಸಮ್ಯಕ್ಚರಂತಂತಂದ್ರ ್ರಪ್ಟೈ ಮಾದಿತ್ಯ ಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ದಿಶಃ | 
ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ಸೂರ್ಯೋ RUS ತದ್ದ A $ ಸಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶಃ। ಅನು ಸಶ್ಚಾಜ್ಹುಹೋಮಿ। 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವರ್ತತೇ ತಾಂ ತಾಂ ದಿಶಂ ದ್ರವ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪೃಃ ಸ ದಿನಂ ಚ ಪೃಫಿನೀಂ ಚ ಸ್ಯಂದತೀಮಂ ಚ 
ಯೋನಿನುನು ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮಂ ಚ ಲೋಕಮಮುಂುಂ ಚೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು 
ಸಂಚರಂತಮಿತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಮನು ಸಪ್ತ 
ಕೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸಾ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರವ್ಸೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಪಾ ಅನುಂ ತದಾದಿತ್ಯಂ ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ। ಶತ. ೭-೪-೧-೨೭ | ಇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ರಪ್ಸಃ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು | ಪ್ರ ಫಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪ್ರದೇಶವಾದ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 


ದ್ಯ್ಕೂನ್‌ ಅನು-ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚಸ್ಯಂದಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಇಮುಂ ಯೋಸನಿಂ--ಇಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಲೋಕಕ್ಕೂ (ಮತ್ತು) 1 ಯಃ. ಯಾವುದು | ಪೂರ್ವಃ-ಹಿಂದಿನಿಂದೆ ಇರುವುಧೋ | ತಂ ಅನು 
ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮಾನಂ. ಸರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾದ | ಯೋನಿಂ ಅನು ಸಂಚೆರಂತಂ-- ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಪ್ರಪ್ಸಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ--ಸಪ್ತ್ರ ಹೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು | 
ಅನು ಜುಹೋಮಿ... ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, 


*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮಗಿ 
ಗೋಚರವಾಗುವುದೂ, ಮತ್ತು ಹಿಂದಿಥಿಂದ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


The juice of the Soma has risen to the carthly and heavenly (worlds), 
both this visible world, and that which (cxisted) before (it). I offer that 
juice flowing through the common regicn (of heaven and earth) after the 
sacrifices (offered by the) seven (officiating priests) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ದಿವಸ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಯಂದ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ವಿಪ್ರುಡ್ನೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥ್ಯಂದೇಶಿ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರಡ್ಮೋಮ್‌ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೃನ್ನಹೆನಿರಭಿ- 
ಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ಇಟ್ಟಿರುವ 
ಪರಿಧಿಗಳ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯ ಹವಿಸ್ಸು ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಚೆಲ್ಲಿಹೋದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ (ಮುಟ್ಟುವುದು) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದೇಶ್ಯಾಹುತಿಶ್ಚೇದ್ಬಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರ ಏನಾಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೩.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ರಪ್ಸಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಅಭಿಸೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಸಃ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸಕ್ಕೆ ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ದ್ರಪ್ಪಃ 
ದ್ರುತಗಾಮಿತ್ವಾದ್ದ ಪ್ಪ ಉಚ್ಯತೇ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂದರ 


ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಾಜಸನೇಯ (ಶುಕ್ಲ- 
ಯಜುರ್ವೇದ) ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ-- 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋದ್ರಪ್ಸಃ ಸ ದಿವಂ ಚಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಸೃಂದತೀಮಂ ಚ ಯೋನಿಮನು 
ಯಕಶ್ನ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮಂ ಚ ಲೋಕಮನುಂ ಚೇತ್ಯೇತತ್ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚ 
ರಂತಮಿತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಪ್ಪಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಅಮುಂ ತದಾದಿತೃಂ 
ದಿಕ್ಷು ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೨೦) 
ಯಶ್ಚ ದ್ರಪ್ಸಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯನು | ಪೂರ್ವಃ-- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉದ 
ಯಿಸಿ | ಪ್ರಥಮಾನ*-  ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯೂನ್‌ ಇಮಂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಚಸಂದ. ಉದ್ದೆ (ತಿಸಿ 
ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಮಾನಂ ಯೋಪಿಂ--ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಅನು ಸಂಚರಂತಂ- 
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ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ | ಪ್ರಪ್ಪಂ-ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಅನು--ಅನಂತರ | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ ಅಷ್ಟ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿರುನ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಜುಹೋಮಿ-- ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತೇನೆ). 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| 
ಯಸ್ತೇ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸೃಂದತಿ ಯಸ್ತೇ ಅಂಶುರ್ಬಾಹುಚ್ಛುತೋ ಧಿಷಣಾಯಾ 


) 
6 
ಸಸ್ಥಾತಿ | 
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ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾ ಪರಿ ವಾ ಯಃ ಪನಿತ್ರಾತ್ತಂ ತೇ ಜುಹೋಮಿ ಮನಸಾ 


| 
ವಷಟ್ಯೃತಂ H ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ। 
| 

ಯಃ1ಶೇ। ದ್ರಪ್ಸಃ। ಸೃಂದತಿ 1 ಯೆಃ। ತೇ! ಅಂಶುಃ | ಬಾಹು*ಚ್ಯುತಃ | ಧಿಸಜಾಯಾಃ | ಉಪ. 

| | 

ಸ್‌ | | 
ಅಧ್ವರ್ಯೊೋಃ | ವಾ| ಪರಿ। ನಾ| ಯಃ ಪನಿತ್ರಾತ್‌| ತಂ ತೇ | ಜುಹೋಮಿ | ಮನಸಾ! 


ನಷರ್ಟ ಕೃತಂ | ೧೨ ॥ 

$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ೦ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ರಸಃ ಸೃಂದತಿ ಅಧಿಸನಣಚರ್ಮಣೋತನ್ಯತ್ರ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಯಶ್ಚತೇ ತ್ವದೀಯೋ850ಶೂ ರಸಾದಿತರಃ ಸನ್‌ ಸ್ಥಂದತಿ | ಬಾಹುಚ್ಛ್ಯುಶೋಧ್ರರ್ಯೋ- 
ರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಯುತಃ ಸನ್‌ ಸೃಂದತಿ | ಯೆದ್ಧಾ | ಬಾಹುವತ್ಸಾಥನಭೂತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ತೈಃ 
ಪ್ರಚ್ಯುತೋತಭಿಷುತೆಃ ಸನ್‌ ಧಿಷಣಾಯಾಃ | ಧಿಷಣೇತ್ಯಧಿಸನಣಫಲಕನಾಮ | ಪ್ರಶೈೇಕವಿನಶ್ಷಯೈ- 
ಕನಚನಂ | ಅಧಿಸವಣಫಲಕಯೋರುಪೆಸ್ಕಾ ತ್ರ ದೇಶಾದನೃತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಧ್ಯರ್ಯೋರ್ವಾಭಿಷು- 
ಜ್ವತೋಧ್ವರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಾತ್ಸ್ಮ್ಯಂದತಿ | ವಾಪಿ ವಾ ಪವಿತ್ರಾದ್ದಶಾಪನಿತ್ರಾತ್ಸರಿಸ್ಯಂದತಿ | ತಂ ಸರ್ವಂ 
ದ್ರಪ್ನಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಸಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ಸಹ ವಸಟ್ಕಿತಂ ವಸಬ್ಯಾರೀಣ 

ಸ್ವಾಹಾಕಾರೀಣ ಕೃತಂ ಜುಹೋಮಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ನಿಸಾಮಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ ದ್ರಪ್ಪಃ- ಯಾವ ರಸವು | ಸ್ಕಂದತಿ__ ಅಧಿಸವಣಚರ್ನು 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆಃ ಅಂಶುಃ ಯಾವ ಲತಾದಿರೂಪದ ವಸ್ತುವು ಓ 
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ಬಾಹುಚ್ಯುತಃ-ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ | ಧಿಷಣಾಯಾಃ- ಹಿಂಡುವ 
ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ | ಉಪಸ್ಕಾತ್‌-_ಸೆಎರಹೊರಡುವುದೋ | ಅಧ್ಲಕ್ಕೋರ್ನಾ--ಅದ್ದರ್ಯುವಿನಿಂದ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುದೋ | ವಾ ಅಥವಾ | ಪನಿತ್ರಾತ್‌ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು | ಪರಿ... ಸ್ರವಿಸು 
ವುದೋ | ತಂ--ಅಂತಹೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಮನಸಾ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ವಷಟ್‌ಕೃತಂ-.. 
ವಷಬ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಜುಹೋಮಿ--ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲೈ ಸೋಮನ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಅಧಿಸವಣಚರ್ಮದಿಂದೆ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ, ನಿನ 
ಯಾವ ಲತಾದಿರೂಪದ ವಸ್ತುವು ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಫಿಂದ ಅರ್ಷಿತವಾಗುವುದೋ ಅಥವಾ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು 
ಪ್ರವಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ನಕವಾಗಿಯೂ, ವಸಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಆಹು. 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 

English Translation 

Your juice, (Soma), which escapes (from the hide), your filaments 
which let fall from the hands (of the priest escape) from the vicinity of the 
planks (of the press), or (from the hand) of the Adhwaryu; or from the 
filter ; I offer it all with my mind (to Agni) with the word vashat 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇಲ್ಲಿ ನಷಟ್ಯಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು? ಇದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾಡಕೆ-ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಜೀವತಿ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ವಾಸರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. _ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಡೀವತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರುವುದೆರಿಂದ ಿನಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟಗುಣನರ್ಣನೆಯಾದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. ಈ 
ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಅಥವಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಡೇವಕೆಯು 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 
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A ಆಸಾ, 








I 





ಮ ಕಾರ ನಾ, 








ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಅಥನಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುನೆವು. ಪ್ರಕೃತ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾದ ನೂ ಮರ್ತೊೋದಯತೇ (೭ನೇ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸುವನು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫ ರಿಂದೆ 
೭-೧೦೦.೭ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸುನನು. ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡ. ವುದಕ್ಕಾಗ 


ನ ತೇ ನಿಷ್ನೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ನುಃ: ಪರಮಂತಮಾಪ | 
ಉದಸ್ತಜ್ಞಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತೆಂ ದಾದರ್ಥ ಸ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ! 
(ಖು, ಸಂ. ೭.೯೯೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಿ ವಿಷ್ಣು ಜೀವತೆಯನ್ನು ಹೋತೃವು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು. ಅನಂತರ, 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಫಿನೀಮೇಸ ನಾಂವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಪ್ರ ವಿಸ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ತವೀಯಾನ್ಹೇಷಂ ಹೃಸ್ಯ ಸ್ಫವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥವಿರಸ್ಕ ನಾಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ನಾನು ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸಶುವಿನ 
ವನಾ ಎಂಬ ಅನಯವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು, ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು, ಆದರೆ ಪ್ರತಿಜೀವತೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇದಲ್ಲಜೆ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೋಡಾಶ, ವಪಾ ತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇಕಿಬೇಕಿಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವಪಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿನೆ. ಇದರಂತೆ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು 


ಇನ್ನು ವಷಟ್ಕಾರದ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ದೇಪನಾತ್ರಂ ನಾ ಏತದ್ಯದ್ದಷಟ್ಯಾಕೋ ವಷಟ್ಯೂರೇತಿ ದೇವಪಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವ ಾಸ್ತ- 
ರ್ಪಯಂತಿ ॥ (ಐ. ಬಾ. ೧೧ ೫) 


ಅ, ೭, ಅ, ಓವ, ೨೫,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 569 
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ಈಗ ವನಸಬ್ಯಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಷಟ್ಟಾರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಯಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ತಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟು ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಪ್ಟೆ. ಪಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವ: ಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಅವರು ಅಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಿಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಡೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಕ್ರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪರಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಮೌಷಟಓ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಕದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಬ್ಲಿಟ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನ್ನು 
ಇದೇ ವಷಟ್ಕಾರದೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಅನುನಷಟ್ಯಾರದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 





ಅನುವಷಟ್ಟಿಕೋತಿ ತದ್ಯಥಾಂದೋಶ್ಚಾನ್ವಾಗಾ ವಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪಯಂತ್ಯೇವ- 
ಮೇನೈತದ್ದೇವತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಸಯಂತಿ ಯೆದನುವಷಟ್ವಿಕೋತಿ........... ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫) 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಿಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ... 


ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ಕಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ | 
ಸಹಸಃ ಸೂಸುರಸ್ಯಧ್ವರೇ ಹಿತಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೩.೨೮೩) 
ಅಥವಾ. 


ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಸ್ಸ ಧರಾ ಕೃಣುಶಿ ಜಾತನೇದಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೧೭.೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ; ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಕು ಆಥವಾ ಈ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮೂಲಕಪಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ತಲಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುವಸಟ್ಯಾರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ರಿ70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೬ 
ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದ ್ರಷಟ್ಯಾಕರೋ ಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೀದ್ವಷಟ್ಟಿರಿಷ್ಕಂಸ್ತಸ್ಥಿನ್ನೆ ್ಲೀವ 
ತಂ ವಬ್ರಮಾಸ್ಥಾ ಪಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯೧-೬) 
ವಷಟ್ಯಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯುಧವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ವಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಈ ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುವು ನಾಶ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೋನಮುಮಾಡಿದರೆ ವಷಟ್ಕಾರವು ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರ 
ದಂತೆ ಆವನನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸುವುದು, 


ಷಳಿತಿ ವಷಟ್ಕ ಕೋತಿ ಷಡ್ತಾ ಯತವ: ಯತೂನೇವ ತತ್ಕ ಲ್ಪ ಯತ್ಯ ಎತೊನ್ಸೆ ೨ತಿಷ್ಕಾ ಪೇಯತ, ಶ್‌ 
ತೂನ್ಹೈ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠತ ಇದಂ ಸರ್ವಮನು ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿತೇ ಬ | 


ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದನಿರುವುದಷ್ವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳು ಎಂದರ್ಧನು 
ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುನವು. ಅದ್ದರಿಂದ ವನಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅನನು ಆರು ಯತು 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುನನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು 
ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹಿರಣ್ಯದನ್ಸೈದ ಏತಾನಿ ವಾ ಏತೇನ ಷಟ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ ದ್ಯೌರಂತರಕ್ಷೇ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಾನ್ತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯೃಸ್ಸ್ಯಾಾಪಃ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೆ ಬ್ರಹ್ಮ ತಪಸೀತ್ಕೇತಾ ಏನ ತತ್ಪ್ರೃತಿಷ್ಮಾಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕಂತೀರಿದಂ ಚಾ: 
ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ........!| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೬) 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ಬಿದಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು ಸ್ವ ರ್ಗ 
ಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮದನರೆಗಿನ ಆರು ಸಾ ನಗಳನ್ನು ವಸಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋತ ೈವು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ, ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಸೃಧಿನಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪೃಧಿನಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ, ನೀರು ಸತ್ಯದಮೇಲೆಯೂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿದೆ. ಜನರು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭವವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ)ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವಷಟ್ಕಾರ 
ಮಂತ್ರರೂಪನಾದ ತಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರ.ಷನು ತಿಳಿದಿರುನನೋ ಅವನು ಸರ್ವನನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. 


ವಸಟ್ಯೂರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -- 


ತ್ರಯೋ ವೈ ವಷಟ್ಯರಾ ವಜ್ರೋ ಧಾಮಚ್ಛದ್ರಿ ಕಃ I 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


ಆ, ೭, ಆ. ೬. ವೃ ೨೫] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 57೬ 
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ವಸಟ್ಯಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾನುಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧನ, 


ಸ ಯಮೇವೋಚ್ಲೈರ್ಬಲಿ ವಷಟ್ಕರೋತಿ ಸವಜ್ರಃ। ತಂ ತಂ ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಸತೇ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಯ 
ವಧಂ ಯೋಸಸ್ಯ ಸ್ತೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ಪರ್ತವೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ವಸಟ್ಟೈತ್ಯಃ ॥ 


ಈ ವಷಟ್ಭಾರವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆಗ ಈ ವಷಟ್ಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ವಜ್ರರೂಪ 
ವದ ಈ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು 


ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತಕೋನಿರಾಣರ್ಚ್ಛಃ ಸ ಧಾಮಚ್ಛ 3 | ತಂ ತಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಸಶವ- 
ಶ್ಲಾನೂಪತಿಷ್ಕಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಜಾಕಾಮೇನ ಪಶುಕಾಮೇನ ವಸಟ್ಟೈತ್ಯಃ | 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಪ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ವಸಟ್ಟಾರನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛೆತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರದೆ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷಟ್ಕಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ ಸೈ ನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸ.ತ್ರಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ವನ್ನು ಓಂಕಾರಸ್ವರೂಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಗೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚ್ಜಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತನಸಸ್ತವೀಯಾನ್ತೇಸಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ॥ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸ ವಿರಸ್ಯ 
ನಾಮೋಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾನೋಂ ಎಂದು ಸಮಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಮೌಸಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷ 
ಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನವು. ಈಗ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಸಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರವಿಲ್ಲದೆ) ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಶು. ಇದು ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಷಬಟ್ಕಾರನನ್ನು 
ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಕ್ರಮವು, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಶುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ವಿಧವಾದ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ 
ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರವಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


672 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ, ೧೭ 
ಅಥ ಯೇನೈವ ಷಳವರಾಧ್ನೋತಿ ಸ ರಿಕ್ತಃ | ರಿಣಕ್ಕ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕ್ತಿ ಯಜವಮಾನಂ ಪಾಪೀ- 
ಯಾನ್ವಷಟ್ಕಿರ್ತಾ ಭವತಿ ಪಾಪೀಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ವಸಟ್ಕಿರೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಯಾಶಾಂ ನೇಯಾತ್‌ 


ಮೌಷಟ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲ್ಪಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸದರೆ ಆ ವಷಟ್ಯಾ 
ರವು ರಿಕ್ತನೆನಿಸುವುಮು ರಿಕ್ತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಿಕ್ತನಷಟ್ಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ರಿಕ್ತಜಿತೆಯುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಪಾಪಿಷ್ಯನೇ ಆಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುನ ಯಜ 
ಮಾನನಾಗಲಿ, ಖುತ್ತಿಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ತನಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಾರದು. 


8೦ ಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಪಭದ್ರಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯೋ5ಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 
ತ್ರೈನೈನಂ ಯಥಾ ಕಾನುಯೇತ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಯಥೈವಾನೀ- 
ಜಾನೋತಭೂತ್ತಥೈನೇಜಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಥೈನಾಸ್ಯ ಯಚಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥೈವಾಸ್ಯ 
ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾತ್ಸದೃಶಮೇನೈನಂ ತತ್ಕರೋತಿ ॥ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನ್ನಾ 
ಗಲಿ ಅಶುಭವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಆದರಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು, ಹೋತ್ಸವು ಯಾವರೀತಿ 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾರ 
ದೆಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಷಟ್ಟಾರ 
ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಮನಾದ ಒಂದೇ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾದಿನ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಸಾಪೀಯಾನ್ಸಾದಿತ್ಯುಚ್ಚೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಜಚಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಶನೈಸ್ತರಾಂ 
ವಷಟ್ಯ್ಕುರ್ಯಾತ್ಸಾಪೀಯಾಂಸಮೇನೈನಂ ತತ್ಕರೋತಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವು ಲಭಿಸಜಿ ಪಾಪವು ಮಾತ್ರೆ ಸಂಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸನಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ 
ಅವನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದೆ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ಕಾರವನ್ನು ಮೆತ್ತನೆಯ ಥ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ್ಯಾ ದಿತಿ ಶನೈಸ್ತರಾನುಸ್ಯ ಯಚೆಮುಕ್ತ್ಯೊಚ್ಚೈಸ್ತರಾಂ 
ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾಚ್ಛಿ $್ರಯ ಏವೈನಂ ತಚ್ಛಿಯಮಾದಧಾತಿ | 


ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಸಟ್ಕಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟಯಾದಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು, 


ಸಂಶತಮೃಚಾ ವಸಟ್ಕಿ ಎತ ಸಂತತ್ಕೆೈ! ಸಂಧೀಯೆತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೧-೭} 


ಅ, ೭. ಆ. ೬. ನ.೨೫, ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 578 


BM ಆಣ ಆಜ ಛ್‌ ಈ ಠ್‌ ಘ್‌ ಅಪ ರ್‌ ಪ ಡಿ - -- ಎಡ್‌ ರ ಕ್‌ ಪ್‌ ಪೌರ್‌ ತಾ 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನೂ ನಷಟ್ಕಾರನನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪವಿರಾಮವಾದಮೇಲೆ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸೆ 
ಕೂಡದು, ವಷಬಟ್ಯಾರನನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂದು (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗವೆಂಜೇ ಭಾವಿಸಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂನಿಲ್ಲಿಸಡಿ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು 


ಹೋತೃವು ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಸ್ಪಡೆ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಸ್ರಯೋಗದಿಂಎದ ಅಪಾಯವು ಸಂಭವಿಸುವಂತೆ ವಷಟ್ಕಾರ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನಿಸ್ಟವು ಸಂಭವಿಸುವುದು... 


ಯಸ್ಕೈ ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹನಿಗ್ಬಹೀತಂ ಸ್ಥಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಸಟ್ಟಿರಿಷ್ಯನ್ಸಾಕ್ಷೂದೇನ ತದ್ಬೇ. 
ವಶಾಂ ಪ್ರಿಣಾತಿ ಪ್ರತ ಕ್ಷಾದ್ದೇನತಾಂ ಯಜತಿ | 
ೈ್‌ [3 ಎ 

(ಐ ಬವ್ರ- ೧೧೮) 
ಹೋತೃವು ಯಾವ ದೇವಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋನುಮಾಡುವನೂೋ ಅ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆನಾಡಿ ನಷಟ್ಬಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭನವಿಸಬಹುದು. 

ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಚ್ರೋ ನೈ ವಷಟ್ಕಾರಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರಹೃತೋ೭ಶಾಂತೋ ದೀದಾಯ ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ 
ಇವ ಶಾಂತಿಂ ವೇದ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾ ಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭೂಯಾನಿವ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಸ್ಯ ಹೈಸೈವ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಾಗಿತ್ಯೇವ ತಸ್ಯಾದೃಸಟ್ಭಿತ್ಯ ವಾಗಿತ್ಯನುಮುಂತ್ರಯೇತ ಸ ಏನಂ 
ಶಾಂತೋ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


ವಸಟ್ಯಾರವು ನಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುವೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಯೊಗಿ ಉಪಯೋಗಿನದಿದ್ದರೆ ಹ ನಿಯು ತಟ್ಟು 
ವುಸೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಡಿಯಸ್ಸೆ. ಇದರ ಉಸಯೋಗವನ್ನು ಎನ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಮನಸ್ವಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮೃತ್ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ವಸಟ್ಯಾರಮಂತ್ರದ ಅಸಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಿಂತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ 
ನಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಕಾರದ ಅಷಸ್ರ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದುಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಅನಿಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿಷ್ಟ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುಸಲ ವಷಟ್ಧಾರ್ಲಾನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಿ ವಜ್ರರೂಸವಾದ ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಅಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳುವುದು ಕೆಲನರ ಮತವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇಕೆ ನಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. 


574. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 

ವಷಟ್ಕಾರ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಮೃಸಕ್ಷೋ ಮಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಮೃಕ್ಷಂ ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಸಹ್ವಯೇ 

ps ಶರೀರಂ ಪ ಚತ ಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗಮಯೇತಿ ವಷಟ್ಯಾರ- 
ಮನುಮಂತ್ರಯೇತ ॥ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಮಂತ್ರಣ (ಶಾಂತಿ)ನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು--ಎಲ್ಫೆ ವಷಟ್ಟಾ 
ರವೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಆಚೆಗೆ ತೆಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಡ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ವ್ಯಾನಾದಿವಾಯುಗಳಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀ 
ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಹೆಕಂಸುತ್ತೀನೆ. ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹೆಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿರುವೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವಸ್ಥು ಕಕ್ಕೆ ತೆರಳು. ನಾನೂ ಸಹೆ ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ 
ಹಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ದೀರ್ಥಮೇತತ್ಸದಪ್ರಭ್ವೋಜಃ ಸಹ ಓಜ॥ಃ ! ಇತ್ಯೇವ ವಷಟ್ಯಾರಮನುಮಂತ್ರ- 
ಯೇತ | ಓಜಶ್ಚ ಹ ವೈ ಸಹಶ್ವ ವಸಟ್ಯಾರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮೇ ತನ್ವೌ ಪ್ರಿಯೇಣೈನೈನಂ 
ತದ್ದಾ ಮ್ನ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಈ ಿಧ್ಧತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಂದ ಕೆಲವರು, ಈ ಮಂತ್ರವು ಬಹುದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸರಿಸುವುದು ತುಂಬಾ 
ಶ್ರಮವು, ಅದಲ್ಲದೆ ಇದು ವಜ್ರರೂಪನಾದ ವಷಟ್ಯಾರನನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ವಷಟ್ಕಾರನನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಓಿಜಃ ಸಹ ಓಜ; ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸ 
ಬಹುದು, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, ಓಜಃ ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಹಃ ಎಂದರೆ 
ಬಲವು ಇವೆರಡೂ ನಷಟ್ಯಾರದ ಪ್ರಿಯಶರೀರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಹೀಗೆ ವಷಟ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಕೋಪಾಡಿ 
ಗಳು ಶಮನವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾದ ಓಜಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಈ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವಷಟ್ಯ್ಯಾರವು ಸಮೃದ್ಧಿ ನ್ಲಿಯನು  ೨ಟುಮಾಡುವುದು. 


ವಾಕ್ಚ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ಚ ವಸಟ್ಯಾರಸ್ತ್ರ ಏತೇ ವಸಟ್ಛತೇ ವಸಟ್ಕೃತೇ ವ್ಯೃತ್ಯಾ)ಮಂತಿ 
ತುಡ ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಹ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾನಿತ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವ 
ತದ್ಮೋತಾ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯು- 

ತ್ವಾಯೆ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೧-೮) 

ವಾಕ್ಕು, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ್ಛಾ ಆಸ) ಅಪಾನ (ನಿಃಶ್ವಾಸ) ಎಂಬಿನೇ ವಷಟ್ಠಾರದ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪವು. ಹೋತ ಫು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಕ- 
ದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಾಕ್ಕು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳು ಹೋತ್ಸನಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುನವು. ಹಾಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಆನುಮಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ್ರಣವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು-ಸಾನುಧ್ಯ 
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ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಪೆ ವಷಟ್ಯಾರವೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಮತ್ತು ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ವಾಕ್ಟ್ರಾಣಾಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರು 
ಷನೂ ಸಹ ಪೊರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ಅದಿ 


| 
ಯಸ್ಸೇ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸ್ವನ್ನೋ ಯೆಸ್ಥೇ ಅಂಶುರವಶ್ಚ ಯಃ ಪರಃ ಸ್ರುಚಾ ೆ 


| | 
ಅಯಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಂ ತಂ ಸಿಂಚತು ರಾಧಸೇ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯಃ। ತೇ! ದ್ರಪ್ಸಃ!ಸ್ವನ್ನಃ! ಯಃ! ಶ್ರೇ। ಅಂಶುಃ! ಅವಃ! ಚ| ಯೆ | ಪರಃ | ಸ್ರುಚಾ। 


| 
ಆಯೆಂ | ದೇವಃ | ಬೃಹಸ್ಸಶಿಃ | ಸೆಂ! ತಂ ಸಿಂಚತು | ರಾಧಸೇ ೧೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ ದ್ರಪ್ಪ್ಸೋ ರಸೋ5ನೃತ್ರ ಸೃನ್ನೋ ಗತೋ ಯಶ್ಚ 
ತ್ವದೀಯಸ್ತನ ಕಾರಣಭೂತೋ50ಶುರ್ಲತಾಖಂಡೋ ರನಾದಿತರೋ ಭವತಿ ಸ್ರುಚಾ ಸಾತ್ರವಿಶೇಷೇಣ 
ಗೃಹೀತ: ಸೋಮೋವೋತನಸ್ತಾತ್ಸೈೈಂದತೇ ಸರಃ ಸರಸ್ತಾದ್ವಾತಿರಿಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಮಿಮಂ 
ಸೋಮವಮಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸಂ ಸಿಂಚತು | ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಾರಯತು | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಧಸೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಧೆನಾರ್ಥಂ | ಸೃನ್ನೇ ಹಿ ಸೋಮೇ ಪ್ರಚಾಸಶ್ವಾದಿಕಮಸಸ್ಥನ್ನಂ 
ಭವತಿ ಖಲು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ ದ್ರಪ್ಸಃ--ಯಾನ ರಸವು | ಸ್ವನ್ನಃ--ಸ್ರವಿಸುವುದೋ | 
ಯಃ ತೇ ಅಂಶು8--ಯಾವ ಲತೆಯು | ಸ್ರುಚಾ..ಸುಕ್ಬಾತ್ರಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅವಃಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ 1 
ಯಃ ಪರಃ ಚ--ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುದೋ 4 ತಂ- ಅಂತಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಔ 
ದೇವಃ ಅಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಕಿದೇವನಃ. | ರಾಧಸೇ--ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 1 
ಸಂ ಸಿಂಚೆತು--ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಯಾನ ಲತೆಯು ಸ್ರುಕ್ಟಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯ 
ಬಟ್ಟು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುದೋ ಅಂತಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮೆನನ್ನು ಈ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ. (ಅರ್ಪಿಸಲಿ) 


English Translation 


Your juice and your filaments, (Soma), which escape, and which fall 
from the ladle on this side or on that; may this divine Brihaspati sprinkle 
it for our enrichment. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಅ 


ಸಯಸ್ವತೀರೋಷಧಯಃ ಪಯಸ್ವನ್ಮಾಮಕಂ ವಚಃ । 


| | | 
ಅಪಾಂ ಪಯಸ್ವದಿತ್ಸಯಸ್ತೇನ ಮಾ ಸಹ ಶುಂಧತ ॥ ೧೪ ॥ 
1 ಪದೆಖಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪಯಸ್ವತೀಃ | ಹಡಯ: | ಸಯಸ್ವ್ರತ | ಮಾಮಕಂ |! ವಚಃ । 
ಅಸಾಂ | ಸಯಸ್ವತ | ಇತ್‌ | ಸಯೆಃ | ತೇಸೆ | ಮಾ! ಸಹ! ಶುಂಧತ |! ೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಇಯಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ನಕೃತಾ | ಹೇ ಆಸಃ ಓಸಧಯಃ ಪಯಸ್ವತೀಃ ಸಯೆಸ್ವತ್ಕೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇ- 
ನೋದಕೇನ ಸಾರವತ್ಕೋ ಭವಂತಿ! ಮಾನುಕಂ ಮದೀಯಂ ವಚೋ ವಚನಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಾರ್ಥನ- 
ವಚನಂ ಪಯಸ್ವತ್ಸಾರವದ್ಭವತಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ! ಯಚ್ಲೇಹ ಕಿಂಚಿದಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಪಯಃ 
ಷೀರವತ್ಸಾರಭೂತಂ ಯಪಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪಯಸ್ವತ್ಸಾರವದೇವ | ತೇನೋದಕಸಾರೇಣ ಸಹ ಮಾ 
ಮಾಂ ಶುಂಧತ | ಯೂಯಂ ಶೋಧಯೆತ | ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ಪಚಾರಿಸಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | 
ರು. ೧.೨೩.೨೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಬ್ದೆ ವಶೆಗಳೇ) ಓಷಧಯು।-..ಓಷಧಿಗಳು | ಪಯೆಸ್ವತೀಃ--ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಾರವುಳ್ಳವಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತವೆ | ಮಾಮಕಂ- ನನ್ನ | ವಚಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಪಯಸ್ವತ್‌--ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತದೆ | ಅಸಾಂ-_ಉದಕಗಳ | ಪಯೆಃ ಪಯಸ್ಟ್ರತ್‌... ರಸನೆಲ್ಲವೂ ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ | ತೇನ ಸಹ 
ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಶುಂಧತಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
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ಇ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವಶೆಗಳೇ, ಓಷಧಿಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಾರವುಳ್ಳವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉದಕಗಳ ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾರಭರಿತವಾಗಿವೆ ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ 


ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. | | 
English Translation 


(Waters) ! the plants flourish by means of water, my prayer is 
effectual through water ; the essence of water is vigorous through water; 


purify me with it 
ಮಾ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಪಿತೃಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ ಚತಸ್ರಸ್ತಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮೃತ್ಕೋರಂತ್ಯೇ ಕ್ಲೃಷ್ತಾಶ್ಚ ಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೦॥ 


ಮೃತಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತೇ ಇಮೇ ಜ್ಯೋಗ್ಸೀವನಂ ಪುನಃ | 
ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಕರ್ಮಣಿ | ೧೧ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪರಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು.- ಇಮೇ ಜೀವಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಜೀನಂತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಬದುಕಲೆಂಬ ಆಶಾಸನೆಯು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಮುಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು-ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಂತರಾಗಿರು 
ವವರ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಯಥಾ ಧಾತ್ರ್ರ್ಯುತ್ತರಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀ ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇಮೂಸ್ತ್ಮಿತಿ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ ತೆಯ್ಕೆ ನಾಂಜನಕರ್ಮಣಿ | ೧೨॥ 


ಯೌಾಥಾಹಾನಿ, ಆರೋಹಶೆ, ಇಮಾ ನಾರೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೬, ೭ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೃತರ 
ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಫೈತ ಅಥವಾ ಆಂಜನದಿಂದ (ಕಪ್ಪು) ತಮ್ಮ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಸವರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಲಭಿಸಲೆಂದು ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಧಾತೃವೂ ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ತ್ವಸ್ಪೃವೂ ದೇವತೆಗಳು. 
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ಉದ್ದೀಷ್ಯಾನಾರೀತ್ಯನಂಯಾ ಮೃತಂ ಪತ್ನ್ಯನುರೋಹತಿ | 
ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾನ್ಬೇತಸ್ಕ ನಿಗದ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ ॥ ೧೩ ॥ 
ಕುರ್ಯಾದೇತತ್ಯರ್ಮ ಹೋತಾ ದೇವರೋ ನ ಭವೇದ್ಯದಿ | 
ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ೈಣಶಾಸನಾತ್‌ | ೧೪ ॥ 





pS 


ನವರ್ಣಾನಾಮಿತರೇಷಾಂ ಚಸಿ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮೋ*ಯಂ ಭವೇನ್ನ ವಾ॥ 


ಉದೀಷಣ್ವನಾರಿ ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯು ಚಿತೆಯನ್ನೇರಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗುವಳು. ಆಗ ಪತಿಯ ತಮ್ಮನೂ ಪತ್ನಿಯ ಮೈದನನೂ ಆದವನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸಹೆಗಮನ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಯುವನು. ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನೇ 
ಮಾಡುವನು ಪ್ರೇತಶರೀರದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಸಗಮನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಇತರ ವರ್ಣದವರಿಗೂ ಮೃತರಾದವರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರಿ 
ಅನುಸರಿಸಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬಹುದು. 


ಶಾಂತೈರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇ ಪ್ರೇತಸ್ಕರ್ಚಂ ಧನುರ್ಜಪೇತ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಪ ಕ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ಶ್ಯ ೈಶಾನೇ ಚಾಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೫ ॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ವದೇತ್ರೃಚಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತು | 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಕ್ಷಕ್ತಿ ಯನಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅನನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧನುಷ್ಞನ್ನು 
ಮೃತೆಶರೀರದ ಬಳಿ ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕ್ಕು 
ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅಸರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 


ಮಂತ್ರೇಷು ಹೃನಿರುಕ್ತೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ಮಶೋ ವದೇತ್‌ ॥ ೧೬॥ 
ಮಂತ್ರತಃ ಕರ್ಮತಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಸತಿರಸಂಭವೇ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಅಥವಾ ಜೀನತೆಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳದೇ ಇರುವ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೇನತೆಯನ್ನೂ ವಿಶಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಾವುದೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಸ್ಯದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತ್ರೃತ್ರ ತ್ರ ಉಪ ಸರ್ನೇತಿ ಪಾರ್ಥಿನೀ॥ ೧೭ ॥ 
ತಾಸಾಂ ಪ್ರಯೋಗ: ಪ್ರೇಶಸ್ಕ”ಆಸ್ಥಿ4ಂಚಯ ಕರ್ಮಣೆ ॥ 


ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಥಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಳ್ಳುಗಳು (೧೦-೧೩) 
ಅಪರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನ (ನೃತತರೀರವು ಪಹನವಾದಮೇಲೆ ಅದರ ಅಸ್ಥಿ ಎಂಪಕಿ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು 
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ನದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚೆಯನನೆಂದು ಹೆಸರು)ವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು 


ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಯಥಾಹಾನಿ ಅಪಹೃತ್ಯೇತರಾಣಿ ತು | ೧೮ ॥ 
ಅಹಸ್ಸು ಪಿತರೋ ದಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ5ನ್ರ್ನ್ಯ್ಯಯಾತಶಿಸಃ | 
ಅಹಃಸ್ವಾಗಾಮಿಷು ಚ ಮಾಂ ಪ್ರಯೆತಂ ಸಮಜೀವಯನ" ॥ ೧೯ | 
(ಬೃ. ಡೇ. ೭-೧೦ ರಿಂದ ೧೯) 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಕರ್ಮಕರ್ತನಿಗೆ ಕರ್ಮವಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ಧಿಯಾಗಲೆಂಬ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಮೃತ್ಯುಮೇವ ಪ್ರಪದ್ಯೇತ ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಜಪನ೯ ದ್ವಿಜಃ | 


ನಕ್ತಭೋಜೀ ವಿತಾಹಾರಃ ಪರಿಸಂವತ್ಸರಂ ಸದಾ॥ ೪೦ ॥ 
ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷೋ ಮೃತ್ಯುರ್ನಯತೇ ಸಸುತಪ್ರಜಂ | 


ದ್ವಿಜನಾದನನು ಪರಂ ಮೃತ್ಕೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು ಒಲಿದು 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಜಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗಲು ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಜಸಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಆ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯು ಅವನ ನಿಯಮಿತವಾದೆ ಆಯುಸ್ಸು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿಜನರನ್ನೂ 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ 


ಫಲಾಹಾರೋ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ತ್ರಿಭಿರ್ವಸೈರ್ಮಿತಾಶನಃ 
ಸಸ್ಮೇ ಕಾಲೇ ತು ಭುಂಜೀತ ಫಲಂ ಮೂಲಮಥಾಸಿ ವಾ! 


ಈ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹಗಲು 
ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಆರನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಾನಾನಂತರ ಎರಡನೇ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಕಂದಮೂಲ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸಬೇಕು, ಈರೀತಿ ಮಿತಾಹಾರಕ್ರಮದಿಂದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಜಸಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಸ್ಮಾನಾಸನಾಧ್ಯಾಂ ವಿಹರೇದುದಳೇ ಶಿಶಿಕೇ ವಸೇತ್‌ | ೪೨ ॥ 
ಗ್ರೀಸ್ಮೇ ಪಂಚತಪಾಸ್ತು ಸ್ಯಾದ್ವರ್ಷಾಸ್ಟಭ್ರಾವಕಾಶಕಃ | 
ಏವಂ ಯುಕ್ತೋ ಜಯೋನ್ಮೃತ್ಯುಂ ಕೋಗೇಭ್ಯಶ್ಚೆ ಪ್ರಮುಚೈಕೇ 1೪೩॥ 


ಜನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಸಮಾಡಬೇಕು 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಹೊರಗಡೆ ನಿಂತು. 


7180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮ 
ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಜಪಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
`ಬಾಡಿಕೊಂಡು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವನು, 








ಭ್ರಾತುರ್ಭಾರ್ಯಾಮಪುತ್ರಸ್ಕ ಸಂತಾನಾರ್ಥಂ ಮೃತೇ ಪತ್‌! 
ದೇವರೋನ್ವಾರುರುಕ್ಷಂತೀಮುದೀಷೆಕ್ವೀತಿ ನಿನರ್ತಯೇತ” ॥ ೪೪ ॥ 


ಯತುಕಾಲೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಫೃತಾಭ್ಯಕ್ತೋ5ಥ ವಾಗ್ಯತಃ | 
ನಿಕಮುತ್ಸಾದಯೇತ್ಪುತ್ರಂ ನ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕಥಂಚನ ॥ ೪೫॥ 

(ಯಗ್ತಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩) 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಸಹೋದರನು ಸಂತಾನರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಮೃತಶರೀರದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತೆಯಮೇಲೆ 
ಸಹಗಮನಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃತನ ತಮ್ಮನು ತನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯಾದ ಅಣ್ಣನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು, ಬಳಿಕ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಫೈತಾಭ್ಯಕ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಮುಂಡೆ ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಸಂಗವನ್ನು ಮತ್ತೆ, 
ಮಾಡಬಾರದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮನಸ್ಯರೂ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಶರೀರವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 


ಸಮೃತ್ಯುರ್ದೇವಾನಬ್ರವೀತ್‌ | ಅಥೈನ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಮೃತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತ್ಯಥ ಕೋ 
ಮಹ್ಯಂ ಭಾಗೋ ಭವಿಸ್ಯತೀತಿ | ತೇ ಹೋಚುರ್ನಾತೋಃ ಪರಃ ಕಶ್ಚನ ಸಹ ಶರೀರೇಣಾ- 
ಮೃತೋತಸದ್ಯದೈವ ತ್ವನೇಶಂ ಭಾಗಂ ಹರಾಸ್ಸೆ |! ಅಥ ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಶರೀರೇಣಾಮುತೋತ;- 
ಸೆದ್ವಿದ್ಯಯಾ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ವೇತಿ! ಯದ್ವೈ ತದಬ್ರುನನ್‌ ವಿದ್ಯಯಾ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವೇತಿ | ಏಸ ಹೈನ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ಯದಗ್ನಿರೇತದು ಹೈವ ತತ್ಕರ್ಮ ಯದಗ್ನಿಃ।! ತೇಯೇ 
ಏವಮೇತದ್ವಿದುರ್ಯೇವೈತತ್ಯರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭಪಂತಿ। ತೇ ತೇ 
ಸಂಭವಂತ ಏವ ಅಮೃತತ್ವಮಭಿಸಂಭವಂತಿ। ಅಥ ಯೇ ಏನಂ ನ ವಿದುರ್ಯೀ ವೈತತ್ಯರ್ಮ 
ನ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭವಂತಿ ತೇ ಏತಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ ಪುನಃಪುನರ್ಭಪಂತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೩.೯, ೧೦) 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು....ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಸತ್ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನುರಣರಾಹಿತ್ಯ (ಅಷ್ಭುತತ್ವಮರಣನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀವಿಸಿರುವುದು) ವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮನುಸ್ಕರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತಸ.ಖ 
ವನ್ನು) ನಡೆಯುವರು. ಆಗ ನನ್ನ ಕೆಲಸವೇನು ? ನಾನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಯಾರೂ ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
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ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು--ಒಳ್ಳೀದು, ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ತಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಮೃತತ್ವ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಶರೀರೆಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತಾಗಲಿ. 
ನೀನು ಅವರ ಶರೀರವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗಿ ಪ್ರಾಣನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದೇಹೆವನೂ ಸ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಶರೀರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಾಗಲಿ, ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಮನುಷ್ಯರು ಶರೀರವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತರಾದನಂತರವೇ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದ ಶಾಶ್ವತಸುಖ) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಜ್ಞಾ ನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ನುವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದವರು ಎಸ್ಟೇ ಕರ್ಮಮಾಡಲಿ 
ಅವರು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಶರಾಗುವರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 


ಸವಾ ಏಸ ನ ಕದಾಚನಾಸ್ತಮೇತಿ ನೋದೇತಿ | ತಂ ಯೆದಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ*ಹ್ಮ ಏವ 
ತದಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ ವಿಷರ್ಯಸ್ಯತೇ ರಾಶ್ರೀಮೇವಾಸ್ತಾತ್ಕುರುಶೇ5ಹಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಅಥೆ ಯೆದೇನಂ ಪ್ರಾತರುದೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇವ ತದಂತನಿತ್ವಾಥೂತ್ಮಾನಂ ವಿಪ- 
ರ್ಯಸ್ಯತೇsಹರೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | ಸೆವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚನ 
ನಿನ್ರೋಚತಿ! ನಹ ವೈ ಕದಾಚನ ನಿನ್ರೋಚತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ 
ಸಲೋಕತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೪-೪೪) 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತ ಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ನಾವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವಷ್ಟೆ. 
ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು, ಉದಯಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮುಳುಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗು 
ತ್ತಾನೆಂದು ಜನರು ಯೋಚಿಸುವಾಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವಸಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಎದರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಗಲಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಹ.ಗೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅದೂ ವಾಸ್ತವಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಾಗುವುದು. ಆಗಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಶ್ಯಾದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂಡಿ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಹಗಲೂ, ಹೆಗಲಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು, ಇದು ನರಿವರ್ತೆನಕ್ರಮದಿಂದ ಗೋಚರವಾಗು 
ವುದೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ನಾವು ಮುಳು 
ಗಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಾಗ ಅವನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೇ ಇರು 
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ತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧನಾದೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಭಗವಂತ 
ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಅವನಿಗೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಿಳೂ ಪುನರ್ಜನ್ಮವೂ, ದುಃಖವೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಮರಣಾನಂತರ ಜೀವನ ಉತ್ತಮ 
ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮರಣಾನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ಓರ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಮೃತ್ಯುಜೀವತೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೧೧-೮ 
ನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕರೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕರೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಸಂವಾದವೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಇನ್ನೂ 
ಬಾಲಕನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ತನಗಿರುವ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬುಜೀ ವಿಧಿಯು. ಅದರಂತೆ 
ನಿರ್ಗತಿಕನಾದ ಆ ಜುಹಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಬಡಕಲಾದ ಕೆಲವು ಕುಂಟ ಹಸು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಖುಹಿಯ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಬಾಲಕನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂತು ಯೋಚಿಸಿದನು- ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಉತ್ತಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಲ್ಬೋಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ಆದರೆ ದಾನಕೂಡುವಾಗ ಉತ್ತಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ 
ದಾನಕೊಡಬೇಕು. ಆ ದಾನವಸ್ತುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಬೇಕು. ಉಸಯುಕ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೆರಿಂದಲೇ ಕ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬಡಕಲಾದ, ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದೆ 
ಈ ಗೋವುಗಳಿಂದ ದಾನಸ್ಟೀಕಾರಮಾಡಿದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದಂತಾಯಿತು? ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ದಾನದಿಂದ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಹೀಗೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು-ಎಲ್ಫೈ 
ತಂದೆಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದ ಫಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದಕೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ವಸ್ತುವು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಅದು ಯಾವುಜಿಂದಕಿ-ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ನಾನೇ ಆ ವಸ್ತುವು. 
ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ? ಎಂದನು, ತಂಜಿಯು ಆ ಮಾತನ್ನು ಬಾಲಭಾಸೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಚಿಕೇತನು ಪುನಃ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗಲೂ ತಂದೆಯು 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಮೂರನೇಸಿಲ ನಚಿಕೇತನು ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಬಲನಂತವಾಗಿ ಕೇಳಲು ತಂದೆಗೆ ಕೋಷೆ 
ಬಂದು ಕೋಫದ ಭರದಲ್ಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ (ಮೃತ್ಯುದೇನತೆಯಾದ ಯಮನಿಗೆ) ಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. 
ಅದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ತಂಡೆಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ಫಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
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ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆದರೆ ತಂದೆಯು ಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾನಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪನಟ್ಟು ಪುತ್ರನ ನಿಶ್ಚಯ 
ವನ್ನು ತನ್ಪಿಸಲು ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ನೆಚಿಕೇತನು ಪಿತೃವಿನ ಮಾತನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಲು 
ಇಷ್ಟೈಸಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
ಅವನು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೈಗೂಡುವುದು ಎನ್ನಲು, ಆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ನಚಿಕೇತನು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆನು. ಆದೆರೆ ಆಗ ಮೃತ್ಯುವು ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಅವನು ಮನೆಗೆ ಬರುವುದು ಮೂರು ದಿನಸವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಮೂರುದಿನಸಗಳವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಉನವಾಸ 
ದಿಂದಲೇ ಇದ್ದು ಮೃತ್ಯುವು ಬರುವುದನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು ಅನನು ಬಂದ ನಂತರ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರುದಿನಸದಿಂದ ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಆಗಮನನನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ನಚಿಕೇತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃತ್ಯುವು ಸಕ್ಲಾ ತ್ತಾಪದಿಂದ, --ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲ 
ಮೂರುದಿನಸಗಳಿಂದ ಉಸವಾಸವಾಗಿದ್ದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಅತಿಥಿಯು ಉಸವಾಸವಿದ್ದರೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದ ಮೂರುದಿನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡಿಕೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುನೆನು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಇಂತು ವರನನ್ನು ಬೇಡಿದೆನು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೋಪವು 
ಶಾಂತವಾಗಬೇಕು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ ತಂದೆಯು ನನ್ನ ಗುರ್ತು ಹಿಡಿದು ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆದರಿಸಬೇಕು ತಂದೆಯ ಚಿಂತೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅನನು ಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದೇ ನಾನು 
ಕೇಳುವ ಮೊದಲನೆಯವರವು ಎಂದನು. ಯಮನು (ಮೃತ್ಯುವು) ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ಎರಡನೇವರವು ಯಾವುದು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. 


ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಲು, ಯಮನು ಅನನ ತೀಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಈ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿರಿಂದಲೇ (ನಾಚಿಕೇತಮಗ್ನಿಂ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಲೆಂದೂ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


ಬಳಿಕ ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಕೇಳಿದನು-- ಮನುಷ್ಯರು ಮರಣಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವನ ಆತ್ಮವು ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅನ್ನುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಧನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವೆನು. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮೂರನೆಯ 
ವರವು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಯಮಂ... ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಚಾರವು. ಎಳ್ಳೈ 
ನಚೆಕೇತನೇ, ನೀನು ಹಟವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಡ, ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಡ, ಬೇರೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳು 
ಕೊಡುವೆನು. 


ನಚಿಳೇತ--ನಾನು ಕೇಳುವ ವಿಷಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದೂ ಅವರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ವಣಡಿರುವರೆಂದೂ ನೀನೇ ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಇತರರಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ನೀನು ಮಾತ್ರ ಸಮರ್ಥನು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ವರವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ದಯವಿಟ್ಟು 
ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಯಮ ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೂರು ವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು, ಆನೆ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೊಲಗಡ್ಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳು. ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಬೇಕಾದರೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡು 
ವೆನು, ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಬೇಡು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲಭ್ಯವಾದ ಯಾವಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿರುವವೋ 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳು, ರಥಗಳು, ಮನೋಹರರಾದೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಡು 
ವೆನು. ಆದರೆ ಮರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. 


ನಚಿಕೇತ-_ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಣಿಕವು, ನಶ್ವರವಾದುವು. 
ಹೆಚ್ಚೇಕೆ ? ನಮ್ಮ ಜೀನಿತವೂ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಮರಣಾನಂತರ ನೀನು ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವಾಹೆ 
ನಾದಿಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲ್ಲವೂ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುವವು. ಎಸ್ಟೇ ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿರುವನರೆಗೂ ನನ್ನ ಆಯುಪ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಜರಾ 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿರುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ಕ್ಷಣಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಬೇಡಬಹುದೇ? ಎಲ್ಫ್ರೆ 
ಮೃತ್ಯುದೇವನೇ, ಯಾನ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೋ ಯಾವುದು ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಈ ನರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಬೇರೆ ಯಾವ 
ವರವನ್ನೂ ಅನೇಕ್ರಿಸುವವನಲ್ಲ. 


ಯನಾ--ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿರುವವು. ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇವೆರಡರ ಫಲಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಐಹಿಕಸುಖಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು. ಅನನ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವು ನಾಶಹೊಂದುವುದು, ಆದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸು, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದರಿತು ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನು. ಮೂಢನಾದವನು ಇಹಲೋಕದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವನು. ಎಲ್ಯ ನಾಚಿಕೇತನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಹಲೋಕದ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿರುನೆ. ಅನೇಕ ಜನರು ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಿವೈ, ವಿದ್ಯೆ ಎಂಬಿವು ತೀರಾ ಭಿನ್ನ 
ವಾಡುವು. ಶೀನು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಕಾಮನೆಗಳಿಗೂ ನಿಸಯಸುಖಕ್ಕೂ ಇಹಲೋಕದ 
ಸುಖಸೆಂತೋಷಗಳಿಗೂ ನೀನು ನೋಹಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅವಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾದವರು ತಾವೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಬುದ್ಧಿವಂತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕುರುಡನಂತೆ ಅಡ್ಡದಾರಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವರು. ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಬಾಲಕರಂತಿ ಬುದ್ಧಿಹೀನನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯುಕ್ತಾ 
ಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನವ.ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರಸಂಚವಲ್ಲದೆ, ಬೇಕೆ ಪರಲೋಕವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
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ವೆಂದು ಅವನು ತಿಳಿಯುವನು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ಆಯಾ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ (ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ) 
ವಶನಾಗುವನು. ಯಾವ ಜ್ಞಾ ನವು ಎಂದರೆ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನನನ್ನು 
(ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ) ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸುಸಂಧಿಯು ಅನೇಕರಿಗೆ ದೊರೆಯಲಾರದು ಅಂತಹೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪ 
ದೇಶಿಸುವ ಗುರುವೂ ಸಿಕ್ಕುವುದು ದುರ್ಲಭವು. ಗುರುವು ಲಭಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಚ್ಚಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ತೀರಾ ಆಶ್ಚರ್ಯನೆಂಡೀ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಮಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯೇ ಇದನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಬೇಕು, ಇಂತಹೆ ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಉಪದಿಷ್ಟನಾದ.ತಿಸ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೊಂದೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞ ನೇ ಆಗುವನು. 
ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಕೇವಲ ತರ್ಕ ಅಧವಾ ಊಹೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಗುರುವಿ 
ನಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. ಎಲೈ ನಚಿಕೇತನೇ, ನಿನ್ನಂತೆ ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಿಯೂ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಷಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ನೆಮಾಡಿ 
ಆದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಇರುವವನು ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಅನಿತ್ಯವು. ಅನಿತ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಾರದು, ಎಲ್ಫೆ ನಾಚಿಕೇತನೇ ನೀನು 
ಇತರ ಐಹಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತುಚ್ಛೀಕರಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸ್ರದವೂ, ಪೂರ್ಣಸುಖಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಸರಮಸದನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಯಸಿ ಇತರ ಸುಖಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವೆ. ವಿನೇಕಿಯಾದೆ 
ಪುರುಷನು, ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಹೈದಯನೆಂಬ ಗೂಢವಾದ ಗ.ಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವ,ದುದೂ ಶಾಶ್ವ 
ತವ್ಮೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಯೋಗದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸ್ಕಿ 
ಹೆರ್ಷಕೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟುವನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯನು ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಆನಂದಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ಸ್ಪುನವೇ ತನಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿರುನನು ಇಂತಹೆ 
ಆನಂದಸ್ಸಾ ನಡೆ ಬಾಗಿಲು ನಚಿಕೇತನಾದ ನಿನಗೆ ತೆಕಿದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು. 


ನಚಿಕೇತ ಯಾವುದು (ಯಾವ ವಸ್ತುವು) ಧರ್ಮ, ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ಬೇಕೆಯಾದುದೂ, ಭೂತಭನಿಸ್ಯತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಇರುವುದೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯೋ 
ಆದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು. 


ಯನು--ಸಕಲವೇದಗಳು ಯಾವ ಸರಮಪದವನ್ನು ಹೊಗಳುವವೋ ಯಾವ ಸರಮಪಡದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಂಗು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಕಠಿಣತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ಸರಮಗತಿಯ ನಿಷಯೆ 
ವನ್ನು ನಾನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ಅವೇ ಓ ಎಂಬ ಪ್ರಣನವು ಇದೇ ಅಕ್ಷರಬ್ರಹ್ಮವು, ಇದೇ ಅಕ್ಷರವು 
ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು. ಈ ಅಕ್ಷರದ ಜ್ಞ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆದವನು ಯಾವ ಪರಮನದನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಆದನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಧನವು. ಈ ಸಾಧನವನ್ನ ತವನು ಬ್ರಸ್ಮರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಜ್ಞಾನಮಯವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಗಳಿಲ್ಲ ಆ ಅತ್ಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪ 
ನ್ನವಾದುದಲ್ಲ, ಆದು ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಅಜವು (ಉತ್ಪನ್ನ ಕಹಿತವಾದುದು), ನಿತ್ಯವು, ಶಾಶ್ವತವ್ರು 
ಸನಾತನವು. ಅದುದರಿಂದ ಶರೀರವು ಮೃತವಾದರೂ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅತ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ ನಾನು ಕೊಲ್ಲು 
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ವೆನು, ನಾನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷರು ಅಜ್ಞಾ, ನಿಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯವೆಂಬ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವಸ್ತುವು ಅಣುವಿಗಿಂ 
ತಲೂ ಅಣುವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಹತ್ತಾದ (ದೊಡ್ಡದಾದ) ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ರಾದುದು ಕಾಮರಹಿತನಾದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮನ ದರ್ಶನ 
ವಾಗುವುದು. ತೋಕರಹಿತನಾದವನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಆನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಆತ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು 
ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನು ದೂರಹೋಗಬಲ್ಲದು. ಮಲಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು. ಇಂತಹ 
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆನಂದಯುಕ್ಷನೂ ದುಃಖರಹಿತನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ನನ್ನ ಹೊರತು ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಶರೀರಗಳ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಶರೀರನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಕಾಗದಿರುವ) ಆಥಿತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರೀಷ್ಮನಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಇದು ಪ್ರವಚನದಿಂದ (ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂಡಲಾಗಲಿ, ಇತರರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಾವನು ಬಯಸುನನೋ ಯಾವನಿಗೆ ಆತ್ಮನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಯಾನ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಆತ್ಮನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಆತ್ಮನು ಲಭ್ಯನು. ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಮಾಡಿ ತೋರಿಸುನನು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಅಶಾಂತನೋ 
ಯಾವನು ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತವಿಲ್ಲದವನೋ, ಯಾವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ ಎಸ್ಟೇ 
ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಯಾರವಾಗಲಾರದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವರ್ಗದ ಜನರೂ 
ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಮೃತ್ಯುವೂ ಸಹ ಯಾವ ಆತ್ಮನ ಆಹಾರವೋ (ಎಂದರೆ ಅಧೀನವೋ) ಅಂತಹ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 


ಯಮನು ತನ್ನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು-- ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳವೆಂಬ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಜೀವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಆತ್ಮಗಳು ಛಾಯಾತಪ 
ಗಳಂತೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಅದರ ನೆರಳಿನಂತೆ ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸದಾ ಇರುವುದೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ, ನಿಗಳು ಹೇಳುವರು ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಸದೃಕ್ತರಿಗೆ ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಸೇತುವೆಯಂತಿರುವ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬೇಕು 
ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಈ ಶರೀರವೇ 
ಒಂದು ರಥ. ಆತ್ಮನು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಧಿಕನು. ಬುದ್ಧಿ ಯೇ ಸಾರಥಿಯು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತೋಟಯಲ್ಲ 
ಡುವ ಕಡಿವಾಣವೇ ಮನಸ್ಸು ; ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವ ವಿಷಯಸುಖಗಳೇ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನು ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುನವನೆಂದು 
ವಿವೇಕಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂಚಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾದುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದವನ. 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ದುಷ್ಟೆಕುದುಕೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶವರ್ತಿಯಾಗದಿರುವಂತೆ, ಸ್ವೇಚ್ಛ್ರಾಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿರು 
ವುಷಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾರಥಿಯ ವಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದವನ 
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ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಮನಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ ಮೊದಲಾದವು) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನನಂತನಾಗಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಳ್ಳೇ ಪಳುಗಿದ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನನ ವಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವವು... ಯಾವ ಪುರುಷನು ವಿಜ್ಞಾ ನರಹಿತನೋ ಯಾವನು ಚಂಚಲಚಿತ್ತವುಳ್ಳವನೋ ಯಾವನು 
ಸದಾ ಅಶುಚಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸರಮಪದವು ದೊರೆಯಲಾರದು ಅವನಿಗೆ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದೆ 
ಸಂಸಾರದ ತೊಡಕು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿತ್ತಲೂ ಸಾಯುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಬೇರೊಂದು ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಇರುವನು, ಆದರೆ ನಿಜ್ಞಾನವಂತನೂ, ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ ಆದ ಖ್ರಿರುಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪರಮಪದವು (ಮುಕ್ತಿಯು) ದೊರಕುವುದು. ಅವನು ಆ ಪರಮಪದದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೊರಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ವಿಜ್ಞಾನನನ್ನೇ ತನ್ನ ಸಾರಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಸರ್ವದ್ಯುಪಿಯಾದ ಪರಮಪದ 
ವನ್ನು ಸೇರುವನು. ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಟಾ ನವೇ (ಮುಕ್ತಿಯು) ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಪದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಧವಾ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳು ಪಂಚೆ 
ಭೂತಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ವರೂತಗಳುಗಿಸುವವು (ತನ್ಮಾತ್ರವೆಂದಕಿ ಸೂಕ್ಷ ರೂಸ) , ಪಂಚಭೂತಗಳ ತನ್ಮಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿದಕಿ ಮನಸ್ಸು, ಮನಸ್ಸಿನ ಆಚೆಗೆ ಬುದ್ಧಿ, ಆದರಾಜೆಗೆ ಮಸದಾತ್ಮ, ಅದರಾಜಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ, 
ಅದರಾಚೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುರುಷ (ಸರಬ್ರಹ್ಮ) ಇರುವುದು. ಈ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೀಷ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, 
ಅಸೇ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು (ಗತಿಯು) 


ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರಮಪುರುಸನೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ 
ನೆರೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಆದರೆ ಯೋಗಿಗಳೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ದಿಗೆ ಗೋಚಂನಾಗುನನು. ಎಂದರೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಬನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಬಲ್ಲ ತಸಸ್ತಿಗಳ ಅಂತರ್ಮುಖವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವನು. ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವಾಕೃಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಜ್ಞಾನಮಯ ಅಧವಾ ಜೀತನಮಯ 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಜೇತನನುಯ ಆತ್ಮನನ್ನು ಮಹೆದಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹದಾತ್ಮನನ್ನು ಶಾಂತಾತ್ಮ್ಮ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಜನಗಳೇ ಏಳಿರಿ. ಎದ್ದು ಕಾರ್ಯೊನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ, ನಿಮಗಿಂತಲೂ. 
ಶ್ರೀಷ್ಮ್ಠರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹ್ಮಜ್ಜಾ, ನವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಕಲಿಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಕನ್ಚನೆಂದರೆ... ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯ ಅಲುಗಿನ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವುದು ಎಷ್ಟ 
ಕಷ್ಟವೋ ಈ ಮಾರ್ಗವೂ ಅಷ್ಟೇ ಕಸ್ಟ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತತ್ತ ವಜ್ದೊನವೇತ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಈ ಆತ್ಮವು 
ಶಬ್ದರಹಿತವು, ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತವ್ವು ಅವ್ಯಯವು, ರೂಸರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಧ್ವನಿಮೂಲಕ ಕೇಳಿ ತಿಳಯಲಾಗುವುದ್ದೀ. 
ಆದನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲಡಿ ಇರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಅದು ರಸರಹಿತವು ಎಂದರೆ, ಬಾಯಿನಿಂದ ರುಚಿನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುಡಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಧೆ 
ರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಮೂಸಿನೋಡಿ ಆದೆರ ಸ್ವರೂನವನು ತಿಳಿಯುವುದೊ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದು ಆನಾದಿಯ್ಯು ಅನಂತವು 
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ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಾದಿಯು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನಂತವು. ಮಹತ್ತತ್ತ್ವದಿಂದಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವನು ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಮೃತ್ಯುಜೀವನು ಅಧವಾ ಯವನ:ನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವವನೂ, ಕೇಳುವನನೂ (ಶ್ರವಣಮಾಡುವನನೂ) ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಪುತ್ತು ಪರಮರಹಸ್ಯನಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಭೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಾವ 


ಪುರುಷನು ಇತರರಿಗೆ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಅನಂತಾನಂತಫಲಪ್ರದವಾಗುವುದು. 


ಮೃತ್ಯುದೇವನಾದ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು-- 


ಯಮ. ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಹಿರ್ಮುಖವಾಗಿ Wei 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಾಹೈವಸ್ತು ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಅತ್ಯಂತಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಂತರಾತ್ಮ 
aed ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಅಮೃತತ್ವ ವನ್ನು (ಮುರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ 
ಮುಕ್ತಿಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ಸ) ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅಂತರ್ಮುಖನಾಗಿ (ತಪಸ್ಸಿಸನಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಮಾತ್ರ) ಅಂತ 
ರಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸುವನು, ಬಾಲಕರಂತೆ ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರು ಬಾಹ್ಯಸುಖಗಳಿಗೆ ಆಸೆಬಿದ್ದು ವಿಸ್ತ ಅತೆ 
ವಾದ ಮರಣಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳುವರು. ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು SR ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಜನ್ಮಮರಣರೂಸವಾದ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರು (ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು) ಅಮೃತಸದವಿಯ 
ಸುಖನನ್ನರಿತು ಆದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಲೋಕದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕಿಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪ, ರಸ್ತ ಗಂಧ, ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ 
ವೆಂಬ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ಮೈಥುನ (ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗ) ದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖದ 
ಜ್ಞಾನವು ಈ ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದು. ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಸುಖದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಆತ್ಮವು. 
ಇನ್ನು ಉಳಿದದ್ದೇನು? ಆತ್ಮವೊಂದೇ, ಸ್ವಸ್ನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು 
ಯಾವುದರ ಬಲದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತೃರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಯಾವವಿಧನಾದ ಶೋಕಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವೀಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ದುಖಕೋಕ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜೀವನ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಫಲವನ್ನನುಭೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ಭೂತಭವಿಷ್ಯಗಳಿ 
ಗೊಡೆಯನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಭಯರಹಿತನಾಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾನವಿಧನಾಡ ಭಯವೂ, ಆತಂಕವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಲಿಂತನಾಗಿರುವನು. ಯಾವುದು ತಪಸ್ಸಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಇದ್ದಿತೋ 
ಯಾವುದು ಉದಕ ಮುಂತಾದ ತತ್ತ್ವಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೋ ಯಾವುದು ಹೃದಯದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪಂಚಭೂತಗಳೊಡನೆ (ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯವನಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಇರುವುದನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವರೋ ಅದೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಸಕಲರೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯು ಯಾರಿಂದ (ಯಾವ ಆತ್ಮದಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಭೂತ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದ ಗೂಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವುದೋ ಅದೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
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ಗೋಪ್ಯನಾಗಿ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, Fi ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿರುವನೋ ಅವನೇ ಈ ಆತ್ಮನು. ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು. (ಉತ್ಪ ನ ್ನೈನಾಗುವನು) 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವುದೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನರಾಗುವರು. 
ಇಂತಹ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವುದೇ ಆತ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ನಾನಾಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನೂ, ನಾನೇ ಬೇಕಿ, ಆತ್ಮನೇ ಬೇಕಿ ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮೋಹಿತ 
ಇದೆವನೂ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕುವನು. ನಾನಾತ್ವವಿರುಡೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಬರೀ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಭ್ರುಂತಿಯು. ಇಲ್ಲಿ (ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ) ಯಾವ ನಾನಾತ್ವವೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನಾತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಬಗೆಯುನವನು ಪುನಃಪುನಃ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವನು, ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾತ್ವನೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೂ 
ನಾನಾವಿಧವೂ ಆದ ಜೀವರಾಶಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆತ್ಮನು ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೃದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಜೀವರಾತಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಈ 
ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇಕೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ನಾನಾತ್ವವನ್ನು ಆರೋನಿಸು 
ವವನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಸದೇಪದೇ ಈಡಾಗುವನು. ಅನೇಕ ಜೀವರಾತಿಗಳಿದ್ದರೂ ಆವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ನೆಲೆಸಿರುವ ಹ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುನನು, ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದು ಆ 
ವೈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಮತ್ತು ಅವನ ಮಹೆತ್ತ್ವ 4ನ: ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಸ 
ಹ ತಿಳಿಯುವುದು MS ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕೃದೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮ 
ನನ್ನು ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ ಗಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರು 
ವನು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನ ಗಾತ್ರದ ಸಣ್ಣ ಆಶಾರದಷ್ಟೇ ಇರುವನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಈ ಪುರುಷನು (ಆತ್ಮನು) ಭೂತಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ಯಾಲಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು, ನಿಯಾಮಕನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಅಂಗುಷ್ಮ ಪರಿಮಿತಿ 
ಯೆ ಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಧೂಮರಹಿತವಾದ (ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ) ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಭೂತಭವಿಷತ್ಭಾಲ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು, ಇವತ್ತಿರುವವನೂ ಅವನೇ, ನಾಳೆ ಇರುವನನೂ ಅವನೇ, ಅವನು ನಿತ್ಯನು. 
ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದೆ 
ಹೆರಿಯುವುವು, ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಒಂದೇ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬೇಕಿಬೇಕಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಅವಿನೇಕಿಯ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾನಾ ಶರೀರಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುನನು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಮನ್ನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತ್ವವಿರುವುಜೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಎಲೈ ಗೌತಮನೇ (ಗೋತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ 
ನಚಿಕೇತನೇ) ಶುಣ್ಳೋದಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಬೆರೆಸಿದರೆ ಅವೆರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಆಗಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾಫಿಯಾದವನ ಆತ್ಮವು ಅದೇ ರೂಪದ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ" ಬ್ರಹ್ಮೆಚ್ಚಾನಿಯಾದನನು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) 
ಐಕ್ಯ್ಕನಾಗುವನು. 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨ಸೂ ೧೮ 
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ಯೆಮ...ಯಮನು ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದು ಪಟ್ಟಣವೆನ್ನು ವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೊಂದು 
ದ್ವಾರಗಳಿರುವುವು. ಶಿರಸ್ಸು, (ಬ್ರಹ್ಮೆರಂಧ್ರ) ನಾಭಿ, ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಎರಡು ಕಿವಿಗಳು ಎರಡು ನಾಸಿಕಾದ್ವಾರ 
ಗಳು ಮುಖ, ಎರಡು ಅಥೋರಂಧ್ರಗಳು ಎಂದರೆ ಜಲಮಲದ್ವಾರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿರುವವು 
ಇಂತಹ ಶರೀರವೆಂಬ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿನಾಶರಹಿತನಾದ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯಾತ್ಮನು ನೆಲಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನ.. ಅವನು ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಹಂಸವತೀ ಬುಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೊಂದಿರುವುದು. 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಡೀವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆತ್ಮನೇ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು (ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವ 
ಆತ್ಮವು) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅತಿಧಿರೂಪದಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರ ವುದು, ಅದು ಎಂದರೆ 
ಆ ಶತ್ಮವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಜಲಚರಗಳೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವೂ, ಯಜ್ಞಾ ೦ಗ 
ಕರ್ಮಗಳೂ, ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ 
ವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವೇ (ಆತ್ಮನ ಅಂಶವೇ) ಆಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳುದೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು ವುದು, ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಒತ್ತುವುದು. ಶರೀರವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಪಾಸಿಸುವರು. ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವ (ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗುವ) ದೇಹಿಯು (ಪ್ರಾಣಿಯು) ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಉಳಿಯುವುದು ? 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿ ಮೃತೆಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಪೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಷ್ಯರು ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, ಅಪಾನವಾಯು 
ವಿನ ಬಲದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಯಾವ ಆತ್ಮನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಿರುವವೋ ಆ ಆತ್ಮನ ಬಲದಿಂದಲೇ ಜನರು ಬದುಕಿ 
ರುವರು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆತ್ಮನು 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವಾಯುಗಳೂ, ಚೈತನ್ಯ ವೂ, ಇರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಜಡಶರೀರವೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವುದು 


ಎಲ್ಳಿ ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಈ ಸನಾತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ಮರಣಾನಂತರ 
ಆತ್ಮನು ಯಾನಸ್ಥಿ ಕಿಯಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಜಾನನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರಣಾನಂತರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾದೆ ಪರಮಸದವನ್ನು 
ಸೇರುವನು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಗಳೂ ಮರಣಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಆದಂದಮಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವನು. ಆದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ 
ಮೂಢನು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಪುನಃ ಮರಣವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತ 
ಲಿರುನನು. ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತನ್ಮುತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ, ಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
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ಎಂದಕೆ ತಾವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಐರಾಡಿದ ಸುಕೃತದ.ಸ್ಟೃತಗಳ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ನಾನಾ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದುವವು. ಕೆಲವರು ಜಡರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವರ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾದ ಆತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಅವರವರ ಕಾಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ರೂಪಗಳನ್ನು (ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇವನೇ 
ಪವಿತ್ರನೂ, ಶುದ್ಧನೂ, ನಿತೃನೂ, ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಆತ್ಮನ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ) ಆಶ್ರಯ 
ದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. ಯಾರೂ ಅದರಾಜೆಗೆ ಹೋಗಲಾರರು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಕೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿಯ ಇ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರವು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವನ್ನೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದೇ ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನಿಗೆ ನಾನಾತ್ವವನ್ನೂ ಭಿನ್ನತ್ವನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ ತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ, 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ. ಅದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಕರೀರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ದೊಡ್ಮದಾಗಿಯೂ ನಾನಾವಿಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು 
ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇತಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಸವಾದ (ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿದಾಗ) ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೇ 
ಆದೆ ವಾಯುವು ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಸವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲು ವಸ್ತುಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನನು. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ಫೀರು ಆಯಾ ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಆಕಾರ, ರೂಪ ಇವುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸುವುದಸ್ಟೆ, ಅದರಂತೆ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆತ್ಮನು 
ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಶಿಸಿರುವನು. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರುದ್ಯವಯವಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳುಂಟು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನನು 
ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಸರ್ಕವು ಎಂದರೆ 
ಅವುಗಳ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಲ್ಲದಿರುಗ0ತೆ, ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅತ್ಮನಿಗೆ ಆಯಾ” 
ಭೂತಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ದ.ಃಖದಿಂದ ಅವನು ನಿರ್ಲಿಪ್ತ 
ನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ಲೋಕಬಾಹ್ಯನು, ಒಂದೇ ರೂಸವನ್ನು ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಸರ್ವರಿಗೂ.ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಆ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಯಾವ ಬುದ್ಧಿನಂತರು ತಮ್ಮ 
ದೇಹಮಧ್ಯದ್ದಲ್ಲಿಕುವ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿ ನೋಡುವಕೋ, ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೂ, ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಷದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಯಾನ ತಿಳಿಯುನರೋ ಅವರಿಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸುಖವು- 
ಜೊಕೆಯುವುದು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸುಖಪು ದೊರೆಯಲಾರದು. ಇತನ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಸಿಶ್ಯವು ಎಂದರೆ ಅಶಾಶ್ವತವು, 
ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವವು, ಆನೆಕಿ ಅತ್ಮನು ಹಾಗಲ್ಲ, ಅವನು ನಿತ್ಯನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
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ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನ, ಸರ್ವಚೀತನಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಚೈತನ್ಯನೂ, 
ಸಮಸ್ತ್ರಜನರ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಪೊರೈಸುವವನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರತಿ ಅರಿಯುವರೋ ಅವರು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಶಾಶ್ವತಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸು 
ವರು, ಇತರರಿಗೆ ಆ ಶಾಶ್ವತಸುಖವಿಲ್ಲ- ಅನಿರ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಮಸುಖವು ಇದೇ 
ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಅದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ? ಅದು ಅನುಭನಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ 
“ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಎಂದರೆ ಆ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಿಕಾರ 
ವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಚಂದ್ರೆ, ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಡೇನು? ಅಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಆನರಿಸಿರುವುದೇ? 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಆ ಆತ್ಮವು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳದ್ದು ಟ್ರ ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ ನೋಲೆ ಅದರ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು. ಅದರ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಬೆಳಗುವುದು 


ಪರಮಪದದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬೇಕಿ ವಿಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು ಇದು ಎಂದರೆ ಜನನಮರಣ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರನೆಂಬುದೇ ಸನಾತನವಾದ ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷವು (ಅಶ್ವತ್ಥನೃಕ್ಷದಂತಿರುವುದು) ಇದರ ಬೇರು 
ಗಳು ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಊರ್ಧ ಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿರುವವು. ಕೊಂಬೆಗಳು ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರು 
ವವು. ಆ ವೃಕ್ಷದ ಮೂಲವೇ (ಕಾರಣಭೂತವಾಹುರೇ) ಶುದ್ಧ ವಸ್ತುವು, ಬ್ರಹ್ಮವು, ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧನಸ್ತುವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರವೂ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚವೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶುದ್ಧ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವನ್ನುಅಮೃತವೆನ್ನುವರು (ಅಮೃತವೆಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದು). ಸರ್ನ್ವಲೋಕಗಳೂ ಅದರ ಆಶ್ರಯಿದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. 
ಆದರ ಆಜಿಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗಲಾರರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿದ್ದರೆ ತಾನೇ ಅದನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹೋಗುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು ? ಅದೇ ಅಂತಿಮಸ್ಥಾನವಾದ್ವರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಆಚೆಗೆ ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪವೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಚಲಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಲಯವೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುವುದು. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯಂತ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಅನಂತಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ, ಅಬ್ಬಾ ! ಇದು ಎಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡದು? ಈ ವಿಶ್ವವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಷ್ಟು ಅಲ್ಪವು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಮೂಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದುವಿಧ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಕೈಯಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುವು 
ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಭಯವಾಗುವುದೋ, ಈ ಅನಂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ನಿಲುವನ್ನು ಯೋಚಿಸುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಭಯಂ 
ಕರವಾದುದು. ಇದು ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿಯುಂಟು, 
ಆದರೂ ಯೋಗಾದಿಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ತನಸ್ವಿಗಳೂ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅಮೃತರಾಗುನರು. ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿ ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥನಾ' ಬ್ರಹ್ಮದ 
ಭಯದಿಂದಲೇ (ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ) ಅಗ್ನಿಯು ಸುಡುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು, ಸೂರ್ಯನು 
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ಬೆಳಗುವನು, ಇಂದ್ರನೂ, ವಾಯುವೂ, ಐದನೇಯವನಾವ ಯನು ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುವೂ ಅನನ (ಬ್ರಹ್ಮದ) ಭಖಯದಿಂ 
'ದಲೇ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ಈ ಶರೀರವು ಪತನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಮೃತವಂಗುವುದಕ್ಕೆ) ಮೊದಲೇ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಜೇಕೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನು ಜನ್ಮನೆತ್ತ ಬೇಕಾಗುವುದು, ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂ 
ಬವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನದರ್ಶನವಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ನಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗಂಧರ್ವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಬೆಳಕು, (ಬಿಸಿಲು) ನೆರಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬ್ರ ಹೈಜರ್ಶನವಾಗುವುದು. 


ಬೇಕಿಬೇಕೆ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಭಿನ್ನಭಾವಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿನಾಶಗಳನ್ನೂ 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಬುದ್ಧಿವಂತನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು. ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳ ತನ್ಮಾತ್ರಿಗಳಿಂದ 
(ತನ್ಮಾತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನಾದ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಯ ಅಧವು ನಾಶವಾಗುವುವು. ಈ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರಿ 
ಯಾದಿಗಳೂ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಾರವನ್ನೆ ಪಡೆ-ವವು. ಆದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತುನಿಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ನಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನ 
ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞ ನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮನಸ್ಸು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದು ಅಥವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಶುದ್ದ 
ಬುದ್ದಿಯು ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಬುದ್ಧಿ ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೆಷ್ಠವೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಆದ ಮತತ್ತ್ವವಿರುವುದು ಆದರಾಜೆಗೆ ಎಂದರ 
ಆದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತವಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು (ಚಿತ್‌ ಅಥವಾ ಚ್ಛಿತನ್ಸ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇವನೇ ಆತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನು, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣರಹಿತನು, ಸರ್ವಸಂಸಾರಧರ್ಮವರ್ಜಿತನ್ಮು 
ನಿರ್ಲಿಸ್ತನು. ಇಂತಹೆ ಆತ್ಮನನ್ನರಿತು ಪ್ರಾಣಿಯು ಮುಕ್ತನಾಗುವನು, ಅಮುತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಈ ಆತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಸವು ದೃಷ್ಟಿಗೆ (ಬಾಹ್ಯದೃಸ್ಟಿಗೆ) ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿನ್ಸಿ. ಮನಸ್ಸಂಯಮವಿರುವ ಯೋಗಿಯ ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿಯ ಅಂತಃಕರದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಗೋಚರ 
ನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಅಮೃತರಾಗುವರು. 


ಯಾವನ ಪಂಚಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಮನಸ್ಸೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅವನಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ವಿಷಯಾದಿ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸದಿ ಮನಸ್ಸೆ $ರ್ಬೇವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೋ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪರಮಸ್ಥಿ ತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆನ್ನುವರು. ಈ ಸ್ಥಿರವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಧಾರಣೆಯೇ ಯೋಗವೆಂದು 
ಹೇಳುನರು. ಯೋಗಿಯಾದವನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಯೋಗಸ್ಥಿತಿಗೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾದ 
ಗಳು ಅಥವಾ ವಿಫ್ನಗಳಿರುವವು. ಅಪ್ರಮತ್ತನಾದವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಲಸ್ಯದಿಂದಿರುವವನಿಗೆ ಯೋಗವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾ, ನವು ವಾಕ್ಕಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ (ಸಂಭಾಷಣಾದಿಗಳಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯೋಟಚಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಕಣ್ಣು 
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ಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತಹುದಲ್ಲ ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಸ್ತಿ ಕೃಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವುದು. ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಗಳ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅದನ್ನು ಜೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇರುವುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಹುಟ್ಟತೆಂದರೆ 
ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವು (ಬ್ರಹ್ಮಚ್ಞಾನವು) ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುದು, ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃ 
ಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಕಾಮನೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸುಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಳಿದುಹೋದೆರೆ ಅವನು ಅಮೃತನಾಗುವನು. 
ಎಂದರೆ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುನ ಮಿಥ್ಯಾಬಂಧನಗಳು ನಷ್ಟವಾದವೆಂದರೆ ಆಗ ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃ ತನಾಗುವನು. 
ಎಂದೆರೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಮನುಷ್ಯನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅಜ್ಜಾ ನವೆಂಬ ಬಂಧನಗಳು ನಾಶವಾಜೊಡನೆಯೇ 
ಮರ್ತ ಕ್ರಿನಾಗಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃತನಾಗುವನು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೂರ ಒಂದು ನಾಡಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬ ಒಂದು ನಾಡಿಯು ಶಿರಸ್ಸಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದವರೆಗೂ ಹೋಗಿರುವುದು, ಆ ನಾಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರೃದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು “ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇತರ ನಾಡಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು ಹೋದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮುಂದೆ 
ನ ನಾವಿಧ ಜನ್ಮಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವವು. 


ಅಂಗುಷ್ಠಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಾತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ತ್ರಿರುವನು. ಆ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ, ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸುಲಿದು ಒಳಗಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ 
ಧ್ಯರ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. ಅದೇ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಮೃತ 
ವಸ್ತುವು. 


ಮೃತ್ಯುವು ಅಧವಾ ಯಮನು ಉಪಧೇಶಿಸಿದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತುಕೊಂಡು, ಅವನು ಕಲಿಸಿದ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಯೋಗವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ಬ್ರಹ್ಮಸದವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅವನು ಪಾಸರಹಿತನೂ 
ಅಮೃತನೂ ಆದನು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಇತರ ಜನರೂ ಸಹ 
ನಚಿಕೇತನಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿನರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
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ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಮಪುತ್ರಸ್ಕ ಸಂಕುಸುಕ- 
ಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಜಾಗತೌ ತತೋ ದ್ವೌ ಗಾಯತ್ರೌ | ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ 
ಪುರತಃ | ಪಿ ೩-೪೦ | ಇತಿ! ತ್ರಯೋದಶೀ ಜಗತೀ ಚತುರ್ದಶ್ಯನುಸ್ಪುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಟುಭಃ | 
ತತ್ರಾದೌ ಚತಸ್ರೋ ಮೃತ್ಯುದೇವತ್ಕಾಃ | ಪಂಚಮಿ ಧಾತೃದೇನತಾಕಾ | ಸಷ್ಮೀ ಶೃಸ್ಟೃದೇನತ್ಯಾ। 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಿತೃಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನ್ಯಃ |! ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ। ಅಂತ್ಯಾ ತ್ನನಿರುಕ್ತತ್ನಾ. 
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ತ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ನಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ತಾಂತಂ | ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಸಂಕುಸುಕಶ್ಚತಸ್ಪೋ ಮೃತ್ಯುದೇನತಾಃ 
ಪರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀ ಪರಾಃ ಪಿತೃಮೇಧಾ ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರ್ಜಗತ್ಯುಪಾಂತ್ಕಾಂತ್ಕಾ- 
ನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ ಸಾಸಿರುಕ್ತೇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ ಸಂಕುಸುಕನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಶೃಂದಸ್ಯವು ; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು , ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೩-೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು, ಹದಿಮೂರ 
ನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟಷ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಯು , ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಧಾತೃಪು ದೇವತೆಯು; ಆರನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ತ್ವೃಷ್ಟೈವು ದೇವತೆಯು; ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿತೃಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹುಕ್ಕುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಪಿತೃಮೊದಲಾದವರೇ ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲಿವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಸಂಕುಸುಕಶ್ಚತಸ್ರೋ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಃ ಸರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀ ಪರಾ: ಪಿತೃಮೇಧಾ ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿರ್ಜಗ- 
ತ್ಯುಸಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ ಸಾನಿರುಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೧೮ 
೦ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೪ ॥ 
ಬಖಹಿಃ--ಸಂಕುಸುಕೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೪. ಮೃತ್ಯುಃ | ೫.ಧಾತಾ! ೬. ತ್ವಸ್ಟಾ! ೭-೧3, ಪಿತೃನೇಥಃ | 
೧೪. ಸಿತೃನೇಧ! ಪ್ರಜಾ ಸತಿರ್ವಾ ॥ 
ಭಂದೆ!-೧-೧೦,೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೧. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ । ೧೩. ಜಗತೀ । 
೧೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತ ಇತರೋ ದೇವಯಾ- 
| 
ನಾತ್‌ | 
| | I 
ಚಶುಷ್ಕತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರನೀನಿಂ ಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ 
ವೀರಾನ್‌ 8 ೧ ॥ 
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| 
ಸರೂ | ಮೃತ್ಕೋ ಇತಿ! ಅನು | ಸರಾ! ಇಹಿ | ಹೆಂಥಾಂ! ಯಃ! ತೇ! ಸ್ವಃ | ಇತರ! ದೇವಾಯಾ. 


| 
ನಾತ್‌ | 


|| 
ಚಶ್ಷುಸ್ಮತೇ | ಶೃಜ್ಛತೇ! ತೇ। ಬ್ರವೀಮಿ! ಮಾ| ನಃ। ಪ್ರ5ಜಾಂ! ರೀರಿಷಃ | ಮಾ| ಉತ। 
ವೀರಾನ” | ೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಮೃತ್ಯೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕೈತನ್ನಾಮಕೆ ದೇವ ಪರಮನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮಸನ್ವಾ- 
ನುಪೂವೈಕ್ಯೇಣ ಪರೇಹಿ ! ಪರಾಜ್ಮುಖೋ ಗಚ್ಛ | ಯಜಮಾನಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೋನ್‌ ಪಂಥಾಃ!) 
ತೇ ತವ ಸ್ವಃ ಸ್ವಭೂತಃ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | ದೇವಾ ಅನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ದೇವಯಾನೋ 
ದೇವಮಾರ್ಗಃ | ತಸ್ಮಾದಿತರೋ ಯಃ ಪಂಥಾಸ್ತಂ ಪ್ರಗಚ್ಛ | ನ ಕೇವಲಮತಃ ಪರಾಗಚ್ಛ ಅಪಿ ತು 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ ದರ್ಶನವತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಸರ್ವಂ | ಅಪ್ರತಿಹತಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯೆವಿಜ್ಞಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರವೀವಿ ಕಫಯಾನಿ 1 ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ದುಹಿತೃದೌಹಿತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಂ ಮಾ ರಿರಿಸಃ | 
ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೀರಾನ್ಸುತ್ರಸೌತ್ರಾದೀನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ತತ್ಸರಾಗಮನೇನ ರಶ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃುತ್ಯೋ--ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ | ಪರಂ ಪೆಂಥಾಂ ಅನು- ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು | ಪರೇಹಿ... 
ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ವಃ ಸ್ವಂತವಾದುದೂ | ಜೇವಯಾನಾತ್‌- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಇತರಃ- ಬೇರಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಯಃ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸ್ಮು 
ಚಶ್ಸುಸ್ಮತೇ--ಚಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ। ಶೃಣ್ವತೇಕಿನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಬ್ರವೀಮಿ-ಹೇಳುತ್ತೀನೆ. 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿರಿಷಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಉತ--ಮತ್ತು | ವೀರಾನ್‌- 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ-ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮೃತ್ಯುವೇ, ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪರಾಬ್ಮುಖನಾಗು, ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. ಚುಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಮತ್ತು ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


English Translation 


Depart, Mrityu, by a different path: by that which is your own, 
and distinct from the path of the gods ; I speak to you who have eyes, who 
have ears: do no harm to our offspring, nor to our male progeny. 


ವ, ೭. ಅ. ೬, ವ. ೨೬.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 507 





SS ESSER - ox ತ್‌್‌ rr 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೃತ್ಯುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೃತ್ಯುಃ | ಮೃತ್ಯುರ್ಮಾರಯತೀತಿ ಸತಃ | ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯತೀತಿ ವಾ ಶತಬಲಾಕ್ಷೋ 
ಮೌಾೌದ್ಗಲ್ಯಃ ॥ ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ, ೧೧-೬) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಮೃತನಾದವನನ್ನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮ 
ವನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮುದ್ಗಲ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶತಬಲಾಕ್ಷನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚನ್ನುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ನೋತ ವೀರಾನ್‌ ॥ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಮೃತ್ಕೋ ಧ್ರುವಂ ಪರೇಹಿ ಮೃತ್ಯೋ ಕಥಿತಂ ತೇನ ಮೃತ್ಯೋ 
ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯೆತೇ ಭವತಿ ಮೃತ್ಯೋ ಮದೇರ್ವಾ ಮುಜೇರ್ವಾ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೭) 


ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ, ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು, ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ಹೊರಡು, ಹೊರಡು, ಎಲೈ 
ಮೃತ್ಯುವೇ, ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಪುರುಷನು ನಿನಗೇ ಸೇರಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನದೇ ಆದ ಸನಿತೃಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡು. ಇತರರು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುದೀವನೇ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಿವಿಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವುದೇನೆಂದಕಿ.- ನಮ್ಮ ಸಂತೆತಿಯವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ಬೇಡ, ಮತ್ತು ವೀರರಾದ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಮೃತುಶಬ್ದವು ಮದ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ, ಮುದ್‌ 
ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುಸಿಯು ಮೃತ್ಯುಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಮೃತ್ಯುವೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಹರಿಸುವವನು, ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಹರಿಗೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತವಾದ 
ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ರೋಗರುಜಿನಗಳ್ಕು ಅನಫಾತಗಳು, ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಮೃತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮೃತರಾದನರ ಪ್ರೇತಗಳು ಮೃತ್ಕುಲೋಕನನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವುದಕ್ಕೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಾರ್ಗವಿಜಿಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವಯಾನನಲ್ಲದ ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಪಿತೃ 
ಯಾನವು, ಪಿತೃಗಳು ಸರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತ್ಯು (ಯಮನ) ವಿನ ಸ್ವಂತ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳೂ, ಮೃತರಾದನರ ಪ್ರೇತಗಳೂ 
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ಮೃತ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ವಂತಮಾರ್ಗವೆಂದು ಖುಸಿಯು ಕರೆದಿದಾನೆ. 
ಇಂತಹೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ನೀನು ಹೊರಡು, ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮಸ್ಯೆಸೇಂದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ದುಹಿತೃ ದೌಹಿತ್ರಾದಿ ಬಂಧು 
ವರ್ಗದವರನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಭಟಿರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚಕ್ಷುನ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪ್ರತಿಹತೆಸರ್ಮೇಂದ್ರಿಯನಿಚ್ಞಾನಾಯ! 
ಈ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ ಕಿಗಳಿರು 
ವವು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 'ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ i, ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯು 
ಮೃತನಾದರೂ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ತಕ್ಷಣವೇ ನೋಡುವನು, ತಕ್ಷಣವೇ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಚಾರರ ಮೂಲಕ 
ಕೇಳಿ ಕಿಳಿಯುವನು; ಎಂದರೆ ಮೃತರಾದವರ ವಿಷಯವು ತಕ್ಷಣವೇ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಕ | 
ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತೋ ಯದೈತ ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ 
ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ । 


| | 
ಆಸ್ಕಾಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧನೇನ ಶುದ್ಧಾಃ ಪೂತಾ ಭನತ ಯಜ್ಜಿ- 
ಯಾಸಃ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | || 
ಮೃತ್ಯೋಃ | ಪದಂ | ಯೋಪಸಯಂತಃ । ಯತ್‌ | ಬತ! ದ್ರಾಘೀಯಃ 1 ಆಯುಃ | ಪ್ರ5ತರಂ | 


ದಥಾನಾಃ | 
ಆ5ಸ್ಯಾಯಮಾನಾಃ | ಪ್ರ್ರಜಯಾ | ಧನೇನ | ಶುದ್ಧಾಃ I ಪೂತಾಃ | ಭವತ | ಯಚ್ವಿ,ಯಾಸಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತೆಯಃ ಮೃತ್ಕೋಃ ಸರಾಗಚ್ಛತಸ್ತಸ್ಯ ಸದಂ ಪದ್ಯತೇ್ವಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ ಪದಂ 
ಪಿತೃಯಾಣಃ। ತಂ ಯೋಪಯಂಶೋ ವಿಮೋಹಯಂತಃ ಪರಿನರ್ಜಯಂತೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೈತೆ 
ಜೇನಯಾನೀಯಸಥಾ ಗತೆನಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥತರಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತರಂ 
ಪ್ರಳ್ಳಪ್ಟತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಭನಥ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ Wise 
ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಿನೋ ಯ.ಜನಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಕಯಾ ಧನೇನ ಗವಾಶ್ವಾದಿಕೇನ 


ಅ, ೭. ಆ. ೬. ವ೨೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 599 
ಚಾಪ್ಯಾಯೆಮಾನಾ PE ಸೆ2ತಃ ಶುದ್ಧ ಜನ್ನಾ ಂತರಸಂಚಿತದುರಿತತ್ತಯಾಚ್ಛು ದ್ಮಾ ಭವತ | 
ಪೂತಾ ನರ್ತಮಾನಜನ್ಮೋಪಚಿತದುರಿತಶ್ತಯಾಚ್ದಿ ಪೂತಾ ಭವತ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಮೃತ್ಯೋಃ ಮೃತ್ಯುವಿನ | ಪದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 1 ಯೋಪ. 
ಯಂತಃ- ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಐತ ಯಾವ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುನಿಕೋ 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ | ದ್ರಾಘೀಯೆಃ-ದೀರ್ಫವಾದ | ಆಯುಃ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಪ್ರತರಂ-ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ ಸೈವಾಗಿ | 
ದೆಧಾನಾಃ-- ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃಎಲ್ಫ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೇ | ಪ್ರಜ- 
ಯಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಫಹ ಕೂಡಿ | SES ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನ 
ರಾಗಿಯೂ | ಶುದ್ಧಾಃ-_-ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಪೂತಾಃ--ನಿಷ್ಕಲ್ಮಷರಾಗಿಯೂ | ಭವತ ಆಗುತ್ತೀರಿ, 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥/ 


ಎಲೈ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೀವು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೇ ied ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ. 
ಎಲೈ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ, le ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಫಿಷ್ಕಲ್ಮನರಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತೀರಿ, 


English Translation 


If, avoiding the path of death, you go (on the path of the gods), 
assuming ೩ longer and better life, (my friends) then may you, (0, 
sacrificers), diligent in sacrifice, enriched with progeny and affluence. 
be cleansed and pure. 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯಂ,ಮೃತನಾದವನ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಮೃತನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟಗಲಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಾವು ಮೃತನಂತೆ 
ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗದೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದಿ 
ಬಾಳಿಬದುಕೋಣ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. ಮೃತರಾದನರನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ 
ತಮಗೂ ಎಲ್ಲಿ ಈ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇನ್ನೂ ಜೀನಂತರಾಗಿರುವವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುನಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


000 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೮ 


pa 





ಲ ಬ್‌  ಎಒಿಟ ಮ [ [ me 


ಮೃತ್ಕೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತಃ ಯತ್‌ ಐತ ಎಲೈ ಮೃತನ ಜ್ಞಾತಿಗಳೇ, ಮೃತ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ 
ಬಂಧುವನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಿತೃಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿದಾನೆ. ಆದರೆ, ಜೀವಂತ 
ರಾಗಿರುವ ನೀವು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವಾದ ಪಿತೃಯಾನದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಆ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತರಾದವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ. ಏಕೆಂದರೆ, 


ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ- ನೀವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಸಡೆಯಿರಿ. ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಮೃತರ ಮಾರ್ಗವಾದ ನಿತೃಯಾನದ ಹೆವ್ಯಾಸವೇಕೆ? 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧನೇನ ಅಪ್ಯಾಯೆಮಾನಾಃ ಶುದ್ಧಾಃ ಪೂತಾ ಭವತ ಎಲ್ಕೈ 
ಬಾಂಧವರೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಮಾನರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿರುವೆ ಸಮಸ್ತದುರಿತ (ಪಾಪ) ಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗಿ, ಶುದ್ಧ ಕೆಪಿಸಿ ಬಾಳಿ ಬದುಕಿ ಎಂಬ ಅಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಒಬ್ಬ ಬಂಧುವು ಮೃತನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ದುಃಖದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ 
ತಕ್ರರಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮೃತನ ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆದರೆ ಜೀನಂತರಾಗಿರುವ 
ಫೀವು ಸುಮ್ಮನೆ ದುಃಖಸಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನೀವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಆಸುಃಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಲಿ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಫಲರೂಸವಾಗಿ ನೀವು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ದಿನೇದಿನೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೆ ರುತಾ ನಿಮ್ಮ ಪಂಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ 
ಬಾಳಿ ಬದುಕಿರಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತೈರಾನವೃತ್ರನ್ನಭೂದ್ಭದ್ರಾ (ವಹೂತಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ । 


| 
ಪ್ರಾಂಚೋ ಅಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾಯ ದ್ರಾಫಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ 


ದಧಾನಾಃ ॥ಷ್ಠಿ॥ 


8 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಇಮೇ | ಜೀನಾಃ | ನಿ| ಮೃತೈಃ | ಆ | ಅವವೃತ್ರನ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ದೇವ$ಹೂತಿಃ | ನಃ | 
ಅದ್ಕ | 


| | | 
ಪ್ರಾಂಜೆಃ | ಅಗಾಮ | ಸೃತಯೋ 1 ಹಸಾಯ | ದ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ5ತರಂ | ದಧಾನಾಃ 1೩0 


ಅ, ೭, ಅ, ೬, ವ, ೨೬ ' ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 608 


ತಸ 4 ದರ್ಯಾಕ್‌ 40 vers ಅಷ 4460 54 SS ಎ ಆಟ್‌ ಘಟ್‌ ಘ್‌ ಒಪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪೈತೃನೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಮಾತ್ಯಾ ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತೈರಿತಿ ಸವ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತೈರಿತಿ ಸವ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ! ಅ. ಗೃ. ೪-೪೯೯! ಇತಿ | 

ಇಮೇ ಜೀವಾ ಜೀವಂತ: ಪುರುಷಾ ಮೃತಃ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿಃ। ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ವ್ಯಾವವೃತ್ರನ್‌ | 
ವ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಭವಂತು | ಏತೇ ನ ಮ್ರಿಯಂತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮ- 
ಶೌಚೇ ನಿಸೃಷ್ಟೇ ದೇವಹೂತಿಃ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾನಂ ಯತ್ರ ಸ ದೇವಹೂಶಿಃ ಪಿತೃಮೇಧಾಖ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೋ$ಭೂರ್ತ | ಭವತು | ತತ ಉತ್ತರಂ ವಯಂ ಪ್ರಾಂಚಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾಂ- 
ಚನಾ ಅಗಾಮ | ಗಚ್ಛೇನು | ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಇತಿ ಭಾನಃ | ನೃತಯೇ ನರ್ತನಾಯ ಕರ್ಮಣಿ ಗಾತ್ರವಿಸ್ಷೇ- 
ಪಾಯ | ಸ್ವಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಾಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಹಸಾಯ ಹಸನಾಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ: ಸಹ ಕ್ರೀಡನಾಯ 1 
ಕೀದೃಶಾ ನಯೆಂ | ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಇವೇ ಜೀವಾ ಜೀವಿಸಿರುವ ಈ ಪುರುಷರು | ಮೃಶೈಃ- ಮೃತರಾದ ಪಿತ್ರುದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
ನಿ ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ | ಅದ್ಯ ಈ ದಿನ | ನಃ ನಮ್ಮ | ದೇವಹೂತಿಃ-ಪಿತೃಮೇಧ 
ವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರವಾಗಿ | ಅಭೂತ್‌ ಆಗಲಿ | ಪ್ರಾಣ್ಣುಃ-- ಸೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ರಾಗಿ | ಅಗಾಮತ..ನಾವು ಹೋಗೋಣ | ನೃತಯೇ.-- ನರ್ತನಕ್ಳುಗಿಯೂ | ಹಸಾಯ--ನಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ದ್ರಾಘೀಯಃ...ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದ | ಆಯಂಃಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಕ ಎಸ್ಟವಾಗಿ | ದಧಾನಾಃ 
ಹೊಂದಿದನರಾದ ನಾವು ಹೊರಡೋಣ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಜೀವಿಸಿರುವ ಈ ಪುರುಷರು ಮೃತರಾದ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ. ಈ ದಿನ ನಮ್ಮ 
ಪಿತೃಮೇಧನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕೆನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಾವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 
ನಾವು ನರ್ತನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಛೃಸ್ಟವಾಗಿ ಹೊಂಡಿ 
ದನರಾಗಿ ಇರೋಣ 

English Translation 

May those who are living remain separate from the dead: may our 
invocation of the gods to-day be successful : let us go forward to dancing 
and laughter, assuming a longer and better life. 


॥ ವಿಶೀಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಮೇ ಜೀಷಾ ವಿ ಮೃತೈಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 
ಬಂಧುಗಳು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವರೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಷೆಸೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತೈಂತಿ 
ಸನ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೪-೪-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ' 
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ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಪರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಂಧುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇಮೇ ಜೀವಾಃ ಮೃತೈಃ ವಿ ಅವವೃತ್ರನ”--ಮೃತರಾದ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ 
ಆಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು ಈ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶವ ನ್ನು 
ಬಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


ಅದ್ಯ ನಃ ದೇವಹೂತಿಃ ಭತ್ರಾ ಅಭೂತ್‌-_ಈ ದಿವಸ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಪರಕರ್ಮವು 
ಕೊನೆಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಮೃತಾಶೌಚವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುನ ನಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶುಭವುಂಬಾಗಲಿ. 


ಪ್ರಾಂಚೋ ಅಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾಯ- ಈ ಕರ್ಮವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ನಾವು ಮೃತನ ವಿಷಯಕ 
ವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ರೀಡಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಿನೋದದಿಂದಲೂ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. 


ದ್ರಾಘೀಯಃ ಆಯುಃ ಪ್ರಶರಂ ದಧಾನಾಃ-- ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| 
ಇನುಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಥಿಂ ಡಧಾವಿಂ ಮೈಷಾಂ ನು ಗಾದಪರೋ ಅರ್ಥ- 
ಮೇತಂ । 


| \ 
ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪುರೂಚೀರಂತಮಸಗ್ಯೃತ್ಕುಂ ದಧತಾಂ ಪರ್ವ- 
ತೇನ ॥೪ 4 * 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಇಮಂ | ಜೀವೇಭ್ಯ: | ಪರಿ$ಧಿಂ | ದಧಾಮಿ। ಮಾ| ಏಷಾಂ | ನು| ಗಾತ್‌ | ಅಪರಃ |! ಅರ್ಥಂ | 
ಏತಂ | 


4 | 
ಶತಂ | ಜೀವಂತು | ಕರಡ | ಪುರೂಚೀಃ | ಅಂತೆ: | ಮೃತ್ಯುಂ | ದಧತಾಂ। ಪರ್ವತೇನ 1೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 
ಅನಯಾ ಜೀವರಕ್ಷೂರ್ಥಂ ಪಾಷಾಣಂ ಪರಿಧಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ಜೀನೇಭ್ಯೋ 
ತೇವದ್ಭ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮೇವಂ ಪರಿಧಿಂ ಮೃತ್ಯೋಃ ಪಂಧಾನಭೂತೆಂ 


ಅ. ೭, ಅ. ೬. ವ. ೨೬,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 008 
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ಪಾಷಾಣಂ ದಧಾಮಿ |! ನಿದಧಾಮಿ। ತತ ಏಷಾಂ ಜೀವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ; ಪರೋ; ನೈ ಏತನಿಮವಮಂರ್ಫೆಂ ॥ 
ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಗಂತವ್ಯಂ ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಾ ಗಾತ್‌ | ಮಾ ಗಚ್ಛತು। 
ಏತೆದರ್ಥಂ ಪರಿಧಿಂ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಿಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! ಕಿಂಚ ಪುರೂಚೀರ್ಬಹ್ಹಂಚೆನಾ ಬಹುಗಮನಾಃ 
ಶತಂ ಶರದ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸರ್ಷಾಇಸ್ಟ್ರೀನಂತು | ಸ್ವಸ್ವಪ್ರಾಣಾನ್ಮಾರೆಯಂತು | ತಥಾ ಪರ್ವತೇನ 
ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕಮೇತನ್ನಾಮಕಮಂತರ್ದಥತಾಂ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ 
ಕುರ್ವಂತು |! ಯೆಥಾ ನಾಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನತಾಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವೇಭ್ಯಃ-- ಜೀವಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಇಮಂ ಪರಿಧಿಂನಾಷುಣದ ಈ ವಲಯವನ್ನು 1 
ದಧಾಮಿ--ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಏಷಾಂ -_ ಈ ಜೀವಂತರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ! ಅಸರಃ--ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಏತಂ ಅರ್ಥಂ ಈ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು | ನು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮಾ ಗಾತ್‌--ಹೊಂದದಿರಲಿ | ಪುರೂಚೀಃ-- 
ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದವೂ | ಶತಂ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಅದ! ಶರದಃ- -ಶರತ್ಯಾಲಗಳವರೆಗೆ! ಜೀವಂತು- ಜೀವಿ 
ಸಲಿ! ಪರ್ವತಶೇನ--ಶಿಲು ಸಂಘಗಳಿಂದ | ಮೃತ್ಯುಂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು | ಅಂತಃ ದೆಧಶಾಂ--ಮರೆಸಿಡಲಿ. 


» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪಾಷಾಣದ ಈ ವಲಯವನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಜೀವಂತರಾದೆ 
ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕೂಡ ಈ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. ಅತಿ ದೀರ್ಥವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಆದ 
ಶರತ್ಯಾಲಗಳವರಿಗೆ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಜೀವಿಸಲಿ, ಶಿಲುಸಂಘಗಳಿಂದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಮರೆಸಿಡಲಿ, 


English Translation 


I erect this circle (of stones) for (the protection of) the living, that 
none other of them may approach this path; may they lwe a hundred 
years, occupied by many holy works, and keep death hidden by this 


mound 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಾಪಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಸಾಬಂಧನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿರೂಪದಿಂದ ಇಡುತ್ತಾ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಗದ್ದೆಹೊಲಗಳನ್ನಾಗಲಿ ದುಸ್ಟಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಇತರರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದೆ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಡೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಬೇಲಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಚೆ. ಅದರಂತೆ ಮೃತ್ಯುವೇವತೆಯು 
ಬಂದು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಇತರರನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯದಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವಕಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಬರದಂತೆ 
ಈ ರೀತಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯು ಜನರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ 
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ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಕ್ರಮಗಳೂ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ಈಗಲೂ ಕೆಲವುದೇಶದ 
ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮರಣಕ್ಕೀಡಾದನಂತರ ಉಳಿದ ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಈ ಗತಿಯು 
ಬಾರದಿರುವಂತೆ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನ.ಸರಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 








ಇನುಂ ಜೀನೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ದಧಾಮಿ--ಜೀವಂತೆರಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ರಾದಿಯಾದ ಸ್ವಜನರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಿಸಾಪಿಸದಿರುವುದೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಷಾಣರೂಪವಾದ ಈ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮೃತ್ಯುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. 


ಏಷಾಂ ಅಪರಃ ಏತಂ ಅರ್ಥಂ ನು ಮಾ ಗಾತ”. ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗದಿರಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವೆನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ-ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಗಂತವ್ಯಂ 
ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ |! ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಚು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅರ್ಥಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪುರೂಚೀಃ-_ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವವರು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ ತಿರುಗು 
ಡುತ್ತಲಿದ್ದು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, 
ಶರತ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಶರದ್ಭುತು ಅಥವಾ ಚಳಿಗಾಲವೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಕಾ 
ಲವು ಒಂದಾವರ್ತಿಮಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಶರತ್‌ಶಬ್ರ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದಃ-ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಜೀವಮಾನದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯು ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದರಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗುನವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪರ್ವತೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಅಂತಃ ದಧತಾಂ--ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ, ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಮೂಹ. ಅನೇಕ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹೊರಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸರಿಧಿರೂಸ 
ವಾದ ಆವರಣವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯಥಾಹಾನ್ಯನುಪೂರ್ನಂ ಭವಂತಿ ಯಥ ಯತನ ಯತುಭಿರ್ಯಂತಿ 
ಸಾಧು । 
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ಯಥಾ ನ ಪೂರ್ನನುಸರೋ ಜಹಾತ್ಮೇನಾ ಧಾತರಾಯೂಂಸಿ ಕಲ್ಪ- 
ಯೈಷಾಂ ॥೫ ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಯಥಾ! ಅಹಾನಿ ಅನು5ಪೂರ್ನಂ | ಭವಂತಿ! ಯಥಾ! ಜುತಪಃ | ಬುತುಭಿಃ | ಯಂಕಿ। ಸಾಧು! 
| | | 
ಯಥಾ! ನ| ಪೂರ್ವಂ | ಅಪರಃ! ಜಕಾತಿ | ಏವ | ಧಾತಃ | ಆಯೊಂಸಿ | ಕಲ್ಪಯ | ಏಷಾಂ sl 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಾನ್ಯಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಾನಿ ದಿನಾನ್ಯನುಸೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ- 
ಪೂರ್ವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಭವಂತಿ ಪರಿವರ್ತಂತೇ | ಯಥಾ ಚರ್ತವೋ ನಸಂತಾದಯ ಯುತುಭಿಃ ಸಹ 
ಸಾಧು ಶೋಭನಮವಿಸರ್ಯಾಸೇನ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯಥಾ ಚ ಪೂರ್ನಂ ಸೂರ್ವಕಾಲೀನಂ 
ಪಿತರಮಸರೋಇರ್ವಾಕ್ಕ್ಯಾಲೀನಃ ಪುತ್ರೋ ನ ಜಹಾತಿ ನ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ಪೂರ್ನಮರಣೆಃನ ॥ ಏನೈವಂ 
ತೇನೈವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಧಾತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಯಿತರೇತನ್ನಾಮಕ ದೇನ ನಿಷಾಮಸ್ಮತ್ಯುಲೀ- 
ನಾನಾಂ ಜೀವಾನಾಮಾಯೂಂಷಿ ಜೀವನಾನಿ ಕಲ್ಪಯ | ಸಮರ್ಥಲಯೆ | ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥ8॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಧಾತಃ--ಎಲೈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ । ಯಥಾ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಾನಿ-೬ಹೋರಾತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ದಿವಸಗಳು | ಅನುಪೂರ್ವಂ ಭವನಂತಿ--ಒಂಡೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ | ಯಥಾ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಯತವಃ--ವಸಂತಾದಿಖುತುಗಳು 1! ಖುತುಭಿಃ-.ಇತರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧು... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಿವರ್ತವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುವುನೋ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಪೂರ್ವಂ. 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಹಿತೃವನ್ನು | ಅಪರಃ— ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು! ನ ಜಹಾತಿ ಬಿಡದೇ ಅನುವರ್ತಿಸು- 
ವನೋ | ಏವ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಏಷಾಂ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವವರ ।! ಆಂಯೊಂಸಿ—ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಕಲ್ಪಯ ನಿರ್ಮಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಸವಾದ ದಿನಸಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪರಿವರ್ತನನನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಸಂತಾಡಿಖುತುಗಳು ಇತರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತೆಮನಾದೆ 


ಪರಿನರ್ತನವುಳ್ಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನೆ ಕಾಲದ ಪಿತೃವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು 
ಬಿಡಜೀ ಅನುವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವೆನೆರ ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು, 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ, ೧೦, ಅ, ೨ಸೂ ೧೮, 


- en x ore ww 


English Translation 


As days pass along in succession; as seasons are duly followed by 
seasons ; as the successor does not abandon his predecessor, 80, Dhatri’ 
support the lives of these (my kinsmen). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಥಾ ಅಹಾನಿ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಭವಂತಿ ಯಥಾ ಯತವಃ ಖುತುಭಿಃ ಯೆಂತಿ ಸಾಧು. 

ಒಂದು ದಿವಸ ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸವು ಬರುವುದು ಖುತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಬೇಸಗೆಯು ಕಳೆದ 

ನಂತರ ಮಳೆಗಾಲವೂ, ಮಳೆಗುಲವು ಕಳೆದ ನಂತರ ಚಳಿಗಂಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತೆನಕ್ರಮದಿಂದ 

ಬರುತ್ತ ಲಿರುನವು. ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ, ಸತತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ನಾವು ಎನ್ನೆ ಸ್ರೀ ವರ್ಷ 

ಬದುಕಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಜೀವಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿನಗಳ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳ ಪರಿನರ್ತನೆಯು ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಸ್ವ 
ು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವು. 


ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಅಪರ: ನ ಜಹಾತಿ- ಒಂದು ಸಂಸಾರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾಗಿರುವವರು ವಯಸ್ಸ 
ನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ನರ. ಕಿರಿಯರು ಚಿಕ್ಕವರು. ಬಹಳ ವಯಸ್ಸು ಗಿರುವನರು ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. 
ವಯಸಿ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕಿರಿಯರಾದವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮೃತರಾಗುವರು. ಇದೂ ಸ್ವಾ ಶಭಾವಿಕಪು. 
ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಹಿರಿಯರಾದವರು ಎಂದರೆ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರು ಇನ್ನೂ ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ ಕಿರಿಯರಾದನರು ಎಂದರೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ( ಮಕ್ಕ ಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕ ಕಳು ಮುಂತಾದವರು) ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ವಾ ಭಾನಿಕವಲ್ಬ ಅದು ನಿಯ 
ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ SR ಮೃತರಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮೃತರಾಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಏನ ಧಾತಃ ಏಷಾಂ ಆಯೂಂಸಿ ಕಲ್ಪಯ--ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಧಾತೃವೇ, ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೇ, 
ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗದಂತೆ ಅವರವರ 
ಆಯುಃಸರಿಮಾಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ಟೋಕನಡವಳಿಕಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಕಿರಿಯರು ಹಿರಿಯರಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಮೃತರಾಗದಂತೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದು 
ಲೋಕನಿಯಾಮಕನಾದ ಧಾತೃವನ್ನು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ಕೋಹತಾಯುರ್ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯತಮಾನಾ ಯತಿ 
ಷ್ಠ! 


ಇಹ POR ಜನಿಮಾ ಸಜೋಷಾ ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ ಕರತಿ ಜೀನಸೇ 
ವಃ 
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1 ಪದೆಪಾಕಃ 
ಆ | ರೋಹತ | ಆಯುಃ | ಜರಸೆಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ಅನು$ಪೊರ್ವಂ | ಯೆಕಮಾನಾಃ | ಯತಿ | ಸ್ಕೈ! 


\ | | | 
ಇಹ | ತ್ವಷ್ಟಾ!ಸು5ಜನಿಮಾ | ಸ5ಜೋಷಾಃ | ದೀರ್ಫಂ | ಬಹು | ಕರತಿ | ಜೀವಸೇ | ವಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಸ್ವಜನಾಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಯಃ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ 
ಯೂಯನಮಾಯುರ್ಜೀವನಮಾ ರೋಹತ! ಅಧಿತಿಸ್ಮತ | ಅಸುಪೂರ್ವಮಾನುಪೂರ್ವೈ್ಯೇಣ | ಅನ್ಯಯಿಾ- 
ಭಾವಃ | ಪೂರ್ವೋ ಜೈಷ್ಕಃ | ಜ್ಯೇಸ್ಥಾನುಪೂನಾ್ಯ ಯೆತಮಾನಾಃ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರ್ನಂತೋ 
ಯೂಯಂ ಯತಿ ಸ್ಥ ಯತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥೆ ॥ ಯಚ್ಛಬ್ನಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಡತಿಃ |! ಸುಜನಿಮಾ 
ಶೋಭನಜನನಸ್ತ್ಯಸ್ಟೈೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸಜೋಷಾ ಭವದ್ಧಿಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣೆ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ದೀರ್ಫುಂ ಪ್ರಭೂತಮಾಯುಃ ಕರತಿ। 
ಕರೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ)ಯತಿ ಸ್ಕ--ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಜರಸಂ- -ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ! 
ವೃಣಾನಾಃ-_-ಹೊಂದುವವರೆಗೂ | ಆಯು ಜೀವನವನ್ನು | ಆ ರೋಹತ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ | ಅನುಪೂರ್ವಂ- 
ನಿಮ್ಮ ನಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 1! ಯತಮಾನಾಃ.ಕರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿರಿ | ಸುಜನಿಮಾ... ಉತ್ತ ಮವಾಡೆ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ! ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಪೃದೇನನು ! ಸಜೋಷಾಃ.-ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 

8 ನಿಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ದೀರ್ಥಂ--ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ | ಆಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕರತಿ. 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ನೀವು ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಸೊದುವವರೆಗೂ 
ಜೀವನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. ನಿನ್ಮು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಸ್ರವರ್ತಕರಾಗಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ತ್ವಷ್ಟು ಎದೇವನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ 
English Translation 


(You kinsmcn of the dead man), choosing old age, attain length of 
life, striving one after the other, how many yau may be: may 
Twashtri, the creator of good races of men, being at one (with you), grant 
you (busy) at this (sacrifice), a long life. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖಷಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಎಲೈ ಮೃತನ ಬಂದು ಬಾಂಧವರೇ, ಸ್ವಜನಗಳೇ ನೀವು, 


ಆ ರೋಹತ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ವೃಹಾನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣವಾಗು 
ವವರೆಗೂ ನಡೆದು ಬರುವ ಆಯು:ಪ್ರಮಾಣವು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜೀವನನನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು 
ಬನ್ನಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಿ 


ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯತಮಾನಾಃ ಯತಿ ಸ್ಥ-)ಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿದೆ. ಈಗ 
ಜೀವಂತರಾಗಿರುವನರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದವನ ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿರುವರಸ್ಟೆ. ಅವರ ವಯಸ್ಸು ನಾನು 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅರವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಐವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುಡು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೂ ಮೂವತ್ತಾಗಿರಬಹುದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಕೇವಲ ಬಾಲಕ 
ರಾಗಿರಬಹುದು, ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವ.ಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದರೂ ಆದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಾದವರು ಮೃತರಾದ ಬಳಿಕ ಅವರಿಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರು 
ಇವೂ ತಮ್ಮ ಆಯು.ಪರಿಮಿತಿಯಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮೃತರಾಗಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಹಿರಿಯರು 
ಅನಂತರ ಕಿರಿಯರು ಮೃತರಂಗಬೇಕು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಕೆರಿಯರಾದವರು ಹಿರಿಯರಿ 
ಗಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಮೃತರಾಗುವುದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಆ ರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ಲೋಕಥಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಬದುಕಿರಿ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು (ಅಧವಾ ತ್ವಪ್ಟ ಏನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು) 
ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸಹೆಕರಿಸಿ ನೀವು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯ:ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ '। 
| | ` 
ಇಮಾ ನಾರೀರನಿಧನಾಃ ಸುಪತ್ನೀರಾಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಂತು | 
| | | 
ಅನಶ್ರವೋ$ನಮಿಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಆ ರೋಹಂತು ಜನಯೋ ಯೋನಿ- 


| 
ಮಗ್ರೇ ॥ ೭೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇವಾ | ನಾಕೀಃ | ಅನಿಧವಾಃ | ಸು ಸಕ್ನೀ। I ಆ5 ಅಂಟನೇನ | ಸರ್ಪಿಷಾ | ಸಂ! ವಿಶಂತು | 


ಅನಕ್ರವಃ |! ಅನಮಾವಾಃ | ಸು5ರತ್ನಃ | ಆ| ರೋಹಂತು | ಜನಯಃ \ ಯೋನಿಂ | ಅಗ್ರ lal 
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ಅವಿಧವಾಃ | ಧವಃ ಪತಿಃ | ಅವಿಗತಪತಿಉ: | ಜೀವದ್ಭತಗ್ಯೃಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಪತ್ತೀಃ 
ಶೋಭನಪತಿಕಾ ಇಮಾ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ವಕೋ;ಂಜನಸಾಧನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಫೃತೇ- 
ನಾಕ್ತನೇತ್ರಾಃ ಸತ್ಯ: ಸಂ ವಿಶಂತು | ಸ್ವಗೃಹಾನ್ಸನಿಶಂತು । ತಥಾನಶ್ರವೋತಶ್ರುವರ್ಜಿತಾ ಅರು- 
ವತ್ಯ್ಕೋ;ನೆಮಾವಾ:ಃ | ಅಮಾವಾ ರೋಗಃ | ತದ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಮಾನಸದುಃಖವರ್ಜಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುರ. 
ತ್ನಾಃ ಶೋಭನಧನಸಹಿತಾ ಜನಯಃ | ಜನಯಂತ್ಯಪತ್ಯಮಿತಿ ಜನಯೋ ಭಾರ್ಯಾಃ | ಶಾ ಅಗ್ರೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮತ ಏವ ಯೋನಿಂ ಗೃಹನಾ ಕೋಹಂತು | ಅಗಚ್ಛಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ [7 


ಅವಿಧವಾಃಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪತ್ಲೀಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಇಮಾಃ ನಾರೀತ-ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಆಂಜನೇನ-ಅಂಜನಯುಕ್ತವಾದ | ಸರ್ಪಿಷಾ-ಕಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ 
ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸೆಂ ವಿಶಂತು- ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಅನಶ್ರವ8-ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲದೆವರಾಗಿಯೂ | 
ಆನಮಿನಾಃ--ರೋಗ ರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸುರತ್ನಾ:-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 
ಜನಯ: ಸತ್ಲಿಯರು | ಅಗ್ರೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಯೋಸಿಂ--ಗೃಹನನ್ನು! ಆ ಕೋಹಂತು- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ ರೋಗರಹಿತರಂಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಭರಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 


English Translation 


Let these women who are not widows, who have good husbands, 
enter (anointed) with unguent and butter. Let women without tears, 


without sorrow, and decorated with jewels, first proceed to the house, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತನಾದವನ ಬಂಧು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಈಗ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯವನ್ನು, ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಅನರು ಯಾವ ರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಖುಸಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅವಿಧವಾಃ ಸುಪತ್ನೀಃ ಇಮಾಃ ನಾರೀಃ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಂತು__ಧನಃ ಎಂದರೆ 
ಪತಿಯು ; ವಿಧವಾ ಎಂದರೆ ಪತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ಮೃತನಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು 
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ಅವಿಧವಾಃ ಎಂದರೆ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುರುಷರ ಪತ್ನಿಯರು 
ಎಂದರ್ಥ, ಸುಪತ್ನೀಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನನತಿಕಾಃ ಉತ್ತಮರಾದ ಪತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳವರು, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಸಕ್ನಿಯರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಧನೆಯರಲ್ಲದವರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷರ ಪತ್ನಿಯರೂ ಆದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತನ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ 
ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೈತಾದಿ ಅಂಜನದ್ರವ್ಯ (ಕಾಡಿಗೆ, ಕಪ್ಪು) ಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪುರುಷನ (ತಂಜಿಯ ಅಧವಾ ಸಹೋದರ ಮುಂತಾದ ಬಂಧುವಿನ) ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ಮಶಾನಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುಷಿಯು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅನಶ್ರವಃ ಅನಮಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾಃ ಜನಯಃ ಯೋನಿಂ ಅಗ್ರೇ ಆ ರೋಹಂತು--ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಕಣ್ಣಿ ರಿಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಃಖದ ಆವೇಶವನ್ನು ಕಮ್ಮಿಮಾಡಿ, ಎಂದರೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಉತ್ತಮವಾದ ವಡವೆಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ ಅವರವರೆ 
ಮನೆಯನ್ನು ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ ಬಂಧು ಬಾಂಧವೆ 
ಕ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗೃಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಅನಂತರ ಪುರುಷರು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 
| | | | 
.ಉದೀಷದ್ವ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಗತಾಸುಮೇತಮುಪ ಶೇಷ ಏಹಿ ಃ 


1 | I 
ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಸೋಸ್ತವೇದಂ ಪತ್ಕುರ್ಜನಿತ್ವಮುಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ 1 ೮8 
8 ಪದಸಾಶಃ ! 
ಉತ್‌ | ಈಸ್ಟ! ನಾರಿ! ಅಭಿ | ಜೀವ$ಲೋಕಂ। ಗತ್ತಅಸುಂ | ಏತಂ | ಉಪ! ಶೇಷೇ | | ah) 
ಹಸ್ತ್ವಂಗ್ರಾಭಸ್ಕೆ | ದಿಧಿಸೋಃ | ತನ | ಇದಂ | ಸಕ್ಕುಃ | ಜನಿ$ತ್ವಂ | ಅಭಿ | ಸಂ1 ಬಭೊಫ ॥ ಳ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥$ 


ಜೀವರಾದಿಕಃ ಪ್ರೇತಪತ್ಲೀಮುದೀಷಕ್ವ ನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಭತಗೃಸಳಾಶಾದುತ್ಥಾ ಪಯೇಶ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಾಮುಕ್ಕಾ ಸಯೇದ್ವೇವರಃ ಸತಿಸ್ಕಾನೀಯೋಂಕೇನಾಸೀ ಜರದ್ದಾಸೋ ವೋದೀಸ್ವ 
ನಾರ್ಯೆಭಿ ಜೀನಲೋಕಂ | ಆ, ಗೈ. ೪-೨-೧೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ನಾರಿ ಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ನಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಜೀನಾನಾಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದೀನಾಂ ಲೋಕಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಮಭಿಲಷ್ಟೋೋದೀಷಣ್ವ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದುತ್ತಿಷ್ಕ ॥-ಈರ ಗತೌ ಆದಾಡಿಕಃ ॥ ಗತಾ- 


ಅ, ೭. ಆ, ೬, ವ, 5೬] ಇುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 011 
ಸುಮಪಕಾಂ್ರತಪ್ರಾ ಇಮೇತಂ ಪತಿಮುಸ ಶೇಸೇ |! ತಸ್ಯ ಸಮೀಪೇ ಸ್ವಪಿಷಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತಮೇಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ಪಾಣಿಗ್ರಾಹಂ ಕುರ್ವತೋ ದಿಧಿಸೋರ್ಗರ್ಭಸ್ಯ ನಿಧಾಶುಸ್ತವಾಸ್ಯ 
ಸತ್ಯು? ಸಂಬಂಧಾದಾಗತಮಿದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಚಾಯಾತ್ವಸುಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂ ಬಭೂಥ ಸಂ ಭೂತಾಸಿ ಅನು- 


ಮರಣನಿಶ್ತ ಯೆಮಕಾರ್ನೀ ತೂ ದಾಗಚ್ಚೆ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾರಿ- ಎಲೈ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ | ಜೀನಲೋಕಂ ಅಭಿ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ನಾನವಾದ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಉದೀರ್ಷ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು | ಗೆತಾಸುಂ-- ಕಳೆದುಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ | ಏತಂ ಈ 
ಪತಿಯ ಹತ್ತಿ ರ| ಉಪ ಶೇಷೇ--_ನೀನು ಮಲಗಿರುವೆ | ಏಹಿ- ಮನೆಗೆ ಬು | ಹಸ ಸ್ತಗ್ರಾಭಸೃ--ನಿನ್ನ ಪಾಣಿ 
ಗ್ರ ಹೆಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನನೂ | ದಧಿಷೋಃ-- ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ | ತನ ಸತ್ಯುಃ- ನಿನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ | ಇದಂ 
ಜನಿಶ್ವಂ ಅಭಿ--ಸಿನ್ನ ಪಶ್ಚೀತ್ವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ | ಸಂ ಬಭೂಫ- ಅವನೊಡನೆ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಿಶ್ಚಯ. 
ಸಿರುವೆ (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ). 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಫೈ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ, ಫಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು ಕಳೆದ. 
ಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ ಈ ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ ನೀನು ಮಲಗಿರುನೆ ಮನೆಗೆ ಬೂ. ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ, 
ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪತ್ನೀತ್ವವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ನೀನು ಶಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆ ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ. 


English Translation 
Rise, woman, (and go) the world of living beings: come, this mau 


near whom you sleep is lifeless : you have enjoyed this state of being the 
wife of your husband, the suitor who took you by the hand. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯ ಮೈದುನನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮೃತನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವ ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಉದೀಷಕ್ವ ನಾರಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಸಿಂದ ಆ ಮೃತಶರೀರದ ಸಮಾಸ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ (ಎಬ್ಬಿಸಿ) ಕರಿತರಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ತಾಮುತ್ಕಾ ಪಯೇದ್ದೇವರಃ ಪತಿಸ್ಥಾ- 
ಫೀಯೋತ ನ್ಹೇವಾಸೀ ಜರದ್ದಾಸೋ ಪೋದೀರ್ಸ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹೇ ನಾರಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಅಭಿ ಉತ್‌ ಈರ್ಷ ನ ಎಲ್ಫೈ ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯೇ, ಶೋಕಿಸಬೇಡ, 


ಎದ್ದೇಳು. ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲೇನಿದೆ ? ಅವನ ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೃತ ಕಳೇಬರದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತ್ತ ಬಾ ಹ ಸತು ಬಂಧುಬಾಂಧವರು ವಾಸಿಸು. 


612 ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ.-೧೮, 


ರತ್‌ ಕರ ಲ ರಲ ಲಾಲ AAG AANA 


ತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗು. ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರು, ಜೀವಂತರು ವಾಸಿ 
ಸುವ ಈ ಲೋಕದೆಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿರುವವರೆಗೆ ವಾಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಜಡಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯನ್ಸಿಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ 
ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ. 
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ಗತಾಸುಂ ಏತಂ ಉಪ ಶೇಷೇ, ಏಹಿ ಎಲ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಮೃತಕಳೇಬರವು, ಕೇವಲ ಜಡವಸ್ತುವು. ಅದರ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಮಲಗಿ 
ರುನೆ ? ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ಪ್ರಾಣವು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಎದ್ದು ಬಾ. 


ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಕಳೇಬರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಾರದೆ ಅದನ್ನನ್ಪಿಕೊಂಡು ದುಃಖಸುತ್ತಾ 
ಯಾರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳದೆ ಆ ಶರೀರಡೊಡನೆ ಸಹಗನುನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೈದುನನು ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದವನ 
ತಮ್ಮನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. (ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು) | ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಿಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೃತನ 
ಪತ್ನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪುರೋಹಿತ, ಶಿಸ್ಯ ಅಥವಾ ಬಹಳಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಮೃತನ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೇವಕ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ಜ.ಕೈನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೈದುನನು (ಮೃತನ ತಮ್ಮನು) ಅವಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉದೀಷಣ್ವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಷೋಃ ತನ ಸತ್ಯುಃ ಇದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಅಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ- ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದನನೂ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಹ ಈ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಮೃತಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಅದಕೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಿನಗೆ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಜನಿಸಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಅಂತಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ದೇವರನಿಂದ (ಮೈ ದುನನಿಂದ) ಪಡೆದು ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆ ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಆಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿನ್ನ ಕೃತನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ ಎಂದು 
ವೇನರನು (ಪತ್ನಿಯ ಮೈದ.ನನು ಎಂದರೆ ಪತಿಯ ತನ್ಮುನು) ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದರೆ ಅನನ ಪತ್ನಿಯು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವರನಿಂದೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಹೋದರ (ಮೈದುನ) ನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡಿ 
ಯುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಮೈದುನನು ತಡೆದು ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈದುನನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸೆಬಪುದೇ, ಆ ಪದ್ಧತಿ ಇತ್ತೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಕಾರಣ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ನನಿದೆ.... 
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ಕುಹ ಸ್ತ್ರಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ನಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ರಂ ಕರತುಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 

ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇನ ದೇವರಂ ಮುರ್ಯೆಂ ನ ಯೊಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


EN 





ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವಳು 
ಎಲೈ ಅಶ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿ ? ಹೆಗಲು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಈ ದಿವಸ ನಿಮ್ಮ ಬಿಡಾರವು ಎಲ್ಲಿತ್ತು ? 
ಯಜ್ಞ್ವಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ? ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯು ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲ 
ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು (ಪತಿಯ ತಮ್ಮನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ರಂತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದಿರಿ? ಎಂದು ಅಶ್ವೀಸೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಳೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಧನೇನ ದೇವರಂ ನುರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವಿಧವೆಯಾದ ಪತ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
(ನುನುಷ್ಯನಾದ) ತನ್ನ ಮೈದುನನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಅಭಿಮುಖ (ಎದುರು)ನನ್ನಾಗಿ ಮಾದಿ 
ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ-- 


ಕ್ವ ವಸಿಫ: | ಕೋ ವಾಂ ಶಯನೇ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ! ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೋ ವರೆ 
ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಧವಾ ನಿಧಾತೃಕಾ ಭವತಿ | ನಿಧನನಾದ್ವಾ | 


(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರ ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ, ನೀವು ರಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ? 
ಪತಿಹೀನಳಾದ ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈದುನನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಂತೆ ನೀವು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಮಲಗಿ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದಿರಾ ? ಇಲ್ಲಿ ದೇವರ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಎರಡನೆಯ ವರ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೃತನಾದ ಪತಿಯೇ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ವರನು ಜೀವರ ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ವಿಧವೆಗೆ ಎರಡನೇ ವರನು. ವಿಧವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಪತಿಹೀನಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಥವಾ 
ಪತಿಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಇತರರ ಬಳಿಗೆ (ಓಡಿ) ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುನವಳು ಎಂದು ದೇವರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ವಿಧವಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸೃತ್ಯಾದಿಗ್ರಂ ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 


ಯಸ್ಯಾ ಮ್ರಿಯೇತ ಕನ್ಯಾಯಾ ವಾಚಾ ಸತ್ಯೇ ಕೃತೇ ಪತಿಃ | 
ಕಾಮನೇನ ವಿಧಾನೇನ ನಿಜೋ ವಿಂದೇತ ದೇವರಃ ॥ 


ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಬತ್ಕಿಶ್ಚಯಕರ್ಮವು ಮುಗಿದಿದ್ದರೂ ವಿವಾಹಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಿತನಾಗಿದ್ದ ಪತಿಯು ಮೃತನಾದರೆ ಆ ಪತಿಯ ತನ್ಮುನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಮೃತನಾದ ಪುರುನನಿಗೆ ಸಹೋದರನು 
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ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಂಬಂಧದವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹರಾದವರು ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸರಾಶರಖುಷಿಯು 


ನಷ್ಟೇ ಮೃುತೇ ಪ್ರವ್ರಜಿತೇ ಕ್ಲೀಬೇ ಚ ಪತಿತೇತಪತೌ | 
ಪಂಚಸ್ವಾಪತ್ಸು ನಾರೀಣಾಂ ಪತಿರನ್ಯೋ ವಿಧೀಯತೇ 1 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ, ತಾನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪತಿಯು ಮೃ ತನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಬದುಕಿರುವುದೇ ನಿಶ್ಚಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಅನರ್ಹನಾಗಿ ನಪುಂಸಕನಾಗಿರುವುದು, ಪತಿತ್ಕ ಎಂದರೆ ಅಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಜಾತಿಭ್ರಷ್ಟ್ಯೈನಗಿರುವುದು, ಈ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪತಿಯನ್ನು ವಿನಾಹವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಪತಿಯು ಮೃತನಾದರಿ 
ಅವನ ತಮ್ಮ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧಿಯೋರ್ವನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ಧ ತಿಯು ಇತರೆ 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳ ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾನೋ ಮೃತಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ವರ್ಚಸೇ ಬಲಾಯ ॥ 


' 
ಅತ್ರೈನ ತ್ವಮಿಹ ನಯಂ ಸುನೀರಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪಥೋ ಅಭಿಮಾತೀರ್ಜ- 
ಯೇವ ॥೯॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ) ) | 
ಧನುಃ | ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಆ5ದದಾನಃ | ಮೃತಸ್ಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕ್ಷತ್ರಾಯ | ವರ್ಚಸೇ! ಬಲಾಯ | 


| | | 
ಅಕ್ರ | ಏನ! ತ್ವಂ। ಇಹ! ವಯಂ ಸು5ವೀರಾಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸ್ಪೈಧಃ | ಅಭಿ5ಮಾತೀಃ | ಜಯೇಮ್ಯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಿತ್ಯನಯಾ ಧನುಃ ಪ್ರಹರೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ- 
ದಾದದಾನೋ ಮೃತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ | ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೨೦ ಇತಿ | 


ಮೃತಸ್ಯ ಶ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಾದ್ಧನುರಾದದಾನಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ಲತ್ರಾಯ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲನಸಮರ್ಥಾಯ ಬಲಾಯ ವರ್ಚಸೇ ತೇಜಸೇ ಬಲಾಯ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಧನುರಾದ. 
ದಾನೋತಹಂ ಬ್ರವೀಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕಮಿತಿ | ತ್ರಮತ್ರೈವಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಾನ ಏವ ಭನ ವಯಂ ಚೇಹಾ- 
ಸೆಕ್ಲೋಕೇ ಸುನೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೋ ನಿಶ್ನಾಃ ಸರ್ವಾನಳಿಮಾತೀರಭಿಮುನೈಮಾನಾನ್‌ 
ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಘರ್ಷಯಿತ್ರೀನ್ಸಾಧಕಾಖ್ಯತ್ರೂ ಇೃಯೇವು | ಸಹೇಮಹಿ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಶ್ಹತ್ರಾಯೆ-.ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವರ್ಚಸೇ- ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ | ಬಲಾಯಿ- 
ವೀರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮೃತಸ್ಯ ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ | ಹಸ್ತಾತ್‌ಕೈಯಿಸಿಂದ | ಧನುಃ --ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಆದದಾನಃ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ಅತ್ರೈವ._ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು | 
ವಯೆಂ--ನಾವು |! ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸುವೀರಾ॥-_ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂದಿ! 
ಅಭಿಮಾತೀಃ_ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ | ಸ್ಪ ಎಥ!-ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಜಯೇಮು-_ ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 

8 ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕೈಯಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫಿ ಮೃತನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಾವು ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತವ.ವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation 


Taking his bow from the hand of the dead man, for the sake of our 
vigour, energy and strength, (8 say) you are there; may we (who are) 
here, blessed with male offspring, overcome all the ೧೧೮17168 who assail us. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲ.,ಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-._ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾ-. 
ನೋ ಮೃತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪ ೨.೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ 
ಸುತೇವಾಂ | 
ಊರ್ಜಾನ್ರುದಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ನಿರ್ಯತೇರು- 


| 
ಪಸ್ಥಾತ್‌ WH ೧೦ 
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1 ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | | | 
ಉಪ | ಸರ್ಪ | ಮಾತರಂ | ಭೂಮಿಂ | ಏತಾಂ! ಉರು$ವ್ಯ ಚಸಂ | ಪೃಥಿವೀಂ | ತಸ) | 
| | | 
ಊರ್ಣ ಮ್ರದಾಃ |! ಯುವತಿಃ | ದನ್ಲಿಣಾಾವತೇ | ಏಷಾ | ತ್ವಾ | ಪಾತು | ನಿಃ5ಬಯತೇಃ | ಉಪ;- 


ಸ ಶಿ 


ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇಶಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ | ಅ. ೬೨೧೦ | ಇತಿ ।! ಉಪ 
ಸರ್ಸೇತ್ಯನಯಾ ಸಂಚಿತಾನ್ಯಸ್ಥೀನಿ ಗತ್ತೇ ನಿದಧ್ಯು8 | ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೫ ॥ 


ಮಾತರಂ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಭೂಮಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೂಮಾ ನಿಧೀಯಮಾನಸ್ತೃಮುಪ ಸರ್ಪ | 
ಉಸಗಚ್ಛ | ಅನುಪ್ರವಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಬಹುವ್ಯಾಸ್ತಿಕಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಸುಶೇವಾಂ ಸುಸುಖಾಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖದಾತ್ರೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಮುಪಗಚ್ಛ | 
೦:ಉವತಿರೌವನಾನ್ವಿತಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇಯಂ ಭೂನಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಯತ್ತಿಗ್ಫೊೋ ದೇಯತ್ತೇನ ಧನ- 
ವತೆ: ಯಜಮಾನಾಯೋರ್ಣಮ್ರದಾಃ 1 ಊರ್ಣೇವೋರ್ಣಾಸ್ತುಕ ಇವ ಮೃದ್ವೀ ಭವತಿ| ಸುಕುಮಾರಾ 
ಭವತಿ! ನ ಬಾಧಯಿತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೈಷಾ ಪೃಥಿನೀ ನಿರ್ಬ್ಜುತೇಮನೃತ್ಯುದೇವತೂಯಾ ಉಪಸ್ಕ್ಥಾ ಕ್ಸ ಮಾಖೆ. 
ಸ್ಮಾನಾತ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮಸ್ಥಿರೂಪಂ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ « 


ಉರುವ್ಯಚಸಂ--_ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ | ಸೃಥಿನೀಂ--ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ | ಸುಶೇವಾಂ- 
ಸುಖಕಾರಕವೂ | ಮಾತರಂ ಮಾತೃರೂಸವೂ ಆದ | ಏತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಈ ಭೂಮಿಗೆ | ಉಪ ಸರ್ಪ-- 
ಪ್ರವೇಶಿಸು 1 ಯವತಿಃ-- ಸ್ತ್ರೀಸ್ತ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪೃಧಿ ಒಯು | ದಕ್ಷಿಣಾವತೇ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಊರ್ಣಮ್ರದಾಃ-ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ | ಏಷಾ. ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು | ನಿರ್ಯತೇಃ. 
ವೃೃತ್ಯುದೇವತೆಯ | ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌-ಸಮಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ, ಮಾತೃರೂಪವೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಭೂಮಿಗಿ 
ಪ್ರನೇಶಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು ಉಪಾರನಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ 
ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು ಮೃತ್ಯುಜೀವತೆಯ ಸಮಾಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೨೮ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 6.7 


Be ಆಪ್‌ 
NE RANA PANS ARAN EP SS A - = 2 ಪೌ ಘಾ ತಾ ೦೦ ಹಡ, 


English Translation 


Go to this your mother-earth, the wide-spread, delightful earth , this 


virgin (earth is) as soft as wool, to the liberal (worshipper); may she protect 
you from the proximity of Nirriti. 


॥ ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು !! 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸರಿಸ 
ಬೆ.ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ..ಉಪ ಸರ್ಪ ಭೂಮಿಮೇತಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೧೦) ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ದಹೆನಾನಂತರ ಅಸ್ಥಿ 
ಸುಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ (ಅಥ ನದ್ಯಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಕುವಾಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಉಪೆ ಸರ್ಪ ಇತ್ಯನಯೂಾ ಸಂಚಿತಾನ್ಯಸ್ಮೀನಿ 
ಗತ್ತೇ ನಿದಧ್ಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೪ ೫-೫) ನಿನ್ಫತನಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಮೃತನಾದನನ ಅಸ್ಪಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿಪೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪುಶ್ಯಾತ್ಯಸಂಡಿತರು-ಈ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಕ್ರಮವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವ 
ವನ್ನು ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವ ಪದ್ಧ ತಿಯಲ್ಲಜಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರುಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಉಚ್ಛಂಚಸ್ವ ಪೃಥಿವಿ ಮಾ ನಿ ಬಾಧೆಥಾಃ ಸೂಪಾಯನಾಸ್ಕೈ ಭವ 
ಸೂಪವಂಚನಾ ! 


| 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣುಹಿ ॥ ೧೧ ॥ 
» ಪದನಾಕಕ ॥ 
ಉತ್‌ | ಶ್ವಂಚಸ್ವ | ಪೃಥಿನಿ | ಮಾ! ಫಿ! ಬಾಧಫಾಃ | ಸು: ಉಪಾಯನಾ | ಆಸ್ಕೈ | ಭವ | ಸು5ಉ- 
ಪವಂಚೆನಾ | 


ಮಾತಾ! ಪುತ್ರಂ | ಸ | ಸಿಚಾ | ಅಭಿ! ಏಸಂ! ಭೂಮೇಃ | ಊರ್ಣುಹಿ I ೧೧॥ 
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\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಉಚ್ಛ_ಂಚಸ್ಟೇತ್ಯೇತಯಾ ಪಾಂಸೂನವಕಿರೇ3" | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಉತ್ತರಯಾ ಪಾಂಸೂನವ- 
ಕಿರೇತ್‌ | ಆ, ಗೃ. ೪-೫-೬1 ಇತಿ 


ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಉಚ್ಛಂಚಸ್ವ 1 ಊಧಣ್ವಂಗತೋಟ್ಸಾಾಸಮೇನಂ ಕುರು | ಅಧಸ್ತಾನ್ಮಾ ಕೃಫಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಾನಿ ಬಾಧೆಥಾಃ | ಮಾ ಸಂಪೀಡಯೆ | ತಥಾಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸೂಪಾ. 
ಯೆನಾ ಶೋಭನೋಪಗಮನಾ ಸೂಪಚಾರಿಕಾ ಭನೇಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಸೂಪನಂಚನಾ | ಉಪವಂಚನಂ 
ಪ್ರಲಂಭನಂ ಶೋಭನಪ್ರಲಂಭಾ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಭವ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಾಲಕಂ 
ಸಿಚಾ ವಸ್ರ್ರಾಂತೇನ ಯಥಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತದ್ವದ್ಧೇ ಭೂಮಿ ಏನಮಸ್ಥಿರೂಪಂ ಯಜಮಾನಂ ತ್ವಮ- 
ಭ್ಯೂರ್ಜುಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಚ್ಛಾದಯ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಥಿನಿಎಲ್ಫೆ ಪೃಧ್ವಿಯೇ | ಉಚ್ಛಂಚಸ್ವ-- ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು 1 
ಮಾ ನಿ ಬಾಧಫಾಃ--ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಸೂಪಾಯನಾ-ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ 
ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು | ಸೂಪನಂಚನಾ ಭವ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು |! ಮಾತಾ ತಾಯಿಯು | 
ಪುತ್ರಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನು | ಸಿಚಾ- ತನ್ನ ಸೆರಗಿನಿಂದ | ಯಥಾ. ಯಾನ ರೀತಿ ಹೊದ್ದಿಸುವಳೋ ಹಾಗೆ | 
ಭೂಮೇ.- ಎಲೈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ । ಏನಂ- ಮೃತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯೂರ್ಜುಹಿ-- ಮರೆಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ, ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು. ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು 
ತನ್ನ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಹೊಡ್ದಿಸುವಂತೆ, ಎಲ್ಫೈ ಭೂಮಿಯೇ, ಮೃತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮರೆಮಾಡು, 


English Translation 


Earth, rise up above him; oppress him not; he attentive to him 
(and) comfortable ; cover him up earth, as a mother covers her ehild with 
the skirt of her garment. 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮೃತಶರೇರನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹಾಕಿ ಮುಚ್ಚು 
ವಾಗ ಉಚ್ಛಂಚೆಸ್ಟ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-_ಉತ್ತರಯಾ 
ಪಾಂಸೂನವಕಿರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ] 
ಉಚ್ಛೈಂಚಮಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ಸು ತಿಷ್ಕತು ಸಹಸ್ರಂ ಮಿತ ಉಪ ಹಿ 
| 
ಶ್ರಯಂತಾಂ | 


| | | | 
ತೇ ಗೃಹಾಸೋ ಘೃತಶ್ಚುತೋ ಭವಂತು ವಿಶ್ವಾಹಾಸ್ಮೈ ಶರಣಾಃ ಸಂತ್ಹತ್ರ ॥ 
॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 


| | \ 

ಉತ್‌ ಶ್ವಂಚಮಾನಾ | ಪೈಥಿನೀ। ಸು! ತಿಸ್ಕತು | ಸಹಸ್ರಂ | ಮಿತಃ | ಉಪ | ಹಿ! ಶ್ರಯಂತಾಂ! 
| | | | 

ತೇ! ಗೃಹಾಸಃ | ಫೃತ$ಶ್ಹುತಃ | ಭವಂತು | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ಅಸ್ಮೈ! ಶರಣಾಃ | ಸಂತು | ಅತ್ರ ೧೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪಾಂಸುಭಿಃ ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯೈತಾಂ ಪರಂತಿ | ಉಚ್ಛ್ಛಇಚಮಾನಾಸ್ಕಿ ಕುಂಭಮವಷ್ಟಭ್ಯೋಧಣ್ವಂ 
ಗಚ್ಛಂತೀ ಸೃಥಿನೀ ಸು ತಿಸ್ಕತು | ಪ್ರಶಿಸ್ಠಿತಾ ಭವತು | ಕಂಚ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಿತಃ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಾಃ | ನಿನೋತೇರೌಣಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪಿ ತುಗಾಗನುಃ | ತತೋ ಜಸ್‌! ಯದ್ವಾ | ಸಹಸ್ರಂ! 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಮಿತ ಇತಿ ನಿಸ್ಮಂತಂ ರೂಪಂ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುನಚನಸ್ಕೈಕವಚನಂ। 
ಸ್ವರೋ ವೃಷಾದಿತ್ತಾದ್ದ ಸ್ಪವ್ಯ: ॥ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂಮಿತಾ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಸಾರ್ಥಿವಾಃ ಪಾಂಸವ 
ಉಪ ಶ್ರಯಂತಂ | ಏನವಮುಪಸೇವಂತಾಂ | ತಂ ಸಪರಿನಾರ್ಯ ತಿಸ್ಮಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ | ಹಿರನಧಾರಣೇ | 
ತಥಾ ತೇ ಪಾಂಸವೋ*ಸ್ಮೈ ಗೃಹಾಸೋ ಗೈಹಾ ಭವಂತೋ ಫೃತಶ್ಲುತೋ ಫೈತಸ್ಕೋದಕಸ್ಟೃ 
ಸರ್ನಿಸೋ ನಾ ಕ್ಪಾರಯಿತಾರೋ ಭವಂತು | ಅತ್ರಾಸ್ಸಿಲ್ಲೋಕೇ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ನೇಸ್ವಹಃಸು ಸರ್ವ- 
ದಾಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಶರಣಾಃ ಸಂತು | ಆಶ್ರಯಭೂತಾ ಭವಂತು ॥ 


« ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 

ಉಚ್ಛ್ಛಂಚನಾನಾ--ಮೃತನ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿದ | ಪೃಥಿನೀಪೃಥ್ವಿಯು | ಸು ತಿಸ್ಮತು- ಭದ್ರವಾದ 
ಸ್ಪಾನನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ |! ವಿತ; ಅವನ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವುದೆ ಕೇಣುಗಳೂ 1 
ಉಪ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತು ವರೆದಿರಲಿ | ತೇ-ಈ ರೇಣುಗಳು | ಗೃಹಾಸೆಃ--ಮೃತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನೆ 
ಗಳಾಗಿಯೂ | ಫೃತಕ್ಕು ತಃ ಉದಕಸ್ರಾವಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು-_ ಆಗಿರಲಿ | ಅತ್ರ-_ಈ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರಣಾಃ ಸಂಶು--ಆರ್ರಯನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೃತನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಭದ್ರಪಾಜ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಅನನ ಮೇಲೆ ಇಡೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಸಹಸ್ರಾರು ರೇಣುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತು ನರೆದಿರಲಿ, ಈ ರೇಣುಗಳು ಮೃತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ 


(20 ಷ್ಟು [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ, ೧೮, 


mene - - mn ಕ ರ್ವ ರ 406001 ಸ ಬಣ 09/02 40. 24555514 5185 ೬ 7೯27೭ NRA 


ಉದಕಸ್ರಾವಿಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಈ ಸಾಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳನ್ಸಿಯೂ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 


ಕಲ್ಪಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the earth heaped over him lie light : may thousands of particles 
(of dust) envelope him; may these mansions distil ghee (for him); may 
they every day be an asylum to him in this world. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 8 
ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾವಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿದಧನ್ನೋ ಅಹಂ 
| 
ರಿಷಂ। 


ಏತಾಂ ಸ್ಫೂಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು ತೇಂತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾದನಾ ತೇ 
ವಮಿನೋತು ॥ ೧೩ ॥ 


೫ ಪದಸಾನಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ತೇ! ಸ್ತದ್ದಾಮಿ। ಪೃಥಿನೀಂ | ತ್ವತ್‌ | ಪರಿ! ಇಮಂ | ಲೋಗಂ | ನಿೀಡಧತ್‌| ಮೋ ಇತಿ! 
ಅಹಂ | ರಿಷಂ | 


| | | | 
ಏತಾಂ | ಸ್ಫೂಣಾಂ | ಪಿತರಃ | ಧಾರಯಂತು | ತೇ | ಅತ್ರ | ಯನುಃ! ಸದನಾ | ತೇ | ಮಿನೋತು || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಉತ್ತೇ ಸ್ವಜ್ನಾಮಾತಿ ಕಸಾಲೇನಾಸ್ಮೀನೈಪಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾಮಾತಿ 
ಕಪಾಲೇನಾಪಿಧಾಯ | ಆ. ಗೃ, ೪.೫.೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭ ತ್ವತ್ಸರಿ | ಪರಿಶಬ್ದಯೋಗೇ ಪಂಚಮೀ | ತನೋಪರಿ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನ 
ಕಸಾಲೇನ ಪೃಥಿನೀಮುತ್ತ ಳ್ನಾನಿ | ಪ್ರತಿಬಧ್ನಾನಿ 1 ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀ ತವೋಪರಿ ಇ ಗಚ್ಛತಿ 
ತಥಾಪಿದಧಾಮಾತ್ಮರ್ಥಃ | ಇಮುಂ ಲೋಗಂ ಕಪಾಲಲಕ್ಷಣಂ ಲೋಷ್ಟಂ ನಿದಧದುಸರಿ ಸ್ಥಾಸಯನ್ನ, ಹಂ 
ಮೋ ರಿಸಂ ! ಮಾ ಹಿಂಸಿಷಂ | ಕಿಂಚೈತಾಂ ಮಯಾ ನಿಹಿತಾಂ ಸ್ಕೊಣಾಂ ತೇ ತೃದೀಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಕಸಾಲಲಕ್ಷಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು | ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಕುರ್ವಂತು | ತತಸ್ತೇ ತ್ವದೀ- 
ಯೇ.ಸ್ಮಿನ್ಸಾಾ ನೇ ಯಮಃ ಪಿತೃಪತಿಃ ಸದನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಿನೋತು | ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತು |! ಕರೋ- 
ತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಸ್ತಿ ಕುಂಭವೇ) ತ್ವತ್ಪರಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ | ತೇ-ನಿನ್ನ ಕಪಾಲದಿಂದಲೇ | ಪೃಥಿವೀಂ 
ಮಣ್ಣನ್ನು 1 ಉತ್‌ ಸ್ತಜ್ಞಾನಿ--ಹರಡುತ್ತೀನೆ |! ಇಮುಂ ಲೋಗಂ- ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಟಿಯನ್ನು ! ನಿದಧತ್‌- 
ಇಡುವಾಗ | ಅಹಂ--ನಾನು! ನೋ ರಿಸಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಿರಲಿ | ಏತಾಂ--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ಫೂಣಾಂ-_ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ತಂಭವನ್ನು | ಪಿತರಃ ಪಿತೃಗಳು | ಧಾರಯೆಂತು-ಸ್ಪಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಯಮಃ ಯಮನು! ತೇ--ಿನಗೆ | ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ | ಸದನಾ- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿನೋತು- 
ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲೈ ಆಸ್ಥಿ ಕುಂಭವೇ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಈ ಕಪಾಲದಿಂದ ಮಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೆರಡುತ್ತೀನೆ. ಈ ಮಣ್ಣಿನ 
ಹೆಂಟಿಯನ್ನು ಇಡುವಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಿರಲಿ, ನನ್ನಿಂದ ಫಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ನಿನ್ನಈ ಸ ಸ್ಮಾರಕಸ್ಸ ಂಭವನನ್ನು 
ಪಿತೃಗಳು ಸ್ತಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಯಮನು ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಪಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 


English Translation 


I heap up the earth around you, placing (upon you) this clod 
of earth: may I not be injured: may the Pitris sustain this your monu- 
ment ; may Yama make you a dwelling here 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ್ಳು ॥ 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಕಪಾಲದಿಂದ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಹೆರಡಿ ಮುಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದು ಆರ್ವಲಾಯನಗೃ ಕ್ಯ ಸೂತ್ರದ-_ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾನಾತಿ ಕಪಾಲೇ- 
ನಾಸಿಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 8 
| 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಮಾನುಹನೀಷ್ಟ್ವಾಃ ಪರ್ಣಮಿವ ದಧುಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತೀಚೀಂ ಜಗ್ರಭಾ ನಾಚಮಶ್ವಂ ರಶನಯಾ ಯಥಾ ॥ ೧೪ ೫ 


$ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸೆ | | | 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ | ಮಾಂ! ಅಹನಿ | ಇಷ್ಟಾ: ! ಸರ್ಣಂ5ಇವ | ಆ | ದಧುಃ | 


ಪ್ರತೀಚೀಂ | ಜಗ್ರಭ | ವಾಚಂ | ಅತ್ವ ol ರಕನಯಾ ಯಥಾ | ೧೪0 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ ೧೮ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ $ 


ಅನಯಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಪ್ರಾರ್ಥಶೇ। ಹೇ ಪ್ರಜಾಸತೇ ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಸ್ರತಿಸೂಜ್ಯೇ ಅಹನಿ 
ತದುಸಲಕ್ಷಿತೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಳೇ ನಾಂ ಸಂಕುಸುಕಮೃಷಿಂ ಆ ದಧುಃ ನಿಹಿತನಂತಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ | 
ಕಿನಿನ | ಇಷ್ಟಾ: ಬಾಣಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಿನ | ಪಕ್ಷನಿನ ಸಕ್ಷಂ ಯಥಾ ಬಾಣಸ್ಯೆ ಮೂಲೇ ಸ್ಥಾಪಯಂತೇ 
ತದ್ವಜ್ಯಗನ್ಮೂಲೇ ತ್ವಯಿ ಮಾಂ ಸ್ಕಾ ಸಿಶನಂತಃ | ಅತೋ ಮದೀಯಾಂ ಸ್ರತೀಚೀಂ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯಾಂ 
ಪೂಜ್ಯಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಜಗ್ರಭ ಗೃಹಾಣ! ಕಥನಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಅಶ್ವಂ ಆಶುಗಾನಿನಂ ಹಯಂ 
ರಶನಯಾ ರಜ್ಜ್ಯಾ ಯಥಾ ಗೃಹ್ನಂತಿ ತದ್ವತ್ವರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಮತ್ಸತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಹಾಣೇತೃರ್ಥೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಕ! 


(ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ) ಪ್ರತೀಚೀನೇ--ಕನನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ | ಅಹನಿ-ಈ ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಾಃ ಪರ್ಣಂ ಇವ ನಕ್ಟಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಮುದುರಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಆ ದಧುಃ ಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಸಮಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದಾಕಿ | ಯಥಾ--ಯಾವನ ರೀತಿ | ಅಶ್ವಂ-ಅಶ್ವವನ್ನು | ರಶನಯಾ 
ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಹಿಣಿಯುನರೋ ಹಾಗೆ | ಪ್ರತೀಚೀಂ--ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜಗ್ರೆಭ- ನಿನ್ನ ಕಿನಿಯಿಂದ 
ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಸತಕಿಯೇ, ದಿನದ ಕೊನೆಯ ಕಾಲವಾದ ಈ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕ್ಸಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಿಳು ಮುದುರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಿ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಷ್ಷಪಮಾಡಿದ್ದಿ ದಾರೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಆಶ್ಚನನ್ನು ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಓಡಿಯುವರೊ$ 
ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಕವಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿ ಕೇ 


English Translation 


At the declinc of the day they have placed me (in the grave) like the 
feathers of an arrow ; I have restrained my declining voice as (they check) 
a horse with a bridle. 

॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂನಾನಗರದ ಸೈದಿಕಸಂಶೋಧನ ಮಂಡಲಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಜುಗ್ಗೇದದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಭಾಗದ 88ನೇ ನೇಜಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮುದ್ರಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಕೆದಿರುತ್ತೀನೆ 
ಇದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯನಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಯಾರು ಬರೆದಿರುನರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


RO) ರೂ 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇಸಪ್ತಮಾಸ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಚುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷೆನ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ಫೋಸ್ತು ತೇ « 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


1 ಮಂಗಳಂ |! 





॥ ಶ್ರೀ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ. ಗಜಾನನಂ 8 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಕೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವೆಂದೇ ವಿದ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಅಸ್ಪಕೇ ಸಪ್ತಮೇ ಸಸ್ಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋನಿದಃ ! 
ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತತೋ;ಧ್ಯಾಯಂ ಸಪ್ತಮಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ « 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಇಡಿಸಿ ಇ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಅಥ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದಶಮಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿವರ್ತಧ್ವಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸ್ಯ ಯಮಪುತ್ರೋ ಮಥಿತಾಖ್ಯ 
ಬಮಸಿರ್ವರುಣಪುತ್ರೋ ಭೃಗುರ್ವಾಥನಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವನಃ | ಸಷ್ಮೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಸ್ಟುಭಃ | 
ಇದಮಬ್ಬೇವತಾಕಂ ಗೋದೇವತಾಕಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಇತ್ಯೈರ್ಧರ್ಚೊಗ್ನೀಷೋ. 
ಮದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನಿ ವರ್ತಧ್ವಮಷ್ಟ್‌ ಮಥಿತೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಣಿರ್ಭಾರ್ಗ. 
ವತಶ್ನ ವನೋ ಪಾಪಂ ಗವ್ಯಂ ವಾನುಷ್ಟು ವ್ವಿಭನುಗ್ನೀಸೋಮಿಯೋ ದ್ವಿತೀಯೋ5ರ್ಧರ್ಚಃ ಷಸ್ಮೀ 
ಗಾಯತ್ರೀತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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RE AAA AAA 


ಅನುವಾದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವ ಈ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದೆಲ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿಡೆ. ಈಗ ವಿವರಿಸುವ ನಿ ವರ್ತೆಧ್ವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮಪುತ್ರನಾದ ಮಧಥಿತನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಅಥವಾ ವರುಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖುಷಿಯು ಅಥವಾ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಚ್ಯವನನೂ ಖುಸಿಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಚುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪುಗಳು (ಉದಕ 
ಗಳು) ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿ ವರ್ತಧ್ವಮಷ್ಟ್‌ ಮಥಿತೋ ಭೃಗುರ್ವಾ 
ವಾರುಣಿರ್ಭಾರ್ಗನಶ್ಚ್ಯವನೋ ವಾಪಂ ಗವ್ಯಂ ವಾಸುಷ್ಟುಭಮಗ್ನೀಷಸೋಮಿಯೋ ದ್ವಿತಿಯೋರ್ಥರ್ಚ 
ಷಷ್ನ್ಮೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ! ಅನುವಾಕ-೨ ! ಸೂಕ್ತ -೧೯ ೪ 
ಅಷ್ಟಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ೧ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೮ ॥ 
ಖುಷಿ .ಮಥಿತೋ ಯಾಮಾಯನೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಣಿಶ್ಚನನೋ ವಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ 
ದೇನತಾ--೧ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ೨-೪. ಅಸೋ ಗಾವೋವಾ ! ೧ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. 
ಅಗ್ನಿ ಸೋಮಾ « 
ಭಂದಃ--೧-೫, ೭-೮, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೬. ಗಾಯತ್ರೀ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
ನಿ ನರ್ತಧ್ವಂ ಮಾನು ಗಾತಾಸ್ಮಾನ್ಸಿಷಕ್ತ ರೇವತೀಃ । 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಅಸ್ಮೇ ಧಾರೆಯತಂ ರಯಿಂ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 
ನಿ 1 ವರೆದ್ಷಂ | ಮಾ! ಅಸುಗಾತ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಿಸಕ್ತ್ರ | ಕೇವತೀಃ | 
ಅಗ್ನೀಷೋನಸ 1 ಪುನರ್ವಸೂ ಇಕಿ ಪುನೆ(5ವಸೂ | ಅಸ್ಮೇ ai! ಧಾರಯತಂ | ರಯಿಂ1 ೧] 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಗಾವೋ ಹೇ-ಅಪೋ ವಾ ಯೊಯೆಂ ನಿ ನರ್ಕೆಢ್ಯೊಂ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟ್ರತ್ಕಾಗಿಚ್ಛತೆ ! ಮಾನಂ 
ಗಾತ | ಅಸ್ಮೆದ್ವ್ಯೃತಿರಿಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಾ ಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ 'ಚ ಹೇ ಕಳವ ಕೇನತ್ಯೋ ಧನ. 


ಅ.೭ಅ.೭ವೆ.೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 627 


ಬಾಗಡಿ ಗು ಬ ಗಟಗಟ ಬ ಗಿಗುಗಿ ಎಗಿಗಗಿಗಿ ಗಿಡದ ಗಿಗಿಗಿ ಗಿಗುಡದಿಗಿಟೆಗಿಟುಟಿ 





ಟೌ. ಶೌಚಾ ತಾಪ್‌ ಘರ್‌ 


ವತ್ಯೋ ಯೂಯಮಸ್ಕಾನ್ಸಿಷಕ್ತ |! ಸೇಚೆಯತ |! ಅನಗಾಹತ | ಗೋದಡೋಹನಸ್ನಾನಪಾನಾದಿ- 
ದ್ಹಾರೇಣ ಸೇವಧ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ; ಹೇ ಪುನರ್ವಸೂ | ಪುನಃಪುನರ್ವಸ್ತಾರೌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯೆಷ್ಟ ಹಾ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಯಿತಾರಾವೇತನ್ನಾಮಳೌ ದೇವಾ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಲಶ್ಷಣಂ 
ಧನಂ ಧಾರಯತಂ | ಸ್ಥಾಪಯತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ) ನಿ ವರ್ತಧ್ವಂ- ಹಿಂತಿರುಗಿ | ಮಾನು ಗಾತ... ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಡಿ | ರೇವತೀಃ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮಗೆ | ಸಿಷಕ್ತ-_ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ 1 
ಪುನರ್ವಸೂ- ಪದೇ ಪದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | (ಅಥವಾ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸುವವರಾದ). 
ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಕೇ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ಧಾರಯತಂ - ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
( ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ, ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. ಪದೇ ಪಡೀ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡ್ದಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Come back: go not elsewhere; abounding in wealth, sprinkle us: 
Agni and Soma, you who clothe (your worshippers) again, bestow upon 


us riches. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | | 
ಪುನರೇನಾ ನಿ ನರ್ತಯ ಪುನರೇನಾ ನ್ಯಾ ಕುರು । 
| | | | 
ಇಂದ್ರ ಏಣಾ ನಿ ಯಚ್ಛತ್ವಗ್ನಿರೇನಾ ಉಪಾಜತು 1೨॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಪುನಃ | ಏನಾಃ | ನಿ ವರ್ತಯ | ಪುನಃ | ಏನಾ | ನಿ ಆ! ಶುರು | 
ಇಂದ್ರ | ಏನಾ | ಸಿ! ಯಿಚ್ಛತು! ಅಗ್ನಿಃ [ ಏನಾಃ | ಉಪ ಚತು Hal 


8 ಸಾಯೆಜಭಾಷೆಂ » 


" ಅತ್ರ ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ಮಾಳ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ಶೃಮೇನಾ ಏತಾ 
ಅಸ್ಕತೋ;ಧಿಗಂತ್ರೀರ್ಗು ಅಸೋ 'ನಾ ಪುಸರ್ನಿನರ್ತ್ಕಯ | - ಪುಸ:ಪುನರ್ನ್ಷುನಳಿಮುಖೀಕುರು | 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೯ 


ತದನಂತರಮೇನಾ ಏತಾಃ ಪ್ರನರ್ಭೋೂಯೋ ಭೂಯೋ ನ್ಯಾ ಕುರು | ನಿಯತಾ ಆತ್ಮಾಯತ್ತಾಃ ಕುರು | 
ಕಿಂಚೇಂಡ್ರೋ$ಪಿ ತವ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಸನ್ನೇನಾ ಏತಾನಿ ಯೆಚ್ಛತು | ತೃದಾಯತ್ತಾಃ ಕರೋತು | 
ಅಗ್ನಿತ್ಸೈನಾ ಏತಾ ಗಾ ಅಪೋ ವೋಸಾಜತು | ಉಸಗಮಯತು | ಉಪಕ್ಷಿಪತು ವಾ! ಉಪ 


ಯೋಗ್ಯಾಃ ಕರೋತ್ಲಿತ್ಸರ್ಥಃ ॥ 
ಗ್ಯಾ ತ್ಯ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಏನಾ8-_ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿ ವರ್ತಯ- ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಏನಾಃ- ಇವುಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನ್ಯಾ ಕುರು ಅಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಏನಾಃ--ಇವುಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಚ್ಛ ತು--ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ | ಏನಾಃ- ಇವುಗಳನ್ನು |! ಉಪಾಜತು---ನಮಗೆ ಉಪಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ , ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಇವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅಧೀನವಾಗು 
ಮತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಉನಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Bring them back again, render them obedient: may Indra restore 
them; may Agni bring them nigh. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಪುನರೇತಾ ನಿ ವರ್ತಂತಾಮಸ್ಮಿನಸ್ರಿಷ್ಯಂತು ಗೋಷಳೌ | 


| | 
ಇಹೈವಾಗ್ನೇ ನಿ ಧಾರಯೇಹ ತಿಷ್ಕತು ಯಾ ರಯಿಃ 8 4 8 
1 ಪಜವಾಕಃ | 
ಪುರಃ | ಏತಾಃ | ನಿ। ವೆರ್ತಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪುಸ್ಕಂಕು | ಗೋತಾ | 
ಇಹ | ಏನ |.ಅಗ್ನೇ | ತಿ | ಪ್ರಾಕಯ | ಇಹ | ತಿತ್ತಶು | ಯಾ ಕ್ರಯ ಗ 
ಇಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂಕಿ 


ಏಹಾ ಏತಾ ಈದೃತ್ಕೋ ಗಾನ ಅಪೋ ಷಾ ಪುಸರ್ಶಿ ನಕೆಳಳಾಂ |! ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ 
ಮಾಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಗಚ್ಛಂತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಗೋಪಶೌ ಸಾಸ್ನಾಡಿಬಾತೀತಾಂ ಫೇಸೂನಾಾ ವೃಶ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಸಾ- 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ.೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 629 
ಮಹಾಂ ಪಾಲಕೇ3ಸ್ಮಿನ್ನೀದೃಶೇ ಮಯಿ ಪುಷ್ಕಂತು | ಆತ್ಮಾಯತ್ತ ತೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುಷ್ಪಾ ಭವಂತು! 
ಪುಷ್ಪಾಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿಹೈವಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮಯಿ ನಿ ಧಾರಯ | "ಧಿಯನೇನ ಸ್ಥಾಸೆಯ | 
ಯಾ ರಯಿರ್ಯದಷಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಎಸ್ತಿ ತದಪಿ ಧನಂ ಗೋಸಹಿತಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋಪತಾ 
ಮಯಿ ತಿಸ್ಮತು | ನಿನಸತು ॥ 











8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತಾಃ-_ಈ ಗೋವುಗಳು | ಪುನಃ ನಿ ವರ್ಶೆಂತಾಂ- ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ। ಗೋಪತ್‌- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಪುಸ್ಕಂತು-.. ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಗ್ನೇ..ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಇಹೈವ- ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ನಿ ಧಾರಯೆ--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಯಾ ರಯಿಃ--ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿರುವುಜೋ ಅದು | ಇಹ--ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 1 ತಿಸ್ಮತು--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಈ ಗೋವುಗಳು ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತಿರು 
ವ್ರದೋ ಅದು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿ 


English Translation 


May they come back to me and be fostered under this (their) 
protector; do you, Agni, keep them here; may whatever wealth (there is) 


remain here, 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 8 


ಯನ್ನಿಯಾನಂ ನ್ಯಯನಂ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಯತ್ಸರಾಯೆಣಂ | 


| 
ಆವರ್ತನಂ ನಿವರ್ತನಂ ಯೋ ಗೊಪಾ ಅಪಿ ತಂ ಹುವೇ HOU 


1 ಪದಪಾಠಃ & 


ಯೆತ್‌ | ಫಯಾನಂ | ನಿ:ಅಯನಂ | ಸಂ5ಜ್ಞಾನಂ | ಯತ್‌ | ಪರಾ ಅಯೆನಂ | 
pp ಕ ಸ - : ಎಂ ಕದಾ ಪ 
| 
ಆ5ನರ್ತನಂ | ಶಿೀವರ್ಶನಂ | ಯಃ! ಗೋಪಾಃ | ಅಸ | ತಂ ಹುವೇ॥೪॥ 


ಕ ಸ ಕ 8 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


« 


ನಿಯಾನಂ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ ॥ ನಿಯಮೇನ ಯತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ಗಾನೋಟತ್ರೀತಿ ನಿಯಾನಂ 
ಗೋಷ್ಮಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ'। ಯತ್‌ "ಅಸಿ ಸ್ತ್ರ್ರೀತಿ ಶೇಷಃ [` ಯಚೆ ಕೈಬ್ಬಯೋಗಾತ್ತಚ್ಛ ಚೆಬೊ 15 ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | 


680 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೯ 





ಹುವ ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಂ ಸರ್ವತ್ರಾನುಷಬ್ಯತೇ | ತತ್ಸ್ಕ್ಯಾನಂ ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯೊಮಿ | ಅಹ್ವಾನಮಭಿ- 
ಮುಖೀಕರಣಂ ತೇನ ಚಾತ್ರ ತತ್ಪೂರ್ವಿಕಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಗೋಸಹಿತಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನೃಯನಂ॥ ಭಾವೇ ಲ್ಕುಟ್‌ ॥ ನಿಯಮೇನ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ 
ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ನಿನರ್ತನಂ ವನೇ ಚೆರಿತ್ನಾ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯದಾಗಮನಮಸ್ತಿ ತದಪಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಯೋನಿ ಗೋಪಾ ಗವಾಂ ಪಾಲಕೋಸಸ್ತಿ ತಮಪಿ ಹುವೇ |! ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ! 
ಸರ್ನಗುಣೋಸೇಶಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಯಾನಂ ಯೆತ್‌--ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ | ನೈಯನಂ- 
ಹಿಂತಿರುಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ | ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನಂ--ಅವುಗಳು ಇರುವಿಕೆಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ಯತ್‌ ಪರಾಯಣಂ 
ಅವುಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಮೇಯಲು) ಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ | ಆನರ್ತನಂ-ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ | 
ನಿನರ್ಶನಂ--ಅಲ್ಲಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ! ಯ ಗೋಪಾ-ಆ ಗೋವುಗಳ 
ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ | ತಂ ಅಸಿ-_ಅವನನ್ನು | ಹುವೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ !। 

ಮರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಮರೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಅವುಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮೇಯಲು ಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಆಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ ಅವನನ್ನೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation 

I invoke the knowledge of the’ place; of their going of their comings 

of their departure; of their wandering) of their returning : (I invoke) him 


who is their keeper- 
ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ 


| 
ಯ ಉದಾನಡ್ವ್ಯಯನಂ ಯ ಉದಾಕಟ್ಟರಾಯಣಂ 
ಆನರ್ತನಂ ನಿವರ್ಕನಮಪಿ ಗೋಪಾ ನಿ ವರ್ತತಾಂ NBN 
8 ಖದಖಾಕೆಃ $ 
ಯೈಃ ಉತ್‌ ಆಟ್‌ I ನೀನು | ಯಃ 1 ಉತ್‌ ಆನಟ್‌ | ಸರಾಸ ಆಯನ | 


ಅಂವರ್ತನಂ | ಶೀವರ್ಶನಂ ! ೪ಓ। ಗೋಪಾಃ | ಫಿ | ವರ್ತತಾಂ ia 


ಅ, ೭. ಆ.೬.ವ,೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 631 
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8 ಔ7ದಪಾಠಃ 1 


ಯೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಲೋ ವ್ಯಯನಂ ನಷ್ಟಾನಾಂ ಗವಾಮನ್ವೇಷಣಾರ್ಥಂ ನಿವಿಧಂ 
ಗಮನಮುದಾನಟ್‌ [ವ್ಯಾಪ್ತೋತಿ ಅನುಭವತಿ | ಯಃ ಪರಾಯಣಂ ಪರಾಗನುನಮುದಾನಟ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ |! ವನಂ ಪ್ರತಿ ಗವಾಂ ಚೆರಣಾಯ ಗಮನಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚಾವರ್ತನಂ ವನಚಾರಿಣೀಭಿ- 
ರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರವರ್ತನಮನುಭವತಿ ।! ಯೋತಪಿ ಗೋಪಾ ನಿವರ್ಶನಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವನಾದ್ದೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಮನಮನುಭವತಿ |! ಸೋಪಿ ಗೋಪಾಲೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ | ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವನಾದ್ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಶ್ಲೇನೇಣಾಗಚ್ಛತು ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ (ಗೋಪಾಃ)_-ಯಾನ ಗೋಪಾಲಕನು | |ವ್ಯಯನಂ- ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡು 
ಕುತ್ತಾ | ಉದಾನಓ್‌.. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನೋ | ಯೈಃ. ಯಾರು | ಪರಾಯಣಂ ಅವುಗಳು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು | ಉದಾನಟ್‌ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾನಿಸುನನೋ | ಅವರ್ತನಂ- 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ನಿವರ್ತನಂ--ಅವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರು 
ವನನೋ | ಅನಿ ಗೋಪಾಃ ಆ ಗೋಪಾಲಕನೂ | ನಿ ವರ್ಷತಾಂ- ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಗೋರಕ್ಷಕನು ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನೋ, 
ಯಾರು ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾನಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಅವುಗಳು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನೋ ಆ 
ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 

English Translation 

May the keeper return (with them); he who reaches them when lost ; 

who reaches them when straying ; who reaches them when wandering, and 


returning: ಜು 
© 


ಆ ಶಿವರ್ತ ನಿ ನರ್ತಯ ಪುನರ್ನ ಇಂದ್ರ ಗಾ ದೇಹಿ । 


ಜೀನಾಭಿರ್ಭುನಜಾಮಶೈ ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೪ | ನಿಂವರ್ತ | ನಿ| ವರ್ತಯ | ಪುಸಃ । ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಾಃ | ದೇಹಿ! 


ಜೀವಾಳ? ! ಭುನಜಾಮಕ್ಕೆ 1 a 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ನಿವರ್ತ | ಅನಿವರ್ತಸ್ವ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಭನ | ತತೋ*ನ್ಯತೋ 
ಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ನಿ ನರ್ತಯ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪುನಃ 
ಪಶ್ಚಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾಭಿರ್ಜೀವಾಭಿಶ್ಚಿರಂ ಜೀವಂತೀಭಿಃ 
ಸರ್ನಸ್ಯ ಜೀವಯಿತ್ರೀಭಿರ್ವಾ ಗೋಭಿರ್ಭುನಜಾಮಹೈ | ವಯಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ |! ಯದ್ವಾ! 
ಭುಜಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಸಿತ್ವ ನ್ಸಂಭೋಜಯೇಮಹಿ ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ನಿವರ್ತ-_ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು | ನಿ ವರ್ತಯ... 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆಮಾಡು | ಪುನ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಗಾಃ-ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ದೇಹಿ ಕೊಡು | ಜೀವಾಭಿಃ--ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ | ಭುನಜಾಮ ಹೈ ನಾವು 


ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ ನಾವು ಸೌಖ್ಯವನ್ನನು 
ಭುವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Indra, come back and bring back (the cattle); give us our cows 


again, may we rejoice in our cows being alive. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ « 
ಪರಿ ವೋ ವಿಶ್ವತೋ ದಧ ಊರ್ಜಾ ಫೈತೇನೆ ಪಯಸಾ । 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಕೇ ಚ ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ತೇ ರಯ್ಯಾ ಸಂ ಸ್ಮಜಂತು ನಃ8೭8 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಕೆ | ವಃ ವಿಶ್ವತಃ | ದಳೇ ! ಊರ್ಜಾ | ಫ್ರೈಕೇಸೆ | ಪಯಸಾ | 


ಯೇ | ದೇವಾಃ! ಕೇ! ಚ| ಯಜ್ಞಿಯೊಃ | ತೇ | ರಯ್ಯಾ' ಸಂ | ಸ್ವಜಂತು | ನೇ 1 ೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಮಾನೂರ್ಜಾ ಗೋಸೆಂಬಂಧಿನಾ ದಧಿಲಕ್ಷ- 
ಣೇನಾನ್ನೇನ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣ ಚ ಸರಿ ದಧೇ | ಸಂಧಾರಯಾನಿ |! ಯುಷ್ಮಭೈಂ 
ಹನಿರ್ದಾಕೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ನ ಕೇನಲಮಾತ್ಮಾನಂ ಪುಷ್ಮಾಮಾತ್ಯೃರ್ಥೆಃ | ಏತಜ್ಞಾ್ಮಾತ್ವಾ ಯೇ 
ಕೇಚ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ್‌ಃ ಸಂತಿ ತೇ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಯ್ಯಾ ಗೋಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಸಂ ಸೃಜಂತು। ಸಂ ಯೋಜಯಿಂತು ॥ 

॥$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಶ್ವತಃ-ಸರ್ವತ್ರ ಇರತಕ್ಕ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ಊರ್ಜಾ--ದಧಿಯಿಂದಲೂ | 

ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಪಯಸಾ-.ಕ್ಷೀರದಿಂದಲೂ | ಪರಿ ದಧೇ--ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಸ್ಟರಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತೀನೆ |! ಯೇ ಕೇ ಚ ದೇವಾಃ-ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾಗಿರು 
ನರೋ | ತೇ--ಅನರೆಲ್ಲರೂ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ರಯ್ಯಾ--ಸಂಸತ್ತಿನೊಡನೆ | ಸಂ ಸ್ಫಜಂತು-ಕೂಡಿಸಿಡಲ್ಲಿ, 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಧಿಯಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಕ್ಷೀರದಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಯಾನ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿರುವರೋ 
ಅನಕಿಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿಡಲಿ. 


English Translation 


I nourish you gods, who are everywhere present, with curds, with 
butter, with milk ; may all those deities who are entitled to worship reward 


us with riches. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 


| 
ಆ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ನಿ ನಿನರ್ತನ ವರ್ತಯ | 


ಭೂಮ್ಯಾಕ್ಟತಸ್ರ 8 ಪ್ರದಿ ದಿಶಸಾ ಭ್ಯ ಏನಾನಿ ವರ್ತಯ ॥೮॥ 
8 ಪದೆಪಾಕಠಃ 8 
ಆ | ನಿ5ನರ್ತನ್ನ | ವರ್ತೆಯ | ನಿ | ಶಿಂವರ್ತಕ್ರ | ವರ್ತಯ | 


ಭೂನ್ಯಾಃ | ಚತ್ರ | ಪ್ರವದಿತೆಃ 1 ತಾಧ್ಯಃ! ನಾಕ! ನಿ 1 ವರ್ತಯ 191 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರ್ನಿಃ ಸ್ವಾತ್ವಾನಂ ಗಾಶ್ಚ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ। ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಗಾ ಆ 
ವರ್ತಯ | ಆಕಾರೋಪಪ್ಯನೇನಾಪಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ 
ತಾಃ ಪ್ರಸಾದ್ಯೋಪನಮಯತೇತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯ ಮಹಿ ಪ್ರಸಾದ್ಯಮಾನಾ ಆ ನಿವರ್ತನ | 
ಆನಿವರ್ತಧ್ವಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತ | ಪುನರಪ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ನಿ ವರ್ತಯ ! 
ಗೋಸಂಚರಣಸ್ಥಾ ನಾದಪಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ಇತೋ ಭಿಗಂತ್ರೀ8 ಕುರು | ಯೂಯೆಮಪಿ ಹೇ ಗಾವಃ 
ನಿವತ್ಯಮಾನಾಃ ಸತ್ಕೋ ನಿವರ್ತನ | ನಿವರ್ಕಧ್ವಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಗಾವಶ್ನರ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರವತೇ। 
ಹೇ ಯಸಷೇ ಅಹಂ ಕುತೋ ಗಾ ನಿವರ್ತಯೊಾಮಾತಿ ಕುತೋ ವಯೆಂ ನಿವರ್ತಯಾಮಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಗೋಭಿಶ್ಚ ಪೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಹ! ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 
ಯಾ ದಿಶಃ ಸಂತಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏನಾ ಗಾನಿ ವರ್ತಯ | ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | 
ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯಮಪಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಿವರ್ತಧಣ್ವನಿತಿ ಸಾನುರ್ಥಾಲ್ಲಬ್ಬಂ 1 ಯದ್ವಾ 1 
ಅಜ್ಜೈನಕಪಸ್ಸೇ*ಹಿ ಸೂಕ್ತಾರ್ಥೋ ಯಥಾ ಘಟಿತೇ ತಥಾ ಯೋಜನಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ವರ್ತಯ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು, | ನಿವರ್ತನ- -ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ ನೀವು 
ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ | ನಿವರ್ತಯು---ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆಮಾಡಿ | ನಿವರ್ತನ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಭೂಮ್ಯೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ 1 ಚತಸ್ತ್ರಃ ನಾಲ್ಕು | ಪ್ರದಿಶಃ-ದಿಕ್ಕೂಗಳೂ ಇವೆ | ತಾಭ್ಯಃ--ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಏನಾಃ- 
ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿವರ್ತಯೆ- ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಗೊವುಗಳೇ, ಫೀವೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸ್ಸು 


English Translation 


Come back (you cows), bring them back;. return (you cows), 
bring them back; and (you cows) coming back, return, there are four 
quarters of the earth, bring them back from them, 


ಜಟ 


ಯ 
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ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಭದ್ರಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತರ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅದ್ಯೈಕಸದಾ ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಟ್‌ । ಅಗ್ನಿಮಾಳೀ 
ಭುಜಾಮಿತ್ಯೇಷಾನುಸ್ಟುಪ್‌ ನವಮಾ ವಿರಾಟ್‌ ದಕಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಸಡ್ಲಾಯೆತ್ರ ಃ | ಇದ. 
ಮಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಸೂಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಪುತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುಕ್ರೋ ವಾ ವಿಮದ ಖಚುಹಿರ್ವಸುಳ್ರಪುತ್ರೋ 
ವಸುಕೃದಾಖ್ಕೋ ವಾ। ಇದಮುಂತ್ತರೆಂ ಚಾಗ್ಸೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಪ್ರೋೋತ್ತರಾಣ್ಯೈಂ- 
ದ್ರೋ ವಿಮದಃ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯೋ ನಾ ವಾಸುಕೋ ವಕುಕೃದ್ವಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾದ್ಯೈಕಪದಾ ಪಾದ ಏನ ವಾ ಶಾಂತೈರ್ಥಃ ಪರಾನುಷ್ಟುಬಂತೈೇ ನಿರಾಟ್‌ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾಡವು--ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಹತ್ತು ಅಕ್ಟರದ ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದೆಸ್ಸಿನದು, ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛೆಂದೆಸ್ಕವು ; ಉಳಿದ 
ಆಸು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು, ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಮದನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ವಸುಕ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು., ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಪ್ರೋತ್ತರಾಣ್ಯೈಂ. 
ಮ್ರೋ ವಿಮದಃ ಪ್ರಾಜಾಸಕ್ಕೋ ವಾ ವಸುಳ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ಧಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾದ್ಯೈಕಪದಾ ಪಾದ ಏನ ವಾಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ ಪಹರಾನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ವಿರಾಹೀತ್ರಿಷ್ಣು ನ್ಪಿಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ ೨೦ 


ಮಂಡಲ-.೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ. ೨॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
ಅಸ್ಜಕ...೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ...೨, 4 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಹುಕ್ಸಂ ಖ್ರೈ...೧ಂ ॥ 
ಖುಷೀ ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ « 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ.೧ ಏಕಪದಾ (ಪಾದ ಏನ ವಾ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ) 1 ೨. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೩-೮, 
ಗಾಯತ್ರೀ ! ೯.ನಿರಾಟ್‌ । ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ 'ನಾಕೆಯ ಮನಃ 8೧8 
6 ಸಪದಪಾಠಃ 


ಭದ್ರಂ ನೋ ಸಿ ವಾತೆಯೆ ಮನಃ ॥ ೧೪ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಳಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ತುಭಯುಕ್ತಮಪಿ ವಾತಯ | ಅಪಿರತ್ರ 
ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಗಮಯ | ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ತೋತ್ರಕರಣೇ ಪ್ರೇರಯೇತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಃ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ | 
ಅಪಿ ನಾತಯ--ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 
(Agni), manifest towards us a favourable mind. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಯೆವಿಷ್ಠಂ ಶಾಸಾ ಮಿತ್ರಂ ದುರ್ಧರೀತುಂ । 


ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ನ್ಸ್ಚ ರಿ ಕೇನೀಃ ಸಸರ್ಯಂತಿ ಮಾತುರೂಧಃ ೨ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | ಭುಜಾಂ | ಯನಿಷ್ಮಂ | ಶಾಸಾ | ಮಿತ್ರಂ | ದು$5 ಧರೇತುಂ | 


ಯಸ್ಯ | ಧರ್ಮನ್‌ | ಸಃ I ಏನೀಃ [ಸಸರ್ಯಂಕಿ | ಮಾತುಃ! ಜೂ all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭುಜಾಂ ಹವಿರ್ಭುಜಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯವಿಷ್ಕಮಹನ್ಯಹನ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಜಾಯಮಾನತ್ತ್ವಾದತಿಶಯೇನ ಯುವಾನಂ ಶಾಸಾನುಶಾಸನೇನ ಮಿತ್ರಂ | ಯಸ್ಮಾದಿದಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ಮಿದಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸರ್ವಮನುಶಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮುರ್ಧರೀತುಂ 
ಮರ್ಧರಣೀಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿರ್ದುರ್ನಿವಾರಣೇಯಂ ಏನಂಭೂತಮಗ್ಗ್ನಿವಿಸಾಳೇ! ಸ್ತೌಮಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಧ್ಯರ್ಮನೃರ್ಮಣ್ಶ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಳೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ವರ್ದ್ಯುಲೋಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ದೇವ. 
ಜಾತಂ ವೈನೀರೇನ್ಯಃ ಪ್ರತಿಗಂತ್ರ್ಯ ಆಹುತಯಃ ಸ್ತಾತಯತ್ನ ಸಪರ್ಯಂತಿ ಪರಿಚರಂತಿ ಸೇವಂತೇ! ಯ. 
ವ್ವಾ। ಸ್ವಃ ಸಸರ್ಯಂತೀತ್ಯನಯೋಃ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ। ಅತ್ರ ಸ್ಪರಿತ್ಯವ್ಯಯಂ ಸರ್ವಶಬ್ಲೊ ನಿಸಾಶಃ | 
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ಸ್ವಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏನೀರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಗಂತ್ರೀರಾಹುತೀಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಸಸರ್ಯಂತಿ ಸೇವಂತೇ | ಉಷೆ- 
ಜೀವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌। ಮಾತುರ್ಗೋರೂಧಃ ಕ್ಷೀಕರೋಪಸಂ-. 
ಹಾರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾ ಉಸಜೀವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಮಗ್ಗ್ನಿಮಾಳ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಮಾತುಃ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ | ಊಧಃ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಕುಡಿದು ಜೀವಿಸುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ |! ಧರ್ಮನ್‌-ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವೇ -ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಏನೀಃ-- ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂತಿ-_ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ಪುಸ್ಟರಾಗುವಕೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಭುಚಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯವಿಸ್ಮಂ-_ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಶಾಸಾ--ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ದುರ್ಧರೀತುಂ-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು! ಈಳೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕಿಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಭೂತನ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕಿಹೆತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


I glorify Agni, the young of the feeders (on oblations), friendly in 
counsel, difficult to resist) at whose rite the oblations seek heaven, as 
(calves) the udder of the mother cow; 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆ 8 
I 
ಯಮಾಸಾ ಕೃಸನೀಳಂ ಭಾಸಾಕೇತುಂ ನರ್ಧಯಂತಿ ` 


ಭ್ರಾಜತೇ ಶ್ರೀಣಿಡನ್‌ ೫೩೪ 


8 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| $ 
ಯಂ | ಆಸಾ | ಕೃಪ (ಳಂ | ಭಾಸಾ (ತುಂ | ವರ ಯಂತಿ | 


ಭ್ರಾಜತೇ | ಶ್ರೇಜೀವನ್‌ la p 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಷ್ಟಾರಶ್ಹಾಸಾ ಸ್ತುತಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನೋಷಾಸನೇನ ಯಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧೆಯಂತಿ! 
ಕೀದೃಶಂ | ಕೃಪನೀಳಂ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನಂ | ಕೆರ್ಮಾಧಾರಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಭಾಸಾಕೇತುಂ ಜ್ವಾ ಲಾಲಕ್ಷಣಜ್ಞಾ,- 
ಪಕಂ ದೀಸ್ತೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಾ| ಯಚ್ಛಬ್ದ ಶ್ರುತೇಸ್ತಚ್ಛಬ್ದೋ€ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಸೊಲಆಗ್ನಿಃ ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯಷ್ಟೃಭ್ಯೋತಭೀಷ್ಟಫಲಮೂಹಪ್ರದಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಜ್ವಾಲಾಪಂಕ್ಷಿಪ್ರದೋ ವಾ 
ಏವಂಭೂತಃ ಸನ" ಭ್ರಾಜತೇ | ಭಾಸತೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಕೃಸನೀಳಂ- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ | ಭಾಸಾಕೇತುಂ- ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಚಿಹ್ನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಯಂಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಸಾ. _ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವರ್ಧಯಂತಿ.... 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಪ್ಪೃಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು |! ಶ್ರೇಣಿದನ್‌- ಆರಾಧಕರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಭ್ರಾಜತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. i 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದೆ ಚಿಹ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಪ್ಟೃಗಳೂ ಫುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುನರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಾಧಕರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ- 
English Translation 


He whom (the worshippers) magnify with their mouth, the sustainer 
of pious works ; whose banner is the light, he shines, bestowing upon them 


all their desires 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 8 


| 
ಅರ್ಯೋ ವಿಶಾಂ ಗಾತುಕೇತಿ ಪ್ರ ಯದಾನ ನೆಡ್ಡಿವೋ ಅಂತಾನ್‌ । 


ಕವಿರಭ್ರಂ ದೀದ್ಯಾನಃ ೪॥ 
8 ಪದನಾಕೆಃ ॥ 
ಅರ್ಯಃ | ವಿಶಾಂ | ಗಾತುಃ | ಏತಿ | ಪ್ರ | ಯತ್‌! ಆಸಟ್ಟ | ದಿನಃ | ಅಂತಾನ್‌ | 


ಕವಿಃ | ಅಭ್ರಂ | ದೀದ್ಯಾನಃ 1೪॥ ಸ ಕ್ಟ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯೋ ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋತಗ್ನಿರ್ದೀ 
ದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಯದ್ಯದೈತಿ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಬ- 
ರ್ಯಂತಾನ್ಯವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಸೋಇಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣಟ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅಭ್ರಂ ಮೇಘೋಪೆ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಶಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶಾಂ--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಯಃ- ಸ್ವಾಮಿಯೂ! ಗಾತುಃಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೀದ್ಯಾನಃ-_ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ |! ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗ | ಏತಿ__ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ |ಕವೀ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂತಾನ್‌--ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅನಟ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಭ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಚವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The refuge of the people; the mover, who when he moves, penetrates 
to the ends of the sky ; the sage illumining the firmament. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


Ig 


ಸದ್ಧವ್ಯಾ ಮಾನುಷಸ್ಕೋಧನ್ವಸ್ತಸ್ಥಾನೃಭ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ । 


ನ್ವನ್ರದ್ಧ ಪುರ ಏತಿ 1೫1 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


1p 


3 


| 
ಜುಷತ್‌ | ವ್ಯಾ! ಮಾಗುವಸ್ಯ ! ಊಧ೯ | ತ್ಮಾ! ಜುಜ್ವಾ! ಯಜ್ಞೇ 


ಮಿಸ್ಟ್‌ | ಸನ್ಮೆ | ಪುರಃ | ಏತಿ 1೫1 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಯಜನೀಯೇ ಯಾಗೇ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ 
ಜುಸತ್ಸೇವಮಾನೋ ಗಿ ರ್ಯಭ್ರೋರುಭೂತೋ ಜಹುಚ್ಚಾಲೋಪೇಕ ಊಧ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾ ! ಉತ್ತಿಷ್ಮತಿ। 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಜೃಲತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ! ಅಪಿ ಚಾಯಮುಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾದಾರಭ್ಯ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸೌಮಿಕೀಂ ವೇದಿಂ 
ಮಿನ್ವನ್‌ ಪಂಚ್ಛಿಂದನ್‌ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತರವೇದಿಶಾಲಾಮುಖೀಯಾತ್ರಣೀಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ಯಜಮಾನನ | ಯೆಚ್ಚೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಕಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷತ್‌ 
ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಭ್ಯಾ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ_ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ತಸ್ಮಾ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಸದ್ಮ.ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಮಿನ್ವನ್‌ ಅಳೆಯುತ್ತ | ಪುರಃ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಏತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ನೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Accepting the oblations (offered) at the sacrifice of the worshipper, 
he blazes up, with a mighty flame ; fixing his abode, he advances. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 8 
| | 
ಸಹಿ ಕ್ಷೇಮೋ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀದಸ್ಯ ಗಾತುರೇತ | 
| 
ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ವಾಶೀಮಂತಂ ॥ ೬8 
11 ಪದಪಾಠ 11 
ಸಃ | ಹಿ | ಸೇಮಃ | ಹನಿಃ | ಯಜ್ಞಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಗಾತುಃ | ಏತಿ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ |! ನಾಶೀsಮಂತಂ | ೬ || 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ*ಗ್ನಿಃ | ಹೀತ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ | ಸ ಏವಾಗ್ನಿ ಶ್ಲೇಮಃ ಕುಶಲ- 
ಹೇತುಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಸಾಲನಹೇತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಚೆ ಸ ಏವ ಹವಿಷಸ್ತನ್ನಿ- 
ಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಯಜ್ಞೋ ಯಾಗೋಃಸಹಿ ಸೆ ಏವ ತಸ್ಯಾಪಿ ತದ್ದೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಶ್ರುಷ್ಟೀತ್‌ ಸ್ಲಿಪ್ರ- 
ಮೇವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗಾತುರ್ಗಮುನಶೀಲೋ2ಧಿಷ್ಕಾತ್ರಾತ್ಮೈತಿ | ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ 


ಗತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಚಂತಂ ವಾಶೀಮಂತಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಸಪೇತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಸಿ 


ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಶ್ಲೇವುಃ -ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸು! 
ಯಜ್ಞ ಅವನೇ ಯಜ್ಞಕೂಪನೂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತ್‌--_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಗಾತುಃ- 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಏತಿ. _ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ವಾಶೀಮಂತಂ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ! 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಮಾಪಿಸುವರು. 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕಾರಕನು. ಅವನೇ ಯಜ್ಞ,ರೂಪನ್ಕ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂ ಪನಾದ 
ಹವಿಸ್ಸೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸಮಿತಾಪಿಸುವರು. 


English Translation 


Agni is capable (of protecting all men); he is himself the oblation, 
and the sacrifice ; rapidly indeed does his spirit move. The gods come 
to Agni, who bears the praises. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| I 
ಯಜ್ಞಾಸಾಹಂ ದುವನ ಇಸೇಗ್ದಿಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇವಸ್ಯ 1 
) | 
ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಮಾಹುಃ ॥ ೭ ॥ 
8 ಪದಪಾರೆಃ 8 
ಯಜ್ಞ,5ಸಹಂ | ದುಜಃ | ಇಷೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪೂರ್ಜಸ್ಯ | ಶೇವಸ್ಥ | 


ಅದ್ರೇಃ | ಸೂನುಂ। ಆಯುಂ! ಆಹುಃ | ೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦8 


ಅತ್ರೈತನಾಕ್ಯತಾಯ್ಕೆ ಯತ್ತಚ್ಛ ೈ ಬ್ಹಾನಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೌ | ಅಪರಾರ್ಧರ್ಚಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಳ” 
ಯಃ ಆಯುಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥೆಂ ದೂತ್ಯೇನ ಗಂತಾರಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಮದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಕ್ಶ 
ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ತ್ವನುದ್ಭ ಸ್ತೃಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ! ಬು, ೨.೧.೧ ಇತ್ಯೇವಮಾಜಿಯೋ ಮಂತ್ರಾ bak 
ಯಜ್ಞಸಹಂ ಯಾಗಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ | ಧಾರಯಿತಾರಮಿತೃರ್ಥಃ | ತನುಗ್ಗಿಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ದುವಃ ಪರಿಚರಣ- 
ಮಿಷೇ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತೃಷ್ಟನಾಚೀ | ಉತ್ಕೃಪ್ಪಸ್ಯ 
ತೇವಸ್ಯ ಸ್ನ ಒರ್ಗಾಪವರ್ಗಲಕ್ಷಣಸುಖಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಆಯುಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅದ್ರೇ॥ ಸೂನಂ--ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದು | ಆಹುಃ-ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ--ಉತ್ಕ ಎಸ್ಟನಾದ | ಶೇವಸ್ಥ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯೆಜ್ಞ ಸಹಂ-_ಯಜ್ಞಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ದುವಃ ಸೇವೆಯನ್ನು | ಇಷೇ--ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !। " 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


* Agni, who goes to (summon the gods), the bearer of the oblations, 
whom men call the sow of the stone; him I desire to worship (for the sake) 
of supreme felicity. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 

I 
ನರೋ ಯೇ ಕೇ ಚಾಸ್ಮದಾ ನಿಶ್ವೇತ್ತೇ ನಾಮ ಆ ಸ್ಯುಃ । 
ಅಗ್ನಿಂ ಹನಿಸಾ ನರ್ಧಂತಃ HCH 

॥ ಸದಪಾಠಃ 8 


ಸಃ | ಯೇ "ಕೇ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ತೇ। ವಾಮೇ! ಆ | ಸ್ಕರಿಕಿ ಸ್ಯುಃ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ಹವಿಷಾ | ವರ್ಥಂತಃ leh 


ಅ೭.ಅ.೭ವ.೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 643 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಯೇ ಕೀಚಿತ್ತುತ್ರಪೌತ್ರಾದಯೋ;ಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತಿ ! 
ಅಕಾರಃ ಪೂರಕಃ | ತೇ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಯೋ ವಾಮೇ ನನನೀಯೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಿಸ್ಸೇವ 
ಪಶ್ಚಾದಿಧನ ಆ ಸ್ಯುಃ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭವೇಯು: | ಉಪವಿಶೇಯುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ಮೃಹೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಅಗ್ನಿಮುಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಂ ದೇವಂ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೇನ ವರ್ಧಂತಶೋ ವರ್ಥಯಿಂತಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೇ ಕೇ ಚ-ಯಾವ ಯಾವ | ನರಃ. _ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರುವಕೋ | 
ತೇ--ಅವರಿಲ್ಲರೂ | ಅಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಂತಃ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 
ವಾಮೇ-.ಉತ್ಕೃಸ್ಟವೂ | ವಿಶ್ವೇತ್‌-_ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಸ್ಕ್ಯುಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ- 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿರುವಕೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೊ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 
ಪುಶ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


English Translation 


May all the men who belong to us be (gratified) in all that is desi- 
rable, augmenting Agni with oblations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಕೃಷ್ಣಃ ಶ್ವೇತೋರುಸೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ಮ ಯಜ್ರ ಉತ 


ಶೋಣೋ ಯಶೆಸ್ವಾನ್‌ 


| | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ ॥ ೯॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 
್ಯ | | 
ಕೃಷ್ಣಃ | ಶ್ವೇತಃ | ಅರುಷಃ | ಯಾಮಃ | ಅಸ್ಕ | ಬ್ರಧ್ಮಃ |! ಬುಜ್ರಃ | ಉತ | ಶೋಣಃ | ಯಶ- 
ಸ್ವಾನ್‌ | 


ಹಿರಣ್ಯತಕೊಸಂ | ಜೆ | ಜಜಾನ ॥೯॥ 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. ೨೦, 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ಬಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾಮಃ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾನೋ 
ರಥಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ನಿರ್ಮಿತ: | ಕೀದೃಶಃ | ಕೃಷ್ಣ್ಯೋಸಿತವರ್ಣಃ ಶ್ರೇತಃ ಸಿತವರ್ಣೋರುತಷೆ 
ಆರೋಚೆಮಾನೋ ಬ್ರಧ್ಮೋ ಮಹಾನೃಜ್ರ ಯಜುಗಾಮ್ಯುತಾಪಿ ಚ ಶೋಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣೋ ಯಶ- 
ಸ್ವಾಫ್ಯೀರ್ತಿಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯೆಶ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಹಿರಣ್ಯ 
ರೂಪೆಂ ಸುವರ್ಣಸದೃಶಂ ತಂ ರಥಮಸ್ಕಾಗ್ನೇರರ್ಥಾಯ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗೆಕೋ ಜನಯಿತಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ। ಅಸ್ಮೈ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಮೇಕಸ್ಯೈನ ರಥಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾದಿ- 
ನಾನಾರೂಪತ್ವಂ ಸಂಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಅಗ್ನೇಃ ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಸಂಭವಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮಿತಿ ರಥವನಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸಹ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತೃಸ್ಲಾದಿಶಬ್ದಾ ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ- 
ತ್ರೇನ ಯೋಜ್ಯಾಃ | ಅತ್ರ ಸರ್ವಗುಣೋಕ್ತರಥವತ್ತ ಯಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶಸ್ಸಾನ್‌-_ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯಾಮಃ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು | ಕೃಷ್ಣಃ_ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ವೇತಃ--ಬಿಳೀ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಷಃ-_ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬ್ರಧ್ನಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಖುಜ್ರಃ-- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉತ--_ಮತ್ತು ! ಶೋಣಃ..ಕೆಂಪು ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಅಸ್ಕ-_ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ-- ಸುವರ್ಣ ರೂಪವಾದ ರಥವನ್ನು | ಜನಿತಾ-ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು | ಜಜಾನ-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 


೪ 


ವುಳ್ಳದ್ತೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


His chariot is black, white red, tawny; dark red, crimson, and 


glorious ; the progenitor of all has given him a chariot of Gold. 
ಸಂಹಿಫಾನಾಶಃ ॥ i 


| 
ಏನಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಮದೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೊ ನಪಾದವೃುತೇಭಿಃ 
ಸಚೋಷಾಃ । 


| | 
ಗಿರ ಆ ವಕ್ಷತ್ಸುಮತೀರಿಯಾನ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುತ್ತಿತಿಂ ವಿಶ್ವಮಾಭಾಃ ॥ 


ಅ.೭, ಅ.೭.ವ.೩]) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 645 


ಪರಜ ಪೌರ ಛ್‌ ತ ಅಪ್‌ ಪಟ್‌ ಘರ ಟ್‌ ತೌಷ್ಯ re ve - Po - ಪ್‌ ಹ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏನ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ವಿಂಮದಃ | ಮನೀಷಾಂ | ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಅಮೃತೇಭಿಃ | ಸಸ ಜೋಷಾ:! 
| | | 
ಗಿರಃ | ಆ! ವಶ್ಚತ್‌ | ಸು€ಮತೀಃ | ಇಯಾನಃ | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸುಕ್ಷಿತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ| 


ಅಭಾರಿತ್ಯಭಾಃ ॥ eo ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 

ಏವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಉರ್ಜೋ ನಸಾದೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿಸಿತೃ ಭೂತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪೌತ್ರ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಭುತೇಭಿರಮೃತೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಜೋಷಾ: ಸಂಗತೋ ನಿಮದೋ ನಾಮರ್ಷಿ- 
ರ್ಮನೀಷಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕಾನುಯಮಾನಃ ಸಂಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚ ಆ 
ವಕ್ಷತ" | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತವಾನ್‌ | ವಕ್ಷೇಶೃಂದಸಿ ಲೇಟ ರೂಸಂ॥ ತತಸ್ತ್ವಮೇತಜ್ಞ್ಯಾತ್ವಾ 
ಸುಮತೀರಿಯಾನಃ ಶೋಭನಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸಂಗಮಯನ್ನಿಸಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ರಸಂ ಚ 
ಸುಸ್ಲಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಸ್ಲಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಶೋಭನಪುತ್ರಸ್‌ತ್ರಾದಿಕಂ | 
ಯತಶ್ಚಿಂಚಿದ್ದೇಯಮಸ್ತಿ ತದ್ವಿಶ್ಚಂ ಧನಂ ಚಾಭಾಃ | ತಕ್ಕ ನಿಮದಾಯಾಹರ | ದೇಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಜೊ ನಪಾತ್‌- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತೇಭಿಃ- ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ. _ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ |! ವಿಮದಃ--ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 1 
ಮನೀಷಾಂ-ವಿನೇಕನನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ. ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೃನ್ನು! ಆ ನಕ್ಸತ್‌- 
ಪರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಮತೀರಿಯಾನಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಸ್ಥಿನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು | ಇಷಂ--ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸುಕ್ಲಿತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನಾಸಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ 


ಧನನನ್ನೂ | ಅಭಾ: ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಮದನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯು ವಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ 


ಅನನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು, 
English Translation 


Grandson of strength, Agni, who are gratified by the ambrosial 
(viands), Vimada, (desirous of) wisdom, has recited your praises; do you, 
approaching with a kind intention, bestow upon us food, strength, and a 
Prosperous abode. 


646 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨ಸೂ ೨೨ 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಆಗ್ನಿಂ ನೇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಯಂ | ಆದ್ಕೌ ಗಾಯೆತ್ರ್‌ 
ಸಾದೌ ತತೋ ದ್ರೌ ಜಾಗತಾ ಸಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಯಹಿದೇವತೇ ಪೂರ್ವವತ್‌। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಆಗ್ನಿಂ ನಾಷ್ಟಾವಾಸ್ತಾರಸಾಂಕ್ತಮಿತಿ ॥ ಪೃಸ್ಕ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | 
ಆ, ೭.೧೧ ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಾನತೀಷ್ಟ ಸಿ 4ಳಾಂದಂ ಸಾಮ ಸ್ತುವೀರನ್‌ 
ತದಾನೀಮಾದಿತಸ್ತಾವತ್ಯ ಯಚೋತನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೆದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯಸೀಷಂ 
ಚೇತ್‌ ಸ್ತುನೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾವತೀರನುರೂಪೆ: | ಐ, ಆ. ೫-೩-೨1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಆಗ್ನಿಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಸಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ಷಿ- 
ಶೃಂದಸ್ಯವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಚುಕ್ಕು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಯವೆಥಿರುವುದು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ನಾಷ್ಟಾವಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪೃಷ್ಟ್ಯಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃತ್ತಿಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ... 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಳಾಂದವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ-ಯದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯ- 
ಸೀಷು ಚೇತ್‌ ಸ್ತುವೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾನತೀರನುರೂಪಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ 
೫.೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... 38 ಸೂಕ್ತ. ೨೧ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ....೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫ ಃ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ್ಮಬುಕ್ಸಂಖೈ--೮ ॥ 
ಹುಹಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ « 
ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಅಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 8 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


[ 
ಕ್ರಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ । 


pd 


@ 


ಗ್ಲಿಂನಸ್ವ 


| | 
ಜ್ಞಾಯ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಶೀರೆಂ ಪಾವಕಶೋಟಿಷಂ 


1g 
Ib? 


| 
ವಿನಶ್ಸಸೇ॥ ೧ 
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8 ಪದಪಾರೆಃ॥ 


| | 
ಆ! ಅಗ್ನಿಂ | ನ! ಸ್ಪವೃಕ್ಷಿ$ಭಿಃ | ಹೋತಾರಂ | ತ್ವಾ! ವೃಣೇಮಹೇ | 


| | | | 
ಯೆಜ್ಞಾಯ | ಸ್ತ್ರೀರ್ಣ 5 ಬರ್ಹಿಷೇ | ನಿ। ವಃ8। ಮದೇ | ಶೀರಂ | ಪಾವಕ£ಃಶೋಚಿಷಂ | ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥೧॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತವ ಸ್ವಭೂತೇ ವಿಮದ ಏತದಾಖ್ಯ ಚುಷೌ ಮಂಯಾಯೆಂ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾಸ್ತಿ! 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ಅತೋ ವಯುಮಿದಾನೀಂ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಯಂಕೃತಾಭಿರ್ದೋಷವರ್ಜೆತಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿರ್ಭಿರೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ವಾಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವೃಣೇ- 
ಮಹೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸ್ಮೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ ಯೆಚ್ಞಾಯೆ ॥ ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ! ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಕೀದೃಷಂ | ಶೀರಮೋಷಧ್ಯಾಧಿಷು ಸರ್ವತ್ರಾನುಶಾಯಿನಂ ಪಾವಕಕೋ. 
ಚಿಸಂ ಶೋಧಕದೀಪ್ತಿಂ |! ವವಕ್ಷಸೇ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಪಿ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 
ಯದ್ವಾ | ವಿಮಜೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಜನೃವಿವಿಧಮದಾರ್ಥಂ ತ್ಪಾಮಾವೃಣೀ- 


ಮಠ್‌ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಲೇ,) ವಃ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆ | ನಿಮದೇ--ವಿಮದಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದೆ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಶೀರಂ--ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಪಾವಕ- 
ಶೋಚಿಸಂ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಸೇ-- 
ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಯಜ್ಞಾಯ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸುವೃಕ್ಕಿ ಭಿ:-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅ ವೃಣೇಮಹೇ ಆರಾಧಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೀನೆ | ವಿವಕ್ಷಸೇ-( ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ) ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ- 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವವನೂ, ಓಸದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾ 
ಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೆ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 

English Translation 

We invoke you now, Agni, invoker (of the gods), with our voluntary 
(praises) for the sacrifice, at which the sacred grass is spread ; you, who 
underlie (all things), who (diffuse) purifying radiance, (we invoke) for 
your exhilaration ; you are mighty: 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
[ 
ತ್ವಾಮು ತೇ ಸ್ತಾಭುವಃ ಶುಂಭಂತೃಶ್ವೆರಾಧಸಃ । 


| | | 
ವೇತಿ ತ್ವಾಮುಪಸೇಚನೀ ವಿ ವೋ ಮದ ಯಜೇತಿರಗ್ನ ಆಹುತಿರ್ವಿನ- 
ಶಸೇ॥೨॥ 


8 ಪದಸಾಶಃ 1 


ತ್ವಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಸು5ಆಭುವಃ | ಶುಂಭಂತಿ | ಅಶ್ಚರಾಧಸಃ | 


| | | | 
ವೇತಿ! ತ್ವಾಂ! ಉಪಃಸೇಚನೀ | ವಿ! ವಃ! ಮದೇ | ಯಜೀತಿಃ! ಅಗ್ನೇ! ಆಹುತಿ | ವಿನಕ್ಷಸೇ 1೨1 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೈಂ 8 


ಸ್ವಾಭುವಃ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಅಶ್ಚರಾಧಸೋ ವ್ಯಾಪ್ತಧನಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ಶುಂಭಂತಿ | ಶೋಭಯೆಂತಿ 1 ಯಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯಂತೀತ್ಯಥೆಃ | 
ಕಿಂಚೋಪಸೇಚನೀ ತವೋಪರಿಕ್ಷರಣಶೀಲರ್ಜೀತಿರ್ಯಜುಗಾಮಿನೀ ಹೂಯಮಾನಾಹುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಾಂ ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ವಸ್ತನ ಮದೇ ಮದನಿಮಿತ್ತೇ | ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 
ತ್ವಮಸಿ ವಿವಶ್ಷಸೇ | ಮಹಾನೃನಸಿ | ಹ್‌ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ), ಸ್ವಾಭುವಃ- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ | ಅಶ್ಚರಾಧಸಃ. ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ತೇ_-ಯಜಮಾನರು | ತ್ವಾಂ ಉ--ಸಿನ್ನನ್ನೇ | ಶುಂಭಂತಿ..ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಪಸೇಚನೀ--ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ | ಯಜೀತಿಃನೇರನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ಆಹುತಿಃ-_-ಆಹುತಿಯು | ವಃ ನಿನ್ನ | ವಿ) ಮಾದೇ ವಿಶೇಷವಾದ ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವೇತಿ-_ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ | ವಿವಶ್ಸಸೇ--ನೀನುಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಲಂ 
ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಆಹುತಿಯು 
ನಿನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translatian 


Self.radiant, opulent in horses, they glorify you; the oblation 
poured out over (you) proceeds in a straight course, Agni, to you for your 
exhilaration ; you are mighty. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
| | 
ತ್ರೀ ಧರ್ಮಾಣ ಆಸತೇ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಿಂಚತೀರಿವ । 
| | 
ಕೃಷ್ಣಾ ರೂಪಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಧಿಸೇ 


| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ॥ ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರೇ ಇತಿ! ಧರ್ಮಾಣಃ | ಆಸತೇ | ಜುಹೂಳಃ | ಸಿಂಚತೀಃ5 ಏವ | 
| | | | | | 
ಕೃಷ್ಣಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಅರ್ಜುನಾ | ವಿ। ವಃ । ಮದೇ | ನಿತ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಧಿಸೇ! ವಿವಶ್ಸಸೇ॥ 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಧರ್ಮಾಣೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಹುತಿಭಿಹೋಮ- 
ಪಾತ್ರೈಸ್ತೇ ತ್ವಾಮೇವಾಸತೇ। ಸೇವಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಚತೀರಿವ ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಃ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಸಿಂಚತ್ಯ ಆಸ ಅಗ್ನಿಂ ಯಥಾ ಸ್ವಪಿತೃತ್ವೇನ ಸೇವಂತೆ ತದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇರಾಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇ- 
ಸ್ತಸ್ಯಾಪಾಂ ಸಿಶೃತ್ವಂ। ಯದ್ವಾ | ಜುಹೂಭಿಃ | ಸಿಂಚತೀರಿವ ಸಿಚ್ಛಮಾನಾ ಅಹುತಯ ಇವ ಧರ್ಮಾ- 
ಜಸ್ತಯಾ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯಾಸತೇ | ನಿನಸಂತಿ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕೃಣ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನ್ಯರ್ಜುನಾಜರುನಾನಿ ಶ್ರೇತವರ್ಣಾನಿ ಜ್ವಾಲಾಂತರ್ಗತರೂಸಾಣಿ ಚ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಧಿ ಧಿಷೇ | ಅಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧಾರಯಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಮದೇ ವಿನವಿಧಸೋಮಪಾನಜನ್ಯನುದಾರ್ಥೆಂ | ಯತ 


ಏನಮತೋ ವಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಿಂಚತೀರಿವ... ವೃಷ್ಟ್ರಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ | ಧರ್ಮಾಣಃ... 
ಯಜ್ಞ ಧಾರಕರಾದೆ ಜುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು | ಜುಹೂಭಿಃ--_ತನ್ಮು ಆಹುತಿಪಾತ್ರಿಗಳಿಂದ 1 ತ್ವೇ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅಸತ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಃ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಧ 
ವಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಾ- ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ | ಅರ್ಜುನಾ-ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ರೂಪಾಣಿ--ರೂಪೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯೆಃ-ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ಧಿಷೇ- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ವಿವಕ್ಷಸೇ 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


650 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 














1! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ, ಧಾರಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮೆಕವೂ ಆದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The establishers (of the rite) worship you with their ladles (filled 
with the oblation), like (earth) sprinkling (showers) ; you sustain exceedingly 
black forms and white and all beauties for your ezhilaration ; you are 
mighty. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
ಯಮಗ್ನೇ ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ ಸಹಸಾವನ್ನಮರ್ತ್ಶೆ್ಯ । 
| | \ 
ತಮಾ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ 


I 
ವಿವಸ್ತಸೇ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯಸೇ | ರಯಿಂ | ಸಹಸಾ$ವನ” | ಆಮರ್ತ | 


| | 
ತಂ। ಆ! ನಃ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | ವಿ! ವಃ | ಮದೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಚಿತ್ರಂ! ಆ ಚರ | ವಿವ. 
ಕಸೇ॥೪॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಮತಾಗ್ಯಮರಣಧರ್ಮನ" ಸಹಸಾವನ್ಪಲನನ್‌ ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಂ ರಯಿಂ 
ಮನ್ಯಸೇ ಸರ್ವೇಷು ಧನೇಷು ಯದ್ಭನಂ ವರಿಸ್ಮಮಿತಿ ಜಾನಾಸಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ತಂ ರಯಿಂ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾತಯೇ$ನ್ನಲಾಭಾಯೊ ಭರ | ಆಹರ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ವಿಮದೇ ನಿನಿಧಸೋಮಾಧಿಹನಿರ್ಜನ್ಯಮದನಿ- 
ಮಿಶ್ತೇ 1 ಯಾಗೇಷು ನಾನಾಪ್ರಕಾರೈರ್ಹನಿಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತರ್ಸಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತ್ವಮಪಿ 
ವಿನಶ್ಸಸೇ | ಮಹಾನ್ಭವಸಿ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ. ೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 68% 


SEL SLA SAS RR LL LLL ನಜ ೧90ಎ ಇ ೯ ' (ಟ್ರ LU  ॥ LS er cw 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮತಣ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಸಹಸಾವನ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ! ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ ರಯಿಂ-- ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ | ಚಿತ್ರಂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ತಂ ಆ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ವಾಜಸಾತಯೇ..ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಃ 
ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ- ವಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಯಜ್ಞೇಷು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ] ಆ ಭರೆ--ತಂದು 
ತುಂಬಿಡು | ವಿವಕಶ್ಚಸೇ--_ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ್ನ ವಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Powerful and immortal Agni, bring to us, for our sustenance, the 
precious wealth which you think best ; (bring it) for your exhilaration at 
the sacrifices ; you are mighty. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ » 
ಅಗ್ನಿ ರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ದಿ | ವ್ಯಾ । 
ಭುನದ್ದೂ ತೋ ವಿನಸ್ವತೋ ವಿ ವೋವ ಪ್ರಿಯೋ ಯಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಕೊ e 
f ವಿಡಕ್ಷಸೇ ॥೫॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ$ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿ: | ಜಾತಃ | ಅಫೆರ್ನಣಾ | ವಿದತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ! 


ಭುಪತ್‌ | ದೂತಃ | ವಿವಸ್ತ್ರ ತಃ | ನಿ। ವಃ | ಮಡೇ | ಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಯಮಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯುಃ | ವಿಪಿಕ್ಷಸೇ ॥೫!1 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅಫರ್ವಣೈತನ್ನಾಮ್ನರ್ಸಿಣಾ ಜಾತೋ ಜನಿಕೋಗ್ಲಿಃ | ಕಥಂ ಅವಗಮ್ಯತೇ | ತ್ವಾಮಗ್ನೇ 
ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಫರ್ವಾ ನಿರಮಂಥೆತ | ಯು. ೬-೧೬.೧೩ 1 ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾಶ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ 


652 ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ. ೨೧, 
ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತೃಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | ನಿವಸ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತೋ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಯೆಂತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯ 
ಇಷ್ಟ ಸನ್‌ ಕಾಮ್ಯುಃ ಕಮನೀಯೆಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಥರ್ವಣಾ-_ಅಧರ್ವಹುಹಿಯಿಂದ | ಜಾತಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ1- ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ |! ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿದತ್‌. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ವಿವಸ್ಟ ತಃ...ಯಜಮಾನಸಿಗೋ 
ಸ್ವರ | ದೂತಃ-ಜೀನದೂತನಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಮಸ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಕಾಮ್ಯಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ನೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ವ॥--ಸಿನ್ನ ಮತ್ತು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ನಿ ಮದೇ-ನಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

ಅಥರ್ವ ಖಯಷಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ನುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ವರ ದೇನದೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. " ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಸ್ತಿಗಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ 

English Translation 

Agni, generated by Atharvan, is cognizant of all praises ; heis the 
messenger of Vivaswat, the beloved friend of Yama; for your exhilaration; 
you are mighty. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


\ \ \ 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ವೀಳತೇಗ್ಲೇ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ । 

| I \ 
ತ್ವಂ ವಸೂನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ವಿವ- 


ಶ್ರಸೇಗ೬॥ 


8 ಪದಪಾಠೆ। 
[| 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಈಳತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರ5ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ | 


| | | 
ತ್ರಂ | ವಸೂನಿ! ಕಾವ್ಯಾ | ನಿ! ವಃ! ಮಡೇ!ವಿಶ್ವಾ | ದಢಾಸಿ | ದಾಕುಷೇ | ನಿಪೆಕ್ಷಸೇ ॥೬॥ 


ಅ, ೭೮.೭ ವ.೫.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 653 


nn Oe ಡ pa ಎ ಇ me 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥$ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ 3 ತ್ವಾಂ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ*ಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜನೀಯೇಷು ಹವೀಃಷ್ವಾಸನ್ನೇಷು ಸತ್ಛೀಳೆತೇ | ಯತ್ವಿೃಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ! ಅಸಿ ಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಕಮುನೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತ. 
ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಮದೇ ಸೋಮಾದಿಹನವಿರ್ಜನ್ಯತೃಸ್ತಾ ಸತ್ಯಾಂ ದಧಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ \ 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆ €ಎಲ್ಫ ಅಗಿ ಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರಯತಿ-_ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ವರೇ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆಚ್ಛೇಷು--ಸಪೂಜ್ಯನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವಾಗ | ಈಳತೇ- ಜುತ್ಪಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಃ--ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ.- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದಾಶುಷೇ-_ಯಜವನಾನನಿಗೆ | ಕಾಮ್ಯಾ._ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ- ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧಾಸಿ- 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ವಿವಶ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ 
ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು des ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 


English Translation 


The (worshipper) glorifies you, Agni, at sacrifices, when the 
solemnity is being celebrated , you grant in your exhilaration all desirable 
treasures to the donor (of the oblation) ; you are mighty. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 


| 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟ್ಯೃತ್ವಿಜಂ ಚಾರುನು ಗ್ನೇ ನಿ ಸೇದಿರೇ । 
ಫುತಪ್ರತೀಕಂ ಮನುಷೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಶುಕ್ರಂ ಚೇತಿಷ್ಯಮಕ್ಸಭಿರ್ವಿ- 


ವಳ್ನಸೇ ೬೭೪ 


664 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ, ೨”. 


na PEM ELS ಸ ಬವ SAS ಲ ್ತ ಸೇ ನಬಿಬಿಬ AAA ಉಲೊ ಬೊ 2222222 LAN AAARAANNAE NAAN AAANA NS NN ರಕ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಾಂ! ಯೆಜ್ಜೇಸು | ಯತ್ನಿಐಂ | ಚಾರುಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ | ಸೇಡಿರೇ! 
| | | | 
ಫೈತ5ಪ್ರತೀಕಂ। ಮನುಷಃ | ನಿ। ವಃ! ಮಡೇ | ಶುಕ್ರಂ | ಚೇತಿಸ್ಕಂ | ಅಶ್ಷತಭಿಃ | ನಿನಶ್ಸಸೇ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿ ಷೇಡಿರೇ। ನಿಯ- 
ಮೇನ ಸ್ಕಾಸಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯತ್ವಿಜಂ ಹೋತೃನಾಮಕಂ ಚಾರುಂ ರಮಣೇಯಂ ಫೃತಪ್ರತೀಕ- 
ಮಾಜ್ಕಾಹುತಿಪೂರ್ಣಮುಖಂ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ವಲಂಶಮಶ್ಲಭಿರ್ವಾಪ್ತೈಸ್ತೇಜೋಭಿಶ್ಚೇತಿಸ್ಕಮತಿಶಯೇನ 
ಜ್ಞಾತಾರಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿವೋ ಮದೇ ತನ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನ್ಯವಿನಿಧತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತನ್ಮೂದಿವಕ್ಷಸೇ |! ಮಹಾನ್ಸವನಸಿ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುತ್ತಿಜಂ-ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ | ಚಾರುಂ-ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಫೃತ 
ಪ್ರತೀಕಂ- ಆ ಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಕ್ಸಭಿ:- ಪೂರ್ಣವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಚೇತಿಷ್ಮಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವೇ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೃಶ್ತಿಗಾಗಿ | ಮನುಷಃ- 
ಯಜಮಾನರು | ನಿಸೇದಿರೇಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಾಕಿ | ವಿವಶ್ಸಸೇ... ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation 


The men establish you, Agni, at sacrifices, the ministrant priest, 
graceful, whose face shines with butter, radiant, most intelligent with 
your eyes, for your exhilaration ; (hence) you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷೋರು ಪ್ರಥೆಯಸೇ ಬೃಹತ್‌ । 
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RAAT. 





ಅಭಿಕ್ರಂದನ್ವ ೃೈಸಾಯಸೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಗರ್ಭಂ ದಧಾಸಿ ಜಾಮಿಷು 


ವಿವಕ್ಷಸೇ Hn 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ಉರು | ಪ್ರಥಯಸೇ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | | 
ಅಭಿಕ್ರಂದನಂ" | ವೃಷನಯಸೇ! ವಿ। ವಃ | ಮದೇ! ಗರ್ಭಂ | ದಧಾಸಿ। ಜಾಮಿಸು | ವಿನಕ್ಸಸೇ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂಸ್ಕ್ಪೃಂ ಶುಕ್ರೇಣ ದೀಪ್ರೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸೋರು ಪ್ರಥಯಸೇ / 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸಿ | ಕಿಂಚಾಭಿಕ್ರದನ್ನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯದ್ಭಾರ್ಥಂ 
ಶತ್ರೂನಾಹ್ವಯನ್‌ ವೃಷಾಯಸೇ | ವೃಷ ಇನಾಚರಸಿ | ಯುದ್ಧ ಕಾಲೇ ದರ್ಸಿತೆವೃಷ ಇವ ಕೋರುವ- 
ವದ್ಭನಸೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತ್ವಂ ಮಾಥಧ್ಯಮಿಕಃ ಸಇಗ್ವಾಮಿಷು ಭಗಿನೀಭೂತಾಸ್ತೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ ಬೀಜ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ದಧಾಸಿ | ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಧಾರಯಸಿ 1 ಏಕಸ್ಮಾತ್ರ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುದ್ಭೂತತ್ವಾದ- 
ಗ್ನ್ಫೋಷಧ್ಯೋರ್ಜಾಮಿತ್ಸಮುಚರ್ಯತೇ | ಕಸ್ಮಿನ್ಸತಿ। ವಿವೋ ಮದೇ ತೆವ ನಿನಿಧಸೋಮಾದಿಹವಿ- 
ರ್ಜನ್ಯಮದೇ ಸಂಜಾಕೀ ಸತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಕೃತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ನಿವಸ್ತಸೇ! ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 
ವಿನಕ್ಷಸ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ವಕ್ತೇರ್ನಾ ವಹತೇರ್ವಾ ಸನಂತಸ್ಯ ರೂಸಮಿತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬೃಹತ -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಶುಳ್ರೇಣ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಶ್ಯೊಚಿಷಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಉರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರಧಯೆಸೇ- ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಭಿಕ್ರಂದನ್‌- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ವೃಷಾಯೆಸೇ--ಪೃಸಭದಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ | ವಃ-ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ- ಅಧಿಕವಾದ 
ಹೆರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಷು-- ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ ಬೀಜರೂಸವಾದೆ ಗರ್ಭವನ್ನು! 
ದಧಾಸಿ- ಸ್ಹಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥಃ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನೀನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನೀನು ವೃಷಭದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿ ಯೆ, ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

Agni, you, the mighty one, are known far and wide by your radiant 
lustre ; bellowing, you rush like a bull, you impregnate the sister (plants) 
in your exhilaration ; you are mighty, 
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ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕುಹೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ | ಪಂಚದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪಂಚಮಿ. 
ಸಪ್ತಮಾನನಮ್ಯಸ್ತಿಸ್ಪೋನುಷ್ಟಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತ್ಯಃ | ಆದ್ಯಬ್ಬಾದಶಕತ್ರ ಕಿಸ್ಟಕನತೀ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿ: | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕುಹ ಪಂಚೋನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರ್ಹತಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಾ ನಸ್ತೃಂ ನೋನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೆ5ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೭.೧೧ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಕುಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವುು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು, ಐದು, ಏಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ, ಆ ಖುಕ್ಕು ಪುರಸ್ತಾ. 
ದ್ಬ ಎಹೆತೀಛೆಂದಸ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕುಹ ಪಂಚೋನಾಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರ್ಹಂತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂ- 
ತಂ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಾ ನಸ್ತ್ಯಂ ನೋತನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ಫಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಕುಹಶ್ರುತ 
ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೨೨ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೨॥ ಸೂಕ್ತ ೨೨ $ 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೬, ೭,೮೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ-೧೫ ॥ 
ಖುಹಿಃ--ನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ವಾ ವಸುಕ್ರದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ 1 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 8 
ಆಂದಃ--೧, ೪, ೬ ೮, ೧೦-೧೪. ಪುರಸ್ತ್ತಿದ್ಛೃ ಹತೀ ! ೫, ೭, ೯. ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 
೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಕ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯ ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶ್ರೂಯತೇ 1 


| | 
ಯಸೀಣಾಂ ವಾಯುಃ ಕ್ಷಯೇ ಗುಹಾವಾ ಚಕೃಷೇ ಗಿರಾ॥ ೧॥ 
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8 ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 
| | | 
ಕುಣ | ಶ್ರುತಃ) ಇಂದ್ರಃ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಅದ್ಯ | ಜನೇ | ಮಿತ್ರ! | ನ | ಶ್ರೂಯತೇ | 


| | 
ಖುಸಷೀಣಾಂ | ವಾ! ಯಃ | ಕ್ಷಯೇ | ಗುಹಾ | ವಾ| ಚಕಣೃಷೇ!ಗಿರಾ॥ಂ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಕಸ್ಮಿಣ್ಣನೇ 
ಯಜಮಾನ ಇಜೃತ್ವೇನ ಸ್ತುತೃತ್ಟೀನಾವಸ್ಥಿತಃ ಕ್ರೂಯತೇ | ಪ್ರಖ್ಯಾಯಶೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಖೇವ ವಾ ತದ್ವತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರ ಯನೀಣಾಂ ಭೈಗ್ವಾ- 
ದೀನಾಂ ಕ್ಷಯೇ ನಿವಾಸ ಆಶ್ರಮೇ ಗುಹಾ ವಾ ಗುಹಾಯಾನರಣ್ಯೇ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾ ಚಕಣ್ಸೃಷೇ ಅತ್ಯರ್ಥೆಮಾಕೃಷ್ಯತೇ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಶ್ರುತ 
ಇತಿ ಪೊರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಯ8ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯಷೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳ | ಕಯೇ ವಾ ನಿನಾಸಸ್ಸಾನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | 
ವಾ--ಅಥವಾ | ಗುಹಾ- ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ |! ಚಕ್ಕೃಷೇ- 
ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆ 1 ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ಯ-_ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಕುಹ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ- -ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? | ಮಿತ್ರೋ ನ.-_ಶ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ 
ಯಾವ ಜನರ ನಡುನೆ | ಶ್ರೂಯತೇ.--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾ ನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಖುಷಿಗಳ ಫಿನಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಯಾವ ಜನರ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾ ನೆ? 


English Translation 


In what place to-day is Indra renowned? In what nation is he famed 
like Mitra? (Indra), who is worshipped with sacred praise at the dwelling 


of the rishis,) or in secret. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ « 


| 
ಇಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅದ್ಯ ಸ್ತಷೇ ವಜ್ರ ಚೇಷಮಃ | 


ಮಿತ್ರೋ ನ ಯೋ ಜನೇಷ್ವಾ ಯಶಶ್ಚಕ್ರೇ ಅಸಾಮ್ಯಾ ॥ ೨ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
| | | ಜು 
ಇಹ | ಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅದ್ಯ | ಸವೇ! ವಚ್ರೀ | ಬುಚೇಸಮಃ | 
| | 
ಮಿತ್ರಃ! ನ| ಯಃ | ಜನೇಷು! ಆ! ಯಶಃ | ಚಕ್ರೇ | ಅಸಾಮಿ! ಆ॥| ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿವಸ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತನೇ | 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಯಚೀಷಮುಃ । ಯದ್ದ್ಧ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಶತಂ 
ಭೂಮಿರುತ ಸ್ಯು$ ನ ತ್ವಾ ವಚ್ರಿನ್‌। ಯ. ೮-೭೦-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಾನಗುಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಇವ ವಾ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತೃಜನೇಷು 
ಯಶೋಂನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ಚಕ್ರೇ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸಾವ್ಯುಸಾಧಾರಣಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋತ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಯಚೀಷಮಃ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ | ಯೆಃ-ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರೋ ನ-ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಜನೇಷು-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ಅಸಾಮಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | 
ಯಶಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 1 ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿರಿದ | ಸ್ತವೇ-ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
Here is Indra renowned ; to-day he is praised by us, the wielder of the 
thunderbolt, the deserving of praise; he who, like Mitra, bestows upon 


men unequalled abundance. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಮಹೋ ಯಕ್ಸತಿಃ ಶನಸೋ ಅಸಾನ್ಯಾ ಮಹೋ ನೃನ್ನು ಸ್ಯ ತೂತುಜಿಃ | 


ಭರ್ತಾ ವಚ್ರಸ್ಯ ಧೃಷ್ಟೋಃ ಸಿತಾ ಪುತ್ರಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೩ ॥ 
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8 ಪದಖಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಮಹಃ !ಯಃ। ಪಠಿಃ | ಶಪಸ; | ಅಸಾಮಿ | ಆ | ಮಹಃ! ನೈಮ್ಮಸ್ಯ | ತೂತುಜಿಃ | 


| 
ಭರ್ತಾ | ವಜ್ರಸ್ಯ | ಧ್ರಷ್ಟೋಃ | ಪಿತಾ | ಪುತ್ರಂ5ನ | ಪ್ರಿಯಂ॥ ೩ ॥ 
$ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ D 
ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ವಕೋ;ಸಾಮ್ಯಾ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾ- 
ಪಾಯೊಂ। ಆ ಸಮಾಪ್ತೇಃ | ಅನಂತಗುಣ ಇತ್ಯರ್ತಃ ! ಮಹೋ ಮಹಕೋ ನೃಮ್ನಸ್ಯ ಭಿನಸ್ಕ ಚ 
ತೂತುಜಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ: ಪ್ರೇರಕಃ | ಕಿಂಚ ಧೃಷ್ಣೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ಯ ವಬ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಯಾ- 
ಯುಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯಿತಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಸಾತ್ಟಿತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಪ್ರಿಯಂ ಯಥಾ ಪಿಠಶೇಸ್ಸಿತಂ ಸುತಂ ಪಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ | 
ಯಃ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಶವಸಃ-ಶಕ್ತಿಗೆ | ಪತಿಃ. ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | 
ಅಸಾಮ್ಯಾ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ನೃಮ್ಲ ಸ್ಕ--ಧನಕ್ಕೆ | 
ತೂತುಜಿಃ-_(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಕನೂ | ಧೃಷ್ಟ್ಠೋಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ವಜ್ರಸ್ಯ-- 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ | ಭರ್ತಾ-_-ಒಡೆಯನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪಿತಾ--_ತಂದೆಯು | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | 
ಪುತ್ರಂ ಇವ--ಮಗನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅವನು, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ. 
ನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದೆಯು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


(May Indra protect us) who is the lord of great strength, of 
unequalled (power), the distributor of great wealth, the cherisher of the 
dreadful thunderbolt, as a father (ch erishes) a dear son. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ವಾತಸ್ಕ ಧುನೀ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ । 


| 
ಸ್ಕಂಕಾ ಪಥಾ ನಿರುಕ್ಮತಾ ಸೃಚಾನಃ ಸ್ತೋಷ್ಯಧ್ಯನಃ ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯುಜಾನಃ I ಆಶ್ರಾ | ನಾತಸ್ಯ | ಧುನೀ ಹ | ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ವಜ್ರೆ5ನಃ I 
| | 
ಸೃಂತಾ। ಪಥಾ | ವಿರುಕ್ಮತಾ | ಸೃಜಾನಃ | ಸ್ತೋಷಿ | ಅಥ್ವನಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥$ 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ॥ ಏಳೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋನುವಾದಳೆಃ ॥ ದೇವೋ ದ್ಕೋತ- 
ಮಾನಸ್ಸ್ನ್ನಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಧುನೀ ಪ್ರೇರಳಾ | ವಾಯೋರಪಿ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಶ್ಚಾಶ್ಟೌ ತೃದೀಯೌ ಹರಿನಾಮಕೌ ಯುಜಾನ: ಸ್ವರಥೇ ಸಂಯೋಜಯನ್‌ | 
ಕೀದೃಶೌ | ವಿರುಕ್ಮತಾ ನಿರೋಚನವತಾ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸ್ಕಂತಾ ಸ್ಕಂತೌ ಗಚ್ಛೆಂತಾ | ಅಧ್ವನೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್ಸೈ ಜಾನ ಉತ್ಪಾದಯನ್‌ ಸ್ತೋಸಿ | ಸತತಂ ಸ್ತೂಯಸೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ವಜ್ರಿವಃ- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು 1 
ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ವಾತಸ್ಯ--ನಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ | ಧುನೀವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ವಿರುಕ್ಮತಾ-.. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪಥೂ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ 1 ಸ್ಕಂ ತಾ--ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಯುಜಾನಃ-_ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಧ್ವನಃ-- ಯುದ್ಧ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು । ಸೃಜಾನಃ- -ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ 1 
ಸ್ತೋಷಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ವಾಯು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಯೆ. 


English Translation 


Thunderer, you who are divine, yoking your horses which are 
swifter than the divine wind, and gliding along the resplendent road, you, 


opening out the way (to battle), are glorified. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ಧಾತಸ್ಯಾಶ್ನಾಗಾ.ಯಚ್ರಾ ತ್ಮನಾ ವಹಧ್ಯ್ಯೈ | 


ಯಯೋರ್ದೇವೋ ನ ಮರ್ತೊೋ ಯಂತಾ ನಕಿರ್ವಿದಾಯ್ಯಃ ೫ 
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॥ ಪದಸಾರೆಃ ॥ 
ತ | | | | 
ಕಂ 1 ತ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ವಾತಸ್ಯ | ಅಶ್ವಾ! ಆ! ಅಗಾಃ | ಯಜ್ರಾ | ತ್ಮನಾ | ವಹಧ್ಯ್ಯೈ | 
| | | 
ಯೆಯೋಃ | ದೇವಃ |ನ! ಮತ್ತಃ 1 ಯಂತಾ! ನಕ: | ನಿದಾಯ್ಕೆಃ lsh 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಯಚ್ಛಬ್ನಸಂಬಂಧಾದುತ್ತರೋತರ್ಧರ್ಚಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಯೇಯೋಸ್ಪೃದೀಯ- 
ಯೋರ್ಯೆಂತಾ ನಿಯಂತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ನ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ದೇವೋ ನಾಸ್ತಿ 
ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ನಾಸ್ತಿ ನಕಿರ್ನ ಶಶ್ಚಿದಸಿ ವಿದಾಯ್ಯೋ ವೇತ್ತಾ |! ಜವಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಾತಸ್ಯ ವಾರ್ಯೋರ್ಬಲೇನ ಜವೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾನೃಜ್ರ- 
ರ್ಜುಗಾಮಿನೌ ತ್ಯಾ ಚಿತ್ತಾವಪ್ಯಶ್ವಾ ತೃದೀಯಾನಶ್ಚ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ | ಸಾರಥಿನಿರಸೇಕ್ಷೇಣೇತ್ಯರ್ಥ: । 
ವಹಧ್ಯೈ ವಹನಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಪ್ರೇತದೇಶಪ್ರಾ ಪಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥೆ: | ಆಗಾಃ |! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಂಯೋಃ- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಯಂತಾ--ತಡೆಯುವವನು! ದೇವೋ ನ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ | ಮತರ್ಶ್ಯಃ--ಮಾನನರಲ್ಲಿ | ನಕಿ8--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವೂ | 
ವಾತಸ್ಯ-ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಯಚ್ರಾ--ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವೂ! ತ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ-ಸಾರಧಿರಹಿತವಾಗಿಯೇ | ವಹಥ್ಯೆ 4- ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು | ನಿದಾಯ್ಯಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಆಗಾಃ--ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವರಲ್ಲಾಗಲ 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವೂ, ವಾಯುಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಾರಧಿರಹಿತವಾಗಿ ತಾನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು 
ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You have come to these two horses (which have the speed) of the 
wind, straight-going, for them to draw you of themselves, whom no deity, 
no mortal is able to restrain ; whose fleetness no one comprehends- 
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!! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1। 
ಅಥ ಗೃಂತೋಶನಾ ಸೃಚ್ಛತೇ ವಾಂ ಕದರ್ಥಾ ನ ಆ ಗೃಹಂ | 
ಆ ಜಗ್ಮಥುಃ ಸರಾಕಾದ್ದಿವಶ್ವ ಗೃಶ್ಚ ಮರ್ಶೃಂ ॥೬॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ॥ ॥॥ 
ಅಥ | ಗತಾ | ಉಕನಾ | ಪೃಚ್ಛಕೇ! ವಾಂ | ಕತ್‌39ರ್ಥಾ | ನಃ! ಆ | ಗ್ರಹಂ | 
ಆ | ಜಗ್ರಥುಃ | ಪರಾಕಾತ್‌ | ದಿವ | ಚ। ಗ್ಮಃ | ಚ| ಮತೆಕ್ಯಂ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಧಾಫ ಯಜ್ಞಸೆಮಾಪ್ತ $ನಂತರಮುಶನಾ ಭಾರ್ಗವ ಖುಸಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಂತಾ 
ಸ್ನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತೌ ವಾಂ ಯುನಾಂ ಪೃಚ್ಛತೇ। ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ಮ! ಯದ್ವಾ | ಉಕನೇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಉಶನಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ ಭಾರ್ಗವಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಯುವಾಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಪೃಚ್ಛತಿ | ಕಂ ಪೃಷ್ಟವಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯುವಾಂ ಕದಾರ್ಥಾ ಕದರ್ಥೌ ಕಿಂಪ್ರಯೋಜನವಂತೌ 
ಸಂತೌ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೆಂ | ಆಕಾರಃ ಪ್ರತೀಶೃಸ್ಕಾರ್ಥೇ | ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಸರಾಕಾತ್‌ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌! 
ದೂರಾದಾ ಜಗ್ಮಥುಃ | ಆಗತವಂತೌ ಸಃ ತದೇವೋಕ್ತಂ | ದಿನಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಾಚ್ಚ್‌ ಗ್ಮತ್ಚ ಭೂಲೋ.. 
ಕಾಚ್ಜೆ ಮತ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಕಾಗತನಂತಾ 1 ಯುನಯೋಃ ಕೃತಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ರಾಗಮನ- 
ಮಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮೇವ ನ ಸ್ಟಾರ್ಥಮಿತಿ ಬ್ರುವನ್ನನುವ್ರಜತೀತೃರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಕದರ್ಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನೆ ನಮ್ಮ! 
ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ | ಪರಾಕಾತ್‌- -ಬಹುದೂರದೇಶದಿಂದೆ | ಆ ಜಗ್ಮಘುಃ- ಬಂದಿದ್ದೀರಿ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕೆ 
ದಿಂದಲೂ | ಗಃ ಚ--ಸ್ಹೃಥಿ ಯಿಂದಲೂ | ಮತಣ್ಯಂಮಾನನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ (ಜಗ್ಮಫುಲ್ರ- ಯಾವ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಗೈಂತಾ- ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ಮಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ಉತಕನಾ-ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನು | ಸೃಚ್ಛತೇ-._ಕೇಳುತ್ತಾ ನೆ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ? ಅತ್ಯಂತ 


ದೊರಡೀಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಮಾನನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂಡ. 
ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Ushanas inquires of you two as you pass, ‘“( Why) have you come to 
(our dwelling) from a distance ; from heaven and earth to a mortal?” 


» ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 8 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಪೃಸ್ತಸೇಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ । 


ತ್ತಾ ಯಾಚಾಮಹೇಂನಃ ಶುಷ್ನಂ ಯದ್ಭನ್ನಮಾನುಷಂ ॥ ೭1 


1 ಪದೆಖಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೃಶ್ವಸೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಉತ್‌5ಯತೆಂ | 
| | | 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅವಃ | ಶುಷ್ಮಂ | ಯತ" | ಹನ್‌ | ಅಮಾನುಷಂ | ೩ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹಂ| ನ ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ನೋಸ್ಮಾಭಿರುದ್ಯತಮುತ್ಟಿಪ್ತಂ | 
ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಆ 
ತೃಸ್ತೇರಿತ್ಯರ್ಥ: | ಪೃಕ್ಷಸೇ | ಆತ್ಮನಾ ಸಂಸರ್ಚಯ | ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕ ಇತಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ॥ 
ಅಭಸ್ಷಯೇತೈರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ವಯೆಮಪಿ ತ್ವೈವಂಭೂತಂತ್ಚಾಂ ತತ್‌ | ಯದುತ್ಛಶ್ಟಮಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ ! 
ತತ್ತಾದೃಶಮನ್ನಮವಸ್ತದ್ರಕ್ಷಣಂ ಚ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ತಥಾ ಯಚ್ಛುಷ್ಣ 0೦ 
ಬಲಂ ಚಾಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾದನ್ಯಂ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಕಂ ಹನ್‌ ಹಂತಿ ತದುತೃಸ್ಟಂ ಬಲಂ ಚ ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ। ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಮಾನುಸಂ ಮನುಷ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ಷಮಸುರಂ 
ಹನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ | ಹತ್ವಾ ಚ ಯದ್ಯೇನ ರಸ್ತಣೇನ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಂ ಪಾಲಿತವಾನೆಸಿ ತದವಃ ಪಾಲನ- 


ಮಸ್ಮಾಕಮಸಿ ಭವೇದಿತಿ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ನಾಕ್ಕಾರ್ಥೆಃ | 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ 1 ಉದ್ಯತಂ--ಅರ್ಸಿತವಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ... ನಮ್ಮ | 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು । ಆ ಪೃಶ್ಚಸೇ--ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವನರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಯತ್‌--ಯಾನ | ಶುಷ್ಕ ಂ--ನಿನ್ನ 
ಬಲವು | ಅಮಾನುಸಂ-- ಮಾನವತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಹನ್‌ ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲದೋ | ತತ್‌-- ಆಂತಹ! 
ಅವಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನಿಂದ |! ಯಾಚಾಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಫಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಯಾವ ನಿನ್ನೆ ಬಲವು ಮಾನನತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲುದೋ, ಆಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Aaccpt, Indra, the oblation upraised by us; we solicit of you that 
protection by which you did slay the non-human Shushna. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ಅಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರಭಿ ನೋ ಅಮಂತುರನ್ಯವ್ರುತೋ ಅಮಾನುಷಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ತಸ್ಯಾಮಿತ್ರಹನ್ವಧರ್ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ ॥ ೮ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಕರ್ಮಾ | ದಸ್ಕುಃ | ಅಭಿ | ನಃ | ಅಮಂತುಃ | ಅನ್ಯಂಪ್ರತಃ | ಅನಾನುಷಃ | 
ತ್ವಂ | ತಸ್ಯ | ಅಮಿತ್ರ5ಹನ್‌ | ನಢಃ | ದಾಸಸ್ಯ | ದೆಂಭೆಯೆ | ಆ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ ॥ 


ಅಕರ್ಮಾವಿದ್ಯಮಾನಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರುಪಶ್ಚಪೆಯಿತಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ವರೂ 
ಪತೋ ನೊೋಲಸ್ಮಾನಮಂತುರಜ್ಞಾತಾ | ಯದ್ವಾ |! ಅತ್ರಾನೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ವಕಾರಲೋಪೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ |! ಅನಮಂತುರವಮಂತಾಭಿಭವಿತಾ | ಅನ್ಯವ್ರತಃ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕರ್ಮಾನಾನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸಂವ್ಯನಹಾರಾದ್ಭಾಹ್ಯಃ | ಅಸುರಪ್ರಕೃತಿರಿತೃರ್ಥಃ 1 ಯೆ ಏವಂಭೂತೋಸಸ್ತಿ ಹೇ ಅಮಿತ್ರ- 
ಹಳ್ಳುತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಸಸ್ಕೋಪಕ್ಷಪಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ವಧರ್ಹಂತಾ ಸನ್‌ ದಂಭಯ | ತಂ 


ಶತ್ರುಂ ಹಿಂಧಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ D 


ಅ ಮಿತ್ರಹನ್‌ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಕರ್ಮಾ--ಕರ್ಮರಹಿತೆ 
ನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಕೂಃ--ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಂತುಃ 
ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವನನೂ | ಅನೃವ್ರತಃದೇವಪೊಜಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ | ಅಮಾನುಷಃ--ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ತಸ್ಯ. ಯಾವ ಅಸುರನಿರುನನೋ ಅಂತಹ | ದಾಸಸ್ಮ-ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | 
ವಧಃ--ನಾಶಕನಾಗಿ ! ದಂಭಯೆ- ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕರ್ಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ದೇವಪೂಜಕವಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನಿರುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಂತಕನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು, 


English Translation 


The Dasyu practising no religious rites, not knowing us thoroughly 
following other observances, obeying no human laws, baffle, destroyer of 
enemies, the wapon of that slave. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ ॥ 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಶೂರೈರುತ ಶ್ವೋತಾಸೋ ಬರ್ಹಣಾ । 


ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ವಿ ಪೂರ್ತ ಯೋ ನನಂತ ಕ್ಹೋಣಯೋ ಯಥಾ ॥ ೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ತ್ವಂ। ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಶೂರೈಃ | ಉತ | ತ್ವಾಊತಾಸಃ | ಬಹೂ! 
| ಯಿ 
ಪುರು5ತ್ರಾ | ತೇ! ವಿ! ಪೂರ್ತಯಃ | ನವಂತ। ಶ್ಷೋಣ 1 ಯಥಾ le I 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶೂಕೈರ್ಭಟೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹೀತಿ 

ಶೇಷಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ರೋತಾಸಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ವಯಂ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣಾಯಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಳ9ಿ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವೇಮ | ಕಿಂಚ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಪೂರ್ತಯೆ: ಕಾಮಾನಾಂ ಪೊರಣಾನೀಪ್ಸಿ- 
ತಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹೂನ್ಸ್ಯೋತ್ವನ್ಚಿ ನವಂತ | ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಫ್ಲುವಂತಿ 1 ಕ್ಷೋಣಯಃ | 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸೇವಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತಿ 


ತದ್ವತ್‌ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಶೊರೈಃ--ವೀರರಾದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಳಗೂಡಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಉಕೆ.... ಮೆತ್ತು! ತ್ರೋತಾಸೆ8-_-ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತೆರಾದ ನಾವು! 
ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುಮುತಾಗಲಿ | ಶ್ಲೋಣಯೆ8-- ಮಾನವರು | ಯೆಘಾ..... 
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mre ಎ೧ ಕ್‌ FN ಘಟ್‌ ಫ್‌ ULL LLL ಜಾ ಬರಾ ಜ್ರ, ತ್‌ ಜರಾ ಪಜ sere 


ಸೇವೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವೂ | ಪೂರ್ತಯಃಇಷ್ಟಾರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ನಿ ನವಂತ-_ ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ತ್ತವೆ, 
!! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತೆರಾದ ನಾವು bee ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಮಾನವರು pi 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು 
ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

English Translation 
Hero, Indra, with the hero (Maruts defend) us; that protected by 


you (we may be able) to overcome (our enemies): your blessings are diffused 
among many (praisers), as men (repair to their lord) 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ $ 


ತ್ವಂ ತಾನ್ಸೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಚೋದಯೋ ನ್ಯನ್ಕಾರ್ಪಾಣೇ ಶೂರ ವಜ್ಜಿ ಸ್ರಿವಃ । 


ಫೌ 
ಗುಹಾ ಯಜದೀ ಕವೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನಕ್ಷಕ್ರಶನಸಾಂ 1೧೦ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


|| 
ತ್ವಂ | ತಾನ್‌ | ವೃತ್ರ5ಹತ್ಯೇ ! ಚೋದಯಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಕಾರ್ಪಾಣೇ। ಶೂರ! ವಚಜ್ರಿ5ವಃ | 
| | | 
ಗುಹಾ | ಯದಿ | ಕನೀನಾಂ | ವಿಶಾಂ | ನಕ್ಷತ್ರ$ಶವಸಾಂ 1೧೦! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಧೆರ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕಾರ್ಸಾಣೇ । ಅಸಿಃ ಕೃಪಾಣಃ | ತೇನ ಸಾಧ್ಯಂ 
ಯುದ್ಧಂ ಕಾರ್ಪಾಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನ್ಹ್ವನ್ನರಾಂಸ್ತಾನ್ಟಸಿದ್ಧಾನ್ಮರುದ್ಧ. 
ಹಾಂಶ್ಚೋದಯ | ಚೋದಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | ಯದಿ ಯದಾ ತ್ವಂ ಕನೀನಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಶವಸಾಂ ದೇವಾನ್ರ್ರತಿಗಚ್ಛತ್ಸೊ ೀತೈಬಲಾನಾಂ ನಿಶಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹಾ 
ಗೂಢಾನಿ ಗುಣೈಃ ಸಂವೃತ್ಥಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣೋಷೀಶಿ ಶೇಷಃ | ತದಾ ಸ್ರೇರಯಸೀತಿ ಪೂರ್ಮೇ- 
ಣಾನ್ಸಯಃ !! 
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ARAN CM ಜಾರ ಲ್‌ se 


೨ 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯದಿ. 
ಯಾವಾಗ | ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ನಕ್ಸತ್ರಶವಸಾಂ--_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ವಿಶಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಗುಹಾ- ಗೂಢಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುನೆಯೋ ಆಗ | ತ್ವಂ-ನೀನು | 
ಕಾರ್ಸಾಣೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರೆಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಹೈನ್‌--ನೇಶೃಗಳಾದ | ತಾನ್‌-_ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು 1 ಚೋದಯೆಃಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಗೂಢಾರ್ಥ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳುವೆಯೋ, ಆಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನೇತೃಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 


Hero, Indra, wielder of the thunderbolt, you have animated those 
chiefs (the Maruts) to the slaughter of Vritra in battle, when (you hear) 
the mystical (praises), of the sages, the worshippers praising the might of 
the constellations. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ $ 
| | [ 
ಮಕ್ಸೂ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ದಾನಾಪ್ನಸ ಅಕ್ಸಾಣೇ ಶೂರ ವಜ್ರಿವಃ । 
ಸ | 
ಯವದ್ಧ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ದಂಭಯೋ ಜಾತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಯಾನಭಿಃ ॥೧೧॥ 
೪ ಪದಪಾತ 8 

ಮು! ಕಾ| ಕೇ! ಇಂದ್ರ | ದಾಸೇಳಿಷ್ನಸ: | ಆಕ್ಸಾಣೇ | ಕೂರ! ವಶ್ರಿನವಃ | 
ಯತ್‌ | ಹ | ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ದಂಭಯಃ | ಜಾತಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಸಯಾನಳಿಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರೋಪೇತೇಂದ್ರ ದಾನಾಸ್ನಸೋ ದಾನಕರ್ಮಣಃ! 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸತತಮಭೀಸ್ಟಫಲಪ್ರದಸ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಮಕ್ಸು ಕ್ಷಿಪ್ಪಾಣ್ಯನಿಲಂಜಿ. 
ತಾನಿ | ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರಣಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಕ್ಷಾಣೇ ಯೋದ್ಧೃಭಿರ್ನಾಪೈಮಾನೇ ತ್ವಯ್ಯನಸ್ಥಿ ತಾನಿ 
ತು ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸಯಾವಭಿಃ ಸಹಯಾತೃಭಿರ್ಮರುದಿಃ ಸಹಿತಸ್ಸ್ಪಂ 


668 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿುತಾ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೨. 
ಶುಸ್ಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಂ ಜಾತಂ PON ಚತ್ರ | ಅದಂಭಯಃ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ। 
ಯದ್ವಾ |! ಏನಮಾದೀನಿ ಯಾನಿ ಖಲು ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಜ್ರಿವಃ-_ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಯಾವಭಿಃ--ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಶುಷ್ಕಸ್ಕ- ಶುಷ್ಣಾಸುರನ | ವಿಶ್ವಂ ಚಾತಂ 
ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ |! ಯತ್‌ ಹ-ಯಾವಾಗ | ದಂಭಯಃ-ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗ | ದಾನಾಪ್ನಸಃ--ದಾನ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಕ್ಸು_-ಬೇಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಆಶ್ಲಾಣೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ 
ಆದ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಶುಷ್ಥಾಸುರನ ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ ಬೇಗ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡತಶಕ್ಕವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Hero, Indra, (your worshippers glorify) those prompt exploits 
performed by you in battle, (by you who are) ever bountiful, when with 
your associate (Maruts) you destroyed the whole race of Shushna. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಮಾಕುಧೈ್ರಗಿಂದ್ರ ಶೂರ ವಸ್ತೀರಸ್ಕೇ ಭೂವನ್ನ ಭಿಷ್ಟಯಃ 
ವಯಂನಯಂ ತ ಆಸಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಸ್ಕಾಮ ವಜ್ರಿವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
8 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಮಾ ಅಕುಧ್ಯ್ರಕ್‌ ] ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ವಸ್ತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಭೂವನ” | ಅಭಿಪ್ಟಯಃ | 
ವಯಂ$ನಯೆಂ | ತೇ | ಆಸಾಂ | ಸುಮ್ನೇ | ಸ್ಯಾ i ವಚ್ರಿ*ನಃ ॥ es Il 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಔ 


ಹೇ ಶೊರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಸ್ಸೀರ್ಮಹತ್ಕೋಇಭಿಸ್ಟಯ. 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಸ್ಟಯ ಇಜ್ಯಾಃ। ಯದ್ವಾ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಚ್ಛಾ ಅಭೀಸ್ಸಿತಪ್ರಾರ್ಥನಾಃ | ಕುಕ್‌ 


ಆ ೭.ಅ.೭.ವ.೮] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 669 
ಕುತ್ಸಿತಾಃ | ನಿಫಲಾ ಇತೈರ್ಥಃ | ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಕಿಂತರ್ಹಿ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಚಜ್ರಿನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತವ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂವಯವೃ ಶ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಮತಿತ್ವರಾಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ |! ಅಸಾಮಿಜ್ಯಾ- 
ನಾಮಿಚ್ಛಾನಾಂ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇ5ವಸ್ಕಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ವಯಮಭಿಸ್ಟಿಜ- 
ನ್ಯೇನ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಭವೇಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥ: ॥ 








LU SN 2 :8::%ಜ':2೭ SAL LLL SARA ALANNA ere na 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಶೂರ... ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ! ವಸ್ತೀಃ-ಮಹತ್ಪ ರೊಪ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುವೂ ಆದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು | ಅಕುಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯೋಜನ 
ರಹಿತವಾಗಿ | ಮಾ ಭೂವನ್‌..ಆಗದಿರಲಿ | ವಜ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯೆಂವಯಂ-ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೂಸರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ಆಸಾಂ--ಈ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾದ | ಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವೂ 
ಆದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನು 
ಗ್ರಹೆದಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ (ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ) ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 
Hero; Indra, let not our manifold sacrifices be unavailing, but 
may we all, thunderer;, (through) your (favour) continue in the fruition 


of these (our desires). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ತಾ ತ-ಇಂದ್ರ ಸಂತು ಸತ್ಯಾಹಿಂಸಂತೀರುಪಸ್ತ್ರೃಶಃ | 


ನಿದ್ಯಾಮ ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಧೇನೂನಾಂ ನ ವಜ್ರಿವಃ 8 ೧೩! 
8 ಪದನಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ |'ತಾ1 ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಂತು | ಸತ್ಯಾ | ಅಹಿಂಸಂತೀಃ | ಉಸ*ಸ್ಫೃಶಃ | 


ವಿದ್ಯಾನ | ಯಾಸೂಂ | ಭುಜಃ | ಭೇನೂನಾಂ। ನ! ವಜ್ರ | ೧೩॥ 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨, 
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RRA AAA 


8 ಹಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ತಾ ಸತ್ಯೇತ್ಯುಭಯತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಸ್ಯ 
'ಚ್ಛಾಂದಸ ಅಕಾರಃ ಸತಿ ನಿರ್ದೇಶಸ್ಯಾವಿಶೇಸಣತ್ವಾತ್‌ | ತಾ ತಾಸ್ತಾದೃತ್ಯ ಉಪಸ್ಸೃಶಃ | ತ್ವಾಮುಪ- 
ಗನ್ಯು ಸ್ಪೃಶಂತೀತ್ಯುಪಸ್ಸೃಶಃ ಸ್ತುತಯಃ | ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು | ಯಥಾರ್ಧಾ 
ಭವಂತಿ | ತನ ಸೆದ್ದುಣಗ್ರಾಹಿಣ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಹಿಂಸಂತೀಸ್ತ್ವಾಮಹಿಂಸತ್ಯೃತ್ಹ ಭವಂತು । 
ಸತ್ಸು ,ತಿತ್ವಾದನುದ್ಬೇಜಯಂತೃಶ್ಚಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ|ಹೇ ವಚ್ರಿನ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನೋ ಭುಜೋ ದೃಷ್ಟಾದೃಸ್ಟಾನ್ಫೋಗಾಸ್ವಿದ್ಯಾಮ ವಯಂ ಲಭೇಮಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 
ಧೇನೂನಾಂ ನ ಗವಾಂ ಶ್ರೀರಾದಿಭೋಗಾನ್ಯಥಾ ಗೋಸ್ವಾಮಾ ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಾಃ ಸತ್ಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ 
ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ನಯಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೇನೂನಾಂ ನ-_ಥೇನುಗಳ 
ಶ್ರೀರನನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಯಾಸಾಂ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ | ಭುಜಃ- 
ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹವೂ | ಅಸ್ಮೇ-_ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವೂ 1 
ಅಹಿಂಸಂತೀಃ--ಥಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ | ತಾ-_ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಉಪಸ್ಪೃಶಃ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತೇ--ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸತ್ಕಾ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು- -ಆಗಿರಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧಥೇನುಗಳ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುನೆವೋ ಅಂತಹವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ 
ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Mey these our (praises) reaching you, Indra, be successful, doing 
no detriment (to you), so that, thunderer, we may obtain the benefits 
derivable from them, as (a cowherd enjoys those) from the milk cows. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ $ 
I ] | | 
ಅಹಸ್ತಾ ಯದಪದೀ ವರ್ಧಕ ಕ್ಸಾಃ ಶಚೀಭಿರ್ವೇದ್ಯಾನಾಂ । 


| | 
ಶುಷ್ಡಂ ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದ್ವಿ ಶ್ವಾಯವೇ ನಿ ತಿಶ್ನಥಃ ॥ ೧೪1 


ಅ, ೭ ಅ.೭.ವಲ್ಮ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 671 
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11 ಪದಪಾಕಃ 11 
| | | 
ಅಹಸ್ತಾ | ಯತ್‌ | ಅಪದೀ! ವರ್ಥತ | ಶ್ಲಾಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ನೇಡ್ಯಾಸೂಂ | 
| | 
ಶುಷ್ಲಂ.| ಪರಿ | ಪ್ರ5ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ನಿಶ್ಶ:ಲಯವೇ | ನಿ | ಶಿಶ್ನಥಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಕ್ಷೂ ಭೂಮಿರಹಸ್ತಾ ಸಾಣಿರಹಿತಾಪದೀ ಚರಣನರ್ಜಿತಾ ಚ! ಅಮನುಷ್ಯ- 
ಕರ್ಮ ಕೇತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ವೇದ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ತ್ವತ್ರಭೃತೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ 
ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವರ್ಧತ ಅವರ್ಧಶ! ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಭಿ: ಸಮೃದ್ಧೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ತ್ವಂ ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿ- 
ಣಿದೇವಂಭೂತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪರಿನೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಿತಂ ಶುಷ್ಠಮಸುರಂ 
ವಿಶ್ವಾಯವೇ | ತಾದಫ್ಕೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗಾಮಿನ ಏತದಾಖ್ಯಸ್ಕೌರ್ವಶೇಯ- 
ರಾಜ್ನೋ5ರ್ಥಾಯ ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ। ನಿತರಾಂ ತಾಡಿತನಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ |! ಯದಾ ಶುಷ್ಕಸ್ಯಾಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಂ 
ಹಸ್ತಸಾದವರ್ಜಿತಾ ಕಾಚಿತ್ರೃಥಿವೀ ನೇದಿತವ್ಯಾನಾಮುಸುರಾಣಂ ಮಾಯಾರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶುಸ್ಥಮ- 
ಸುರಂ ಪರಿವೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾನಸ್ಥಿ ತಾನರ್ಧತ ತದಾನೀಂ ತಾಂ ಮಾಯೋತ್ಪಾ- 
ದಿತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ವಿಶ್ವಾಯವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಪ್ರವೇಶನಾರ್ಥಂ ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗ | ಶ್ಚಾ1-- ಭೂಮಿಯು | ಅಣಸ್ತಾ- _ಹಸ್ತರಜಹತವಾಗಿಯೂ | 
ಅಸದೀ-_ಪಾದರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ವೇದ್ಯಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಶಚೀಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವರ್ಧತ_ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿತೋ ಆಗ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ | ಶುಷ್ಕೃಂ-ಶುಷ್ಲಾಸುರನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಯವೇ. - ವಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ- 
ನಾಶಮಾಡಿಜಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯು ಹಸ್ತ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾದರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಕರ್ಮದಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತೋ ಆಗ ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು 
ವಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 


English 7೩೧51೩೭1೬೧ 


When the earth which has neither hands nor feet flourished through 
the acts of (devotion paid to) the adorable (deities), then did you smite 
down Shushna;, circumambulating it on the 1ight, for the sake of Vishvayu. 


೮72 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೨. ಸೂ. ೨೨ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಸಿಬಾಸಿಜೀದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ ವಸವಾನಃ ವಸುಃ 
ಸನ್‌ । 
| | | 
ಉತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತೋ ಮಘೋನೋ ಮಹಶ್ಚ ರಾಯೋ ರೇವತ- 
ಸ್ಕೃಧೀ ನಃ ॥ ೧೫ 8 


8 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಷಿಜ೯ಪಿಬ | ಇತ" | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ |ಮಾ।| ರಿಷಣ್ಯಃ | ವಸವಾನಃ | ವಸುಃ | ಸನ್‌ | 


ಉತ | ತ್ರಾಯಸ್ವ | ಗ್ಹಣಶಃ | ಮಘೋಟಿಃ | ಮಹಃ | ಚ | ರಾಯೆಃ | ಕೀವತಃ | ಕೃಧಿ ! ನಃ | ೧೫ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಪಿಬಪಿಬೇತಿ ವೀಸ್ಸಾತಿತ್ವರಾಪ್ರದಶನಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಶೊರ ವೀರೇಂದ್ರ ತೃಮಭಿಸುಶಂ ಸೋಮಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ಪಿಬ | ಯಾಗಕಾಲಾತಿಸಾತೋ ಯಾವನ್ನ ಭವತಿ ತಾನಚ್ಛೇಫ್ರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇಶ್ಕರ್ಥಃ ! 
ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ವಸನಾನ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಾನೇತಃ ತ್ವಂ ವಸು: ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಸನ್ಮಾ ರಿಸಣ್ಯ:! 
ಯಾಗೆಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಜಾತೇನ ದೋಷೇಣಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಪ್ರಶಸ್ತೈಸ್ಯ ತವ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಕರಣೇನೆ 
ಹಿಂಸಿತುಮಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃೈಣತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ಸ. 
ನೈಘೋನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತೋ ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಹೆ ತ್ರಾಯೆಸ್ವ | ಪ್ರಮಾದಜನಿತಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯ- 
ದೋಷಾತ್ಪಾಲಯಸ್ವ | ಕಿಂಚ | ಮಹಶ್ಚ ರಾಯ ಇತ್ಯುಭಯೆತ್ರ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಮಹೋ 
ಮಹತಾ ರಾಯೋ ಧನೇನ ಚ ನೋ;ತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರೀೇವತಃ ಕೃಧಿ | ಧನವತಃ ಕುರು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೂರ-ನರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಂ ಸೋಮನವನ್ನು | ಪಿಬಪಿಬ. 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು | ವಸವಾನ--ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನೀನು | ವಸುಃ ಸನ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ | 
ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ-ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಗೃಣತಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ | 
ಮಘೋನಃ- ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ತ್ರಾಯಸ್ವ-ರಕ್ಷಿಸು | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯಃ- 
ಧನದಿಂದ । ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ರೇವತಃ. _ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ-ಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೀನು 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಶ್ಯನಾಗಿದ್ದು, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ಹೆನಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜನಮಾನರನ್ಸ್ನೂ 
ರಕ್ಸಿಸು, ಮಹತ್ತಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


೭. ಅ.೭.ವ. ೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 
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English Translation 


Drink, hero Indra, drink the Soma; being excellent, harm (us) 
not, possessor of opulence ; preserve those who praise you; and are oflluent 
(in offerings), and render us rich with great riches. 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೆಂ $ 


ಯೆಜಾಮಹ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರಥಮಾಸಪ್ತಮ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ। ಪಂಚಮ್ಯ. 
ಭಿಸಾರಿಣೀ | ದ್ವಿರ್ದಶಕದ್ವಿರ್ದ್ವಾದಶಕನತೀತ್ಯಭಿಸಾರಿಣೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಶಿಸ್ಟಾತ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | 
ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯಜಾಮಹೇ ಸಪ್ತಾದ್ಯಾಂತ್ಶೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ಸಂಚಮೃ- 
ಭಿಸಾರಿಣೀತಿ ॥ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತೃತೀಯಾಪಂಚಮ್ಕೋರಾವರ್ತನೇನ ತ್ರೀಂಸ್ತ್ಯೃ- 
ಚಾನ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ ಏಕೈಕಂ ತೃಚಮಾವಪೇರನ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಸ್ತಿಣ- 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇವಮೇವ | ಆ-೭.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಯೆಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು; ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಳು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಛಂದಸ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾಮಹೇ ಸಸ್ತಾ- 
ದ್ಯಾಂತ್ಕೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ ಪಂಚಮ್ಯಭಿಸಾರಿಣೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಆವರ್ತನದಿಂದ ಮೂರು ಬುಕು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇನನೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೆತವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ತ... ೨೩ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ! ಅನುವಾಕ... ! ಸೂಕ್ತ ೨4 1 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ ॥ 
ಖಯಷಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ಮಸುಕ್ರಃ » 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ 
ಛಂದಃ--೧, ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೨-೪, ೬. ಜಗತೀ । ೫. ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 9 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
1 | 
ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಹರೀಣಾಂ ರಥ್ಯಂ ೧ ವಿವ್ರತಾನಾಂ ! 
| | 
ಪ್ರ ತ್ಮಶ್ರು ದೋಥುನದೂಢ್ವಾಥಾ ಭೂದ್ವಿ ಸೇನಾಭಿರ್ದಯಮಾನೋ ವಿ 


| 
ರಾಧಸಾ ॥ ೧॥ 
೬ ಪದೆಪಾಕಃ ೫ 


| | | 
ಯಜಾವಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ವಜ್ರ ದಕ್ಷಿಣಂ | ಹರೇಣಾಂ | ರಥಂ | ವಿ€ವ್ರತಾನಾಂ | 
| | | 
ಪ್ರ! ಶ್ಮಶ್ರು! ದೋಧುವತ | ಊಧಗ್ವ5ಥೂ | ಭೂತ್‌ | ವಿ ಸೇಸೊಳಿಃ | ದಯಮಾನಃ | ವಿ? 


ರಾಭಸಾ le ll 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 

ವಯಮಿಂದ್ರಂ ಯಚಾಮಹೇ | ಸೋಮಲಕ್ಷಣೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ! 
ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶತ್ರುವಧಾಯ ಸತತಂ ವಜ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ತಂ ನಿವ್ರತಾನಾಂ ರಥವಹನಾದಿ- 
ವಿವಿಧಕರ್ಮಣಾಂ ಹರೀಣಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ರಥ್ಯಮಾನೇತಾರಂ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾನಂತರಂ ಶ್ಮಶ್ರು ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ದೋಧುವತ್‌ ಪುನಃಪುನರ್ಧುನ್ವಾನಃ ಸನ್ನೂರ್ಧ್ರ್ಯ- 
ಥೋರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಕಂಚ ಸೇನಾಭಿರ್ಮರುದಾದಿಸ್ಟಕೀಯ್ಯಃ ಸೈನ್ಯೈರ್ನಿ 
ದಯಮಾನೋ ವಿವಿಧಂ ಶತ್ರೂನ್ಸಿಂಸನ್ರಾಧಸಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ರಾಧೋ ಧನಂ। 
ವೀತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ತೋತ್ಸಚ್ಕೋ ದದಾತಿ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ-- ಬಲಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ವಿವ್ರತಾನಾಂ-ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ಹರೀಣಾಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ರಥ್ಯಂ- -ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 
ಯಜಾನುಹೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ಶ್ಮಶ್ರು-ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು 1 
ದೋಧುವತ್‌ನದೇನದೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ |! ಊರ್ಧ್ವಯಾ-.. ಊರ್ಧ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭೂತ್‌--ಹತ್ತಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೇನಾಭಿಃ-_ಮರುದಾದಿ ಸೇನೆಗಳಿಂದ | ವಿ ದಯಮಾನಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ರಾಧಸಾ.... ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಬಲಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನೇತೃವೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ- ಅನೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಸಡೇಸದೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ 


ಅ, ೭.೮.೭.ವ,೯.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 675 


AAA ANE AAA ೧999216542329464ಆ0225ಆ539924202001 20210 ಆಇ 0 7 ಇ 7222550221 9೫ A nn “rr pa 


ಊರ್ಧ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಮರುದಾದಿಸೇನೆಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


We worship Indra, bearing in his right hand the thunderbolt, the 
driver of the bay horses which have many functions: shaking his beard, 
he mounts on high, destroying (his enemies) by his armies he gives wealth 


(to his worshippers). 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ಃ 


| | 
ಹರೀ ನ್ವಸ್ಯ ಯಾ ವನೇ ವಿಜೇ ವಸ್ಟಿಂಡ್ರೋ ಮಫೈರ್ಮಘವಾ ನೃತ್ರಹಾ 
| 
ಭುವತ್‌ | 
| | | | | 
ಯಭುರ್ವಾಜ ಯಖುಭುಕ್ಸಾಃ ಪತೃತೇ ಶವೋಂನ ಕ್ರ್ಲೌವಿ ದಾಸಸ್ಯ ನಾನು 
ಚಿತ್‌ ॥೨॥ 
1 ಪದೆಪಾತಃ 8 
ಹರೀ ಇತ | ನು! ಅಸ್ತ | ಯಾ! ನನೇ। ನಿಜೇ। ವಸು | ಇಂದ್ರಃ! ಮಫ್ಯೆ: | ಮಘ್ತನಾ | 
ವೃತ್ತ$ಹಾ! ಭುವತ | 


| 
ಬುಭುಃ | ವಾಜಃ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ಪತ್ಯತೇ। ಶನ। | ಅನ | ಕ್ಲಾಮಿ । ದಾಸಸ್ಯ | ನಾಮು | ಚಿತ್‌ | ೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಯಾ ಯೌ ಹರೀ ಅಶ್ವಿ ವನೇ। ವನ್ಯಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇ5ಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ 
ಇತಿ ವನಂ ಯಜ್ಞೋ5ರಣ್ಯಂ ವಾ! ತಸ್ಮಿನ್ವಸ್ತೈಜೀಷಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಯೆವಸಲಕ್ಷಣಂ ವಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ವಿದೇ ನಿಂದೇತೇ ಲಭೇತೇ | ಯದ್ವಾ! ಯೌ ಹರೀ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವನೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ವಸು ವಸುನೋ 
ಇಭಾಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಮಫೈರ್ಧನೈರ್ಮಘವಾನ್ಫನವಾನಿಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಕ ವಾ ಹಂತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ | ಅನಿಸ್ಸಿಚರ್ಭುರ್ದೀಪ್ರೋ 
ವಾಜೋ ಬಲವಾನೃಭುಶ್ಲಾ ಮಹಾಸಿಂದ್ರ: ಶವಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಪತ್ಯತೇ | ಈಷ್ಟೇ! 
ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ಸತ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಹಮಪಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಾ- 
ಸಸ್ಕೋಸಕ್ಷಸಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ನಾಮ ಚಿತ್‌ | ನಮ್ಮತೇ5ನೇನೇತಿ ನಾಮ ಶಿರಃ! ತದಪ್ಯವ ಕ್ಷಾನಿ, 
ಅನಹನ್ಮಿ | ಕಿನುತಾನ್ಯದಂಗಂ! ಅಥವಾ | ನಾನುಧೇಯೆಮಪಿ ನಾಶಯಾಮಿ ಕಿಮುತ ಶತ್ರುಂ | 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 


ಅಸ್ಯ--ತನ್ನ | ಯಾ ಹರೀ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವನೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ಸು... 
ಫ್ಲಶ್ರವಾಗಿ | ವಿದೇಒದಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಮಫ್ಯೈಃ--ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ | ಮಘನಾ 
ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರ ಹಾ-_ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗಿ | ಭುವಶ್‌....ಆಗುತ್ತಾನೆ ॥ 
ಬಭುಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ವಾಜಃ--_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಚುಭುಕ್ಷಾಃ- ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! 
ಶನಃ--ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತ್ಯತೇ-_ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಾಶಸ್ಯ__ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ನಾಮ ಚಿತ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಅನ ಶ್ಲಾವಿಂ--(ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುತ್ತನೆ. 


8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒದೆಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ: 
7ಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


With his two bay horses which bestow riches at the sacrifice, Indra, 
wealthy with wealth, is the slayer of Vritra; the brilliant, powerful, 
mighty Indra is the lord of strength ; (through him) I cut off the head of 


the Dasa. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| | 
ಯದಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಮಿದಥಾೂ ರಥಂ ಹರೀ ಯಮಸ್ಯ ವಹತೋ ವಿ 
ಸೂರಿಭಿಃ 
ಆ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಘವಾ ಸನಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ರನಸಸ್ಸತಿಃ 838 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಯದಾ | ವಚ್ರಿಂ | ಹಿಕಿಣ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಅಥ | ರಥಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯಂ | ಅಸ್ಕ। ವಚತಃ | ವಿ} 


ಸೂರಿ | 


| | 
u | ತಿಸ್ಮತಿ | ಮಘ“ನಾ | ಸಸ್ರೇಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ । ವಾಚಸ್ಯೆ | ದೀರ್ಫ$ತ್ರವಸಃ | ಪತಿಃ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ \ 


ಯದೇಂದ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರಮಣೀಯಂ ವಬ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ ಶತ್ರುಹನನಾಯ 
ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ: | ಅಥೆ ತದಾನೀಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ಹರೀ ಅಶ್ವೌ ಯೆಂ ರಥಂ ವಹತಃ 
ಗಂತೃಪ್ರದೇಶಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪಯತಃ ಮಘವಾ ಧಸವಾನಿಂದ್ರಃ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕುತ್ಸಾದಿಭಿಃ 
ಸಹ ತಂ ರಥಮಾ ತಿಸ್ಮತಿ | ಆರೋಹತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸನಶ್ರುತಶ್ಚಿರಪ್ರೆಖ್ಯಾತಃ | ಜಗತಿ ಸೈಭಾವತ ಏವ 


ವಿಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀರ್ಫಶ್ರನಸೋ ಬಹುಕೀರ್ತೇರ್ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿಾ | ಏವಂಭೊತ 
ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ರಥಮಾರೋಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ !! 


ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಹಿರಣ್ಯಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ಇಂದ್ರನು 
ಹಿಡಿಯುವನೋ) ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ಯಂ ರಥಂ-_ಯಾವ 
ರಥವನ್ನು | ವಹತಃ- -ವಹಿಸುವುವೋ ಅದೇ ರಧವನ್ನು | ಮುಘವಾ--ಧನನಂತನೂ | ಸನಶ್ರುತಃ- ಬಸು 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ದೀರ್ಫಶ್ರವಸ:-ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಹೊಂದಿದ | ವಾಜಸ್ಯ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿ: 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸೂರಿಭಿಃ--ತನ್ನ ಸೋತೃಗಳೊಡನೆ | ಆ ತಿಷ್ಮತಿ- ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು 
ವಸುವುವು. ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆನೂ, ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಯು ತವಾದ ಅನ್ನ ಕ್ಸ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ರಧವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When he grasps his golden thunderbolt, then \the opulent Indra 
ascends with his praisers, the chariot which his two bay horses draw, 
(Indra) the lord of long celebrated and widely renowned food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರ್ಯೂಥ್ಯಾ 4 ಸ್ವಾ ಸಚಾ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಹರಿತಾಭಿ 


| 
ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ । 
| [ 

ಆವ ವೇತಿ ಸುಶ್ರಯಂ ಸುತೇ ಮಧೂದಿದ್ಧೂನೋತಿ ವಾತೋ ಯಥಾ 


I 
ವನೆಂ॥೪॥ 


೧78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೩. 


wee ur rT ಪಂೈ್ಮ್ಞ,[,,್ಮ್ಮಂ 4 RN ಪ್‌ ಈ ಛ ಫೌ SLSR CN 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸೋ ಇಕಿ | ಚಿತ್‌ | ನು ವಷ್ಚಿಃ | ಯೂಥ್ಯ್ಯಾ | ಸ್ವಾ | ಸೆಚಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಶಕ್ರೂಣೆ | ಹರಿತಾ | ಅಳಿ! 
ಪುಸ್ಸುತೇ। 
| | 
ಅನ | ವೇತಿ | ಸುಂಸ್ರಯಂ | ಸುತೇ | ಮಥು | ಉತ್‌ | ಇತ್‌ | ಧೂನೋತಿ | ನಾತಃ | ಯಥಾ | 


ವಸೆಂ le 
5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ತಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಬ್ನೋಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ಯಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಸೋ ಸಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ನು 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಚಿದಿತ್ಕುಸಮಾರ್ಥೇ | ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಸಿಂಚತಿ ತಥೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾ ಸ್ವಾನಿ ಯೂಥ್ಯಾ ಯೂಢಾನಿ 
ಮರುದಾದಿಗೆಣಲಸ್ತಣಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸ್ವಾಸಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣೆ ಚ ಹರಿತಾ ಹರಿದ್ವರ್ಣೇನ ಸೋಮೇನಾಭಿ 
ಪುಷ್ಣುತೇ॥ ಪ್ರುಷಸಪ್ಲುಸ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಸ್ಟಿತಿ ಧಾತುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ಲಿಸ್ರಂ 
ಸಿಂಚತಿ | ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯೆತಿ ಪಿಬತಿ ಚೇತೈರ್ಥೆಃ! ಅನಿ ಚ ಸುಶ್ಚಯಂ ಶೋಭನಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಮವ 
ವೇತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಮಧು ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ | ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉದಿದ್ಧೂನೋತಿ | ಸ್ವಶರೀರಮುತ್ಸಂಪಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ನಾತೋ ವಾಯುರ್ಯಥಾ ವನಂ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಮುತ್ಯಂಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೋ-ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ-_ವೃಸ್ಟಿಯು | ನು ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾ- ತನ್ನ | ಯೂಘ್ಯಾ ಸಚಾ-ಮರುದ್ದಣಗಳೊಡನೆ 1 
ಶ್ಮಶ್ರೊಣೆ-- ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು । ಹರಿತಾ. -ಪಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ-- 
ವಠ್ಜೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸು ಕ್ಷಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ಅವ ವೇತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವಾಶಃ. ವಾಯುವು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ವನೆಂ--ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ ॥ 
ಸುತೇ--ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಉದಿದ್ಭೂ ನೋತ್ತ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೃಪ್ಟಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮರುದ್ದಣ 
ಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ ವದ್ದೆ: ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುವು ಯಾನ ರೀತಿ ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಧ.ರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ತಿರ 
ಕಂಸನದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 
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English Translation 


As the rain (bedews all), 80, Indra, accompanied by his troops (of 
the Maruts), sprinkles their beards, with the green (Soma- juice): he 
repairs to the pleasant chamber (of sacrifice) ; (the Soma) being effused, 
the sweet beverage agitates (his frame), as the breeze (shakes) the forest, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ೫ 
| | | | 
ಯೋ ವಾಚಾ ನಿನಾಚೋ ಮೃಥ್ರವಾಚಃ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಶಿನಾ ಜಘಾನ! 
| | | | 
ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ಪಿತೇವ ಯಸ್ತವಿಸೀಂ ವಾವೃಧೇ ಶವಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯಃ | ವಾಚಾ | ನ:ನಾಚಃ | ಮೃಥ್ರತನಾಚಃ | ಪುರು ಸಹಸ್ರಾ | ಅಶಿನಾ | ಜಘಾನ | 
ತತ್‌5ಕತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಸಾಂಸ್ಯಂ | ಗೃಚೇಮಸಿ | ಹಿತಾ5ಇವ | ಯಃ। ತದಿಷೀಂ | ವವೃಥೆ* | 


ಶವ ॥೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಾಚಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣೈನ ನಿವಾಚೋ ವಿನಿಧನಾಚಃ ಸ್ವಶತ್ರೂನ್‌ ಮೃಧ್ರ- 
ವಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಾಚಃ | ಕೃತ್ವೇತಿ ಶೇಸಃ | ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನ್ಯಶಿವಾಶಿವಾನ್ಯಸುಖಕರಾಣಿ | 
ದುಃಖಕರಾಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜಘಾನ ಹಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಃ 
ಪಿತೇವ ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಿಸೀಂ ಬಲಮನ್ನಪ್ರದಾನೈರ್ವನೃಥೇ ವರ್ಧಯತಿ ತಥಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾ- 
ರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶವೋ ಬಲಂ ವವೃಧೇ ನರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತತ್ತದಿತ್ರತ್ತದೇವ ಸೌಂಸ್ಕಂ 
ಬಲಂ ಗೃಣೇಮಸಿ | ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತಿ ತಸ್ಯ 
ತತ್ತದ್ಧಲಂ ವಯಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯಃಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ವಾಚಾ ತನ್ನ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ವಿನಾಚಃ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಮೃಧ್ರವಾಚಃ--ಶಬ್ದರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಪುರು- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಅಶಿನಾ-_ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದ | ಸಹಸ್ರಾ- ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಜಘಾನ--ಕೊಂದಿರುವನೋ 


(80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೩ 
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ಸ ಪಿತಾ_-ತಂಜಿಯು | ತವಿಹೀಂ ಇವ-ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಯಃ- ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಶನ॥-_ ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವವೃಧೇ ಬೆಳೆಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ -ಅರೇ ಇಂದ್ರನ! ತತ್ತದಿತ್‌.... 
ಅಜೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪೌಂಸ್ಕೃಂ--ಬಲವನ್ನು | ಗೃಚೇಮಸಿ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಕೃಬ್ಧದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಬ್ದರಹಿತೆ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದೆ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನೋ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


We praise his manhood, who, having by his voice alone made the 
many-tongued speechless, has slain many thousand enemies, who supports 


tha strength (of the world) as a father the strength (of his son). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸ್ಫೋಮಂ ತ ಇಂದ್ರ ವಿಮದಾ ಲಿಜೀಜನನ್ನಪೂ ಪೂರ್ವಂ ಪುರುತಮಂ ಸುದಾ- 
ನವೇ 


ವಿದ್ಮಾ ಹೃಸ್ಥ ಭೋಜನಮಿನಸ್ಕ ಯದಾ ಪಶುಂ ನ ಗೋಪಾಃ ಕರಾ- 
ಮಹೇ ॥ ೬॥ 


8 ಪದಪಾಶಠಃ 1 


| 
ಸ್ತೋಮಂ। ತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿ:ಮದಾಃ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಅಪೂವಗ್ಯಂ | ಪುರಂತಮಂ | ಸು;ದಾನನೇ! 


ವಿದ್ಮ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಭೋಜನಂ | ಇನಸ್ಕೆ 1 ಯತ್‌ | ಆ ಪಕುಂ 1ನ! ಗೋಪಾಃ | ಕರಾಮಹೇ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುದಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ವಿಮದಾ ವಿಮದನಾಮಾನೋ 
ವಯೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷಮಜೀಜನನ್‌ | ಜನಿತವಂತಃ | ಕೃತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಯೋರೇಕವಾಕ್ಯಯೋಃ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಪೂರ್ವ್ಯಮಶೂರ್ವಮನೈೈ& 


ಅ.೭. ಅ.೭. ವ. ೯] ಖೆಗ್ರೇದಸಂಹಿಳಾ 681 





MANAALAAAAR PARRA ARARARANANG ANS AANAAAAN AR, 








ಹ ಬಣ ಇಟ ಇ 22222222 ಧಗ ಯೊ ಬೊ 2 22229229222 pv 


ಪೂರ್ವಮಕೃತಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಪುರುತಮಂ ಬಹುತಮಂ | ನಾನಾಪ್ರಕಾರೋಸೇತಮಿತೈರ್ಥೆಃ! 
ಹಿ ಯಸ್ಕ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರ ಇನಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯಾಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಯ ತವ ಯದ್ಭೋಜನಂ ಧನಮಸ್ತೀತಿ ವಿದ್ಮ 
ವಯಂ ಜಾನೀಮಃ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರೃದೀಯಂ ತದ್ಮನಮಾ ಕರಾಮಹೇ | ವಯಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ಕುರ್ಮಹೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಶುಂ ನ ಗೋಪಾ ಯಥಾ ಗೋಪಾಲೋ ಥೇನುಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ 
ಸ್ವಸ್ಯಾಭಿಮುಖೀಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಮದಾಃ--ವಿಮದಸಂಜ್ಹಕರಾದ ನಾವು | ಅಪೂರ್ವ್ಯಂ--ನೂತನ 
ವಾದುದೂ | ಪುರುತಮಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೊ ಆದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸುದಾನವೇ-_ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಜೀಜನನ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿಜ್ದೀವೆ | ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಇನಸ್ಯ- ಪ್ರಭುವಾದ | ಅಸೃ--ನಿನ್ನ | ಯತ್‌ ಭೋಜನಂ- ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ವಿದ್ಮ--ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೀೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಗೋಪಾಃ--ಗೋಪಾಲಸರು | ಪಶುಂ ನ--_ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ಆ ಕರಾಮಹೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಾವು ನೂತನವಾದುದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗೋಪಾಲಕರು ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We, Vimadas, have generated this your unprecedented, and most 
varied praise, Indra. to obtain your bounty ; as we know what the opu- 
lence of that lord is, (therefore) we call it (before us), as ೩ cowherd (calls); 


his cattle. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ] 
ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ವಿ ಯೌಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ವಿಮದಸ್ಯ ಚ ಖಷೇ: ॥ 
ವಿದ್ಯಾ ಹಿ ತೇ ಪ್ರಮುತಿಂ ದೇವ ಜಾಮಿನದಸ್ಮೇ ತೇ ಸಂತು ಸಖ್ಯಾ 


| 
ಶಿವಾನಿ ॥ ೩ ॥ 
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11 ಪದಪಾಕಃ |! 
| \ | | ಫೆ ! 
ಮಾಕಿಃ1ನಃ | ಏನಾ | ಸಖ್ಯಾ | ವಿ! ಯೌಷೂಂಃ ! ತವ | ಚ 1 ಇಂದ್ರ | ವಿಮದಸ್ಥ | ಚ! ಬುಷೇಃ 
ಹ | 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ | ತೇ! ಪ್ರ$ಸೊತಿಂ | ದೇವ | ಜಾಮಿ$ವತ್‌ I ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ! ತೇ | ಸಂತು | ಸಖ್ಯಾ | 


ಶಿವಾ) 1೭! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಚೆ ನಿಮದಸ್ಕರ್ಷೇರ್ಮಮ ಚ ನಃ | ಅಸ್ಮದೋ ದ್ವಯೋಶ್ಚ! ಪಾ. ೧ ೨-೫೯1 
ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಬಹುವಚನಂ | ಆವಯೋರೇನೈನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ತೇಜ್ಯ ಯಪ್ಪ ೃತ್ವ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಖಕರ್ಮಾಣಿ ಮಾಕಿರ್ನಿ ಯೌಸುಃ | ಕೃಚಿದಪಿ ನ ನಿಶ್ಲಧಯೇಯುಃ | ಅಪಿ ಚ ಹಿ ಯಸ್ಮಾ. 
ತ್ಯಾರಣಾದ್ದೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರಮತಿಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿದ್ಮ ವಯಂ 
ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾಮಿವದ್ಯಥಾ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ಹಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸ್ನೇಹಯಂಕ್ತಾಂ ಮತಿಂ 
ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ತನ ಚ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಸಂತು | 
ಮಂಗಲಾನಿ ಭವಂತು | ಅನಸಾಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ ll 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ ಚಿ ನಿನಗೂ | ವಿಮದಸ್ಯ ಬಹೇ॥--ನಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 
ನನಗೂ | ನಃ... ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಏನಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಸಖ್ಯಾಸಖಿತ್ವವು | ಮಾಕಿಃ ನಿ ಯೋಷುಃ- 
ಬೇಕಿಯಾಗದಿರಲಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಾಮಿವತ್‌-- 
ಆಸ್ರರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಪ್ರಮತಿಂ— ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಮ- ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮುಗೆ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಶಿನಾನಿ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿ | 
ಸಂತು_ ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೂ ವಿಮದಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ ನನಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಬರದಿರಲಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಪ್ತರ ಮನಸ್ಸರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Never may these friendships of you, Indra, and of the Rishi Vimada 
be disunited : for we know your attachment, divine (Indra), to be like that 
of a sister (to ೩ brother) 50 may the friendship between us and you prosper. 


ಅ, ೭.ಅ. ೭. ವ೧ಂ.] ಖುಗ್ವೇದಸೂಹಿತಾ 688 





ಬಳ ಕ MARANAANL AS SNS LS ANAL SU RL NE NALS NLS LLANES FNS 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


SSE 1 2 ANNA 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮನಿತಿ ಸಡೃಚಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚತುಥ್ಯಾ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ*ನುಷ್ಟುಭೋ 
ಶ್ರಿದೇವತ್ಕಾಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯ ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಕಾಃ ಆದಿತೋ ದ್ವೌ ಗಾಯೆತ್ರಾ ತತೋ 
ದ್ವೌ ಜಾಗತೌ ಸಾಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ತಿಃ | ಯಷಿಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ 
ಷಳಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ತ್ರಾಶ್ವಿನ್ಯೋ$ಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ$ನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದಪು--ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖಷಿಯು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜಕ್ಕಿಸಿಂದೆ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಕವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಾಕವು, ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ ಚ್ಛಂದಸೃವು, ಒಂದು ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗಿರುವಂತೆಯೊ, ಉಳಿದೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಳು ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿ ಚೃಂದಸ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- _ ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮಂ ಷಳಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ತ್ಪಾಶ್ಚಿನ್ಯೋ5ನ್ತಾ ಸಹಸ್ರ ನುಸ್ಪುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋ 
ಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೨॥ ಸೂಕ್ತ ೨೪ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ-_೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೧ಂ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ ॥ 
ಖಷಿಃ--ನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ 8 
ದೇನತಾ--೧-೨, ಇಂದ್ರಃ ! ೪-೬. ಅಶ್ವಿನೌ 
ಆಂದ!.-೧-3. ಅಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ । ೪-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


| | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಮುಂ ಪಿಬ ಮಧುಮಂತಂ ಚೆಮೂ ಸುತಂ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಸಹಸ್ರಿ೫೦ ಪುರೂನಸೋ 


| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ ೧॥ 
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॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಇಮಂ | ಪಿಬ! ಮುಧು$ಮಂತಂ | ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ! 
| | 
ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ 1 ರಯಿಂ | ನಿ! ಧಾರಯ | ವಿ! ವಃ|। ಮದೇ! ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ 


ಪುರುನಸೋ। ನಿನಕ್ಷಸೇ lo ll 


$ ಸಾಯಣಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಮಫಿಸಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋ.- 
ಪೇತಂ ಚಮೂ ಚನ್ಮೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ। ತದನಂತರ ಪುರುನಸೋ ಬಹುಧನೆ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸ್ತ್ರವ ವಿಮದೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂಂ ಧನಂ ನಿಧಾ- 
ರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇನ ಧನೇನ ಯಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ಪುನರಪಿ ತೃದರ್ಥಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಸು ಧನಂ 
ನಿಧೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಶ್ಸಸೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಂ--ಇನ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾದುದೂ | ಮಧುಮಂತಂ-- ಮಧುರವಾದ 
ರಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಚಮೂ-- ಹಲಗೆಗಳಿಂದ | ಸುತಂ... ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಹಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಪುರುವಸೋ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಎಃ--ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-ಸಹಸ್ರವಾದ | ರೆಯಿಂ-ಧನವನ್ನು | ನಿ ಧಾರೆಯ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿಡು | ವಿವಕ್ಷಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾ 


ದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸಿಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 


Drink, Indra, this most sweet Soma, expressed by the planks (of 
hc Soina-press), then bestow upon us riches in your exhilaration ; 
wWousandfold (riches), lord of infinite wealth ; you are mighty. 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ 9 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಜೇಭಿರುಕ್ಕೈರುಸ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಮಹೇ । 
| [ 
ಶಚೀಪತೇ ಶಚೀನಾಂ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಧೇಹಿ ವಾರ್ಯಂ 


ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥೨॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ! ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಉಪ! ಹನ್ಶೇಭಿಃ | ಈಮಹೇ | 
| | | | 
ಶರೀಪತೇ | ಶಚೀನಾಂ | ವಿ! ವಃ! ಮದೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ನಃ | ಧೇಹಿ |! ವಾರ್ಯಂ | ನಿವಕ್ಷಸೇ / 51 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮುಯಾಗಾದಿಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರ ಲಶ್ಷಣೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹನ್ಯೈ: ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ ! ಉಪೇತ್ಯುಪಸರ್ಗೆಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯ ಪದಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ತ್ವಾಮುಪೇತ್ಯೇಮಹೇ | ಅಭಿಲಸಿತೆಂ ಧೆನಂ ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಅತೋ ಹೇ ಶಚೀಪತೇ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಃ | ತ್ವಂ ಕೇಷಾಂಚಿತ್ಯರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೋ ನ ಭವಸೀತಿ ನ ಕಿಂತು ಶಚೀನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೋ ಭವಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಯಾಚಿತಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾರ್ಯಂ 
ವರಣೇಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ತತಮಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜ್ಞೇಭಿಕ-ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೈಃ-ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ| ಹವ್ಯೇಭಿಃ. 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ವಾಂ ಉಪ-ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ | ಈಮಹೇ.--ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಶಚೀಸತೇ-- ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೇನಾಂ-ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ವಃ-ನಿನಗೆ | ವಿ ಮಡೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ-ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | 
ವಾರ್ಯಂ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು | ಭೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಧನವನ್ನು ಸ್ಕಾ ಪಿಸು ನೀನು ವ.ಹಾತ್ಮ; ಇಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


We solicit you with sacrifices, with prayers, with oblations ; lord 
of all pious acts, grant us in your exhilaration, excellent and desirable 
(affluence) ; you are mighty; 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ » 
| 
ಯಸ್ಪತಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಾಮಸಿ ರದ್ರಸ್ಕ ಚೋದಿತಾ ॥ 
| [ [ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವಿತಾ ನಿ ವೋ ಮದೇ ದ್ವಿಷೋ ನಃ ಪಾಹೈಂಹಸೋ 


| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ ೩ 


 ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಃ | ಪತಿಃ । ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಅಸಿ | ರದ್ರಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ! ಅವಿತಾ | ನಿ। ವಃ! ಮಹೀ | ದ್ವಿಷಃ। ನಃ | ಸಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ನಿಡಕ್ಷಸೇ ll 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿರಸಿ ಸ್ವಾಮಿ ಭವಸಿ | 
ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ ಚೋದಿತಾ ಧನದಾನೇನ ಕರ್ಮಸು ನಿಯೋಕ್ತಾ ಚ ಭವಸಿ 1 ಕಿಂಚ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವಿತಾ ರಕ್ಷಕೋತಸಿ | ಸತ್ವಂ ನಿ ವೋ ಮದೇ ತವ ವಿವಿಧೇ 
ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತಿ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಶ್ಷ | ಅಂಹಸಃ ಸಾಸಾಚ್ಚ 


ಪಕ್ಷ | ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಮಂ ವಿವಶ್ಸಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆ$--ಯಾನ ನೀನು ! ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | 
ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ರಧ್ರಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತಫಿಗೆ! ಚೋದಿತಾ- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಅನಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಆಂತಹೆ ನೀನು | ವಃ ನಿನ್ನ! ವಿ ಮದೇ. 
ಆತಿಶಯವಾದ ಹರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಸಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು |! ಅಂಹಸಃ- 
ಪುಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ನಿವಕ್ಷಸೇ-ನೀನು ಮುಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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NN, 








SES 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದನ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಸ್ಹೀಯೆ- 


English Translation 


Indra, who are the lord of desirable (riches), the encourager of the 
worshipper, the protector of the eulogisis, defend us, in your exhilaration 
from adversaries , (guard us) from 810, you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾವಿನಾ ಸಮೀಚೀ ನಿರೆಮಂಥತಂ ॥| 
ವಿಮದೇನ ಯದೀಳಿತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿರಸುಂಥತಂ ॥೪॥ 
8 ಪದಪಾಕಃ ಃ 
ಯುವಂ! ಶಕ್ರಾ | ಮಾಯಾ ವಿನಾ | ಸಮೀಚೀ ಇತಿ ಸಂ5 ಈಚೀ | ನಿಃ | ಅಮಂಥಶಂ | 
ನೀಮಜೇಸೆ | ಯೆತ್‌ | ಈಳಿತಾ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ನಿಃ5 ಅಮಂಥತಂ Il el 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ರೌ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಸು ಸನುರ್ಥ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಾಯಾನಿನಾ ಮಾಯಾ 
ವಿನೌ ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾವಂತೌ ಶತ್ರುವಂಚನಕುಶಲೌ ವಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಮೀಚೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೌ 
ನಿರಮಂಥತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ನಿರಮಥ್ನೀಶೆಂ1 ಅಶ್ವಿನಾವಧ್ವರ್ಯೂ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ - 
ಕ್ರೈ ತ್ವಾದಗ್ನಿಮಂಥನಮಪೈಶ್ವಿನೋರುಪಪನ್ನಮಿತಿ! ಕದಾಶ್ವಿನೌ ನಿರ್ಮಫಿತವಂತೌ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ 
ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯೌ ಯುವಾಂ ವಿಮದೇನ ಮಯೇಳಿತೌ ಸ್ತುತೌ ನಿರಮಂಥತೆಂ ನಿರಮಥ್ನೀತಂ ತದಾನೀಂ 
ಯುವಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ಸಿರ್ಮಥಿತನಂತ್‌ೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಶಕ್ರಾ---ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಯಾನಿನಾ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರಾದೆ | ಯುವಂ... 
ಸೀಪು 1 ಸಮೀಚೀ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನಿರಮುಂಥತಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
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ದ್ದೀರಿ | ನಾಸತ್ಕಾ-_ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಿಮದೇನ--ನಿಮದ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ | ಈಳಿತಾ-..ಸ್ತುತರಾದಿರೋ ಆಗ | ನಿರಮಂಥತಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರಾದ ನೀವು ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತು ತರಾದಿರೋ 
ಆಗ ನೀವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Powerful and sagacious (Aswins) mutually associated, you have 
churned forth (the fire): when you, Nasatyas, glorified by Vimada, have 
churned it forth, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಕೃಪಂತ ಸಮಾಚ್ಯೋರ್ನಿಷ್ಟತಂತ್ಯೋಃ I 


| | | 
ನಾಸತ್ಯಾವಬ್ರುವನ್ನೇವಾಃ ಪುನರಾ ವಹತಾದಿತಿ EN 
8 ಪದಪಾರಃ ! 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇನಾಃ | ಅಕ್ಕಪಂತ | ಸಂ5ಈಚ್ಕೋಃ | ನಿಃಸತಂತ್ಯೋಃ ॥ 
| \ 
ನಾಸತ್ಕೌ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ದೇವಾಃ! ಪುನಃ | ಆ | ವಹತಾತ್‌ | ಇತಿ ls ll 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಂಥೆನಕಾಲೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೋಃ ಸಮೀಚ್ಕೋಃ 
ಪರಸ್ಪರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಯೋರರಣ್ಕೋರ್ಸಿಷ್ಟ ತಂತ್ಯೋರ್ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾನ್ನಿರ್ಗಮುಯಂತ್ಕೋಃ ಸತ್ಯೋ. 
ರ್ಪಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಕೃಪೆಂತ | ಯುನಾಮಸ್ತುವನ್‌ | ಕಿಂಚ | ದೇನಾ 
ನಾಸತ್ಕಾನಶ್ಚಿನಾ ಯುನಾಮಬ್ರಾವನ್‌ | ಅವೋಚನ್‌ | ಕಿಮಿತಿ | ಪುನರಾ ವಹತಾದಿತಿ | ಪುನಃಪುನರೀ- 
ದೃತಾನಿ ಜಗತ್ತಿ ತಿಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುವಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಕಿತ್ವಾನಹತಂ ! ಯದ್ವಾ! 
ಯುನಾಭ್ಯಾಮುತ್ಸಾದ್ಯಮಾನಃ ಪುನಶ್ಚಾಯಮಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾನಹತ್ಪಿತಿ ದೇನಾ 
ನಾಸತ್ಯಾವಬ್ರಾನನ್‌ ॥ 
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BN: 





MAN AAS 4 








We ಘ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಸಮಿಾಚ್ಕೋ'ಒಂದು ಗೂಡಿರುವವರೂ | ಸಿಷ್ಟತಂತ್ಯೋಃ--ಅಗ್ನಿ 
ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 1 
ಅಕೃಪಸಂತ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ವಹತಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ | 
ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ |! ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಬ್ರಾವನ್‌ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ) 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದುಗೂಡಿರುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ತಿರುಗಿಯೂ 
ಜಗತ್‌ಸ್ಕಿ ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
All the gods praised you as you were mutually associated, and 
caused (the sparks) to fly up: the gods have said to the two Nasatyas, 
“ let the fire again bear (us oblations) '' 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ; 8 
ಮಧುಮನ್ಮೇ ಪರಾಯಣಂ ಮುಧುಮತ್ತುನರಾಯನಂ | 
ತಾ ನೋ ದೇವಾ ದೇನತಯಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತಸ್ಥೃತಂ ॥೬॥ 
6 ಹ್‌ 1 
ಮಧುಮತ್‌ | ಮೇ! ಸರಾ ಅಯನಂ | ಮಧುೂಮತ್‌ | ಪುನಃ | ಆ5ಅಯನಂ | 


| 
ತಾ|ನಃ। ದೇವಾ | ದೇನತಯಾ | ಯುವಂ | ಮಧು$ಮತಃ | ಕೃತಂ lal 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಪರಾಯಣಂ ಗೃಹಾತ್ಸರಾಗಮನಂ ಮಧುಮತ್‌ | ಅತ್ರ 
ಕೆಸನಿಶೇಷವಾಚಿನಾ ಮಧುಶಬ್ಬೇನ ತದ್ಗತಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ 
ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಸಃ | ಪುನರಾಯನಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಂ ಮಧುಮತ್‌ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಅಸಿ 
xxvii 44 
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ಚ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವೌ ದ್ಯೋತಮಾನೌ ತಾ ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಧುಮತಃ ಪ್ರೀತಿ- 
ಯುಕ್ತಾನೃತಂ | ಕುರುತಂ | ಕೇನೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ದೇವತಯಾ ದೇವತ್ವೇನ | ಅಣಿಮಾದಿದೇವತೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಯೋಗೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ) ಮೇ ನನ್ನ | ಪರಾಯಣಂ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಿಕೆಯು | 
ಮಧುಮತ್‌.- _ಹಿತಕರವಾಗಿರಲಿ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ 1 ಆಯನಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು | 
ಮಧುಮತ್‌.._ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದ! ಯುವಂ- -ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದೇವತಯಾ-- ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಧುಮತಃ-- 
ಮಾಧುರೈದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ- ಮಾಡಿರಿ. 


₹ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯೂ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವಿಕೆಯೂ ನನಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಜೀವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May my going forth be pleasant, may my coming back be pleasant, you 
two divine Aswins, render us, through your divine power possessed of 


ಮ್ರು 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 
ಭದ್ರಮಿತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೇದಮಪ್ಕಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ। 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಯುಸಿಶ್ಚಾಸ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಐಂದ್ರೋ ವಾ ವಿಮದೋ 


ನಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ವರ್ಸಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಭದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


pleasure. 


ಅನುವಾದವು--ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಐಂದ್ರೋವಾ 
ವಿನುಜೋ ವಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖ.ಸಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ- 
ಚ್ಛಂದಸ್ಕವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಭದ್ರ ಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವಕ್ನ 
ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೫ 8 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೧ ॥ 
ಖುಷಿಃ- -ವಿಮುದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸಂಕ್ರಃ 1 
ದೇವತಾ-- ಸೋಮಃ ೬ 
ಛಂದಃ ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ « 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ ॥ 
| | | 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ ॥ 
( | | 
ಅಧಾ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಅಂಧಸೋ ವ ವೋ ಮದೇ ರಣನ್ನಾವೋ ನ ಯವಸೇ 


| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ ೧ ॥ 


1 ಪದೆಳಾರೆಃ ೬ 
| | | | 
ಭದ್ರಂ |! ನಃ! ಅಸಿ | ವಾತಯ |! ಮನಃ | ದಕ್ಷಂ 1! ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 


| | | | | | 
ಅಧ | ಶೇ | ಸಖ್ಯೇ | ಅಂಧಸಃ | ವಿ! ವಃ | ಮದೇ | ರಣನ್‌ |! ಗಾವಃ | ನ! ಯವಸೇ। ನಿನಶ್ಚಸೇ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಾತಯ | ಗಮಯ। 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮನಃ ಶುಭಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಧಃ! ತಥಾ ದಕ್ಷಮುತ ದಕ್ಷಮಸಖಿ ! ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ॥ ವೃದ್ಧಂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಮಂತರಾತ್ಮಾನಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಶುಭಕಾರಿತ್ವಲಶ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಅಸ್ಮಾಕಮಂತರಾತ್ಮಾನಂ 
ಶುಭಕಾರಿಣಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಭದ್ರಂ ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಯಲಕ್ಷಣಂ 
ಪ್ರಾಸಯ | ಶುಭಾಧೈವಸಾಯಿನಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥ: ! ಅಧಾಧ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋ- 
ತೃತ್ವೇಜ್ಯಯಸ್ಸೃತ್ವಲಕ್ಷಣೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣೆ ರಣನ್‌ | ರಮಂತಾಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಗಾವೋ ನ 
ಯನಸೇ ಯಥಾ ಧೇನವೋ ಘಾಸೇ ರಮಂತೇ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಸ್ಮಿನ್ನತಿ | ಅಂಧಸಃ 
ಸೋಮಾಖ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ವಸ್ತ್ರವ ವಿಮದೇ ವಿವಿಧಸೋಮಜನೃಮದನಿವಿರಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಕಸ್ಕೂ- 
ಧೇವಂ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿನಶ್ಚಸೇ | ಮಹಾನ್ಭವಸಿ ॥ 


* 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ನಃ-ನಮ್ಮ | ಮನಃ-_ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ದಶ್ಚಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಉತ... 
ಮತ್ತು! ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ ! ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ವಾತಯ--ಪ್ರೇರಿಸು | ಗಾವಃ- 
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I ಪ ಇ ಆಜಾ ಬರಾ ಜಾ ಯತ 


ಥೇನುಗಳು | ಯೆವಸೇ ನ... ಹುಲ್ಲುಗಾನಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಅಂಧಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ | ವಃ. ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಖ್ಯೇ-ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ | ರಣನ್‌- _ಸಂತೋಷಹೊಂದಲಿ | ವಿವಶ್ಸಸೇ--ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಥೇನುಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಹೊಂದಲಿ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Sanctify (Soma) our mind, our heart, our intellect ; and may (your 
worshipper) delight in your friendshp; like cattle in fresh pasture, in your 
exhilaration (produced) by tht (sacrificial) food; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ದಿಸ್ಪೃಶಸ್ತ್ರ ಆಸತೇ ನಿಶ್ವೇಷು ಸೋಮ ಧಾಮಸು । 


೫. 


| 
ಅಧಾ ಕಾಮಾ ಇಮೇ ಮನು ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿತಿಷ್ಠಂತೇನಸೂಯವೋ 


ವಿನಕ್ಷಸೇ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಹೃದಿ ಸ್ಪೃಃಃ | ತೇ | ಆಸತೇ | ನಿಶ್ವೇಷು | ಸೋಮ! ಧಾಮಸು | 
| | 
ಅಥ | ಕಾಮಾಃ | ಇಮೇ | ಮಮು | ವಿ।ವಃ| ಮದೇ! ವಿ! ತಿಸ್ತಂತೇ| ವಸು5ಯವಃ | ವಿವಶ್ಚಸೇ॥ 


ಹಾ $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಹೃದಿಸ್ಟೃಶಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹದಯೆಂ ಸ್ಪೃತಂತೆ ಯತ್ತಿಜೋ ವಿಶ್ವೇಷು 
ಧಾಮಸು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಾಸತೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ! ಅಧಾಥೇದೃಗ್ಳೂತಾಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿ- 
ಲಾಷಾ ನಿವೋ ಮದೇ ತನ ಸೋಮಸಾನಜನ್ಮವಿವಿಧಮದಥಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ। ಸೋಮಯೂಾಗಾರ್ಥಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ಧನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಮನಃು। ಹೃದಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ! ನಿ ತಿಷ್ಕಂತೇ॥ 
ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಕಸ್ಮಾದೇವಂ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿವಶ್ಸಸೇ | ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ ॥ 


ಅ. ೭ಅ. ೭. ವ.೧೧,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 693 


ಲ್‌ ಲ್‌ LLL ಆ ಒಫ್‌ ರೌ ARAL ANE LES LLL LLL SS ಪ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ NAAN SE 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೇವನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಟೃಶಃ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ 
(ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು I ವಿಶ್ವೇಷು- -ಸನುಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಸು-_ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹಗಳಲ್ಲೂ | 
ಆಸತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ | ಅಧ--ಆ_ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ--ಅತ್ಯಂತ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವಸೂಯವಃ—ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಮಮ ಇಮೇ ಕಾಮಾ; ನನ್ನ ಈ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು | 
ವಿ ತಿಸ್ಕಂತೇ--ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ನಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


They who seek to touch your heart, Soma, worship you in all 
places ; and these desires for wealth rise from my heart at your exhila- 


ration ; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಉತ ವ್ರತಾನಿ ಸೋಮ ತೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಿನಾಮಿ ಪಾಕ್ಕಾ। 


` | | | 
ಅಧಾ ಸಿತೇನ ಸೂನವೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಮೃಳಾ ನೋ ಅಭಿ ಚಿದ್ವಧಾದ್ದಿ- 


ವಕ್ಷಸೇ Nl 


8 ಪದಪಾಠಃ 3 
| 
ಉತ । ವ್ರತಾನಿ | ಸೋಮ | ತೇ! ಪ್ರ! ಅಹಂ I ಮಿನಾಮಿ | ಪಾಕ್ಕಾ | 
| 
ಅಥ | ಪಿತ್ರಾಳಿವ | ಸೂನಪೇ | ನಿ| ವಃ; ಮದೇ! ಮೃಳ!। ನಃ । ಅಭಿ! ಚಿತ್‌ ! ವಧಾತ" | 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ 1೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇಸೋಮ ಅಹಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಕ್ಕಾ ಪರಿಪಕ್ಚಯಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥದರ್ಶಿನ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ! ಯದ್ವಾ | ಪಾಕ್ಕೇತಿ ವ್ರತನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಪಾಕ್ಕಾನಿ ಪರಿಪಕ್ಟಾನಿ ! 
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ಡಾ po ಹ 1 111 pS ಹ ಇ ಹ ಜ್‌ 


ಸರಿನಿಹ್ಮಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರ ಮಿನಾಮಿ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಧಾಥೆ 
ಯಾಗಾನಂತರಂ ವಿ ವೋ ಮದೇ ತನ ವಿನಿಧೇ ಮದೇ ಸತಿ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮೈಳೆ | ಸುಖಯ | ಅಭಿ 
ಚಿದ್ದಧಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಶತ್ರ್ವಾದಿನಧಾಚ್ಹಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! 
ಪಿತೇವ ಸೂನನೇ । ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸುಖಯತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರಮೇವ ಪಾಲಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಖ್ಯಮಾನಃ ಪಾಲ್ಕಮಾನಶ್ಚಾಹಂ ಯೆಂಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪುನಃಪುನಃ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕರೋಮಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಸುಖಯ ಪಾಲಯ ಚೇತ್ಕರ್ಥಃ ! ಕಸ್ಮಾದೇನಮುಚ್ಛಸೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ನಿವಕ್ಷಸೇ 
ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | ಮಹಾಂತಶ್ಚ ಭಕ್ತಾನ್ಸುಖಯಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ ಚೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಸೋಮು. ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಆಹಂ-- ನಾನು | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರತಾನಿ- 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಾಕ್ಯಾ- ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಪ್ರ ಮಿನಾಮಿ. _ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ | 
ಪಿಶೇವ_-ತಂದೆಯು | ಸೂನನೇ-ಮಗನಿಗೆ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ 1 ಅಥ-_ಯಾಗಾನಂತರ | 
ವಃ ನಿನ್ನ | ವಿ ಮಡೇ- ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳ-_ಸುಖಸಡಿಸು | 
ಅಭಿ ಚಿದ್ದಧಾತ್‌_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಟೈಸೇ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. ತಂದೆಯು ಮಗನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ, ಯಾಗಾನಂತರ ನಿನಗೆ ಅಧಿಕನಾದೆ 


ಹೆರ್ಸವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Verily, Soma, I practice all your observances with fullness; and 
as a father to his son; so do you in your exhilaration make us happy; 
protect us from being killed (by our enemies) ; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 
| 
ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ ಧೀತಯಃ ಸರ್ಗಾಸೋಇವತಾ ಇವ | 
\ \ 
ಕ್ರತುಂ ನಃ ಸೋನು ಜೀನಸೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಧಾರಯಾ ಚಮನೊ ಇವ 


ವಿನಶ್ರಸೇ ೪॥ 


ಅ. ೭ಅ.೭.ವ.೧೧,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 695 
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॥ ಪದಖಾಕೆಃ 


ಸಂ।ಊಂ ಇತಿ |ಪ್ರ! ಯಂತಿ | ಧೀತಯಃ | ಸರ್ಗಾಸಃ | ಅನತಾನ್‌೯ಇವ | 
| | | | 
ಕ್ರತುಂ। ನೇ! ಸೋಮ! ಜೀವಸೇ | ವಿ! ವಃ | ಮಡೇ | ಧಾರೆಯ | ಚಮಸಾನ"5ಇವ | 


| 
ವಿನಕ್ಸಸೇ ॥ ೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 8 

ಹೇ ಸೋಮ ಧೀತಯೋ ದೇವತಾಗುಣಾನ್ನಧತಿ ಗೃಹ್ಣಂತೀತಿ ಧೀತಯಃ ಸ್ತುತಯೋತಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ಸಮು ಸಂಭೂಯ್ಯೈವ ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಯಾ ಗತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸರ್ಗಾಸೋ5ವನತಾನಿವ | ವಿಸೃಜ್ಯಂತ ಉದಕಪಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ಸರ್ಗಾ ಗೋಸಂಘಾಃ ಯಂತ್ರಸ್ಥಾ 
ಘಟಸಂಘಾ ವಾ! ತೇ ಯಥೋದಕಪಾನಾರ್ಧಮಾದಾನಾರ್ಥಂ ವಾವತಾನ್‌ | ಕೂಪನಾಮೈತತ್‌ | 
ಕೂಪಾನ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತ್ವಮಸ್ಕೇತಳ್ಸ್ಯಾತ್ವಾ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಧಾರಯ | ಮಹತಾದರೇಣ ಸ್ಥಾಸಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 
ಚಮಸಾನಿನ ಯಥಾ ವಸ್ತನ ವಿಮದೇ ನಿನಿಧಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಕರ್ತವ್ಯತ್ವೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತ್ಯಧ್ವರ್ಯುರ್ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಮಹತಾ ಯತ್ನೇನ ಚಮಸಾನ್ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಮಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯ ಟ್ಮೊತ್ತಂ ವಿವಶ್ಸಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | ಯದ್ವಾ ! ಧೀತಯಃ | ಅಂಗುಲಿನಾ. 
ಮೈತತ್‌ | ಧಯೆಂತಿ ಏಬಂತ್ಯಾಭಿರಿತಿ ಧೀತಯೋsಂಗುಲಯೆಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾಂ ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ। 
ಸಹೈವ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಿನಿನ | ಅನತಾನಿನ | ಜಲೋದ್ಧರಣಾರ್ಥಂ ವಿಸೃಜ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ರಜ್ಜವಃ | ಯಥಾ ಕೂಪಾನ್ವತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಸ್ತ್ವಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ 
ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಧಾರಯ | ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಸೂರಯ | ಕಿಮಿವ | 
ಯಥಾ ಚಮಸಾನ್ಸ್ಪಯಂ ಪೂರಯಸಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

*ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸರ್ಗಾಸಃ--ಉದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು | ಅವತಾನಿವ- 
ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಧೀತಯ:.-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಮು ಪ್ರಯಂತಿ-. ನಿನ್ನನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಃ--ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ--ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ |! ಚಮಸಾನಿವ-- 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ನಃ ಕ್ರತುಂ-ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು 1 ಜೀವಸೇ- 
ಆಯಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಧಾರಯ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ (ಉದ್ಭಾರಮಾಡು) ವಿವಕ್ಷಸೇ-ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ ಉದಕಾರ್ಧವಾಗಿ ಬಾವಿಗೆ 
ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಿಂದಿಗೆಗಳು) ನೇರವಾಗಿ ಬಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ. ೨೫. 


HLL ಘಾ ಆಗಫಗ ಅಘ ಘಗಘಗರಾರ ಫಸ ನಗೂ ಘಾ ಗಾಗ ಘರ ಅ 





ಡಂ ಯಂಗ ಬಡಿಗೆ ಬಡಿ ತಿಗಡಿ ಬಿಜ ಬಡಗ ಬ ಗಡಿಬಿಡಿ ಗಡು ಬಡು AAS 





ಸೇರುತ್ತವೆ, ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಯುವ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Our praises converge (Soma) towards you, as herds towards a well; 
establish our pious acts, Soma; for us to live (long), as (the priest sets up) 
the cups for your exhilaration ; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | | | 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮು ಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಿಕಾಮಾಸೋ ವ್ಯಣ್ಣಿರೇ ॥ 


ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಧೀರಾಸ್ತ್ರ ವಸೋನಿ ವೋ ಮದೇ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮತ್ಚಿನಂ 


ವಿನಕ್ಸಸೇ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ತನ | ತ್ಯೇ | ಸೋಮಂ! ಶಕ್ತ್ರಭಿಃ ನಿ೯ಳಾಮಾಸಃ | ವಿ। ಬುಣ್ಮೆರೇ | 


ಗೆ ಸ್ಯ | ಧೀಣಾಃ | ತವಸಃ | ವಿ ವಃ! ನುಟೀ! ವ ವ್ರಜಂ | ಗೋ೯ಖುಂತಂ। ಅಶ್ವಿ ಸಂ | ವಿನೆಕ ಕೈಸೇ 1818 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ನಿಕಾಮಸೋ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲೇ ನಿಯೆತಕಾಮಾಸ್ತ್ರ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಧೀರಾ ಮೇಧಾನಿನೆ 
ಯತ್ತಿಜಃ ಚ ಜು ಒಕ ಸಹ ಹೇ ಸೋಮ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತವಸೋ ಮಹತಸ್ತವ 
ವ್ಯೃಣ್ಛೆರೇ | ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಗಮಯಂತಿ | ಜಾತಾ | ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿ 
ವೋ ಪುಡೇ ತನ ಸೋಮಸಾನಜನ್ಯವಿನಿಧಮದನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಸಹಿತ- 
ಮಶ್ಚಿನಮತ್ವಸಹಿತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮಂದುರಾ ಲಭ್ಯತೇ | ಮಂದುರಾಂ ಚ ದೇಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿವಸ್ಷಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ .--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಿಕಾಮಾಸಃ--ಕರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರೂ | ತ್ಯೇ 


ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರೂ 1 ಧೀರಾಃ -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಅದೆ ಜುತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು | ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಭಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಗೈತ್ಸಸ್ಯ-- 
PE | ತವಸಃ__ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತವ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಭೇಶಿಸಿ | ವ್ಯೃಣ್ಛೆಕೇ-ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 


ಅ.ಪಿ.ಅ. ೭. ವ.೧೨,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿಷಾ. 697 
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ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ! ವಃ-_ನಿನ್ನ್ನ | ನಿ ಮದೇ-_ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೋಮಂತಂ.... 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ--ಕೊಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು | 
ವಿನಕ್ಪಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯೊ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಅಶ್ವಭರಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The intelligent (priests), whose desires are fixed (on the fruit of 
good works), with sacred rites show forth (the praises) of you, Soma, who 
are wise and powerful; you, in your exhilaration; (grant us) pastures, 
abounding with cattle, and with horses ; for you are mighty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಪಶುಂ ನಃ ಸೋಮ ರಕ್ಸಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಸ್ಮಿತಂ ಜಗತ್‌ | 


| 
ಸಮಾಕೃಣೋಷಿ ಜೀವಸೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ನಿಶ್ವಾ ಸಂಪಶ್ಯನ್ಭುವನಾ 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪಠುಂ1 ನಃ | ಸೋಮ! ರಕ್ಕಸಿ! ಪುರು5ತ್ರಾ | ನಿಂಸ್ಥಿತಂ | ಜಗತ್‌! 


ಸಂತ ಅಕೃಣೋಷಿ | ಜೀವಸೇ |ವಿ|ವಃ | ಮದೇ | ನಿಶ್ನು | ಸಂ5 ಪಶ್ಯನ್‌ | ಭ್ಞುವನಾ | ನಿವಕ್ಸಸೇ ॥೬!॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಪಶುಂ ದೇನಯಾಗಾರ್ಥಮುಸಾಕೃತಂ ರಕ್ಷಸಿ | ಸಾಲ 

ಯೆಸಿ! ನ ಕೇವಲಂ ಪಶುಂ ಕಿಂತು ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಸುರನರತಿರ್ಯಗ್ಕೋನ್ಯಾದಿಧಾವೇ- 

ನಾವಸ್ಥಿತಂ ಜಗಚ್ಚ ರಕ್ಷಸಿ | ಕಿಂಚೆ | ಸತ್ವಂ ಸಮಾಕೃಣೋಸಷಿ | ಜಗತೋ ವೃತ್ತಿಂ ಸಮ್ಮಗಾಕರೋ.- 

ಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ | 86 ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
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ಆರಾ pre SL Fre er ಪಜ ಆ ಅರ್‌ ಅ ಎಪ್‌ ಜರ್‌ UA ಷಮ್‌ Te LL SNE ರ್ಟ ್‌್ಮಫ್ಪ್ರಜ್ತಟ ಯ 


ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಪೆಶ್ಯನ್‌ | RE UE ಸರ್ವಂ ಕರೋಷಿ ಭಹಕ | ಫಿ 
ವೋ ಮದೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಿಧಹವಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ! 
ಇತಃಪ್ರದಾನಮುತ ದೇವಾ ಉಪ ಜೀವಂತ್ಯಮುತಃಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | ತೈ. ಸಂ. 
ತಿ.೨.೯.೭ | ಇತಿ | ಅತ ಏವ ತ್ವಂ ನಿವಶ್ಸಸೇ। ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | ಮಹತಾನೇತತ್ಸರ್ವಮುಚಿತಮಿತೃರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ ಪಶುಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ-ಕಾಪಾಡು 
ಕ್ರೀಯೆ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ವಿಸ್ಮಿತಂ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ | ಜಗತ್‌-ಲೋಕನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ | ವಃ-ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ--ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ-- ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸಂಪಶ್ಯನ--ನೋಡುತ್ತ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸಮಾಕೃಣೋನಿ-. ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನಿನಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಃ ಗಿದ್ದಿ ಯೆ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವುಗಿರುವ ಲೋಕವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಜೀವನಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translatian 


You protect our cattle, Soma, and the variously occupied world 
contemplating all existing beings ; you prepare (the world) for them to 
live in for your exhilaration ; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯೋ ಭವ ॥ 
| [ | 
ಸೇಧ ರಾಜನ್ನೆಪ ಸ್ರಿಧೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತಾ 


| 
ಏನಕ್ಷಸೇ Huh 


8 ಸಪದಪಾರಃ ಃ 
| 
ತ್ವಂ I ನಃ! ಸೋಮ! ವಿಶ್ವತಃ! ಗೋಪಾಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ಭವ | 


| | | 
ಷೇಥ | ರಾಜನ್‌ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ | ನಿ! ವಃ! ಮದೇ! ಮಾ| ನಃ! ದುಃ5 ಶಂಕಃ| ಈಶತ | ನಿಷಕ್ಚಸೇ॥ 


ಅ. ೭೮, ೭, ವ.೧೨,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 0೧9 


us ಆ ತಪ -- ಎ ತ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಪ್ಕಹಿಂಸ್ಕೃಸ್ತ್ವಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ | ಅಪಿ ಚ1 ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸ್ತಿಧೋಸ್ಕಾ ಮಕಮುಪಶ್ಷಸಯಿತ್ವ- 
ನಪ ಸೇಧ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ;ಪೆಗಮಯ | ಅಪಜಹಿ ವಾ! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದುಃಶಂಸೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾ-. 
ಮವಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕಂಸಿತಾ ಪ ಕ್ರಖ್ಯಾಪಸಯಿತಾ ಮೇಶತ | ಈಶಿತಾ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ತವ 
ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮಾಕಮಸೆನಕ್ತಾ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ। ವಿ 
ವೋಮದೇಶವ ವಿನಿಧಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನೃತೃಪ್ತರ್ಥಂ | ಅತೋ ವಿನಶ್ಚಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮರೇವನೇ 1 ಅದಾಭ್ಯ:-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ | ತ್ನ ಶಂ ನೀನು | 
ನಿಶ್ವತಃ- ಎಲ್ಲ ಕಣೆಗಳಲ್ಳಿಯೂ | ನಃ___ನಮಗೆ | ಗೋಪಾ... ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭನ-- ಆಗಿರು | ವ: ನಿನ್ನ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ. ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ರಾಜನ್‌-ಸ್ರಕಾಶರಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ। ಸ್ರಿಧಃ--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು! ನಃ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ದುಃಶಂಸಃ- 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನು | ಮಾ ಈಶತ-_ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ನೀನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ನಸಂಪಾದೆನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. ನೀನು 


ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
English Translation 


Be on all sides our preserver, Soma, you, who are unassailable ; 
drive away, monarch, our adversaries in your exhilaration, and let na 
columniator rule over us; for you are mighty 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾ₹ಕ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುರ್ವಯೋಧೇಯಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | 


ಕ್ಷೇತ್ರನಿತ್ತರೋ ವನುಷೋ ವಿ ವೋ ಮಜೇ ದ್ರುಹೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ 


| 
ವಿನಕ್ಟಸೇ ೪ ಆ ॥ 
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9 `ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ತ್ರಂ। ನೇ! ಸೋನು! ಸ್ತುಕ್ರತುಃ) ನಯಃ5ಧೇಯಾಯು | ಜಾಗೃಹಿ | 
| | | 
ಶ್ಷೇತ್ರನಿತ5ತರಃ | ಮನುಷಃ | ನಿ! ವಃ | ಮದೇ | ದ್ರುಹಃ। ನಃ | ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸೆಃ | ನಿಷೆಕ್ಟಸೇ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ » 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ಲೇತ್ರನಿತ್ತರಃ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಲಂಭಕಸ್ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಯೋಧೇಯಾಯಾನ್ನದಾನಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | ಕಿಂಚ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಸು ರ್ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಶ್ಷ | ಅಂಹಸಃ ಪಾಪಾಚ್ಚ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | 
ಕಿಮರ್ಧಂ | ವಿವೋ ಮದೇ | ತನ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನೃತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ 


ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ D 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಕ್ರತು:- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಥ್ಲೇತ್ರ- 
ವಿತ್ತರಃ--_ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ.ನಮಗೆ |! ವಯೋಧೇ- 
ಯಾಯ.- -ಅನ್ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಜಾಗೃಹಿಎಚ್ಚರವಾಗಿರು | ವಃ- ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ದ್ರುಹಃ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ |! ಮನುಷಃ- ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಶ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಪಾಪಗಳಿಂದೆಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Soma, author of good works, liberal granter of fields, be vigilant in 
supplying us with food ; and in your exhilaration preserve us from oppres- 


sive men, (and) from sin ; for you are mighty. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ತ್ವಂ ನೋ ವೃತ್ರಹಂತಮೇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದೋ ಶಿವಃ ಸಖಾ । 
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| [ 
ಯತ್ಚೀಂ ಹನಂತೇ ಸಮಿಥೇ ವಿವೋ ಮದೇ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತೋಕಸಾತೌ 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ನಃ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ 4k | ಶಿವಃ | ಸಖಾ! 
| | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಹವಂತೇ! ಸಂ5ಇಥೇ | ನಿ।| ವಃ! ಮದೇ। ಯಾಧೈಮಾನಾಃ | ಕೋಕsಸಾತ್‌! 


ವಿನಕ್ಟಸೇ 1೯1 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ಯಸ್ತ್ವೃಮಿಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತೋಸಿಸ ತ್ವಂ ನೋ; ನ್ಮಾನ್ಸಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! 
ತೋಕಸಾತೌ | ತೋಕ ಇತ್ಯ ಪತ ನಾಮ ॥ ಸಾತಿಃ | ಸಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋ ರೂಪಂ | ದೀಯೆ- 
ತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನ ಪತ್ಯಮಿತಿ ತೋಕಸಾತಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಿಶೇಷಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಅತಿಮಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಿಥೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುದ್ಧ ಮಾನಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಶತ್ರುಜನಾಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ಯದ್ಯದಾ 
ಹವಂತೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾಹ್ಹಯೆಂತಿ | ತದಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತೇ | 
ವಿವೋ ಮದೇ ತವ ವಿವಿಧೆಹವಿರ್ಜನ್ಯಹರ್ಸನಿಮಿತ್ತೇ | ವಿನಕ್ಟೃಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ | ಮಹತಾಂ 
ಹಿ ಪಾಲನಂ ಯುಕ್ತಮೇವೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ. _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ | ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು 1 
ಇಂದ್ರ ಸೈಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಿವಃ-ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಸೆಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೋಕಸಾತೌ.ವುತ್ರ 
ಪ್ರದವಾದ | ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ--ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ ರತ್ರುಗಳು | ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ | 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಹವಂತೇಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ | ವಃ- ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಸಸೇ ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೆಂಗಳಕರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಪುತ್ರಪ್ರದೆನಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳ ಸರ್ವತ್ರ ಸೇರಿ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕರೆಯುವಸೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಹ ಲ ಲ ಲ ಪ್ರೇ ಲಪ ಲ ಅಲ"2 ಅಪ sere pa ತ್‌್‌ ಪತಾ nes 


English Translation 


Utter destroyer of enemies, Soma, who are the auspicious friend of 
Indra, (protect us), when hostile warriors everywhere call us to the com- 
bat that bestows offspring ; by your exhilaration preserve us); for you are 
mighty- 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| 
ಅಯಂ ಘ ಸ ತುರೋ ಮದ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧತ ಪ್ರಿಯಃ । 
| | 
ಅಯಂ ಕಕ್ಷೀನತೋ ಮಹೋ ವಿ ವೋ ನುದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಯ- 


] 
ದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ H ೧೦೪ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆಯಂ |! ಘ| ಸಃ! ತುರಃ। ಮಹಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವರ್ಧತ | ಪ್ರಿಯಃ | 
| | | 
ಆಯಂ | ಕಶಕ್ಸೀವತಃ | ಮಹಃ | ವಿ| ವಃ ಮದೇ । ಮತಿಂ। ವಿಪ್ರಸ್ಯ! ವರ್ಧಯತ್‌! ನಿವಕ್ಸಸೇ Il 


‘ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಫೇದೃಶಃ ಖಲು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ*ಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಃ ಸೋಮಸ್ತುರಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ತ್ವರಣಶೀಲೋ ಮದೋ ಮದಕರಃ ಪ್ರಿಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತರ್ಸಯಿತಾ ವರ್ಧತ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಮತಿಮ. 
ವರ್ಧೆಯತ್‌ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಕ್ಷೀನತ ಏತದಾಖ್ಯಸ್ಯರ್ಷೇಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಮತಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವರ್ಧಯೆತ್‌ | ಅನಧ್ಧಯೆತ್‌ | ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಮುಪಿ ಮತಿಮ- 
ವರ್ಧಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ | ಅಯಂ ಘ-ಈ ಸೋಮಡೇವನೇ | ತುಕಃವೇಗನಂತನೂ | ಮದಃ- 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಿಯೆ: ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೊ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 'ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿ | ವರ್ಧತ- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು |! ಅಯಂ--ಇದೇ ಸೋಮದೇವನು | ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಪ್ಪಸ್ಯ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | ಕಕ್ಷೀವತಃ-_ ಕಶ್ಸೀನಂತನ | ಮತಿಂ-_ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು.! ನರ್ಧಯತ್‌- ಬೆಳೆಸಿದನು 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) | ವಃ--ನಿನ್ನ |! ವಿ ಮದೇ--ಹೆರ್ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಮ್ಮ ವಿವೇಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು) | 
ವಿವಕ್ಸಸೇನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನೇ, ವೇಗವಂತನೂ, ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಪುತ್ರನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. ಇದೇ ಸೋಮದೇವನು ಮಹಾತ್ಮನ, ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು. ಎಲ್ಫ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿವೇಕವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು. ನೀನು ಮಹಾತ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 


English Translation 


Such is the Soma which, swiftly moving, exhilarating, acceptable 
to Indra, has given increase (to our understanding) ; it has increased the 
intelligence of the great and pious Kakshivat in your exhilaration ; for 


you are mighty. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | ಈ | 
ಅಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ವಾಚಾ ಇಯರ್ತಿ ಗೋಮತಃ। 
| 
ಅಯಂ ಸಪ್ತಭ್ಯ ಆ ನರಂ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ 


ತಾರಿಷದ್ವಿ ನಕ್ಸಸೇ ॥ ೧೧॥ 
5 11 ಪದಪಾಠಃ ॥॥ 


| | 
ಆಯಂ | ನಿಪ್ರಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ವಾಜಾನ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ಗೋತಮತಃ! 


ಅಯಂ | ಸಪ್ತ ಅಳ; | ಆ| ವ00 | ನಿ| ವಃ | ಮನೇ | ಪ್ರ ! ಅಂಧಂ | ಶ್ರೋಣಂ। ಚೆ! ತಾರಿಸತ್‌ | 


ನಿವೆಕ್ಸಸೇ 1೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತ ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ಗೋಮತಃ ಪಶುಯುಕ್ತಾನಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನೀಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಪ್ರಯಚೈತೀತ್ಕರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾ- 
ಯಮೇವ ಸೋಮಃ ಸಪ್ತಭ್ಯೋ ಹೋತೃಭ್ಯೋ ವರಂ ವರಣೇಯಂ ಧನಮಾ | ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಿ! ಅಂಧಂ 
ನೇತ್ರಹೀನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಮೃಷಿಂ ಚನ್ನುಃಪ್ರದಾನೇನ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ ಪೇಗುಂ ಪರಾವೃಜನ್ಮಷಿಂ ಚರಣ. 
ಪ್ರದಾನೇನ ಏನಮುಭಾವೃಷೀ ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಿತವಾನ್‌ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 
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MAVEN LANA LT PSSA ಆಸ AN ಛ್‌ 


॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಅಯೆಂಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ದಾಶುಷೇ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಗೋಮುತಃ--ಸಶ:ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಚಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಇಯರ್ತಿ- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಯಂ-- 
ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸಪ್ತಭ್ಯಃ.-ಸಸ್ತೃಹೋತೃಗಳಿಗೂ | ವರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ....ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ವಃ- ತನ್ನ | ವಿ ಮದೇ-_ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನಾದ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಶ್ರೋಣಂ ಚ--ಕುಂಟಿನಾದ ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ತಾರಿಷತ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು (ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | ವಿವಕ್ಛಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ * 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುರುಡ 
ನುದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಬುಹಿಯನ್ನೂ ಕುಂಟಿನಾದ ಸರಾನೃಕ್ಕೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಲ್ಫೆ ನೋಮನೇ, 


ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 
English Translation 


This Soma bestows, upon the pious donor of the libation, food with 
cattle; it gives wealth to the seven (priests) in the manifold exhilaration ; 
it has restored (their faculties) to the blind, and the lame. 


A 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಹೀತಿ ನವರ್ಚಂ ದಕಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಸ್ಟುಭಂ ಪೂಸದೇನತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾಚಕುಥಾಗ್ಯ- 
ವುಸ್ತಿಹೌ | ಜುಷಿ: ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಪೌಸ್ಥಮಾನುಷ್ಟುಭಮಾದ್ಯಾ- 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಉಷ್ಮಿಹಾನಿತಿ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಪೂಷನು ಜೀವತೆಯು ; 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಣ" ಛಂದಸ್ಥವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ: 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಪಸೌಷ್ಟಮಾನುಸ್ಟುಭಮಾದ್ಯಚತುಥ್ಥ್ಯಾ ಉನ್ನಿಹೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ಷ೨೬ 





ಮಂಡಲ-.-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ಷ ೨೬ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗ-೧ತ್ಲಿ, ೧೪ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೯ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 


ದೇವತಾ-- ಪೂಷಾ ॥ 
ಛಂದಃ...-೧-೪. ಉಷ್ಮಿಕ್‌ । ೨, 4, ೫-೯. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಚ್ಛಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಯಂತಿ ನಿಯುಂತಃ | 


ಪ್ರಹ್ಯ 
ಪ್ರ ದಸ್ರಾ ನಿಯುದ್ರ ದ್ರಥಃ ಪೂಷಾ ಅವಿಷ್ಟು ಮಾಹಿನಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚ | ತ 
ಪ್ರ!ಹಿ! ಅಚ್ಛ | ಮನೀಷಾಃ! ಸ್ಸಾರ್ಹಾಃ! ಯೆಂತಿ! ನಿ:ಯುತಃ | 
| | 
ಪ್ರ: ದಸ್ರಾ | ನಿಯತ್‌5ರಥಃ | ಪೂಷಾ | ಅವಿಷ್ಟು | ಮಾಹಿನಃ | ೧॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 1 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮನೀಷಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಟಣಾ ವಾಚೋ*ಚ್ಛ ಗುಣಗ್ರಹಣ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಪೂಷಣಮಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರುಂ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಛೆ ತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸರ್ವ: 
ಗುಣೋಸೇತತ್ವಾತ್ಸೈಹಣೀಯಾಃ:ನಿಯುತಃ ॥ ನಿಯಮನಾದ್ದಾ ಯೊ ಕ್ವೇತ್ಯೇತದ್ರೂ ಪಂ! 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಯೆಮಿತಾ ವಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ವಾ | ಉಚ್ಚಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿತಜ್ಞಾತ್ನೋಪಕಾರಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಂ ಕರ್ತುಂ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೋ ನಿಯುದ್ರಥೋ ಗಮನಾಯ ಸರ್ವದಾ ನಿಯತರಥೋ 
ನಿಯುಕ್ತರಥೋ ವಾ ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ಫೂಷಾ ದೇವಃ ಪ್ರಾವಿಷ್ಟು |! ಅಸ್ಮಾನ್ಭಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಸತು] 
ಯದ್ವಾ | ದಸ್ರಾ ದಂಸಯಿತಾರೌ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಕ್ಸಪಯಿತಾರೌ | ಪರಿಸಮಾಪಯಿತಾರಾವಿತೃರ್ಥಃ | 
ಏವಂಭೂತೌ ಪತ್ಲೀಯೆಜಮಾನ” ಪೂಷಾ ರಕ್ಸೃತ್ವಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಹಿ. -ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ನಿಯುತಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ಅರ್ಸಿತವಾದವೂ ಆದ | ಮನೀಷಾ:--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳು | ಅಚ್ಛೆ-- ಪೂಸನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಯಂತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ! 
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SR ತರಾ 


ನಿಯುದ್ರೆಫೆ!-ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿಯಮಿತವಾದೆ ರಥವುಳ್ಳವನೂ 1 ಮಾಹಿನಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ |! 
ಪೂಷಾ--ಪೂಷಡೇವನು | ಪ್ರಾವಿಷ್ಟು--ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು ಪೂಷನಿಗಳಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
English Translation 
Since, our appointed and acceptable prayers proceed to him, may 
the mighty Pushan, of pleasing aspect, whose car is ever harnessed, 


protect 08. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯಸ್ಯ ತೃನ್ಮಹಿತ್ವಂ ವಾತಾಸ್ಕಮಯಂ ಜನಃ । 


| | 
ವಿಪ್ರ ಆ ವಂಸದ್ವೀತಿಭಿಕ್ಚಿಕೇತ ಸುಷ್ಬುತೀನಾಂ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| I | 
ಯೆಸ್ಯ | ತ್ಯತ್‌ | ಮಹಿsತ್ವಂ | ವಾತಾಪ್ಯಂ | ಆಯಂ | ಜನಃ | 
| | } 
ವಿಪ್ರಃ |! ಆ| ವಂಸತ್‌ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ಚಿಕೇಶ | ಸು5ಸ್ತುತೀನಾಂ lo 


1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯಯಂ ಜನೋ ಯಜನಮಾನಃ |! ಯಸ್ಯ ಪೂಷ್ಮಃ ಸಂಬಂಧಿ ತೃತ್ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತೃಂ ವಾತಾಪ್ಯಂ ಮಂಡಲೇ ಸೆಂಭೃತಂ ಪರಿಪಕ್ಟಮುದಕಂ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾಗಾದಿ- 
ಕರ್ಮಭಿರಾ ವಂಸತ್‌ ಸಂಭಜತೇ ಸ ದೇವಃ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ತದೀಯಾಃ ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಲಿಳ್ಳೇತ! 
ಜಾನಾತು ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಯಯಾವ ಪೂಸದೇವನ | ವಾತಾಪೃಂ-ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸುರಿದು ಪ್ರಕಓತವಾಗುನಂತೆ | ತೃತ್‌-_ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಶ್ವಂ--ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು | ವಿಪ್ರ? ಮೇಧಾವಿ 


ಅ, ೭.೮.೭. ವ,೧೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 707 
ಯಾದ | ಅಯೆಂ ಜನಃ... ಈ ಯಜಮೂನನು | ಧೀತಿಭಿಃ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆ ವಂಸತ್‌.. ಭಜಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಷದೇವನು | ಸುಸ್ಪುತೀನಾಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಚಿಕೇತ- ಅರಿಯಲಿ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾನ 
ಪೂಸದೇವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಈ ಯುಜಮಾನನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಷಧೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ, 


English Translation 


(May he) whose greatness (manifested as) the matured rain, this 
pious man celebrates with pious rites—may he be cognizant of such excel- 


lent praises. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ನೇದ ಸುಷ್ಟುತೀನಾರಿಮಿಂದುರ್ನ ಪೂಷಾ ನೃಷಾ । 


| I 
ಅಭಿ ಪುರಃ ಪ್ರುಷಾಯತಿ ವ್ರಜಂ ನ ಆ ಪ್ರುಷಾಯತಿ ॥ ೩ ॥ 


1 ಸದಪಾರಃ 4 
| | 
ಸ; ವೇದ | ಸು*ಸ್ತುತೀನಾಂ | ಇಂದುಃ | ನೆ! ಪೂಷಾ | ವೃಷಾ | 
| 
ಅಭಿ | ಪ್ಸುರಃ | ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ವ್ರಜಂ | ನಃ| ಆ! ಪ್ರುಷಾಯತಿ Nal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಯ ಉಕ್ತಗುಣಃ ಸ ಪೂಷಾ ಸುಷ್ಟ್ಬುತೀನಾಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ | ಸ್ವರೂಪನಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಅಪಿ ಚೇಂದುರ್ನ ಸೋಮ ಇವ ತಥಾಯಂ ಪೂಷಾ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಭವತಿ | ಪುರೋ ರೂಪವಾನಿ ಸ ಅಭ್ಯಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಪುಷಾಯತಿ | ಸಿಂಚತಿ | ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ವ್ರಜಂ ಗೋಸ್ಕಂ ಚಾ ಪುಷಾಯತಿ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಂಚತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಪಶ್ವಾದಿಕಂ ದದಾ. 


ತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಸಃ. ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು ! ಸುಷ್ಟು ತೀನಾಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವೇದ. ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | 
ಇಂದುಃ ಸ... ಸೋಮದೇವನಂತೆ | ಪೊಷಾ-_ಪೂಸದೇವನು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ": 
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ಪ್ಲುರೆಃ- -ರೂಪವಂತನಾದ ಪೂಷದೇವನು | ಅಭಿ-_ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರುಷಾಯತಿ--_ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ವ್ರಜಂ--ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪ್ರುಷಾಯತಿ- 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದೇವನಂತೆ ಪೂಷನೂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರೂಸವಂತನಾದ ಪೂಷನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ನಮ್ಮ ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, Pushan, is cognizant of such excellent praises; like Soma he is 
showerer (of benefits): the graceful deity rains down upon us, he rains 
upon our cow-pastures. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ ॥ 
| I 
ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ವಯಮಸ್ಮಾಕಂ ದೇನ ಪೂಷನ್‌ । 


| 
ಮತೀನಾಂ ಚ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚಾಧನಂ ॥೪ ॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ 1! 
| 
ಮಂಸೀಮಹ | ತ್ವಾ | ನಯೆಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೆವ | ಪೂಷನ್‌ | 
ಮತೀನಾಂ | ಚ ಸಾಧನಂ I ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ] ಚ ಆ€ಧವಂ ಳಗ 


8 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೂಸನ್‌ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಮಂಸೀಮಹಿ | ಸ್ತುಮಃ ॥ 
ಕೀದೈಶಂ | ಅಸ್ಮಾಕನುಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಮತೀನಾಂ ಚಾಭಿಲಹಿತಾನಾಂ ಚ ಸಾಧನೆಂ ಸಾಧಯಿತಾರಂ 
ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ಮೇಧಾವಿನಾನುಸ್ಕಾಧವಂ ಪಂಚರ್ಯೌಾದರೇಣ ಕಂಪಯಿತಾರಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನ... ಸ್ರಉಾಶಮಾನನಾದ | ಪೂಷನ್‌...ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ವಯೆಂ-ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ॥ 
ಅಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ | ಮತೀನಾಂ ಚ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ |! ಸಾಧನಂ--ಮೂಲಕಾರಣನೂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ 


ಅ.೭. ಅ ೭. ವ, ೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 709 
ಚೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೆ 1 ಆಧನಂ-- ಕಂಸನಕಾರಿಯೂ (ಉತ್ಸಾಹಕಾರಿಯೂ ಆದ) | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ಮಂಸೀಮಹಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 








8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ಇ 


English Translation 


We glorify you, divine Pushan, the accomplisher of our desires, 


who make the pious to quake 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಃ 


| 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮಶ್ಚಹಯೋ ರಥಾನಾಂ । 


| | 
ಯಸಿಃ ಸ ಯೋ ಮನುರ್ಹಿತೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಯಾನಯತೃಖಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಪ್ರತಿ5ಅರ್ಧಿಃ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಶ್ವಃಹಯಃ | ರಥಾನಾಂ | 
| | 1 
ಖನಿ: | ಸಃ! ಯಃ | ಮನುಃ ಹಿತಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ |! ಯವಯತ್‌$ಸಖಃ | ೫ Il 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಯಸಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಪೂಷಾ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರತೈರ್ಧಿರರ್ಧಭಾಗ್ರಥಾನಾಮಶ್ಚಹಯಃ। 
ಹಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರಕ್ಕೆ ಾರ್ಗನುನಶೀಲೋ ಭವತಿ| ಅಶ್ವಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ಸದಾ ಗಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ ಯೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಾ- 
ವಯತ್ಸಖಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೈಫಕ್ಕರ್ತಾ ಸಖಾ ಭವತಿ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮನುರ್ಹಿತಃ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | ಯೆ. ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು । ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ |! ಯಾವಯತ್ಸಖಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹನನೂ | ಖುಷಿಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ಸಃ--ಪೂಸದೀನನು | 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಃ-ಭಾಗಿಯೂ | ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ | ಅಶ್ವಹಯ: - 
ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ ೨. ಸೂ. ೨೬ 
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ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಆಂತಹೆವನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದೆ ಅದೀ 
ಪೂಸನ ಯಜ್ಞದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 


English Translation 
The sharer in sacrifices, who is drawn by chariot-horses, the rishi, 


the benefactor of men ; the friend of the devout, scattering (his foes). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ` | 
ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ಶುಚಸ್ಕ ಚ | 


| I | 
ವಾಸೋವಾಯೋಂಪವೀನಾಮಾ ವಾಸಾಂಸಿ ಮನುನೃಜತ್‌ Wan 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ೯ಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ॥ | ಪತಿಃ | ಶುಚಾಯಾಃ | ಚ । ಶುಚಸ್ಯ | ಚ | 


| I | 
ವಾಸಃ$sವಾಯೆ: | ಅವೀನಾಂ | ಆ | ವಾಸಾಂಸಿ | ಮಮ್ಮೃಜತ್‌ ॥ ೬॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾ ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ಧೀಯೆನಾನಾಯಾಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ದೀಸ್ತಾಯಾ ಅಜಾ- 
ಯಾಶ್ಚ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ! ನ ಕೇವಲ: ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕಿಂತು ಶುಚಸ್ಯ ದೀಸ್ತಸ್ಯ ಪುಂಸಶೋಶ್ಚ ಪತಿರಿ. 
ತೃರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಪೂಷಾ ದೇವೋತನೀನಾಮುರಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭೀ ರೋಮಭಿರ್ವಾಸೋ 
ನಾಯೋ ದಶಾಪವಿತ್ರಾದೀನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ವಾಸಾಂಸಿ ರಜಕಶೋಧ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ವಸ್ರಾಣ್ಕಾ 
ಮಮ್ಮಜತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಪ್ರಕಾಶೋಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ಶೋಧಯನ್ಸವತಿ ॥ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಆಧೀಸಮಾಣಾಯಾಃ... ತನಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ! ಶುಚಾಯಾಃ ಚೆ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗೂ | ಶುಚಸ್ಯ ಚ-_ ಪ್ರಕನರಮಾನನಾದ ಗಂಡು ಅಡಿಗೂ | ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷದೇವನು! 


ಅವೀನಾಂ--ನೇಪದ ಕೋನಗಳಿಂದ | ವಾಸೋವಾಯಃ... ದಶುನವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ ೬ 
ವಾಸಾಂಸಿ... ಅದೇ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಮಮಗ್ಸಿಜತ್‌ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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ARR AAAAANAN. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನಗಾಗಿ ಫೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ.ಜೂ ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಗಂಡು ಆಡಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷಡೇವನು ಮೇಷದ ರೋಮಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ 
ಅದೇ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Lord both of the pure desirable (she-goat) and of the pure (he-goat): 
weaver of the cloth (of the wool) of the sheep; he has cleansed the 


vestments» 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ಃ 


| 
ಇನೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿರಿನಃ ಪುಷ್ಟೀನಾಂ ಸಖಾ | 


| | | 
ಪ್ರ ಶ್ಮೃಶ್ರು ಹರ್ಯತೋ ದೂಧೋದ್ವಿ ವೃಥಾ ಯೋ ಅದಾಭ್ಯಃ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಇನಃ | ವಾಜಾನಾಂ | ಪತಿ: |! ಇನಃ | ಪುಸನ್ಚೀನಾಂ | ಸಖಾ | 
ಪ್ರ! ಶ್ಮತ್ರ್ರು | ಹರ್ಯತಃ | ದೂಧೋತ* | ವಿ। ವೃಥಾ! ಯೆ: | ಅದಾಭ್ಯಃ lal 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇನ ಈಶ್ವರಃ ಪೂಷಾ ವಾಜಾನಾಂ ಹವಿರಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾನಃ 
ಪ್ರಭುಃ ಪುಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪೋಷಣಾನಾಂ ಕರಣೇ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಃ | ಸರ್ವಸ್ಕೋಪಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹರ್ಯೆತಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕ್ಮತ್ರು ಶ್ಮಶ್ರೂಣೆ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾಪ್ರಯತ್ನೇನ ಪ್ರ ವೃದೂಧೋತ್‌ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವಿವಿಧಂ ಕಂಪಯತಿ ಯಃ ಪೂಷಾದಾಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸ್ಕಃ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಯಃ ಯಾವ ಪೊಷದೇವನು | ಅದಾಭ್ಯಃ-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ 1 ಇನೇ--ಈಶ್ವರನೂ | 
ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ__ಪಾಲಕನೂ | ಇನ ಪ್ರಭುವೂ | ಪುಷ್ಟೀನಾಂ-ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತ 
ವಾಗುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಸಖಾ ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅವನು | ಹರ್ಯ ೫ಃ._.ಯಜಮಾನನಿಂದ 


712 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಿಏತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೬. 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಶ್ಮಶ್ರು- ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ವೃಥಾ. _ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲಜೇ | 
ಪ್ರ ವಿ ದೂಧೋಶ್‌--ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಈಶ್ವರನೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ 
ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅನನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮುಖದಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

The ruler, the lord of viands, the sovereign, the friend of the 
contentment (ofall); he who is unassailable, gently shakes his beard 
(when drinking Soma of the sacrificer), desiring (his favour). 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


ಆತೇ ರಥಸ್ಯ ಪೂಷನ್ನಜಾ ಥುರೆಂ ವವೃತ್ಯುಃ । 


ವಿಶ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಿನಃ ಸಖಾ ಸನೋಜಾ ಅನಸಚ್ಯುತಃ 1೮ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 9 


ಆ | ತೆ! ರಥೆಸ್ಯ | ಸೂಷನ್‌ | ಅಜಾ: | ಧುರಂ | ವವೃತ್ಯುಃ | 


ನಶ್ಚೆಸ್ಯ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಸಖಾ | ಸನಃ5ಜಾಃ | ಅನಪಂಚ್ಯುತಃ Ne ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಪೂಸನ್ನೇವ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಧುರಮಜಾ ವಾಹನಕ್ಟೇನಾ ವವೃತ್ಕುಃ | ಆವರ್ಶ- 
ಯಂತಿ | ಅನಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಸ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ನಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ ಯಾಚಕಸ್ಕಾಭಿಲನಸಿತಾರ್ಥೆಸ್ರದಾ. 
ತೃತ್ವಾತ್ಸ ಖಿಭೂತಃ ಸನೋಜಾಶ್ಚಿರಂ ಚಾತೋ*ನಪಚ್ಯುತಃ ಸ್ವಾಧಿಕಾರಾದನಸಪಗತಃ | ತಸ್ಯ ತೇ ರಥಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಪೂಷನ್‌---ಎಲೈ ಪೂಸಜೀವನೇ | (ಯಃ ಯಾವ ನೀನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲವಾದ | ಅರ್ಥಿನ£ 
ಯಾಚಕಜನಳ್ಕೆ | ಸಖಾ- ಮಿತ್ರನೂ | ಸನೋಜಕ$--ಬಹು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತಃ-- 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆಗಿರುನೆಯೋ ಅಂತಹ |! ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ರಥಸ್ಕ ರಥದ | ಧುರಂ-_ಭಾರವನ್ನು | ಅಜಾ! 
ಆಡುಗಳು | ಆ ನನೃತ್ಯುಃ-ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾನ ನೀನು ಸಕಲವಾದ ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಬಹೆ ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನೂ, ಅಸ್ರತಿಹತನೂ ಆಗಿರುನೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಥದ ಭಾರವನ್ನು ಆಡುಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ, 
English Translation 
The goats, Pushan, bear the burden of your car, who are the 
friend of every suppliant, born long ago, never-failing (in your duty). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


ಅಸಾ ಒಕಮೂರ್ಜಾ ರಥಂ ಪ್ರ ಪೂಷಾ ಅವಿಷ್ಟು ಮಾಹಿನಃ | 


ಭುನದ್ಹಾ ಜಾನಾಂ ವೃಧ ಇವುಂ ನಃ ಶೃಣವದ್ಧನಂ uh 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಊರ್ಜಾ | ರಥಂ | ಪೂಷಾ | ಅನಿಸ್ತು | ಮಾಹಿನ; 1 
| I | 
ಭುವತ್‌ | ವಾಚಾನಾಂ | ವೃಧಃ | ಇಮಂ | ನಃ ಶೃಣವತ್‌ | ಹವಂ ॥೯॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ಸೂಷಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥೆಮೂರ್ಜಾ ಬಲೇನಾನ್ನೇನ ವಾವಿಷ್ಟು | 
ಅವತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ | ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ವೃಧೋ ವರ್ಧಕೋ ಭುವತ್‌। ಭವತು! ನೋತಸ್ಮ- 


ದೀಯಮಿಮಮಿದೃಗ್ಭ್ಳೂತಂ ಹನಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶೈಣವತ್‌ 1 ಶೃಣೋತು Il 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಹಿನ॥--ಮಹಾತ್ಮನಾದೆ | ಪೂಷಾ... ಪೂಷದೇವನು । ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ | ರೆಥೆಂ--ರಥವನ್ನು 1 
ಊರ್ಜಾ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅವಿಸ್ಪೂ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನಾಚಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ವೃಧಃ- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌ಅಆಗಿರಲಿ | ಸ$-_ನನ್ಮು | ಇಮಂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣವತ್‌ 
ಕೇಳಲಿ, 
11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪೂಷದೇವನು ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲಔಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ 
ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
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ಫಟ್‌ ರಾಲ್‌ ಅ.0 ಛಘಚ ಘ್ರ ಛಂದಸ ಧರ್ಯ ರ್ರ ತ್ಸ ತೌರ ತ್ರ ತೌ ಫ್‌ ಅಫ್‌ ಪ್‌ಫ್‌ ಘ್‌ ತಡಿರ್‌ ಆಸ ಫೊ ತ್‌ಸಪ್‌ಸಿರ್‌ೌಟ್‌ಸ್‌ೌಟ್‌ಪ್‌ಾ, 





NE AAP ANNAN ಅರ್‌ ರ್‌ TLR Pe mye UT 


English Translation 


May the mighty Pushan protect our chariot by his might: may he 
be to us the augmenter of food: may he hear this our invocation. 


ಮಾ ಅ- 


ಇಪ್ಪ ತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸತ್ಸು ಮು ಇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯೃ ಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವಸುಕ್ರಸ್ಕಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸತ್ಸು ಚಕಶುರ್ವಿಂಶತಿರೈಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ | 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಸತ್ಸು 
ಮೇ ಜರಿಶಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮಖಗ್ರ ತರ್ದಃ | ಐ.ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಸತ್ಸು ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕ್ರ ನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಸು ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರೈಂದ್ರೋ 
ವಸುಕ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ 
ಫಿಬಾ ಸೋಮನುಭಿ ಯಮುಗ್ರ ಶರ್ದಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ _ ಅನುವಾಕೆ-೨ |! ಸೂಕ್ತ೨೭ ॥ 
ಆಸ್ಟಕ- ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪ ॥ 
ಖಯಷಿಃ--ವೆಸುಕ್ರೆ ಐಂದ್ರಃ 
ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ 8 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 
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ತರಾ ಕ rr ಪಸ ಛೂ ne ಅ್ಯ್ಯ್‌ AAA AANA AINA SATE ಬೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿವೇಗೋ ಯತ್ನುನ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಿಕ್ರಂ। 


| | | | | 
ಅನಾತೀರ್ದಾನುಹೆಮಸ್ಮಿ ಪ್ರಹಂತಾ ಸತ್ಯಧ್ವೈತಂ ವೃಜಿನಾಯಂತ- 
ಮಾಭುಂ॥೧॥ 


u ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆಸತ್‌ | ಸು|ಮೇ। ಜರಿತರಿತಿ | ಸಃ। ಅಭ್ರೀನೇಗಃ! ಯತ್‌ | ಸುನತೇ। ಯಜನಾನಾಯ!। ಶಿಕ್ಷಂ। 
I | | 
ಅನಾಶೀಃ೯ದಾಂ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಪ್ರೆೇಹಂತಾ | ಸತ್ಯಧ್ವೃ5 ತಂ! ವೃಜಿನಐ ಯೆಂತಂ | ಅಭುಂ !೧॥ 


1 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 9 


ನಾಸುಕ್ರೇಷು ಸೂಕ್ತ್ಮೇಸು ಬಾಹುಲ್ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಇದಾನೀನಿಂಜ್ರೋ ವಸುಕ್ರಂ 
ಸ್ತೋತುಮುದ್ಯತಂ ಪುತ್ರಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಥೆಯತಿ ಯೇನ ನಿಜ್ಞಾತದೇನತಾರೂಸೆಃ 
ಸನ್‌ ಸುಖೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯತೀತಿ | ಯದ್ವಾ | ಕಾರ್ಯಕಾರೂಯೋರೇಕೆತ್ಪೋಪಚಾರಾದಾತ್ಮಾ ವೈ ಸುತ್ರ- 
ನಾಮಾಸೀತಿ ವಚನಾದಿಂದ್ರರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ವಸುಕ್ರ ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ತೌತಿ। ಕ್ವಚಿತ್ಯ್ವಚಿದಿಂದ್ರಂ ಚೇತಿ | 
ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಃ ಸ ತಾದೃಶೋತಭಿನೇಗೋ;ಭಿಗಮನೆಂ ಮನಸೋ 
ವೃತ್ತಿನಿಶೇಷೋತಸತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ | ಯದ್ಯೇನಾಭಿನೇಗೇನೆ ಸುನ್ನತೇ ಮುದರ್ಥಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಯಜ್ಜನೇ ಶಿಕ್ಷಂ ಅಭಿಲಹಿತೆಮರ್ಧಂ ದದಾಮಿ | ಕಿಂಚಾಕಮ. 
ನಾಶೀರ್ದಾಂ | ಆಶೀರನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಇಹ ತು ಸಾಮರ್ಥಾತ್ರ್ಪಾರ್ಥಿತಂ ಹನಿರುಚ್ಛತೇ | ತದ್ಮಹ್ಮ- 
ಮದವತಂ ಜನಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಶೀರಿತಿ ಸೋಮಾಕ್ರೆಯೆಣಂ ದಧ್ಯುಚ್ಕ €' ತ್ಯ್ಯೂದಾತಾರಂ | ಅಸೋ. 
ಮಯಾಜಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಹಂತಾಸ್ಮಿ।! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಶ್ಯಧ್ವೃತಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಹಿಂಸಕಂ | ಅನೃತನಾದಿನಂ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಜಿನಾಯಂತಂ ಪಾಪಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೆಮಾಭುಂ 
ವ್ಯಾಸ್ನುವಂತಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದರಿಂದ | ಸುನ್ಮತೇ-_ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ & 
ಯೆಜನಾನಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷಂ-ನಾನು ಇಷ್ಟಾರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹ! ಮೇ 
ನನ್ನ | ಸು. ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದೆ | ಅಭಿವೇಗಃ- _ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು | 
ಅಸತ್‌-_ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ಅನಾಶೀರ್ದಾಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನನು 1 
ಪ್ರಹಂತಾ ಅಸ್ಮಿ -ನಾಶಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೀನೆ | ಸತ್ಯಧ್ವ ಎತಂ- ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನನ್ನೂ ೫ 
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ವೃಜಿನಾಯಂತೆಂ--ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ | ಅಆಭುಂ- ದುಷ್ಪ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ (ನಾಶ 


ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ.) 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಎಲೈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ನನ್ನ ಮನಃಪ್ರ ವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು 
ಸ ಕೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವ ಆದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತಡೆ. ನಾನು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ ದುಷ್ಟ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

(Indra speaks): Such is my pleasant disposition; worshipper, that 
I help the institutor of the rite, who offers libations; but I am the punisher 
of him who offers not libations, who disregards truth, the per patrator of 


sin, the malignant. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಯದೀದಹಂ ಯುಧಯೇ ಸಂನಯಾನ್ಯಜೀವಯೂಕ್ತನ್ವಾಕ್ತಿಕೂಶು- 


ಜಾನಾನ್‌ । 


| 
ಅಮಾ ತೇ ತುನ್ರುಂ ವೃಷಭಂ ಸಚಾನಿ ತೀವ್ರಂ ಸುತಂ ಸಂಚದಕಂ ನಿ 


| 
ಹಿಂಚಂ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಯ | ಡೆ I | 
ಯದಿ | ಇತ ಅಹಂ | ಯುಧಯೇ | ಸಂ5ನಯಾನಿ |! ಅಜೀವ;ಯೂನ' | ತನ್ನಾ | ಶೂಶು- 
ಜಾನಾನ” | 


ಅಮಾ | ತೇ | ತುನ್ರುಂ I ವ್ಗ ೈಷಭಂ | ಪಚಾನಿ | ತೀವ್ರಂ | ಸುತಂ | ಪಂಚೆ5ದಶಂ ಫಿ! ಸಿಂಚಂ॥ ೨ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯದೀದ್ಯ ದಾಹಮೇವ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮದೇನಯೂನ್‌ ದೇವಾನೃಷ್ಟುಮನಿಚ್ಛತೋ5- 
ಯಜ್ಜನಃ ಸಂನಯಾನಿ ಸೆಂಗಮಯಾಮಿ | ಕೀದೃತಾನ್‌ | ತನ್ನಾ ಸ್ಪತರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾನಾನಇತ್ಮಂ- 
ಭರಿತ್ವಾತ್ಸುಸ್ಪಿಲಕ್ಷಣಯಾ ದೀಪ್ತ್ವಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಪುಷ್ಪಾನಿತ ರ್ಯ ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಮಮರ್ತಿ- 
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ಗಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಬಲಿನಂ | ಸೀವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಂ ಸೇಚನ- 
ಸಮರ್ಥಂ ಪುಂಸಶುಂ ಪಚಾನಿ | ಕಿಂಚ ತೀವ್ರಂ ಮದಕರರಸಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಪಸಂಚದಶಂ! ಪ್ರತಿ. 
ಪತ್ರಭೃತಿಸಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸು ತಿಥಿಸು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಏಕೋತ್ತರವೃದ್ಧಾ, ಪರ್ಣಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | 
ಕೃಷ್ಥ ಪಕ್ಷೇ ತು ತದ್ವನ್ನಿಹೀಯಂತೇ | ವಿವಂಭೂತತ್ವಾತ್ಸಂಚದಶಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ! ತಂ! ಯದ್ವಾ। 
ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಸ್ತೋನೋಪೇತಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿ ಸಿಂಚೆಂ | ದಶಾಸವಿತ್ರೇ ದ್ರೋಣ- 
ಕಲಶೇ ಚಮಸಪಾತ್ರೇ5ಗ್ಗೌ ನಾ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಪ್ರಕ್ಷಿಷಾಮಾತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಹಮಿತ-- ನಾನೇ | ಯುಧಯೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಧವಾಗಿ | 
ತನ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಶರೀರಪುಸ್ಟಿಯಿಂದ । ಶೂಶುಜಾನಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಅದೇವಯೂನ್‌ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು | ಸಂನೆಯಾನಮಿ--ಎದುರಿಸುವೆನೋ ಆಗ | ಅಮಾ... 
ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತುಪ್ರುಂ- ಪುಷ್ಚನಾದ | ವೃಷಭಂ--ವೃಷಭನನ್ನು 
(ಎತ್ತನ್ನು) | ಪಚಾಮಿ-ಸಕ್ಟಮಾಡುತ್ತೀನೆ | ತೀವ್ರಂ--ಮದಕರವಾದುದೂ | ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುರೂ 
ಆದ! ಪಂಚದಶಂ._ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿ ಹಿಂಚೆಂ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾಥ೯ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಶೆರೀರಪುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಂತಿಯುತರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು ನಾನೇ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥನಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಎದುರಿಸುವೆನೋ ಆಗ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಳುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುಷ್ಟವಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ಸಕ್ವನ-ಡು 
ತ್ರೀನೆ, ಮದಕರವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


If I encounter in combat the undevout, resplendent in their bodics, 
then will I cook a vigorous bull for them, and will sprinkle (upon the 7:0) 
the exilarating effused juice the fifteenfold (Soma). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ಯ ಇತಿ ಬ್ರನೀತ್ಯದೇವಯೂನ್ನ್ಸಮರಣೇ ಜಘ- 
ನ್ಹಾನ್‌ | 


| [ | 
ಯದಾವಾಖ್ಯತ್ಸವಿರಣಮೃ ಘಾವದತಡಿದ್ದ ಮೇ ವೃಷಭಾ ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ ॥ 


918 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೨ ಸೂ. ೨೭. 


RN ANNAN ಅ ಹ ಸರ ಸ ದರ ಲ ್ಬ್ಲ್ಲ್ಲೀ ಉಅಚ_ೀತೀೀುು ಘರ ವಮ ಬಲಲ ಬಬ ಬಲ ಬ್‌ ಬಿಬಿ ಉಂಬ ಯ ಉ ಬ ಬ ಬ ಬ ಉ ಉ್ಪ ಉಟ“ ಉಬೀಿಧಉಬಿಬಿನೆ 





8 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ನ | ಅಹಂ | ತಂ | ವೇದ | ಯಃ | ಇತಿ | ಬ್ರನೀತಿ! ಅಡೇನ5ಯೂನ್‌ | ಸಂ; ಅರಣೇ | 


ಜಘನ್ವಾನ್‌ I 


ಯದಾ I ಅನ5 ಅಖ್ಯುತ್‌ | ಸಂ5 ಅರಣಂ | ಜುಘಾವರ್ತಿ | ಆತ" | esl ಹ! ಮೇ | ವೃಷಭಾ | ಪ್ರ! 
ಬ್ರುವಂತಿ all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ಂ ॥ 

ಯೋ ಜನೋ;ತದೇವಯೂನ್‌ ದೇವಾನಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಹೇವದ್ವಿಷೋ ರಾಶಸಾದೀನ್ಸ- 
ಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಘನ್ವಾನ" ಅಹಂ ಹತವನಿತಿ ಬ್ರನೀತಿ ವದತಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮದ್ಮ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ 
ಜನಮಹಂ ನ ನೇದ | ನ ಜಾನಾಮಿ | ಮತ್ತೋ5ನ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಾಸ್ತೀತೃರ್ಥಃ ! 
ಕಿಂಚ 1 ಯಡಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸಮರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮವಾಖ್ಯತ್‌ ಅನಾಕೃತಂ ನ್ಯಕ್ಕೃತಮಹಂ 
ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಯಘಾವದೃಘಾವಂತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತಂ। ಅತ್ಯಂತಕ್ರೂರಮಿತ್ಯರ್ಥ॥! 
ಆತ್ತದಾನೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ವೃಷಭಾ ವೃಷಭಕರ್ಮಾಣಿ ದರ್ಪಿತವೃಷಭಸ್ಯೇವ ವಿಕ್ರಾಂತ- 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ | ನಿದ್ದಜ್ಜನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇದ್ದೇತೀಮಾ ಪದಸೂರಣ್‌ಾ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು! ಅದೇವಯೂನ್‌ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಮಾರಣೇ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಘನ್ವಾನ್‌. ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವೀತಿ--ಹೇಳುವನೋ | 
ತಂ-_ಅಂತಹ (ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ) ಪುರುಷನನ್ನು |! ಅಹಂ ನಾನು ' ನ ವೇದ... ಅರಿತಿಲ್ಲ! ಯದಾ... 
ಯಾವಾಗ | ಯಘಾವತ್‌-ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ | ಸಮರಣಂ-- ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | ಅವಾಖ್ಯತ್‌--ನಾನು 
ಕೋಡುವೆನೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮೇ.- ನನ್ನ | ವೃಷಭಾ- ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ 
ಹ. ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

" ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ'? ಎಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಹೇಳುವನೋ ಆಂತಹೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮವು ಆರಂಭವಾದುದನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

I know not that man who says that he is the slayer in battle of 
those who do not reverence the gods: but when (I behold) the fierce war 
<ommenced, then (my enemies) proclaim my prowess. 


ಅ. ೭, ಅ. ೬. ವ, ೧೫.) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 719 


SE 04 ಜ.00 ಗೆ 0 00 ಗಣಗ ಗ 020 2 202925 0027925420 9792922222 ಎ ಎಇ ಆ ಇಇ ಇ ಬ ಲ ಲ ಲಫ್ಸ್‌ ಬಲ್‌ ಚತ ಫಲ Aan ಕರ nee NAAN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಯದಜ್ವಾತೇಷು ವೃಜನೇಷ್ವಾಸಂ ವಿಶ್ವೇ ಸತೋ ಮಘೆವಾನೋ ಮ 
ಆಸನ್‌ । 


| | 
ಜಿನಾಮಿ ನೇತ್ಸ್ನೇಮ ಆ ಸಂತಮಾಭುಂ ಪ್ರ ತಂ ಕ್ರಿಣಾಂ ಪರ್ವತೇ 


| 
ಪಾದಗೃಹ್ಯ ॥೪॥ 
1 ಪದಪಾನಃ 1 


| | ) | 
ಯೆತ್‌ | ಅಜ್ಜಾ ತೇಸು I ವೃಜನೇಷು | ಆಸೆಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಸತಃ | ಮಘವೊನಃ | ಮೇ। ಆಸನ" | 


| | | 
ಜೆನಾಮಿ | ವಾ! ಇತ್‌। ಸ್ಷೇಮೇ! ಆ|ಸಂತಂ | ಆಭುಂ!ಪ್ರ! ತಂ ಕ್ವಿಣಾಂ! ಸೆರ್ವಕೇ | ಪಾದ;- 


| 
ಗೃಹ್ಯ ॥ ೪ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 

ಯದ್ಯದಾಜ್ಞಾತೇಷು ಶರೀರವಸ್ತಾ ಸ್ತ್ರ ಬಲಾದಿಭಿರಪರಿಚ್ಞ್ಯಾತೇಷು ವೃಜನೇಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾ- 
ಸಂ ಅಹಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುಪನಿಶಾಮಿ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮಘವಾನೋ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣತಪೋಲಕ್ಷಣ- 
ಧನವಂತ ಯಷಯಃ ಸತ ಏವಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಮೇ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮೀಪ ಆಸನ್‌ | ಉಪನಿಶಂತಿ | 
ಮಮ ವೀರ್ಯೆವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥೆಂ ಮಾಂ ಸ್ತನಂತಸ್ತಿಸ್ಮಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಶ್ಲೇಮೇ ಜಗೆತ್ಪಾಲನೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಆ ಸಂತಂ | ಆಕಾರೋ ಭೀತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಸರ್ವಮಭಿಭವಂತಮಾಭುಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಶತ್ರುಂ ಜಿನಾಮಿ ವಾ | ವಿನಾಶಯಾಮೈೇವ | ನಾತ್ರ ವಿನಾಶೇ ಸಂಶಯಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತಂ 
ಮಹಾಂಶಂ ಶತ್ರುಂ ಪಾದಗೃಹ್ಯ ಪಾದೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ. ಪರ್ವತೇಗಿರೌ ಪ್ರ ಕ್ಲಿಣಾಂ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ! ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ! ಅಜ್ಞಾತೇಸು- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯದ | ವೃಜನೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಸಂ--ನಾನು ಠಿರತನಾಗಿರುನೆನೋ ಆಗ | ವಿಶ್ವೇ. ಸಮಸ್ತ್ರರಾದ | ಮಘೆನಾನಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖುಹಿಗಳೂ | ಸತಃ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮೇ ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ! ಆಸನ. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
(ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕಿ) | ಆಸೆಂತೆಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವವನೂ | ಆಭುಂ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ೬ 
ಶ್ಲೇಮೇ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಜಿನಾಮಿ ವಾ--ಖಂಡಿತ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ತಂ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು | ಪಾದಗೃಹ್ಯ- ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ! ಸರ್ವತೇ--ನರ್ನೇತದ ಮೇಲ್ಭುಗದಿಂದ । ಪ್ರ ಸ್ಷಿಣಾಂ- ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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೬ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಹಿಂದೆಲ್ಲೂ ಅರಿಯದ ಘೋರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವಾಗ ನಿರತನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ ಹೆವಿರ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಸಕಲ ಖಯಷಿಗಳೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


When I enter upon unprecedented combats, then all those who are 
affluent in oblations approach me so engaged: I destroy the mighty and 
overpowring foe for the protection of the world, and, seizing him by the 
feet) throw him down from the mountain. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 8 
[ 
ನವಾಉ ಮಾಂ ವೃಜನೇ ವಾರಯಂತೇ ನ ಪರ್ವತಾಸೋ ಯದಹಂ 
| 
ಮನಸ್ಕೇ । 


| | 
ಮಮ ಸ್ವನಾತ್ಸೃಧುಕರ್ಣೋ ಭಯಾತ ಏನೇದನು ದ್ಯೂನ್ಮಿರಣಃ ಸಮೇ- 


ಜಾತ್‌ ॥%೫॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ! ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಮಾಂ! ವೃಜನೇ | ವಾರಯಂತೇ | ನೆ। ಪರ್ವತಾಸಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಹಂ! 
ಮನಸ್ಕೇ I 


| I | 
ಮಮ ಸ್ಪನಾತ್‌ | ಕೃಧು5ಕರ್ಣಃ I ಭಯಾತೇ | ಏವ | ಇತ್‌ | ಅಸು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಬ 1 ಸೆಂ! 
ಏಜಾತ್‌ | ೫ 


8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 
ವೈಉ ಇತ್ಯೇವೈವ! ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಿಮೇ ಮಾಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುಪಸ್ಥಿತಂ ಸಂತಂ ನ ವಾರ- 
ಯೆಂತೇ | ಕೇಚಿನ್ನಿವಾರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ನ ಭನಂತಿ | ಅಹಂ ಯೆತ್ಕರ್ಮು ಮನಸ್ಯೇ ಮನಸಾ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಪರ್ವತಾಸೋ೨ವಿತರಣಶ್ಷಮಾ ಹಿಮವಹಾದಯೋ ಗಿರಯಸ್ತತರ್ಮ ಮನಸಾ 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ. ೧೭.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 701 
ಪ್ರೋಢುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವನಾಚ್ಛೆಬ್ದಾದೇವ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ನಾಮಾ- 
ಸುರಃ ಯದ್ವಾ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ಪ್ರಸ್ತಕರ್ಣೋ ಮಂದಕ್ರನಣೇಂದ್ರಿಯೋ ಬಧಿರೆಃ ಸ್ಥಾ ವರಪಿಪೀಲಿಕಾ- 
ದಿರಪಿ ಭಯಾತೇ। ಬಿಭೇತಿ! ಅಸಿ ಚೈವೇಡೇವಮೇವ ಕೃಧುಕರ್ಣವದನು ದ್ಯೂನ್‌ | ಪ್ರತಿದಿನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಕಿರಣ | ಅಂತರ್ಣೀತಮತ್ಸರ್ಥಮೇತತ್‌ | ಕಿರಣನಾನ್ರಶ್ಮಿ ಇನಾದಿತ್ಯ: ಸಮೇಜಾತ" | ಸಮ್ಯಕ್ಕಂ- 
ಪಯಶೇ! ಚಲತಿ | ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಯಾತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ Il 
'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ವೃಜನೇ--ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ-ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನ ವೈ ವಾರಯಂತೇ--ಯಾರೂ 
ತಡೆಯಲಾರರು | ಅಹಂ ನಾನು | ಯೆತ್‌ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಮನಸೈೇ--ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವೆನೋ ಅದನ್ನು | 
ಪರ್ವತಾಸಃ-_-ಪರ್ವತಗಳೂ | ನೆ ತಡೆಯಲಾರವು | ಮಮ ನನ್ನ | ಸ್ವೈನಾತ್‌-ಶಬ್ದದಿಂದ | 
ಕೃಧುಕರ್ಣಕ8--ಮಂದವಾದ ಕೆವಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಹ | ಭಯಾತೇ-- ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಏನೇತ್‌-- 
ಇದರಂತೆಯೇ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌" ಪ್ರತಿದಿನವು | ಕಿರಣ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ! ಸಮೇಜಾತ್‌--ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. ನಾನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ವೆನೋ ಅದನ್ನು ಪರ್ವತಗಳೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರವು ನನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮಂದವಾದ ಕಿನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಡ 
ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


None resist me (engaged) in combat, not even the mountains when 
I am resolved : at my shout the dullest of hearing is alarmed, and so too 
even the bright-rayed (sun) trembles day by day. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 
| w 1 | | | 
ದರ್ಶನ್ನ್ಯತ್ರ ಶೃತಪಾ ಅನಿಂದ್ರಾನ್ಬಾಹುಶ್ತದಃ ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾನ್‌ । 
| | 
ಘೃಷುಂ ವಾ ಯೇ ನಿನಿದುಃ ಸಖಾಯಮಧ್ಯೂ ನ್ವೇಷು ಪೆವಯೋ 
ವವೃತ್ಯುಃ ॥ ೬ ॥ 
| 


| | | 
ದರ್ಶನ | ನು! ಅತ್ರ | ಶೃತ5ಸಾನ್‌ | ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ | ಬಾಹು ಕ್ಷಡಃ। ಶರವೇ | ಪತ್ಯಮಾನಾನ: | 


8 ಸದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಫೃಷುಂ | ವಾ| ಯೇ! ನಿನಿದುಃ | ಸಖಾಯಂ | ಅಧಿ | ಊಂ ಇತಿ | ನು ಏಸು | ಪನಯಃ | 
ವವೃತ್ಯುಃ ೬ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಣ್ಹಗತಿ ಶೃತಸಾಳ್ಭು ತಾನಿ ಪಕ್ವಾನಿ ಸೋಮಾದಿಹವೀಂಷ್ಕಸಹೃತ್ಯ ಪಿಬತೋತನಿಂ- 
ದ್ರಾನಿಂದ್ರೇಣ ಮಯಾ ವರ್ಜಿತಾನ್‌ ಬಾಹುಕ್ಷದೋ ಬಾಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಇ್ಯಕಲೀಕುರ್ವತಃ ಶರನೇ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ಪತ್ಯಮಾನಾನಭಿಪತತೋ*ಸುರಾದೀನ್ನು ಕಿಸ್ರೆಂ ದರ್ಶನ್‌। ಅಹನಿಂದ್ರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಏನಂ 
ತೇಷ್ಟೇಷ್ವಧ್ಯುಸರಿ ಸನಯೋ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವವೃತ್ಯುಃ | ವರ್ತಂತೇ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯೇ | ಫೃಷುಂ ಮಹಾಂತಂಚ ಸಖಾಯಂ ಸಖಿನತ್ರಿಯಂ ಹಿತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂಮಾಂಯೇ ನಿನಿದುಃ ನಿಂ. 
ದಂತಿ। ಉ ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಏಸು ಚೋಪೆರಿ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವರ್ತಂತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ರ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶೃತಸಾನ್‌- -ಸಕ್ವವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವನರೂ | 
ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌--ಇಂದ್ರ ಫೂಜಕರಲ್ಲದವರೂ | ಬಾಹುಕ್ಷದಃ- ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವನರೂ | 
ಶರನೇ--ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪತ್ಯಮಾನಾನ" - ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | ನು-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | 
ದರ್ಶನ್‌ ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಫೈಷುಂ-_ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸಖಾಯಂ--ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದೆ 
ನನ್ನನ್ನು 1 ಯೇ. ಯಾರು | ನಿನಿದುಃ-_ದೂಹಿಸುವರೋ | ಏಷು ಅಧಿ ಅವರ ಮೇಲೆ | ಪನಯಃ. ನನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳು | ವವೃತ್ಕ್ಯುಃ--ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪಕ್ವವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ಇಂದ್ರಪೊಜಕರಲ್ಲದವರೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವನರೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಧವಾಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾನು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ದೂಹಿಸುವರೋ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

English Translation 


Beholding here the drinkers of the libations who serve not Indra, 
who cut (the worshippers) to pieces with their hands, assailing them to do 
them harm ; my shafts quickly fall upoy them, as wellas on those who 


revile (your) powerful friend. 
1 ಸಂಹಿತಾನಾಕೆಃ 9 


ಅಭೂರ್ವೌಕ್ಷೀರ್ವ್ಯ ೧ ಆಯುರಾನಡ್ಡ ರ್ಷನ್ನು ಪೂರ್ವೋ ಅಸರೋ ನು 
ದರ್ಷತ್‌ | 
ದ್ವೇ ಪನಸ್ತೀ ಪರಿ ತಂ ನ ಭೂತೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ನಿವೇಷ 8 
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TAME ಬ್‌ ಆ ಆಟ್‌ SS SSS SIS SISSIES ಆರ್ಷ ಪೌರ 5 ಈ ಎ ALLAN LY ಎಪ್‌ ಪ ರರ ಪ ಜಡ್‌ ಕ ಆ 2 ಕೌರ್‌ ಟ್‌ ಪರ್‌ ಎ ree ರ್‌ ಅ ಬಟ್‌ ಪ್‌ 5 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭೂಃ | ಊಂ ಇಕಿ | ಔಕ್ಷೇಃ |ವಿ।|ಊಂ ಇತಿ | ಆಯುಃ | ಆನಓ" | ದರ್ಫೆತ್‌ | ನು! ಪೂರ್ವಃ। 
ಅಸರಃ | ನು। ದರ್ಷತ | 
| | | 

ದ್ವೇ ಇತಿ | ಪವಸ್ತ್ವೇ ಇತಿ | ಪರಿ | ತಂ] ನ] ಭೂತಃ | ಯಃ। ಅಸ್ಯ | ಸಾರೇ | ರಬಸಃ | ನಿವೇ lel 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷತ್ಟೇನೇಂದ್ರಸ್ಕೋಚ್ಛಮಾನತ್ವಾದೃಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಉ ಇತ್ಯವ- 
ಧಾರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭೂಃ |! ತ್ವಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಸಿ | ಔಕ್ಷೀಃ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತ್ವಮೇವ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಸಿಂಚಸಿ | ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಡಿತ್ಯಾದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪರೋಶ್ನನಿರ್ದೇಶೇ.ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೀಕರಣಾರ್ಕೆ ೨ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾದೇಕವಾಕ್ಯತಾಯೈ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭವಚ್ಚಜ್ದೋ- 
ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ವಿ ಇತಿ ನೈನಿಧ್ಯೇ। ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಆಯುರ್ಜೀನಿತಮುಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ 
ಭವಾಸ್ವಿವಿಧಮಾಯುಶ್ತಾ ನಟ್‌ । ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಆ ಭೂತೆಸಂಪ್ಲವಾಜ್ನೀವತೀತ್ಯ ಈ! ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವಃ 
ಪುರಾತನೋ ಭನಾನಿಂದ್ರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದರ್ಷತ್‌ ॥ ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ | ವಜ್ರೇಣ 
ತತ್ರೂನ್ಸಿದಾರಯತಿ | ಅಸರೋನನ್ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನು ದರ್ಷತ" | ನು ಇತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೇ | ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ನ ನಿದಾರಯತಿ! ಭವಾನೇವ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ:| ಅಪಿ ಚ ಯೋ ಭವಾನಿಂದ್ರೋ5- 
ಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ! ತ್ರೆ ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಸ್ಯೇತೃರ್ಥ: | ಸಾರೇ ಪರತಃ | ಪರಮಸೂಶ್ಷ್ಮವಾಯು.- 
ರೂಪೇಣ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿ ತ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | ನಿನೇಷ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲ್ನೋತಿ ತಂ ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ದ್ವೇ ಇತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ದ್ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಸರಿ ಭೂತಃ | ನೆ ಪರಿಭನತಃ | ಅಭಿಭಏತುಂ ನ ಶಕ್ನುತ 
ಇತ್ಶರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಾ | ಸನಸ್ತೇ ॥ ಪನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯ: | 
ಅತೋಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಪಾ.೪-೧-೪ | ಇತಿ ಟಾಪಿ ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನೇ ಚೈತದ್ರೂಪಂ ಭವತಿ | 
ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವನಾಯ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಭೂಃ--ನೀನು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಔಕ್ಷೀಃ- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆಯೆ ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು | ಆನಟ್‌...ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪೂರ್ವಃ-- ಪುರಾತನ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನು._ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ! ದರ್ಷತ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಸರಃ.- ಶತ್ರುವು | 
ನು ದರ್ಷತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ | ಯ..ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ- 
ಲೋಕದ | ಪಾರೇ--ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ವಿನೇಸ-- ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ | ತಂ ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪವಸ್ತೇ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ವೇದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿರಡೂ | ನೆ ಪರಿ ಭೂತಃ-- 
ಆತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. 
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» ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪುರಾತನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಶತ್ರುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಲೋಕದ 


ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಿದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. 


English Translation 
(The Rishi speaks) : You, Indra, are manifest ; (from time to time) 
you water (the earth) : Indra pervades all existence : the ancient Indra 
verily destroys (his foe), the other does not destroy (Indra). The united 


two (heaven and earth) surpass not him who extends beyond the confines of 


the universe. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ ॥ 


ಗಾವೋ ಯವಂ ಪ್ರ ಸ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಅಕ್ಷಂತಾ ಅಪಶ್ಯ ೦ ಸಹಗೋಪಾ- 


ಶ್ರರಂತೀಃ | 
ಹವಾ ಇದರ್ಯೋ ಅಭಿತಃ ಸಮಾಯಸ್ಸಿಯದಾಸು ಸ್ವ ಸತಿಶೃಂದಯಾತೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ 8 


ಗಾವಃ | ಯನಂ | ಪ್ರ:ಯುತಾಃ | ಅರ್ಯಃ | ಅಕ್ಷನ್‌ | ತಾಃ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಸಹ್ರಗೋಪಾಃ | 


ಚರೆಂತೀಃ \ 
ಹವಾಃ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯ | ಅಭಿ | ಸಂ। ಆಯನ್‌ | ಕಿಯತ್‌ | ಆಸು | ಸ್ವಂ ಪತಿಃ | ಛ್ಲೆಂದ- 
ಯಾತೇ | 6॥ 
gas ॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಗಾವೋ ಧೇನವಃ ಪ್ರಯುತಾಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಪೆರಸ್ಸರೇಣ ಸಹ ಭೂತಾ ಯನಂ 
ಮಶ್ಚೃಷ್ಟಿಜನಿತೆಯನಾದಿಘಾಸೆಮಸ್ಷನ್‌ | ಅದೆಂತಿ | ಭಕ್ಷೆಯೆಂತಿ |! ಅರ್ಯೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಹಂ ತಾ 


ಗಾ ಅಪಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಕಾನಿ | ಕೀದೃಶೀಃ ; ಸಹಗೋಪಾಃ | ಪೆಶುಪಾಲಕೇನೆ' ಸೆಹಿತಾಶ್ಚರಂತೀರ್ಫಾಸಂ 
ಭೆಕ್ಷಯೆಂತೀಃ | ನಿನಂಭೊತಾಸ್ತಾಃ ಪೆರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪಶ್ಯಾಮಾತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹನಾ ನಾಹನದೋ- 
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A. 





AAANAN AM 





I 





ಹನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಹಾ ಗಾವೋ ಅರ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ 
ಪ್ರತೈಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮಾಯನ್‌ | ಸಮಿತ್ಯೇಕೀಭಾವೇ | ಏಕೀಭೂಯಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಆಗತಾಸ್ವಾಸು ಗೋಷು ಸ್ಪಪತಿಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಕಿಯಶ್ಚ್ಪೀರಂ ಛಂದಯಾತೇ | ಡೋಗ್ಗುಂ 
ಕಾಮುಯತೇ | ಮದರ್ಥಂ ದೋಗ್ಯೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾನ ಆಶಿರಂ ದುದುಹ್ರೇ | ಚು. ೮-೬೯-೬ | ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಾವ॥--_ಧೇನುಗಳು | ಪ್ರಯೆಂತಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಯೆವಂ--ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು | 
ಅಶ್ಲನ್‌-- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ |! ಅರ್ಯಃ- ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು! ತಾಃ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ-- 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಸಹಗೋಪಾಃ--ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುವೂ | ಚರಂತೀಃ--ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಮೇಯುವುವೂ | ಹವಾಃಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಣಾದವೂ ಅದ ಗೋವುಗಳು | ಅರ್ಯಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯ | ಅಭಿತಃ.... 
ಸುತ್ತಲೂ 1 ಸಮಾಯನ್‌ ಸೇರಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ | ಆಸು--ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಸತಿಃ__ಈ ಗೋವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನು | ಕಿೀಯತ್‌ಸಪ್ರಭೂತನಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು | ಛಂದಯಾತೇ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅಧವಾ, ಎಷ್ಟು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಥೇನುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು 
ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುವೂ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುವೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಸ್ವಾಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿನೆ ಯಜಮಾನನು ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನನಗಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


The assembled cattle feed upon the barley; I their master have 
beheld them grazing, tended by the herdsman : when called, they collect 
around their lord , when they approach, how much milk does he desire 


(to take) ? 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| ಭ | | 
ಸಂ ಯದ್ದ್ವಯಂ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಮಹಂ ಯವಾದ ಉರ್ವಜ್ರೇ 
ಅಂತಃ । 
| | | 
ಅತ್ರಾ ಯುಕ್ತೋ*ನಸಾತಾರಮಿಚ್ಛಾದಥೋ ಅಯುಕ್ತಂ ಯುನಜದ್ವವ- 
ನ್ವಾನ್‌ Hey 
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| | \ 
ಸಂ। ಯತ್‌ | ವಯಂ! ಯವಸ ಅದಃ | ಜನಾನಾಂ |! ಆಹಂ | ಈವ ಉರುಅಶ್ರೇ | 


ಅಂತರಿಕ | 


| | | | 
ಅತ್ರ! ಯುಕ್ತಃ | ಅವ5ಸಾತಾರಂ। ಇಚ್ಛಾತ್‌ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅಯುಕ್ತಂ | ಯೆಂನಜತ್‌ | ನನ- 
ನ್ವಾನ್‌ ೯ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಸಂ ಯಮಿತಿ ವಸುಕ್ರಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಕಟಿಯೆನ್‌ ಬಂಧಮೋಶ್ಚ- 
ಯೋರಾತ್ಮನಃ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 4ಮಾವಿಷ್ಯರೋತಿ | ಯದ್ಯದಾ ವಯಂ ಜನಾನಾಂ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಂ 
ಸ್ವಭೂಶಸ್ಯ ಸಸ್ಯಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗತ್ತಾರೋ ಗವಾದಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾ ಉರ್ವಜ್ರೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಗಂತವ್ಯೇ 
ಶ್ಷೇತ್ರೇನನ್ನರ್ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ಕ್ಯಾಹಂ ವಯಂ ಯವಾದೋ ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಸ್ಯಾತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರಮಂಡಲೇ ಶಕಶ್ಚಿದ್ಯುಕ್ತೋ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸರತೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಮುಮುಶ್ಸುಃ ಸನ್‌ ಅವಸಾತಾರಂ ಸೆಂಸಾರಬಂಧಸ್ಯ ಮೋಚಕಮಿಚ್ಛಾತ್‌ | ಮಾಮೇನೇಚ್ಛತಿ | ಅಥೋ 
ಅಸಿ ಚ ವವನ್ವಾನ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾಹಮಯುಕ್ತಮಯೋಗಿನಂ ಪೃಥಗ್ಗನಂ ಯುನಜತ್‌ | ಯುನಜ್ಮಿ! 
ಬಧ್ಗಾಮಿ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ ॥ 

ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅನಯಾ ಯನಸಿರಿಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಬ್ಧಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಜನಾನಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ಯವನಾದಃ ತೃಣಸ್ಯಾತ್ತಾರಃ ಪಶವಃ ತೇ ವಯಮಿತಿ ಸಂ ಸಮ್ಯಳ್‌ 
ಜಾನೀಹಿ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೇ ಚೆ ಯವಾದಃ ಯವೋಪಲಕ್ಷಿತ- 
ಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಅತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೇ5ಪಿ ವಯಮಿತಿ ಸಂಜಾನೀಹಿ | ವಸ್ತುತಸ್ತು ಉರ್ವಜ್ರೇ ವಿಸ್ತ್ರೀ. 
ರ್ಣೇ ಅಜಿರೇಂಗಣೇ ಹಾರ್ದಾಕಾಶರೂಪೇ ಯತ್‌ ಅಂತಃ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದಹಮಸ್ಮಿ | 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಹಾರ್ದಾಕಾಶೇ ಯುಕ್ತಃ ಸಮಾಹಿತೋ ಭವಾನಿಂದ್ರಃ ಅನಸಾತಾರಂ ಆತ್ಮನಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ 
ಇಚ್ಛಾತ್‌ ಇಚ್ಛತಿ ಆತ್ಮಸಾಶ್ಷಾತ್ಕರ್ತುಂ | ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ ಅಯುಕ್ತಂ ಅಯೋಗಿನಂ ವವನ್ವಾನ್‌ | 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಫಮಾ!। ವವನ್ನಂತಂ ಅತಿಶಯೇನ ವಿಷಯಾನ" ಸೇವಮಾನಂ ಪುರುಷಂ ಯುನ ಜತ್‌ 
ಯುನಕ್ತಿ ಸಂಸಾರೇ | ಶಾಸಾನುಗ್ರಹಸಮರ್ಥೊೋ ಭವದ್ರೂಪೋ;ಹಮೇವಾಸ್ಮೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 
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ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಯವಸಾದಃ--ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ | ಯತ 


ಯಾವ ಪಶುಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ | ವಯೆಂ--ನಾನೇ ಎಂದು | ಸಂ (ಜಾನೀಹಿ) ತಿಳಿ | ಯವಾದಃ- 
ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಾರಿದ್ದಾರಿಯೋ ಅವರನ್ನೂ | ಆಹಂ--ನಾನೇ ಎಂದು ತಿಳಿ & 
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ಉರ್ವಜ್ರೇ ಅಂತಃ-ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೂ ನಾನೇ | ಅತ್ರ ಈ ಹೃದಯಾ. 
ಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಃ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಅನಸಾತಾರಂ-. ಆತ್ಮಸಾಕ್ಪಾತ್ಯಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು I 
ಇಚ್ಛಾತ್‌ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಥ-ಅಲ್ಲದೇ | ಅಯುಕ್ತಂ-ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದನ 
ನನ್ನು | ವವನ್ವಾನ್‌-- ನಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿ | ಯುನಜತ್‌- ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 


ಸಿಕ್ಕಿಸುತ್ತಾನೆ 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ ಯಾವ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ ನಾನೇ ಎಂಬು 

ದನ್ನೂ, ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳೂ ನಾನೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಹೃದಯಾ 

ಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೂ ನಾನೇ. ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಆತ್ಮ 

ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ, ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದೆವನನ್ನು 
ವಿಸಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translatian 


When we, the grass-eaters of men, (are) together, I (am) among 
the barley-eaters in the wide field; here he who is yoked would like one 
to unloose him, and the assailant would yoke him who is unyoked. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೇಃ ೬ 


ಆತ್ರೇದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ದ್ವಿಪಾಚ್ಚ ಯಚ್ಚತುಷ್ಸಾತ್ಸಂ- 


| 
ಸೃಜಾನಿ | 


| 
ಸ್ವ್ರೀಭಿರ್ಯೋ ಅತ್ರ ವೃಷಣಂ ಪೃತನ್ಯಾದಯುದ್ದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ವಿ ಭಜಾನಿ 


| 
ವೇದಃ ॥ ೧೦॥% 
8 ಪದಪಾಠೆಃ 8 


ದ 
ಅತ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ | I ಮೇ | ಮಂಸಸೇ | ಸತ್ಯಂ | ಉಕ್ತಂ! ದ್ವಿsಪಾತ್‌ | ಚ! ಯತ" | ಚೆತು15- 
|] 
ಪಾತ್‌ | ಸಂ5ಸೃಜಾನಿ | 


ಸ್ವೀಭಿಃ | ಯಃ | ಅಕ್ರ | ನೃಷಣಂ | ಪೈತನ್ಯಾತ್‌ | ಅಯುದ್ಧ। 1 ಅಸ್ಯ | ವಿ| ಭಜಾನಿ | ನೇರ ॥೧೦॥ 
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8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಮೇ ಮಮಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೊೀತ್ರ ಉಕ್ತಂ ಮಯಾ ಕಥಿತಂ ಸತ್ಯನಿದ್ಯಥಾಭೂತನೇವ 
ಮಂಸಸೇ! ತ್ವಂ ಜಾನೀಹಿ | ಅರ್ಥವಾದರೂಪೇಣ ನೈತದಧ್ಯಾಕೋಪಿತಗುಣಮಿತೃರ್ಥಃ | ಉ ಇತಿ 
ಸೂರಣಃ | ಕಿಂಚ ದ್ವಿಪಾಚ್ಹೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ಚತುಪ್ಪಾಚ್ನ ಪಶ್ವಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್ಸ್ಯಾಾವರಜಂಗಮಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ಸಂಸ್ಕ್ರ ಜಾನಿ | ಅಹಮುತ್ಪಾದಯಾಮೀತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಣ್ಣಗತಿ ಸ್ಟ್ರೀಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಸದೃಶೈರ್ಬ. 
ಲಾದಿಹೀನೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಹ ಯಃ ಶೂರಂಮನ್ಕೋ ಜನೋ ವೃಷಣಮಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಂಮಾಂ।| 
ಪರಿತ್ಕಜ್ಯೇತಿ ಶೇಸಃ | ಸೃತನ್ಯಾತ್‌ ಯುದ್ಧಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ಅಹಮಸ್ಯೇದೃಶಸ್ಯೆ ಸ್ಪಭೂತಂ ಮೇದೋ 
ಧೆನಮಯುದ್ಧಸ್ತೇನ ಪುರುಷೇಣಾಯೋದ್ಧಾ ಸನ್‌ ಬಲಾದಪಶೃತ್ಯ ನಿ ಭಜಾನಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ಯಸ್ಭೃಭ್ಯಶ್ಹ ದದಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ !! 
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ದ್ವಿಪಾತ್‌-- ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ | ಚತುಷ್ಪಾಚ್ಚ--ಸಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ 
ಆದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಜಗತ್ತಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಸಂ ಸೃಜಾನಿ-_ನಾನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು | 
ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅತ್ರ--ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ತಂ ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೋ ಅದು | 
ಸತ್ಯಮಿತ್‌. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಮುಂಸಸೇ--ನೀನು ತಿಳಿ 1 ಅತ್ರ-- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ--ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ (ಅಶಕ್ತರಕೊಡನೆ) ಸೇರಿ 1 ಯೆಃ-_-ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವೃಷಣಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನುದೆ 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | ಪೃತೆನ್ಯಾತ್‌-ಯುದ್ದ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ | ಮೇದಃ ಧನವನ್ನು | 
ಆಯುದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೇ (ಅಪಹರಿಸಿ) | ವಿ ಭಜಾನಿ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತೀನೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ, ಪಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಯಾವ ಜಗತ್ತಿಡಿಯೋ ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀನೆ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿಯೋ ಅದು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಸರಾದ ಅಶಕ್ತರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ (ಸಶಕ್ತನಾದ) ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನೆ 
ಧನವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಡೀ ಅಪಹರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹೆಂಚುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


(Indra speaks) : You know that what is said by me at this time is 
the truth, that I may create both bipeds and quadrupeds, I distribute 
without conflict (among my worshippers) the wealth (that I have taken 
from him), who (neglecting me), the showerer (of desires), wishes to ೧೧೧ 
tend with women. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
[ 
ಯಸ್ಕಾನಕ್ಸಾ ದುಹಿತಾ ಜಾತ್ವಾಸ ಕಸ್ತಾಂ ವಿದ್ವಾ ಅಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ ಅಂಧಾಂ॥ 


| 
ಕತರೋ ಮೇನಿಂ ಪ್ರತಿ ತಂ ಮುಚಾತೇ ಯ ಈಂ ನಹಾತೇ ಯ ಈಂ 


ವಾ ನರೇಯಾತ್‌ ॥ ೧೧ 
5 1 ಪದಪಾಠಃ 8 


|| || | 
ಯಸ್ಯ | ಅನಕ್ಷಾ! ದುಹಿತಾ | ಜಾತು | ಆಸ | ಕಃ | ತಾಂ | ವಿದ್ವಾನ್‌! ಅಭಿ! ಮನ್ಯಾತೇ | ಆಂಧಾಂ | 


| 
ಕತರಃ | ಮೇನಿಂ | ಪ್ರತಿ | ತೆಂ! ಮುಚಾತೇ। ಯಃ | ಈಂ | ವಹಾತೇ। ಯೆ: ಈಂ! ವಾ I ವರೇ$- 
ಯಾತ್‌ ॥ ೧೧॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ ॥ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಕಾರಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಕಾನಕ್ಸಾಶ್ಷಿನರ್ಜಿತಾ ದರ್ಶನಹೀನಾ | ಅಚೇ- 
ತೆನೇತ್ಯರ್ಧಃ | ದುಹಿತಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಜಾತು ಕದಾಚಿದಾಸ ॥ ಅಸತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪು ॥ 
ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ಮಹಾಪ್ರಲಯೀ ಮಯ್ಯೇವ ಲೀನಾ ಸತೀ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ ತಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮಯ್ಯೇವ ಲೀನಾಂ ಜಾನನ್‌ ಮತ್ತೋ$ನ್ಯೋ ದೇವಃ ಕೋ ಭನಶಿ। ನ ಕೋಂಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ 
ಚಾಂಧಾಂ ದರ್ಶನಹೀನಾಮಚೇತನಾಂ ತಾಮಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ | ಆತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರದಾನೇನ ತೋ 
ದೇವೋ *ಭಿಪೂಜಯತಿ |! ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷೀರೋದಕವತ್‌ ಘಟಾಕಾಶವಚ್ಚ ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಗೊರಾಂ 
ತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೋ ಜಾನಾತಿ |! ಅಹಮೇವ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರದಾನೇನ-ಭಿ- 
ಪೂಜಯಾಮಿ | ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಭೂತಾಂ ತಾಂ ತತ್ತ್ವತೋ$ಹಮೇವನ ಜಾನಾಮಿ! ನಾನ್ಯ ಇತಿ! ಕಿ:ಚೆ 
ಕತರೋ ದೇವೋ ಮೇನಿಂ ವಜ್ರಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ಮುಚಾತೇ |! ಮುಂಚತಿ! 
ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಶ್ನಮುತ್ಕಾ ಪೈೇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ। ಯೋ ದೇವ ಈನೇನಂ ಶತ್ರುಂ ವಹಾತೇ ವಹತಿ। 
ಅಸಿ ವಾ ಯೆ ಈಮೇನಂ ವರೇಯಾತ್‌ ವರಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ! ಸಚಾಹಮೇವ ನಾನ್ಯೋ ಮತ್ಸದ್ಭೃಶೋತ- 
ಸ್ಮೀತ್ನರ್ಥಃ॥ 
ೀತೃಥ ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 

ಯಸ್ಕ--ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ | ಅನಕ್ಷಾ--ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳಾದ | ದುಹಿತಾ. ಯಾವ 
ಪುತ್ರಿಯು (ಪ್ರಕೃತಿಯು) 1 ಜಾತು. ಕೊಂಚಕಾಲ (ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆಸ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಳಾಗಿರುವಳೋ | ತಾಂ- ಅವಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌. ತಿಳಿದಿರುವ | ಕಃ. ಯಾವ ದೇವತೆಯಿದ್ದಾ ನೆ?! ಅಂಧಾಂ-- 
ಚೈತನ್ಯರಹಿತಳಾದ ಅವಳನ್ನು | ಅಭಿಮನ್ಯಾತೇ--ಯಾರು ತಾನೇ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲರು? | ಕತರಃ__ಯಾವ ದೇನನು } 
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ಮೇಸಿಂ-_ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ತಂ ಪ್ರತಿ--ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ | ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಾತೇ--ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? | 
ಯಃ--ಯಾರು | ಈಂ--ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು | ವಹಾತೇ--ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು? | ವಾ-ಆಥವಾ | ಯೆಃಯಾರು | 
ತಂ ಇವನನ್ನು | ವರೇಯಾತ್‌. _ಸ್ವೀಕರಿಸಬಲ್ಲನು ? 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೂ, ದೆರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳೂ ಆದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಚೈತನ್ಯರಹಿತಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲರು ? ಯಾವ ದೇವನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಯಾರು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲರು? ನಾನಲ್ಲದೇ ಯಾರು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಲ್ಲರು ? 
English Translation 


What (other god but me) whose eyeless daughter is ever present 
knows her and honours (her) the blind one: which of the two (deities) 
lets loose that bolt against (a foe) he who assails, (or) he who protects him? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಕಿಯತೀ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯತೋ ವಧೂಯೋಃ ಪರಿಪ್ರೀತಾ ಪನ್ಯಸಾ 
| 
ವಾರ್ಯೀಣ । 


[ 
ಭದ್ರಾ ನಧೂರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸುಪೇಶಾಃ ಸ್ವಯಂ ಸಾ ಮಿತ್ರಂ ವನುತೇ ಜನೇ 
ಚಿತ್‌ ೧೨ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಿಯತೀ | ಚೂಟಿ! ಮರ್ಯತಃ | ವಧೂಯೋಃ | ಸರಿಸ್ರೀತಾ | ಪಸ್ಯಸಾ | ನಾರ್ಯೀಣ | 


| || 
ಭದ್ರಾ |! ವಧೂಃ | ಭವತಿ | ಯತ್‌ | ಸು5ಸೇಶಾಃ |ಸ್ಟಯೆಂ।ಸಾ! ಮಿತ್ರಂ | ವನುತೇ | ಜನೇ! 
ಚಿತ್‌ ॥ಂ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಕಿಯೆತೀ ಕಿಂಪೆರಿಮಾಣಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀಜಾತಿರ್ಮರ್ಯತೋ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಭೋಗಾ. 
ಪಾಚೆರತೋ ವಧೂಯೋಃ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಸ್ಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ 
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ಪರಿಪ್ರೀತಾ | ಅನುರಕ್ತಾ | ವಶವರ್ತಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ವಾರ್ಯೇಣ ವರಣೀಯೇನ ಪನ್ಯಸಾ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚ ಯದ್ಯಾ ನಧೂರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಸೇಶಾಃ 
ಶೋಭನರೂಸಾ ಚೆ ಭವತಿ ಸಾ ದ್ರೌಪದೀದಮಯಂತ್ಯಾದಿಕಾ ವಧೂಃ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮನೈವ ಜನೇ 
ಚಿಜ್ಜನಮಧ್ಯೇ5ವಸ್ಥಿ ತಮಿತಿ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಿಯೆಮರ್ಜುನನಲಾದಿಕಂ ಪತಿಂ ನನುತೇ ! ಯಾಚತೇ। ಸ್ವಯಂ- 
ವರಧರ್ಮೇಣ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಸ ಚ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ವರಜನೋ5ಹಮೇವೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯ। | 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | ಯ. ೬.೪೭-೧೮ | ಇತಿ ಮುಂತ್ರಲಿಂಗಾಶ್ಸರ್ವಾತ್ಮಶತ್ವಾದಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಕ್ಕೀಣ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ! ಪನ್ಯಸಾಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ವಧೂಯೋಃ--ವಧುವನ್ನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುನವನೂ ಆದ | ಮರ್ಯ ತಃ-_-ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ | ಯೋಷಾ- ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ | ಕಿಯಶೀ--ಎಸ್ಟು ಮಂದಿ | 
ಪರಿಪ್ರೀತಾ--ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ |! ಯೆತ್‌ ವಧೂಃ--ಯಾನ ವಧುವು! ಭದ್ರಾ-- ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಿಣಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಸುಪೇಶಾಃ-ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾಗಿಯೂ | ಭವತಿ ಇರುವಳೋ | ಸಾ-ಅವಳು | ಸ್ವಯಂ-- 
ತಾನಾಗಿಯೇ 1 ಜನೇ ಚಿತ್‌ ಜನರು ನಡುವೆ | ಮಿತ್ರಂ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಸ್ತನನ್ನು (ಸತಿಯನ್ನು) | 
ವನುತೇ--ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಅರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ವಧುವನ್ನು ಇಚ್ಚಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ 
ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ವಧುವು ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಿಣಿಯಾಗಿಯೂ, ಸೌಂದರ್ಯ 
ವತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಳೋ ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಜನರ ನಡುವೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಪ್ತನನ್ನು (ಸತಿಯನ್ನು) 
ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಅರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾಳೆ). 


English Translation 


How many a woman has been gratified by the flattering praise of 
man’s desire, when the bride is fortunate and beautiful, she of herself 
chooses her husband among then. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| 
ಪತ್ತೋ ಬಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮುತ್ತಿ ಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಕಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಥೌ ನರೊಫಂ । 


ಆಸೀನ ಊಧಾಣ್ವಮುಪಗಿ ಸಿಣಾತಿ ಕ್ಕಿಜ್ಜುತ್ತಾನಾಮನ್ವೇತಿ ಭೂಮಿಂ & 
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8 ಪದಬಾಕಃ ॥ 
| | [| 
ಪೆತ್ತೆ: | ಜಗಾರ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಅತ್ತಿ! ಶೀರ್ನ್ನಾ | ಶಿರಃ! ಪ್ರತಿ | ದಧೌ | ವರೂಫಂ | 
| | | 
ಆಸೀನಃ । ಊಧ್ಧ್ವಾಂ | ಉಪ | ಶ್ರಿಣಾತಿ | ನ್ಯೃಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಾಂ | ಅನು | ಏತಿ | ಭೂಮಿಂ | ೧೩॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತದಂಶತ್ವಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯರೂಪೀಂದ್ರಃ ಪತ್ತೋ ರಶ್ಮ್ಮಾ- 
ಖ್ಯ್ಕೈಃ ಸಾದೈರ್ಜಗಾರ | ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಗಿರತಿ ಗೈಹ್ನಾತಿ ವಾ! ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿಗತಮುದಕಮತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಮಂಡಲೇ$ವಸ್ಥಾ ಸಯತೀತ್ಯರ್ಥ: | ತದನಂತರಂ ವರೂಥಂ 
ವರಣೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಶೀರ್ನ್ನಾ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೇನ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಶಿರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಮಸ್ತಕಂ ಪ್ರತಿ ದಧೌ | ದಧಾತಿ | ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಪಸ್ಕುಪಸ್ಥೇ ಸ್ವಸವಿಸಪಸ್ಥಾನೇ 
ಮಂಡಲ ಆಸೀನ ಉಪನಿಸ್ಪಃ ಸನ್ನೂರ್ಧ್ವಾಮುದ್ಧತಾಂ ಸ್ವದೀಸ್ತಿಂ ಕ್ಷಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ 1 ಆಲೋಕ- 
ಕರಣಾಯ ಪ್ರಕ್ಷಿಪತೀತ್ಯ ರ | ನೈಜ್‌ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪೇಣ ನೀಚ್ಛೈರಂಚಿತಾ ಗಂತಾ ಸನ್ನುತ್ತಾನಾಂ 
ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಭೂಮಿನುನ್ನೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ಪತ್ತಃ--ತನ್ನ ರತ್ಮಿರೂಸವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ | ಜಗಾರ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ಕೆ | ಪ್ರತೈಂಚಂ ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು | ಅತ್ತಿ--ನುಂಗುತ್ತಾನೆ | 
ವರೂಢಥಂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಶೀಷಾಕ್ಸಶಿರಃಸ್ಕಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ--ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ | ದಧೌ-ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ಕೆ |! ಉಪಸಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷನುಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಆಸೀನೆಃ--ಕುಳಿತನನಾಗಿ 1 
ಊಧಾಣ್ವಮೇಲ್ಸಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಹ್ಲಿಣಾತಿ-_ ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ನ್ಯ೫*-_ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಉತ್ತಾನಾಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನ್ಸೇತಿ 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಶಿರಃಸ್ಥಾಫೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 


English Translation 


“He seizes (it) with his feet ; he swallows it when it approaches him, 
he places the head (ರ? Heaven) as a guard around his head : seated (above) 
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ಘಾ. 





ಹ. 
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he sends (his rays) upwards to the proximate heaven ; he sends them down- 
wards, on the outspread earth. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಉಪಸಿ--ಉಸಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ಆಸೀನ ಊರ್ಧಾ ಮುಖಪಸಿ ಕ್ಷಿಣಾತಿ | ಉಪೆಸ್ಸೇ | 
(ನಿ. ೬-೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಉಪಸಿ-- ಆತ್ಮನ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ 
ತನ್ನ ಸಮಾಸಸ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ಬೃಹನ್ನಚ್ಛಾಯೋ ಅಸಲಾಶೋ ಅರ್ವಾ ತಸ್ಥೌ ಮಾತಾ ವಿಸಿತೋ ಅತ್ತಿ 


ಗರ್ಭಃ | 
| 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ಮಿಮಾಯ ಕಯಾ ಭುನಾ ನಿ ದಧೇ ಧೇನು- 


ರೂಧಃ ॥ ೧೪ ॥ 


8 ಸದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಬೃಹನ" | ಅಚ್ಛಾಯಃ | ಅಪಲಾಶಃ | ee | ತಸ್ಕೌ 1 ಮಾತಾ | ವೀಸಿತಃ I ಅತ್ತಿ | ಗೆರ್ಭೆಃ | 
| AN 
ಅನ್ಯಸಕ್ಯಿಃ | ವತ್ಸಂ | ರಿಹತೀ | ಮಿಮಾಯ | ಕಯಾ | ಭುವಾ | ನಿ| ದಧೇ | ಧ್ವೇನುಃ | ಊಧಃ ೧೪॥ 


ಕ ಸಾಯೆಜಭಾಸ್ಯಂ [ 


ವಸುಕ್ರೋ*ನಯಾದಿತ್ಕಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ | ಬೃಹನ್ಮಹಾನಾದಿತ್ಕೋ*ಚ್ಛಾ ಯಶ್ಭಾಯಾ- 
ವರ್ಜಿತಃ | ತನೋರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಸಲಾಶಃ ಪರ್ಣರಹಿತ: ಪರಾಶದನವರ್ಜಿತಃ | ನಿನಾಶರಹಿತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅರ್ವಾ ಸತತಗಾಮಾ ತಸ್ಥೌ | ತಿಸ್ಕತಿ। ಕಿಂಚ ಮಾತಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ವಿಸಿತೋ ವಿಮುಕ್ತಃ | ನಿರಾಲಂಬನೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗರ್ಭಸ್ವ್ತ್ರೆ ಲೋಕ್ಕಸೃ ಗೆರ್ಭೆ- 
ಭೂತ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರೋತತ್ತಿ | ಹವೀಂಹಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನೇನ ವಿನಾಶನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ಪಾಪಾನಿ ನಾಶಯತಿ | ಕಿಂಚಾನೈಸ್ಯಾ ಆದಿತ್ಕಾಖ್ಯಾಯಾ ದೇವಮಾತುರ್ವತ್ಸಮಪತ್ಯಭೂತಮಾದಿಕ್ಯಂ 
ರಿಹತ್ಯಾ ಸ್ಪಾ ದಯಂತ್ಯುಸಜೀವಂತೀ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮಿಮಾಯೆ | ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಶ 
ಹನ್ಯಹನ್ಯುತ್ಸಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಯಾ ಭುನಾ ಕೇಶ ಭಾವೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ | ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಯೇನೆ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೇನುರ್ಯ್‌ರುದಕೆಸ್ಕಾಧಾರತ್ವಾತ್‌ ಶರಿತ್ಯತ್ತಾಚ್ಹೋಧಃಸ್ಮಾನೀಯಮೂದಿತ್ಯಂ ನಿ ದಢೇ | 
ಸ್ಮಾಪಯತಿ | ಯದ್ವಾ! ಭೇನುರ್ಗ್‌ರೂಥಧೋ ಯಥಾ ತೆದ್ದದಾದಿತ್ಯಂ ದ್ಯೌರ್ಧಾರಯತಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಅಚ್ಛಾ ಯಃ._ಆಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಸಲಾಶಃ-- 
ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ 1 ಅರ್ವಾ-_ಸತತಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ತಸ್ಥೌ--_ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಮಾತ. 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ವಿಷಿತ॥....ಬಂಧರಹಿತನೂ | ಗೆರ್ಭ॥- ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅತ್ತಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾಃ-ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ವತ್ಸಂ 
ವಶ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ರಿಹತೀ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತ | ಮಿಮಾಯ-.-ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಕಯಾ- 
ಭುವಾ--ಯಾವ ಭಾವವಿಶೇಷದಿಂದ | ಧೇನುಃ___ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಥೇನುವು | ಊಧಃ- ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಸ್ಕಾ ನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ನಿ ದಧೇ-- ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಸತತಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾನಿದ್ದಾನೆ. ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾನಕನೂ ಬಂಧರಹಿತನೂ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಭಾವವಿಶೇಷದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲುಸ್ಟಾನನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದು ಗಹೆನಾತೀತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


The great (sun), shadeless, undecaying, ever-moving, abides ; the 
builder (of the world), who is liberated, the germ (of the three worlds), 
eats (the oblations), fondling the offspring of another (mother), the con- 
structs (the quarters of the world) : with what design has the milch cow 
offered her udder? 

8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ: 4 


|| | | 
ಸಪ್ತ ನೀರಾಸೋ ಸ ಜಾಸು | 


| | | | 
ನನ ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಸಿನಿಮಂತ ಆಯೆನ್ನಶ ಪ್ರಾಕ್ಸಾನು ನಿ ತಿರಂತ್ಯಶ್ನಃ ಗ೧೫ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಸ್ತ! ನೀರಾಸಃ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉತ್‌ | ಆಯನ್‌ | ಅಷ್ಟ! ಉ ಉತ್ತಿರಾತ್ತಾ ತ್‌ | ಸಂ! ಅಜಗ್ಮಿರನ್‌! ತೇ। 


ನವೆ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಸ್ಥಿವಿಂಮಂತೆಃ | ಆಯನ | ದಕ | ಪ್ರಾಕ್‌ | bil ವಿ! ತಿರಂತಿ wl 1೧1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ। ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೀರಾಸಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಪುತ್ರಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾದಯೋ8ಧರಾತ್ಟ್ರಜಾಪತೇರಧ8ಕಾಯಾದುದಾಯೆ" | ಉತ್ಸನ್ನಾ ಬಭೂವುಃ! 
ಅಸ್ಪಾಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಯ ಉತ್ತರಾತ್ತಾದುತ್ತರಾತ್ಮಾಯಸ್ರದೇಶಾತ್ಸಮ- 
ಜಗ್ಮಿರನ" | ಸಂಜಜ್ಜಿರೇ ' ಸ್ಥಿವಿಮಂತಃ ಸ್ಥಾನವಂತೋ ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭೃಗವಃ ಪ್ರಶ್ಚಾತಾತ್ಪೃಷ್ಠತ 
ಆಯೆನ್‌ | ಆಗತಾಃ |! ಉತ್ಪನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಾಗಗ್ರತ 
ಉತ್ಸನ್ನಾಃ ಸಂತೋ*5ಶ್ನೋ$ಶನವತೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನೂನ್ನತಪ್ರದೇಶಂ ವಿ ತಿರಂತಿ! ವರ್ಧಯಂತಿ॥ 
ಅಪರ ಆಹ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೋಸೇತಾ ನೀರಾ ಮರುತೋತಧರಾದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಾದುದಗಮನ್‌ | 
ಅಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಮರುತ ಉತ್ತರಭಾಗಾತ್ಸಂಗೆಚ್ಛಂತೇ | ಸ್ಕಾನನಂತೋ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ 
ಮರುತಃ ಪೃಷ್ಮಭಾಗಾದಾಗಚ್ಛಂತಿ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ€ಶ್ನೋ5ಶನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರಡೇಶೇ 
ಸ್ಥಿತಾಃ ಸಮುಚ್ಛಿತಮುದಕಂ ತೇಜೋ ವಾ ವಿ ತಿರಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರತಿದಿಶಮುವಸ್ಥಾಯೇೀಂದ್ರಸ್ಯ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ನೀರಾಸೆಃನರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | ಸಪ್ರೆ --ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುಹಿಗಳು | ಅಥಧರಾತ್‌. -ಪ್ರ ಜಾನತಿಯ 
ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದಾಯುನ್‌. -ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ತೇ-ಸ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ | ಅಸ್ಟ--ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಿ ಎಂಟು 
ಖುಹಿಗಳು! ಉತ್ತರಾತ್ರಾತ್‌. _ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇಹದ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಸಮಅಜಗ್ಮಿರನ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಸ್ಕಿ ನಿಮಂತೆಃ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ | ನವ--ಭೃಗ್ಹಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ | ಪಶ್ಚಾತ್ತಾತ್‌- 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದ ! ಆಯೆನ್‌- -ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ದಶ... ಅಂಗಿರಸಾದಿ ಹತ್ತು ಖಷಿಗಳೂ | ಪ್ರಾಕ್‌-- 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ | ಅಶ್ನಃ-_ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ | ಸಾನು--ದೈೈಲೋಕದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ವಿ ತಿರಂತಿ.  ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಹುಹಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಥ-ಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದುಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ಯಷಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೇಹದ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಭೃಗ್ವಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಹಿಗಳೂ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದುರೆ. ಅಂಗಿರಸಾದಿ 
ಹತ್ತು ಖುಸಿಗಳೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Seven sages sprang from the lower portion (of Indra as prajapati) : 
eight were born from the upper portion ; nine occupants of stations came 
from behind, and ten, generated in the feent, partaking of food, travers: 
the summit (of heauen). 
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ಕಾಫ್‌ ಛ್‌ ಲ ನ್‌ ಆ ps po se vey Ne PN SVE SUV LULL VS CCU SENAY 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ದಶಾನಾಮೇಕಂ ಕಪಿಲಂ ಸಮಾನಂ ತಂ ಹಿನ್ವೈಂತಿ ಕ್ರತವೇ ಪಾರ್ಯಾಯಃ। 


ಗರ್ಭಂ ಮಾತಾ ಸುಧಿತಂ ವಶ್ಷಣಾಸ್ವಷೇನಂತಂ ತುಸಯಂತೀ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ದಶಾನಾಂ | ಏಕಂ | ಕಪಿಲಂ | ಸಮಾನಂ | ತಂ।ಹಿನ್ವಂತಿ। ಕ್ರತನೇ] ಪಾರ್ಯಾಯ | 
| | | 1 
ಗರ್ಭಂ! ಮಾತಾ | ಸುಂಧಿತಂ | ವಶ್ಸಣಾಸು | ಅನೇನಂ30 | ತುಸಯಂತೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | ೧೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ದಶಾನಾಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಮೇವಾಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಕಪಿಲಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೃಹಿಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಮಾನಂ ಸದೃಶಂ | ಕೇನ | ಸಾಮರ್ಥಾ- 
ತೃಜಾಪತಿನಾ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅವಶಿಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಕ್ರತನೇ ಯಜ್ಞಾದಿಜಗತ್ಪ- 
ವರ್ತನಕರ್ಮಣೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಮ್ಯಗ್ಹ್ಮಾನಲಶ್ಷಣಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ! ಕೀದೃಶಾಯ! ಸಾರ್ಯಾಯ ಪರಿ 
ಸಮಾಪಯಿತವ್ಯಾಯ | ಪ್ರಣೇತನ್ಯಾಯ ವಾ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನೋಪದೇಶನಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾತಾ 
ಪ್ರಕೃತ್ಕಾಖ್ಯಾ ಚ ವಕ್ಷಣಾಸು | ವಶ್ಷಣಾ ಇತಿ ನದ್ಯ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಾಭಿಶ್ಲಾತ್ರಾಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೀ | ಪ್ರಕೃ- 
ತಿಸ್ಮಾಸು ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಸ್ಟಪ್ಪು ಸುಧಿತಂ ಸುಹಿತಂ| ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸ್ಥಾಪಿತಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಅವೇನಂತಂ | 
ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ ನಿವಾಸಮಕಾಮಯಮಾನಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಗರ್ಭಂ ತುಸ- 
ಯಂತೀ ಶುಸ್ಕಂತೀ ಸಮ್ಯಗ್ಗಾ ನಾದುಪದೇಸ್ಪುಂ ಯೋಗ್ಯೋ*ಯಮಿತಿ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 
ಪ್ರಚಾಸತೇರ್ನಿಯೋಗಾದ್ಧಾರಯತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಶಾನಾಂ--ಹತ್ತು ಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ತಂ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸಮಾನಂ--ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಸಮಾನನೂ ಆದ | ಕೆಪಿಲಂ--ಕಪಿಲಖಷಿಯನ್ನು 1 ಮುಖ್ಯ ಂ--ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ | ಪಾರ್ಯಾಯೆ--ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ನೆರನೇರಬೇಕಾದ | ಕ್ರತವೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಹಿನ್ಚಂತಿ-_ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಾತಾ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು | ವಶ್ಷಣಾಸು--ಸೂಕ್ತ್ಮರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿತನೂ | 
ಅನೇನಂತಂ-- ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ | ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಈತನನ್ನು | 
ತುಷಯಂತೀ--ಹರ್ಷಪಟ್ಟನಳಾಗಿ | ಬಿಭರ್ತಿ- ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಹೆತ್ತುಜನೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಮಾನನೂ ಆದ ಕಪಿಲಖುಸಿಯನ್ನು 
ಅವಕ್ಯವಾಗಿ ನೆರನೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಗನ್ನಿರ್ವಾತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯು 
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pS ಇಟ್‌ ೨ 





ಹಾ ಅರ ಸಂದರ ಕ ಅರಾ ಇತ್‌ ಶೋ ಜೂ ೧ಒ್ಪೂ - ದಾರ ~ pS ಮಾ ಅರದರ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದನನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಈತನನ್ನು ಹರ್ಷಪಟ್ಟವಳಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತುಳೆ 


English Translation 


(The other Angirasas) despatched one of the ten, Kapila,as equal 
(to the task) for the completion of the sacrifice; the gratified mother 
cherishes the embryo well deposited in the waters, and not desirous of an 
abiding place» 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | I 
ಪೀವಾನಂ ಮೇಷನಂಪಚಂತ ವೀರಾ ನ್ಯುಪ್ತಾ ಅಕ್ಸಾ ಅನು ದೀವ ಆಸನ್‌ । 


| | 
ದ್ವಾ ಧನುಂ ಬೃಹತೀಮಪಸ್ಸ್ವಂ೧ತಃ ಪನಿತ್ರಃನಂತಾ ಚರತಃ ಪುನಂತಾ॥೧೭॥ 


11 ಪದಪಾಳಃ !! 
| I | 
ಪೀವಾನಂ | ಮೇಷಂ | ಅಪಚಂತ | ನೀರಾಃ | ನಿ; ಉಪ್ತಾಃ | ಅಕ್ಸಾ | ಅನು | ದೀವೇ | ಆಸನ | 


| | | | 
ದ್ವಾ | ಧನುಂ। ಬೃಹತೀಂ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಂತರಿತಿ | ಪವಿತ್ರ ೯ವಂತಾ | ಚರತಃ | ಪುನಂತಾ Il ae Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪೀವಾನಂ ಸ್ಥೂಲಂ 1 ಮೇದೋಮಾಂಸಾದಿಯುಕ್ತ.- 
ಮಿತ್ಕರ್ಥಃ |! ಮೇಸಮಜಮಸಚಂತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ಪಕ್ಟವಂಶೋ ಭವನ್‌ | 
ಪೆಶುಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಯಥಾ ದೇವಾನಾಮಕ್ಸಾ, 
ವೀವೇ ದೇವನೇ ರಮಣಸ್ಕಾನೇ ನ್ಯುಪ್ತಾ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಾಃ ಸಂತೋನ್ವಾಸನ್‌ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಯೋರ್ದ್ವ- 
ಯೋರೇಕತರಸ್ಕಾನುಗತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸರ್ಮೇ$ಂಗಿರಸಖ್ಯಪ್ರಜಾಪತೇರನುಗತಾ ಭವಂತಿ। ದ್ವಾಂಗಿರಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ದಾವಂಗಿರಸೌ ಧನುಂ | ಧನುಶಬ್ಲೋ3ತ್ರ ಧನುಃಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೋ ಧನಶಬ್ದಪಯರ್ಯ್ಯಾಯೋ 
ವಾ! ಧನುರ್ಯಥಾ ವಧಸಾಧನಂ ತಥಫಾಜ್ಞಾನಾದಿವಧಸಾಧನಂ ಧೆನವತ್ರೀತಿಕರಂ ನಾ| ಕಪಿಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಬೃಹತೀಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಜ್ಞಯಾ ವರ್ಥಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಕೃತಿಮಪ್ಪಂತಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥಾನಾಂ ಸೂಶ್ಷ್ಮಾಣಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಚೆರತಃ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾ ಜೀಶಾದಾರಾಧಯತ: | ಕೀದೃಶೌ | ಪವಿತ್ರವಂತಾ 
ಪೆನಿತ್ರವಂತೌ | ಮಂತ್ರಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಧ್ಯಾನಸಾಧನಪ್ರಜಣವಮಂತ್ರವಂತೌ ಪುನಂತಾ ಶುದ | 
ಪ್ರಣವಧ್ಯಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ವೀರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸೀವಾನಂ-.ದನ್ಬನಾದ | ಮೇಷಂ-ಟಗರನ್ನು ! 
ಅಸಚೆಂತ-_ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಯಸಿ ಪಕ್ವಮಾಡಿದರು | ಅಕ್ಷಾಃ-ನಗಡೆದಾಳಗಳು | ದೀವೇ-ಆಟದಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನ್ಯುಪ್ತಾಃ-_ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿ | ಅನು ಆಸನ್‌ ಆಟಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬೀಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಪವಿತ್ರವಂತಾ--ಮಂತ್ರವುಳ್ಳವರೂ | ಪುನಂತಾ... 
ಸರಿಶುದ್ಧ ರೂ ಅದ | ದ್ವಾ- -ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು | ಧನುಂ--ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ (ಅಜ್ಜಾ, ನಕ್ಕೆ) ವಧಸಾಧನನಾದ 
ಕಸಿಲನನ್ನೂ | ಬೃಹತೀಂ- - ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ | ಅಪ್ಸ್ಟಂತ8.__ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ! 
ಚರತಃ- ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದಪ್ಪನಾದ ಟಗರನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಕ್ಚಮಾಡಿದರು. 
ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಆಟದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಖಾಗಿ ಆಟಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಿಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮಂತ್ರವುಳ್ಳವರೂ, ಪರಿಶುದ್ಧರೂ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಧಸಾಧನನಾದ ಕಪಿಲನನ್ನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಉದಕಗಳೆ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The sages cooked a fat ram: they followed (Prajapati) in succession 
like dice thrown in gambling : two (of them), having the means of purifii- 
cation and becoming purified, proceed in the midst of the waters to (Pra 
kriti) the augmenter; to (Kapila) the implement of destruction. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಡೆ | 
ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ವಿಷ್ಟಂಚೆ ಆಯನ್ಭಚಾತಿ ನೇಮೋ ನಹಿ ಪಕ್ಷದರ್ಧಃ । 
| 1 __.! 
ಅಯಂ ಮೇ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತದಾಹ ದ್ವ್ರನ್ನ ಇದ್ವನನತ್ನರ್ಸಿರನ್ನಃ ॥೧೮॥ 
* ಪದನಾಕಃ ॥ 
ವಿ! ಕ್ರೋಕನಾಸೆಃ | ವಿಷ್ಟಂಚಃ | ಆಯನ್‌ | ಪಚಾತಿ | ನೇಮುಃ | ನಹಿ | ಪಕ್ಷತ್‌ | ಅರ್ಥಃ! 


] | 
ಅಯಂ | ಮೇ | ದೇವಃ! ಸವಿತಾ | ತತ್‌ | ಆಹ | ದ್ರು5೨ನ್ನಃ | ಇತ್‌ | ವನವತ್‌ I ಸರ್ಪಿಃ5 ಅನ್ನ; 8 
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$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ಸಿತರಮಾಹ್ವಯೆಂತೋ ನಿಷ್ಟಂಚೋ ನಾನಾಗತಯೋ 
ನಾನಾಪೊಜನಾ ವಾ ಸರ್ವೇ;5ಂಗಿರಸ ಆಯೆನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ೯! ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಪನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | 
ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನೋ ನೇಮೋsರ್ಥೋತಂಗಿರೆಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೋ ಭಾಗಃ ಪಚಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಯರ್ಥಂ 
ಹನೀಂಷಿ ಪೆಚತಿ | ಅರ್ಧೋ5ಪರೋ ಭಾಗೋ ನಹಿ ಪಕ್ಷತ್‌ | ನಹಿ ಪಚತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕಥೆಮ- 
ಜ್ಞಾಯಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಯಮಿಾದೃಶೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಕೋ 
ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯೆಥೋಕ್ತಮಾಹ | ಕಿಂಚ ಸರ್ಸಿರನ್ನೋ ಫೃತೌದನೋ 


ದ್ರನ್ನ ಇದ್ಗಾರ್ವೋದನೋಇಗ್ನಿರಹಿ ನನವತ್‌ | ಹನಿರ್ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ನನುತೇ | ಸಂಭಜತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಕ್ರೋಶನಾಸಃ--ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವನರೂ | ವಿಷ್ವಂಚಃ- ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1 ಆಯಿನ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ನೇಮಃ--ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು | ಪಚಾತಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುತ್ತಾರೆ ! ಅರ್ಧಃ... 
ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು | ನಹಿ ಪಶ್ಷತ್‌-- ಸಕ್ವಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಯಂ ಸವಿತಾ. 
ಈ ಸವಿತೃದೇವನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ತತ್‌ ಆಹ- ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | ಸರ್ಪಿರನ್ನ:- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | ದ್ವೈನ್ನ ಇತ್‌ ಕಾಷ್ಮಾದಿರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ । ವನವಶ್‌-- 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಕಕೆಯುವವರೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು ಪಕ ಕ್ವಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸವಿತೃ ಕೈದೇವನು ನನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅದೇನೆಂದರೆ, « ಹೆವಿಸ್ತ ಸ್ಸನ್ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ” ಎಂದು 

English Translation 

They (the Angirasas) go in all directions calling (upon Prajapati), 
halEof them cook (their oblations), the other half cook not; this divine 
Savitri has told me this—(Agni), whose food is wood and ghee, serves 
(Prajapati by means of oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಅಸಕ್ವ ೦ ಗ್ರಾಮಂ ನಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರ ಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ । 
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ಸಿಷಕ್ಕರ್ಯಃ ಪ್ರ ಯುಗಾ ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ ತಿಶ್ನಾ ಪ್ರಮಿನಾನೋ ನವೀ- 
ಯಾನ್‌ ॥ ೧೯॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಪಶ್ಯಂ | ಗ್ರಾಮಂ | ವಹಮಾನಂ | ಆರಾತ್‌ | ಅಚಕ್ರಯಾ | ಸ್ವಧಯಾ! ವರ್ತಮಾನಂ | 
| | 
ಸಿಸಿ! ಅರ್ಯಃ | ಪ್ರ | ಯಂಗಾ | ಜನಾನಾಂ | ಸದ್ಯಃ | ಶಿಶ್ನಾ! ಪ್ರ5ಮಿನಾನಃ! ನಬೀಯಾನ್‌ loril 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಅಸಶ್ಯಂ | ವಸುಕ್ರೋ5ಹಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗ್ಯ್ಮಾನೇನ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಗ್ರಾಮಂ ಗ್ರಾಮಭೂತಂ ಸಂಘಂ ವಹಮಾನಂ ವಾಹಯಂತಂ | ಸೃಜಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕುತಃ | ಅರಾದ್ದೂರಾತ" | ಉಪಾದಾನಕಾರಣಾತೃ್ರಕೃತಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಚಕ್ರಯಾ ಚಕ್ರವರ್ಜಿತಯಾ 
ರಫಹೀನೆಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ವರ್ತಮಾನಮಾಗಚ್ಛಂತಂ | 
ಏನಂಭೂತಮಪಕಶ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಕಾರ್ಯೆಶ್ಚೇನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯುಗಾ ಯಂಗಾನಿ ಯಜ್ಞಕಾಲನಿಶೇಷಾನ್ಪ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸೇವತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾನಿ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ನಥತೇರಿತಿ ನಿರ್ವಚನಾತ್‌ | 
ನಿ. ೪.೧೯ | ಶೃಥಿತ್ಸಣಿ ತಾಡಯಿತ್ವಣಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿವೃಂದಾನಿ ಪ್ರಮಿನಾನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನ್ನವೀ- 
ಯಾಇ್ಕಿರೀರೇಣ ಚ ಬಲಸೌರುಷನಯನಾದಿಭಿಶ್ಚ ನವತರಃ ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾಮಂ ಸಕಲಭೂತಸಂಘವನ್ನೂ | ವಹಮಾನಂ-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಆಚಕ್ರಯಾ 
ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ | ಸ್ವಧಯಾ-- ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ | ನರ್ತಮಾನಂ 
ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆರಾತ್‌ದೂರದಿಂದಲೆಃ | ಅಪಶ್ಯಂ-ನಾನು ನೋಡಿದನು | ಸದ್ಯಃ 
ಒಡನೆಯೇ | ಶಿಶ್ನಾ-- ರಾಕ್ಷಸಾನಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಮಿನಾನಃ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ |! ನವೀಯಾನ್‌ 
ನೂತನಸ್ವರೂಪನೂ | ಅರ್ಯ: ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ! ಯುಗ 
ಅಯನಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಿಸಕ್ತಿ--ನಿಯಮಿಸಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾನಾರ್ಶ॥ 
ಸಕಲಭೂತಸಂಘವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ, ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೊ 
ಆದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದೆನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾಕ್ಷ 
ಸಾಡಿಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸುವನನೂ, ನೂತನಶ್ವರೂಪನ್ಮೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆಯ. 
ನಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


I beheld the crowd coming Irom atar, moving of themselves without 
wheels : the lord of all, (Indra), regulates the seasons (for the worship of 
men), younger in vigour, destroying at once the herds of evil beings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
[ 
ಏತೌ ಮೇ ಗಾನೌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಯುಕ್ತ್‌ ಮೋಷು ಪ್ರ ಸೇಧೀರ್ಮುಹು- 


' 
ರಿನ್ಮಮಂಧಿ । 
| | | ' 

ಆಪತ್ತಿದಸ್ಯ ನಿನಶಂತ್ಯರ್ಥೆಂ ಸೂರಶ್ಚ ಮರ್ಕ ಉಪರೋ ಬಭೂವಾನ್‌ ॥೨೦॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ! 


| | ] | 
ಏತೌ | ಮೇ! ಗಾವ್‌! ಪ್ರ5ಮರಸ್ಯ | ಯುಕ್ಮಾ | ನೋ ಇತಿ ಸು! ಪ್ರ! ಸೇಧೀ:! ಮುಹುಃ! 
ಇತ್‌ | ಮಮಂಧಿ | 


| | | | 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ನಿ। ನಶಂತಿ | ಅರ್ಥಂ | ಸೂರಃ | ಚೆ! ಮುರ್ಕಃ | ಉಸರಃ । ಬಭೂವಾನ್‌ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರುಪಚಾರಾದಾತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸೀತಿ ವಚನಾಚ್ಲೇಂದ್ರರೂಸೇಣಾ- 
ವಸ್ಥಿ ತಸ್ಕ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತುರ್ಮೇ ಮಮ ಸ್ಪಭೂತಾವೇತಾವೇತಾದೃಶ್‌ 
ಯುಕ್ತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಪೂಜಿತೌ ಗಾನೌ ಶತ್ರೂನ್ಯಜ್ಞಾಂಶ್ಹ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರ್‌ ಹರೀ ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀಃ| 
ಸ್ತುತ್ಕುಪಸಂಹಾರಕರಣೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾನ್ಮಾಪಗನುಯ | ಕಂ ತರ್ಹಿ ಮುಹುರಿನ್ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ಮ- 
ಮಂಧಿ | ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಹಿ ಮನೂತ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪಶ್ಲಿದ್ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಪ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾ- 
ರ್ಥಂಗತಿಂವಿ ನಶಂತಿ | ವಿನಶತಿವಾಗ್ಯಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ I ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತಥಾ ಸೂರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಮರ್ಕೋ ಮರ್ಜಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಯಿತೋಪರೋ ಮೇಘಸದೃಶೋ 
ಬಭೂವಾನ್‌ ಭವನ್‌ | ಮೇಘವಚ್ಛೆ ೨ೀಫ್ರಗತಿಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಮರಸ್ಯೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಮೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಯುಕ್ತಾ-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತವಾದವೂ | ಗಾವ್‌.....ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗ 
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ತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಏತೌ(ನನ್ನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀಃ- ಯಜ್ಞದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ | ವಖುಹುರಿತ್‌ ಅನೇಕ ಸಲ | ಮಮಂಧಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಆಪಶ್ಲಿ ತ್‌ ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಅರ್ಥಂ ಉಡ್ದೀಶವನ್ನು | ನಿ ನಶಂತಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಮರ್ಕಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ। 
ಉಪರಃಮೇಘದೆಂತೆ | ಬಭೂನಾನ್‌ -_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ! ಸೂರಃ ಚೆ-_ಆದಿತ್ಯನೂ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವು 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನನಗೆ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಸೇರಿದವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತ 
ವಾದವೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತೆಕೃವೂ ಆದ ನನ್ನ ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಮತ್ತು ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನದೇಪದೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಮೇಘದಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 


ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Turn not back, but repeatedly praise these two yoked (steeds) of 
me the destroyer, which advance (to the foe and to the sacrifice); the 
waters fulfil Indra’s purpose, and (80 does) the all-cleansing sun, being 


{swift as) a cloud. 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !। 


| 
ಅಯಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ವಿನೃತ್ತೋಂವ॥ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತಃ 


ಪುರೀಸಾತ 
ಶ್ರವ ಇದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತಿ ತದವ್ವಥೀ ಜರಿಮಾಣಸ್ತರಂತಿ ॥ ೨೧೧ 
8 ಪದಖಾಕಃ 1 
ಆಯೆಂ | ಯಃ | ವಜ್ರಃ । ಪುರುದಾ | ನೀಸೃತ್ತಃ | ಅವಃ ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಪುೀಷಾತ್‌ | 
ಕ್ರಪೆ ಇತ್‌ | ಏನಾ! ಪರಃ | ಅನ್ಯತ್‌! ಆಸ್ತಿ | ತತ್‌ | ಅವ್ಯಥೀ | ಜರಿಮಾಜಿಃ | ತರಂತಿ | ೨೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಯೊಟಯೆಂ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪುರೀಷಾ- 
ತ್ಪೂರಳಕಾನ್ಮಂಡಲಾದವೋ 5 ವಸ್ತಾದಧೋಭಾಗೇ ಸ್ಥಿಶೇಷು ನಿವೃತ್ತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಸತಿತಃ | 
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ಇಚ್ಛೆಬ್ನೋ*ಪೃರ್ಥೆೇ | ತಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಬ್ಬೋ*ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ. 
ಸ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಥಿತೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಸ್ಥಿತಮೇನೈ ತತ್‌ | ಶ್ರನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತಜ್ಮೀತುತ್ತಾದುದಕಂ 
ಶ್ರವ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ |! ಯದಪ್ಯುದಕಂ ಮೇಘೋದರಗತಾದುದಕಾದನ್ಯದಪೃಸ್ತಿ ಅವ್ಯಢೀ ವೃಥಾರಹಿತಾ 
ಜರಿಮಾಣಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮರುದಾದಯಸ್ತತ್ತಾದೃಶನುದಕಂ ತರಂತಿ | ಅಂತರಿಶ್ಷಲೋಕರಂ 


ಪ್ರತ್ಯನತಾರಯಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವುದು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ | ಬೃಹತೆಃ- -ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಪುಶೀಷಾತ್‌ ಪೂರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತ | ಅವಕ ಕೆಳಭಾಗದ ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ | ಪುರುಧಾ ಅನೇಕಸಲ | ವಿವೃತ್ತ:- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಅಯಂ ಇದೇ | ವಜ್ರ: ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪರ: ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ 
ರುವುದೊ | ಅನ್ಯತ್‌ ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದುದೂ ಆದ | ಏನಾ ಶ್ರವಃ--ಯಾವ ಈ 
ಉದಕವು | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ಅನ್ಯಥೀ--ಶ್ರಮರಹಿತರಂದ | ಜರಿಮಾಣಃ--ಮರು 
ದಾದಿಗಳು | ತರಂತಿ- ಅಂತರಿಕ್ಸಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನ ಮಹತ್ತಾದ ಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದ ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವು 
ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅವೇ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವು, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಮೇಘಸ್ಟವಾದ 
ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಉದಕವು ಇರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಶ್ರಮರಹಿತರಾದ ಮರುದಾದಿ 
ಗಳು ಆಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


This is the thunderbolt which repeatedly falls (on those who arc) 
below the orb of the vast sun, the worshippers easily cause this water (in 
the sun's orb) above which is different from that (in the clouds) to pass 


through (the firmament). 
ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 


| 
ವೃಸ್ತೇನೃ ಕ್ಷೇ ನಿಯತಾ ಮಾಮಯದ್ದೌಸ್ತತೋ ವಯಃ ಪ್ರ ಪತಾನ್ಫೂರು- 


ಸಾದಃ | 
ಅಥ್ಲೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ ಭಯಾತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಹದೃಷಯೇ ಚ 


| 
ತಿಶ್ಷತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವೃಶ್ಷೇನವೃಶ್ಷೇ! ನಿಂಯತಾ! ಮಾಮಯಃ | ಗೌಃ | ತತಃ | ವಯಃ! ಪ್ರ | ಪತಾನ" | ಪುರುಷ5- 
| 
ಅದಃ! 
| | | | | | 
ಅಥ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಭಯಾತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನ್ವತ್‌ | ಯಷಯೇ | ಚ! ಶಿಕ್ಷತ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವೃಶ್ಷೇ ವೃಶ್ನೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಹೃ ಕ್ಷನುಯೇ ಧನುನಿ ನಿಯತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ ಗೌರ್ಗೋಸಂಬಂಧಿನೀ 
ಸ್ನಾಯುಮತೀ ಮೌರ್ನೀ ಮಾಮಯತ್‌ | ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ। ಆಕೃಷ್ಯಮಾಣಾ ಸತೀ ಶಬ್ದಂ 
ಕಕೋತಿ ! ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧನುಷಃ ಪುರುಷಾದಃ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ಮಾರಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶಾ ಗಂತಾರೋ ವಾಣಾಃ ಪ್ರ ಪತಾನ್‌! ಶತ್ರೂನ್ಪತಿ ಪ್ರಸತಂತಿ | ಅಥ ತದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುನೃತ್ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವದೃಸಯೇ ಚ ಶಿಶ್ಲಕ್ಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಪ್ಟ್ರ 
ಯತ್ತಿಜೇ ಚ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದದಪೀದಮಾದೃಕಂ ನಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ಭುವನಂ ಭೂತಜಾತಂ 
ಭಯಾಶೇ | ಇಂದ್ರಾದ್ದಿಭೇತಿ | ಅನ್ಕಷ್ಠಿಮುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಶ್ಲೇವೃಕ್ಸೇ-- ವೃಕ್ಷಮಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಂಶು ತಾ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ | 
ಗೌಃ ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯುನಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ 1 ಮಾರ್ನೀಹೆಡೆಯು | ಮಾಮಯೊೆತ್‌. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ತತಃ ಅನಂತರ | ಪುರುಷಾದಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ | ವಯೇಃ- -ಪಕ್ಷಿಸಮಾನವಾದವೂ 
ಆದ ಬಾಣಗಳು | ಪ್ರ ಪೆತಾನ್‌ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತನೆ 1' ಅಥ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನ್ನತ್‌. ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೂ | ಯಷಯೇ ಚ-- ಜುತ್ವಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ1 
ಶಿಕ್ಚತ್‌--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ 
Se ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಕ್ಷನುಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ, ಗೋವಿನ ಸ್ಥಾಯುವಿನಿಂದ ಮಾಡಿ 
ದುದೂ ಆದ'ಹೆಹಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. "ಅನಂತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ, ಪಕಿ ಕ್ಸಿಸಮಾನವಾದವೂ ಆದೆ 
ಬಾಣಗಳು ಹೆಜಿಗಳಿಂದ ಹೊರಣೊರಟು ಶತ್ರುಗಳ. ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸೋಮಹಾಗವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದೂ, ಖುತ್ತಿ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 'ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಡೆ 
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English Translation 


The bowstring fixed to each bow clangs loudly; then the man- 
Jestroying (shafts like) birds fall upon (the foes): and the whole of this 
world is alarmed; presenting libations to Indra, and donations to the 
Rishi. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಯನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜೆಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸ್ನಾಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೌಃ ಎಂಬ 
ರಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, 


(೧) ಗೌರಿತಿ ವೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಧಥೇಯಂ | ಯೆತ್‌ ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ। 
ಯೆಚ್ಡಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗೌತೇವರ್ಸಿಕಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೫) 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು ಬಹುದೂರದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ; ಗಾಜ್‌-ಗತೌ ಹೋಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಓ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಸೇರಿ ಗೌಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ವಾಗಿದೆ, 


(೨) ಅಥಾಸಿ ಪಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | 


ಇದೆಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳದೆ ಗಾಜಿ” ಗತೌ ಎಂಬ ದಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಪಶು ಎಂದೂ 


ಹೆಸರು, 
(೩) ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಕಾಂ ತಾದ್ಮಿತೇನ ಕೃತ್ಸ ಎನೆಸ್ಟಿಗಮಾ ಭವಂತಿ! ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ 
ಇತಿ ಸಯಸಃ | ಮತ್ಸರ: ಸೋಷೋ ಮಂದಕೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮತ್ಸರ ಇತಿ 


ಲೋಭನಾಮಾಭಿಮತ್ತ ಏನೇನ ಧನಂ ಭವತಿ | ಪಯಃ ಪಿಬಶೇರ್ವಾ | ಶ್ರೀರಂ 
ಶಕ್ಷರತೇಃ | ಘಸೇರ್ನೇರೋ ನಾಮಕರಣ ಉಶೀರಮಿತಿ ಯಥಾ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಶು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಶುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದೆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಗೋಶಬ್ಬದಿಂದೆ 
ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಗೋಭಿ: ಶ್ರೀಣೇತ ಮತ್ಸರಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಗೋನವಿಕಾರವಾದೆ 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಗೋಭಿ: ಎಂದರೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಎಂದೆರೆ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಮೊದೆಶಾಜ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ಸರಂ ಎಂದರಿ 
ಸೋಮವು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಷೊಾತು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮತ್ಸರ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸನೆಂಬ ಅರ್ಥವೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಭ, ಆಶೆ 


74) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೭. 
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ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭನನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಹಾಲು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಪಾ) ಪಿಬತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸ್ಕು 
ಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯಾಯತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಫಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಶೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಾಲೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈಕಿ ಕ್ಸೀರಶಬ್ದ ಸ್ಹಿವು- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ ಆದೇಶವಾಗಿ ಕ್ಷಂ"- ಹರಿ, ಪ್ರವಹಿಸು 
ಎಂಬ ಧಾತುವು ಲಬ್ಧವಾಗಿ ಆ ಕ್ಷರ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಿ ಕ್ಷೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿರುವುದು. ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದ ಜ್‌ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್ಷರ ಸತ ನಗ ಈರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ಕ್ಲಿ ಕ್ಷೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು 
`ವರ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಉಶೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಾಗ ತೆ ಎಂದು ಉಶೀರಶಬ್ದದ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


(೪) ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸಶೇ ಗನಿ ಇತ್ಯಧಿಸನಣಚರ್ಮಣಃ | ಅಂಶುಃ ಶಮಸ್ಟ- 
ಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ | ಅನನಾಯ ಶಂಭವತೀತಿ ನಾ | ಚರ್ಮ ಚರತೇರ್ವೋಚ್ಚ ತಂ 
ಭವತೀತಿ ನಾ 

(ನಿ. ೬.೫) 


ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೆ ಗನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಗೋಚರ್ಮದಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮುದ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಂಶುಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶು: ಎಂದು ಹೆಸರು ಚರ್ಮರಬ್ದವು ಚರತಿಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಂತಿರುವುದು ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಬೇರ್ಸಡಿಸಿ ತೆಗೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಚರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು, 


(೫) ಅಥಾಸಿ ಚರ್ನು ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ | ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ ವೀಳೆಯೆಸ್ವ ಇತಿ 
ರಥಸ್ತುತೌ ॥ 

ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ (ಹೊಡಿಕೆ) ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ 
ವೀಳಯೆಸ್ವ--ಎಂಬ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫ ರಥವೇ, ನೀನು ಗೋಚರ್ಮದಿಂದೆ ಆಚ್ಛಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವೆ ಮತ್ತು ಅಂಟಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗೋಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದರ ಆನರಣಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊಡ್ದಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಂಟಿನಿಂದ ( ಶ್ಲೇಷ್ಮ) ಅಂಟಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ರಥವನು" 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೬) ಅಥಾಸಿ ಸ್ನಾನ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ | ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೂ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಇತೀಷುಸ್ತುತಾ ॥ 
(ಸಿ, ೬-೫) 
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ಗೋಶಬ್ಬ ಕೈ ಸ್ನಾಯು ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಬಾಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ನಾಯು 
(ದಾರದಂತಿರುವ ನರಗಳ) ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಅಂಟಿನಿಂದ ಅಂಟಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಿದೆ, 


(೭) ಜ್ಯಾಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಗವ್ಯಾಚೇತ್ತಾದ್ಧಿತಮಫ ಚೇನ್ನ ಗನ್ಯಾಗಮಯತೀಷೂನಿತಿ | 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಗೂ (ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುವದಾರ) ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹೆಡೆಯನ್ನು 
ಗೋಸ್ಟಾಯುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಗವ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋಶಬ್ದ ದ ರೂಪಾಂತರನೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
(ಹೆದೆಯಿಂದ) ಬಾಣಗಳು ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂದ ಹೆದೆಗೆ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು-. 


(೮) ವೃಕ್ಪೇವೃಳ್ಸೇ ನಿಯತಾಮಿಮಂಖಿದ್ಸೌಸ್ತಶೋ ವಯ: ಪ್ರಪತಾನ್ಪ್ಸುರುಷಾದ$ 1 
ವೃಳ್ಸೇನೃಕ್ಸೇ ಧನುಷಿ ಧನುಸಿ! ವೃಳ್ಸೋ ವಪ್ರಶ್ವನಾ | ವೃತ್ವಾ ಕ್ಷಾಂ ತಿಸ್ಕತೀತಿ 
ವಾ! ಕ್ಷಾ ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | ನಿಯತಾಮಾಮಯದ್ಲಾಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತತೋ ವಯೆಃ ಪ್ರಪತಂತಿ ಪುರುಷಾನದನಾಯ | ವಿರಿತಿ 
ಶಕುನಿನಾಮ | ವೇತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಅಥಾಪೀಷುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಮಾದೇವ ॥ 


(ನಿ. 5-೬) 


ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ವೃಕ್ಷಕಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಅನೇಕಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಅನೇಕಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಹೆದೆಯು ಟಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಹೆನೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಪುರುಷರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ತಿಂದು (ಶರೀರಗಳಿಗೆ ತಗಲಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತವೆ. ಬಾಣಸಳಿಗೆ ಪಕ್ಸಿಗಳಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಕ್ಸಿ ಎಂಬರ್ಥಪುಳ್ಳ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಧನಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾಗಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವವು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ರಶ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಶ್ಷಕಬ್ಧವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಏಕೆಂದರೆ 
ಸೌಜಿಗಾಗಿಯೂ, ಇತರ ಮರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ಕಡಿಯುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವೃಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. . ಅಥನಾ ವೃ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನಿಸ್ಕು ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವು, ಕ್ಷಾ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು.ಈ ವೃಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶೀಳಿ ಬೇರುಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಕ್ಪಾ-ಭೂಮಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ಲಿಶಿನಾಸಗತ್ಯೊಣ ಏಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಶ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಜನರು ಇದರ 
(ಭೂಮಿಯ) ಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರಾದರಿಂದ ಭಾಷಿಗಿ ಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿಯತಾಮಾಮ ಯದಾ] 


748 ಹ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೭. 
ಎಂಬ ಪ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೇಂಕಾರಕಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಹೂಡಿ 
ಎಳೆದುಬಿಡುವಾಗ ರೇಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮಾಮ" ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು- 
ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹೆದೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿದನಂತರ ಅದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಹೋಗು, ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿಧಾತುನಿನಿಂದ ವಿಃ-ಪಕ್ಸಿಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಾಣವು ಎಂಬರ್ಧವೂ ಇರುವುದು, 


(೯) ಆದಿತ್ಕೋತಪಿ ಗೌರುಚ್ಕತೇ। ಉತಾದಃ ಸರುಷೇ ಗವಿ | ಪರ್ವವತಿ ಭಾಸ್ಪತೀತ್ಕೌಸ- 
ಮನ್ಯವಃ | 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು. ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗನಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗವಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಧವಿರ.ವುದು. ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವವನು ಎಂದು ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


(೧೦) ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಕೈಕೋ ರಠಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಪ್ಯತೇ ತದೇತೇನೋಸೇಕ್ಟಿತವ್ಯಂ | 
ಆದಿತ್ಯತೋತಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ | ಸುಸುಮ್ಹ: ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ನಃ 


ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ : 
(ನಿ. ೨-೭) 


ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಕಿರಣವು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಾತಿಸುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು, ಸುಸುನ್ನು 1 ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಹ್ಚಿ ರುವುದು, ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬುದು ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಕಿರಣನಿಶೇಷವು, ಚಂದ್ರನು ಅದನ್ನ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳಗುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕೃದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


(೧೧) ಸೋಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮುನ್ವತ ಇತಿ | ತದುಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಆ ಸುಷುಮ್ನನೆಂಬ ರಶ್ಮಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತ ಎಂದು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುನೆವು, 


(೧೨) ಸರ್ಮೇ5ಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಥ್ಯೈ 
ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ 
ಪರಮಂ ಪದಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ!ತಾನಿ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯೆ 
ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಬಹುಶೃಂಗಾಃ | ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ 
ಸತಃ ಶೃ ಗಂ ಶ್ರಯೆತೇರ್ವಾ ಶೃಣಾತೇರ್ನಾ ಶನ್ನಾತೇರ್ವಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಧತನಿತಿ 
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ವಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ ನಾ! ಅಯಾಸೋತಯೆನಾಃ | ತತ್ರ ತದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ 

ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಹಾಗತೇ, ಪರಮಂ ಪದಂ ಪರಾರ್ಧ್ಯಸ್ಥಮನಭಾತಿ ಭೂರಿ! ಪಾದಃ 

ಸದ್ಯತೇಃ ! ಸ್ತನ್ನಿಧಾನಾತ್ಸದಂ | ಪಶುಸಾದಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಭಾಗಪಾದಃ | ಪ್ರಭಾಗಸಾದ. 

ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತರಾಣಿ ಪದಾನಿ ॥ 

(ನಿ ೨-೭) 

ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕನ್ನೂ ನಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಹುಬೇಗ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅನೇಕ 
ಕಿರಣಗಳು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸರಮಪದನೆಂಬ ದಿವ್ಯಾಸ್ಪಾ ನವನ್ನು ಸೇರಲು ನಾವು ಬಯಸ 
ವೆವು ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ಏಕೆಂದಕೆ ಬಹಳವನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹ್ಮ ಬಹಳವಾದ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಶೃಂಗಶೃಬ್ದವು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಶ್ರಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ (ತಾನು ಇರುವ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ), ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಶೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿಿ, ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಶಮಃ್‌ 
ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ 
ತಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಶೃಂಗವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಂಬು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ, ಅಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಒಂದುಕ್ಷಣಕಾಲವೂ, ಒಂದೆಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸದವೆಂಬ ಸ್ಕಾ ನವು ಬಹೆಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಹಾಗಮನವುಳ್ಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಟಾ ನನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಪದ" ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದ ವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದೆ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಷದ. -ಪಾದವಿಕ್ಷೇಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿಡಿ ಪಾದ ಎಂದರೆ ಕಾಲು, ಪದ ಎಂದರೆ ಹೆಜ್ಜೆ, 
ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪ ಎಂದರ್ಧವು. ನಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಗಲೂ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಏವಮನೈೇಷಾಸಿ ಸತ್ತ್ಯಾನಾಂ ಸಂದೇಹಾ ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಚೇತ್‌ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಮಾನನಿರ್ವಚೆನಾನಿ ನಾನಾಕರ್ಮಾಜೆ ಚೇನ್ನಾನಾ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಂ ನಿರ್ವಕ್ತ- 
ವ್ಯಾನೀತಿ || (ನಿ. 3-೭) 
ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಗಳ ಅರ್ಧವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಗಳು ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ವಿಧಿಯೇನೆಂದರೆ--ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಧವಿರುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳ ರೂನನಿಸ್ಟಶ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ, ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ, ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. 


ನ್‌್‌ 
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ಸಂಹಿತಾನಾಶ। 
| | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ  ಆತಿಸ್ಮನ್ಸೃಂತತ್ರಾದೇಸಾನುಪರಾ 
| 
ಉದಾಯನ್‌ | 


| | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ॥ 


1 ಪದಪಾಕೆ! ॥ 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಮಾನೇ | ಪ್ರಫಮಾಃ | ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | ಕೃಂತತ್ರಾತ್‌ | ಏಷಾಂ! ಉಪರಾಃ | ಉತ್‌! 
ಆಯೆ" | 


| | | 
ತ್ರಯಃ | ತಪಂತಿ! ಪೃಥಿನೀಂ |! ಅನೂಪಾಃ | ದ್ವಾ | ಬೃಬೂಕಂ | ವಹತಃ | ಪುರೀಷಂ ॥ ೨೩ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾನೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ | ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತ್ಸಿಒತಿಹೇತು- 
ಭೂತರಸಾನುಪ್ರದಾನಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಪಷ್ಟವ್ಯತ್ಸೇನ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಮನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ದೇಶಾದೇತೇ ಪೂರ್ನೇ 
ಸ್ಥಿತಾಃ। ಕ ಏತೇ |! ಮೇಘಾ | ಕುತ ಏತದವಗವಮ್ಯುತೇ | ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ತೇಷಾಮನುಕಫನಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತಂ ಹಿ! ಮೇಘಾ ಏನ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ಇತಿ | ನಿ.೨.೨೨ | ಏಷಾಮೇವಂಭೂತಾನಾಂ 
ಮೇಘಾನಾಂ ಕೃಂತತ್ರಾಚ್ಛೇದನಾದುಪರಾಃ | ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ತತ್ರಸ್ಥಾ ಆಸ ಉಚ್ಕಂತೇ। 
ಮೇಘಸ್ಕಾ ಆಸ ಉದಾಯೆನ್‌ | ಉತ್ಸೆನ್ನಾಃ | ವೃಷ್ಟಿಭಾನೇನ ಭೂಮ್‌ ನಿಪಾತಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಾತಿತಾಸ್ಪಪ್ಸಿಂದ್ರಸ್ಕಾಜ್ಞಯಾ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಭೂಮಿಂ | ತತ್ರಸ್ಥಾ ಓಷಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಪಂತಿ | ವೃಸ್ಟಿಶೀತಶೋಷ್ಮೈಃ ಸೆಂತಾಸಯಂತಿ | ಪಾವಯಂ- 
ತೀತೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಅನೂಸಾ ವರ್ಷಾದೀನಾಮಾನುಪೂರ್ನೇಣ ವಪ್ತಾರಃ ಪ್ರಭಾನಯಿತಾರಃ | 
ಪ್ರಶ್ನೇಪ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಾ ದ್ವೌ ನಾಯ್ಬಾದಿತ್ಕೌ ಸಾಚಿತಾಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಸ್ಥಿತಂ ಪುರೀಸಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೀಣಯಿತೃ ವಾ ಬೃಬೂಕಮುದಕಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರತಿ ವಹತಃ | ವಾಯುಃ ಶೋಷಯೆನ್‌ 
"ಆದಿತ್ಕೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ll 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [) 

ದೇವಾನಾಂ-- ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ | ಮಾಸೇ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾ- ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ | 
ಅತಿಸ್ಕನ--ಮೇಘಗಳು ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು! ಏಷಾಂ ಈ ಮೇಘಗಳ! ಕೃಂತತ್ರಾತ್‌-- ಭೇದದಿಂದ! ಉಪರಾಃ 
ವೃಷ್ಣು ದಕಗಳು | ಉದಾಯೆನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು | ಶ್ರಯೆಃ-_ಸರ್ಜನ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು. 
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ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನೊಪಾಃ--ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ! 
ತಸಂತಿ- _ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ದ್ವಾ- ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರು | ಪುಶೀಸಂ- ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ ೫ 
ಬೃಬೂಕಂ--ಉದಕನನ್ನು |! ವಹತಃ-_ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಘಗಳು ಸ್ಪಿತವಾದವು. ಈ ಮೇಘಗಳ ಛೇದದಿಂದ 
ವೃಷ್ಟು 8ದಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು, ಸರ್ಜನ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಧುಕ್ರಮ 
ಮಗಿ ಬೀಜನನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರು 
ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


೫781158 Translation 


At the creation of the gods, the (clouds) stood first; from their 
division, the waters (of the rain) came forth: the three divinities (Parjanya 
Vayu and Aditya), sowing in succession, warm the earth. two of them 
(Vayu and Aditya) convey all-delighting water (to the sun’s sphere). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ 


ದೇವಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವಗಣಾಃ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯ- 

ನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ | ಕೃಂತೆತ್ರಮಂತರಿಶ್ಚಂ ನಿಕರ್ತನಂ ಮೇಘಾನಾಂ ನಿಕರ್ತನೇನೆ 

ಮೇಘಾನಾಮುದಕಂ ಜಾಯತೇ. ತ್ರಯಸ್ತಸಂತಿ ಪೃಥಿನೀವುನೂಸಾಃ | ಪರ್ಜನ್ಕೋ 

ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಶೀತೋಷ್ಲವಷ್ಟೈೆರೋಸಧೀಃ ಸಾಚಯೆಂತಿ ಅನೂಪಾ ಅನುನಪಂತಿ 

ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವೇನ ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾ : ಅಯನಾತರೋ;ತನೂಪ ಏಕಸ್ಮಾದೇವಾನೂಪ್ಯತೆ 

ಉದಕೇನ | ಅಸಿ ವಾನ್ವಾಬಿತಿ ಸ್ವದ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಗಿತಿ | ತಸ್ಕಾನೊಪೆ ಇತಿ ಸ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಚೀ- 

ನಮಿತಿ | ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ವಾಯ್ತಾದಿತ್ಯಾ ಉದಕಂ | ಬೃಬೂಕಮಿತ್ಯುದ- 

ಕನಾನು ಬ್ರನೀತೇರ್ವಾ ಶಬ್ದ್ಬಕರ್ನ್ಮುಣೋ ಭೆಂಶತೇರ್ವಾ |! ಪುರೀಷಂ ಪೃಣಾತೇಃ 
ಪೂರಯತೇರ್ವಾ | 

(ನಿ. ೨ ೨೨) 

ಸ್ರ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ದೀವತೆಗಳಿಗ(ಮೇಘಗಳಿಗೆ) 

ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಲಭಿಸಿತು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನವು ಲಭಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಶಬ್ಧ ಕ್ಕ 

ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹೀಳುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಉದಕರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 

ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಪರ್ಜನ್ಯ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಓಸಧಿಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
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ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ವಾಯುವು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬೀಸುವನು, 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನು. ಇವರುಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದ ಓಷದಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುನವು. ಇವರು ಮಾಡುವ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅನೂಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನೂಪ 
ವೆಂದರೆ ನದಿಯ ದಡವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಈ ರೂಪನಿಪ್ಟುತ್ತಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾಕ್‌ಶಬ್ಧದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನಶಬ್ದವು 
ಫಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವಂದೆ ಅನ್ವಾಪ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೂಪಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಎರಡೂ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, 
ನದಿಯ ದಡವೂ ಫಲವತ್ತಾದ ಉದಕಕಣಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿರುವುದು. ಗಾಳಿಯೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಆನಿಯರೂಸದ 
ಉದಕಕಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವರು. ಬೃಬೂಕಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವು (ಆನೆಯ 
ಅಥವಾ ತೇವದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು) ಈ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ, 
(ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರ «ಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಪುರೀನಂ 
ಎಂದರೆ ಫಲವತ್ತಾದುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದ ವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತುಂಬುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಥ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ಮಾ ಸ್ಕೈತಾದೃಗಸ ಗೂಹಃ 
ಸಮಂರ್ಯೀೇ । 


| 
ಆನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹತೇ ಬಂಸಂ ಸ ಪಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ನ 


| 
ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರೆ॥ 
ಚ 
ಸಾ! ತ ಜೀನಾಶಿಃ | ಉತ |! ತಸ್ಯ! ವಿದ್ಧಿ ! ಮಾ | ಸ್ಮ! ಏತಾದ್ಭಕ್‌ | <b | ಗೊಹಃ | 
ಸಂಮರ್ಯೆ। 


| | 
ಆನಿಃ । ಸಲಿ ರಿಸ ಸಃ ಕೈಣುತೇ! ಗೂಹತೇ | ಬುಸಂ | ಸಃ! ಪಾದುಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ5ನಿಜಃ | ನ | 
ಚೃತೇ॥ ೨೪,॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಅತ್ರಾಂತರಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ ತೇ ತವ ಸಾ ತಾದೃಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 


ದೇವತಾ ಜೀವಾತುರ್ಜೀವಿಳಾ ಜೀವನಹೇತು | ಉತಾಫಿ ಚ ತಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಕೆ ಇತಾದೃಗೀದೃಶಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಸಮರ್ಯೆೇ | ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೀ ಸಮರ್ಯಶಜ್ದೋ*ತ್ರ ಯಜ್ಞವಾಚೀ |! ಯಜ್ಞೇ ವಿದ್ಧಿ | ಜಾನೀಹಿ | 
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ಸುತೃತ್ವೇನೇತಿ ಶೇಷಃ! ಮಾ ಸ್ಮಾಸ ಗೂಹಃ! ಮಾ ಖಲ್ವಪನೃಣೋಃ | ಕಿಂಚ ನಿರ್ಜೆಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಧಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ ಪಾದುಸ್ತಚ್ಚ ಪಾದನಂ ಗಮನಂ ರಶ್ಮಿದ್ವಾರೇಣ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ತ್ರೈಲೋ 
ಕೃಮಾವಿಸ್ಟುಣುತೇ ! ಪ್ರಕಾಶೀಕರೋತಿ | ಬುಸಮುದಕಂ ಗೂಹತೇ | ಸಂವೃಣೋತಿ | ಆದತ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಜನದ್ವ್ದಯಾಯಾದಿತ್ಯೇನ ನಿರ್ನೇದನಾಚ್ಛ ಮೇಣ ವಾ ಗಮನಂ ನ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ನ ಕದಾಚಿತ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ [ 


(ಎಲೈ ಅಂತೆರಾತ್ಮನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ ! ಸಾ-_ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು | ಜೀವಾಶುಃ- ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿದೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ತಸ್ಯ--ಆದೇ ಆದಿತ್ಯನ | ಏತಾದೃ₹”-_ಇಂತಹೆ ಸ್ವರೂಪವು ! 
ಸಮರೈೇ-_ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೆಂದು | ವಿದ್ಧಿ ತಳಿ | ಮಾ ಸ್ಮ ಅಪ ಗೂಹಃ-_ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಮರೆಸಬೇಡ | ನಿರ್ಣಿಜಃ ಅಸ್ಯ--_ರುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸ ಪಾದುಃ- -ರತ್ಮಿರೂಸವಾದ ಸಂಚಾರವೇ | 
ಸ್ವಃ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆನಿಃ ಕೃಣುತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ! ಬುಸಂ- ಉದಕವನು | ಗೂಹತೇ. 
ಮರೆಸುತ್ತದೆ | ನ ಮುಚ್ಯತೇ... ಆದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿದ ಮತ್ತು ಅದೇ 

ಆದಿತ್ಯನ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಯಭ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದನ್ನೂ ಮರೆಸಬೇಡ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 


ನಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಕವನ್ನು ಮರೆಸು 
ತ್ತದೆ ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


That your (divine) nature identified with the (sun) is the cause of 
life: and know such (solar form) of his (to be woithy of adoration) at the 
sacrtfice : conceal nothing: that motion of him the all-cleansing (sun) 
makes manifest the universe; it absorbs the moisture; it is never 
discontinued. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪಾದುಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಪಾದುಃ। ಪಾದುಃ ಪದ್ಯತೇಃ | ಅನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸ ಸಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ 
ನ ಮುಚ್ಯತೇ ಅನಿಸ್ಕುರುತೇ ಭಾಸಮಾದಿತ್ಯೋ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ | ಬುಸಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ 
ಬ್ರನೀತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಭ್ರಂಶತೇರ್ವಾ | ಯದ್ದರ್ಷನ್ಸಾತಯತ್ಯುದಕಂ ರಶ್ಕಿಭಿಸ್ತತ್ರ- 
ತ್ಯಾದತ್ತೀ ॥ (ನಿ. ೫-೧೯) 
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ನಡಿ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಾದಂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ, ಪಾದ ಅಥವಾ 
ಕಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಬುಸವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಕವೆಂದರ್ಧವು. ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಾನೆ. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಬ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರಂಶ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಬುಸಶಬ್ದವು 
ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಳುವುದೆಂದದಳಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ರೀತಿ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಉದಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು (ಅದಿತ್ಯನು) ರಶ್ಮಿಗಳೆ 
ಮೂಲಕ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೀರಿ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಎಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ತಾಸದಿಂದೆ ಕಾದ ಜಲಾಶಯಗಳೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಆವಿಯ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುಜೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾ 
ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವೋ ಹೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಪಿತಾ. 
ಪುತ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದೋತತ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪುರಾ ವಸುಕ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಸತೀಂದ್ರಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ 
ರೂಸ ಆಜಗಾಮ | ತಂ ವಸುಕ್ರಪತ್ಲೀಂದ್ರಾಗಮನಾಕಾಂಸ್ಲಿಣೇ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣನಿವಾದ್ಯಯಾಸ್ತೌ ತ್‌ | ಅತ 
ಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸರ್ನಿಃ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಧ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೀತ್ಕೈ ವಸುಕ್ರೇಣ ಸಹೇಂದ್ರಃ ಸಂವಾದ. 
ಮಕರೋತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾದಿಯುಜಶ್ಚತುರ್ಥೀರಹಿತಾಃ ಪಂಚರ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಕಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸೆ 
ಯಸಿಃ | ಯದೃಸ್ಯಾಸು ವಸುಕ್ರಃ ಸಂಬೋಧ್ಯತ್ವಾದ್ದೇವತಾ ತಥಾಪಿ ತಾ ಯಚ ಐಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ವಿನಿಯೋಕ್ತ ವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಲಿಂಗಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಚತುರ್ಥೀಸಹಿತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ವಸುಕ್ರವಾ- 
ಕ್ಯಾನಿ |! ಅತಃ ಸ ಯಸಿಸ್ತಾಸಾಂ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಶ್ಟೋ ಹಿ ದ್ವಾದ- 
ಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ನೆಸಾ ಪರೋಕ್ಷನದಿಂದ್ರ- 
ಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜಃ ಶೇಷಾ ಯಷೇಶ್ವ್ಚತುರ್ಥೀ ಚೇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ನಿಶ್ಚೋ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಂಡಿಯಾದ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ವಸುಕ್ರನೆಂಬ ಖುಸಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇಡೆ. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಖಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ವಸುಕ್ರಖಷಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಳು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವಸುಕ್ರಪತ್ನಿಯೇ ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಬಳಿಕ ಆ ವಸುಕ್ತ 
ಸತ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಕ್ರನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಐದು ಹುಕ್ಳುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
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ಖುಹಿಯು; ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಖಸಿಯು ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ "ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆನಾಗಿರುವ 
ಕರ್ಮಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನೆಂಡೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಳ್ಳು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸುಕ್ರ ಖುಷಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳು ಗಳಿಗೆ ವಸುಕ್ರನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಿಶ್ಚೋ ಹಿ ದ್ವಾದಶೇಂದ್ರನಸುಕ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ8 ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮ- 
ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ನುಷಾ ಪರೋಸಕ್ಷನದಿಂದ್ರಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜಃ ಶೇಷಾ ಯಷೇಶ್ವತುರ್ಥೀ ಚ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೨೮ೆ 


ಮಂಡಲ...೧೦ ! ಅನುವಾಕ ೨ |! ಸೂಕ್ತ ೨೮ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ-೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ೨೦, ೨೧೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಇಂದ್ರವೆಸುಕ್ರುಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ8 1 ೧. ಇಂದ್ರ ಷಾ ವಸುಕ್ರಪ- 
ತ್ಲೀಯಷಿಕಾ! ೨,೬,೮, ೧೦, ೧೨.೧ಂದ್ರ ಯುಸಿ! ! ತ, ೪.೫೭, ೯ ೧೧ 
ಐಂಸ್ರೋ ವಸುಕ್ರಖಯಸಷಿಃಃ 
ದೇನತಾ- ೨, ೬, ೮, ೧೦, ೧೨. ಐಂದ್ರೋ ವ "ಕ್ರೋ ದೇವತಾ । ೧,4 ೪, ೫, 
೭, ೯, ೧೧. ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 8 
ಳಂದೆಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆ; 8 


| | | I 
ವಿಶ್ವೋ ಹ್ಯ೧ನ್ಕೋ ಅರಿರಾಜಗಾಮ ಮಮೇದಹ ಶ್ವಶುರೋ ನಾ ಜಗಾಮ! 
| | | 
ಜಕ್ಷೀಯಾದ್ದಾನಾ ಉತ ಸೋಮಂ ಪಪೀಯಾತ್ಸ್ಯಾತಿತಃ ಪುನರಸ್ತಂ 
ಜಗಾಯಾತ್‌ ॥೧॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


\ | \ | | 
ವಿಶ್ವಃ | ಹಿ | ಅನ್ಯಃ। ಅರಿಃ | ಆಜಗಾಮ |! ಮಮ! ಇತ್‌ | ಅಹ | ಶ್ವಶುರಃ |ನೆ।| ಆ| ಜಗಾಮ | 


| | | | 
ಜಸ್ಷೀಯಾತ್‌ | ಧಾನಾಃ | ಉತ | ಸೋಮಂ | ಪಪೀಯಾತ್‌ | ಸು; ಆಶಿತಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತಂ | ಜಗಾ- 
ಯಾತ್‌॥೧॥ 
8 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾ ವಸುಕ್ರಪತ್ನೀಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ | ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರನ್ಯತಿರಿಕ್ರೋ5ರಿರರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ವಿಶ್ವೋ 
ಹಿ ಸರ್ವ ಏನ ದೇವಗಣ ಆಜಗಾಮ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಕಾಯಯಾ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಹೇತ್ಯ. 
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ದ್ಭುತೇ! ಸರ್ವದೇವಗಣ ಆಗತೇ ಸತಿ ಮಮೈವ ಶ್ವಶುರ ಇಂದ್ರೋ ನಾ ಜಗಾಮ! ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತರ್ಹಿ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾಇಲ್ನ ಕ್ಷೀಯಾತ್‌ | ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ಸೋಮಮಭಿಸುತಂ 
ಪಪೀಯಾತ್‌ | ಪಿಬೇತ್‌ | ತತಃ ಸ್ವಾಶಿತಃ ಸುಷ್ಮು ಭುಕ್ತಸ್ತೃ ಪ್ರ: ಸನ್‌ ಪುನರ್ಭೂಯೋಸಸ್ತಂ ಸ್ವಗೃಹಂ 


ಎ ೨0 ೧9 
ಪ್ರತಿ ಜಗಾಯಾತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ" ॥ 
» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಅನ್ಯಃ---ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ವಿಶ್ಟೋ ಹಿ ಅನ್ಯಃ--_ಇತರ ಡೇವಗಣವೆಲ್ಲ ಆಜಗಾಮ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಾರೆ | ಮಮ ಇತ್‌ ನನ್ನ | ಶ್ವಶುರಃ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ! ನಾಜಗಾನು- 
ಬಂದಿಲ್ಲ (ಇಂದ್ರನು ಬಂದು) | ಧಾನಾಃ-ಯವ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಜಕ್ಷೀಯಾತ್‌ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಸೋಮಂ-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಪೀಯಾತ್‌- -ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಸ್ವಾಶಿತಃ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಸ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ | ಪುನಃ-.ತಿರುಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಂ--_ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಜಗಾಯಾತ್‌- ಹೋಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ವಸುಕ್ರಖಷಿಯ ಪತ್ನಿ ಇಂದ್ರೆನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನನ್ನ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಯವ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಹಿಂಡಿರುನೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಷ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತಿರುಗಿಯೂ ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


(The wife of Vasukra speaks :) Every other (divine) lord has come, 
but my father-in-law has not come : may he eat the parched grain: and 
drink the Soma ; when he is well satisfied, may he return home. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 3 
| 
ಸ ಕೋರುವಡದ್ವೃಷಭಸ್ತಿ ಗೃಶಂಗೋ ವಷನ್ಮನ್ತಸ್ಮೌ ವರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಕಾಃ। 
| 
ವಿಶ್ವೇಷ್ಟೇನಂ ವೃಜನೇಷು ಪಾನಿ ಯೋ ಮೇ ಕುಕೀ ಸುತಸೋಮಃ 


|| 
ಸೃಣಾತಿ 1೨॥ 
ಕ $ ಪದಪಾಠಃ $ 


ಸ$ | ಕೋರುವತ್‌ | ವೃಷಭ: | ತಿಗ್ಮಂಕೃಂಗ್ಗ | ವರ್ತನ್‌ | ತನ್ಕಾ | ವರಿಮನ್‌ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ! 


ವಿಶ್ವೇಷು | ಏನಂ | ವೃಜನೇಷು | ಸಾಮಿ | ಯೆಃ | ಮೇ । ಕುತ್ಷೀ ಇತ | ಸುತ: ಸೋಮಃ | ಸ್ಮ್ಹಣಾಕಿ W 


ಅ. ೭.೮.೭, ವ. 30. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಎ7 
ಲ 
|] 


9 ಸಾಯುಣಿಭಾಸ್ಯೆಂ $ 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀಶ್ಲರಶ್ಮಿಃ ಸ ಇಂದ್ರೋತಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತ- 
ರಿಶ್ಸಸ್ಯ ವಷ್ಮನ್‌ ವರ್ಷ್ಮಣಿ | ವರ್ಷ್ಯ್ಯಬ್ಬ ಉನ್ನತನಚನಃ ಸ್ಥಿರವಚನೋ ವಾ | ಏವಂಭೂತೇ 
ವರಿಮನ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ ರೋರುವದ್ಭ ಶಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನೆಃ ಸನ್ನಾ ತಸ್ಥೌ | ಆತಿಷ್ಮಾಮಿ | 
ಏನಂಭೂತೋsಹಂ ನಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೇನಮಾದೃಶಂ ವಸುಕ್ರಂ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಸಾಮಿ | ರಕ್ಟಾಮಿ |! ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಸುತಸೋಮೋಭಿಷುತಸೋಮೋ ಮೇ ಮಮ 
ಕುಶ್ತೀ ಉಭೌ ಪಾರ್ಕ್‌ ಪೃಣಾತಿ ಸೋಮರಸಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಿಃ: ಪೂರಯತಿ | ಈದೃಶಂ 
ರಕ್ಸಾಮಿಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ವೃಷಭಃ- -ಕಾನುನರ್ಷಕನೂ | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ-_ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ 
ಆದ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ-- ಆಂತರಿಕ್ಚದ | ವರ್ಸ್ಮನ- _ಉನ್ನತವಾದದೂ | ವರಿಮನ್‌-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ರೋರುವತ್‌-- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಆ ತಸ್ಮಾಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿದ್ದೀೇನೆ | 
ಯೆಃ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸಂತಸೋಮಃಃ- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಮೇ. -ನನ್ನ | ಕುಕ್ಲೀ- 
ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪೃಣಾತಿ-ತುಂಬುನನೋ | ಏನಂ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು । 
ವಿಶ್ವೇಷು ವೃಜನೇಷು- ಸಕಲ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಾಮಿ--ರಕ್ಸಿ ಸುತ್ತೇನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ.-ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಉನ್ನತವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಯಾನ 


ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನಂಗಿ ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುವನೋ ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಕಲ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translatian 


(Indra speaks :) (Indra) the showerer (of blessings), having hot 
rays, abides roaring in the resounding expanse of the firmament: in all 
conflicts I defend him, (Vasukra), who, having effused the libation, fills 


my flanks. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅದ್ರಿಣಾ ತೇ ಮಂದಿನ ಇಂದ್ರ ತೂಯಾನ್ನ್ಸುನ್ಹಂತಿ ಸೋಮಾನ್ಸಿಬಸಿ 


ತ್ವಸೇಷಾಂ | 
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| 
ಪಚಂತಿ ತೇ ವೃಷಭಾ ಅತ್ತಿ ತೇಸಾಂ ಪೃಕ್ಷೇಣ ಯನ್ಮಘವನ್ನೂಯೆ- 


ಮಾನಃ 14 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಸ್ರಿಣಾ | ತೇ! ಮಂದಿನಃ | ಇಂದ್ರ! ತೂಯಾನ್‌! ಸುನ್ವಂತಿ! ಸೋಮಾನ್‌ | ಪಿಬಸಿ | ತ್ವಂ! ಏಷಾಂ | 
| 
ಸಚಂತಿ | ತೇ। ವೃಷಭಾನ್‌ | ಅತ್ವ | ತೇಪೊಂ | ಸೃಶ್ತೇಣ। ಯತ್‌! ಮಹಘವನ್‌ | ಹೂಯೆ- 


ಮಾನಃ Ila Wl 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ವದರ್ಥೆಂ ಮಂದಿನೋ ಮಾದಯಿತ್ಮೆಂಸ್ತೂಯಾನನಿಲಂಬಿತಾನ್ಸೋಮಾನದ್ರಿ- 
ಣಾಭಿಸನಗ್ರಾವ್ಲಾ ಸುನ್ವಂತಿ! ಯಜಮಾನಾ ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ! ಬಿಸಾಮಸ್ಮದಾದಿಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನಃ ಸೋಮಾಂಸ್ಟೃಂ ಪಿಬಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವದರ್ಥಂ ವೃಷಭಾನ್ಪಶೂನ್ಯೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಚಂತಿ 
ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹನಿರ್ಭೂತಾನ್ಸಶೂನತ್ಸಿ | ಭಕ್ಷಯಸಿ | ಹೇ ಮಘವನ್ಮನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಯದಾ ಪೃಶ್ಷೇಣ ಹನಿರ್ಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಹೂಯಮಾನಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಹೂಯಸೇ ತದೇತಿ 


ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೇ ನಿಕ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಂದಿನ ಮದನಕಾರಕಣಾದವೂ 1 
ತೂಯಾನ್‌-ನೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಅದ್ರಿಣಾ-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುನ್ವಂತಿ--ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ ಈ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸೋಮಾನ್‌ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 1 ತ್ವಂ ನೀನು | ಪಿಬಸಿ-_ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ |! ವೃಷಭಾನ್‌ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ತೇ 
ಪಚಂತಿ-- ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ,ಸಕ್ಟ್ರಮಾಡುತ್ತಾಕಿ | ಮಘುತವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ 1 
ಪೃಶ್ನೇಣ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಯತ್‌ ಹೂಯಮಾನಃ--ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನೆಯೋ ಆಗ | 
ತೇಷಾಂ--ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಸಿ-- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ವಣಕ್ರ (೩೪ ೫ ಬುಕ್ಳುಗಳು)--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದೆಕಾಕರವಾದೆವೂ, ವೇಗವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಅದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಫೀನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಪಕ್ವ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡ:ನೆಯೋ 
ಆಗ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಅ. ೭. ಆ, ೭. ವ, ೨೦ ] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 150 


Br rr re we er «(೬4 - pa - ್ಪಾ್‌ ಆ 


English Translation 


(Vasukra speaks :) Your worshippers express with the stone fast 
flowing exhilarating Soma-juices for you, you drink them ;lthey roast bulls 
for you, you eat them, when you are invoked, Maghavan, to the sacrificial 
food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಃ 


| | | | 
ಇದಂ ಸು ಮೇ ಜರಿತರಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಪ್ರತೀಪಂ ಶಾಪಂ ನದ್ಕೋ ವಹಂತಿ! 
| | | 
ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮತ್ಸಾಃ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ನರಾಹೆಂ ನಿರತಕ್ತ 


| 
ಕಕ್ಸಾತ್‌ ॥೪॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 3 


| | 
ಇದಂ | ಸು! ಮೇ। ಜರಿತಃ | ಆ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಪ್ರತಿಳಈಪಂ | ಶಾಪಂ | ನದ್ಯಃ | ವಹಂತಿ | 
| | ಗ 
ಲೋಪಾಕಃ | ಸಿಂಹಂ। ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ | ಅತ್ಸಾರಿತಿ। ಕ್ರೋಷ್ಟಾ! ವರಾಹಂ | ನಿಃ | ಅತಕ್ತ। ಕಕ್ಷಾತ್‌ 1೪: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಹೇ ಜರಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಮಹಸೀದಮಿಾದೃಶಂ 
ರೂಪಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ । ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನೀಹಿ | ಕೀದೃಶಂ | ನದ್ಯ್ಕೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸರಿತಃ 
ಪ್ರತೀಪಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಶಾಸಮುದಕಂ ವಹಂತಿ |! ಅಪಿ ಚ ಲೋಸಾಶಃ | ಲುಸ್ಕಮಾನಂ ತೃಣಮಶ್ನಾ- 
ತೀತಿ ಲೋಪಾಶೋ ಮೃಗೆಃ | ಮಯಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ” ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಂ ಸಿಂಹ- 
ಮತ್ಸಾಃ | ಅತ್ಸಾರೀತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ಶೃಗಾಲೋ ವರಾಹಂ ಬಲವಂತ- 
ಮಸಿ ಸೂಕರಂ ಕಕ್ಸಾದಶತಿಗಹನದೇಶಾನ್ನಿರತಕ್ತ | ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಏತದಸಿ ಸರ್ವಂ ಸಾಮರ್ಥಂ 
ತೃತ್ಸುತ್ರೇ ನುಯಿ ತೃತ್ರಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಬಮಪಿ ಜಾನೀಹೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಜರಿತಃ- _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ (ಯಾನ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) | ನದ್ಯಃ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ | ಶಾಪಂ ಉದಕವನ್ನು | ಪ್ರತೀಪಂ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವಹಂತಿ 
ವಹಿಸುವುವೋ । ಲೋಪಾಶಃ- ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು I ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ--ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | 
ಸಿಂಹಂ... ಸಿಂಹವನ್ನು | ಅತ್ಸಾ:-ಓಡಿಸಬಲ್ಲದೋ (ಮತ್ತು) 1 ಕ್ರೋಷ್ಟಾ--ನಂಯು | ವರಾಹಂ- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾಡುಹಂದಿಯನ್ನು ! ಕಕ್ಷಾತ"-_ ಅದರ್ಮಪೊಡೆಯಿಂದ | ಥಿರತಕ್ತ. ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ 
ಆಂತಹ | ಮೇ. ನನ್ನ | ಸು- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಇದಂ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಆ ಚಿಕಿದ್ದಿ ತಿಳಿ. 
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ps SS AL SE SE SS SIG SLANE SSNS 52ರ ಅತ ಆ ಪಿೌಘಸಆೌಡಾ 
ಆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸುಕ್ರ-- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಫಲವಾಗಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ, ಯಾವ ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸಿಂಹವನ್ನು ಓಡಿಸಬಲ್ಲುಡೋ, ನರಿಯು 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾಡುಹೆಂದಿಯನ್ನು ದಟ್ಟಿವಾದ ನೊಡೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನನ್ನ ಈ 
ಸಾನುಥಣ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ. 

English Translation 

Overcomer of foes, (Indra) be cognizant of this my (power, where. 
by) rivers bear their water backwards; and the eater of cut (grass) confronts 
the lion, the jackal dries the wild boar from his lair 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮೋ ಅಕ್ಸಾ ಅಕ್ಟಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ -ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಸೋನೋ ಅಸ್ಷಾಃ! ನ ಯೆಸ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನ ಧನ್ನೆ ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾದ್ರಯಃ ಸೊಮೋ 
ಅಕ್ಸಾಃ | ಅಶ್ನೋತೇರಿತ್ಯೇನನೇಕೇ | ಅನೂಪೇಗೋಮಾನ್ಗೋಭಿರಕ್ಟಾಃ | ಸೋಮೋ 
ದುಗ್ಗಾಭಿ ರಕ್ಷಾಃ ! ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಮತ್ಸಾಃ | ಕ್ಷಿಯತಿನಿಗಮಃ ಪೂರ್ವಃ 
ಶರತಿನಿಗಮ ಉತ್ತರ ಇತ್ಯೇಕೇ ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನ್ನೋಭಿರ್ಯದಾ ಸ್ಲಿಯೆಂತೈಫ 
ಸೋಮೋ ದುಗ್ಮಾ ಭೃಃ ಕ್ಷರತಿ ಸರ್ವೇ ಕ್ಲಿಯತಿನಿಗಮಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | (ನಿ. ೫.೩) 


ಷಿ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕ್ಬಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಹೋಗು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ವಿಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿಕೊಟ್ಟಿಡೆ. ಮೊದಲನೆಯವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವುದೂ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿದುಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 4 
| 
ಕಥಾ ತ ಏತದಹಮೂ ಚಿಕೇತಂ ಗೃತ್ಸಸ್ವ ಪಾಕಸ್ತವಸೋ ಮನೀಸಾಂ | 
ತ್ವಂ'ನೋ ವಿದ್ವಿ ಯತುಥಾ ವಿ ಫೋಚೋ ಯಮರ್ಥಂ ತೇ ಮಘನ- 


ನ್ಸ್ಸೇಮ್ಯಾ.ಧೂಃ ॥ ೫ 8 


ಅ, ೭, ಅ. ೬, ವ. ೨೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 76% 


EAA AYE AAS ಹೊಟೆ ನೆ ಜಳ IY SS ಯನು ಗಂ SUL LL LL NLS ಅಜ ನರ ರ್ಟ ಪ್ಪ ್ಚು 


1 ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| 
ಕಥಾ I ತೇ ] ಏತತ್‌ ] ಅಹಂ |ಆ| ಚಿಕೇತಂ | ಗೃತ್ಸಸ್ಯ | ಷೂ | ತನಸಃ | ಮನೀಷಾಂ | 


ತ್ವಂ | ನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಬುಶು5ಥಾ | ವಿ ವೋಚಃ | ಯಂ! ಅರ್ಥಂ | ತೇ! ಮಫಘ5ವನ್‌ r 
ಸ್ನೇಮ್ಯಾಃ |! ಧೂಃ 1 ೫॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಃ ಪಕ್ತನ್ಯಪ್ರಜ್ನೋ*ಹಂ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಸ್ತನಸೋ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಏತದೀದೃತಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸಾಮರ್ಶ;್ಯಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾ ಚಿಕೇತಂ | ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನಾಮಿ | ತ್ವದುಪದೇಶಂ ವಿನಾ ನ ಜಾನಾಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತ್ಯಮೇವ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ನಿ ವೋಚಿಃ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರೂಹಿ |! ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವಾರ್ಧಂ ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯವಯವಂ ಕುರ್ಮಃ ಸಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಧೂಃ ಶ್ಲೇಮ್ಯಾ ಸ್ಷೇಮೇ ಭವಾ ಕ್ಲೇಕರೆಹಿತಾ ವೋಢುಂ ಶಕ್ಕಾಸ್ತಿ ! ಯಸ್ಮಾತ್ತವ ಸ್ತುತೃವಯವ- 
ಮೇವ ವಯಮಾುಕ್ಲೇಶೇನ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುಮೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಂದಬುದ್ಧಿತ್ವಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಮೇವಾ- 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಸಮಾರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಸ್ರಕಾರಂ ಚ ಪುನರಪಿ ಕಥಯೇತ್ಯರ್ಥಃ I 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಾಕಃ- ಸರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಗೃತ್ಸಸ್ಕ-. 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ತನಸಃಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿದ | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು | ಏತತ್‌ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ | ಆ ಚಿಕೇತಂ--ಆರಿಯ 
ಬಲ್ಲೆನು? | ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ-ನಮಸಗೆ | ಬುಶುಥಾ- ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ । ವಿ ವೋಚ।ಃ--ವಿನೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು | ಮಘವನ್‌ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಂ ಅರ್ಥಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಭಾಗನನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವೆವೋ | ಧೂ ಅದರ ಭಾರವು | 
ಸ್ಪೇಮ್ಯಾಃ--ವಹಿಸಲು ಕಷ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ * 


ವಸುಕ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಾನು ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನುಪ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಅರಿಯಜಲ್ಲೆನು? 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಆಯಾ ಕಾಲಕೆ ಸರಿಯಾಷಿ ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಧನನಂತನಾದೆ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಭಾಗವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವೆವೋ ಅದರ ಭಾರವು ನಿನ್ನಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡಲು ಕಪ್ಟವಿಲ್ಲದಿ 
ಇರುತ್ತದೆ. 
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EL EELS SNR ಘ್‌ LASS EASA ವ್‌ ಅಂ RN ರೂ ಪ್‌ ಆ 5 ಹ ಸಪ್‌ 


English Translation 


How Indra, should 1, yet immature (in understanding), be capable 
of comprehending this (your power, so as to render fitting) praise to you 
who are wise and powerful? Therefore you who are all-knowing instruct 
us in fit season : the portion of your (praise), ಲಿ Maghavan, which (we 
offer) is a burden easy to be borne. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಏನಾ ಹಿ ಮಾಂ ತನಸಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ದಿವತ್ತಿನ್ನೇ ಬೃಹತ ಉತ್ತರಾ ಧೊಃ । 


| | 
ಪುರೊ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ಶಿಶಾಮಿ ಸಾಕಮಶತ್ರುಂ ಹಿ ಮಾ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ॥ 
» ಸದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏನ | ಹಿ! ಮಾಂ! ತನವಸಂ | ನರ್ಧಯಂತಿ |! ದಿವಃ | ಚಿತ್‌! ಮೇ | ಬೃಹತಃ! ಉತ್‌$ತರಾ! 
ಧೂಃ | 


| 
ಪುರು! ಸಹಸ್ರಾ | ನಿ। ಶಿಶಾಮಿ। ಸಾಕಂ । ಆಶತ್ರುಂ!ಹಿ! ಮಾ! ಜನಿತಾ | ಬಜಾನ all 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇವೈನಮುಕ್ತಸ್ರಕಾರೇಣ ತವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವೀರ್ಯೇಣ ನರ್ಧಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೈಹತೋ ಮಹತೋ ಮೇ 
ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿನಶ್ತಿದ್ದ ುಲೋಕಾಡಪಿ ಧೂಃ ಸ್ತುತಿರುತ್ತರೋದ್ಗತತರಾಧಿಕತರಾ | ಕಿಂಚ ಪುರು 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಕಂ ಯುಗಪನ್ಸಿ ಶಿಶಾಮಿ | ಶನೂಕರೋಮಿ | 
ಹಿನಸ್ಮೀತೈರ್ಥಃ | ಹಿ ಯನ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾಜ್ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನೆಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಮಾ ಮಾಮಿಂದ್ರಮ- 
ತತ್ರುಮನಿದ್ಯಮಾನಶತ್ರುಂ ಜಜಾನ ಜನಿತವಾನ್‌ !! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಹಿ._ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏವ-_ಹೀಗೆ | ತವಸೆಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು 1 
ವರ್ಧಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಬೃಹತಃ--ನುಹತ್ಸ್ವ- 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಧೂಃ--ಸ್ತುತಿಯು | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಾ- 
ಉನ್ನತತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಹಿ.-ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಜಫಥಿತಾ-ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಮಾ-- 
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ನನ್ನನ್ನು | ಅಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಜಜಾನ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾ ತೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪುರು... 
ಬಹುವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಿ ಶಿಶಾಮಿ. 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದ್ರ ಯಾವ ನನ್ನ ಮಹ ಹತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮಹ ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತತರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಜಗದುತ್ಪಾದೆಕನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅನೇಕ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(Indra speaks :) Since (your laudations) thus increase my strength, 
(let) the praise of me who am mighty, (rise) even higher than the heavens. 
I destroy at once many thousands (of foes); for the generator (of all) has 
engendered me without an enemy- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೪ 


ಏವಾ ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ಜಜ್ಜು ರುಗ್ರ 0 ಕರ್ಮನ್ಯರ್ಮನ್ವ ಷಣವಿಂದ್ರ 
ದೇವಾಃ । 


ನಧೀಂ ವ್ವ ತ್ರಂ ವಚ್ರೀಣ ಮಂದಸಾನೋಂಪ ವ್ರಜಂ ಮಹಿನಾ ದಾಶುಸೇ 
ವಂ॥೭॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏವ|ಹಿ। ಮಾಂ! ತವಸಂ! ಜಜ್ಞ್ನಃ | ಉಗ್ರಂ | ಕರ್ನಾನ್‌ಕರ್ಮ ನ | ವೃಷಣಂ | ಇಂದ್ರ | 
ಜೀನಾಃ | 
| | | | 
ವಧೀಂ | ವೃತ್ರಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಂದಸಾನಃ | ಅಸ | ವ್ರಜಂ | ಮಹಿನಾ | ದಾಶುಷೇ | ವಂ1೭॥ 


$ ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಕಂ ॥$ 


ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾಜೀವೈವನುನೇನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಮರುದಾದಯ 
ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವಾ ತವಸಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವತ್ಪುತ್ರಂತ್ವೆದ್ರೂಪೇಹಣಾವಸ್ಥಿ ತಂ ಸೆಂ೫ೆಂ ವಸುಕ್ರಂ ಮಾಂ 
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ಆರರ ರ್‌ 





ಪ್‌ ಟಿಪ್‌ ಪರ್‌ ಅರ್‌ ಟರ ಕಾಟ್‌ ್‌' 





ಸಮರ ps ವಧಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನೈರ್ಮಣ್ಯುಗ್ರಂ EBS ವಾ ನೃಷಣಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಂ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಇಜ್ಜುಃ ಜಾನಂತಿ ಅತೋ ಮಂದಸಾನೋ RAE 
ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ವ ೈತ್ರಂ ಮೇಘಾಸುರಂ ವಧೀಂ | ಅನಧಿಸಂ | ಕಿಂಚ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ವೃ ಣೆ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ರೇನ ವ್ರಜಂ ಮೇಘಸಮೂಹಮಸ ವಂ | 
ಅಸಾವಂ | ಅಸವೃಣೋಮಿ Il 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏವ ಹೀಗೆ | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | 

ತವಸಂ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು! ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ನುನ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಗ್ರಂ--ಪ್ರಬಲನಾದ | ವೃಷಣಂ--ಹನಿರ್ದಾತನೆಂದು | ಜಜ್ಜ್ಞುಃ--ಅರಿತಿರುವಕರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ಮಂದಸಾನಃ- ಹರ್ಸಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು | ವಜ್ರೇಣ-_ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ವಧೀಂ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ದಾಶುಷೇ-.ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಮಹಿನಾ--ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವ್ರಜಂ-. 
ಮೇಘಸಮೂಹೆನನ್ನು | ಅಸ ವಂ--ಸೀಳಿದ್ದೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ವಸುಕ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಬಲನಾದ ಹವಿರ್ದಾತನೆಂದು ಅರಿಯುವರೋ ಆದುದರಿಂಡಲೇ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತ 

ನಾದ ನಾನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ.  ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಮೇಘಸಮೂಹನನ್ನು ಸೀಳಿದ್ದೇನೆ 

English Translation 

Since, Indra, the gods have known me to be powerful, fierce in 

every act, the showerer (of oblations) : exulting I have slain Vritra with 

your thunderbolt, and by my might have opened the clouds for the donor 


(of 0೦11೩108) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ ॥ 


ದೇವಾಸ ಆಯನ್ಪರಶೂಕೆಭಿಭ್ರನ್ವನಾ ವೃಶ್ಚಂತೋ ಅಭಿ ನಿಡ್ಸಿರಾಯನ್‌ 


| | 
ನಿ ಸುದ್ದ್ಯಂ೧ದಧತೋ ವಕ್ಷಣಾಸು ಯತ್ರಾ ಕೃಪೀಟಮನು ತದ್ದಹಂತಿ ॥೮॥ 
1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| 
ಜೇನಾಸಃ | ಆಯೆನ್‌ | ಪರಶೂನ್‌ | ಅಭಿಬ್ರನ" | ವನಾ | ವೃತ್ನ ಶ್ಹಂತೆಃ | ಅಭಿ! ನಿಟ್‌5ಭಿಃ | ಆಯನ"! 


ನಿ | ಸುದ | ವಥ್ಧತಃ | ವಕ್ಷಜಾಸು | ಯತ್ರ | ಕೃನೀಟಿಂ.1 ಅನು | ತಕ್‌ | ದಹಂತಿ | ೮! 


ಅ, ೭. ಅ, ೭೩. ವ. ೨7] ಬುಗ್ವೆ(ದಸಂಹಿತಾ 705 


oo errs 3.1 - rr ಅದಾರ ಕ ಕಲ 2 op ee 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಚೋದಿತಾಃ ಸಂತ ಆಯೆನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮೇಘವಧಾರ್ಥೆಂ 
ಪರಶೂನ್ವಜ್ರಾನಬಿಭ್ರನ್‌ | ಧಾರಯಂತಿ ಚ | ತದನಂತರಂ ವಿಡ್ಸಿರ್ಮರುದಾದಿಪ್ರ ಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ 
ವೃಶ್ಚಂತೋ ಮೇಘಾಂಶ್ಸಿಂದಂತೋ ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುವಕಾನ್ಯಭ್ಯಾಯನ್‌ | ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಚಂತಿ | ತತಃ ಸುದ್ರ್ವಂ ಶೋಭನದ್ರವಣಂ ವೃಷ್ಟುದಕಂ ವಶ್ಚಣಾಸು ನದೀಷು ನಿ ದಧತೋ 
ನಿಯಮೇನ ಸ್ಮಾಪಯಂತೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮೇಘಜಾತೇ ಕೃಷೀಟಿಂ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಗೂಢ- 
ಮುದಕಂ ತಿಸ್ಕತಿ ತ ಇಮೇ ದೇವಾಸ್ತನ್ಮೇಘಚಾತಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ದಹಂತಿ! ಉದಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ 
ಶೋಷಯೆಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಆಯಿನ. ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಪರಶೂನ್‌..ತನ್ಮು ಆಯುಧಗಳನ್ನು 1 
ಅಭಿಭ್ರನ್‌- ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ವಿಡ್ಛಿ॥- ಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ವೃಶ್ಚಂತಃ-_ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುತ್ತ |! ವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು |! ಅಭ್ಯಾಯನ್‌ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಸುದ್ಧ್ರಂ-. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವಕ್ಷಣಾಸು--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧತಃ...ಸ್ನಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವೆ 
ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಕೃಪೀಟಿಂ- ಉದಕನಿರುವುಡೋ | ತತ್‌ ಅನು--ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ದಹಂತಿ- 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ- -ನನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಉದಕವಿರುವುದೋ, ಅದನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The gods came, they bare their axes ; clearing the woods, they came 
with men in front of the waters: depositing (the tree) of good wood in the 
belly (of the 71೪೮೯), where the underwood (is), they burnt it up: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ 1 
ಶಶಃ ಶುರಂ ಪ್ರಕ್ಕಂಚೆಂ ಜಗಾರಾದ್ರಿಂ ಲೋಗೇನ ನೈಭೇದಮಾರಾತ್‌ । 


ಸ R | 1 | | | 
ಬೃಹಂತೆಂ ಚಿದೃಹತೆ! ರಂಥಯೂನಿ ವಯದ್ವತ್ಸೋ ವೃಷಭ ಶೂಶುವಾನಃ 8 
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8 ಪದೆಪಾಠಃ , 
| | 
ಶಶಃ | ಶುರಂ | ಸ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಜಗಾರ | ಅದ್ರಿಂ। ಲೋಗೇನ | ನಿ | ಅಭೇದಂ | ಆರಾತ್‌ | 
| | 
ಖೃಹಂತಂ | ಚಿತ | ಯಹತೇ | ರಂಧಯಾನಿ | ನಯತ್‌ | ವತ್ಸೆಃ | ವೃಷಭಂ | ಶೂಶುವಾನಃ | ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ | ಶಶ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಿತೋ ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿಕೋ ಮೃಗವಿಶೇಷಃ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ನಧಾಯಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಂ ಕ್ಷುರಂ ಶುರನಂತಂ ದೃಢದೀರ್ಫತೀಕ್ಷ್ಮನಖಂ ಸಿಂಹ- 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಕಂ | ಬಲವತ್ಯೂರಮೃಗಮಿತೈರ್ಥಃ | ಜಗಾರ | ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ವಾ | ಕಿಂಚ ಲೋಗೇನ 
ಲೋಷ್ಟೇನಾದ್ರಿಂ ಹಿಮವದಾದಿಕಂ ಸರ್ವಶಮಾರಾದ್ದೂರೇ ಸ್ಥಿತಮಪಿ ವ್ಯಭೇದಂ | ಅಹಂ ಭಿನದ್ಮಿ | 
ಬೃಹಂತಂ ಚಿನ್ಮಹಾಂಶಮಸಿ ಹಸ್ತ್ಯಾದಿಕಮೃಹತೇ ಪ್ರಸ್ವಕಾಯಾಲ್ಪಾಯ ಶಕಕಾದಿಕಾಯ ರಂಧಯಾನಿ | 
ವಶಂ ಗಮಯಾನಿ |! ಶೂಶುನಾನೋ ವೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಧಮಾನೋ ವನತ್ಸೋ ವೃಷಭಂ ಮಹೋಕ್ಟಂ 
ವಯೆತ್‌ | ಯುದ್ಧಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತದಪಿ ಸರ್ವಂ ತ್ವತ್ರಸಾದಾದಹಂ ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶಶಃ_ ಮೊಲವು | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ--ತನ್ನೆದುರುಬೀಳುವ | ಶ್ಲತಿರಂ-ತೀಕ್ಷ್ಣಾನಖಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜಗಾರ.- ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ | ಆರಾತ3... ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅದ್ರಿಂ- ಸರ್ವತವನ್ನು | ಲೋಗೇನ--ಲೋಪ್ಟ 
ದಿಂದಲೇ (ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟಿಯಿಂಂದಲೇ) | ವ್ಯಭೇದಂ-- ನಾನು ಸೀಳಬಲ್ಲೆ! ಬೃಹಂತಂ ಚಿತ. ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು | ಯಹತೇ--ಅಲ್ಪಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ 1 ರೆಂಧಯೊಾನಿ-ವಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು | 
ಶೂಶುವಾನಃ- ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ! ವತ್ಸಃ- ಚಿಕ್ಕ ಕರುವು | ವೃಷಭಂ- -ದೊಡ್ಮ ಎತ್ತನ್ನು | ನಯ ತ 


ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡಬಲ್ಲದು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ವಸುಕ್ರ.-(ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಾದವೊಂದಿದ್ದರೆ) ಮೊಲವು ತನ್ನೆದುರು ಬಿಳುವ ತೀಕ್ಷ್ಣನಖಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲದು. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಮಣ್ಣಿ ನಹೆಂಟಿಯಿಂದೆ ನಾನು ಸೀಳುಬಲ್ಲೆ. ದೊಡ್ಡ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪಾಕ.ರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ವೀರೃದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ 
ತಿಕ್ಕ ಕರುವು ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲದು. (ಹೋರಾಡಬಲ್ಲುದು) 


English Translation 


(Vasukra speaks :) The hare grasps the assailing beast of prey: 
with a clod of clay I cleave the distant (mountain): I can compel the 
great to submit to the small : swelling (with courage) the calf attacks the 
bull. 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ತಾ ನಖಮಾ ಸಿಷಾಯಾವರುದ್ಧಃ ಪರಿಪದಂ ನ ಸಿಂಹಃ । 


| | | I 
ನಿರುದ್ಧಶ್ಲಿನ್ಮಹಿಷಸ್ತಸಾನ್ಯವಾನ್ನೋಧಾ ತಸ್ಮಾ ಅಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತತ್‌ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಸು5ಪರ್ಣಃ I ಇತ್ತಾ | ನಖಂ।ಆ! ಸಿಸಾಯ | ಅವತರುದ್ಧಃ | ಪರಿೀಸಟಂ |! ನ|। ಸಿಂಹಃ! 


| I | 
ನಿ5ರುದ್ಧಃ | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿಷಃ | ತರ್ಪಾ5ವಾನ್‌ | ಗೋಧಾ | ತಸ್ಮೈ |! ಅಯಥಂ | ಕರ್ಷತ್‌! 


ಏತತ್‌ | ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿರೂಪಾ ಗಾಯತ್ರೀತ್ಥಾಮುತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಖಮಾತ್ಮೀಯಮಾ ಸಿಷಾಯ | 
ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಬಬಂಧ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಿವಿ ಪದಂ ನ್ಯಸ್ತ ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನರುದ್ಧಃ ಸಂಜರೇಣಾವೃತಃ ಸರಿವೇಟ್ಟ ತಃ ಸಿಂಹಃ ಸರಿಪದಂ ನ|। ಯಥಾ ಕರ- 
ಸ್ಕ್ಯೋಸರಿ ಸರ್ವತಃ ಪಾದಮವಬದ್ಗಾತಿ | ಕಿಂಚ! ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ಯಥಾ ಕೇನಾಪಿ ಬದ್ಧಪಾದೋ 
ನಿರುದ್ಧೋ ಮಹಿಷಸ್ತರ್ಷ್ಯಾನಾನುದಕಾಭಾವೇ ತೃಷಾವಾನ್ಸವತಿ ಏವಮಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಾಹರಣಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಂ ಸೋಮಾಭಾನೇ ತೃಹಿತನಾನಭೂದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಮೈ |! ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತಾದೃಶಸ್ಯ್ರ 
ತೃಹಿತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಂ ಗೋಧಾ | ಗಮಯತಿ ವರ್ಣಾನಿತಿ ಗೌರ್ವಾಕ್‌ ತತ್ರ ನಿಧೀಯಮಾನತ್ವಾದ್ಲಾ- 
ಯತ್ರೀ ಗೋಧಾ। ಯದ್ವಾ ಗುಧಿರ್ನಿಷ್ಕರ್ಷಣಾರ್ಥಃ | ನಿಸ್ಕೃಸ್ಯಸೋಮಾಹರಣಾದ್ಲೋಧಾ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
ಆಯಥಮಯತ್ನೇನ | ಲೀಲಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತತ್ಸೋಮಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ | ಆಕೃಷ್ಣವತೀ | ದಿನಃ 


ಸಕಾಶಾದಾಹೃಶವತೀತ್ಯರ್ಥಃ I 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವರುದ್ಧಃ-_ ಸಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾದ | ಸಿಂಹಃ ನ ಪರಿಪದಂ--ಸಿಂಹೆವು ಒಂದು ಕಾಲಿನಮೇಲೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುಪರ್ಣಃ ಸಕ್ಷಿಯು (ಗಾಯತ್ರಿ ಯು) | ಇತ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ನಖಂ--ತನ್ನ ನಖವನ್ನು | ಆ ಷಾಯ ಇಟ್ಟ ತು | ಸಿರುದ್ಧ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ | ಸ 
ತರ್ಷಾ ನಾನ್‌ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ (ಇಂದ್ರನು ಹುಚ್‌ ಬಳಲಿದನು) | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೋಧಾ--ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅಯ ಥಂ-ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ | ಏತತ್‌ ಈ ಸೋಮನನ್ನು 8 
ಈರ್ಷ3-_ ಅಸಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಸಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾದ ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಸಕ್ಷಿರೂನನಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಖನನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ ಎಮ್ಮೆಯ 
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ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಾವದಿಂದ ಬಳಲಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ` 


English Translation 


The hawk has fastened her claw in heaven: ೩5 ೩ lion confined (ina 
cage) places one foot over the other. Asa captivc buffalo (is) thirsty, (50) 
Indra thirsted for the Soma, Gayatri brought it to him easily (from heaven) 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಆಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಪೀಯಂ- 


ತೃನ್ನೈಃ 
ಸಿಮ ಉಸ್ತೊನಸ್ಪಷ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸ್ವಯಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ವಃ ಶೃಣಾನಾಃ ಗ೧೧॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ ೬ 
ತೇಳ್ಳ: | ಗೋಧಾ | ಅಯಥಂ | ಕರ್ಷತ೯ | ಏತತ್‌ | ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪ್ರತಿ$ಪೀಯಂತಿ | ಅನ್ಸೈಃ 
ಸಿನುಃ | ಉಶ್ಸಃ | ಅವ ಸೃಷ್ಟಾನ” | ಅದಂತಿ | ಸ್ವಯಂ | ಬಲಾನಿ | ತನ್ನಃ | ಶೃಣಾನಾಃ | ೧೧ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯೇ ಮರುದಾದಿದೇವಗಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೈರನ್ನೆ ಃ ಸೋಮಾಖ್ಯೈಃ | 
ಶೃಸ್ತಾಃ ಸಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರತಿಪೀಯಂತಿ | ಸೀಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಾದೇಶಾದ್ದಿಂಸಕಾನ್ರ- 
ತಿಹಿಂಸಂತಿ ತೇಭೃಸ್ತೇಷಾಂ ದೇವಗಣಾನಾಮರ್ಥಾಯ ಗೋಧಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಯಹಥಮ- 
ನಾಯಾಸೇನೈತತ್ಸೋಮಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ | ಆಕೃಷ್ಣನತೀ | ಕಂಚ ಸಿಮಃ ಸಿಮಾಣಗ್ಕಿ ಷ್ಠಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಿಮಠಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಾನ್‌ | ಉಶ್ಸ್ಸಃ ಸಿಂಚತೋ5ವಸೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ 
ಿಸೃಷ್ಟಾನನುಜ್ಞಾ ತಾನ್ಲನಿರ್ಭೂತಾನ್ಸೋಮಾನ್ಯಜ್ಜ್ಹೇಷ್ಟದಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ। ಸ್ವಯ. 
ಮಾತ್ಮನೈನ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೈನ್ಯಾನಿ ತನ್ವಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚ ಶೃಣಾನಾ ಹಿಂಸಂತಃ | ಗಾಯತ್ರೀಂ- 
ಪ್ರಾದೇಶಾದ್ದೇವೇಭೃಃ ಸೋಮಮಾಹೃತನತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇ--ಯಾನ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ -ಪುಪ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಅನ್ನೈಃ-_-ಸೋನು 

ಶೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪರಾಗಿ | ಪ್ರತಿಪೀಯೆಂತಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ | ಶೇಭ್ಯಃ.---ಅವರಿಗಾಗಿ | 
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ಗೋಧಾಃ--ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅಯಥಂ-ಶ್ರ ಮವಿಲ್ಲದೆ | ಏತತ್‌- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಕರ್ಷ36-_ಅನಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು | ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಶಕ್ತಿ, ಯಿಂದಲೇ | ಬಲಾನಿಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ತನ್ನಃ ಶತ್ರುಜನರ 
ಶರೀರಗಳನ್ನೂ | BEG 1 ಅವಸ ೈಷ್ಟಾರ-- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿಯುವುವೂ | 
ಉಕ್ಸ್ಣಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಸಿಮಃ...ಎಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅದಂತಿ-ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ವಸುಕ್ರ--ಯಾವ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪುಸ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ತುಷ್ಟರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ, ಅವರಿಗಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಸೈಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಜನರ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ (ಇಂದ್ರನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ) ಉಳಿಯುವುವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Gayatri drew it away without difficulty, for the good ೦" those 
(gods) who, (satisfied) with the viands of Indra, retaliate the 11 juries (of 
the enemies of the gods): they devour all the sprinkling (Soma libations) 
left (by Indra), spontaneously destroying the armies and 100185 (of the 


enemy). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ` 
ಏತೇ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಶಮಾ ಅಭೂವನ್ಯೇ ಹಿನ್ನಿರೇ ತನ್ವ೧ಃ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೈಃ! 


| ಭ 
ನೃವದ್ವದನ್ನು ಪ ನೋ ಮಾಹಿ ವಾಜಾಸ್ಲಿನಿ ಶ್ರವೋ ದಧಿಷೇ ನಾಮ 
ನೀರಃ ॥ ೧೨ ॥ 
್‌ 8 ಪದಪಾಠಶಃ ೬ 


ಏತೇ! ಕಮಾಭಿಃ | ಸುಕಮಾ | ಅಭೂವನ್‌ | ಯೆ! ಹಿನ್ವಿರೇ 1 ತನ್ನಃ | ಸೋಸೋ! ಉಕ್ಕಃ | 


| \ | 
ನೃ$ನತ | ವದನ” |! ಉಪ | ನಃ! ಮಾಹಿ | ವಾಜಾನ" | ದಿವಿ! ಶ್ರನ 81 ದಧಿಷೇ | ನಾಮು | 
ನೀರಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ದೇನಷಾ್ಯದಯಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಾಣೆ ಸೋಮೇ ಸೋಮಯಾಗ ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಹಿನ್ವಿರೇ 
ವರ್ಥಯಂತಿ ಏತೇ ದೇವಾದಯ ಇಂದ್ರಾದೇಶಾತ್ಸೋಮ ಆಹೃತೇ ಸತಿ ಜಾ Ma 
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ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಶಮಾ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ€ಭೊವನ್‌ | ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯವದ್ವದನ್‌ ಇದಂ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಯಾ 
ದತ್ತೆಮಿತಿ ವ್ಯಕ್ತಾಂ ವಾಚಮುಚ್ಚಾರಯನ್‌ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಮಾಹಿ | ಉಪಗಮ್ಮ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವೀರೋ ದಾನೆಶೂರಸ್ತಂ ದಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಶ್ರವೋ ದಾನಪತಿರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ ನಾಮ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೇ--ಯಾರು | ತನ್ನಃ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಸೋಮೇ--ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಳ್ಳ: 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ | ಹಿಥ್ವಿರೇ- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ | ಏತೇ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಶಮಾಭಿಃ- ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ಸುಶರ್ಮಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಭೂನನ"--ಆದರು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 
ನೃವತ್‌-_ಮಾನನರಂತೆ | ವದನ್‌- ಮಾತನಾಡುತ್ತ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ... ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ವಾಚಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ವೀರೆಃ-_ರೂರನಾದ ನೀನು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಃ. 
ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ | ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದ್ರ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿವರಾಗಿ ಆದರು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಮಾನವರಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನುಕೊಡು. ಶೂರನಾದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


They have been sanctified by holy rites, who have fostered their 
bodies with prayers, at the Soma (sacrifice) : speaking like a man, grant 
us food, you possess in heaven name and fame as a hero. 


ಲು 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ೪ 
ವನೇ ನ ವೇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸುಕ್ರಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ವನೇ ನಾಪ್ಟಾನಿತಿ ॥ ಚತುರ್ಫೇ5ಹನಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಏತ- 


ತ್ಸೂಕ್ತಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಥಮಾನೇ ಕೋ ಅನವ್ಯ ಸರ್ಯೋ ವನೇ ನ 
ನಾಯೆಃ!ಳ. ೩.೧೨! ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತಕ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರ ವೋ 
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NS. 





EE SS ತ ಹೂಟ ಜಾ ಜಗಳ ನವ್ಯ ಇತ ಜಬ್‌ 


ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ ವನೇ ನ ನಾಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ | ಐ. ಆ. 
೫-೩-೧! ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವನೇ ನೆ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುಕ್ರನು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವನೇ ನಾಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿನ ಸೊಲ್ಮಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆನಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ವನೇ ನ ನಾಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ--ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ 
ಇತಿ ಫಿವಿದ್ಧಾನಂ ವನೇ ನ ವಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ಐ ಆ. ೫-೩-೧) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ರ೨೯ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨3೯ ೪ 
ಅನ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨4 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೮ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ವಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇದ್ರಃ » 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ವನೇ ನವಾ ಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕಣಇಬ್ಭುಚಿರ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಭುರಣಾ- 
ವಜೀಗಃ | 


ಯಸ್ಯೇದಿಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಹೋತಾ ನೃಣಾಂ ನರೋ ನೃತಮಃ 


ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌ HOH 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವನೇ | ನ|ವಾ|ಯಃ।ನಿ। ಅಧಾಯಿ | ಚಾಕನ್‌ | ಶುಚಃ | ವಾಂ! ಸ್ತೋಮಃ | ಭುರಣೌ । 
|| 
ಅಜೀಗರಿತಿ | 
| ೫ | | | 
ಯಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪುರುಂದಿನೇಷು | ಹೋತಾ | ನೃಣಾಂ | ನರೆ | ನೃ5ತನುಃ | ಕ್ಷಪಾ;- 


| 
ವಾನ್‌॥ಂಗ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವನೇ ನ ನಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯೀತಿ | ವನೇ ನ ನನ ಇವ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಶಕುನಿಃ ಸ್ವೇ ನೀಡೇ ವಾಯ 
ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ನೃಧಾಯಿ ನಿದಧಾತಿ ಶಿಶುಕಮಜಾತಸಕ್ಷಂ | ಸ ಯಥಾ ತತ್ರ ನಿಹಿತಶ್ಹಾಕನ್ಪಶ್ಶನ” 
ಭಯಾದ್ದಿಶೋ ನಿರೀಶ್ಷಮಾಣ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥವಾ | ಕಾಮುಯೆಮಾನಸ್ತದುತ್ತುಕಮನಾ ಆಸೀತ್‌ | 
ಖವಮಯೆಮಸ್ಮಾಸು ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನೀಡಭೂತೇಷು ಶಕುನಿಪುತ್ರಭೂತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಸಗತಸರ್ವದೋಷೋ 
ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಃ ಸ್ತೋಮಃ ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಶೀಘ್ರೌ ವಾ! ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ 
ಫಿಸ್ರನಾಮೇತಿ! ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಪುರುದಿನೇಸು ಬಹುಷ್ವಹಃಸ್ವಿಂದ್ರೋ ಹೋತೇಂದ್ರೋ*ಪಷ್ಯಾ- 
ಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ ಮಮಾಯಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ | *ಶ್ಲಿಕ್ಷಣಃ ಪುನರಿಂದ್ರ ಆಹ್ವಾತಾ! ಯೋ ನೃಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೃಶಮಃ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮಸಿ ಮನುಷ್ಯತಮಃ | ಶೂರಾಣಾಮಪಿ ಮಧ್ಯೇ ಶೂರತಮ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರ್ಯಕಶ್ನ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ಯಃ ಕ್ಲಪಾವಾಂಶ್ಲ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇಷು ಸೋಮಭಾಗಃ | 
ಏನಂಗುಣಯುಕ್ತೇನ ಯಃ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರೇಣಾಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಶೇ*ಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಜೀಗಃ | ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾವದೇತಾಮೃಚಮಾಶ್ಚಿನೀಮಿತಿ ಕೃತ್ವಾ 
ವ್ಯಾಚಕ್ಪತೇ | ತದಸಾಧು | ಐಂದ್ರೇ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮೈನೇಯಂ ಭವತಿ | ತಚ್ಚ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ 
ಷಷ್ನೇತಹನಿ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ನಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯುಜ್ಯತೇ। 
ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ಪತೀ ಯ ಏಸ ಸ್ತೋಮೋ;ಸ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಪಗತ. 
ದೋಷಃ ಶಕುನಿಪುತ್ರ ಇನ ನನೇ ನನಾನಯವೇ ವೃಕ್ಸೇ ಚಾಕನ್ಪಶ್ಯನ್ನಿವ ಕಾಮಯಮಾನ ಇವ 
ವೇಂದ್ರಮಾಸ್ತೇ |! ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಕನಿತಿ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಬಹುಸ್ವಹಃಸ್ವಾಹ್ವಾತಾ- 
ಭೂತ್‌ ಅಪಿ ನಾಮ ಮಾಮನೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತುಯುರಿತಿ | *ನಿಕ್ಚಣಃ ಪುನರಾಹ್ಹಾತಾ | 
ಯಸ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನೃಣಾಂ ನೈತಮೋ ನೆರ್ಯಿಶ್ಚ ಕ್ಸಸಾವಾಂಶ್ಚ ಸಮಾನಮೇತಶ್ಪ್ಫೊರ್ನ್ವೇಣಾರ್ಥೇನ | 
ಯಮೇವಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ಸ ಏಸ ಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಜೀಗೆಃ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಫವಾ 
ಸ ಏಸ ಸ್ತೋಮೋತಸ್ಮಾಭಿರುದೀರ್ಯವಮಾಣಸ್ತ ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಾನ್ಸೈಹ್ನಾತೀತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಜಿಗರ್ತಿ- 
ಗಗ್ಸಹ್ನಾತಿಕರ್ಮೇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ 'ನಿ. ೬-೮! ಏವಮತ್ರ ಚಾಕನ್ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಯಸನ್ನಿತಿ ವಾ ಕಾನುಯಮಾನೆ 
ಇತಿ ವೇತ್ಯೇತೌ ವಿಪರಿಣಾಮಾವುಪಪದ್ಯೇತೇ ಶಬ್ದಸಾರೂಸ್ಯಾದರ್ಥಾನಿಕೋಧಾಚ್ಹ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಿಗನೇ 
ಪದವಿಭಾಗಗತಃ ಕಶ್ಲಿದ್ವಿಚಾರೋಪಸ್ತಿ | ತಮಾಹ ಭಾಸ್ಕಕಾರಃ | ವೇತಿ ಚ ಯ ಇತಿ ಚೆ 
ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಇತಿ | ನೇತಿ ಯ ಇತಿ ಚ ಪದೇ ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪದಕಾರಃ |! ತದೇತದ್ದಿಚಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಂ ನ ಸಾಧು ಭನತಿ | ಕಿಂ ಕಾರಣಂ | ಉದಾತ್ತಂ ತ್ರೇವಮಾಖ್ಯಾತಮಭವಿಸ್ಕತ್‌ | ಏಿವಮೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನದದ್ವಯೇ ಸತಿ ಯದೇತದಾಖ್ಯಾತಂ ನೃಧಾಯೀಾತಿ ತದುದಾತ್ತಮಭವಿಸ್ಯತ್‌ | ಯದ್ವೃತ್ತಾತ್ಸರಸ್ಯ 
ಸಿತ್ಕಮಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತೀತಿ ಲಕ್ಸ್ಮಣನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ! ನ ಚೇದಮುದಾತ್ತೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯ 
ಇತಿ ನೇಡೆಂ ಯದ್ವೈತ್ವಂ ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ನಾಯ ಇತ್ಯೇಕನೇನ ಪದಂ! ಕಿಂಚ | ಅಸುಸಮಾಪ್ತಶ್ನಾರ್ಥಃ ಶಿ 
ಅಪುಸ್ಕಲಃ | ಏವಮೇವ ತಸ್ಮಿನ್ನದದ್ದಯೇೋ ಸತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಥೋ5ಸುಸಮಾಪ್ತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಅ. ೭, ಅ, ೭. ವ, . ೨೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 


~~ 
ಹಾ 
ಧು 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭುರಣೌ.._ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ನೃಣಾಂ--ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ! 
ನೈತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನೂ | ನರ್ಯ $__ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯೂ | ಕ್ಷಸಾವಾನ್‌-- ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ-_ ಇಂದ್ರನು | ಪುರುದಿನೇಸು- ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಸ್ತೊಮನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ಹೋತಾ. _ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹುದೂ | 
ಶುಚಿಃ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಯಃ ಸ್ತೋಮಃ--ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು | ನೈಧಾಯಿನಮ್ಮಲ್ಲ 
ಸಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು | ವನೇ. ಪಕ್ಷಿಯು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಟಿ ಕೈಯನ್ನಿಟ್ಟು | ಚಾಕನ್‌ ನ... ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಜೀಗಃ- -ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನನರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಮಾನವನೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಜರ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ದಿನಗಳನ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು ಪಕ್ಷಿಯು ವ್ಯ ೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಟಿ ಸಿಯನ್ನಿಟ್ಟು (ಸುಂಯನ್ನೀಃ ಟಿ ೨) 


ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


As (the bird) who deposits its young (in its nest) in the tree (is) 
eagerly looking around, so you bearers (Aswins) your pure praise (cver) 
keeps you awake: (that praise) of which Indra has for many days been the 
invoker, (Indra) the friend of man, the mauliest of men; (to whom the 
soma is offered) at night. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಚಾಕನ್‌ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಚಾಕನ್‌ | ವನೇನ ವಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌| ವನ ಇನ ವಾಯೋ ಮೇ: ಪುತ್ರಶ್ನಾಯನ್ನಿತಿ 
ವಾ ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ | ವೇತಿ ಚೆ ಯಇತಿ ಚ ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಉದಾತ್ತಂ 


ತ್ವೇನಮಾಖ್ಯಾತಮಭವಿಷ್ಯದಸುಸಮಾಪ್ತಶ್ಚಾರ್ಥ:॥ 
(ನಿ. ೬-೨೮) 


ಇಲ್ಲಿ ನನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 


ರಕ್ಕೆ ಯು ಹುಟ್ಟ ದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮರಿಯನ್ನು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ 
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ವ ARANANAN 





ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶಾಕಲ್ಯಜುಹಿಯು ವಾ ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಪದ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯದ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ವವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು 
ಅಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಯಃ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ-ವಿ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು, ವಾಯಃ ಎಂದರೆ 
ಪಕ್ಷಿಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಸಕ್ಷಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಕ್ಷಿಯ ಮರಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದರೆ ಸದಪಾಠಕಾರರಾದ ಶಾಕಲ್ಯಯಸಿಯು ವಾ ಯಃ ಎಂದು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ರೀತಿ ಸದವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಮುಖ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾದ ನ್ಯ ಧಾಯಿ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ವುದೇ ಪರಿಗಾ ್ರಿಹೈವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | 
ಪ್ರ ತೇ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಪರಸ್ಯಾ ನೃತೌ ಸ್ಯಾಮ ನೃತಮಸ್ಯ ನೃಣಾಂ | 


ನು ಕ್ಕೇ ರಥೋ ಯೋ ಅಸತ್ಯ ತೃಸವಾನ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ । ತೇ! ಆಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸೆಃ | ಪ್ರ ಅಸರಸ್ಯಾಃ | ನೃ ತಾ| ಸ್ಯಾಮ | ನೃ5ತಮಸ್ಯ I ನೃಣಾಂ | 


ಅಸು | ತ್ರಿ:ಶೋಳಃ | ಶತಂ! ಆ ಅವಣತ್‌ | ನ್ಯನ್‌ | ಕುತ್ಸೇನ | ರಥಃ | ಯೆಃ ಅಸ” | ಸಸ. 


ವಾನ್‌ ॥1೨॥ 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಅಸ್ಯಾ ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಈದೃಶ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನೃತೌ | ನೃ ನಯೇ॥| ನಯನೇ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಉದಯಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಚಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ನೇತುಸ್ತೇ ತವೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ! ವಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭವೇಮ! ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಪರಸ್ಯಾ 
ಆಗಾಮಿನ್ಯಾಶ್ಹೋಷಸೋ ನೃತೌ ಪ್ರಾಪಣೇ ತವ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ ವಯೆಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭನೇ- 
ಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ಕಿಂಚ ತ್ರಿಶೋಕೋ ನಾಮರ್ನ್ಸಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾರಾಧ್ಯ ತ್ವತ್ರಸಾದಾಚ್ಛತಂ 
ಬಹೂನನ್ವನುಚರಭೂತಾನ್ನ ಎನೈನುಷ್ಯಾನಾವಹತ್‌ | ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ಲಬ್ಧನಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಾ 
ತನ ಕುತ್ಸಸ್ಕ ಚ ಸಸವಾನ್‌ ಸನಿತಾ ಯುಗಪದೇವ ಸಂಭೆಕ್ತಾ ಯೋ ರಥೋಸತ್‌ ಅಸ್ತಿ ಸ ರಥಃ 
ಕುತ್ಸೇನ | ಕುಶ್ಸೋ ಲಬ್ಮವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನೆ 
ಸರಫಮವಸ್ಕುಃ | ಯ ೪-೧೬-೧೧! ಇತಿ! ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೃತ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 

ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅ. ೭. ಅ.೭. ವ. ೨೨ ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


~~ 
ಅ 
ಲ 


*ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ್ಹಃ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಕಾಃ--ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ 1 ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ನೃತೌ-.ಉದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ! ನೃಣಾಂ-_ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸೃತಮಸ್ಕ-_ ಉತ್ತಮನಂದ | ತೇ-- ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯಿಂದ | ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ-- 
ನಾವು ಸುಖವಂತರಾಗಿರುವೆವು | ಅಸರಸ್ಯಾಃ--ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ತ್ರಿಶೋಕ॥-_ತ್ರಿತೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಶತಂ-- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನು ನ್ಹನ್‌--_ಅನುಚರಜನರನ್ನು | 
ಅನಹತ್‌- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ | ಸೆಸವಾನ್‌--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಯೈಃ ರಥಃ--ಯಾನ 
ರಥವು | ಅಸತ್‌- ಇರುವುದೋ ಅದು | ಕುಶ್ಸೇನ--ಕುತ್ಸನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಫಲವಾಗಿ) ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟತು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತ ಮನಾದ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜೆಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಂತರಾಗಿರುವೆವು. ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಾವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ, 
ತ್ರಿತೋಕನೆಂಬ ಖುಸಿರುು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ರಥವನ್ನು ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಕೆ. 


English Translation 


May we be prosperous at the coming of the present or of any future 
dawn; (through the adoration) of you, the chief leader of men: through 
your favour Trishoka obtained a hundred followers ; the chariot which was 


common to him and you was acquired by Kutsa- 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 


| | | 
ಕಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೂದ್ದುರೋ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯುಂಗ್ರೋ ವಿ 
I 
ಧಾನ । 
| I 
ಕದ್ವಾಹೋ ಅರ್ವಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ತ್ವಾ ಶಕ್ಕಾಮುಸಮಂ 


ರಾಧೋ ಅನ್ನೈಃ 8 ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ I | 
ಈ: | ತೇ | ಮದಃ | ಇಂದ್ರ | ರಂಕ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ಮರಃ | ಗಿರಃ | ಅಭಿ! ಉಗ್ರ:1ವಿ! ಧಾವ | 
| | 
ಕತ | ವಾಚಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ |! ಉಪ | ಮಾ | ಮನೀಷಾ | ಆ! ತ್ವಾ I ಶಕ್ಕಾಂ | ಉಪ5ಮಂ | ರಾಧಃ। 


ಅ ANE Il 
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SSS ಆೌಟ್‌ ಆೈಿಟ್‌ ಟ್‌ SE LS ಪೌ ಬಕ ಬರ NA ANS AAAS ಪ್‌ ಹೆಸ SU ಪ್‌ ಪ್‌ ಬಾ ಪ್‌ ಹ ಪ ಅ ಜರಾ ಬಟ್‌ ಹಪ್‌ ಪರ್ಟ್‌ ಘರ Perv 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಸನ್ಮಧ್ಯನೋತ್ತಮಾನಾಂ ಸೋಮಜನ್ಯಾನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ 
ಮದೋ ರಂತ್ಯೋ ರಮಯಿತಾ ಪ್ರೀತಿಕರೋ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ತೃತ್ಸ್ರೀತಿಕರಮದಯೋಗ್ಯ- 
ಸೋಮದಾನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾಯಂ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀ ತ್ವಂ ದುರೋ ಯುಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಾಣಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚಾಭಿ ವಿ ಧಾವ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ಕತ್‌ ಕದಾ ವಾಹಃ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುಹೃತ 
ಇತಿ ನಾಹಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ | ಏವಂಭೂತೋ$ರ್ವಾಕ್‌ ತ್ವತ್ಪ ೨ಸಾದಾತ್ಸಲದಾನಾಯಾಸ್ಮೆದಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭವಿಸ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಅಪಿ ಚ ಕದಾ ಮನೀಷಾ ಸರ್ವಾರ್ಥೆದರ್ಶನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸರ್ವಗುಣ- 
ಗ್ರಾಹಿಣೀ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಮಾ ಮಾಂ ತೃತ್ಛಸಾದಾದುಪಗನಿಸ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ! 
ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಸದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಆರಾಧ್ಯ ವಯಮಸನ್ನೈಃ ಸಹ ರಾಧೋ 
ಧನಮುಸಮಂ ಮತ್ಸಮಾಸಂ ಶಕ್ಕಾಂ! ಶಕಿರತ್ರ ಗತೃರ್ಥೋ$ಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಃ? ಸಂಗಮುಯೇಯಂ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಕಃ ಮದಃ--ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹೆರ್ನವು | ರಂತ್ಯಃ-- 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಇರುತ್ತದೆ | ಉಗ್ರಃ-- ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ದುರಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಕ್ಕೂ | 
ಗಿರಃ ಅಭಿ-ಸ್ತುತಿಗಭಿನುಖವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಧೂವ ಓಡಿ ಬಾ | ಕತ. ಯಾವಾಗ | ವಾಹಃ--ಸೋಮವು | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಮನೀಷಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | 
ಉಪ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ । ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ--ಆರಾಧಿಸಿ | ಅನ್ನೈಃ --ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ರಾಧಃ--ಧನನನ್ನು (ಯಾವಾಗ) | ಉಪಮಂ---ನನ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಶಕ್ಯಾಂ- ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹರ್ಷವು ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೀನು ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಭಿನುಖನಾಗಿಯೂ ಓಡಿ ಬಾ. ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೇವೆ ? 


English Translation 


What sort of exhilaration, Indra, is agreeable to you? You who are 
powerful hasten to the doors (of the sacrificial chamber) to our praises: 
when will the Soma be present ? (when will) intelligence (come) to me? 
when, having propitiated you, may I acquire wealth and food? 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ » 


8 


| | | | 
ದು ದ್ಯುಮ್ನುಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವತೋ ನ್ಥನ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಕರಸೇ ಕನ್ನ ಆಗನ್‌! 
| 


ತೆ 


ಭಿ 
(ಐ 


«ನ ಸತ್ಯ ಉರುಗಾಯ ಭೃತ್ಯಾ ಅನ್ನೇ ಸಮಸ್ಯ ಯದಸನ್ಮನೀಸಾಃ ೫ 
೪ ಪದಪಾಕಕ 


| | | 
ಕತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವು೯ವತಃ | ನ್ಹನ" | ಕೆಯಾ |ಧಿಯಾ | ಕರಸೇ | ಕತ್‌ | 
ನಃ। ಆ| ಅಗನ" | 


| 
ಮಿತ್ರಃ। ನ! ಸತ್ಯಃ | ಉರು$ಗಾಯ! ಭೃತ್ಯ | ಅನ್ನೇ! ಸಮಸ್ಯ। ಯಸ್‌ | ಅಸನ” | ಮನೀಷಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕದು ಕದಾ ನಾ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮದೀಯಮನ್ನಂ ಭುಕ್ರ್ತ್ವೇತಿ 
ಶೇಸಃ। ಕಯಾಧಿಯಾ ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ಯ ನ್ನೇತ್ಕ ನಸ್ಮಾಂಸ್ತ್ಯಾನತಸ್ತ್ಯತ್ಸದೃಶಾನ್ಯರಸೇ | ಕರಿಷ್ಯಸಿ! 
ಕತ್‌ ಕದಾ ನೋತಸ್ಕಾನ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ | ಆಗಮಿಷ್ಯಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅನನದ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರೋ ನ ಸಖೇವ 
ತಥಾ! ಹೇ ಉರುಗಾಯ ಬಹುಕೀರ್ತ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೃತ್ಯೈ ಭರಣಾಯ ಪಫೋಷಣಾಯ ಭವಸೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯದಾ ಸಮಸ್ಯಾಸ್ಮದಾದಿಕಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಇನ್ನೇ ಜಗತ್ತಿತಿನಿಮಿತ್ತ ಆಹಾರೇ 
ಮನೀಷಾ ಅನ್ನಾಭಿಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧಯೋತಸನ್‌ ಭವೇಯಂಃ | ತದಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಸಣ-ಯ ತ್ವಂ 
ಭನಸೀತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕದು...ಯಾವಾಗ | ದ್ಯುಮ್ನಂ- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ! ಕಯಾ ಧಿಯಾ 
ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನ್ಹನ್‌_ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ತ್ವಾನತಃ--ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ | 
ಕರಸೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ಕತ”- ಯಾವಾಗ | ಆಗೆನ್‌ - -ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯ- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌-_ಯಾನಾಗ | ಸಮಸ್ಯ--ಸಕಲವಾದ ಜಗತ್ತಿನ | 
ಅನ್ನೇ ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಮನೀಷಾಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಆಸನ". ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪವಿಸುವುವೋ ಆಗ ॥ 
ಸತ್ಯಃ. _ಶುದ್ಧನಾದ | ಮಿತ್ರೋ ನ... ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಭೈತ್ಯೈ--ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ನುದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದೆ: 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತೀಯೆ? ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ: 


1773 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೨, ಸೂ. 5೯ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಾಫಿಸುವುವೋ ಆಗ ಶುದ್ಧನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


When; Indra, (having partaken of) our oblation; and by what 
sacred rite, will you render men resembling you? when will you bring 
them to us? you, who are widely renowned, are tous like a true friend, 
(attentive) for our support, when the minds of all were (anxious) for food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರೇರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಥಂ ನ ಪಾರಂ ಯೇ ಅಸ್ಕ ಕಾಮಂ ಜನಿಧಾ ಇನ 
ಗ್ಮನ್‌ । 
| | | 
ಗಿರಶ್ಚ ಯೇ ತೇ ತುನಿಜಾತ ಪೂರ್ನೀರ್ನರ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿತಿಶ್ಚಂತ್ಯನ್ಸೈಃ ॥೫॥ 


॥8 ಪದಪಾಠಃ 


|| | | | 
ಪ್ರ | ಈರಯ | ಸೂರಃ! ಅರ್ಥಂ | ನ! ಪಾರಂ | ಯೇ! ಅಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ಜನಿಧಾ85ಇನ | ಗನ" | 
| | 
ಗಿರಃ: ಚ। ಯೇ! ತೇ। ತುವಿ5ಜಾತ | ಪೂರ್ನೀ | ನರಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿಶಿಶ್ಷಂತಿ | ಆಸ್ಪ! Il 5 | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸೂರಃ ಸೂಯ್ಯೋ59ರ್ಥ೯ಂ ನ ಯಥಾರ್ತಾರಂ ಗಂತಾರಂ ಯೋಗಿನಮನುಗೃಹ್ಹನ” ಪಾರಂ 
ಸಂಸಾರಸ್ಕಾಂತಮಪವರ್ಗಂ ಗಮಯತಿ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಾನ್ಸಂಸಾರಸ್ಕಾಂತಂ 
ಪ್ರೇರಯ | ಗಮಯ। ಯೇ;ಸ್ಮದಾದಯೋ ಯಜಮಾನಾ ಅಸ್ಯ ತನೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ಕಾಮಂ ಸೋಮಪಾನೇ 
ಚ್ಛಾಂಗ್ಮನ್‌ । ಗಮಿರತ್ರ ನಿಪೂರ್ವೋ50ತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ: | ವಿಗಮಯಂತಿ ಮಹತಾ 
ಸೋಮಪಾನೇನಾಪನಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ ಜನಿಧಾ ಇವ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಸಂಭೋಗ. 
ಕಾಲೇ ಶಯ್ಯಾಸು ಧಾರಯಿತಾರಃ ಪತಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಸಂಭೋಗಪ್ರದಾನೇನ ಮೈಥುನೇಚ್ಛಾಮ- 
ಪನಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ನರೋ ನೇತಾರೋತಸ್ಮದಾದಯೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ತುವಿಜಾತ 
ಬಹುರೂಪ | ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೊವ | ಯ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | 
ಸರ್ನಾತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೂರ್ನೀರನಾಡಿಕಾಲಸ್ಪವೃತ್ತಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚಾನ್ಸೈಃ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರತಿಶಿಶ್ವಂತಿ ಪ್ರತಿಕಾಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಜನಾನಾನ್ಸಾರಂ 
ಗಮಯೇತಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಿಧಾ ಇವ-- ಪತಿಗಳು ಪತ್ನಿಯರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ಯೇ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಸ್ಕ--ನಿನ್ನ | ಕಾಮಂ--ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಗ್ಮನ್‌- -ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸೃ 
ವರೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಸೊರಃ ಅರ್ಥಂ ನ--ಸೂರ್ಯನು ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸು 
ವಂತೆ | ಪಾರಂ--ಸಂಸಾರದ ಕೊನೆಯ ದಡಕ್ಕೆ | ಪ್ರೇರಯ--ಸೇರಿಸು | ತುನಿಚಾತ- _ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನರಃ. ನೇತೃಗಳಾದ | 
ಯೋ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು |! ಪೂರ್ವೀಃ--ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದೆ | ಗಿರಃ ಚ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಆನ್ಲೈಃ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ |ಪ್ರತಿಶಿಕ್ಷಂತಿ-- ಅರ್ನಿಸುವಕೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂವ ದಾಟಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪತಿಯರು ಸತಿಯರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ 
ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಯಜನಣನರನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ದಾಹಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಂಸಾರದ ಕೊನೆಯ ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೇತೃಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿಬಂದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಿಸು. 


English Translation 


As the sun (brings) the ascetic, you bring to the end (of exis- 
tence) (your worshippers), who satisfy your desire (for the Soma), as 
husbands (the desire of their wives); and who (being) leaders of rites, 
multiform Indra, offer to you ancient praises with (sacrificial) viands. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 
ಮಾತ್ರೇ ನು ತೇ ಸುಮಿತೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀ ದ್ಕೌರ್ಮುಜ್ಮನಾ ಪೃಥಿನೀ 
ಕಾವ್ಯೇನ | 
ನರಾಯ ತೇ ಘೃತನಂತಃ ಸುತಾಸಃ ಸ್ವಾದ್ಮನೃವಂತು ಪೀತಯೇ 


ಮಧೂನಿ ॥೬॥ 
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11 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮಾತ್ರೇ5ಇತಿ | ನು! ತೇ! ಸುಮಿತೇ ಇತಿ ಸು5ಮಿತೇ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ವೀ ಇತಿ! ದ್ಯೌಃ | ಮಜ್ಮನಾ | 
ಪೃಥಿನೀ | ಕಾವ್ಯೇನ । 


| | | | 
ವರಾಯ ! ತೇ! ಘೃತಸಂತಃ ! ಸುತಾಸಃ | ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ | ಭವಂತು | ಪೀತಯೇ | ಮಧೂನಿ | ೬॥ 


8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂಶೇನ ಮಜ್ಮನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಜ್ಜಕೇನ ಕಾನ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸುಮಿತೇ | ನಿರ್ಮಿತೇ | ಕೀದೃಶ್ಯೌ ಮಾತ್ರೇ ನಿರ್ಮಾಳ್ರ 
ಪೂರ್ವೀ ಪೂರ್ವ್‌ ಮಹತ್ಯೌ | ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃಶೇಸ ಮುಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಃ ತಸ್ಮಾದ್ಭೃತವಂತೋಂಗ್ನಿ- 
ಮುಖತ್ವಾತ್‌ ತ್ವಾಂ ಕ್ಷರಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋ ವಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಯದ್ವಾಜ್ಯಾಸಂಯುಕ್ತಾಃ 
ಸುತಾಸೋ$ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ವರಾಯು ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ತುಭ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಸ್ಕಾದ್ಮನ' ಭವಂತು! 
ಆಸ್ವಾದಿತಾಃ ಸಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೀತಯೇ ಸಾನಾಯೆ | ಮಧೂನಿ ಮಧೊೆರರಸಾತ್ಮಕಾನಿ ಪುರೋ. 
ಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾನಿ ಭವಂತು | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಜ್ಮನಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕಾನ್ಯೇನಕರ್ಮ 
ದಿಂದ |! ಮಾತ್ರೇ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ | ಪೂರ್ನೀ -ಮಹೆದ್ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸುಮಿತೇ--ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಫೃತವಂತಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ಸುತಾಸಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ವರಾಯ ತೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ | 
ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಭವಂತು-- ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗಲಿ | ಮಧೂನಿ._ ಮಧುರ 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ, ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆಳದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ಮಧುರವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ 
ಆರ್ಪಿತವಾಲಿ. 

English Translation 

By your overwhelming energy, Indra, the vast heaven and earth, 

the measurers (of all), have been quickly constructed: may the Soma- 
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ENANANA ON CANS ಒ್ಬ ue ಜು ಜೃ ಆ - ne 
RAN 


libations mixed wiht ghee be acceptable to (you) who are most excellent 
(may the oblations be) sweet for your drinking- 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 
ಚ್ಟ | 
ಆ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಸಿಚೆನ್ನಮತ್ರನಮಿಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ಣಂ ಸ ಹಿ ಸತ್ಯ- 
ರಾಧಾಃ । 


| | | | 
ಸ ವಾವೃಥೇ ವರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವಾ ನರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಕ್ರೈಶ್ಚ 1೭8 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಮಧ್ವಃ | ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಅಸಿಚನ್‌ | ಅಮತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ಪೂರ್ಣಂ | ಸಃ | ಹಿ । ಸತ್ಯ5ರಾಧಾಃ । 
| | 
ಸಃ! ವವೃಧೇ | ವರಿಮರ೯ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ! ಅಭಿ! ಕ್ರಶ್ವಾ | ರ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕೈಃ ।ಚ!೩॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಷಂ ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರರಸೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಮಮತ್ರಂ 
ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಕಂ ಸಾತ್ರಮಾಸಿಚನ” | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ 
ಸಿಕ್ತನಂತಃ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಂತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಃ |! ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯತ್ತೇನಾನಿಸಂವಾದಿಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಸ್ಮಾದಸಿಚನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಗ್ಗಾವಾಸಿಕ್ಷೇನ 
ತೇನ ಸಾತ್ರೇಣ ತೃಪ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಪಸ್ಯ ವರಿಮನ್ನತಿಶಯೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸ್ಥಾನ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿ ವವೃಧೇ! ಅಭಿವರ್ಧತೇ। ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ। ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತ: | ಕ್ರತ್ವಾ ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಸೌಂಸ್ಕೈಶ್ಚ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿ. .ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಸತ್ಯರಾಧಾಃ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧ್ವಃ--ಮುಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ | ಪೂರ್ಣಂ. ತುಂಬಿದ | ಅಮತ್ರಂ--ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅಸಿಚನ್‌--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ನರ್ಯಃ.. 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಪೌಂಸ್ಯ್ರೈಶ್ಚ-_ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ | ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ಆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವರಿಮನ್‌... ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 8 
ಅಭಿ ವನೃಢೇ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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1! ಜ್ಞಾವಾರ್ಥೆ |! 
ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(The worshipper) have poured out the vessel full of the sweet 
(Soma) (into the fire) for that Indra, for he is true (to his promises) of 
wealth : Indra, the friend of man; (distinguished) by his actions, and his 
prowess, is magnified throughout the expanse of the firmament. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
I 
ವ್ಯಾನಳಿಂದ್ರಃ ಸೃತನಾಃ ಸ್ಟೋಜಾ ಆಸ್ಕೈ ಯೆತಂತೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನಿಃ। 
ಆಸ್ಮಾರಥಂ ನ ಪೃತನಾಸು ತಿಷ್ಠ ಯಂ ಭದ್ರಯಾ ಸುಮತ್ಕಾ ಚೋದ- 


| 
ಯಾಸೇ ॥ ೮ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ » 
| | 
ವಿ। ಆನ । ಇಂದ್ರಃ! ಪೃತನಾಃ ' ತುಬಾ ಆ | ಅಸ್ಕೈ | ಯೆತಂತೇ! ಸಖ್ಯಾಟ | ಪೂರ್ನೀಃ। 
| 
ಆ |ಸ್ಮ|ರಥಂ1ನ! ಪೃತನಾಸು | ತಿಷ್ಠ | ಯಂ | ಭದ್ರಯಾ | ಸು*ಮತ್ಯಾ | ಚೋದಯಾಸೇ ॥೮॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಸ್ಟೋಜಾ ಶೋಭನಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವ್ಯಾನಟ್‌! ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಹನೃಮಾನಃ ಸಖ್ಕತ್ರೂಇ್ಲಾಯತೀತ್ಕರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವೀಃ | ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತ್ಕ ಷ್ಟ ನಾಚೀ | ಉತ್ತ ಸ್ಟಾ: ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಪ್ರಭನಂತ್ಯಃ ಸತ್ಕೋsಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಂಧಿತ್ವಲಕಣಾಯ ಸಖಿತ್ವಾಯಾ ಯತಂತೇ | ಸಂಧಿಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ಅಸರೋ್ಯರ್ಥರ್ಚ: ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತತ್ವಾದ್ಧಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯಂ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂಯೆಂ ಸ್ವೀಯಂ ರಥಂ ಭದ್ರಯಾ 
ಶಲ್ಯಾಣ್ಯಾ ಸುಮತ್ಯಾ ಶೋಭನಯಾ ಪರಾನುಗ್ರಹಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚಜೋದಯಾಸೆಃ ಯಜ್ಹಾಸ್ಟ್ರತಿ 
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ಪ್ರೇರೆಯಸಿ ತಂ ರಫಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಕಾಗಂತಂ ಮಹತಾದರೇಣಾ ತಿಷ್ಠ! ಆರೋಹ। ತತ್ರೆದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಥೆಂ ನ ಯಥಾ ಸ್ವರಥಂ ಮಹತಾದರೇಣಾತಿಸ್ಕಸಿ ತದೃತ್‌ | ಸ್ಮೇತಿ 
ಪದಪೂರಣಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ಟೋಜಾಕ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಪೃತನಾಃ--ಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಯಗಳನ್ನು ! 
ವ್ಯಾನಟ್‌ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ | 
ಸಖ್ಯಾಯ - ಸಂಧಿಗಾಗಿ | ಆ ಯತಂತೇ--ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತನೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೃತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! 
ರಥಂ ನ._ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ | ಯಂ ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಭದ್ರಯಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ | ಸುಮತ್ಕಾ-- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಚೋದಯಾಸೇ- ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ! 
ರಥಂ ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಸ್ಕ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಹತ್ತು. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಉತ್ತಮವಃದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು 
ಈ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತುವಂತೆ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಅದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು 
ನೆಯೋ ಅಜೀ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಲು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


The powerful Indra reaches the hosts (of the enemy), the mightiest 
{hosts) exert themselves to obtain his friendship: ascend, Indra, that 
chariot which you direct with favourable intent (to our sacrifice), as a 
chariot (which you mount) against the armies (of the foe). 


-ಅ ಲಾರಾ ಅ- 
ಮೂನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಿಗೆ ಇಲೂಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು. ಇವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ್ಧರಿಂದ ಇವನು ಶೂದ್ರನೂ ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ಖುಷಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇನನೊಷನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರನನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞ್ಯಶಾಲೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ನೆಔದಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 
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ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುನ ನಿನರಣೆ 


ಬುಷಸಯೋ ವೈ ಸರಸ್ತತ್ಕಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇ ಕನಷಮೈಲೂಷಂ ಸೋಮಾದನಯನ್ನಾ ಸ್ಕಾ: 
ಪುತ್ರಃ ಕಿತವೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕಥಂ ನೋ ಮಧ್ಯೇ*ದೀಕ್ಷಿಷ್ಟೇತಿ ತಂ ಬಹಿರ್ಧನ್ವ್ಹೋದನಹನ್ಮ- 
ತ್ರೈನಂ ಪಿಪಾಸಾ ಹಂತು ಸರಸ್ಥತ್ಕಾ ಉದಕಂ ಮಾ ಪಾದಿತಿ ಸ ಬಹಿರ್ಧನ್ವೋದೂಪ್ರಳಃ 
ಪಿಸಾಸಯಾ ವಿತ್ತ ಏತದಪೋನಸ್ಟ್ರೀಯಮಪಕಶ್ಕತ್ಛ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ತಿತಿ 
ತೆನಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಪಾಗಚ್ಛತ್ತೆ ಮಾಸೋ5ನೂದಾಯಂಸ್ತಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಮಂತಂ 


ಪರ್ಯಧಾನತ್‌ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೧೯) 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ್ಮಕೆಲವು ಖುಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸತ್ರಯಾಗನೆಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹದಿಮೂರು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಚ್ಚು 
ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗವಿಶೇಷವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿರುನರು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕರು ಒಟ್ಟುಗಿ ಸೇರಿ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಸೇರಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲೂಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನೂ ಕೂತಿದ್ದನು. 
ಇನನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನು ಮತ್ತು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು 
ಯಸಿಗಳು ನೋಡಿ ಇದೇನು, ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಜೂಜುಗಾರನೂ ಆದ ಈ ಕವಸನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೇನು? ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನು ಶಿಷ್ಟಾ ಚಾರಸಂಪನ್ನರಾದ 
ಖುಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ, ವಿಧಿನಿಯಮಾದಿಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುವುದುಂಟೇ? 
ಇದು ಲೋಕವಿರುಡ್ಡವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕವಸವನ್ನು ಬಲವಂತದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದುಚಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಹೊಡೆದಟ್ಟದರು. ಮತ್ತು ಪವಿಶ್ರವಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಈ ಪಾಹಿಷ್ಕನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಬಗೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯಿಂದ ಬಹುದೂರ ಪ್ರಡೀಶದಲ್ಲಿರುನ ನೀರೂ, ನೆರಳಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮರಳು 
ಕಾಡಿಗೆ ಬಲವಂತದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಇವನು ಸಾಯಲಿ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದರು. ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ಆ ಮರಳ್ಲಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕವಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಒಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ವ್ಯಢೆನಡು 
ಕ್ರಿದ್ದಾಗ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆಗ ಅವನು 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸಮಾಡಲಾಗಿ ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಲಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದಕೂಡಿದ ಒಂದು 
ಪ್ರದೇಶವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಇವನು ಹೋದಕೂಡಲೇ ಇಲಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿ 
ನದಿಯೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಾಹೋದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು- 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಪರಿಸಾರಕಮಿತ್ಯಾಚನ್ಷತೇ ಯದೇನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಮಂತಂ ಪರಿಸಸಾರ | 
ಈ ರೀತಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಈ ಕವಷನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪರಿಸಾರಕವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ತೀರ್ಥವಿಶೇಷನೆಂದು ಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ವಿಕೆಂದರಿಿ, ಈ ಕವಷನ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ (ಏನಂ ಪರಿಸಸಾರ) ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪರಿಸಾರಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಧನಾಮವಾಯಿತು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
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ತೇ ವಾ ಬಷಯೋತಬ್ರಾವನ್ನಿದುರ್ವಾ ಇನುಂ ದೇನಾ ಉಪೇಮಂ ಹ್ವಯಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 

ತಮುಪಾಹ್ವಯಂತ ತಮುಹೂಯ್ಕೆತದಪೋನಪ್ರೀಯಮಕುರ್ವತ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ತೇನಾಸಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಪಾಗೆಚ್ಛನ್ನುಪದೇವಾನಾಂ | 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕನಷನನ್ನು ಸತ್ತು ಗಟ್ಟಿ ಅವನಿಗೆ ಆನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿದುದನ್ನು ಖುಹಿಗಳು 
ನೋಡಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದರು ಈ ಕವಸನು ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರನ ದೋಷಗಳಾವುವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆ ಕನಷನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆದರು. ಮತ್ತು 
ಅವನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾಂಗ 
ಗೊಳಿಸಿ ಜಲದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 


ಉಪಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗೆಚ್ಛತ್ಕುಸ ದೇನಾನಾಂ ಜಯತಿ ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ಯೆ ಏವಂ 
ನೇದ ಯಶ್ಚೈನಂ ವಿದ್ವಾನೇತದಪೋನಸ್ರ್ರೀಯೆಂ ಕುರುತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ- ೮-೧೯) 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗ 
ಗೊಳಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ನಡೆಯುವನು. 


ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕವಷನ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿನರಿಸಿಜೇವೆ 
(ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿನರಣೆ) 


ಮಾಧ್ಯಮಾಃ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ ತದ್ಧಾಪಿ ಕವಸೋ ಮಧ್ಯೇ ನಿಷಸಾದ | ತಂ ಹೇಮ 
ಉಸೋದುರ್ದಾಸ್ಯಾ ವೈ ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ5ಸಿ ನ ವಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಭಶ್ಷಯಿಷ್ಕಾಮ ಇತಿ 
ಸಹ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರದ್ರನನ್ತೃರಸ್ವತೀನೇತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಹೇಯಮನ್ಹೇ- 
ಯಾಯ ತ ಉ ಹೇಮೇ ನಿರಾಗಾ ಇನ ಮೇನಿರೇ ತೆಂ ಹಾನ್ವಾನೃತ್ಕೋಚುರ್ಯಸೇ 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ನಾ ನೋಹಿಂಸೀಸ್ತ್ವಂ ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಕೋ5ಸಿ ಯಂ ತ್ರೇಯಮನ್ವೇತೀತಿ: 
ತಂ ಹ ಯಜ್ಞಪಯಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಹ ಕ್ರೋಧಂ ವಿನಿನ್ಯುಃ ಸ ಏಸ ಕವಸಸ್ಯೈಸ 
ಮಹಿಮಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಚಾನುವೇದಿತಾ ॥ (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೧೨ ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮರೆಂಬ ಜುಹಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಮರು ಎಂದರೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ೯, ೧೦ನೇ 
ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿರುವ ೭ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಕೆ ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಜರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು 

ಈ ಖುಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಷನೆಂಬನನು ಬಂದು 
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ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಗಳು ಕೋಪದಿಂದ -ಎಲೈ ಕವಷನೇ, ನೀನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗು ಎಂದು ಗದರಿಸಿದರು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕವಷನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ವ 
ಳಾಗಿ ಅವನು ಹೋದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಖಸಿಗಳು— 
ಇವನು ದೋಷಯುಕ್ತ ನಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲೈ ಕವಹಷನೇ, ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ನೀನು ಜುಹಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವೆ. ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಅಸರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೇತೃವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 
ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದೆರು. ಇವೇ ಕವಷಯಹಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಕ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಈ ಖುಷಿಯಿಂದಲೇ 
ಈ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಕನಷಖುಹಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೇಗೆ ಗೋಚಿರಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀಕಕೇಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಜಿ- 


ತದ್ಮ ಸ್ಮ ಪುರಾ ಯಜ್ಞಮಂಹೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಷ್ಟಸೋ ಗೋಪಾಯಂತಿ | ತದೇಕೇತಪೋತಚ್ಛ 
ಜಗ್ಮುಸ್ತತ ಏವ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಫ್ಗುಸ್ತ ಏನ ತತ್‌ ಕವಷಃ ಸೂಕ್ತಮಸಶೃತ್ಪಂಚೆ- 
ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ತದನ್ವಬ್ರನೀತ್ತೇನ ಯಜ್ಞಮುಹೋ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಭ್ಯೊಸಾಹನ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞ್ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರು, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕವನನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು 
ಅವನ್ನು ಪರಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸಕನದಿಂದ ನದಿಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸೋನಸ್ಟ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. 
ಅನೋನಸ್ಟ್ರೀಯನೆಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. 


ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ- 
ಪರಿಹಿಶೇಸ ಇಷ್ಯ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೋತೃವು- 
ಅಸೋನಸ್ತ್ರೀಯಾ ಅನ್ಸಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುನನು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ರೃಷಮಂತ್ರಗಳಿ ಮೂಲಕ 
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ಚಮಸಾಧ ರ್ಯ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಏಕಧನಾಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಇವರನ್ನು ಬರುನಂತೆ ಹೇಳುವನು. 
ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನೇಷ್ಟ ಎನಗೆ ನಿರ್ದೇತಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿದ್ರನೇ, ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸ 
ವನ್ನೂ ವಸತೀವರೀಕಲಶವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಂಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತ 
ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವು ಚಮಸವನ್ನು ತರುವನು. ಏಕಧನಾಖಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು ಮೂರು ಪಾತ್ರಿಗಳನು 
ತರುವರು. ಅನಂತರ ಅಧ ೈರ್ಯವು ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಶುದ್ದಿ 
ಗೊಳಿಸುವನು. ನೇಷ್ಟ A) ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವನು, ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳವಳು. ಅನಂತರ ಅಧ ವರ್ಯುವು ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಕುಶವಸ್ನಿಟ್ಟು ದೇವೀರಾಪ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ರುವಗಳ ತುಂಬ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಬಳೀ 
ಅಧ ಓರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಚಮಸಗಳನ್ನು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕಸಹಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರಿ! 
ಕಲಶದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದು ಅದರ ನೀರನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಗೂ ಅದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನ ಪಾತ್ರೆಗ್ಗ 
ಪುನಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಸುರಿಯುವನು. ಹೋತ್ಸನಿನ ಚಮಸಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇರಾಪೋ$ಧೃರ್ಯಾ ೩ ಉ ಎಂದು ಮೂರಾವತಿಃ 
ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತೇಮನನ್ನಮುಃ (ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯ) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾ ಪನವನ್ನು ಮಾಡುವನು 


ಈ ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯ. 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ ಎರ್ಯುವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವೂ, ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು ಹೋತೃವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆ: 
ಖುಗ್ಡೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿನರಿಸುತ್ತೇವೆ 

ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ 
(ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಹೋತ್ಸವು ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀ ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರೆಪಠನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು, ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ತತ್ಸಂತತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸಂತತನರ್ಹ್ಷೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ: ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಭವತಿ ಯತ್ರೈವ: 
ವಿದ್ವಾನೇತತ್ಸಂತತಮನ್ವಾಹ ಯದವಗ್ರಾಹಮನುಬ್ರೂಯಾಜ್ಞೀಮೂತವರ್ನೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ! 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಂತತಮೇವಾನೂಚ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಸಂತತಮನ್ವಾಕ 
ತೇನೈವ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಂಶತಮನೂಕ್ತಂ ಭವತಿ| (ಐ. ಬ್ರಾ ೮ ೧೯) 


ಆಪೋನಶ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ, 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಒಂದೇಸಮನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಠಿಸಿದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯ 
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wee ರಲ ತಂದ್‌ SCAU ಪಟ್‌ NNN NLS SA AS ಪ್‌ ಜಗ್‌ ಆ್‌ HANAN ಘರ ಘ್‌ ಘ್‌ OO ಟಪ್‌ ಪರ ಪರಜ ಪಟ್‌ ಬಡ 


ದೇವನು ಸಂತತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾಗುವಂತೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು, ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಖಕ್ಕುಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸರ್ವತಾದಿಗಳ[ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದಂತೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಸರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಪರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ತಾ ಏತಾ ನವಾನಂತರಾಯಮನ್ಸಾಹ | ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ 
ದಶಮಾಂ | ಆನವೃೃತತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಸ್ವೇಕಧನಾಸು | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೮.೨೦) 


ಪ್ರದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ಸಮಾಶ್ರಿನರೆಗೂ ಸರಿಸಿ 
ಅನಂತರ ೧೧ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ (೧೦-೩೦-೧೧) ಎಂಬ ಖಳ್ಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಅನವೃತಕೀರಧ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸುತ್ಯಾದಿನದ ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನಿಸೋಮಿಾಯಸಂಸ್ಕಾರಾನಂತರ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದ 
ನಂತರ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎದ್ದು ಆಗ್ನ್ನೀದ್ದ ಧಿಸ್ತಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ ಸೋಮಾ 
ಭಿನಷಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಶೃಣೋತ್ನಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ರ್ಪಿಸಿ ಏಿಕಥನಾಶಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯಸೂಕ್ತ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೈವ 
ನ್ನುದ್ಬೆ ಶಿಸಿ ಪ್ರೆ ಕಸಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಧನಾ ಅಸ ಆನಯ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಮಹೆರ್ಹಿಯು ಯತ್ರಾಭಿಜಾನಾತ್ಯಭೂದುಷಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ಸ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪಶನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಿತೇ$ ಸ ಇಸ್ಕ ಹೋತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಖುಳ್ಳುಗಳ (೯-೧೧) ಪಠನಾನಂತರ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ. 
ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಳ್ಳಾದ ಅನನ್ಯೃೃತತೆರೀರಧ ಎಂಬ (೧೦-೩೦-೧೦) ಹತ್ತೆನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಕ 
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ಪ್ರತಿ ಯೆದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯೆತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು | ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ 
ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾ ಇತ್ಯುಪಾಯತೀಷು | ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯೆಂತೃನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮಾಯ- 
ತೀಷು | 
ನೀರನ್ನು ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದೀತೀರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 
ಆ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಹೋತೃವು ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರತಿ 
ಯೆದಾಪಃ (೧೦-೩೦.೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- ಆ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಚಾತ್ವಾಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹೆಳ್ಳ, ಗುಂಡಿ) ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ (೫.೪೩-೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಉನ್ನೇತರ್ಹೋತೃಚಮಸೇನ ವಸತೀವರೀಭಿಕೃ ಚಾತ್ವಾಲಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ತ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೈಸನುಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನೇತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಹೋತ್ಸ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸವನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನದಿನವೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾಲದ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವನು. ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯೆವಾದ್ರವ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಂತೆ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನ ಪರಿಚಾರಕನಾದ ಚನುಸಾಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣ ಚಮಸವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ತರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಕಚಮಸನೆಂದರೆ ವಸತೀವರೀಪಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ, ಮೈತ್ರಾನರುಣ 
ಚಮಸವೆಂದರೆ ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅನಂತರ ವಸತೀವರ್ಯದಕಸಹಿತ 
ವಾದ ಹೋತೃ ಚಮಸದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧ ೩ರ್ಕುವು 
ಒಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಪರಸ್ಪರ) ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಮನ್ಯಾ 
ಯಂತ್ಯುಪ (3-೩೫-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು--ಹೋತೃ 
ಚಮಸೇನ ವಸಕೀವರೀಭ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಕ್ಷ್ಯಮೋ ವಯಮಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ಮೇದ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಯದಾಸೋ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಞಸಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ 
ಇತಿ ತಾಃ ಸಮಜಾನತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಯಾಪೋ ಯೆಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ತಂದ ನೀರನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟರುವರು. 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣದ (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನವೇ ಎಂದರೆ ಆದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಆಗತಾನೇ ನೀರನ್ನು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸ್ಫರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ನಾವೇ ಯಜ್ಞ. 
ನಿರ್ವಹೆಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತರೆಂಬು ವಸತೀವರ್ಯಾದಕಗಳೂ (ಅಧವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಂಡುತ್ತಿದ್ದುದನು 
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ಭೃಗುಖಹಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತಿ (೨-೩೫ ೩) ಯಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಉದಕಗಳಿಗಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ರವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮತೃದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸತೊಡಗಿದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವಾದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಸಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯನಿತಿ ಹೋತೃಚೆಮಸೇ ಸಮುವನೀಯಮಾನಾಸ್ವ. 
ನ್ಹಾಹ ನಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ | 


ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸಚಮಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಮೇಲೆ 
ಹೋತೈವು ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪಯಂತಿ (೧-೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅನೇರಸಪೋ*ಧೃರ್ಯಾ ೩ ಉ ಇತಿ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯಂ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಆಸೋ ನೈ ಯುಜ್ನೋ5 
ನಿದೋ ಯಜ್ಞಾ ೩ ಮಿತ್ಯೇನ ತದಾಹ | ಉತೇಮನನ್ನ ಮುರಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | 
ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯೇತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಒಂದು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಅಧ ಪರ್ಯುವೇ, ಈಗ 
ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಸ್ನಿಸುವನು. ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳೆಂದರೆ 
ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷನಣ- 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವು ಅಬ್ರೂಸ ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಧ ಸರ್ಯುವು ಉತ್ತರನೀಯುತ್ತಾ--ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ ನೀನು ಕೇಳದೆ 
ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ನಿರ್ನಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುನೆನು. ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು, 


ತಾಸ್ಪಧ್ವರ್ಯೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ತೀವ್ರಾಂತಂ 
ಬಹುರಮಧ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುದ್ರವತ ಆದಿತ್ಯವತ ಯಭುಮತೇ ನಿಭುಮತೇ ವಾಜವತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪೀತ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನತ್ರ ಸೆ ಜನ್ಮಾನಿ 
ತಾರಿಷೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಸ್ಮತಿ ॥ 


ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಫ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ವಸತೀವರೀ 
ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜೈ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. ಸೋಮರಸವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ 
ಮಧುರರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಹಯಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ)ಯನ್ನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು, ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಸೋಮರಸವು ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃಷ್ಟಿ ವನಿಂ-. 
ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ತೀವ್ರಾಂರಂ--ವಿಫ್ನೆರಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರ 
ಫಲವು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುರ (ಲ) ಮಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುಪುವು 
ಖುತ್ತಿಗ್ರರಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಃಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೆ ಅನೇಕವಿಧ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹೆಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಈ ನಿಧಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಾಕೆಂದರೆ--ವಸು 
ಮತೇ ರುದ್ರವತೇ ಆದಿತ್ಯವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟೈವಸುಗಳು, ನಿಕಾದರರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು 
ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಯಭುಗಳು, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ದೇವತ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಂತಹ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾರ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನೀನು ಸಿದ ರಡಿಸು ಎಂದು 
ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಹೋತೃವ 
ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುನನು. 


ಪ್ರಶ್ಯುತ್ಕೇಯಾ ವಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಾಯಂತಮುತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಕು- 
ತ್ಮೇಯಾಃ | ಅನು ಪರ್ಯಾನೃತ್ಯಾಃ ಅನು ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಸರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ತಸ್ಮಾದನು.. 


ಪರ್ಯಾವೃತ್ಕಾ ಅನುಬ್ರುವತೈನಾನುಪ್ರ ಪತ್ತೈವ್ಯಂ | 


ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು  ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ವರು ಬಂದರೆ 'ಎಂದಕೆ ಗುರುಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರು ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದು ವಿನಯದಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡುವುದೂ ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈಶ್ವರೋ ಹ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಕೋ ಯಜೇತಾಶ್ಯಹೋತಾರಂ ಯಶೋರ್ತೋಸ್ತಸ್ಮಾದನು- 
ಬ್ರುವತೈವಾನುಪ್ರಪತ್ತವ್ಯಂ | 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವನಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವ ಹೋತೃವು ಈ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದನ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೂ ಲಭಿಸುವುದು 


192 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೦ 


ರ್ಟ ದಲ ಪ್ಪ ೫. ೨.೨. . - pS - ಗ. 220 (. sere 


ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುನವರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪರಿಸದಿರುವ, 


ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯೇತಾಮನುಬ್ರುವನ್ನನು ಪ್ರಪಡ್ಯೇತ | 
ಅಂಬಯೋ ಯಂತಿ (೧-೨೩-೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 


ಜಾಮಯೊ ಆಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಪಯ ಇತಿ ಯೋತಮಧವ್ಯ್ಕೋ 
ಯಶೋಂ5ರ್ತೋರ್ಬುಭೂಪೇತ* | 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು-ಆಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ಬವು ಗೌರವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತೃವಾಚಕರಬ್ಬ ವ್ರ 
ಅಂಬಯೆಃ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಂತೆ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಮಾತೃಸಮಾನರಾದ ಈ 
ಎಸಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ನಾನಾವಿಧಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭಗಿನಿ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯರಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದೆ 
ತನ್ಮು ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವರು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದುವರಿಗೆ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರಿಯನೋ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದರೆ 
ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಧವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹೇತಿ ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಬ್ರಕ್ಕ- 
ವರ್ಚ್ಜಸಕಾಮಃ! 


ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನಕ್ಲಿ ಫಲಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಎಂಬ (೧-೨೩-೧೭) 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ತಿಯೂ ಆಗುವನು. 
ಅಸೋ ದೇನೀರುಸಹ್ಹಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನ ಇತಿ ಸಶುಕಾಮಃ ॥ 


ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಅಸೋ ದೇವೀರುಪ ಹ್ವಯೇ (೧೧-೨೩-೧೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಏನವಾನುಬ್ರುವನ್ನನುಪ್ರಪದ್ಯೇತೈತೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಮವರುಧ್ಯೈ | 
ಏತಾನ್ಯಾಮಾನವರುಂಧೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ॥ 


ತಿನ್ನ ಸಮೆಸ್ತ್ರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಜಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುನನನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸರಿಸಬೇಕು, 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವ ತೀಜಿೀವಧನ್ಯಾ'ಇತಿ ಸಾದ್ಯಮಾನಾಸ್ವನ್ಫಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ ॥ 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಮಿತಿ ಸನ್ನಾಸು ಸ ಏತಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೮.೨೦) 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುನಿಧ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳು ಉತ್ತರೆ 
ವೇದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು-ನಿಮಾ ಅಗ್ಮಸ್ರೇವತೀಃ (೧೦-೩೦-೧೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದ (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ) ನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪೆ (೧೦-೩೦-೧೫) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕ್ಸನ್ನು ಈ ಅಪೋನಪ್ರೀಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಿ 
ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ನಿವರಣೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 


A 


D ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಪ್ರ ದೇವತ್ರೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಲೂಷಪುತ್ರಸ್ಕ ಕವಷಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷಸ್ಪುಭಮದ್ದೇವತ್ಯಮುಸಾಂನಷಾದ್ದೇವತಾಕಂ 
ನಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಪಂಚೋನಾ ಕವಷ ಬಲೂಷ ಆಸಮಸಪೋನಪ್ರೀಯೆಂ 
ನೇತಿ! ಅಸಯಿಷ್ಯ ಹೋತರಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾಪ್ರ ದೇವತ್ರೇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವರ್ಚೋತನುಬ್ರೂಯಾತ್‌! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಕೇತ್ವಿತಿ ನನ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ 
ದಶಮಿಾಂ | ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ ॥ 


೬ನುವಾದವು--ಹೆತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವಕ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಲೂಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕನನನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು ಅಧನಾ ಅಪಾಂನಪಾ 
ದ್ವೇವತಾಕವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-_ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಪಂಚೋನಾ ಕವಷ ಐಲೂಷ 
ಆಸಮಪೋನಸ್ಟ್ರೀಯಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ ಇಷ್ಕ ಹೋತ; ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರ ಜೀವತ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ನವ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ದಿರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ ದಶಮಿಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ-__೩೦ 
ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ...4ಿ8 ಸೂಕ್ತ--20 8 
ಅಪ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫, ೨೬೪ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೫ 8 
ಖುಷಿಃ--ಕವಸ ಐಲೂಷಃ ! 
ದೇವತಾ. ಅಸ ಅಪಾಂನಷಾದ್ತಾ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


₹04 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦ 


ಜಾನ ನ 0 ಡಿದ ಗಂ "್ಫ೮೯್ಗಢ. (ಐ - ಹ zr OO ಭಟ: COS Am re ಆ [a ne 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


ಪ್ರ ಬೇವತ್ರಾ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವ ತ್ರಪೋ ಅಚ್ಛಾ ಮನಸೋ ನಪೆ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿ। 


ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಸೃಥುಜ್ರಯಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ॥ 
1 ಸದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ದೇನತತ್ರಾ [ಬ್ರ ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಃ | ಏತು । ಅಪಃ! ಅಚ್ಛ | ಮನಸಃ | ನ! ಪ ಕ್ರೆಯುಕ್ತಿ | 


| 
ಮಹೀಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಸಿಂ | ಪೃಥು; ಜ್ರಯಸೇ | ರೀರಧ । ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ॥ ೧॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೂಯಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಗಾತುರ್ದೇವಾನಪೋ ವಾ ಪ್ರತಿಗಮನಶೀಲಃ Sei ದೇವತ್ರಾ ಡೇನೀದೊ್ಯೀತಮಾನಾ ಅಪೋ 
ವಸತೀವರ್ಯೇೇಕಧನಾಲಕ್ಷಣಾನ್ಯೂದಕಾನ್ಯಚ್ಛಾಳಿ ಭಿ ಪ್ರೈತು! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | 
ಮನಸೋ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಯಥಾ ಮನಸಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಪ್ರಯೋಗ ಉಜ್ಯೋಗಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ಸೋಮೇ$ಸಃ ಪ್ರತಿಗತೇ ಸತಿ ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ಅಧ್ವಯೋ ವಾ ಮಹೀಂ 
ಧಾಸಿಂ ಮಹತ್ಸೋಮಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ- 
ಜವಾಯ | ಮಹಾಗತೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರೀರಧ | ಸಂಸಾಧಯ | ಸಂಸ್ಕುರು | ದಾನ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಕುರು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಸ್ಕು ದೋಪೈರ್ವರ್ಜಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಕುರು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಮನಸಃ-ಮನಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ನ-_ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ | ಗಾತುಃ--ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ದೇವತ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 
ಅಪಃ ಅಚ್ಛ-_ನಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಏತು--ಹೆರಿದು ಹೋಗಲಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಕ--ವರುಣನಿಗೂ 1 ಪೃಫುಜ್ರಯಸೇ- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 1 
ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾಸಿಂ-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ರೀರಧ- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸು | 
ಹುವೃಕ್ಷಿಂ- ದೋಷರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ, ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗಲಿ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ, 
ಆಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸೋಮರೂಪಟಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ದೋಷ 
ಪಓತನಾದ ಸು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ೫ 


ಟ. ೭, ಅ.೭. ವ. ೨೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿರಾ 708 


ರ್‌ a wv - ve ಹ] - ~~ ಬ ಪ 


English Translatian 


(Honoured) by adoration, let the advancing Soma approach the 
celestial waters like the celerity of the mind : offer abundant (sacrificial) 
food, and perfect praise for the sakeof Mitra and Varuna, and for (Indra) 


the rapid mover. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಹಿ ಭೂತಾಚ್ಛಾಸ ಇತೋಶತೀರುಶಂತಃ । 
| | | 

ಅನ ಯಾಶ್ವಷ್ಟೇ ಅರುಣಃ ಸುಪರ್ಣಸ್ತಮಾಸ್ಯಧ್ವಮೂರ್ನ್ಮಿಮದ್ಯಾ 


ಸುಹೆಸ್ತಾಃ ॥ ೨ ॥ 
1 ಪದಸಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ | ಹಿ! ಭೂತ | ಅಚ್ಛ | ಅಸಃ | ಇತ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಃ | 


ಅನಿ | ಯಾಃ! ಚಷ್ಟೇ | ಅರುಣ ಸು;ಪರ್ಣಃ | ತಂ। ಆ! ಅಸ್ಯಧ್ವೆಂ 1! ಊರ್ಮಿಂ | ಅದ್ಯ! 

ಸು;ಹಸ್ತಾ8 ೨ ॥ 

ನ 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯನಃ ಯೂಯಂ ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ಹೃಭಿಷೋತನ್ಯೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಹನಿಷಾ 

ಯುಕ್ತಾ: ಖಲು ಭೂತ | ಭವತ | ಕಿಂ ಚ ಹೇ ಉಶಂತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಆಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮುಶತೀಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಾಂಗಭಾವಮಭಿಲಸಂತೀರೇಕಧನಾಲಶ್ಷಣಾ 
ಅಸೋ3ಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೇತ | ಗಚ್ಛತ | ಅರುಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಸತನಃ ಸೋಮೋ- 
ವಾಧಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯಾ ಮೇಘೋದರಗತಾ ಅಸಶ್ಚಷ್ಟೇ ಪಶ್ಯತಿ ಹೇ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಾದಿ. 
ಶೋಭನಕರ್ಮಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಸುಮರ್ಣಮಯಸವಿತ್ರಾದ್ಯಲಂಕೃತಾಃ। ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಹಸ್ತಾಃ! 
ಏತೇ ಧ್ವರ್ಯೇವಃ ಯೂಯೆಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ಮಿಂ ಸೋಮಸಂಘಾತಂ ತಾಭಿರದ್ದಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಯಧ್ವಂ | ಅಭಿನುಖ್ಯೇನ ಸ್ಕಿತ್ನಾ ಮಹತಾದರೇಣ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ಶೋಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರತ್ತಿಪತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ.- ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಹವಿಸ್ಮಂತಠ: ಹಿ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 1 


ಭೂತ- ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಉಶಂಠಶಃ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು. ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವು | ಉಶತೀಃ- ಅದನ್ನೇ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು | ಅರುಣಃ--ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗ ' ಸುಪರ್ಣಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ 
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ಆದ ಸೋಮನು | 1೫00೪0 ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಯಾಃ-_ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಚೆಸ್ಟೇ-_ನೋಡುವನೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ಅಪಃ ಅಚ್ಛ--ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ! ಇತ. ಸರಿಯಿರಿ | 
ಸುಹಸ್ತಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಧ್ಯರ್ಯಗಳೇ | ಅದ್ಯ-ಈಗ |! ತಂ ಊರ್ನಿಂ- 
ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತನನ್ನು | ಆಸ್ಕಧ್ವಂ-- ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಳಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ನೀವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಅದನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೋಡುನನೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯಿರಿ. ಉತ್ತನುವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈಗ ಆಲೆಗಳಂತಿ 
ರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾಶವನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Priests, since you are charged with the 11021107, desiring (to present it), 
proceed to the waters desiring (to receive it); to those (waters) which the 
red hawk beholds descending from the clouds: you, dextrous-handed 
(priests), cast to-day that flood (of Soma) into (the consecrated water). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ » 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋಕಪ ಇತಾ ಸ ಮಾನಿಭಾನಾೇ ನಪಾತಂ ಹವಿಷಾ ಯಜಧ್ವಂ। 


ಸ ವೋ ದದದೂರ್ನಿಮುದ್ಯಾ ಸುಪೂ ತಂ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಸುನೋತ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಅಪಃ | ಇತ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಪಾಂ | ನಪಾತಂ | ಹನಿಷಾ | ಯಜಧ್ವ್ಯಂ | 


\ | 
ಸಃ! ವಃ । ದದತ್‌ |! ಊರ್ಮಿಂ। ಅದ್ಯ! ಸು-ಪೂತಂ | ತಸ್ಮೈ! ತೂ | ಮಧು$ಮಂತಂ | 
ಸುನೋತ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯೆಮಪ ಏಕಧನಾಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಆಹರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಸ್ಕಾನೀಯಂ ಜಲಾಶಯೆಮಿತ 1 ಗಚ್ಛತ | ಇದಾನೀಮುತ್ತರೋಂರ್ಧಚರ್ಚೋ 
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ನ್ಯಾಖಾಯತೇ ಪಶ್ಚಾದ್ಮಿತೀಯಃ ಪಾದಃ! ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ5ಯೆಂ ಕ್ರಮಃ | ಅದ್ಯೇsದಾನೀಂ ಸೋ$ಪಾಂ 
ನಸಾದ್ವೋ ಜಲಾಶಯೆಂ ಪ್ರತಿಗತೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಪೂತಂ ಸುಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಮಿಂ ಜಲಸಮೂ. 
ಹಂ ದದತ್‌ | ದದಾತು |! ಯೂಯೆಮಪಿ ತೇನ ಸಮೂಹೇನ ತಸ್ಮಾ ಅಪಾಂ ನಪಾತೇ ಮಧುಮಂತಂ 
ಮಧುರಸ್ವಾದೂಸೇತಂ ಸೋಮಂ ಸುನೋತ! ಅಭಿಷುಣುತೆ! ಅಭಿಷುತೇನ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ. 


ಪಾಂ ನಸಾಶಂ ವೃನ್ಟಿಕರ್ಮಜ್ಯಧಿಕೃತಂ ದೇವಂ ಯಜಧ್ವಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ...ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಅಪಃ ನಿಕಧನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತರಲು | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | 
ಇತ ಹೋಗಿರಿ | ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ--ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನನ್ನು | ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಯೆಜಧ್ವಂಪೊಜಿಸಿರಿ | ಆದ್ಕ--ಈಗ | ಸಃ--ಆಪಾಂನಪಾತ್ಸಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನು | ವಃ--ನಿಮಗೆ | 
ಸುಪೊತಂ—ಸರಿಶುದ್ಧ ನಾದ | ಊರ್ನಿಂ-ಜಲಸಮೂಹನನ್ನು | ದದತ್‌ಒದೆಗಿಸಲಿ | ತಸ್ಮೈ 
ಅನನನ್ನುದ್ಬಿ (ಶಿಸಿ |! ನುಧುಮಂತೆಂ--ಮುಧುರರಸೋಪೇತನಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತ-- 


ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸಿರಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಚ್ಚ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಏಕಧನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾಡೆ 
ಜೀವನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಆ ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜಲಸಮೂಹನನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 
ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರರಸೋಪೇತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Go, priests, to the reservoir ; worship the grandson of the waters 
with oblations : may he to-day give you the consecrated water, and you 


pour forth to him the sweet-flavoured Soma: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


\ | | | 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯದಪ್ಸ್ವಂ೧ತರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವ- 


ರೇಷು । 
ಅಸಾಂ ನಸಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾನೃಧೇ 


ನೀರ್ಯಾಯ HV 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
“ಯಃ | ಅನಿಧ್ಮಃ | ದೀಟಿಯತ್‌ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಂತಃ | ಯೆಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಈಳತೇ | ಅಧ್ವರೇಷು | 


| | || | | 
ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಮಧು€ಮತೀ$ | ಅಸಃ | ದಾಃ | ಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವವೃಧೇ | ನೀರ್ಯಾಯೆ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 

ಉತ್ತರಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತತ್ವಾದೇಕವಾಕ್ಯತಾಯ್ಕೆ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಜ್ಚೇನ ಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭವ- 
ಚ್ಛಬ್ಧಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ |! ಯೋ ಭವಾನಪಾಂ ನಪಾದಪ್ಪುಂತರಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾನೇ;ನಿಧ್ಮಃ ಕಾಷ್ಮವರ್ಜಿತಃ ಸನ್‌ ದೀದಯತ" ದೀವ್ಯತೇ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯುತ್ಪಿಗ್ಯಜ- 
ಮಾನಾ ಅಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಯಂ ಭವಂತಮಾಳತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸ ತ್ವಂ 
ಮಧುಮತಿೀರ್ಮಧುರರಸಯೊುಕ್ತಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾ ದಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಯಾಭಿರ್ವಸತೀ- 
ವರ್ಯೇಕಧನಾರೂಪಾಭಿಃ ಸೋಮೇನ ಮಿಶ್ರಿತಾಭಿರದ್ಧಿರಿಂದ್ರೋ ನೀರ್ಯಾಯ ವೃತ್ರವಧಾದಿಶೂರ- 
ಕರ್ಮಣೇ ವವೃಢೇ ವರ್ಧತೇ ತಾ ಅವೋ ದೇಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


*ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೇ | ಯಃ -ಯಾನ ನೀನು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ ಉದಕಗಳ ನಡುನೆ (ಮೇಘದಲ್ಲಿ) | ಅನಿಧ್ಮಃ- -ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ದೀದಯ ತ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುನೆಯೋ ಮತ್ತು |! ಯಂ--ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಅಧ್ಯ್ವರೇಸು-_ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುನಕೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಯಾಭಿ8--(ಸೋಮಮಿಶ್ರಿತವಾದ) 
ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನು | ವೀರ್ಯಾ ಯ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು |! ವವೃಢೇ- 
ಪುಷ್ಫನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ | ಮಧುಮತೀಃ-ನಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 


ಕನಮಗೆ ಕೊಡು. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ (ಮೇಘಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) 
ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೂಗಳು ಯಜ್ಞ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದಕೂಡಿದ ದೂ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, 


English Translation 
(He) who shines without fuel, in the midst of the waters, he whom 
the pious worship at sacrifices; grandson of the waters, give us those 
sweet waters by which (mixed with the Soma-juice), Indra is elevated to 
herosim. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನ 
ವಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ಯೋಇನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯದ್ದೀಪ್ಯಸೇ5 ಭ್ಯಂತರಮಪ್ಪು ಯಂ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಸೋ5ಪಾನ್ನಸಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದೇಹ್ಯಭಿಸವಾಯ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ 
ವೀರ್ಯಾಯ ವೀರಕರ್ಮಣೇ ॥ 

(ನಿ ೧೦-೧೯) 
ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಆಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವು. ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮಾದಿಗಳ (ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಥವಾ ಕಾಷ್ಮಗಳ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ದೇವನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ಚಿಗುದಿ ಜನರು 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಪಾಂನೆಪಾದ್ದೆ ೇನತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಹಿಂಡುವನರಾಗಿದ್ದೇವೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಮತ್ತು ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹರ್ಷತೇ ಚ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ಯುವತಿಭಿರ್ನ 


| 
ವಮುರ್ಯಃ । 


| | | 
ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅಪೋ ಅಚ್ಛಾ ಪರೇಹಿ ಯದಾಸಿಂಚಾ ಓಷಧೀಭಿಃ 


ಪುನೀತಾತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 8 


| | | 
ಯಾಳಃ | ಸೋಮಃ | ನೋಟಿಕೇ | ಹರ್ಷತೇ ।(ಚ। ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿಃ | ಯುವತಿ$ಭಿಃ | ನ| ಮರ್ಯಃ॥।॥ 


| | | 
ತಾಃ | ಅಧ್ವಯ್ಯೋ ಇತಿ | ಅಸಃ | ಅಚ್ಚ | ತೊ | ಇಹಿ | ಯತ್‌ | ಆ5ಸಿಂಚಾಃ | ಹಿಷಧೀಭಿಃ ೬ 
ಪುನೀತಾತ್‌ 1 ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ಯಾಭಿರ್ವಸತೀವಯೋಸಿಕಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ಳಿಃ ಸಹ ಮೋದತೇ ಮುದಿತೋ 
ಭವತಿ ಹರ್ಷತೇ ಚ । ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಅತ್ಯರ್ಧಂ ಹೃಷ್ಯತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ3 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೦ 
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ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿಃ ತಾರ ಟ್‌ ರುಣೇಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸಹ ಮಯೋ ನ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಮೋದತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಧ್ವಯೋೇ ತ್ವ ತ್ವಂ ತಾಸ್ತಾದ ಸ ನೀರಪೋ5ಟ್ಟಾಭಿಸ್ರಾ ಪ್ರುಂ ಪರೇಹಿ | ಜಲಾ- 
ತಯಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚ ಯದ್ಯವಾಹೃತಾಭಿಸ್ತಾಭಿರದ್ಳಿ ರಾಸಿಂಚಾಃ ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸೋಮಾನಾಸಿಂಚಸಿ 
ತದೌಷಧೀಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹಾಪಶ್ಚ ಪುನೀತಾತ್‌ | ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪುನೀಹಿ | 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


ಅಧ್ವರ್ಯೋ--ಎಲೈ ಆಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಮರ್ಯ್ಕಃ- ಮಾನವನು | ಕಲ್ಕಾಣೇಭಿಃ-_ಆಕರ್ನಕವಾದ 

ರೂಸವುಳ್ಳ | ಯುವತಿಭಿಃ ನೆ.ಯುವತಿಯರಕೊಡಗೂಡಿದಾಗ ನಲಿದು ಹೆರ್ಹಪಡುನಂತೆ |! ಸೋಮಃ-- ಸೋಮ 

ದೇನನು |! ಯೊೌಭಿಃ- ಯಾವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ನೋದತೇ-ಪರ್ನಪಡುವನೋ! ಹರ್ಷತೇ ಚ... 

ನಲಿದು ಸಂತೋಷಪಡುನನೋ | ತಾಃ ಅಂತಹ | ಅಪಃ ಅಚ್ಛೆ...ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಅವನ್ನು 

ತರಲು) | ಪರೇಹಿ-_- ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ (ಅವನ್ನು) | ಆಸಿಂಚಾಃ--ಸೋಮಗಳೊಡನ 
ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಓಷಧೀಭ್ಯಿ--ಸೋಮಲಕಿಗಳೊಡನೆ | ಪುನೀತಾತ"- ಅವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಧ್ವ ರ್ಯುವೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಯೊನತಿಯಕೊಡಗೂಡಿದಾಗ ಮಾನವನು ನಲಿದು ಹರ್ಷ 

ಪಡುವಂತೆ ಸ ಯಾನ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷವಡುವನೋ ಅಂತಸ ಉದಕಗಳಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ 

ಅವನ್ನು ತರಲು ಸಮುದ್ರ ಕೈ ಹೋಗು ಯಾವಾಗ ಅವನ್ನು ಸೋಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಸೋಮಲತೆ 


ಗಳೊಡನೆ ಅವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 
English Translation 


Those waters with which Soma sports and delights as a man (sports) 
with elegant young damse's: you, priest, approach to obtain them: when 
you sprinkle them (in libation), purify (them with the filter) along with 


the plants (the Soma). 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: $ 


| | 
ಏವೇದ್ಯೂನೇ ಯುನತಯೋ ನಮಂತ ಯದೀಮುಶನ್ನುಶತೀರೇತ್ಯಚ್ಛ । 


| 
ಸಂ ಜಾನತೇ ಮನಸಾ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇಂದ್ವರ್ಯವೋ ಧಿಷಣಾಸಶ್ಚ ದೇವೀಃ ॥ 
1 ಪದಸಖಾಕಃ । 


| 
ಶವ | ಇತ್‌ ಯೊಫೇ | ಯುವತಯಃ: | ನಮಂತ | ಯಂತ | ಈಂ | ಉಶೆನ್‌ | ಉಶತೀಃ| ಏತಿ | 


| 
ಅಚ್ಛ | | | | | 
ಷಂ! ಚಾನತೇ | ಮನಸಾ | ಸಂ। ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಧಿಸಣಾ | ಅಪಃ | ಜೆ | ದೇವೀಃ Wal 
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೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಯುವತಯಸ್ತರುಣ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯ ನಮಂತ ಯಥಾ ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ 
ಏವೈನಂ ವಸತೀನರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾ ಅಸಃ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಹ್ಟೀಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯುನತಯಃ 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರ್ಯ ಆಸೋ ಯೂನೇಇ*ಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮಣಾಮಾತ್ಮನಾ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೇ 
ಕತೆನ್ರೀsಧ್ವರ್ಯೆವೇ ನಮಂತ | ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತ್ಯೇವ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಕದಾ! ಯದ್ಯದೋಶನ್ನ- 
ಭಿಸವಾರ್ಥಂ ವಸತೀವರೀಃ ಕಾಮಯಮಾನ: ಸೋನು: ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯಮಾ- 
ನೋಳಧೃರ್ಯುರ್ವೋಶಶೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಿಭಾವಮಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮಾಂಗಭಾನಂ ಚ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಈಮೇನಾ ಅಪೋ3 ಚೈ ಪ್ರಾಪ್ರುಮೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದೋಪನಮಂತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಧಿಸಣಾ ತದೀಯಾಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಕ್ಷ ದೇನೀರ್ದೇನ್ಯ ಆಸಶ್ಚ ಮನಸಾ ವಿಶಿಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸೆಂ 
ಚಾನತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಥಾನೆಂತಿ | ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಧಿಕಾರಂ ಸರಸ್ಪರೋಸಕಾರಂ ಚ ಚನ್ಷುಷಾ 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವತಯಃ--ತರ.ಣಿಯರು 1 ಯೂನೇ--ತಾವು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ | ನೆಮಂತ-ನಿಧೇಯ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ! ಯತ್ರ. ಯಾವಾಗ | ಉಶ:ನ೯-_ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಸೋಮನು | ಈಂ ಉಶತೀಃ- 
ಅಚ್ಛ-ತನ್ನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸತೀನರ್ಯಾದಿಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ | ಏತಿ--ಸಮೀನಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವು ಅವನಿಗೆ 
ವಿಧೇಯವಃಗಿರುತ್ತನೆ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ-_ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ | ಧಿಸಣಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯೂ | ದೇವೀ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅಪಕ್ನ--ಉದಕಗಳೂ | ಮನಸಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | 
ಸಂ ಚಾನತೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತವೆ | ಸಂ ಚಿಕಿಶ್ರೇ--ಪರಸ್ಸರ ಉಸಕಾರಕತ್ವನನ್ನೊ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ತರುಣಿಯರು ತಾವು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ, ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ಸೋಮನು ತನ್ನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸಮೀನಿಸುಣಾಗ ಅವು ಅವನಿಗೆ ನಿಧೇಯಗಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಂದ ಉದಕಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತನೆ ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Verily as young damsels welcome a youth, when desiring (them). 
he comes to them desiring (him), so the priests and their praise and divine 
waters agree in mind and contemplate (their mutual assistance): 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
` | 
ಯೋ ವೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಯೋ ವೋ ಮಹ್ಕಾ 
ಅಭಿಶಸ್ತೇರನುಂಂಚತ್‌ | 


| | | | | 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ದೇನಮಾದನಂ ಪ್ರ ಹಿಣೋ- 
ತನಾಪಃ ॥೭೩॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಃ | ವಃ | ವೃತಾಭ್ಯಃ! ಅಕೃಣೋತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ಯಃ | ವಃ! ಮಹ್ಯಾಃ | ಅಭಿ5- 


ಸ್ತೇ | ತ್‌ | 


ತಸ್ಮೈ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಧುಂಮಂತಂ | ಊಮ್ಮಿಂ | ಜೀವಂ ಮಾಜಿನಂ | ಪ್ರ! ಹಿಣೋತನ | ಆಪಃ! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ 1 


ಯ ಇಂಜ್ರೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಮೇಘೈರಾವೃತಾಭ್ಯಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಿ ತಾಭ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಭ್ಯ- 
ಮದ್ಧೊ 86 ಲೋಕಂ ಮೇಫಘೋದರಾನ್ನಿರ್ಗಮುನಮಾರ್ಗೆಮಕೃಣೋತ್‌ ಅಕರೋತ್‌ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಕಂಚ! ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಪೋ ಮಹ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇರ್ಮೇಘಪಸರವೇಸ್ಟನಾ- 
ಭಿಹಿಂಸನಾದಮುಂಚೆತ್‌ ಮೋಚಿತವಾನ್‌ | ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಂ ಶಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರಸ್ವಾದುಯುಕ್ತಂ ದೇವನಾದನಮಿಂದ್ರಾದಿದೇನಾನಾಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಭೂಯ ತರ್ಪಯಿತಾರಮೂರ್ವಿಮಪ್ಸಂಘಾತಂ ಪ್ರ ಹಿಣೋತನ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಯತ | 
ಸೋಮಾಭಿಸನಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಾಯೆ ಪ್ರಸ್ಥಾಸಯತ | 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥$ 


ಆಪ॥.--ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ 1 ಯಃಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವೃತಾಭ್ಯಃ-_ ಮೇಘಗಳಿಂದೆ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 
ವಃ ನಿಮಗೆ | ಲೋಕಂ--ಮೇಘೆಗಳ ಉದರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಕೃಣೋತ್‌- 
ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ | ಯಃಯಾರು | ವಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಹ್ಯಾಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ-. 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 1 ಅಮುಂಚತ್‌ಬಿಡಿಸಿದನೋ | ತಸ್ಮೈೆ.-ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ-.-ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಮಧುಮಂತೆಂ-ಮಧುರವಾದುದೂ | ದೇವಮಾದನಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಸ್ತಿಕರವಾದ:ದೂ ಆದ | 
ಊರ್ಮಿಂ-_ಉದಕಸಂಘಾತನನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿಣೋತನ-__ಒದಗಿಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಮಗೆ ಮೇಘಗಳ ,ಉದರದಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ, ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಧುರವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಸಂಘಾತವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Present, waters, the sweet-flavoured god-exhilarating mixture to 
that Indra who has made an issue for you when enveloped (by the clouds) , 
who has liberated you from a great calamity: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 
| | | 
ಪ್ರಾಸ್ಮ್ರೈ ಹಿನೋತ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಗರ್ಭ್ರೋ ಯೋ ವಃ 
| 
ಸಿಂಧವೋ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ । 
| | | 
ಫುತಪೃಷ್ಠ ಮಾಡ್ಕಮಧ್ಯ್ಯರೇಷ್ಟಾಪೋ ರೇವತೀಃ ಶೃಣುತಾ ಹವಂ ಮೇ ॥೮ ॥ 
$ ಪದಖಾರೆಃ 8 
| 
ಪ್ರ! ಅಸ್ಮೈ! ಹಿನೋತ | ಮಧುಂಮಂತಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಗರ್ಭಃ | ಯೆೊಃ! ವಃ! ಸಿಂಧವ: | ಮಧ್ಯ್ವಃ! 
ಉತ್ಸಃ | 
| 
ಫೃತ:ಪೃಷ್ಠಂ | ಈಡ್ಯಂ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಅಪಃ | ಕೇವತೀಃ | ಶೃಣುತ | ಹನಂ |ಮೇ lel 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧಾದ್ದಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಹೇ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಮಧ್ಯೋ ಮಧೊೆರರಸಸ್ಯೋತ್ಸ ಉತ್ಸ್ಕಂದನಃ 
ಪ್ರಸ್ರವಣಃ। ಯಚ್ಛಬ್ದ ಯೋಗಾತ್ತಚ್ಛಜ್ದೋ*ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಃ | ತಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋಸೇತ. 
ಮೂರ್ಮಿಮಸ್ಸಂಘಾತಂ | ಸಾರಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ಆಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಾಯೆ ಪ್ರ ಹಿನೋತ: 
ಪ್ರ ಹಿಣುತ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವಃ- -ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ 1 ಯಃ. ಯಾರು | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ಗೆರ್ಭಃ 
ಗರ್ಭರೂಸನೋ ಮತ್ತು 1 ಮಧ್ವಃ-- ಮಧುರವಾದ ರಸಕ್ಕೆ | ಉತ್ಸಃ--ಬುಗ್ಗೆ ಯಂತಿರುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ ಹ್‌ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಫೈತಪೃಷ್ಮಂ..ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡಿದ ಪೃಷ್ಟವುಳ್ಳದ್ದೂ " 
ಈಡ್ಯಂ-ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಊರ್ನಿಂ- 
ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿನೋತ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ರೇವತೀ ಧನನಂತರಾದ | ಆಪಃ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ | 
ಮೇ ನನ್ನ | ಹವಂ.- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತ-ಕೇಳಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರವಾಹೆರೂಪಗಳಾದ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾರು ನಿಮಗೆ ಗರ್ಭರೂಸನೋ ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದ ರಸಕ್ಕೆ 
ಬುಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಿದ ಸೃಷ್ಠವುಳ್ಳದ್ಧೊ, ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಮಧುರರಸೆಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, ಧನನಂತರಾದ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation 

Send forth, rivers, the sweet-flavoured beverage to him who is your 
germ, a well of the sweet (Soma-juice), the beverage which is mixed with 
butter adorable at sacrifices ; hear, opulent waters my invocation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| 
ತಂ ಸಿಂಧವೋ ಮತ್ತರನಿಂಂದ್ರಪಾನಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರ ಹೇತ ಯು ಉಭೇ 


| 
ಇಯರ್ತಿ । 
| | | | \ | 
ಮದಚ್ಯುತವೌಶಾನಂ ನಭೋಜಾಂ ಪರಿ ತ್ರಿತಂತು ನಿಚರಂತಮುತ್ಸಂ 1೯8 
1 ಪದಸಾಶ॥ 
ತಂ1 ಸಿಂಧವಃ | ಮತ್ತರಂ | ಇಂದ್ರ ಪಾನಂ | ಊರ್ನಿಂ। ಪ್ರ | ಹೇತೆ। ಯಃ! ಉಭೇ ಇತಿ | 


ಇಯರ್ತಿ | 


| \ 
ಮದಚ್ಯೂತಂ | ಔಶಾನಂ | ನಭಃ5ಜಾಂ | ಪರಿ | ತ್ರಿ5ತಂತುಂ I ವೀಚರಂತಂ 1 ಉತ್ಸಂ ॥೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ಯೋ ಯಖಂಷ್ಮದೀಯಃ ಸಾರಭೂತಃ ಸಮೂಹ ಉಭೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲೇ ದಾತಾ ಸನ್ನಿಯರ್ತಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾನಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಮತ್ಸರಂ ಮಾದ. 
ಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಾದಿದೇನಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಪಸಾನೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಮುಖೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ಪಾನೀಯಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ನಿಮುದಕಸಮೂಹಂ ಪ್ರ ಹೇತ | ಪ್ರಗಮಯತ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯತ | ಕೀದೃಶಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಕಮೌಶಾನಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಂ ನೆಭೋಜಾಂ ನಭಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವೃಷ್ಟಿರೂಸೇಣ ಜಾತಂ ಪರಿ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಿತಂತುಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ತನಿತಾರಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರಂ ವಿಚರಂತಂ ಯಜ್ಞಸಾತ್ರೇಸು ಗಚ್ಛಂತ- 
ಮುತ್ಸಮುತ್ಸ್ಯಂದನಂ | ತರ್ಸಿತಾರಂ ದೇವಾನ್ಟ್ರತ್ಕೊರ್ಧಂ ಗೆಂತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸಿಂಧವಃ.... ಪ್ರವಹಿಸುವ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ 1 ಯುಃ.ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂರವು | ಉಭೇ-- 
ದ್ಭುಷ್ಟಾದೃಷ್ಟ ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಫೆಲಗಳನ್ನು | ಇಯರ್ಶಿ. -ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಮತ್ಸರಂ..__ಹೆರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಪಾನಂ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಮುದಚ್ಯುತಂ--ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಔಶಾನಂ-- ಸೋನುನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ನಭೋಜಾಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | 
ಪರಿ--ಸರ್ವತ್ರ | ತ್ರಿತಂತುಂ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ | ವಿಚರಂತಂ- 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ | ಉತ್ಸಂ--ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ತಂ ಊರ್ಮಿಂ--ಆ 
ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹೇತ-ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂಹವು ದೃಷ್ಟುದೃಷ್ಟ ರೂಪವಾದ ಎರಡು 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಹರ್ಹಕಾರಕವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಮದಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ, ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ಸಿಚ್ಛಸುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ, ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ 
ಜಲಸಂಘಂತವನ್ನು ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Send, rivers, (to our sacrifice), that exilarating wave, the beverage 
of Indra, which sends us both (kinds of fruit), exciting exhilaration, 
desirous; (of mixing with the Soma), generated in the firmament ; spread- 
ing through the three (worlds), flowing (amidst the vessels of sacrifice), a 
well (of satisfaction to the gods). 


£06 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦ 


CEE ESSA RE ಬಟ ಬದ್ದು. ಇ PLN AY SSE ಯಂ Pre re 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 1 
| | | | 
ಆನವನ್ಳಿತತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಗೋಷುಯುಧೋ ನ ನಿಯನಂ ಚರಂತೀಃ॥ 


ಯಷೇ ಜನಿತ್ರೀರ್ಭುವನಸ್ಯ ಸತ್ನೀರಪೋ ನಂದಸ್ವ ಸವೃಧಃ ಸಯೋನೀ॥ 8 
$ ಪದಪಾಕಃ » 
ಆತನನಗ್ಳತತೀಃ | ಅರ |ನು। ದ್ವ್ವಿಧಾರಾಃ | ಗೋಷು ಯುನ | ನ! ನಿsಯೆವಂ | ಚರಂತೀಃ | 
ಯೇ I ಜನಿತ್ರೀಃ | ಭುನನಸ್ಯ | ಸಕ್ನೀಃ | ಅಪಃ | ವಂದಸ್ವ | ಸ5ವೃಭಃ | ಸ೯ಯೋನೀಃ Il ao I 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸೋನಸ್ಟ್ರೀಯ ಏಳೆಧನಾಸ್ವಾವೃತ್ತಾಸ್ವಾವವಗ್ಸ ತತೀರಿಶ್ರೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅವವಗ್ಸತ- 
ತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಟೇಕಧನಾಸು! ಆ, ೫.೧ | ಇತಿ! ತತ್ರೈವ ಹಿನೋತಾ ನ ಇತ್ಕೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮಂದಾಹೃತೆಂ ॥ ಸ 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಗೋಷುಯುಧೋ ನ | ಗೋಷ್ಟಫ್ಟು ನಿಮಿಶ್ರಭೂತಾಸು ಮೇಘಫೈಃ ಸಹ 
ಯುಧ್ಯತ ಇತಿ ಗೋಷುಯುದಿಂದ್ರಃ | ತಸ ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಅಸೋ ದ್ವಿಧಾರಾಃ । ದ್ವಿತಬ್ದೋ5- 
ತ್ರಾನೇಕತ್ರವಾಚೀ | ಅನೇಕಧಾರಾ: | ಅಸರ್ಯಂತಧಾರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಯೇವಂಸ್ಕಿತಾ 
ಆವವೃತೆತೀರಾವೃತ್ತಾ ನಿಯನಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ ಚರಂತೀರ್ಗಚ್ಛಂತೀ- 
ರ್ಭುವನಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನತ್ರೀರ್ಜನೆಯಿತ್ರೀಃ ಸತ್ನೀಃ ಸಾಲಯಿತ್ರೀಶ್ಲೆ ಸನೃಧಃ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧ- 
ಯಿತ್ರೀಃ ಸಯೋನೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಹೇ ಖುಷೇ ಮದೀಯಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ 
ಅಧ್ವಯೋ ವಾ ತ್ವಮೇವಂಭೂತಾ ಅಪೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಂದಸ್ಥ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುಷೇ--ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ | ದ್ವಿಧಾರಾಃ--ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಆ ವರ್ವ,ತತೀಃ-- 
ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುವರೂ | ನಿಯವಂ--ಸಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ--ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಚರಂತೀಃ-_-ಹೊಂದುವನರೂ | ಭುವನಸ್ಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಜನಿತ್ರೀಃ--ಉತ್ಪಾದಕಿಯರೂ | 
ಪತ್ನೀಃ--ಪಾಲಕಿಯರೂ | ಸವೃಧಃ--ಸೋಮನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವರೂ | ಸಯೋಸೀಃ--ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದೆ | ಅಸಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ! ಗೋಷುಯುಭೋ ನ-ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ನಂಡಸ್ಪ- ನಮಸ್ಕರಿಸು. 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಳೆ ಖುಷಿಯೇ, ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುವವರೂ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವವರೂ, ಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಾಲಿಸುವವರೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ವನರೂ, ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಹೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು. 

English Translation 

Praise, Rishi, the waters like (those) of the cloud-warring Indra, 
falling in many showers returning, flowing to mix (with the Soma), the 
mothers of the world and its protectressses, augmenting and combining 
(with the Soma). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅವೋನಪ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಲಾಶಯದಿಂದ 
ತರುವಾಗ ಅವವಣ್ಸತತೀಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅವವಕೃ- 
ತತೀರಥ ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಸ್ವೇಕಧನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿನೋತಾ ನಃ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕು. ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$€1 1 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ 


| 
ಧನಾನಾಂ | 
| | \ 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವಿ ಸೃಧ್ಯೈಮೂಧಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀನರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಾಪಃ ॥ ೧೧ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | (| || 
ಹಿನೋಕ | ನಃ | ಅಧ್ವರಂ | ದೇವ5ಯಜ್ಯಾ | ಹಿನೋಶ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 
| | 
ುತಸ್ಥೆ | ಯೋಗೇ 1 ನಿ। ಸ್ಕಧ್ವಂ! (| ಶ್ರುಷ್ಟೀ€ವರೀಃ। ಭೂತನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಆಪಃ ll ae Il 
$ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಹಿನೋತ ಪ್ರಹಿಣುತ ಪ್ರಗಮಯಿತ ಪ್ರೋತ್ಸರ್ಸಯತೈತಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇವಯಜ್ಯಾ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇನಯಜನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯಥಾ 


೩808 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩. ಸೂ ೩೦ 


ಬ ಗ0ಡ 0 10000/0990 30999909329929292329292 03222929229 2 2 AAA 





ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮೇಣ ಸನಯೇ ಲಬ್ಧಯೇ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಧನಾನಾಂ | ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಸಂ- 
ಯೋಗೇ ಯದೇತದೂಧರಿನ ಸೋಮಪೂೊರ್ಣಮಧಿಷವಣಚರ್ಮ ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಯೋಗಸಂಬಂ- 
ಧಾಚ್ಛಕಟಿಂ ಯೋಗಃ । ತದ್ಧಿ ತತ್ರೈವ ಯುಜ್ಯತೇ | ತೇನಾಧಿಸವಣಚರ್ಮಣ ಊಧಸೋ-ಧಸ್ತಾದ- 
ವಸ್ಕಿಶೇನೇತಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ ನಿರುಕ್ತಕಾರೋ ಬ್ರನೀತಿ ಯಾಜ್ಞೇ ಶಕಟ ಇತಿ ಎಸ | ನಿ ೬.೨೨ | ಇತಿ 
ಯದೇತದ್ಯಜ್ಞಶಕಟಸ್ಕಾಧಸ್ತಾದುಪರಿ ವಾಧಿಷನಣಚರ್ಮ ಏತದ್ವಿ ಸೃಧ್ವಂ | ನಿಮುಂಚಧ್ವಂ | ಗ್ರಹ- 
ಚನುಸಸ್ಸಾಲ್ಯಾದಿಷು ಯೋ ನಿಷೇಕಃ ಸೋಮಸೈ ತದ್ವಿನೋಚನಮಧಿಷವಣಚರ್ಮೊೋಧಸಃ | ತದ್ಧಿ 
ಸೋಮ ಉತ್ಸಿಚ್ಯಮಾನೇ ಶ್ಲಥೀಭವತಿ ಯಥೇತರದ್ದೋರೂಢೋ ದುಹ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಗನಿ | 
ಏನಮೃತ್ವಿಜ ಉಕ್ತಾ ಧುನೈವ ಸೋಮಸಂಮಿಶ್ರಾ ಅಪೋ ಬ್ರನೀತಿ 1 ಯೂಯಮಸಿ ಹೇ ಆಪಃ ಏಭಿ- 
ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿರುತ್ಸಿಚ್ಕಮಾನಾಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ ಸುಖವತ್ಕೋ ಭೂತನ | ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಏನಮತ್ರ 
ಪ್ರಶಬ್ದೇನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸುತರಾಂ ಪ್ರಕಟಿತಾ ಭವತೀತಿ! ಭಾಷ್ಕಕಾರೇಣ ಪ್ರಶಬ್ದೋ*ಧ್ಯಾಹ್ಯಶಃ ಪ್ರಹಿಣು- 
ತೇತಿ। ಅಧ್ವರಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಾದ್ಧಿ ನೋತೇರ್ಗತೃರ್ಥತ್ನಮುಪಸದ್ಯತೇ।ಏತಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ನಂ ನಿರುಕ್ತಟೀಕಾಯಾ ಉದ್ಭೃತಂ ॥ 
ಟ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ $ 

(ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ನ ಅಧ್ವರಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೇವಯಜ್ಶಾ-- ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ! 
ಹಿನೋತ-ಸ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಧನಾನಾಂ--- ಧನಗಳ | ಸನಯೇ.. 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ದ | ಯೋಗೇ--ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊಧಃ..-ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು | 
ವಿಷ್ಯಧ್ವಂ- ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ | ಅಪಃ- ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನರೀಃ-- 
ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ | ಭೂತನ-_- ಆಗಿರಿ. 

4 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 
ಎಸ್ಸೆ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 

English Translation 

Direct our sacrifice to the worship of the gods; direct our adoration 
to the acquirement of wealth; opcn the udder on the occasion of (this) 
rite; be to us, waters, the givers of felicity 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ 


ಪ್ರಹಿಣುತ ನೋ5ಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ | ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಧನಸ್ಯ ಸವನಾಯ | ಯತಸ್ಯ 
ಯೋಗೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಞೇ ಶಕಟ ಇತಿ ವಾ! ಶಕಟಿಂ ಶಕೃದಿತಂ ಭವತಿ 


ಅ. ೭. ಅ. ೭೬. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ವ್ರದಸಂಹಿತಾ 809 
ಶನಕೈಸ್ತಕತೀತಿ ನಾ ಶಬ್ದೇನ ತಕತೀತಿನಾ | ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಛ್ಯಮಾಪಃ | 
ಸುಖನತ್ಕೋ ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪಃ Il (ನಿ. ೬-೨೨) 


ಎಲೈ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುನಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ನಾವು ಧನಲುಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಗಾಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಗಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಶಕಟವುು, ಈ ರಕಟರಬ್ಬವು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳ ಸಗಣಿಯಿಂದ ಲಿಸ್ತಮಗಿರುವುದು ಅಧವಾ ಈ 
ಗಾಡಿಯು ನಿಧಾನವುಗಿ ಚಲಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಕಿಕ್ರಿಂದು ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶಕಟನೆಂದು ಹೆಸರು, ಉದಕಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕುರಕಗ-ನಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕೊನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


8 ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 1 
| | [ 
ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಸ್ರಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭ್ಸಥಾ- 


| 
ಮೃತಂ ಚ | 
| | | | 
ರಾಯತಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತದ್ಗೃಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ ॥೧೨೫ 
1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 


kf || 
ಆಸೆ | ಕೇವತೀಃ | ಶ್ಚಯಥ | ಹಿ | ನಸ್ತಃ | ಕ್ರತುಂ | ಚ| ಭದ್ರಂ | ಜಿಭ್ಬಥ | ಅನ್ಫುತ: | ಚ।| 


| | 
ರಾಯೋಃ!ಚ!ಸ್ಕೆ 1 ಸು; ಅಪತ್ಯಳ್ಳೆ | ಪತ್ನೀಃ | ಸರಸ್ಪತೀ | ತತ್‌! ಗೃಣತೇ! ವಯಃ | ಧಾತ್‌ ॥ಂ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಯಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಪೋ ರೇವತೀಃ 
ಶ್ಲಯಥಾಹಿ ವಸ್ತ್ರ ಉಪಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ। ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಆಪೋ ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೋ ಧನವತ್ಯಃ ಯೂಯೆಂ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಥ 
ಹಿ! ಈಶಿಧ್ವೇ ಖಲು | ಕಂಚ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಚೆ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಲಶ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾಮೃತಂ ಚಾಮರಣರೂಪಂ ಶಜ್ಞ್ಜನ್ಯಫಲಂ ಚ ಬಿಭೃಥ 1 ಧಾರಯಫ | ಪುಷ್ಮೀಥ ವಾ | ತಥಾ 
ರಾಯೆಶ್ನ ಧನಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಪತ್ನೀಃ ಸತ್ಯಃ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯ: ಸ್ಪ | ಭವಥ | 
ತಥಾ ಸರಸ್ವತೀ ತದಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ತದಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಯೋಇನ್ನ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಧಾತ್‌ | ದದಾತು ॥ 


೮0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೦. 





ENN ದರ್‌ ಈಸ, 





MARAE ON REARS TLE 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪಃ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಕೇನತೀಃಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | ವಸ್ಟಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಶ್ಷಯಥ ಹಿ 
ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಭದ್ರಂ-_-ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಕ್ರತುಂ ಚ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಅನ್ಭುತಂ ಚ- _ಅಮೃತತ್ವ 
ವನ್ನೂ | ಬಿಭೃಥೆಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ರಾಯಿಶ್ಚ-_ಧನಕ್ಕೂ | ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ಪತ್ನೀಃ--ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ | ಸೈ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಸೆರಸ್ವತೀ-ಸರಸ್ವತೀಡೀನಿಯು | ಗೃಜತೇಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ನನಗೆ | ತತ" ವಯೆಃ--ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌--ಕೊಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ, ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಿ (ರಿ. ಧನಕ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, 
ಸರಸ್ವಕೀದೇವಿಯು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 


English Translation 


Opulent waters; you rule over riches; you support good fortune; 
pious rites, and immortality ; you are the protectresses of wealth and of 
offspring : may Saraswati bestow all this opulence on him who praises you. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ [ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್ತ್ಯಚದಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಪೋ ರೇನತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ 
ಉಪ ಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | | 
ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀಘೆನ್ಸೃತಂ ಪಯಾಂಸಿ ಬಿಭ್ರತೀರ್ನು- 


10 


ಧೂನಿ । 
ಅಧ್ವ್ಯರ್ಯುಭಿರ್ಮನಸಾ ಸಂನಿದಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ 


| 
ಭರಂತೀಃ ॥ ೧೩4 1 


ಅ. ೭ ಅ ೭. ವ, ೨೬] ಖನಿಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 811 


1 ಪದೆಪಾರೆಃ ೫ 


| | | 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ | ಆಪಃ | ಅದೃಶ್ರಂ | ಅ5ಯತೀಃ | ಘೃತಂ ! ಸಯಾಂಸಿ | ಬಿಭ್ರೆತೀಃ | ಮಥೊನಿ | 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯು೨ಭಿಃ |! ಮನಸಾ । ಸಂ5ವಿದಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ 1 ಸೋಮಂ | ಸು್‌ಸುತಂ | ಭರಂತೀಃ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 8 


ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯೇ ಪ್ರತಿ ಯದಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರತಿ ಯದಾಸೋ ಅದೃಶ್ರ- 
ಮಾಯೆತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ 3 


ಹೇ ಆಪಃ ಆಯತೀರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀರ್ಯತ್‌ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇ- 
ರ್ಲುಕ್‌ !॥ ಯಾ ಯೊಷ್ಮಾನ್ರತೃದೃಶ್ರಂ ಪ್ರತಿಸಶ್ಯಾಮಿ ಫೃತಂ ಸೋಮಸಂಸೃಷ್ಟಮಾಜ್ಯಂ ಮಧೂನಿ 
ಮಧುಸದೃಶಾನಿ ಮೃಷ್ಟರಸಾನಿ ಪಯಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಚ ಸಂಭೂಯ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಧಾರ- 
ಯಂತೀಃ ತಥಾಧ್ಯರ್ಯೊಭಿರ್ಮನಸಾಂತ:ಕರಣೇನ ಸಂವಿದಾನಾಃ ಸಂಭಾಷಮಾಣಾ: ಕಿಂಚೇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಸುಸುತಂ ಸುಷ್ಮು ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಭರಂತೀರ್ಧಾರಯೆಂತೀಃ: ಏವಂಭೊತಾಸ್ತಾ 
ಯುಷ್ಕಾನ್ಸ್ಸಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಆಪಃ ಎಲೈ ಆಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ಫತಂ-- ಆಜ್ಯವನ್ನೂ | ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | 
ಪಯೊಾಂಸಿ-_ಉದಕಗಳನ್ನೂ! ಬಿಭ್ರತೀ8--_ ಧರಿಸುತ್ತಲೂ! ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ- -ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೊಡನೆ] ಮನಸಾ 
ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ | ಸಂನಿದಾನಾ॥-- ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸುಸುತಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಭರಂತೀಃ- -ವಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಆಯತೀಃ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುನಿರೋ ಆಗ | ಪ್ರತಿ ಅದೃತ್ರಂ- -ನಾನು (ನಿನ್ಮುನ್ನು) 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಆಜ್ದೆ (ವತೆಗಳ್ಳಿ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧ ರು 
ಗಳೊಡನೆ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ, ಆಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I behold you, waters, coming to (the sacrifice), conveying the butter, 
the water, the sweet (Soma-juices :) conversing mentally with the priests, 
and bringing the well-effused Soma for Indra. 


810 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧೦.ಅ.,೩. ಸೂ. ೩೦ 


ಬ pS pa - LALA TELS RAAARAPAAAAAPP AN NSAAAANN FE Pr -AANAAN A AENANRAAAA AN ರ್‌ ದ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಪೋನಪ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಯದಾಪಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯೆತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೬-೧) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 1 | 
ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸಾದಯತಾ ಸಖಾಯಃ। 


| | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಧತ್ತನ ಸೋಮ್ಯಾಸೋಂಪಾಂ ನಪ್ಪ್ರಾ ಸಂವಿದಾನಾಸ ಏನಾಃ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ। ಇಮಾಃ | ಅಗ್ಮನ" | ಕೇವತೀಃ | ಜೀನ್ರಧನ್ಯಾಃ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಸಾದಯತ | ಸಖಾಯಃ | 
| | 
ನಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ಧತ್ತನ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಅಸಾಂ | ನಪ್ರ್ರ | ಸೆಂsವಿದಾನಾಸಃ! ಏನಾಃ | ೧೪ | 


8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ಃ 


ಅಸೋನಸ್ತ್ರೀಯ ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏನಾ ಅಗ್ಮನ್ನ್ರೇವತೀರ್ಜೀನ- 
ಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಪರಿಧಾಯ |! ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ || 


ರೇವತೀ ರೇವತ್ಕೋ ಧನವತ್ಕೋ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋೋ 
ವೇಮಾ ಈದೃಗ್ಯೂತಾ ಆಪ ಆಗ್ಮನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛನ್‌ | ಏತಜ್ಜ್ಜಾತ್ಟಾ ಹೇ ಸಖಾಯಃ 
ಸಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮಸಾಂ ನಪ್ರಾ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಸ್ವಧಿಕೃ ತೇನ ದೇನೇನ ಸಹ 
ಸಂವಿದಾನಾಃ ಸಂಮಂತ್ರಯೆಮಾಣಾ ಏನಾ ಏತಾ ಅಪಃ ಸಾದಯತೆ। ಸ್ಥಾಪಯತ। ಕುತ್ರ ಸಾದಯಾಮ 
ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋsಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ವೇದ್ಯಾಮಾ- 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಕುಶನುಯೇ ನಿ ಧತ್ತನ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಪಯತ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇವತೀಃ-_ಧನಯುಕ್ತರೂ | ಜೀವಧನ್ಯಾಃ-- ಜೀವಗಳಿಗೆ 'ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ | ಇಮಾಃ. ಈ 
ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳು | ಆ ಅಗ್ಮನ್‌--ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸಖಾಯಃ- ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ | ಅಧ್ವರೈವಃ- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರುಗಳೇ । ಸಾದಯತ--ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ ! ಅಸಾಂ ನಪ್ರಾಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವತೆಯೊಡನೆ | ಸಂನಿದಾನಾಃ-- ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ವಿನಾ ಈ ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಸೋವ್ಯಾಸೇ--ಸೋಮನಂತರಾದ ನೀವು | ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿಧತ್ತನ- 
ಶುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ. 


ಆ, ೭. ಆ ೭. ವ, ೨೬] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 813 


Pr ee ! pa ೯೯ ಇ ೯ pS 7 Aan ಆತಾ ಡಾ ಮಂ ಜರಡ men 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನಯುಕ್ತರೂ, ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ ಈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ, ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವತೆ 
ಯೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮವಂತರಾದೆ ನೀವು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 


ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿರಿ- 
English Translation 


These opulent and life-sustaining (waters) have come (to my sacrifice): 
friendly priests, make them sit down ; place them on the sacred grass, you 
offerers of the Soma, conversing with the grandson of the waters. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಮ ಅಗ್ಮೆನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೪, ೧೫ 


ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇನತೀರ್ಜೀನಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಪರಿಧಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ !। 
[ 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ನೃಧ್ಮರೇ ಅಸದನ್ಹೇವಯಂತೀಃ । 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯನಃ ಸುನುತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮೆಮಭೂದು ನಃ ಸುಶಕಾ 
ದೇನಯಜ್ಯಾ 8 ೧೫ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ! ಅಗ್ಮನ್‌ | ಆಪಃ | ಉತತೀಃ! ಬರ್ಹಿಃ । ಆ! ಇದಂ | ನಿ| ಅಧ್ವರೇ! ಅಸದನ್‌ | ದೇವ$ ಯೆಂತೀಃ! 


| | | I 
ಅಶ್ಚರ್ಯನ॥ | ಸುನುತ । ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ಅಭೂತ | ಊಂ ಇತಿ! ವಃ! ಸು5ಶಕಾ | 
ದೇವ ಯಜ್ಯಾ I ೧೫ ॥ 

| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 

ಆಪೋ ವಸತೀನರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾ ಇದಮಿಾದೃಶಂ ಬರ್ಹಿರ್ಮೇದಿಸ್ತರಣಮುಶತೀರುಶತ್ಯಃ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಅಗ್ಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ್‌ |! ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಆಗತ್ಯ ಚಾಧ್ವರೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಜೀವಯಂತೀರ್ದೇನಾನ್ಯಾಮಖಯೆಮಾನಾಃ | ತರ್ಪಯಿತುವಿಾಚ್ಛಂತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಸದನ್‌ | ನ್ಯಸೀ- 
ದನ್‌! ಏತಜ್ಞ್ಮಾತ್ವಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯೆಮಿಂಡ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ, ಸುನುತ। ಅಭಿ- 


೮೬4 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧ 


x - - ~~ ಬ್‌ರಾ ರ್‌ ತ ತ್‌ ಕೇಜ್‌ ಚ ಸ ಘಟ್‌ ಲ ಬಾರ್‌ ಕಾ ಚ್‌ ಬಲ್‌ ಬ್‌ ಬಗರ್‌ ಒರ್‌ ಘ್‌ ಅ ಜಾ vee ev ಆ ee 


ಷುಜುತ | ಇದಾನೀಮಪಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ಸುಶಕಾ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಾಭೂದು | ಆಸೀದೇವ!! 


6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪ8--_ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುಜಕಗಳು | ಈಂ ಬರ್ಹಿ8- ಈ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಆಸನವನ್ನು | ಉಶಂತೀಃ-- 
ಆಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ಆಗ್ಮನ್‌--ಬಂದಿವೆ | ಆ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಯಂತೀಃ... 
ದೇನಪೂಜೆಗಳನ್ನುಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ | ಅಧ ರೈವಃ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೀ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನುತೆ-ಹಿಂಡಿಂ | ವಃ-ನಿಮಗೆ | ದೇವಯಜ್ಯಾ--ದೇನಪೂಜೆಯು | 
ಸುಶಕಾ- ಸುಲಭವಾಗಿ | ಅಭೂದು--- ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾದ ಆಸನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ದೇವಪೂಜೆಗಳನ್ನಿ ಚೈಸುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಅಧ ಆರ್ಯುಗಳೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ, ನಿಮಗೆ 
ಜೇವಪೂಜೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The waters desiring (it) have come to this sacred grass; and wishing 
to satisfy the gods, have sat down at our sacrifice: express; priests]the Soma 
for Indra; to you the worship of the gods is easy. 


ಮಾದು ಅ- 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಆ ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕವಸಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ। ಆ ನ ಏಕಾದಶ ವೈಶ್ವದೇವಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಕ 


ವೈಶ್ವದೇನಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾ ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ 
ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇನಾನಾನುಪ ವೇತು ಶಂಸಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- ಆ ನ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಕ್ರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಸನು ಜುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ನ ಏಕಾದಶ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿಸಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
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ಪಶುಹೋಮದ ಪುರೋಡಾಶಹೋನಮದಲ್ಲಿ ಆ ನ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ನಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ನೋ ದೇನಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಸ8 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೩೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ ೩ |! ಸೂಕ್ತ ೩೧ ॥ 
ಆಷ್ಟಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಕವೆಸ ಐಲೂಷಃ » 
ದೇವತಾ-- ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


| | | 
ಆ ನೋ ದೇನಾನಾಮುಪ ನೇತು ಶಂಸೋ ವಿಶ್ವೇಭಿಸು ರೈರವಸೇ ಯಜತ್ರಃ। 


ತೇಭಿರ್ವಯಂ ಸುಷಖಾಯೋ ಭವೇಮ ತರಂತೋ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ 


I 
ಸ್ಯಾಮ HO 


$ ಸದಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | | 
ಆ | ನಃ। ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ವೇಶು | ಶಂಸಃ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ತುರೈಃ | ಅವಸೇ | ಯಜತ್ರಃ | 
| | | | 
ತೇಭಿಃ | ವಯಂ | ಸು;ಸಖಾಯಃ | ಭವೇಮ | ತರಂತಃ! ನಿಶ್ಚಾ | ದುಃ5ಇಶಾ | ಸ್ಯಾಮ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಯೆಜತ್ರೋ ಯೆಷ್ಟನ್ಯಃ 
ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರಸ್ತುಕೈಸ್ತ್ಯರಣಶೀಲೈರ್ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೆವೆ್ಳಿಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಾವಸೇಇ*ಸ್ಮದ್ಯಜ್ವರಕ್ಷ- 
ಣಾರ್ಧನೋಪ[ ನೇತು | ಉಪಾಗಚ್ಛತು। ವಯಮಸಿ ತೇಭಿಸ್ತೈ: ಸಹ ಸುಸಖಾಯೆಃ ಶೋಭನಸಖಾಯೋ 
ಭವೇವು ಸ್ಯಾಮ 1 ಕಿಂಚ ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ತರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ || 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾನಾಂ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃನಮಗೆ ! ತಂಸಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಯೆಜತ್ರಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನು |! ತುರೈಃ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ_ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅವಸೇ--೬ 
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ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಆ ಉಪ ವೇತು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತೇಭಿ:-- ಅವರೊಡನೆ | 
ಸುಸೆಖಾಯಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾಗಿ | ಭನೇಮ-ಆಗಿಕೋಣ | ವಿಶ್ವಾಸನುಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ತರಂತಃ--ದಾಟುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- ಆಗೋಣ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 


ಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ನಾವು ಅವರೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾಗಿರೋಣ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


May he, whoisto be praised by us, his worshippers, and to be 
adored, (Indra), come with all 116 swift (Maruts), for our protection, 


may we be excellent friends with them: may we be freed from all sins 
ಸೆಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


u 


| [ | 
ರಿ ಚಿನ್ಮರ್ತೊೋ ದ್ರವಿಣಂ ಮಮುನ್ಯಾದೃತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ವಿವಾಸೇತ್‌ । 


ಬ 


ತ ಸ್ವೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ನದೇತ ಶ್ರೇಯಾರಿಸಂ ದಕ್ಷಂ ಮನಸಾ 
ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ॥೨॥ 


8 ಸದಸಾರ 


| | ದ್ರಫಿ 
ಪರಿ | ಜಿತ್‌ |! ಮರ್ತಃ ! ದ್ರವಿಣಂ | ಮಮನ್ಯಾತ | ಮುತಸ್ಯ | ಪಥಾ | ನಮಸಾ | ವಿನಾಸೇತ | 


| 4 
ಉತ | ಸ್ಟೇನ | ಕ್ರತುನಾ! ಸಂ! ವದೇಶ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ | ದತ್ತಂ | ಮಸಸಾ। ಜಗೃಧ್ಯಾತ್‌ Ilo! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನ: ಪರಿ ಚಿತ್ಸರ್ನತೋ ದ್ರವಿಣಂ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಯಾಗಾರ್ಧಂ ಧನಂ ಮಮನ್ಯಾತ್‌ | ಮನ್ಯತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ |! ಕಾನುಯೇತ! ಲಬ್ಧುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ | 
ಧನಂ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಚರ್ತಸೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮಸಾ ಹವಿರಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನಾ ವಿನಾಸೇತ್‌ | 
ಪರಿಚರೇತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಟೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನ | ಮುನಸೇತ್ಯರ್ಥಈ ಸಂ ವದೇತ | 
ಸಂನಾದೋ3ತ್ರ ಸಮಾಧ್ಯಾನಮಂಚ್ಯತೇ | ಹವಿಗಕೃಹೀತ್ರಾ ವಸಟ್ಕಿರಿಸ್ಕನ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾನ್ಮನಸಾಧ್ಯಾ- 
ಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಗಾಜಾ 03 ಚ ತತ್ರ ಸಾದಾಚ್ಛಿ ೨ೀಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಮಾತ್ಮಾನಂ ದಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಂ ಮನಾ ಧ್ಯಾಸಸಾಧನೇನಾಂತಃಕರಣೇನ 


ಆಂ 
್ನ:ಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | ಗೃಹ್ಮೀಯಾತ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿತದಾರ್ಥಃ। 
ಮರ್ತ:-- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಪರಿ ಚಿತ್‌ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ದ್ರನಿಣಂ- 
ಧನವನ್ನು | ಮಮನ್ಯಾತ್‌--ನಡೆಯಲಿ | ಬತಸ್ಕ-_ಯಜ್ಞ ದ | ಪಥಾ...ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ನೆಮಸಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ವಿವಾಸೇ3.. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಸ್ವೇನ ತನ್ನ | 
ಕ್ರತುನಾ-ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಸಂ ವದೇತ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲಿ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ | ದೆಕ್ಷೆಂ--ಸರ್ವಸಮರ್ಧನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ | ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಯಜ್ಞ, ದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ, 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮಜ್ಜಾನದಿಂದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let a mortal be ever desirous of affluence, (having acquired it), let 
him worship with oblations on the path of the sacrifice : and let him with 
his own intellect meditate upon (the gods) : let him grasp with his mind 
the best and most mighty (of the universal deities), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ` [ I | 
ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರಸಸೃಗ್ರಮಂಶಾಸ್ತೀರ್ಥೇ ನ ದಸ್ಮಮುಪ ಯಂತ್ಯೂಮಾಃ । 


ಅಭ್ಯಾನಕ್ಶ ಸುವಿತಸ್ಯ ಶೂಷಂ ನವೇದಸೋ ಅನ್ಯುತಾನಾಮಭೂನು na 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಅಧಾಯಿ | ಧೀತಿಃ | ಅಸಸೃಗ್ರಂ ಅಂಶಾಃ I ತೀರ್ಥೇ | ನ ದಸ್ಮಂ। ಉಷೆ | ಯಂತಿ | ಊಟಃ | 
ಅಭಿ | ಅನಶ್ಮ ಸುವಿತಸ್ಯ | ಶೂಷಂ | ನವೇದಸಃ | ಅನ್ಮುಳಾನಾಂ | ಅಭೂಮ Wa ll 


॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಧೀತಿರ್ಜೇವಯಾಗಕ್ರಿಯಾಧಾಯಿ | ಸಿಹಿತಾ | ಸ್ಥಾಪಿತಾ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರವರ್ತಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ತದನಂತರನುೂಮಾ ಅವಿತಾರಸ್ತರ್ಪಯಿತಾರೋಂ5ಶಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾ ಹವಿರ್ಭಾಗಾ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶ- 
xxvii 62 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧, 
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ನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ನಾಸಸೃಗ್ರಮಸಮಾನಸೃಸ್ಟಿಂ! ಉತ್ಕೈಸ್ಪಜನ್ಮಾನಮಿತೃರ್ಥೆಃ ॥! 
ಏನಂಭೂತಂ ಡೇನಸಂಘಮುಸಪ ಯೆಂತಿ! ಉಪಗಚ್ಛೈಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೀರ್ಥೇ ನ ಯೆಥಾ 
ಗಂಗಾದಿಶೀರ್ಥೇ ತರ್ಪಣಮುಖೇ ನಿಸೃಷ್ಟಾ ಅಸಾಮಂಶಾ ಜೇವಸಂಘಮುಸಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತದನಂತರಂ ವಯಂ ಸುವಿತಸ್ಯ ಸು ಇತಸ್ಯ ಸುಸ್ಪು ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಸ್ಕ ಶೂಷಂ ಸುಖಮಭ್ಯಾನಶ್ಮ | 
ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಕಿಂಚ | ವಯಮಮ್ಭುತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನವೇದಸಃ | ನ ವೇದೇತ್ಕೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ನನೇದಃಶಬ್ದೋ ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾನ್ನನೇದಾ ಇತಿ ನಿಸಾತಿತಃ॥ ನನ ವೇತ್ತಾರೋ ವೇತ್ತಾರ 
ಏನ | ಸ್ಪರೂಸತೋ ಜ್ಞ್ಞಾತಾರ ಏನೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಭೂಮ | ಭನೇನೇತ್ಯ್ಯಶಾಸ್ಮೆಹೇ : 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೀತಿಃ.. ಯಜ್ಞವು | ಅಧಾಯಿ --ಆರಂಭವಾಗಿದೆ | ತೀರ್ಥೇ ನ-ಸವಿತ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ನೀರುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ | ಊಮಾಃ. ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶಾಃ-- ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳು | ದಸ್ಮೆಂ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಅಸಸ್ಫೃಗ್ರಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇವಸಂಘವನ್ನು | ಉಪಯಂತಿ 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ | ಸಂವಿತಸ್ಯ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳ | ಶೊಷಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಅಭ್ಯಾನಕಶ--ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃ ತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು | ನನೇದಸಃ--ತಿಳಿದನರಾಗಿ |! ಅಭೂಮ- 
ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಜ್ಞ ವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ, ಪವಿತ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರ 
ವುದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇವಸಂಘವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ತ್ತವೆ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ. ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಅರಿಯುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 


The sacrifice has been prepared: the invigorating portions (of the 
oblation) approach the beautiful (god) of excellent birth, as (the waters) 
at a holy spot (approach the gods): may we obtain the happiness of 
heaven , may we have ೩ real knowledge of the immortals. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 
| | 
ನಿತ್ಯಶ್ಚಾಕನ್ಯಾತ್ಸ್ವ ಸತಿರ್ದಮಾನಾ ಯಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಜಾನ । 
| 
ಭಗೋ ವಾ ಗೋಭಿರರ್ಯಮೇಮನಜ್ಯಾತ್ಸೋ ಅಸ್ಮೈ ಚಾರುಶ್ಸದಯದುತ 


| 
ಸ್ಯಾತ್‌ HV 


ಅ, ೭. ಆ, ೭. ವ, ೨೭ ] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 81.1 


॥ 7ದೆಳಾಕೆಃ ॥ 
| \ | | 
ಸಿ ಸ, ಚಾಕನ್ಕಾತ್‌ | ಸ್ವ$ಪತಿಃ | ದನೂನಾಃ | ಯಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಜಾನ | 


| | | 
ಭಗಃ ! ವಾ! ಗೋಭಿಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಈಂ | ಅನಜ್ಯಾತ್‌|। ಸಃ! ಅಸ್ಮೈ | ಚಾರುಃ! ಛದಯತ್‌ | 


ಉತ! ಸ್ಯಾತ್‌ ॥1೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಂಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿತ್ಯಃ ಕಲ್ಬಾವಸ್ಥಾಯಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚಾಕನ್ಯಾತ”। ತಸ್ಮೈ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ ದಾತುಂ 
ಕಾಮಯತಾಂ | ಕೀದೃಶಃ | ಸ್ಪಪತಿಃ | ಸ್ವೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಧನಪತಿರ್ನಾ ದಮೂನಾ 
ದಾನಮನಾಃ | ಕಸ್ಮೈ ಕಾನುಯತಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಉ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಮಹ್ಯಂ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜಜಾನ ಜನಿತವಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ತಥಾ ಭಗೋ ದೇನಶ್ಚ ಗೋಭಿರಗ್ಮದೀಯಾಭಿ: 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರರ್ಯಮಾ ದೇನಶ್ಚೇಮಾದೃಗ್ಳೂತಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಮನಜ್ಯಾತ್‌ | ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ದದ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನ್ಯೋತಪಿ ಯೋ ದೇನಗಣೋತಸ್ತಿ ಚಾರೂ 
ರಮಣೇಯಃ ಸೋಪಿ ದೇವಗಣೋತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಛದಯತ್‌ | ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ದಾತುಂ ಕಾಮಯತಾಮಿತೈೇತದಾಶಾಸ್ಮ್ರಹೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ದೇವಃ. _ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃವು 4 
ಜಜಾನ--ಸೃಪ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಆ ನನಗೆ | ದಮೂನಾ:- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | 
ಸ್ವಪತಿಃ--ಧನಪತಿಯೂ | ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಸ್ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಚಾಕನ್ಯಾತ್‌-- ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಭಗಃಭಗದೇನನೂ | ಗೋಭಿಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | 
ಅರ್ಯಮಾ-ಅರ್ಯಮನೂ | ಈಂ--ಈ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ಅನಜ್ಯಾತ್‌-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಉತ--_ಮತ್ತು | 
ಚಾರುಃ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ | ಯಃ ಸ್ಕಾತ್‌--ಯಾವ ಇತರ ದೇವತೆಯಿದ್ದರೆ | ಸಃ_ಅವನೂ | ಅಸ್ಮೈ- 
ನನಗೆ | ಛದೆಯತ್‌ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಸವಿತೃವು ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿ ಇದ್ದಾ ನೆಯೋ, ಆ ನನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಧನನತಿಯೂ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. ಭಗನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅರ್ಯನುನೂ, ಈ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒದಗಿಸಲಿ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವಸಂಘವೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ, 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೧ 








ಆೌ್‌ಪೌರ್ರ್‌ಟ್‌ಸಪೌರ್ರ್‌ಒ್ಯಬರಸಾಪೌೌೌ,ಸ ಆಸ ಫ್‌ಶ್‌ AANAL NAAT ಫ್‌ ತ್‌ ಅ NMS ತಗ ಡ್‌ರ್‌ 


English Translation 


May the eternal (Prajapati), the lord of wealth, of generous mind, 
be willing to bestow (benefits on him) to whom the divine Savitri has given 
birth : may Bhaga (induced) by (our) praises, and the divine Aryaman 
unfold (future rewards) ; or may some (other) gracious (divinity) be inclined 
to favour this (institutor of the rite). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಯಂ ಸಾ ಭೂಯಾ ಉಷಸಾಮಿವ ಕ್ಸ್ಪಾ ಯದ್ಧ ಕ್ಷುನುಂತಃ ಶನಸಾ 
ಸಮಾಯನ್‌ । 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಜರಿತುರ್ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಆ ನಃ ಶಗ್ಮಾಸ ಉಪ ಯಂತು 
ವಾಜೂಃ 0 ೫ 
8 ಸದಪಾಠಃ 3 
ಇಯಂ | ಸಾ! ಭೂಯಾ: | ಉಸಸೂಂ5ಇನ | ಕ್ಷಾಃ। ಯತ್‌ | ಹ! ಶ್ರುಂಮಂತಃ | ತಪಸಾ | ಸೆಂs- 
ಆಯಿನ" 1 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಂ | ಜರಿತುಃ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಆ| ನಃ | ತಗ್ಗಾಸೆಃ | ಉಷ | ಯಂತು | ವಾಜಾಃ ls 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸುಮಂತಃ। ಶ್ಲುತಬ್ದೋ5ನ್ನವಾಚೀ ಶಬ್ದವಾಚೀ ವಾ! ಅನ್ನವಂತಃ ಸ್ತುತಿಮಂತಃ ಕೀರ್ತಿಮಂತಶೋ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಾ ದೇವಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯದ್ಯಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿಸಮಾಯನ್‌। 
ಸಮಾಗಚ್ಛನ" ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸೇಯಂಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾತ್‌ । ಭವತು। 
ಉಷಸಾಮಿವ ಕ್ಷಾಃ ಯಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯುಷಸಾಂ ವ್ಯಾಸ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌) 
ಕಿಂಚೆ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಶಗ್ಮಾಸಃ । ಶಗ್ಮಮಿತಿ 
ಸುಖನಾವು। ಸುಖಾಃ ಸುಖಕರಾ ವಾಜಾಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಯೋ ಪೈೈಭುರ್ವಿಧ್ವಾ ವಾಜ ಇತ್ಯೇತೇ 
ನೋ ಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಸ ಯಂತು | ಉಪಗಚ್ಛೆಂತು॥ 


ಆ.೭೮. ೭, ವ.೨೮,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 821 
'ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಶ್ಷಾಃ--ಸೃಧ್ವಿಯು | ಉಷಸಾಂ ಇವ--ಉಷ:ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯೆಸ್ಥಾನವಾಗಿರುನಂತೆ | 
ಶುಮಂತಃ-ಅನ್ನವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಕಶವಸಾ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಯೆ3". ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ | ಸೆಮಾಯೆನ್‌ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವರೋ | ಸಾ ಇಯಂ ನಮ್ಮ ಈ ಅದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು | ಭೂಯಾಃ.. ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ | ಜರಿತುಃಎಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಾದ | ಅಸ್ಯ ನನ್ನ | ಸ್ತುತಿಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾಃ- -ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಶಗ್ಮಾಸಃ--ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ | ವಾಜಾಃ- ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪಯಂತು--ದಯಮಾಡಲಿ  ' 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧ್ವಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅನ್ನವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವರೋ ನಮ್ಮ ಆದೇ ಸ್ತುತಿಯು 
ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ ಸುಧನ್ವಫುತ್ರರು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
May this (our praise) be accessible like the earth at dawn, when the 
glorious (gods) assemble in their might : may the Vajas, the dispensers of 
happiness, come to us, soliciting the laudation of this (their) adorer 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 
ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿಃ ಸಪ್ರಥಾನಾಭವಕ್ಸೂರ್ನಾ ಭೂನುನಾ ಗೌಃ । 
ಅಸ್ಯ ಸನೀಳಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸಮಾನ ಆ ಭರಣೇ ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ Haw 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ | ಸು5ಮತಿಃ | ಪಪ್ರಥಾನಾ | ಅಭವತ್‌” | ಪೂವಾ್ಯ | ಧೂಮೊನಾ | ಗೌಃ! 
ಅಸ್ಯ! ಸ5ನೀಳಾಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ | ಸಮಾನೇ | ಆ। ಭರಣೇ | ಬಿಭ್ಛಮಾಣಾಃ Wa Il 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಿದಾನೀಮಸ್ಕ ದೇವಗಣಸಂಬಂಧಿನ್ಮೇಷಾ ಸುಮತಿ: ಸುಷ್ಮುಸ್ತು ತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾಭನ3" | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಯೆಮಾಣಾಭೂತ್‌ |! ಅಸ್ಮ್ಮಾಭಿ: ಕ್ರಿಯಮಾಣೇತ್ಯರ್ಥ: | ಕೀದೃಶೀ | ಪೂವಾ್ಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ 
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ಭೂಮನಾ ಭೂಮ್ನಾ ಬಹುತ್ವೇನ ಯುಕ್ತೇತಿ ಕೇಷಃ | ಸರ್ವದೇವಸಂಬಂಧಿತ್ವಾದ್ಭ ಶಂ ಚಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗೌರ್ದೇವಾನ್ರತಿಗಂತ್ರೀ | ಏತಜ್ಚ್ಞಾತ್ಟಾ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಜಾರೂಪಬಲವಕೋತಸ್ಯೆ 
ಮವು ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಮಾನೇ ಸರ್ವದೇವಸಾಧಾರಣೇ ಭರಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುಸ್ಟಿಕರೇ 
ಯೋನೌ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಬಿಭ್ರಮಣಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ಧಾರಯಂತ ಆ ಗಚ್ಛೆಂತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇತ್‌ ಈಗ! ಅಸೃ--ಈ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಪಿಸಿದುದೂ! ಪೂರ್ವಾ[--ಪುರಂತನಟಾದದೂ | 
ಗೌಃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೂಮುನಾ.- ಬಹುತ್ವ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ! ಏಷಾ ಸುಮತಿ: 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪಪ್ರಥಾನಾ--ವನಿಸ್ತೃತವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ! ಅಭವತ- ಆಯಿತು | ಅಸುರಸ್ಯ- 
ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದ ||. ಅಸ್ಕ-ಈ ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | | ಸಮಾನೇ.--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | 
ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ | ಭರಣೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದುದೊ ಆದೆ | ಯೋನ್‌ೌ. ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸನೀಳಾಃ--ಸಮಾನನ್ನಾನವುಳ್ಳವರೂ | ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ--ನಮಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು 1! ಆ (ಗಚ್ಛಂತು) - ದಯಮಾಡಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜೀವಗಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದ್ಕೂ ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ಬಹುತ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದೆ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸಕಲ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದ್ಕೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ, ನಮಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translatian 


May this glorification, of this (assembly of the gods), ancient and 
frequent, approaching (the deities), be widely diffused, (may the universal 
gods), collected together, bearing (future rewards, come) to the common 
place (of sacrifice) of this one who is mighty, which nourishes (them). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಕಿಂಸ್ವಿದ್ದನಂ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ | 


| | | 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ಜರಂತ ॥೭8 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಿಂ। ಸ್ವಿತ್‌ | ವನಂ! ಕ|! ಊಂ ಇತಿ ಸಃ | ವೃಶ್ಲಃ। ಅಸ ಯಶ; | ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | 
ನಿಃ5ತತಶುಃ | 


| | | | | 
ಸಂತಸ್ಥಾ ನೇ ಇತಿ ಸಂ5ತಸ್ಥಾ ನೇ | ಅಜರೇ ಇತಿ | ಇತಊಶೀ ಇತೀತ85ಊತೀ | ಅಹಾನಿ | ಪೂರ್ವಿೀಃ। 


ಉಷ; | ಜರಂತ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಯಶೋ ಯ ್ಮಾದ್ವೃಕ್ಷಾದ್ಲ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಷ್ಪತಕ್ಷುಃ ದೇವಾ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಕೃತವಂತಃ ಸ ತಾದೃಶೋ ವೃಕ್ಷಃ ಕ ಉ ಆಸ ಕೀದೃಗ್ವಾ ಬಭೂವ ! ತದುತ್ಪಾದಕಂ ವನಮರಣ್ಯಂ ಕಿಂ 
ಸ್ವಿತ್‌ | ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಸನ್ಯಕ್ತಿಷ್ಠಂತ್ಕಾನಜರೇ ಜಂನರ್ಜಿತೇ ಇತಊತೀ ಇತ ಏತೇಭ್ಕೋ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಕಿಂಚಾಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿನಾನಿ ಪೊರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರುಸಸಶ್ಚ ದೇವಾ 
ನಿಷ್ಟತಶು:। ಏನಂಭೂತಾನ್ಸೇವಾಣ್ಹುರಂತ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಂತಸ್ಥಾನೇ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ||. ಅಜರೇ-- ಜರಾರಹಿತವೂ | ಇತಊತೀದೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುವೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಹಾನಿ- ದಿನಗಳನ್ನೂ | 
ಪೂರ್ನೀಃ ಉಸಸಃ--ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಯತಃ-ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ | ನಿಸ್ಪತಸ್ಷುಃ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ | ಸ ವೃಕ್ಷಃಆ ವೃಕ್ಷವು ! ಕ ಉ ಆಸ--ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ! ನನಂ- 
ಆ ವೃಕ್ಷನಿರುವ ಅರಣ್ಯವು | ಕಿಂ ಸ್ವಿತ್‌-_ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ । ಜರಂತ-(ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ಜರಾರಹಿತವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಹೆಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ ಆ ವೃಕ್ಷವು 
ಯಾವುದು? ಆ ವೃಕ್ಷವಿರುವ ಅರಣ್ಯವು ಯಾವುದು? 


English Translation 
What is the forest, which is the tree, out of which (the gods) have 
fabricated heaven and earth, ever stationary and undecaying;, giving 


protection to the deities; through numerous days and dawns (men) praisc 
(the gods for this), 
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~ ೯ ಇ ಬ್ದ ಛ್ದಿ Ane a ana ಡು ದ | nan mn 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 1 


| 
ನೈತಾನದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯ ದಸು ೭ ಕ್ಸು ಸ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 
ತ್ವಚಂ ಪನಿತ್ರಂ ಕೃಣುತ ಸ್ವಧಾವಾನ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ 


| 
ವಹಂತಿ ॥೮॥ 
॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ! ಏತಾವತ್‌ | ಏನಾ | ಪರಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಉಕ್ಷಾ | ಸಃ! ದ್ಯಾ ನಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಬಿಭರ್ತಿ 


ತ್ವಚಂ | ಪವಿತ್ರಂ | ಕೃಣುತ | ಸ್ವಧ 35ವಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ನೆ | ಹರಿತಃ | ವಹಂತಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣರೂಪಮೇಶಾನದ್ದೇವಜಾತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ನಃ 
ಅಸಿತ್ತೆ ತ್ರೇನೈತೇಭ್ಕೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪರ ಉತ್ಕ,ಷ್ಟೊ ($ನೆ ೈದನ್ಕೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊಸ್ತಿ | ಉಕ್ಷಾ ಸೇಕ್ತಾ! 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ರಷ್ಟೇತೃರ್ಥಃ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪರಮಸೂಘ್ಷೋ ವಾಯುರೂಪೋ ಲಿಂಗಾತ್ಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಿಶ್ಯ 
ವ್ಯಾವಾಸೃಫಿವೀ. ಸಗ ಥಿನ್ಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ ! ಧಾರಯತಿ। ಕಿಂ ಚ! ಸ್ವಧಾವಾನ್ಪಲನಾನನ್ನವಾನ್ವಾ ಸ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪವಿತ್ರಮಯಂ ತ್ವಚಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ದೀಸ್ತಂ ಮಂತ್ರಂ ವಾ ಕೃಣುತ | 
ಕರೋತಿ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಯದೇಮಿಮಾಂ ತ್ವಚಂ ಹರಿತೋತಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ನ ವಹಂತಿ ನ 
ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ ತದೇತಿ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಏಿತಾವತ್‌ ನ- ದೇವತೆಗಳ ಈ ಸೃಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವೇ ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ್ದಲ್ಲ | ಏನಾ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪರಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಬೇರೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು | ಜಸ ಇರುತ್ತದೆ. | ಉಶ್ಪಾ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ | 
ಸಃ....ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು | ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ-_- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನು | ಬಿಭರ್ತಿ- ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಈಂ-ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಶರೀರವನ್ನು I ಹರಿತ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ನ ನಹಂತಿ- -ನಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ (ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ) | ಸ್ವಧಾನಾನ್‌- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು | ಪವಿತ್ರಂ ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದ | ತ್ರ್ರಚಂ. ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಕೃಣುತ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು 

ಇರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂನನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಲ. ೭, ಅ, ೭. ವ, ೨೮.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿರಾ 5೩5 
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ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ, ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, 
English Translation 
Not such (is their power): there is another greater than they: the 
creator, he sustains heaven and earth: possessed of might; he makes a pure 
skin, before his horses bear it to the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತೇಗೋ ನ ಕ್ಲಾಮುತ್ಯೇತಿ ಪೃಥ್ರೀಂ ಮಿಹಂ ನ ನಾತೋ ವಿ ಹ ನಾತಿ 


| 
ಭೂಮ | 
| | 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ರ ವರುಣೋ ಅಜ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ವನೇ ನ ವೃಸೃಷ್ಟ 


| 
ಶತೋಕಂ॥೯(॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ತೇಗಃ | ನ! ಕ್ಲಾಂ| ಅತಿ | ಏತಿ | ಪೃಥ್ವೀಂ| ಮಿಹಂ| ನ| ವಾತಃ | ನಿ|ಹ। ವಾತಿ | ಭೂಮ 
| | | | | | 
ನಿತ್ರ8 | ಯತ್ರ | ವರುಣಃ | ಅಜ್ಯಮಾನಃ 1 ಅಗ್ನಿಃ 1 ನನೀ! ನ!ವಿ। ಅಸೃಷ್ಟ ಶೋಕಂ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೆಂ ॥ 


ಸ್ತೇಗಃ॥ ಸೈಷ್ಟ್ಯೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ | ರಶ್ಮಿಸಂಘಾತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥ್ವೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ 
ಸ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ತೇಜಸಾ ನಾತ್ಯೇತಿ | ನಾತಿಗಚ್ಚತಿ | ಮರ್ಯಾದಯಾ ತಿಪ್ಪ ತೀತ್ಯೇವಮಾದಿತ್ಯಃ 
ಸ್ತೂಯತೇ | ವಾತೋ ವಾಯುರಪಿ ಖಲು ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ನಿ ನಾತಿ। 
ಸಮರ್ಥೊೋಸಿ ಸನ್‌ ವಿನಿಧಂ ನ ಗಮಯಶಿ |! ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಾನಶೇಷಮೇವ ವರ್ಷಯತೀತಿ ವಾತಃ 
ಸ್ತೂಯೇ 1 ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಜಾಪತೌ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ5ಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಭವನ್‌! ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೋಕಂ ಸ್ವೀಯಾಂ ದೀಪ್ರಿಂ ವ್ಯಸೃಷ್ಟ ವಿಸೃಜತಿ ಸರ್ವತೋ 
ವಿಕ್ಷಿಪತಿ ತಥಾ ವರುಣಶ್ಥ ವ್ಯಕ್ತೀಭನನ್ಸ್ವದೀಪ್ತಿಂ ನಿಕ್ಷಿಪತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ನನೇ 
ನ ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಸಂಘಾತೇ ಸ್ವದೀಸ್ತಿಂ ಸರ್ವತೋ ವಿಸೃಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರ ಇಪತಿಂಸ್ತೌಮಾತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪೇಗೇ-ಅದಿತ್ಯನು | ಪೃಥ್ವೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಕ್ಷಾಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನ ಅತ್ಯೇತಿ- 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ | ಮಾತಃ ನಾಯುವೂ | ಭೂಮಂಭೂಮಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 1 ಮಿಹಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ನ ವಿ ವಾತಿ-_ಮಿತಿಮಿಾರಿ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ಅಗ್ನಿಃ-ಅಗ್ನಿಯು | ವನೇ ನ--ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ' ಯಕ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರದೇವನು | ಅಜ್ಯಮಾನಃ- -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | 
ಶೋಕಂ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವ್ಯಸೃಷ್ಟ--ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುನನೋ (ಮತ್ತು)! ವರುಣಃ ವರುಣನೂ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುನನೋ (ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುಕ್ತೀನೆ) 

*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತನ್ನ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯುವೂ ಸಸ 
ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಿತಿಮೀರಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುವಕೊ! 
ಆ ಪ್ರಜಾವತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


The sun does not pass beyond the broad earth, the wind does not 
drive the rain from off the earth: (8 glorify Prajapati) in whom Mitra 
and Varuna being manifested, disperse their radiance, as Agni (spreads his 
flames) in a forest. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ « 


ಸ್ತರೀರ್ಯತ್ಸೂ ತ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯಮಾನಾ ವ ೈಥಿರವ್ವ ಥೀಃ ಕೃ ಉತ ಸ್ನ ಸ್ವಗೊಪಾ। 


| 
ಪುತ್ರೋ ಯತ್ಪೂರ್ವಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಜನಿಷ್ಟ ಶನ್ಯಾಂ ಗೌರ್ಜಗಾರ ಯದ್ಧ 
ಪೃಚ್ಛಾನ್‌ ॥ ೧೦॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ; 


| | | 
ಸ್ತರೀಃ। ಯತ್‌ | ಸೂತ ಸದ್ಯಃ |! ಅಜ್ಯಮಾನಾ | ವೃಥಿಃ | ಅವ ವ್ಯಥೀಃ | ಕೃಣುತ! ಸ್ವ೯ಗೋಸಾ | 


| 
ಪುತ್ರಃ! ಯತ್‌! ಪೂರ್ಪಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಜನಿಷ್ಟ | ಶಮ್ಯಾಂ |! ಗೌಃ । ಜಗಾರ | ಯತ್‌! ಹಃ 
ಪೃಚ್ಛಾನ್‌ ॥ ac ll 
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_ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅರಣ್ಯೋಃ ಕಾರಣಭೂತಾಂ ಶಮಾಂ ಗೋತ್ವೇನ ರೂಪಯತಿ | ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತಸ್ರಸನಾ ಗೌಃ 
ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಮಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಷಿಚ್ಯಮಾನರೇತಸ್ಫಾ ಸತೀ ಯದ್ಯದಾ ಸೂತ ವತ್ಸಂ ಪ್ರಸೂತೇ ತದಾ 
ವ್ಯಥಿರ್ದುಃಖಾನಾಂ ಬಾಧಯಿತ್ರೀ ಸ್ವಗೋಪಾ ಸ್ವಾಯತ್ತಗೋಪ್ತ್ಯೃಕಾ ಸ್ವಭೂತರಕ್ಷಣಾ ವಾ ಸತೀ ನಾ 
ಗೌರವ್ಯಥೀವಕ್ಯಥಾರಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕೃಣುತ ಕರೋತಿ |! ಯದಾ ಶಮೀ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಮಶ್ಚತ್ಥಂ 
ಪ್ರಸೂತೇ ತದಾನೀನುರಣ್ಯಾಹರಣಾಯ ತಾದೃಶಮಕಶ್ವತ್ಸ ಮನ್ಸಿಸ್ಯ ತಾಮೃ ಶ್ವಿಜಾಮಶ್ವತ್ನಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರೀ 
ಶನಿಾ ಸುಖಹೆತುರ್ಭನಶೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಶನಾಗರ್ಭಾದಶ್ವತ್ಕಾವರಣೀ ಆಹರ್ತನ್ಯೇ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! 
ಶನಿಸಗರ್ಭಾದಗ್ಮಿಂ ಮಂಥಂತೀತಿ! ಆಪಿ ಚ ಸೂರ್ನಃ ಪುರಾತನಃ ಪುತ್ರಃ! ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾತ್ರ್ವಾತಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೋ;ಗ್ಲಿಃ | ಸಿಕ್ರೋರ್ಜನಯಿತ್ರ್ಯೋರರಣ್ಕೋ8 ಸಕಾಶಾದ್ಯದ್ಯದಾ ಜನಿಷ್ಟ 
ಮಧನೇನ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ ತದಾನೀಂ ಗೌಃ ಸೃಥಿನೀ ತೆಯೋರರಣ್ಯೋರ್ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಶಮ್ಯಾಮ- 
ಶೃತ್ಸ ಗರ್ಭಾಂ ತಾಂ ಶಮಿಾಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಜ್ಯಾದೇಶಃ ॥ ಗಾರ | ಉದ್ಗಿರತಿ | ಯುದ್ಧ 
ಯಾಂ ಖಲು ಶನಿಂ ಪೃಚ್ಛಾನ್‌ ಯತಶ್ಚಿಜಂ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ವೀಪ್ಸಂತಿ ಗನೇಷಯಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತರೀ8-- ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು | ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ! ಅಜ್ಯಮಾನಾ--ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೂಂದಿ | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂತ--ಕರುನನ್ನು ಹಾಕುವುದೋ ಆಗ | ವ್ಯಥಿದೇಖನಂಶಕವುೂ | ಸ್ವಗೋಪ್ತಾ-. 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಗೋವು | ಅವ್ಯಥೀ॥-- ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಕೃಣುತ..- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪೂರ್ವಃ-- ಪುರಾತನನಾದವನೂ | ಪುತ್ರಃ--ಅಗ್ನಿರೂವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಪಿತ್ರೋಃ-- 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಯತ. ಯಾವಾಗ! ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಆಗ | ಗೌಃ-_ಸೃಧ್ವಿಯು! ಶನ್ಕ್ಯಾತ್‌ 
ಶನಿಯನ್ನು | ಜಗಾರ-ಹೊರಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಯದ್ಭ- ಅವೇ ಶಮಿಯನ್ನು | ಸೃಚ್ಛಾನ್‌._ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಹೆಡುಕುತ್ತಾರಿ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವುದೋ ಆಗ ದೇಖ 
ನಾಶಕವೂ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಗೋವು ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನುಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತದ. 
ಪುರಾತನನೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಆಗ ಪೃಧ್ವಿಯತಿ 
ಶನಿಯನ್ನು ಹೊರನಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಶಮಿಯನ್ನು ಖುತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When a barren cow being suddenly impregnated bears (a calf), she 
the repeller of evils, free from pain, self-protected, produces (offspring) ಬ್ಬ 
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when (Agni), the ancient son, is generated by his two parents, earth ejects 
the Shami which the priests are seeking. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವಾಗ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು 


ಕಡೆಯುವರು. ಈ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಶಮಾವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಆಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ನಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತನೂಃ | 
ತಾಮೇವಾಸ್ಮೈ ಜನಯತಿ | 
(ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶನಿಾವೃಕ್ಟದ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಕಡೆದು 
ಆದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರಿ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ತಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 
ಉತ ಕಣ್ವೂಂ ನ್ರಷದಃ ಪುತ್ರಮಾಹುರುತ ಶ್ಯಾವೋ ಧನಮಾದತ್ತ ವಾಜೀ । 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಯ ರುತದಪಿನ್ವ ತೋಧರ್ಯತಮತ್ರ ನಕಿರಸ್ಕಾ ಅಪೀಪೇತ್‌ ॥೧೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ! 
ಉತ | ಕ್ವಿಂ | ಸ್ರ5ಸದಃ | ಪುತ್ರಂ | ಆಹುಃ | ಉತೆ | ಶ್ಯಾವಃ | ಧನೆಂ ಆ! ಅದತ್ತ | ಮಾಜೀ! 
ಪ್ರ | ಕೃಷ್ಣಾಯ | ರುಶತ್‌ | ಅಪಿನ್ವತ | ಊಧಃ | ಮತಂ | ಅಕ್ರ | ನಕಿಃ1 ಅಸ್ಕೈ | ಅಪೀಸೇತ್‌ || 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಕಣ್ತಮೃಹಿಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಮಾಹುಃ | ವೇದನಾಡಿನೋ ವದಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ 
ವಾಜೀ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್ಯಣ್ವಃ ಶ್ಯಾನಃ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾದಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ಧನಮಾದತ್ತ | 


೭. ಅ. ೩. ವ, 5೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಹಾ 823 


SSS ES RAE LESSEN NL NAINA LLANES AANA ಅ me ತ್‌ MANNS 
- ಇ 


ಅಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾಯ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣಾಯೆ ನಾರ್ಷದಾಯ ಕಣ್ಣ್ವಾಯಾಗ್ನೇರೂಧಾ ರುಕದ್ರೋಚ- 
ಮಾನರೂಪಂ ಪ್ರಾಪಿನ್ವತ | ಪ್ರಾಸಿಂಚತ್‌ | ಅಶ್ರೇತ್ಯಮಗ್ನಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತ: ಕಶ್ಚಿದಹಿ ದೇವೋಂಸ್ಕೈ 
ಕಣ್ಹಾಯೆರ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ನಕಿರಪೀಸೇತ್‌ | ನಾವರ್ಧಯತ್‌! ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತ್ವಂ | 
ಯ. ೧-೧೧೭-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಉತ ಮತ್ತು | ನೃಷದಕ-ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕಣ್ವಂ- ಕಣ್ವಖಸಿಗೆ | ಅಹುಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶ್ಯಾವಃ-ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಕಣ್ವನು | ಧನಂ-_ ಧನವನ್ನು | ಅದತ್ತ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು | ಕೃಷ್ಣಾಯ-._ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 
ಕಣ್ವನಿಗಾಗಿ ! ಊಧಃ- ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚಲು | ರುಶತ್‌... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಪಿನ್ವತ 
ಚುಮುಕಿಸಿತು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಕಣ್ವನ | ಯತಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅತ್ರ-- ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ನಕಿಃ 
ಅಸೀಪೇತ್‌( ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) ಯಾರೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವುಡಿಲ್ಲ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವಖುಹಿಗೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಉನದೇಶಮಾಡಿದರು. ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಆದ ಕಣ್ವನು ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಕಣ್ವನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿತು (ಹರಡಿತು). ಈ ಕಣ್ವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಆಗ್ನಿಯಂತೆ ಯಾರೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 


English Translation 


(The expounders of the Vedas) spoke to Kanwa, the son of Nrishad, 
and he the dark.tinted, having food, acquired wealth; (Agni) sprinkled 
(the milk of) the brilliant udder for the dark (-complexioned sage); no 
other divinity so favours the sacrifice for him. 


A 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಪ್ರಸುಗ್ಮಂತೇತಿ ನನರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದಿತಃ ಸಂಚ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಥ ಚೆತಸ್ಪ.- 
ಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಳ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸು ಗಂತಾ ನವ ಪಂಚಾದ್ಕಾ 
'ಜಗೆತ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


೩೨೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೨ 


ನಾಡಿಗ ಬ ಬ ಇಹ ಸ ಬಟ ANF LLLP ALANS ಪಗ ಕಟಾ ಅಗಾದ NAAN ೨೬ ಬಟರ ೌರ್ಟಬು.. ದಂದ ಉದ SNA ವರಿ NAN AAA ವಮ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಸು ಗೃಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಷನು ಖುಹಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸು ಗೃಂತಾ ನವ ಪಂಚಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂವೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೂಕ್ತ-೩೨ 
ಮುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೨ 8 
ಅಪ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೯ ೩೦ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೯ 1 
ಬಸಿ ಕನಸ ಐಲೂಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಛಂದಃ ೧-೫. ಜಗತೀ ॥ ೬-೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ « 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಕ | 
| | | | ¥ | 
ಪ್ರಸು ಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ತಣಿ ವರೇಭಿರ್ವರಾ ಅಭಿ ಷು ಪ್ರಸೀದತಃ। 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಉಭಯಂ ಜುಜೋಷತಿ ಯಶ್ಸೋನ್ಯುಸ್ಕಾಂಧಸೋ 


ಬುಜೋಧತಿ HO 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | || | 
ಪ್ರ|ಸು।ಗ್ಮಂತಾ। ಧಿಯಸಾನಸ್ಕ | ಸಶ್ಸಣಿ | ವರೇಭಿಃ | ವರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸಂ ಪ್ರ5ಸೀದತಃ | 
| | | | | & 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಉಭಯಂ | ಜುಜೋಷತಿ | ಯತ್‌ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ | ಬುಜೋಧತಿ ॥ 


೪ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಭೂತೌ ಹರೀ ಧಿಯಸಾನಸ್ಕೇಂದ್ರಾಗಮನಂ ಚಿಂತಯತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನು 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಕ್ಷಣೆ ಸೇವಾಯಾಂ ಸದ್ಗುಣಕೇ ಸೇವ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಗೃಂತಾಗಚ್ಛಂತೌ ಸು ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನರೇಭಿರ್ವರಣೀಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಪ್ರಸೀದತೋ ಹನಿರಾಸಾದಯತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವರಾನುತ್ಯೃಷ್ಟಾನ್ದವಿರ್ನಿಶೇಷಾನ್‌ |ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷಾಂಶ್ಚಾಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸು ಸುಸ್ಮ್ಮಾಗ. 
ಚ್ಚತು | ಇಂದ್ರ, ಆಗತೆಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಹಭೂತಮುಭಯೆಂ ಹನಿಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಶ್ಚೇತ್ಯೇತೆದ್ಡ್ವಯೆಂ ಜುಜೋಷತಿ। 


ಅ. ೭,೮,೭ ವ.5೯,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 831 


TE Tee wp res 904 2 ಎರಪ್ರ್ರ ಎ > ಪ ಜಡ ತ್‌ ಹ್‌ 


ಸೇವತಾಂ | ಭಕ್ಷಯತು ಶೃಣೋತು ಚೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾ ಸೋಮ ಕಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ 
ಮಮಾಂಧಸೋ ಗ್ನರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ರಸಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಬುಜೋಧತಿ ಬುಧ್ಯತೇ ಜಿಹ್ಮಯಾ 
ವಿಜಾನಾತಿ |! ಸೋಮಂ ಪಿಬಶೀತ್ಯರ್ಧಃ | ತದಾ ಜುಜೋಸತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಿ ॥ 


ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಸಕ್ಷಣಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಗೈಂತಾ- ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸು (ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಲಿ | ವರೇಭಿಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 1 ಪ್ರಸೀದಶಃ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ವರಾನ” ಅಭಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸು... ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ | ಯತ". .ಯಾವುಗ |! ಸೋಮಸ ೈ-ಸೋಮವಂತನಾದೆ 
ನನ್ನ 1 ಅಂಧಸ;-_ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಬುಭೋಧತಿ- ಅರಿತು ರುಚಿನೋಡುನನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಉಭಯೆಂ--ಹೆವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಜುಜೋಷ ತಿ. 
ನೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ ವ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ರೇರಿಸಿ 
ಕಳುಹಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು. ಪೂಜಿಸುನ ಯಜಮಾನನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಮನಂತನಾದ ನನ್ನ ಹೆನಿಸ, ಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತು ರುಚಿನೋಡು 
ನನೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indra sends his quick-going horses to the service of the (worshipper) 
expectant (of his arrival) : may he come to the excellent (adorations) of 
the (worshipper), propitiating him by suitable means; Indra is gratified 
by both our (oblations and praises), when he recognizes (the taste) of the 
food presented by the offerer of the Soma. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ನೀಂದ್ರ ಯಾಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ರೋಚನಾ ವಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಸಾ ಪುರುಷ್ಟುತ। 
ಪು 


I | ¥ | 
ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ಮುಹುರಧ್ವರಾ ಉಪ ತೇ ಸು ವನ್ವಂತು ವಗ್ವನಾ 


| | 
ಅರಾಧಸಃ ॥ ೨ ॥ 
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೪ ನದಪಾಕಃ $.. 
| | | 

ವಿ| ಇಂದ್ರ! ಯಾಸಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ! ಕೋಚೆನಾ! ವಿ! ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ರಜಸಾ | ಪುರು3ಸ್ತುತ | 

ಯೇ! ತ್ವಾ! ವಹಂತಿ | ಮುಹುಃ | ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಉಜ | ತೇ! ಸು! ವನ್ಹಂತು | ವಗ್ಧನಾನಿ" 


ಅರಾಧಸಃ lot 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚನಾನಿ ದೀಪ್ತಿಸ್ವಭಾನಕಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂ 
ಯದ್ವಾ ದಿವ್ಯಾಳ್ಲೋಕಾಸ್ತ್ರಿಯಾಸಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಬುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿನಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ರಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ನಿದ್ಯುಲ್ಲಶ್ಷಣೇನ | ಯದ್ವಾ ( ರಜಃಶಬ್ದಾಚ್ಛ 
ಆಕಾರಃ ॥ ಪಾರ್ಥಿವಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಯೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಮುಹುಃ ಪುನಃಪುನರಧ್ವಂ 
ನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಜ್ಚಾನ್ರತಿ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮುಸ ವಹಂತಿ ಸಮಿಾಸೇ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತೇ5ಶ್ವಾ ವಗ್ವೆನಾನ್ವಲ 
ನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭಕ್ತ ನರಾಧಸೋ ಧನರಹಿತಾನಸ್ಮಾನ” ಸು ಸುಸ್ಮು ವನ್ವಂತು | ಧನಪ್ರದಾನಾಥ: 


ಸಂಭಜತಾಂ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ದಿವ್ಯಾನಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪ ವಾದ | ರೋಚನಾ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಿ ಯಾಸಿ-- ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರುಷ್ಬ್ಟುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ರಜಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಾರ್ಥಿವಾಸಿ- -ಸೃಧ್ವೀಸ್ಫವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೂ | ವಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ: 
ಯೇ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಮುಹುಃ--ಅನೇಕ ವೇಳೆ। ಅಧ್ವರಾನ್‌-_ನನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಪ ವಹಂತಿ--_ಕರೆತರುವುವೋ | ತೇ--ಆ ಅಶ್ವಗಳು | ವಗ್ವನಾನ್‌- ಸ್ತು ತಿಯುಕ್ತರಾದವರೂ | ಅರಾಧಸ 
ಧನರಹಿತರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವನ್ವಂತು--ಧನಯೋಜಿತರನ್ನಾಗನಿ ಮಾಡಲಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನೇಕರ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಂ! 
ಯಾನ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾ 
ವರೂ ಧನರಹಿತರೂ, ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Indra, you are praised by many, you pervade the luminaries : 
heaven and earth with your lustre ; may the horses that repeatedly brin 
you to our sacrifices, pleased by our praise, bring affluence to us who ar 
Poor. 
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!! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !। 
| | | 
ತದಿಸ್ನೇ ಛಂತ್ಸದ್ವಪುಸೋ ವಸ್ರುಸ್ಟರಂ ಪುತ್ರೋ ಯಜ್ಞಾನಂ ಸಿತ್ರೋರಧೀ- 
| 
ಯತಿ । 


ಜಾಯಾ ತಿಂ ವಹತಿ ನಗ್ಗುನಾ ಸುಮತ್ತುಂಸ ಇದ್ಭದ್ರೋ ವಹತುಃ ಪರಿ- 


ಷ್ಲತೋ॥ಗ 
ಕಲ 8 ಪದಪಾಠಃ 8 


ತತ್‌ | ಇತ | ಮೇ! ಛಂತ್ಸೃತ್‌ | ನಫ್ರುಸಃ | ವ್ರತಂ | ಪುತ್ರಃ! ಯತ್‌ | ಜಾನಂ | ಸಿತ್ರೋಃ | 
ಅಧಿ: ಇಯತಿ | 
ಜಾಯಾ [ ಪತಿಂ | ವಹತಿ ವಗ್ಗುನಾ | ಸು;ಮತ್‌ | ಪುಂಸಃ | ಇತಿ” | ಭದ್ರಃ | ವಹತುಃ | ಸರ್ರೀಕೃತ | 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಪುಷಃ | ವಪೂ ರೂಪಂ | ತದ್ವಾಳ್ಗಿಕ್ಷ್ಯತೇ | ನಪುಸ್ಮತೋ;ಪಿ ವಪುಸ್ಟರಂ ರೂಪವತ್ತರಮತ್ಯಂತಂ 
ಸುರೂಪಂ ತದ್ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಛಂತ್ಸತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ: ಕಾಮಯೆತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಪುತ್ರೋ 
ಜಾನಂ ಜನ್ಮಾತ್ಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದಧೀಯೆತಿ ಸಂಕೀರ್ತನದ್ವಾರೇಣಾಧಿ- 
ಗಚ್ಛತಿ 1 ಸ್ರುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ಹಾನಕಾಲೇಮುಕಶರ್ಮಣಃ ಪುತ್ರೋ ಯಜತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಜನ್ಮ 
ಸಂಕೀರ್ತಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಯಜ್ಜನನಾದಾಗತಂ ಧನಂ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪುತ್ರೋ*ಧಿಗಚ್ಛತಿ 
ತದೇವ ಮಹ್ಯಮಿಚ್ಛತು! ಜಾಯಾ ಪತ್ನೀ ಪತಿಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತ್ಕಲ್ಯಾಣೇನ ವಗ್ಗುನಾ 
ವಾಗ್ರೂಸೇಣ ಶಬ್ಬೇನ ವಹತಿ । ಆತ್ಮಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ |! ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯೆ: ಪರಿಸ್ಕೃತಃ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತಃ ಪುಂಸ ಇತ! ಪತ್ಯುರೇನೇಶ್ಕರ್ಥಃ |! ವಹತುರ್ಜಾಯಾಯೈೆ ಪ್ರದಾತವ್ಯಃ | ತದುಕ್ತಂ | 
ಸುಭದ್ರಮರ್ಯ ಭೋಜನಂ ಬಿಭರ್ನಿ |! ಯ ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ! ಯದ್ವಾ! ಪುಂಸೋತತಿಶೂರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯೋ ವಹತುರ್ವಹನಶೀಲೋ ದೇವಾನ್ಪತಿ ಸ ಸೋಮಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಭವತಿ | ತದೇಂದ್ರ: ಕಾಮಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನು | ಜಾನಂ.- ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಪಿತ್ರೋಃ--ಮಾತಾಪಿತ 
ಗಳಿಂದ |! ಅಧೀಯತಿ_ ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಆಗ | ವಪುಷಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದುದ 
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ಕ್ಕಿಂತಲೂ | ವಪುಸ್ಟರಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ | ತತ್‌. ಯಜ್ಞ ನ್ನ | ಮೇ--ನನಗಾಗಿ | 
ಛಂತ್ಸ ತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಲಿ | ಜಾಯಾ-ಪತ್ನಿಯು | ಪತಿಂ-- ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸುಮತ್‌-- 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಗ್ಗನಾ- ಮಾತುಗಳಿಂದ | ವಹತಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ | ಪುಂಸಃ 
ಸತಿಯ | ಭದ್ರಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 1 ಪರಿಶ್ಚ್ಯೃ ತಃ. -ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯು | ಸತ ತ ರ್ಥನಾಗಿಯೇ 


ಇರುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 


ಯಾವಾಗ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಂದ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಆಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸೇಕ್ತಿಸಲಿ. 
ಪತ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಸರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಸತಿಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಪತ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 


English Translation 


May (Indra) desire for me this (act of sacrifice), the most beautiful 
of beautiful things, (as) when ೩ son proclaims his birth from his parents: 
The wife brings her husband (to her side) with gentle words: the good 
fortune of the husband is perfected only as marriage 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಜ್ನ ತದಿತ್ಚಧಸ್ಮಮಭಿ ಚಾರು ಧೀಧಯ ಗಾವೋ ಯಚ್ಛಾ ಸನ್ನ ಹತುಂ ನ 
` 
ಧೇನನಃ । 
| | | 
ಮಾತಾ ಯನ್ಮಂತುರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಭಿ ನಾಣಸ್ಯ ಸಪ್ತಧಾತು- 
| 
ರಿಜ್ಜನಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಹದಪಾರ॥ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಧತಸ್ಯಂ | ಅಭಿ | ಚಾರು | ದೀಧಯ | ಗಾಪಃ॥। ಯತ್‌ | ಶಾಸನ್‌ | ವಹತುಂ | ನ| 
ಧೇನಪಃ | 
| 
ಮಾತಾ! ಯತ | ನುಂಕುಃ | ಯೂಧಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಾ ! ಅಭಿ | ವಾಣಸ್ಯ | ಸಪ್ತ5ಧಾತುಃ | ಇತ | 


| 
ಜನಃ | ೪॥ 
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ತದಿತ್ತದೇನ ಸಧಸ್ಮಂ | ಸಹ ತಿಸೃಂತ್ಯತ್ರೇಶಿ ಸಧಸ್ಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ 1 ಚಾರು 
ಶೋಭನಮಭಿ ದೀಧಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭಿತೋ ದೀಪ್ಯಸ್ವ | ಯದ್ಯದಾ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚ 
ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛ ಹರಿನ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯೇವಮಾದ್ಯಾಃ ಶಾಸೆನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತೃದಾಗಮನ. 
ಮಾಶಾಸತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ವಹತುಂ ನ ಧೇನನಃ ಯಥಾ ಧೇನವೋ ನವಸ್ರಸೂತಾ ಗಾನಃ 
ಪ್ರಾಪಣಸಾಧನಂ ಗೃಹಮಾಶಾಸತೇ ತದ್ದತ್‌! ಯತ ಆಗತ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ತ್ರತೋ*ತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತುಃ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚಕಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾ ಮಾತಾ ದೇವತಾ. 
ಗುಣಾನಾಂ ನಿಷ್ಟಾದಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿರ್ಯೂಫಸ್ಯ ಯಸ್ಟೃಸ್ತೋತೃಗಣಸ್ಕ ಪೂವಾಣ್ಯ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ 
ತುಲು! ಯಸ್ಮಾಚ್ಚ ಸಸ್ತಧಾಶುಃ |! ಧಾರ್ಯಂತೇ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಸ್ಟಿತಿ ಧಾತನಶೃಂದಾಂಸ್ಕೃತವೋ 
ವಾ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಯಃ ಸಪ್ತರ್ತುಕಃ ಸಪ್ತಹೋತ್ರಾತ್ಮಕೋ ವಾಯಂ ಜನೋ ವಾಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಭಿ- 
ಖಲು! ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘಫುಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ! ಯದ್ವಾ | ಯೆತ್ಯಲ್ಯಾಣಂ ತದೇವ ಸ್ಥಾನಮಸ್ಮಾಕಮಭಿ- 
ಕರ್ತಾ ಧಾರೆಯ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಾನೇ ಧೇನವಃ ಸಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತೋೋ ಗಾವೋ 
ವಹತುಂ! ಉಹ್ಯತೇ ಪುರುಷೋ; ನೇನೇತಿ ವಹತುರನ್ನಂ। ಪಯೋಫುತಾದ್ಯನುಶಾಸತಿ। ನ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ! 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಯುಸ್ಮಿನ್ಮ್ನಂತುರ್ಮಂತನ್ಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಪುತ್ರ-ಸಮೂಹಸ್ಯ 
ಮಾತಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ವಾಣಸ್ಯ ವಾದ್ಯಸೃ ಸಪ್ತಧಾತುರ್ನಿಷಾದಾದಿಸಪ್ತ ಸ್ವರೋಪೇತೋ ಜನೋಇಭಿಗಚ್ಚತಿ 
ತದ್ವತ್ತದು ಣೋಪೇತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಭಾವ: ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ! ಮಂತುಃ-ದೇವಪೂಜಕನಾಡ ಯಜಮಾನನ ಮಾತಾ- 
ಸ್ತುತಿಯು | ಯೂಥಸ್ಯ_ ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಾ ಕ್ರಥಮಭಾವಿನಿಯಾಗಿರುವುದೋ | 
(ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸಪ್ತಧಾತುಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಜನಃ--ಯಜಮಾನನು | 
ವಾಣಸ್ಯ ಅಭಿ-ಸ್ಪತಿನಿರ್ಮಾನಕನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಧೇನವಃ--ಧೇನುಗಳು ! ವಹತುಂ ನ... 
ತನ್ಮು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸುವಂತೆ | ಯತ್‌ಎಲ್ಲಿ (ಯಾವಾಗ) | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಶಾಸನ್‌ ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುವೋ | ತದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸಧಸ್ಥೆಂ ಅಭಿ- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನಾಭಿಮಹಿವಾಗಿ | ಚಾರು--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ | ದೀಧಯ--ಸಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಡೇನಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಯು ಇತರ ಪೂಜಕರ 
ಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಿಯಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯಜನಃಾನನು ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಥೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛೆಸ. 
ವಂತೆ, ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುವೋ ಆ ಒಡನೆಯೆ, ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೨ 


ಆ 


ಪ pS 


English Translation 


Shine, Indra, upon this elegant chamber of sacrifice when our praises 
desire (your approach) as milch cows (desire) their stalls ; since the praise 
of (me) the worshipper precedes (the adoration) of the company; and this 


person accompanied by the seven officiating priests is (the offerer) of praise« 


© 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಸ್ತಧಾತುಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅಧಿಕಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಏಳು ಖುತುಗಳು ಅಧವಾ 
ಸಸ್ತಹೋತೃಗಳು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಮೂರುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದುರೆ. 


ಬಡಾ 

ಪ್ರ ವೋಂಚ್ಛಾ ರಿರಿಚೇ ಜೀವಯಿಷ್ಟದಮೇಕೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಾತಿ 
ತುರ್ವಣಿಃ । 

ಜರಾ ವಾ ಯೇಷ್ವನ್ಮುತೇಷು ದಾವನೇ ಸರಿ ವ ಊಮೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಚತಾ 


ಮಧು !೫॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಪ್ರ1ನಃ। ಅಚ್ಛೆ | ರಿರಿಚೇ। ದೇನಃಯು8 | ಸದಂ | ಏಕಃ | ರುದ್ರೇಭಿಃ |! ಯಾತಿ | ತುರ್ವಣಿಃ | 
| I | | | 
ಜರಾ। ನಾ! ಯೇಷು | ಅಮೃತೇಸು | ದಾವನೇ! ಪರಿ | ವಃ | ಊನಮೇಭ್ಯಃ | ಸಿಂಚತ | ಮಧು ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವಯುರ್ದೇನಾನ್ಯಾಮಯವಾನೋ ಹೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಪದಮಚ್ಛ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ। ಪ್ರರಿಕ್ತೋತಭೂತ್‌ |! ಅಥ ಹೋತೃಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋ 
ವಖಖ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ತುರ್ವಣೆ: ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾನಿಾ ಸನ್ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ | ಜರಾ ವಾ | ನಾಶಬ್ದೋ5ಪಸೃರ್ಥೆೇ | ಸ್ತುತಿರಸಿ ಯೇಸ್ಮಮೃತೇಷು ಮರಣ. 
ಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ದಾವನೇ ಧನಪ್ರದಾನಾಯೆ ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ದೋ ಯೂಯಂ | 
ಭಾಂದಸೋ ವಸಾದೇಶಃ | ಊನಮೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಿತೃಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧು ಮದಕರು! 


ಸೋಮಮದ್ಳಿಃ ಪರಿ ಸಿಂಚತ ॥ 


ಅ. ೭,೮ಅ.೭,ವ,೩೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ೧87 


8 7 ತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ) ದೇವಯುಃ--ದೇವಪೂಜೆಯ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ ಹೋತೃವು | ವಃ.-ನಿನ್ಮು! ಪದಂ 
ಆಚ್ಛ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಾಭಿಮ:ಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ..ಅತಿರಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ಏಕಂ ಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಂದ ಇಂದ್ರನು | ರುದ್ರೇಭಿಃ_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ತುರ್ವಣಿಃ._ಕ್ಷಿಸ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಯಾತಿ... 
ಬರುತ್ತಾನೆ | ಜರಾ ವಾ--ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ಯೇಷು ಅಮ್ಬುತೇಷು- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂಂದ ಯಾವ 
ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ | ದಾವನೇಧನದಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗುನವುಮೋ | ಊಮೇಭ್ಯಃರಕ್ಷಕರಂದ 
ಅವೇ ಜೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಮಧು ರುಚಿಕರನಾದ ಸೋನುವನ್ನು | ಪರಿ ಷಿಂಚತ--ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ದೇವಪೂಜೆಯನ್ಸಿಚ್ಛಸುವ ಹೋತ್ಸವು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸ್ಟಾ ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿರಯ 
ಮುಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ನಿ 
ಸ್ತೃತಿಯೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಯಾವ ಡೀನತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಧನಧಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಧವಾಗು 
ವುಸೋ, ರಕ್ಷಕರಾದ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಉದೆಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The devout (priest) excels (going) towards your place of worship: 
the quick-moving (Indra), the chief (of the priests), proceeds with the 
Rudras, (the Maruts) ; sprinkle the exhilarating (Soma with ೫೩೭೮1) for the 
protecting (deities), the immortals amongst whom praise is (able) to pro- 


cure wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ೬ 


| | | | 
ನಿಧೀಯಮಾನಮಪಗೂಳ್ಡಮಪ್ಪು ಪ್ರ ಮೇ ದೇನಾನಾಂ ವ್ರತಪಾ ಉವಾಚ। 
w | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅನು ಹಿತ್ವಾ ಚಚಕ್ಷ ತೇನಾಹೆಮಗ್ಗೇ ಅನುತಿಷ್ಟ 


| 
ಆಗಃ01 ೬ 
8 ಪದಖಾರಃ 8 


| 
ನಿೀಧೀಯಖಾನಂ | ಅರ5ಗೂಳ್ಬಂ | ಅಸ್‌5ಸು | ಪ್ರ! ಮೇ! ದೇವಾನಾಂ! ವೃತ5ಸಾಃ। ಉನಾಚ। 


ಇಂದ್ರಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌” | ಅನು | ತ್ವಾ | ಚಚಕ್ಷೆ | ತೇನ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅನ್ನುಶಿಷ್ಟಃ | ಆ|ಅಗಾಂ | 
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ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಕ ಯಜ್ಞೇ ನಿಧೀಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರಭಿಧೀಯತೇ | ನಿಧೀಯಮಾನಮಧ್ಧರ್ಯ- 
ಣಾಹನನೀಯೇಗ್ನಾವಪ್ಪು ಮಾತೃಭೂತಾಸ್ವಸಗೂಳ್ಗ ಮಂತರ್ಹಿತಂ ದೇವಾನಾಂವ್ರತಸಾಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ರಕ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೋವಾಚ | ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದ್ವಾಣ್ಸಾನಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ವಾಧಿಕಾರಮಸ್ಮದ್ಭ ಕ್ತತಾಂ ವಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನು ಹಿ ಚಚಕ್ಚ! ಅನುಗತಃ ಸಶ್ಚಾದ್ದದರ್ಶ। ತೇನೇಂದ್ರೇ- 
ಣಾನುಶಿಷ್ಟೋ5ಹಮನೇನ ಪಥಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ವಗ್ಗೋ ಗಂತವ್ಯ ಇತ್ಯೇನಮುಪದಿಸ್ಟಃ ಸನ್ನಾಗಾಂ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಧೀಯಮಾನಂ--ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿನ್ತನೂ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪಗೂಳ್ಗೆಂ-ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನಿಷಯನನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಪ್ರತಪಾ ಎ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಪ್ರ ಉವಾಚ. ಹೇಳಿದನು । ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 
ವಿದ್ವಾನ್‌ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ತ್ನಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಚಚಕ್ಷ--ಒಡನೆಯೇ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ | ತೇನ-ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಅನುಶಿಷ್ಟ8-_-ಉನದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಆಗಾಂ-ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ತಿಪ್ತನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನೆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನು 


ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ 
ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


The guardian of the sacred rites of the gods, Indra, said to me, 
(Agni), who had been deposited in the waters; the sagacious Indra, 
following you, Agni, has discovered you, therefore admonished by him 
may 1, Agni, proceed to heaven: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
[` | 
ಅಕ್ಷೇತ್ರವಿತ್‌ಕ್ಲೇತ್ರನಿದಂ ಹೃಪ್ರಾಟ್‌ ಸ ಪೈತಿ ಶ್ಲೇತ್ರವಿದಾನುತಿಷ್ಟಃ । 


| | | | 
ಏತದ್ವೈ ಭದ್ರಮನುಶಾಸನಸ್ಕೋತ ಸ್ರುತಿಂ ವಿಂದತ್ಯಂಜಸೀನಾಂ Hu 


ಅ, ೭. ಆ. ೭, ವ.೩೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 83% 


8 ಪೆದಪಾರೆಃ ॥ ಸ್ವ 
) | | | | 
ಆಸ್ಲೇತ್ರ5ನಿತ್‌ | ಸ್ಲೇತ್ರ5ನಿದಂ! ಹಿ| ಅಸ್ರಾರಿ | ಸಃ ಪ್ರ ಏತಿ! ಶ್ಲೇತ್ರನಿದಾ | ಅನುಶಿಸ್ಟಃ! 


| | 
ಏತತ್‌ | ವೈ | ಭದ್ರಂ | ಅನು*5ಶಾಸನಸ್ಯ | ಉತ | ಸುತಿಂ! ವಿಂದತಿ | ಆಂಜಸೀನಾಂ!೭ 
೪ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಮಂ u 


ಸೇಯಮನುಶಾಸನಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೀ | ಅಸ್ಲೇತ್ರವಿತ್‌ | ಸಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಕ್ಲೀಯತೇ 
ಗಮ್ಯತೇನೇನೇತಿ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಪಂಥಾಃ | ಪಂಥಾನಮಜಾನನ್‌ ಪುರುಷ: ಶ್ಲೇತ್ರವಿದಂ ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಂ ಪುರುಷಮ- 
ಪ್ರಾಟ್‌ | ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸ ಶ್ರೇತ್ರವಿದು ಪಥಿಜ್ಞೇನ ತೇನಾನುಶಿಸ್ಟಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತಮಾರ್ಗಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ | 
ಸ್ವಾಭಿಲನಿತಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಅನುಶಾಸನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶರೂಪಸ್ಯೈತದ್ವಾ ನಿತತ್ಸಲು ಭದ್ರಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ | ಕಿಂ ತತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚಾಂಜಸೀನಾನೃಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯಾ- 
ನಾಮಸಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪಿಸಾಸಿತಃ ಸನ” ವಿಂದತಿ! ಲಭತೇ।, ಯದ್ವಾ | ಅಂಜಸೀನಾಮಿತಿ 
ಸ್ತುತೇರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಯಜುಮಕುಟಲಮಪ್ರಯಾಸೇನ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಲಭತೇ ಖಲು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ಲೇತ್ರವಿತ”- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು | ಶ್ಲೇತ್ರನಿವಂ- ಮಾರ್ಗವನ 
ಪಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಪ್ರಾಟ್‌-ಸ್ರಶ್ಲಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಸೆ ಅನನು | ಶ್ಲೇತ್ರನಿದಾ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆರಿತವನಿಂದ | ಅನುಶಿಷ್ಟಃ-- ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರೈತಿ--ತಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಏತದ್ವೈ ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟವುವೇ | ಅನುಶಾಸನಸ್ಯ_ ಈ ಮಾರ್ಗೊನಸದೇಶಕ್ಕೆ | ಭದ್ರಂ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಂಜಸೀನಾಂ-- ನೇರವಂಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳ | 
ಸ್ರುತಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿಂದತೇ (ಬಳಲಿದವನು) ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


ವ್ರ 
ಆ 
ಇ 
ತ 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಮಾರ್ಗೊೋಪವೇಶವಾಡನಂತರ ತಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ವುದೇ 
ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಬಳಲಿದವನು ಈ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


One who knows not the road inquires it of one who knowsit, and 
directed by him who knows the way proceeds (to his destination): such 
verily is the good of instruction, and (thereby) one finds the path of the 
things that are to be reached by a straight path. 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೨ 


ಆರ್‌ ಆಗಲ ಜಗಿರ್ಜ ವ್‌ ರತ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಕರ್‌ ಕತ ಬಾ ಡಡ ಸ 4 ಟ್ಟ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 
| | 
ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಣೀದಮುಮನ್ನಿಮಾಹಾಪೀನೃತೋ ಅಧಯನ್ಮಾತುರೂಧಃ ! 


| | 
ಏಮೇನಮಾಪ ಜರಿಮಾ ಯುವಾನಮಹೇಳೆನ್ವಸುಃ ಸುಮನಾ ಬಭೂನ ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ » 
| | | 
ಅದ್ಯ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ! ಆನೀತ್‌ | ಅನುಮನ" | ಇಮಾ | ಸ ಆಪಿ$ವೃತಃ । 
ಅಧಯತ್‌ | ಮಾತುಃ | ಊಧೆಃ I 


ಆ| ಈಂ। ಏನಂ | ಆಸ | ಜರಿಮಾ | ಯುವಾನಂ | ಅಜೇಳರ್ನ | ವಸುಃ | ಸು5ಮನಾಃ | ಬಭೂವ i 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಯಮನುಗ್ಲಿರದ್ಯೇದದ್ಯೈವಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಪ್ರಾಣೀತ್‌ |! ಮಶನೇನ ಚೇಷ್ಟಿತೋತಭವತ್‌ | ಶ್ವಸ 
ಪ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚೇತಿ ಧಾತುಃ | ತದಾನೀನೇನೇಮೇಮಾನ್ಯಹಾಹಾನಿ ಸೌಮಿಕಾನ್ಯಮಮನ | 
ನೇತುಮಮನ್ಯತ ॥ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ತಿಜ;ಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ! ಅಪಿ ಚಾಸೀ- 
ವೃತೆಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪರಿವೃತಃ ಸನ್‌ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊಧಃ ಸಾರಭೂತಂ ಸೋಮಾದಿಕಂ ಹನಿರಧ- 
ಯೆತ್‌ | ಪಿಬತಿ! ತಥಾ ಯುವಾನಾಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷಾ ಮಿಶ್ರಯಂತಂ ವೈನಮಗ್ಗಿಂ 
ಜರಿಮಾ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ ॥ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿ- 
ರಾಸ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತತೋ ಹೇಳನ್ನಶಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ರತಿ 
ವಕುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನದಾನೇನಾಚ್ಛಾದಯಿತಾ ತೇಜೋಭಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಾ ವಸುಮಾ- 
ನ್ನಾಗ್ನಿಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನವುನಸ್ಕೋ ಬಭೂವ ॥ 

* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಅದ್ಯೇತ್‌--ಇದೀ ದಿನ 1 ಪ್ರಾಣೇತ್‌--ಮಧಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾದನು 1 
ಇಮಾ ಅಹಾ ಈ ಸೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು | ಅಮಮನ್‌--ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದನು | 
ಅಪೀವೃತಃ- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಮಾತುಃ. ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ | ಊಧಃ--ಸಾರಭೂತನಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಅಧಯೆತ್‌ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯುವಾನಂ--ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ಈಂ ಏನಂ... ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಜರಿಮಾ.... ಸ್ತುತಿಯು | ಆಪ ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಡೆ | ವಸುಃ. ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಹೇಳನ*- ಕ್ರೋಧ ರಹಿತನಾಗಿ | ಸುಮನಾಃ- ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬಭೂನ--ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇದೇ ದಿನ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾದನು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು 

ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದನು. ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಪೃಥಿ af ಸೇರಿದೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಆ. ೭. ಅ. ೩. ವ. ೩೦] ಖೆಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 813 
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ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಿತೃತರುಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕ್ರೋಧರಹಿಶನಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
To-day (Agni) breathed: he purposed (to conduct) these days 
surrounded (by lustre), and drank the sap of his mother (earth) : the praise 
of his (worshippers) reaches the ever-youthful (Agni), and he has become 
gentle, generous, and well-disposed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| ' | | 
ಏತಾನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲಶ ಕ್ರಿಯಾಮ ಕುರುಶ್ರನಣ ದಧಶೋ ನುಘಾನಿ । 

| 
ದಾನ ಇದ್ದೋ ಮಘವಾನಃ ಸೋ ಅಸ್ತೃಯು ಚ ಸೋಮೋ ಹೃದಿಯಂ 


| 
ಬಿಭರ್ನಿ ॥೯॥ 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 


\ | | | 
ಏತಾನಿ | ಭದ್ರಾ! ಕಲಶೆ | ಕ್ರಿಯಾಮ | ಕುರು5ಶ್ರವಣ | ದದತಃ | ಮಘಾನಿ।| 
ಸ I 
ದಾನಃ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಮಘ5ವಾನಃ | ಸಃ! ಅಸ್ತು | ಅಯಂ | ಚ! ಸೋಮಃ ಹೃದಿ । ಯಂ। 


| 
ಬಿಭರ್ನಿ ೯ ॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಹೇ ಕಲಕ ಸರ್ವಕಲಾಪರಿಸೂರ್ಣ | ಯವ್ವಾ | ಲುಪ್ತಮಶ್ಚರ್ಥೀಯಃ | ದ್ರೋಣಕಲಶವನ" ! 
ಹೇ ಕುರುಶ್ರವಣ | ಕುರವ ಯುತ್ತಿಜಃ | ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ ಯಸ್ಟೃಭ್ಯಶ್ಚ ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಸ್ತನೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥನೇಶಾನಿ 
ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಕ್ರಿಯಾಮ | ವಿಧೇಯಾಸ್ಮ | ಕರೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಕ 
ರಿಜ್‌ ಶಯೆಗ್ಲಿಂಶು! ಪಾ ೭೪.೨೮ | ಇತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ ॥ ಅಥ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ಸತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮಘ 
ನಾನೋ ಮಹನೀಯಸ್ತೋತ್ರರೂಪಧನವಂತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾನ ಇದ್ದನಾದೇ- 
ರ್ದಾತೈವಾಸ್ತು | ಭವತು | ಅಯೆಂ ಚ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮೋ ದಾತಾಸ್ತು ಹೃದಯ ಆತ್ಮೀಯೇ 
ಯಂ ಪೀತಂ ಸೋಮಂ ಬಿಭರ್ನಿ ಧಾರಯಾಮಿ! ಡುಭೃ ಇ”ಧ: ರಣಪೂಸಣಯೋಃ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ! 
ಭೃಇಾಮಿತಿತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ರಂ | ಯೆದ್ಕೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಕಲಶಕುಲಚಾತ ಹೇ ಕುರು. 
ಶ್ರವಣೈತನ್ನಾಮಕ ತ್ರಸದಸ್ಕೋಃ ಪುತ್ರ ರಾಜನ್‌ ಬುತ್ತಿಗ್ಳೊ ಕೀ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಸ್ತವಾರ್ಥೆಂ- 
ವಯಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಮ | ಮಘವಾನಃ ಕುರುಶ್ರವಜಾಃ | ಪೂಜ. ಯಾಂ ಬಹುವಚನಪೆದಂ 
ಯಾಗಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ತನೇಂದ್ರೋ ದಾತಾ ಭವತು | ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತು1॥ 


₹42 ಇಯಣಜಾಷ್ಯ ಸತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೨. 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲಶ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ | ಕುರುಶ್ರವಣ- ಜುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಇೇೀಳುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಘಾನಿ- ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದದತಃ--ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ | ಏತಾನಿ 
ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕ್ರಿಯಾಮ--ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೀವೆ | ಮಘವಾನಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸ್ತೃತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ಸಃ-ಇಂದ್ರನು | ದಾನ ಇರ್ತಿ-_-ದಾನದಾತನಾಗಿಯೇ 1 
ಅಸ್ತು-_ಆಗಿರಲಿ |! ಯಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಹೃದಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ನಿ--ನೂನು ಧರಿಸುನೆನೊ: 


(ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವೆನೋ) ಅಂತಹ 1! ಅಯೆಂ ಸೋಮ: ಈ ಸೋಮವು ಸಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ರೋಣಕಲರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ್ಯ 


HR 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮವೂ ಸಹ ಧನನನ್ನ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 
(Indra), the possessor of the pitchers, the bearer of the praises of the 
Kurus, let us celebrate these auspicious adorations of you, the giver of 
riches: may he, (Indra), be the donor (of affluence) to you who arc opulent, 
(in pious offering), and (50 may) this Soma which I cherish in my hearts 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಪ್ತಮಾಸ್ಟ್ರಕೇ ಸಪ್ತನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಇನ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ Il 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷೆಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮ್ಮೋಸ್ತು ತೇ ಃ 
1! ಶುಭಂ ಭೂಂಬಾತ |! 
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ಶ್ರೀ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ?ಗಜಾನಸಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮಹೆಂ ವೆಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರೆಂ ॥ 
ವೇದೆಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಪ್ತಮೇ ಸಪ್ತಮಂ ತ್ವದ್ಧ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಶ್ರುತಿಕೋನಿದಃ ! 
ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತತೋ;ಧ್ಯಾಯಮವಷ್ಟವಂಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಸತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
9 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
*ಡಿತಿರ್ಸ ಸಲಾ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇಷ್ಟಮೋ* ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಃ 


ಅಥಾಸ್ಟಮೋ5ಧ್ಯಾಯೆ ಅರಭ್ಯತೇ | ತೆತ್ರ ಪ್ರ ಮೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಧಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಐಲೂ- 
ಸಸ್ಯ ಕವಷಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಸಾ ಚ ವೈತ್ವದೇವೀ | ದ್ವಿತೀಯಾಶೃತೀಯೇ ಬೃಹತೀಸತೋ- 
ಬ್ರಹತ್ಯಾವೈಂದ್ರೌ | ಪರಾಃ ಷಡ್ಸಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ । ಕುರುಶ್ರನಣಮಾವೃಣೀೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಸದಸ್ಯುಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಕುರುಶ್ರವಣನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ತುಷ್ಟಾನ |! ಅತಸ್ತದ್ದೇನತಾಕೇ ! ಅಥ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸ 
ಇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತೆಸೃಭಿರ್ನಿತ್ರಾತಿಫಿನಾಮ್ನಿ ರಾಜ್ಞಿ ಪರಲೋಕಂ ಗತೇ ಶೋಕಾಭಿಭೂತಂ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಮುಪ. 
ಶ್ರವೋನಾಮಾನಂ ಕವಸ ಯನಸಿಃ ಸ್ನೇಹನಶಾದಭಿಗತ್ಯ ವಿಗತಶೋಕಮಕರೋತ್‌ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ 


5೭44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ನ.ಂ. ೧೦, ಅ, ೩. ಸೂ, ೩೩ 
ತದ್ದೇನತಾತ್ವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಮಾದ್ಯಾ ವೈಶ್ಚದೇನ್ಶೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥೇ ಪರಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ರೋ ದ್ವೇ ಕುರುಶ್ರವಣಕ್ಕ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾಭಿರ್ಮೃತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ 
ತತ್ಸ್ಮೇಹಾದೃ;ರೂಪಮಶ್ರವಸಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಯ ವೈತೊಟಕಚಕಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಆನುವಾದನು- ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಮಾ ಯಂಂಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೈ 
ಇಲೂಷಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಮತ್ತು ವಿಕ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯತ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀ ಮತ್ತು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರ. ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗುಯತ್ರೀಭೂದಸ್ಟ ಸ್ಪವು. ಕುರು 
ಶ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೫ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಖುಹಿಯು ತ್ರಸದಸ್ಯುಪುತ್ರ 
ನಾದೆ ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ' ರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಟಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಾಇನಸ್ತುತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು, ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ (೬-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಖುಹಿಯ್ಕು 
ಮಿತ್ರಾತಿಧಿ ಎಂಬ pe ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಪಶ್ರವನೆಂಬುವವನನ್ನು ತನಗೆ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹ 
ಭಾವದಿಂದ RS: ಶೋಕಸರಿಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಿರುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಪಶ್ರವನ ಕೋಕಪರಿಹಾರವೇ ಜೀವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ಮಾದ್ಯಾ ನೈಶ್ಚದೇ- 
ವ್ಯೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಫಃ ಪರಾ ಗಾಯತ್ರೊ A ದ್ವೇ ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾ- 
ಭಿರ್ಮಿತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ ತತ್ಸೇಹಾದೃಷಿರುಪಮಶ್ರವಸಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಯ ವ್ಯಶೋಕಯತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ-- 


೨ ಮಂಡಲ..೧೦ ! ಅನುವಾಕ... ! ಸೂಕ್ತ--ತಿತಿ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ನರ್ಗ--೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖೈ ೯ ॥ 
ಯಷಿಃ_ಕನಸ ಐಲೂಷಃ 
ದೇವತಾ--೧. ವಿಶ್ವೇದೇವಾ। ! ೨-4 ಇಂದ್ರಃ! ೪-೫, ಕುರುಶ್ರನಣಕ್ಕ ತ್ರಾಸದಸ್ಮ- 
ವಸ್ಕದಾನಸ್ತುತಿಃ । ೬-೯. ಉಮಮಶ್ರವಾ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಪುತ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ. ೧ ತ್ರಿಸ್ಟಾಖ್‌ 1 ೨. ಬೃಹತೀ ! 4. ಸತೋಬ್ಬಹ್‌ತೀ ! ೪-೯ ಗಾಯತ್ರೀ ಃ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಪ್ರಯುಜೋ ಜನಾನಾಂ ವಹಾನಿ ಸ್ಮ ಪೂಷಣ- 


| 
ಮಂತರೇಣ । 
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we ಧಣ pS vs | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ಅಧ ಮಾಮುರಕ್ಷನ್ನುಃಶಾಸುರಾಗಾದಿತಿ ಘೋಷ 


ಆಸೀತ್‌ ॥ ೧॥ 


” ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರೆ!ಮಾ! ಯುಯುಚಜ್ರೇ! ಪ್ರೇ೩ಯುಜಃ ! ಜನಾನಾಂ। ವಹಾಮಿ ಸ್ಮ! ಪೂಷಣಂ | ಅಂತರೇಣ | 


| | | | || | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಧ | ಮಾಂ | ಅರಕ್ಷನ್‌ | ದುಃಶಾಸು: | ಆ | ಅಗಾತಿ” | ಇತಿ! ಘೋಷಃ ! 
ಆಸೀ35॥ ೧॥ 


೪ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಯುಜಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾರೋ ದೇವಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕವಸಮೃನಸಿ 
ಪ್ರ ಯುಯುಜ್ರೇ! ಕುರುಶ್ರವಣಂ ಪ್ರತಿ ಯುಕ್ತ ವಂತಃ | ಅಂತರೇಣ ಮಾರ್ಗೇ ಪೂಷಣಂ ದೇನ- 
ಮಧ್ವನಾಂ ಪತಿಂ ಸಖಾಯಮಹಂ ವಹಾಮಿ ಸ್ಮ! ಊಥನಾನಸ್ಮಿ |! ತಥಾ ಶ್ರೂಯತೇ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನ- 
ಮೇಕಾದಶಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇಜ್ಮನತಾಮೇಸ್ಯನ್ನಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಪೌಷ್ಣಂ ಚರುಮನು ನಿರ್ವಪೇತ” 1 
ತೈ. ಸ. ೨.೨.೧.೪ | ಇತಿ | ಅಧಾಥ ಮಾರ್ಗೇ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಮಾಂ ಕವಷಮರಕ್ಷನ್‌ | ರಕ್ಷಿತವಂತಃ | 
ದುಃಶಾಸುಃ ಕೇನಾಪಿ ದುಃಶಾಸನೋ5 ಯೆನೃುಷಿರಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛತೀತಿ ಫೋಷಃ ಶಬ್ದಶ್ಚ ಮಾರ್ಗ 
ಆಸೀತ್‌ ! ಅಭೂತ ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಪ್ರಯುಜಃ-ಪ್ರೇರಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು!ಪ್ರ 
ಯುಯುಜ್ರೇ--ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದರು 1 ಅಂತರೇಣ-ನಮುಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ! 
ಪೂಸಷಣಂ--ಪೊಷದೇವನನ್ನು | ವಹಾಮಿ ಸ್ಮ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ವಹಿಸಿನ್ಹೇನೆ 1 ಅಧ--ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆಃ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಅರೆಕ್ಷನ್‌--ರಸ್ತಿಸಿದರು | 
ದುಃಶಾಸು8- ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಕವನಖುಹಿಯು | ಆಗಾತ್‌--ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಇತಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ | ಘೋಷ. 


ವ್ರಕಟನಶಬ್ದವು | ಆಸೀತ್‌ _ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರೇರಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಿಯೋಗಿ ಸಿದರು. 
ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಯಾಣ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸೇನತೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು “ ಅಸ್ರತಿಹೆತನನದ ಕವಸಷಖಯಸಿ'ಸು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? ಎಂಬ 
ಘೋಷವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
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English Translation 


The (divinities, the) appointers of men, have appointed me to 
Kurushravana: I have borne Pushan on the way: the universal gods are 


my protectors: the cry is ¢ Duhshasu comes.” 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸೆಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ಲೀರಿವ ಪರ್ಶನಃ । 


| | | 
ನಿ ಬಾಧಶೇ ಅಮುತಿರ್ನಗ್ಗತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ವೇವೀಯತೇ ಮತಿಃ 1೨॥ 


1 ಪದಪಾಕೆಃಃ 
| | | 
ಸಂ ಮಾ | ತಪತಿ! ಅಭಿಶ: | ಸಪತ್ನೀಃ5 ಇವ | ಪರ್ಶವಃ | 


| | I 
ನಿ। ಬಾಧತೇ! ಅಮತಿಃ! ನಗ್ನತಾ | ಜಸುಃ | ವೇ! ನ | ವೇವೀಯತೇ |! ಮತಿಃ ೨॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಮಾ ಮಾಂ ದೇವತಾಸ್ರಸಾದರಹಿತಂ ಕವಸಂ ಪರ್ಶವಃ ಸಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥ್ರೀನೃನ್ನಾಭಾನಾದ್ದೌರ್ಬಲ್ಯಾ- 
ತ್ಯುಶಯನಾಚ್ಚ ಸಪತ್ನೀರಿವ ಯಥಾ ಸಪತ್ತ್ಯೈಸ್ತ್ರದ್ವದಭಿತ ಉಭಯತಃ ಸಂ ತಸಂತಿ | ದುಃಖಯೆಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಮತಿರ್ದಾರಿದ್ರಾ ದಾಗತಾ ದುರ್ಮುತಿಃ ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಸಯಾ ಸಾ ಮಾಂನಿ ಜಾಧತೇ । 
ಮಾಂ ಪೀಡಯೆತಿ | ವಸ್ರಾ ಭಾನಾದಾಗತಾ ನಗ್ನತಾ ಚ ಮಾಂನಿ ಬಾಧತೇ | ಜಸುರಕನಾಭಾವಾದಾಗತ 
ಉಸಕ್ಷಯೋ8ಸಿ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧಕೇ | ಕಂಚ ನೇರ್ನ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಮತಿಃ ಶಾಕುನಿಕನ್ಯಾಧಭಯಾ` 
ತ್ಯಂಪಯತೇ ತಥಾ ಮೇ ಮತಿ: ಶತ್ರೋರ್ನೇನೀಯತೇ | ಭೃಶಂ ಕಂಪಯತೇ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪರ್ಶವಃ-..ಎರಡುಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ | ಸಪತ್ನೀರಿವಸವಕಿಯರಂತೆ | 
ಅಭಿತಃ-_ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂ ತಪಂತಿ-ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮತಿಃ. ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಫಲವಾದ 
ದುರ್ಮತಿಯು | ನಿ ಬಾಧತೇ-_ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | ನೆಗ್ನ ತಾ-ವಸ್ತ್ರ ರಹಿತವಾದ ನನ್ನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯೂ | ಜಸುಃ 
ಹೆಸಿವೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಮೇಃ ನೆ--ಬೇಡನ ಭಯದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯು ನಡಗುವಂತೆ | ಮತಿಃ. ಶತ್ರು 
ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು | ವೇನೀಯತೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ. 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಸನತಿಯರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ನ ನನ್ನ್ನ ಎರಡು ಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ ನ ನ್ನ್ನ ಆತಿ 
ಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಫಲವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ್ಲಿಯೂ, ನಗ್ನ ತೆಯ್ಕೂ ಹೆಸಿವೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನುಹಿಂಸಿಸುತ್ತನೆ. 


ಬೇಡನ ಭಯದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯು ನಡಗುವಂತೆ, ಶತ್ರು ಬ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


My ೫105 pain me on both sides, likc rival wives . disease, nakedness, 
hunger, ೩11108 me: my mind flutters like a bird, 


| | | 
ಮೂಷೋ ನ ತಿಶ್ನಾ ನ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ। 


ಸಕ್ಸ ತ್ಸು ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರಮೃ ) ಳಯಾಧಾ ಪಿತೇವ ನೋಭವನ॥೩॥ 


॥ ಪದಸಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಮೂಸ | ನ! ಶಿಶ್ನಾ|ನಿ | ಅದಂತಿ। ಮಾ| ಆಧ್ಯ8 | ಸ್ತೋತಾ ರಂ | ತೇ | ಶತಕ್ರ ತ್ತೆ. ಕೋ ಇತಿ 
ಶತ5ಕ್ರತೋ!। 


| | | 
ಸಕೃತ್‌ | ಸು | ನಃ। ಮಫಘ್ರನನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯ | ಅಧ | ಸಿತಾಾಇವ | ನಃ | ಭವ a i 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ಮಘವನ್‌ ಧನವಂಶ್ಲೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ 
ಮಾಂ ಕವಸಮಾಧ್ಯ ಆಧಯೋ ಮೂಷೋ ನ ಯಥಾ ಮೂಷಿಕಾಃ ಶಿಶ್ನಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಟ್ಯಶ್ನಂತಿ 
ತಥಾ ವ್ಯದಂತಿ | ನಿನಿಧನುದಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸತ್ತ್ಯ್ಯಃ ಇನೇಮಾಃ 
ಪರ್ಶನಃ ಕೂಸಸರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ 
ಸ್ಯಾಚೈಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ಸಂತಸಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಕಾಮಾ; | ನಿ. ೪-೬1 ಇತಿ | ತಥಾ ಚ ಸತಿ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನ್ಸಕೃತ್ಸುಮೃ ಡು | ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸುಖಯ । ಆಧಾಥ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತೇವ 
ಯಥಾ ಪಿಳಾ ಕೆದ್ವದ್ರಕ್ಷಿಕಾ ಭವ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ॥ 

ರತೆಕ್ರತೋ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಮಘವನನ”ಧನನಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 

ಇಂದ್ರನೇ | ಶಿಶ್ನಾ-- ಬಟ್ಟೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಮೂಷೋ ನ-- ಇಲಿಯು ತಿಂದುಹೂಕುನಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
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ಸ್ತೋತಾರಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅಧ್ಯಃ--ವ್ಯಾಧಿಗಳು | ಪ್ಯದಂತಿ--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ತಿನ್ನುತ್ತವೆ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಕೃತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ |ಸು ಮೂಳೆಯ ಸುಖಸಡಿಸು | ಅಧ-- ಆದುದರಿಂದ! 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಪಿತೇವ- ತಂದೆಯಂತೆ | ಭವ--ಆಗಿರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲಿಯು ನೂತ ನೂಲುಗಳನ್ನು ತಿಂದು 
ಹಾಕುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಧಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ) ನೀನು ಆ 
ತೊಂದರೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಗಿರು. 


English ‘T1anslation 


A fflictions consume me, your worshipper Shatakratu, as mice (eat) 
threads, for once, Indra, possessor of opulence, grant us felicity ; be to us 


as a father. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| 
ಕುರುಶ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ । 


| | 
ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ವಾಘತಾಮೃಷಿಃ ॥ ೪॥ 


$ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಕುರು5ಶ್ರವಣಂ | ಆವೃಣಿ | ರಾಜಾನಂ | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ | 


| | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ವಾಘತಾಂ | ಜನೆ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಸಿರತೀಂದ್ರಿಯಪದಾರ್ಥ್ಶದ್ರಷ್ಟಾ ಕನಸೋ ಹಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ತ್ರಸದಸ್ಕೋಃ ಪುತ್ರಂ 
ಮಂಹಿಷ್ಯಂ ಧನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಂ ಕುರುಶ್ರವಣಂ | ಕುರವ ಖತ್ತಿಜಃ | ತದೀಯಾನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತಾರಂ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ತನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ವಾಘತಾನೃತ್ತಿಜಾಮರ್ಥಾಯಾನವೃಣೆ। 
ಧನಾನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 ಶ್ರ 


ಯಷೀಃ-ಕವಷಸಂಚ್ಞ ಕನಾದ ನಾನು | ತ್ರಾಸದಸ್ಕವಃ--ತ್ರಸದಸ್ಯುಪುತ್ರನೂ | ಮಂಹಿಸ್ಮಂ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೊ ಆದ | ಕುರುಶ್ರವಣಂ-ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ | ರಾಜಾನೆಂ- ರಾಜನಿಂದ | 
ವಾಘತಾಂ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಅವೃಣಿ--ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕವನೆಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನಾನು ತ್ರಸದಸ್ಕುಪುತ್ರನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೊ ಆದ ಕುರುಶ್ರವಣ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಖುತ್ತಿಕುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ. 


English Translation 


I, the Rishi, solicit (wealth) of the munificent prince Kurushravana, 
the son of Trasadasyu for the priests. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


I | | 
ಸ್ಥ ಮಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ತಿಸ್ರೋ ವಹಂತಿ ಸಾಧುಯಾ । 


& 


ಸ್ತವೈ ಸ ಹಸ್ರದ ದಕ್ಷಿಣೇ ॥ ೫॥ 


8 ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ಮಾ | ಹರಿತಃ | ರಥೇ | ತಿಸ್ರಃ | ವಹಂತಿ] ಸಾಧು:ಯಾ | 


[| 
ಸ್ತಷ್ಟೆ | ಸಹಸ್ರ೨ದಕ್ಷಿಣೇ ॥ ೫ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಯಸ್ಯ ಕುರುಶ್ರವಣಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞಃ ಸೈಭೂತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಹರಿತಸ್ತ್ರ ಯೋಶ್ವಾ ರಥೇ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಂ 
ಮಾ ಮಾಂ ಕನಷಂ ಸಾಧುಯಾ ಸಾಧು ವಹಂತಿ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ಕಾ ತುಟ ಸಹಸ ಕ್ರದಕ್ಷಿಣೇರಸ್ಮಿ 
ನ್ಯಾಗೇ ಸ್ತವೈ | ಸ್ತೌಮಿ | ಪ್ರಷ್ಟಿವಾಹಿನಂ ರಧಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯರಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಯಸ್ಕ-_ಅದೇ ಕುರುಶ್ರವಣನ | ತಿಸ್ರಃ ಹರಿತಃ--ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ | ರಥೇ-.-ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವ | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ- ವಹಿಸುತ್ತವೆ 1 ಸೆಹಸ್ಪದಕ್ಷಿಣೇ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಅದೇ ರಾಜನನ್ನು | ಸ್ತವೇ--ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು 
ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನಾನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


Whose three horses bear me pleasantly in the chariot ; I praise him 
at the ceremony in which he presents thousands. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ: 8 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸೋ ಗಿರ ಉಪನುಶ್ರವಸಃ ಪಿತುಃ । 
ಸ್ನೇತ್ರಂ ನ ರಣ್ವಮೂ ಚುಸೇ ॥೬॥ 


1 ಪದಸಾರೆಃ ॥ 
| ] 
ಯಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಸ್ವಾದಸೆಃ | ಗಿರ: |! ಉಪಮಶ್ರವಸಃ | ಸಿಶುಃ | 


ಶ್ಷೇತ್ರಿಂ | ನ। ರಣ್ವಂ | ಊಚುಷೇ Nal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಅತಃ ಪರಂ ಯಸೈೇತ್ಯಾದಿಕೇನ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಮಿತ್ರಾತಿಥಾ ರಾಜ್ಞಿ ಮೃತೇ ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಕೋ- 
ಪಮಶ್ರವಸ: ಸಮಿಾಪಮಾಗತ್ಯ ಕನಷಃ ಸ್ನೇಹಾಚೆ್ಳೋಕಂ ನಿವಾರಯತಿ ॥ 
ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಉಪಮಶ್ರವಸಸ್ತವ ಪಿತುರ್ಯಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರ್ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರಸ್ವಾದಸಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸ್ವಾದಯಿತ್ರ್ಯಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಊಚುಷೇ ಸೇವಮಾನಾಯ ದರಿದ್ರಾಯ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಂ ರಣ್ವಂ ರಮಣೀಯಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ನ ಯಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸ್ಟಾದಯಿತೃ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತರಕ್ರೆ 


ಸುಬಂಧಃ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


(ಎಲ್ಸಿ ರಾಜನೇ), ಊಚುಷೇ--ದರಿದ್ರನಾದವನಿಗೆ | ರೆಣ್ವಂ ರಮಣೀಯವಾದ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ನ 
ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಉಪಮಶ್ರವಸಕ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಯಸ್ಕ-_ಯಾವ 
ನಿನ್ನ | ಪಿಶುಃ-ತಂದೆಯಾದ ಮಿತ್ರಾತಿಧಿಯ | ಗಿರಃ--ವಾಕ್ಯುಗಳು! ಪ್ರಸ್ವಾದತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ದೆರಿದ್ರನಾದವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುವಂತ್ಶೆ 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಮಿತ್ರಾತಿಧಿಯ ವಾಕ್ಕುಗಳು ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. 
English Translation 


Upamashravas, the words of whose father were sweet, like a pleasant 
field given to a beggar. 
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॥ ವಿಕೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾತಿಧಿ ಎಂಬ ರಾಜನು 
ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಪನಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಶೋಕಸಂತೆಪ್ತ್ವವಾಗಿರಲು, ಖುಷಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿದ್ದ ಸ್ನೇಹೆಭಾವದಿಂದ ಅವನ ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| 
ಅಧಿ ಪುತ್ರೋಪಮಶ್ರವೋ ನಪಾಸ್ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರಿಹಿ 


ಪಿತುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಮಿ ವಂದಿತಾ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ 8 


| | 
ಅಧಿ | ಪುತ್ರ | ಉಸಮಕ್ರವಃ | ನಸಾತ್‌ | ಮಿತ್ರ 5ಅತಿಥೇ॥ | ಇಹಿ | 
ಪಿತುಃ | ಕೇ ಅಸ್ಮಿ! ವಂದಿತಾ | ೭ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪುತ್ರೋಪಮಶ್ರವೋ ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರ್ನಸಾತ್ಪುತ್ರ ತೃಮಧೀಹಿ | ಮತ್ಸಮಾಪಮಾಗಚ್ಛ | ತೇ 
ತವ ಪಿತುಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಫೇರಹಂ ವಂದಿತಾ ಸ್ರೋತಾಸ್ಮಿ | ಏತಜ್ಜ್ಮ್ಮಾತ್ರಾ ಶೋಕಂ ಮಾಕುರು | 
ಯದ್ದೇಯಂ ದ್ರವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ 
*ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥಃ 
ಪುಶ್ರ--ಪುತ್ರರೂನನೂ | ಮಿತ್ರಾತಿಥೇಃ--ನಿತ್ರಾತಿಧಿಗೆ! ಸಪಾತ್‌- ಪುತ್ರನೂ | ಉಪಮಶ್ರವಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಪಮಶ್ರವಃ ಎಂಬ ರಾಜನೇ | ಅಧಿ ಇಹಿನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ | ತೇ-ನಿನ್ನ | 
ಪಿತುಃ ತಂದೆಯ | ವಂದಿತಾ-ಸ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ--ನಾನಿದ್ದೆ "ಕೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ರಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ತಂಜಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


Come to me, my son; grandson of Mitratithi ; Iam the eulogist of 


your father. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ $ 
I | | 
ಯದೀತೀಯಾಮೃತಾನಾಮುತ ವಾ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | 


| 
ಜೀವೇದಿನ್ಕಘವಾ ಮಮ ॥ ೮ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ! 
ಯೆತ | ಈಶೀಯ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಉತ |! ವಾ| ಮತಾಕ್ಯನಾಂ | 


| 
ಜೀನೇತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮುರ್ಫನಾ | ಮಮ 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯದ್ಯದ್ಯಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಾ ಮರಣ- 
ಹೇತೊನಾಮಾಶೀಯ ಅಹಮಿಸಾಶ್ಚರಃ ಸ್ಕಾಂ ತರ್ಹಿ ಮಮ ಕವಸಸ್ಯ ಯಾಜ್ಕೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್ಮಿ- 
ತ್ರಾತಿಥೀ ರಾಜಾ ಜೀನೇಶ್‌ | ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಾರಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ನಾಹಂ ಮರಣಹೇತೋರೀಶ್ವರಃ ತಸ್ಮಾ- 
ದಯೆಂ ರಾಜಾ ಮೃಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

ಉತ ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆ | ಅಮೃತಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮತಾ್ಯನಾಂ ವಾ 
ಮಾನವರಿಗೂ | ಈಶೀಯ-ನಾನು ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ | ಮಮ.--ನನಗೆ | ಮಘವಾ-ಧನಪ್ರದೆನಾದ 
ರಾಜನು (ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯು) | ಜೀವೇತ್‌" ಇತ್‌. _ಜೀವಂತನಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ ನನಗೆ ಧನಪ್ರದನಾದ ರಾಜನು 


ಜಿಳವವಂತನೇ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 
English Translation 


If 1 were lord over immortals and mortals, then should my muni- 


ficent (benefactor) live. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಕಿಕೇ 1 


ದ | 
ನ ದೇನಾನಾಮತಿ ವ್ರತಂ ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ ಜೇನತಿ । 


| | 
ತಥಾ ಯುಜಾ ನಿ ವಾವೃತೇ ॥ 


ಅ, ೭. ಅ.೮್ರ.ವ.೩)] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 853 


SRNR 3935971 1 ಟ್ರ ರದ ಲ CN A 








pe ARRAS ARAL AALAANA TLL AAANAAAAN 


8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ ದೇವಾನಾಂ | ಅತಿ | ವ್ರತಂ | ಶತ5ಆತ್ಮಾ| ಚನ! ಜೀವತಿ | 


ತಥಾ | ಯುಜಾ | ವಿ। ವವೃತೇ॥೯॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ದೇನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ವ್ರತಂ ಮರ್ಯಾದಾಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶತಾತ್ಮಾ. ಚನ 
ತತಸೆಂವತ್ಸರಃ ಕಶ್ಚನ ಜೀವತಿ | ತಥಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯಾದಿನಾ ವಿ ವವೃತೇ | ವಿನರ್ತತೇ | 
ವಿಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತಿ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ಶೋಕಂ ಮಾ ಕುರ್ವಿತೈರ್ಥೆಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾನಾಂ--ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ | ವೃತಂ ನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅತಿ... 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ | ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ- ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ | ನ ಜೀವತಿ...ಯಾರೂ ಬದುಕಲಾರರು | ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ | ಯು ಜಾ ಒಡನಾಡಿಗಳಿಂದ | ವಿ ವವೃತೇ--ಬೇರೆಯಾಗಲೇಬೇಕು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಡೇವತೆಗಳ ಸನಿಯಮನರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಯಾರೂ 
ಬದುಕಲಾರರು, ಹಾಗೆಯೇ, ಒಡನಾಡಿಗಳಂದಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಲೇಬೇಕು. ಇದು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪವು, 


English Translation 


No one lives a hundred years passing the limit fixed by the gods; 
80 he is separated from his friends. 


ಮಾರು 
ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


$ ಸಾಯಣಆಳಾಸ್ಮಂ 4 


ಪ್ರಾನೇಸಾ ಇತಿ ಚತಿರ್ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮೈಲೂಸಷಸ್ಯ ಕನಸಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ಮುಜವತಃ 
ಪುತ್ರಸ್ಕಾಕ್ಷಾಖ್ಯಸ್ಯ ನಾ | ಸಪ್ತಮಿ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಯೋದಕಶ ತ್ರಿಸ್ಪುಭಃ | ಅತ್ರ ದ್ವಾದಶ್ಯಕ್ಷಾನ್ಸ್‌ ತಿ 
ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಚ ಸಪ್ತಮಿ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತ್ಯಾಃ | ತ್ರಯೋದಶೀ ಕೃಷಿಂ ಸ್ವಾತಿ | ಅತಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಸಾ 
ದೇವತಾ | ಏನಂ ಪಂಚೆ ಗತಾಃ! ಶಿಷ್ಟಾಭಿರ್ನವಭಿಃ ಕಿತವೋ5ಕ್ಸಾಶ್ಚ ನಿಂದ್ಯಂತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಅಸಿ 
ತಡ್ಡೀವತ್ಯಾ: | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾನೇಸಾಃ ಷಳೂನಾ ಮೌಜವಾನ್ವಾಕ್ಲೋಕ್ಷಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ 


ಚಾಥ್ನಕಿತವನಿಂದಾ ಚ ಸಪ್ತಮಿ ಜಗತೀತಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು ಪ್ರಾನೇಪಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಲೂಸಪುತ್ರೆನಾದ ಕವಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಮು 
ಅಥವಾ ಮುಜವಾನ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಕವು, ಉಳಿದ ಹದಿಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು.. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಏಳು 
ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವ (ಪಗಡೆ) ದಾಳಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ರೀತಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ನಂತರೆ 
ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರ ಮತ್ತು ಪಗಡೆ ಆಟದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಅವುಗಳ ನಿಂದೆಯೂ ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರಾನೇಪಾಃ ಷಳೂನಾ ಮೌಜ- 
ವಾನ್ವಾಕ್ಷೋತಕ್ಷಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚಾಕ್ಷಕಿತವನಿಂದಾ ಚ ಸಪ್ತನಿಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ-_೩೪ 
ಮಂಡಲ... ೧೦ ! ಅನುವಾಕ---4 ! ಸೂಕ್ತ ೩೪ ॥ 
ಆಷ್ಟಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ, ೪, ೫೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖ್ಯ ೧೪ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಕವಸ ಐಲೂಸೋ ಅಕ್ಷೋ ವಾ ಮೌಜವಾನ್‌ 8 
ದೇವತಾ ೧. ೭, ೯, ೧೨, ೧೩. ಅಕ್ಷಕೃಸಿಪ್ರಶಂಸಾ 1 ೨-೬, ಲ, ೧೦, ೧೧, ೧೪. 
ಅಕ್ತೆಕಿತವನಿಂದಾ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೬, ೮-೧೪. ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ । ೭. ಜಗತೀ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 
| | ] | 
ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವವನ್ಳಿ- 
ತಾನಾಃ । 
| | | | | 
ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜನತಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷೋ ನಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯ- 
ಮಚ್ಛಾನ್‌ 1೧1 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಾನೇಸಾಃ | ಮಾ | ಬೃಹತಃ | ಮಾದಯಂತಿ | ಪ್ರವಾತೇನಜಾಃ | ಇರಣೇ ವನ್ನೃತಾನಾಃ | 


| 
ಸೋನುರ್ಸ್ಯಇನ | ಮಾಜವತಸ್ಥೆ | ಭತ್ಷಃ | ನಿ:ಭೀನಕಃ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ I ಅಚ್ಛಾನ್‌ Hol 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹತೋ ಮಹಕೋ ವಿಭೀಶಕಸ್ಯ ಫಲಕ್ತೀನ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ ಪ್ರವಣೇ ದೇಶೇ 
ಜಾತಾ ಇರಿಣ ಆಸ್ಫಾರೇ ವವಗ್ಳತಾನಾಃ: ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾವೇಪಾಃ ಪ್ರವೇಪಿಣಃ ಕಂಪನಶೀಲಾ 
ಅಕ್ಷಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮಾದಯಂತಿ | ಹರ್ಷಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಚಾಗೃನಿರ್ಜಯೆಪರಾಜಯಿಯೋರ್ಹರ್ಸ- 
ಶೋಕಾಭ್ಯಾಂ ಕಿತವಾನಾಂ ಜಾಗರಣಸೈ ಕರ್ತಾ ವಿಭೀದಕೋ ವಿಭೀತಕವಿಕಾರೋ*ಶೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಾಮಚ್ಛಾನ್‌ | ಅಚೆಚ್ಛದತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾದಯೆತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಯಥಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮೌಾಜವತೆಸ್ಯ | ಮುಜವತಿ ಪರ್ವತೇ ಜಾತೋ ಮೌಜವತ:ಃ | ತಸ್ಯ | ತತ್ರ ಹ್ಯುತ್ತಮಃ 
ಸೋಮೋ ಜಾಯತೇ ! ಭೆಕ್ಷಃ ಪಾನಂ ಯೆಜಮಾನಾನ್ಸೇವಾಂಶ್ಹ್ಚ ಮಾದಯೆತಿ ತದೃದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪ್ರವೇಪಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ವಿಭೀತಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾದೆಯೆಂತಿ | ಪ್ರವನಾತೇಜಾಃ 
ಪ್ರನಣೇಜಾ ಇರಿಣೇ ನರ್ತಮಾನಾ ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಮೃಣಾತೇರಪಾರ್ಣಂ ಭವತ್ಯಪರತಾ ಅಸ್ಮಾದೋ- 
ಷಧಯ ಇತಿ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭಜ್ತೋ ಮೌಜನತೋ ಮುಜವತಿ ಜಾತೋ ಮುಜವಾ- 
ಸ್ಪರ್ವತೋ ಮುಂಜವಾನ್ಮುಂಜೋ ವಿಮುಚ್ಯತ ಇಸೀಕಯೇಸೀಕೇಸತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ ಇಯೆಮಪೀ- 
ತರೇಷೀಕೈತಸ್ಮಾದೇವ ವಿಭೀದಕೋ ವಿಭೇದನಾಜ್ಞಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಾನ್ಮಹೃ್ಯಮಚಚ್ಛದತ್‌ | ನಿ. ೯-6 | 
ಇತಿ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇರಿಣೇ- ಗುಡ್ಡದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತೆಃ--ಮಹೆತ್ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ-- ಕಡಿದಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ ಕುರಿಯಂತೆ | (ಇರಿಣೇ- ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ) ! ವವಣ್ಸತಾನಾಃಹೊರಳಾಡು 
ವುವೂ | ಪ್ರಾವೇಪಾಃ...ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ದಳಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು! ಮಾದಯೆಂತಿ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತವೆ 1 ಮಾಜವತೆಃ-ಮುಜನತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮದ | ಭಕ್ಷಕ ಇವ. ರಸದ 
ಪಾನವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಂತೆ | ಜಾಗೃವಿಃ-_ ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವಿಭೀದಕಃ- ಪಗಡೆ ದಾಳವು | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಅಚ್ಛಾ ನ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಮಹತ್ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಗುಡ್ಡದ ಕಡಿದಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ ರುರಿಯಂತೆ ಹಾಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವುವೂ, ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಜವತ್ಪ 
ರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮದ ರಸದ ಪಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಗಣೆದಾಳವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

English Translation 

The large rattling dice exhilarate me a torrents borne on a precipice 

flowing ina desert : the exciting dice animate me as the taste of the Soma 


of Maujavat (delights the gods). 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಕ್ಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ 


ಅಶ್ಲಾಃ | ಅಶ್ಷಾ ಅಶುವತ ಏನಾನಿತಿ ವಾಭ್ಯಶ್ನುವತ ಏಭಿರಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೯-೭) 


ಅಕ್ಷಕಬ್ದವು ಹೊಂದು, ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ ವಾಗಿ ಪಗಡೆದಾಳವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಜೂಜುಆಡುವವರಿಂದ ಈ ಪಗಡೆದಾಳವು ಹೊಂದೆಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತಡಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ದುಳಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಅಥವಾ ಈ ದಾಳಗಳು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಜಿಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ಅಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ತೇಷಾನೇಷಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಾನೇಪಾಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ 
ವರ್ವೃತಾನಾಃ। ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಮಹ್ಯ 
ಮಚ್ಛಾನ್‌ ॥ ಪ್ರವೇಪಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ವಿಭೀದಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾದಯಂತಿ 1 
ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ ಪ್ರವಣೇಜಾಃ | ಇರಿಣೇ ನರ್ತಮಾನಾಃ | ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಂ ಯಣಾತೇರ 
ಪಾರ್ಣಂ ಭವತಿ ಅಸರತಾ ಅಸ್ಮಾದೋಷಧಯ ಇತಿ ವಾ | ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯ 
ಭಕ್ಷಃ | ಮೌಜವತೋ ಮೂಜವತಿ ಜಾತಃ! ಮೂಜವಾನ್‌ ಪರ್ವತೋ ಮುಂಜವಾನ" | 
ಮುಂಜೋ ವಿಮುಚ್ಕತ ಇಷೀಕಯಾ | ಇಹೀಕೇಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಇಯಮಸಪೀತ- 
ರೇಷೀಕೈತಸ್ಮಾದೇವ | ವಿಭೀದಕೋ ವಿಭದನಾತ್‌ | ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ | 
ಮಹ್ಯಮಚಚ್ಛದತ್‌ ಸಪ್ರಶಂಸತ್ಕೀನಾನ್‌ ಪ್ರಫಮಯಾ ನಿಂದತ್ಯುತ್ತರಾಭಿಯಷೇರಕ್ಷ- 
ಪರಿದ್ಯೂನಸ್ಕೈತದಾರ್ಸಂ ಮೇದಯಂತೇ ॥ 

(ನಿ. ೯-೮) 
ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಯಾದ ಕನನನು ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ, ಪಗಡೆ 
ಆಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಗಡೆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ 
ಗೆದ್ದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯವನ್ನೂ, ಸೋತಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಹೈದಯವೇದನೆಯನ್ನೂ ಹೃದಯಂಗಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅನುಭವಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕುಲುಕಿ 
ಎಸೆಯ.ವಾಗ ಅವು ನೀರಿನ ರುರಿಯಂತೆ ಉರುಳುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ತನಗೆ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ 
ಅವಾ ಸೋಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ ಎಂಬ ಕಳವಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಅನುಭವ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟ್ಯಾತವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 
ಮೂಜವಾನಿ” ಎಂಬುದು ಒಂದು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತವು, ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಮದಕರವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರು 


“.೭.ಅಲ.ವ.೩)] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 857 


ರ್‌ ರಾಸ್‌, 
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ವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಮೂಜನತ್ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮ:ಲತಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನರಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಅತ್ಯೆಂತ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಆಟವಾಡುವ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಗೆದ್ದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಸೋಮ 
ರಸದ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ವಿಭೀದಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಸನಿಶೇಷವು. ಈ ಮರದಿಂದ ಆಟಿವಾಡುವ ಪಗಡೆದಾಳೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭೀದಕಶಬ್ದವನ್ನೇ ಖಹಿಯು 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. 


ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಪಗಡೆ ಆಡುವ ಹಾಸು (ಬಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಹಲಗೆಯು ಇದರಲ್ಲಿ ಸಗಡೆಮನೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದು. ಇರಿಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಿರ್ಯಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಸಾಲವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಆಟದಲ್ಲಿ ಪಣವಾಗಿಡುವ ಹಣವು ನಗದಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು, ಸಾಲವಾಗಿ ಪಣವನ್ನು ಒಡ್ಡು ವುದಿಲ್ಲ. 
ಆವ್ಹೆರಿಂದ ಜೂಜು ಆಡುವಾಗ ಸಾಲದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಟಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹಾಸೆಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಇರಿಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಯ ಗತೌ ಎಂಬ 
ಧಾುತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಧವಾ ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪರ್ವತಸ್ರದೇಶೆ 
ದಿಂದ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಪಾರ್ಣಂ ಅಧವಾ ಇರಿಣಂ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭಕ್ಷಃ8--ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಹೆಸರು, ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ಯುನ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಮೌಜವತ (ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದದ್ದು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂಜ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಶರ ಅಥವಾ ದರ್ಭವಿಕೇಷವು ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಜವಾನ್‌ (ಮುಂಜನೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುವ) ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

ಮುಂಜ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಎಂದಕೆ ಇಷೀಕನೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ 
(ಇನೀಕಯಾ ನಿಮುಚ್ಕತ ಇತಿ ಮುಂಜಃ) ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಜನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇಹೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಷತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಎಂತಲೂ (ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವುದೆರಿಂದ) ಬಾಣವೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು, 

ವಿಭೀದಕ--ಎಂದರೆ ಕೊರೆಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮರದಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು (ಕೆತ್ತಿ) 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಾಳಕ್ಕೆ ನಿಭೀದಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


888 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೪ 
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ಜಾಗೃವಿಃ ಎಂದರೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡದೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವುದು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೂಜಾಡುವಾಗ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದು ರೂಢಿಯು, 





SA RRS 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜುಷಿಯು ಪಗಡೆಆಟದಿಂದ ತನಗೆ (ಗೆಲ್ಲುವಾಗ) ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಯಶಃ ತನಗೆ ಸೋಲಾದ್ದರಿಂದ) ಸಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನೂ ಜೂಜನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜೂಜಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ, ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ವಿನರಿಸಿ ಜೂಜಾಡುವುದನ್ನು ಅನುಭನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಿಂದಿಸಿರುವನು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ನ ಮಾ ಮಿಮೇಥ ನ ಡಿಹೀಳ ಏಷಾ ಕಿನಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ ಮಹೃಮಾ- 
ಸೀತ | 
ಅಸ್ತಸ್ಕಾಹಮೇಕಪರಸ್ಯ ಹೇತೋರನುವುತಾಮಸ ಜಾಯಾನುರೋಧಂ ॥೨1| 
$ ಪದೆಪಂಳೆಃ ೬ 
ನ। ಮಾ। ಮಿಮೇಥ |ನ| ಜಿಹೀಳೇ | ಏಷಾ | ಶಿವಾ | ಸಖಿ ಭ್ಯ: | ಉತ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಸೀತ್‌ : 
ಅಕ್ಷಸ್ಯೆ | ಅಹಂ | ಏಕ5ಪರಸ್ಯೆ | ಹೇತೋಃ | ಅನು5ವ್ರತಾಂ | ಆಸ | ಜಾಯಾಂ | ಆರೋಧಂ | ೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷಾ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಜಾಯಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕಿತವಂ ನ ಮಿಮೇಥ ನ ಚ ಚುಕ್ರೋಧ ನೆ 
ಜಿಹೀಳೇ ನ ಚೆ ಲಜ್ಜಿತನತೀ | ಸಖಿಭ್ಯೋ*ಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಃ ಕಿತನೇಭ್ಯಃ ಶಿವಾ ಸುಖಕರ್ಯಾಸೀತ್‌ | 
ಅಭೂತ್‌ | ಉಶಾಸಿ ಚ ಮಹ್ಯಂ ಶಿವಾಸೀತ್‌ | ಇತ್ಫಮನುವ್ರತಾಮನುಕೂಲಾಂ ಜಾಯಾಮೇಕಪರ. 
ಸ್ಫೈಕಃ ಪರಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಕಾಕ್ಷಸ್ಯ ಹೇತೋಃ ಕಾರಣಾದಹಮಪಾರೋಧಂ | ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಾನ- 
ಸ್ಮೀತ್ಕರ್ಥಃ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಏಷಾಈ ನನ್ನ ಸತ್ತಿಯು | ಮಾ- ನನ್ನ ಮೇಲೆ | ನ ಮಿಮೇಥ-_ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ! ನ ಜಿಹೀಳೇ- 
ನನ್ನ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ | ಸೆಖಿಭ್ಯಃ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ | ಶಿವಾ--ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಳು | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೂ ಹಿತಕರಳಾಗಿದ್ದಳು (ಆದರೂ ಸಹ) | 
ಅನುವ್ರತಾಂ-ನೆನಗೆ ಉಸಕಾರಕಳಾಗಿದ್ದ | ಜಾಯಾಂ ಆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಏಕಪೆರಸ್ಕ- ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ | ಅಕ್ಲಸ್ಯ ಹೋತೋಃ- ಈ ಪಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹಂ-- ನಾನು | 
ಆಸಾರೋಧಂ-ತೃಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾನು ಜೂಜುಗಾರನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಚಕ್ಕಿಗಾಗಿ 
ನಾಚಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ನನಗೆ 
ಹೀಗೆ ಉಸಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಂತಹೆ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಪಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 


English Translation 


This (my wife) has not been angry (with me}, nor was she overcome 
with shame; kind was she to me and to my friends; yet for the sake of 
one or other die, I have deserted this affectionate spouse. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಶ್ವಶ್ರೂರಪ ಜಾಯಾ ರುಣದ್ಧಿ ತೆ ನಾಥಿತೋ ವಿಂದತೇ ಮರ್ಡಿ- 
| 
ತಾರಂ | 
| | | 
ಅಶ್ವಸ್ಕೇವ ಜರತೋ ನಸ್ಸ್ಯಸ್ಯ ನಾಹಂ ವಿಂದಾಮಿ ಕಿತವಸ್ಯ ಭೋಗಂ 1೩8 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ಶೈಶ್ರೂಃ! ಅನ | ಜಾಯಾ | ರುಣದ್ಧಿ | ನ | ನಾಥಿತಃ | ವಿಂದತೇ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 
| | | 
ಅಕ್ಮಸ್ಯ೯ಇನ | ಜರತಃ | ವಸ್ಸ್ಯಸ್ಯ |ನ।ಅಹಂ। ವಿಂದಾಮಿ | ಕಿತನಸ್ಯ | ಭೋಗಂ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಶ್ವಶ್ರೂರ್ಜಾಯಾಯಾ ಮಾತಾ ಗೃಹಗತಂ ಕಿತವಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ನಿಂದತೀತ್ಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಜಾಯಾ 
ಭಾರ್ಯಾಪ ರುಣದ್ಧಿ | ನಿರುಣದ್ಧಿ | ಅಸಿ ಚ ನಾಥಿತೋ ಯಾಚಮಾನಃ ಕಿತವೋ ಧನಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ 
ಧನದಾನೇನ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದತೇ | ನ ಲಭತೇ | ಇತ್ಕಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿಮೃಶನ್ನಹಂ ಜರತೋ 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ ವಸ್ಸ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ನಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ತದರ್ಹಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಥೇವ ಕಿತವಸ್ಯ ಭೋಗಂ ನ ವಿಂದಾಮಿ | 
ನ ಲಭೇ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಶ್ವಶ್ರೂಃ--ನನ್ನ ಸಪ್ನಿಯ ತಾಯಿಯು (ಅತ್ತೆಯು) | ಡ್ವೇಷ್ಟಿನನ್ನನ್ನು ದೊಸಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಜಾಯಾ. 
ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಪ ರುಣದ್ಧಿ-ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ! ನಾಥಿತೆಃ-ಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಜೂಜುಗಾರನು! 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ಇನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾತೃವನ್ನು | ನ ವಿಂದತೇ ಖಂಡಿತ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ & 
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ವಸ್ಥ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ಬೆಲೆಬಾಳತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಸಹೆ | ಜರೆಕೇ-ಮುದಿಯಾದ | ಅಶ್ವಸ್ಕೇವ ಕುದುರೆಯಂತೆ | ಅಹಂ 
ನಾನು! ಕಿತವಸ್ಯ--ಜೂಜುಗಾರನ I ಭೋಗಂ--ಸುಖವನ್ನು | ನೆ ವಿಂದಾಮಿ-- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ್ನ ಅತ್ತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಯಾನಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಜೂಜುಗಾರನಾದವನು ಯಾರನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದಾರಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕುದುರೆಯು ಬಹಳ ಬೆಲೆಬಾಳುವುದಾದರೂ ಸಹ ಮುದಿಯಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಖವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತೆ, ನಾನು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದರೂ, ಜೂಜುಗಾರನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಸುಖವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


My mother-in-law reviles me, my wife opposes me; the beggar 
meets no compassionate (benefactor) : I do not realize the enjoyment of 
the gamester any more than that of a valuable horse grown old. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
| ರ 
ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ಪರಿ ಮೃಶಂತ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಕಾಗೃಧದ್ದೇದನೇ ವಾಜ್ಯ೧ಕ್ಷಃ । 


| | 
ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಭ್ರಾತರ ಏನಮಾಹುರ್ನ ಜಾನೀಮೋ ನಯೆತಾ ಬದ್ಧ- 
ಮೇತಂ 1೪॥ 
ದ್‌ 1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥॥ 
ಅನ್ಯೇ! ಜಾಯಾಂ | ಪರಿ | ಮೃತಂತಿ | ಅಸ್ತ್ರ | ಯಸ್ಯ | ಆಗೃಧತ್‌ | ನೇವನೇ | ನಾಜೀ | ಅಶ್ಷಃ | 


ಪಿತಾ! ಮಾತಾ I ಭ್ರಾತರಃ | ಏನಂ | ಆಹುಃ | ನ। ಜಾನೀಮಃ I ಸಯತ | ಬದ್ಧಂ | ಏತಂ | ೪॥ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಯಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ವೇದನೇ ಧನೇ ವಾಜೀ ಬಲವಾನಕ್ಷೋ ದೇವೋತಗೃಧತ್‌- ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಂ 
ಕರೋತಿ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯೆ ಜಾಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮನ್ಯೇ ಪ್ರತಿಕಿತವಾಃ ಪರಿ ಮೃಶಂತಿ | ವಸ್ತ್ರಕೇಶಾ- 
ದ್ಯಾಕರ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಸೃಶಂತಿ | ಕಿಂಚ | ಪಿತಾ ಜನನೀ ಚ ಭ್ರಾತರಃ ಸಹೋದರಾಶ್ಚೈನಂ ಕಿತವಮಾಹುಃ | 
ವದಂತಿ | ನ ವಯಮಸ್ಮದೀಯಮೇನಂ ಜಾನೀಮಃ | ರಜ್ಞ್ಯಾ ಬದ್ಮಮೇತೆಂ ಕಿತನಂ ಹೇ ಕತವಾಃ 
ಯೂಯಂ ನಯಶ | ಯಶೇಷ್ಟದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತೇತಿ | 


ಅ ೭ಅ.೮.ವ.೩,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 861 


CLS SN ಅಟ್‌ eT Ne ಪ್‌ ಲ್‌ ಅರ್‌ 








ANS ಅ ಅ ಅರು ಈ ER AANA 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯಸೃ-_ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನ | ವೇದನೇ.- ಧನದಲ್ಲಿ! ವಾಜೀ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅಕ್ಷ... 
ಪಗಡೆದಾಳವು | ಅಗೃಧತ್‌-- ಅಸಹರಿಸುವ ಅಸೆಯನ್ನು ತ್ಕೋರಿಸುವುಜೋ | ಅಸ್ಕ- ಅಂತಹ ಜೂಜುಗಾರನ | 
ಜಾಯಾಂ-- ಪತ್ನಿಯನ್ನು |. ಅನ್ಯೇ-- ಇವನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳು | ಪರಿ ಮೃಶಂತಿಹಿಡಿಜಿಳಿದು ಅನಮಾನಸಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ನ ಜಾನೀಮಃ. ಇವನು ಯಾರೋ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ! ಬದ್ಮಂ--ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದ | ಏತಂ 
ಇವನನ್ನು | ನಯೆತೆ-_ನಿಮ್ಮಿಸ್ಟಬಂದತ್ತಿ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಪಿತಾ- ಇವನ ತಂಜಿಯೂ | 
ಮಾತಾ-_ಶಾಯಿಯೂ | ಭ್ರಾತರಃ-_ ಸಹೋದರರೂ | ಏನಂ- ಇವನ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ | ಆಹುಃ... ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ' || 

ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನ ಧನವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪಗಡೆದಾಳವು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅಪಹೆರಿಸುವುಡೋ, ಅಂತಹ 
ಜೂಜುಗಾರನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವಮಾನಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ, “ ಇವನ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಇವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇವನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ, 
ಸಹೋದರರೂ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Others touch the wife of him whose wealth the potent dice covet: 
his mother, father, brothers say, ‘‘We know him not, take him away 
bound (wherever you will)”. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| I 
ಯದಾದೀಧ್ಯೇ ನ ದವಿಸಾಣ್ಯೇಭಿಃ ಸರಾಯದ್ಬೋವ ಹೀಯೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ! 
| 
ನೃುಪ್ತಾಶ್ಛ ಬಭ್ರವೋ ವಾಚನುಕ್ರತೆ ಏಮಾದೇಷಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಜಾರಿ- 
ಣೀವ ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಆ5ದೀಥ್ಯೇ | ನೆ! ದವಿಷಾಣಿ | ಏಭಿಃ | ಪರಾಯತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಅನ! ಹೀಯೇ | ಸಖಿಭ್ಯಃ | 


| | | 
ನಿ:ಉಪ್ತಾಃ | ಚ! ಬಭ್ರಟಃ | ವಾಚಂ | ಅಕ್ರತ | ಏಮಿ | ಇತ್‌! ಏಷಾಂ | ಸಿಃ5ಕೃತಂ | ಜಾರಿಣೇ್ತ- 


ಇವ ೫ 
'ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ $ 


ಯದ್ಯದಾಹಮಾದೀಥ್ಯೇ ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ತದಾನೀಮೊಭಿರಶ್ಷೈರ್ನ ದನಿಷಾಣಿ |! ನ ದೂಷಯೇ 1 
ನ ಪರಿತಪಾಮಿ! ಯದ್ವಾ | ನ ದವಿಷಾಜೆ | ನ ದೇವಿಷ್ಯಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಪರಾಯದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ವಯಮೇವ 


262 ನ A ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೩ ಸೂ ೩೪, 
ಪರಾಗಚೆ (ಕ್ಕ ಕಿ ಸಖ್ಯ ಸೆಿರೂತೇಧ್ಯಃ *ತವೇರ್ಯೋನ ಹೀಯೇ | ಅನಹಿತೋ ಭವಾಮಿ! ನಾಹಂ 
ಪ್ರಥಮಮಕ್ಷಾನ್ಟಿಸೃಜಾಮಾತಿ | ಕಿಂಚ ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾ ಅಕ್ಷಾ ನ್ಯುಸ್ತಾಃ ಕಿತವೈರವಸ್ತಿಪ್ತಾ: 
ಸಂತೋ ವಾಚಮಕ್ರತ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಾ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಶನ್ಯಸನೇನಾಭಿಭೂಯೆಮಾ- 
ನೋ;ತಹಮೇಷಾಮಕ್ಷಾಣಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾರಿಣೇವ ಯಥಾ ಕಾಮವ್ಯಸನೇನಾಭಿಭೂಯಮಾನಾ 
ಸ್ಪೈರಿಣೇ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಂ ಯಾತಿ ತದ್ದದೇಮಾತ್‌ | ಗಚ್ಛಾಮ್ಯೇವ ॥ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಆದೀಧ್ಯೇ--ನನ್ನ ಚಕ್ಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುನೆನೋ ಆಗ | ಏಭಿಃ 
ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ | ನ ದವಿಷಾಣೆ...ಆಡುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ! ಪರಾಯೆದ್ಭ ,8--ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡುವ | 
ಸಖಿಭ್ಯಃಮಿತ್ರಕೊಡನೆ | ಅನ ಹೀಯೆ-- ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತೆ ತ್ತೇನೆ (ಆದಕೆ) | ಬ್ರ ವಃ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳಗಳು | ನ್ಯುಪ್ತಾಃ-- ಜೂಜುಗಾರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟು, | ನಾಜಂ ಅಕ್ರತ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ | ಜಾರಿಣೇವ.._ಕಾಮುಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು "ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅವಸರದಿಂಡೆ ಓಡುವಂತೆ | 
ಏಷಾಂ ಈ ದಾಳಗಳ | ನಿಸ್ಕೃತಂ- ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಏಮೀತ್‌ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ನಾನು ನನ್ನ ಚಕ್ಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದಾಗ “ ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನು ಆಡುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಮುಂದೆ (ಇತರ ಜೂಜುಕಾರರೊಂದಿಗೆ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ, ಯಾವಾಗ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳಗಳು ಜೂಜಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕರ್ಷಕನಾದ 
ಶಬ ನವನ್ನು ಮಾಡುವುವೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಮುಕಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಕೇತಸಾ ನಕ್ಕೆ irk ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ, ನಾನೂ ಆ ದಾಳಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ತ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


When I reflect, (then I say), ‘“I will play no more with them”, 
I pay attention to my friends who desert (me); and the tawny dice rattle 
as they are thrown : I hasten to their accustomed place as a harlot (to an 
assignation). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಸಭಾಮೇತಿ ಕಿತನಃ ಸೃಚ್ಛಮಾನೋ ಜೇಷ್ಕಾಮಿತಿ ತನ್ಮಾ೩ಶೂಶುಜಾನಃ 1 


| 
ಅಕ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಯ ನಿ ತಿರಂತಿ ಕಾಮಂ ಸ್ರತಿದೀವ್ನೇ ದಧತ ಆ ಕೃತಾನಿ ಗ೬॥ 


ಅ.೭.ಅ.ಲೆ.ವ.೪ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 808 


RT ಆಅ ೬ ಪಾ ಲ ಸಾಕ ಈರಾ ಘಾ PTCA ಇ ಕಾ 0 ಯೂರಪ್‌ ಅ 4 4185 pre Rr eR ಈ4ಿಕ್ಟ್ಕಿ - 1. ಹ ಲೊ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[| | | | | 
ಸಭಾಂ | ಏತಿ | ಕಿತವಃ | ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ | ಜೇಷ್ಯಾನಿ! ಇತಿ! ತನ್ವಾ | ಶೂಶುಜಾನ: | 


ಆಸ್ಷಾಸೆಃ | ಅಸ್ಯ! ನಿ| ತಿರಂತಿ | ಕಾಮಂ | ಪ್ರತಿ5ದೀನ್ನೇ | ದಢತಃ | ಆ! ಕೃತಾನಿ ॥೬॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 
ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾನಃ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಪೈಮಾನಃ ಕಿತವಃ ಕೋತತ್ರಾಸ್ತಿ 
ಧಸಿಕಸ್ತಂ ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ ಪೃಚ್ಛನ್‌ ಸಭಾಂ ಕಿತವಸಂಬಂಧಿನೀಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ 
ಪ್ರತಿದೀನ್ನೇ ಪ್ರತಿದೇನಿತ್ರೇ ಕಿತನಾಯ ಕೃತಾನಿ ದೇನನೋಪಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ ದಧತೋ 
ಜಯಾರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮರ್ಯಾದಯಾ ವಾ ದಧಶೋಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ಕಾನುಮಿಚ್ಛಾ ಮಶ್ಸಾಸೋ$*- 


ಹ್ಹಾ ನಿತರಂತಿ। ವರ್ಧಯುಂತಿ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತನ್ವಾ--ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿ.ಂದ | ಶೂಶುಜಾನಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಕಿತವ8. -ಜೂಜುಗಾರನು (ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವನಿರುನನೋ ಅವನನ್ನು) | ಜೇಷ್ಯಾಮಿ-.-ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆನೇ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಸೃಚ್ಛಮಾನ: 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ | ಸಭಾಂ--ದ್ಯೂತದ ಕಟ್ಟಿಯನ್ನು 1 ಏತಿ-._ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರತಿದೀನ್ಸೇ-- ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ಕಕ್ಸಿಗೆ ತೋರಿಸುವ | ಕೃತಾನಿ-_ ಸವಾಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಆವಧತೆಕ- ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ | 
ಅಸ್ಕ- ಈ ದ್ಯೂತಕಾರನ | ಕಾವಂ. ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಅಶ್ಲಾಸಃ-_ದಾಳಗಳು | ವಿ ತಿರಂತಿ- ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೂಜುಗಾರನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವನಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಬಲ್ಲೆ ನೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ ಜೂಜಿನ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ತಿಗೆ ತನ್ನ ಸವಾ 
ಲಿನ ರೂಪದ ಚನುತ್ಕಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ದಾಳಗಳು ಇವನ ದ್ಯೂತೇಚ್ಛಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The gamester goes to the gaming table, radiant in person, and 
asking himself, «¢ Shall I win?’ The dice increase his passion for play as 
he practises the arts of (gambling) with his adversary 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | | | 

ಅಕ್ಸಾಸ ಇದಂಕುತಿನೋ ನಿತೋದಿನೋ ನಿಕೃತ್ವಾನಸ್ತಸನಾಸ್ತಾಸಯಿಷ್ಣವಃ। 
| \ 

ಕುಮಾರದೇಷ್ಣಾ ಜಯತಃ ಪುನರ್ಹಣೋ ಮಧ್ಯ್ವಾ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಕಿತವಸ್ಯ 


| 
ಬರ್ಹಣಾ ॥ ೭ ॥ 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೫ 


SER FRR LENA ಅಸಾರ್‌ ANAAAANAAN Ne 





ಹಾಜಿ ಬಿಗು ಇ RAAARAL ANN. 








 ಪದೆಪಾಕಃ, 
ಟೆ 4 | | ಫೆ | 
ಆಶ್ಲಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಂಕುಶಿನಃ | ನಿಃತೋದಿನಃ | ನಿಂಕೃತ್ವಾನಃ | ತಪನಾಃ | ಶಾಸಯಿಸ್ಣವಃ | 
4 | | | | | | 
ಕುಮಾರ (ಷ್ಠಾಃ | ಜಯತಃ | ಪುನಃ5ಹನಃ | ಮಧ್ವಾ | ಸಂ5ಪೃಶ್ತಾಃ | ಕಿತವಸ್ಯ I ಬರ್ಹಣಾ ॥೩! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥$ 


ಅಕ್ಷಾಸ ಇದಕ್ಷಾ ಏವಾಂಕುಶಿನೋ50ಕುಶವಂತೋ ನಿತೋದಿನೋ ನಿತೋದಿತನಂತಕ್ಚ ನಿಕೃ- 
ತ್ವಾನಃ ಸರಾಜಯೇ ನಿಕರ್ತನಶೀಲಾಶೈೇತ್ತಾರೋ ವಾ ತಪನಾಃ ಪರಾಜಯೇ ಕಿತವಸ್ಯ ಸೆಂತಾಪಕಾ- 
ಸ್ತಾಪಯಿಷ್ಮವಃ ಸರ್ವಸ್ವಹಾರಕತ್ವೇನ ಕುಟುಂಬಸ್ಕ ಸಂತಾಸನಶೀಲಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಜಯೆತಃ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಕುಮಾರದೇಷ್ಠ್ಮಾ ಧನದಾನೇನ ಧಾನ್ಯತಾಂ ಲಂಭಯಂತಃ ಕುಮಾರಾಣಾಂ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ! 
ಅಪಿ ಚ ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾ ಸಂಸೃಕ್ತಾಃ ಪ್ರತಿಕಿತನೇನ ಬರ್ಹಣಾ ಸರಿವೃದ್ಧೇನ ಸರ್ವಸ್ವಹರಣೇನ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಪುನರ್ಹಣ: ಪುನರ್ಹಂತಾರೋ ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಶ್ಲಾಸಃ ಇತ್‌-_ನಗಡೆದಾಳಗಳೇ | ಅಂಕುಶಿನಃ- ಅಂಕುಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಾಗಿಯೂ | ನಿತೋ 
ದಿನಃ--ಇಕ್ಕಳಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವಾಗಿಯೂ | ಫಿಕೃತ್ವಾನಃ- ಕತ್ತರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ತಪನಾ: 
ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ತಾಪಯಿಷ್ಯನಃ--ಸಂಸಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದುಃಖದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ! 
ಜಯತಃ--_ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಕಿತವಸ್ಯ_ _ದ್ಯೂತಕಾರನಿಗೆ I ಕುಮಾರದೇಷ್ಟಾಃ--ಸಂತಾನವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವಾಗಿವೆ | ಮಧ್ವಾಮಧುವಿನಿಂದ | ಸಂಪೃಕ್ತ್ರಾಃ--ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ದಾಳಗಳು | ಬರ್ಹಣಾ-- ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ (ಸೋತವರಿಗೆ) | ಪುನರ್ಹಣಃ- ತಿರುಗಿಯೂ ಸಾಯಿಸತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಅಂಕುಶಗಳಂತೆಯೂ, ಇಕ್ಕಳಗಳಂತೆಯೂ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ ದ್ಯೂತಕಾರನಿಗೂ ಅವನ ಸಂಸಾ 

ರಕ್ಕ್ಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು , ಕೊಡತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಈ ದಾಳಗಳು ಜಯವನ್ನು 


ಹೊಂದುವವಶಿಗೆ ಸಂತಾನದಾಯಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸೋತವನಿಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅನಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಹತ್ಯಾ 
ಶಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Dice verily are armed with hooks, with goads, pricking; paining and 
torturing (the gamester) : to the winning (player) they are the givers of 


sons, they are tipped with honey ; slaying him in return by taking away 
the gambler’s (all). 
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ALS ATLL LEAS SLL ANAL LLNS LSE AL ತೌ ತಪ ಕಾರ pra rrr PN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೫ 
\ | | 
ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳತಿ ವ್ರಾತ ವಿಸಾಂ ದೇನ ಇನ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ I 


ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ಮನ್ಯವೇ ನಾ ನಮಂತೇ ರಾಜಾ ಚಿದೇಭ್ಯೋ ನಮ ಇತ್ವೃ- 
ಹೋತಿ ॥8೮॥ 


8 ಪದಪಾರಃ 8 
| | | 
ತ್ರಿ೪ ಸಂಚಾಶಃ | ಕ್ರೀಳತಿ | ವ್ರಾತಃ | ಏಷಾಂ | ದೇನಃ5ಇವ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಾ | 
| 
ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯನೇ | ನ। ಸಮಂತೇ | ಕಾಕ | ಚಿತ್‌ | ಏಭ್ಯಃ ! ನಮಃ | ಇತ | ಕೃಣೋತಿ let 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾಮಶ್ಸಾಣಾಂ ತ್ರಿಸಂಚಾಶಸ್ತ್ರ ಕಿಡಿಕಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೋ ವ್ರಾತಃ ಸಂಘಃ ಕ್ರೀಳತಿ | 
ಆಸ್ಫಾರೇ ವಿಹರತಿ | ಅಕ್ಷಿಕಾ: ಪ್ರಾಯೇಣ ತಾವದ್ಭಿರಶ್ಸೈರ್ದೀವ್ಯಂತಿ ಓ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸತ್ಯ- 
ಧರ್ಮಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ ಇನ | ಯಥಾ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಜಗತಿ 
ವಿಹರತಿ ತದ್ಮದಶ್ಷಾಣಾಂ ಸಂಘ ಅಸ್ಫಾರೇ ವಿಹರತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರಸ್ಥಾಸಿ 
ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯೈಶೇಇಶ್ಚಾ ನ ನಮಂತೇ | ನ ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ | ನ ವಶೇ ವರ್ತಂತೇ | ತಂ ನಮ- 
ಯಂತೀತೃರ್ಥಃ | ರಾಜಾ ಚಿಜ್ಜಗತ ಈಶ್ಚಕೋ5ಹ್ಯೇಭ್ಯೋ ನಮ ಇನ್ನಮಸ್ಕಾರಮೇವ ದೇವನವೇ- 
ಲಾಯಾಂ ಕೃಣೋತಿ | ನಾನಜ್ಞಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಸವಿತಾ-- ಸರ್ವಜಗತ್ಟೆ(ರಕನೂ ಆದ | ದೇವ 
ಇವ. _ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ | ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ--ಐವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ-_.ಈ ದಾಳಗಳ | 
ವ್ರಾತಃ- ಸಂಘವು | ಕ್ರೀಳೆತಿಆಟವಾಡುತ್ತವೆ | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 
ಮನ್ಶವೇ. ಯಾವನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೂ | ನ ನವಂಂತೇ ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ ' ರಾಜಾ ಚಿತ-_ದೊರೆಯಾ 
ದರೂ ಸಹ | ಏಭ್ಯಃ--ಇದಕ್ಕೆ 1 ನಮ ಇತ್‌. _ನಮಸ್ಕಾರನನ್ನೇ | ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜಗತ್ರೇರಕನೊ ಆದ ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಐವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ ಈ ದಾಳಗಳ ಸಂಘವು ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಟವಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ. ದೊರೆಯೂ ಕೂಡ ಇವಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


The aggregate fifty-three of them are played as the divine truth, 
observant Savitri, (travels) : the dice bow not before the wrath of any, 
however violent ; a king himself pays them homage. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 
ನೀಚಾ ವರ್ತಂತ ಉಪರಿ ರಿ ಸ್ಪುರಂತ್ಯ ಹಸ್ತಾ ಸೋ ಹಸ್ತ ವಂತಂ ಸಹಂತೇ॥ 


| 
ದಿವ್ಯಾ ಅಂಗಾರಾ ಇರಿಣೇ ನ್ಯುಪ್ತಾಃ ಶೀತಾಃ ಸಂತೋ ಹೃದಯಂ ನಿರ್ದ- 
ಹಂತಿ ॥೯॥ 


1 ಪದಪಾಠ ॥ 
| | | 
ನೀಚಾ | ವರ್ತಂತೇ! ಉಪರಿ | ಸ್ಪುರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸಃ | ಹಸ್ತೆನಂತಂ | ಸಹಂತೇ | 
| | | | 
ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಂಗಾರಾಃ | ಇಂಣೇ | ನಿsಉಪ್ತಾಃ! ಶೀತಾಃ | ಸಂತಃ! ಹೃದಯಂ | ನಿಃ । ದಹಂತಿ 1೯ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಸಿ ಚೈತೇ*ಕ್ಷಾ ನೀಚಾ ನೀಚೀನಸ್ಮಲೇ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾಪ್ರ್ಯ್ಯುಪರಿ ಪರಾಜಯಾದ್ಬೀತಾನಾಂ 
ದ್ಯೂತಕರಾಣಾಂ ಕಿತವಾನಾಂ ಹೃದಯೆಸ್ಕೋಪರಿ ಸ್ಫುರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸೋ ಹಸ್ತರಹಿತಾ ಅಸ್ಯಕ್ಷಾ 
ಹಸ್ತವಂತಂ ದ್ಯೂತಕರಂ ಕಿತವಂ ಸಹಂತೇ | ಪರಾಜಯಕರಣೇನಾಭಿಭವಂತಿ | ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ 
ಅಸಕೃತಾ ಅಂಗಾರಾ ಆಂಗಾರಸದೃಶಾ ಅಕ್ಷಾ ಇರಿಣ ಇಂಧನರಹಿತ ಆಸ್ಫಾರೇ ನ್ಯುಪ್ತಾಃ ಶೀತಾಃ ಶೀತ- 
ಸ್ಪರ್ಶಾಃ ಸಂತೋಃಸಿ ಹೃದಯಂ ಕಿತನಾನಾನುಂತಃಕರಣಂ ನಿರ್ದಹಂತಿ | ಪರಾಜಯಜನಿತಸಂತಾಸೇನ 
ಭಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಕ್ಷಾಃಈ ದಾಳಗಳು) 1 ನೀಚಾ-ಕೆಳೆಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ | ವರ್ತಂತೇ. ಇರುತ್ತವೆ (ಆದರೂ ಸಹ) | 
ಉಪರಿ--ಅಪಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ | ಸ್ಫುರಂತಿ-_ಅವನನ್ನೂ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 
ಅಹಸ್ತಾಸಃ--ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ | ಹಸ್ತವಂತಂ-- ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು | ಸಹಂತೇ- 
ಅವಮಾನಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ದಿವ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಂಗಾರಾಃ--_ಕೆಂಡಗಳಂತಿರುವ ಈ 
ದಾಳಗಳು | ಇರಿಣೇ--ಕಟ್ಟಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ | ನ್ಯುಪ್ತಾಃ-ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಶೀತಾಃ ಸಂತಃ 
ತ್ಲೌಗದ್ದರೂ | ಹೃದಯಂ... ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೈದಯವನು | ನಿರ್ದಹಂತಿ-_ಸುಡುತ್ತವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೋತವನ ಮೇಲೆಯೇ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರಿ ಅವನನ್ನು ನಡುಗವಂತೆ 
ತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೆಂಡಗಳಂತಿರುವ ಈ ದಾಳಗಳು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ತಣ್ಣಗಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸುಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Now they abide below : now they palpitate on high ; handless, they 
overpower him who has hands: cast upon the dice-board like coals from 
the sky, even though cold they burn the heart. 
$ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 
| | | | 
ಜಾಯಾ ತಪ್ಯತೇ ಕಿತನಸ್ಯ ಹೀನಾ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚರತಃ ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್‌ | 
| | | 
ಯಣಾನಾ ಬಿಭ್ಯದ್ಧನನಿಚ್ಛ ಮಾನೊಂನ್ಯೇಷಾಮಸ್ತ್ಯಮುಪ ನಕ್ತಮೇತಿ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಜಾಯಾ | ಶಸ್ಯತೇ। ಕಿತನಸ್ಯ | ಹೀನಾ! ಮಾತಾ! ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಚರತಃ | ಕೃ! ಸ್ವಿತ್‌ | 
| | | | 
ಬುಣಂವಾ | ಬಿರ್ಭ | ಧನಂ! ಇಚ್ಛನಾನಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಅಸ್ತಂ | ಉಪ | ನಕ್ತಂ | ಏತಿ Il ao Il 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ವ ಸ್ಟಿತ" ಕ್ವಾಪಿ ಚರತೋ ನಿರ್ನೇದಾದ್ದಚ್ಛತೆ: ಕಿತನಸ್ಯ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಹೀನಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ 
ಸತೀ ತಪ್ಕತೇ | ನಿಯೋಗಜಸಂತಾಸೇನ ಸಂತಸ್ತಾ ಭವತಿ| ಮಾತಾ ಜನನ್ಯಸಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕ್ವಾಪಿ ಚರತಃ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾದ್ಮೀನಾ ತಸ್ಯತೇ | ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಸಂತಸ್ತಾ ಭವತಿ | ಬುಣಾನಾಶ್ಚಸರಾಜಯಾ- 
ದೃಣವಾನ್‌ ಕಿತವಃ ಸರ್ವತೋ ಬಿಭದ್ಧನಂ ಸ್ತ್ರೇಯಜನಿತನಿಚ್ಛಮಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನೋ5- 
ನೈೇಷಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನಾಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಅಸ್ತಂ ಸಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಾವುಪಸೈತಿ | ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಮುಪಗಚ್ಛತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸಪಹಾರ್ಥ » 


ಕೃಸ್ಟ್ರಿತ್‌--ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆ | ಚರತಃ-_ ಖಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಕಿತನಸ್ಯ-- ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ 
ಸೋತವನ !. ಚಾಯಾ-- ನತ್ನಿಯು | ಹೀನಾ--ಅವರಿಂದ ತೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಳಾಗಿ | ತಪ್ಯತೇ-- ಸರಿತಾಸಪಡುತ್ತಾಳೆ! 
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ಮಾತಾ--ಅವನ ತಾಯಿಯೂ | ಪುತ್ರಸ್ಯ- -ಗುರಿಯಿಲ್ಲಜೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ ! 
ಯಣಾವಾ- ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು | ಬಿಭ್ಯದ್ಧ ನಂ... ಚೌರೃದಿಂದಾದರೂ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು! ಇಚ್ಛಮಾನಃ--ತವಕದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿ ! ಅನ್ಯೇಷಾಂ-_ಇತರರ | ಅಸ್ತಂ-_ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪೈತಿ- ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯೂತಕಾರನ ಸಕ್ನಿಯು ಅವರಿಂದ 
ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಳಾಗಿ ಪರಿತಾಪಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನ ತಾಯಿಯೂ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು ಚೌರ್ಯದಿಂದಾರೂ ಹೆಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತವಕ 
ದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇತರರ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The deserted wife of the gamester is afflicted : the mother (grieves) 
for the son wandering wherever he likes ; involved in debt, ever in fear, 
anxious for wealth, (the gambler) goes forth by night to the dwellings of 


others (to plunder). 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ 
ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 


| 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯ ಕಿತವಂ ತತಾಪಾ ಪಾನ್ಯೇಷಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸುಕ್ಕ ತಂ ಚ 


| 
ಯೋನಿಂ । 
[ 
ಪೂರ್ನಾಹ್ಲೇ ಅಶಾ ್ರನ್ಯುಯುಜೇ ಹಿ ಬಭ್ರೂನ್ರೊ ನೀ ಅಗ್ನೇರಂತೇ ವೃಷಲಃ 


ಸಪಾದ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


1 \ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯ | ಕಿತವಂ | ತತಾಗ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ I ಜಾಯಾಂ | ಸು:ಕೃತಂ | ಚ | ಯೋನಿಂ। 


| | 
ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ | ಅಶ್ರಾನ್‌ | ಯುಯುಜೇ | ಹಿ। ಬಭ್ರೊನ್‌ | Al ಅಗ್ನೇಃ | ಅಂತೇ | ವೃಷ್ಣಲ:ಃ | 
ಪಪಾದ ॥ ೧೧॥ 


5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕಿತವಂ ಕಿತವಃ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯೆಯಃ ॥ ಅನ್ಕೇಷಾಂ ಸ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಜಾಯಾಂ 
ಜಾಯಾಭೂತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ನಾರೀಂ ಸುಖೇನ ನರ್ತಮಾನಾಂ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಂ 
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ಚ ದೃಷ್ಟ್ಟಾಯ ಮಜ್ಞಾಯಾ ದುಃಖಿತಾ ಗೃಹಂ ಚಾಸಂಸ್ಕೃತೆನಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತತಾಪ | ತಪ್ಯತೇ। ಪುಸಃ 
ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಬಭ್ರೂನ್ಬಭ್ರುನರ್ಣಾನಶ್ಚಾನ್ವಾಪಕಾನಕ್ಷಾನ್ಯುಯುಜೇ | ಯುನಕ್ತಿ | 
ಪುನಶ್ಚ ನೃಷಲೋ ವೃಷಲಕರ್ಮಾ ಸ ಕಿತೆವೋ ರಾತ್ರಾನಗ್ನೇರಂತೇ ಸಮೀಪೇ ಸಪಾದ | ಶೀತಾರ್ತಃ 
ಸಣಗತ್ಸೀತೇ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಕಿತನಂ__ಜೂಜಾಡುವವನು | ಅನ್ಕೇಷಾಂ--ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದ ಇತರರ | ಜಾಯಾಂ-ಪತ್ನಿಯೆ 
ರಾದವರೂ | ಸ್ರ್ರೀಯಂಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸುವನರೂ ಆದ ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ | ಸುಕೃತಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ | ಯೋನಿಂ ಚೆ--ಗೃಹನನ್ನೂ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯ-- ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ತತಾಪ-.. ದುಃಖನಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬಭ್ರೂನ್‌ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ 1 ಅಶ್ವಾನ್‌-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
(ದಾಳಗಳನ್ನು) | ಯುಯುಜೇ-- ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಲಃ- ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸಃ- ಅದೇ 
ಪುರುಷನು | (ರಾತ್ಪೌ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಗ್ನೇಃಅಂತೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಪಪಾದ- ಚಳಿಯನ್ನು 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದವನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜಾಡುವವನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ತಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವ್ನೂ 
ಎಂಬ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳಿಂದ ಆಟಿವಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಚಳಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The gamester, having observed the happy wife and well-ordered 
home of others, suffers regret: yet in the forenoon he puts to the tawny 
steeds, and at night the sinner lies down by the fire, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಯೋ ವಃ ಸೇನಾನೀರ್ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ರಾಜಾ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೋ 
ಬಭೂನ | 

ತಸ್ಮೈ ಕೃಣೋಮಿ ನ ಧನಾ ರುಣಧ್ಮಿ ದಶಾಹಂ ಪ್ರಾಚೀಸ್ತದೃತಂ 


| 
ವದಾಮಿ 1 ೧೨ ॥ 


870 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೊ. ೩೪ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ! 
ಯಃ | ವಃ | ಸೇನಾ:ನೀಃ | ಮಹತಃ | ಗಣಸ್ಥೆ | ರಾಜಾ | ವ್ರಾತಸ್ಯ | ಪ್ರಥಮಃ | ಬಭೂನ | 
| | | 
ತಸ್ಮೈ | ಕೃಣೋಮಿ | ನ | ಧನಾ! ರುಣರ್ಮಿ | ದಕ। ಅಹಂ | ಪ್ರಾಚೀಃ। ತತ್‌ | ಯತಂ | ವದಾಮಿ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಕ್ಷೂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ಸಂಘಸ್ಯ ಯೋತಕ್ಷಃ ಸೇನಾನೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂವ ಭವತಿ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಚ | ಗಣವ್ರಾತಯೋರಲ್ಲೋ ಭೇದಃ | ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಪ್ರಫನೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಬಭೂವ ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷಾಯ ಕೃಣೋನ್ಯುಹಂ | ಅಂಜಲಿಂ ಕರೋಮಿ | ಅತಃ ಪರಂ ಧನಾ ಧನಾನ್ಯ- 
ಶ್ಲಾರ್ಥಮಹಂ ನ ರುಣಧ್ಮಿ | ನ ಸಂಪಾದಯಾಮಿಾತ್ಕರ್ಥಃ | ಏತದೇನ ದರ್ಶಯತಿ | ಆಹಂ ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲೀಃ ಪ್ರಾಚೀಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖೀಃ ಕರೋಮಿ | ಶದೇತದಹಮೃತಂ ಸತ್ಯಮೇವ 
ವದಾಮಿ | ನಾನೃತಂ ಬ್ರನವೀಮಾತ್ಯರ್ಥೆ: ॥ 


[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ದಾಳಗಳೇ) ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ಮಹತಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಗೆಣಿಸ್ಯ--ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಯೆ&..ಯಾರು | 
ಸೇನಾನೀಃ-- ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿ | ಬಭೂನ-ಆಗಿರುವನೋ | ವ್ರಾಶಸ್ಕ--ನಿಮ್ಮು ಗಣಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥನು--. ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ತಸ್ಮೆ ಹ ದಾಳರಾಜನಿಗೆ | ಕೃಣೋಮಿ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೀನೆ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುಣಧ್ಮಿ (ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ) ಇನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 
ಅಹಂ--ನಾನು | ದಶ-- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಾಚೀಃ-ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎತ್ತುತ್ತೀನೆ | ತತ್‌ 
ಇದನ್ನು | ಯತಂಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವದಾಮಿ- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದಾಳಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಯಾರು ಸೇನಾಸತಿಯಾಗಿರುವನೋ, ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ಸ್ರಭುವೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ದಾಳರಾಜಕನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಇನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Dice, I offer salutation to him who has been the general of your 
great army, the chief lord of your host: I do not provide him with 
wealth : I raise my ten (fingers) to the east; that (which) I speak (is) 
the truth, 
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* ಸೆಂಹಿತಾನಾಕಃ 8 
ಅಕ್ಷೈರ್ನಾ ದೀವ್ಯಃ ಕೃಷಿಮಿತ್ಕ,ೃ ಸ್ಟ ವಿತ್ತೇ ರಮಸ್ವ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ। 


| | | 
ತತ್ರ ಗಾವಃ ಕಿತವ ತತ್ರ ಜಾಯಾ ತನ್ನೇ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ಸವಿತಾಯಮಂರ್ಯಕಃ ॥ 
೪ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಅಕ್ಷೈಃ! ಮಾ| ದೀವ್ಯಃ | ಕೃಷಿಂ | ಇತ್‌ | ಕೃಷಸ್ವ ! ವಿಶ್ರೇ | ರಮಸ್ತ | ಬಹು | ಮನ್ಯಮಾನ: | 


| | | 
ತತ್ರ | ಗಾವಃ! ಕತವ | ತತ್ರ | ಜಾಯಾ | ತತ” | ಮೇ | ವಿ | ಚಷ್ಟೇ | ಸವಿತಾ | ಅಯಂ | 
ಆರ್ಯಃ | ೧೩॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕಿತವ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನೋ ಮದ್ವಚನೇ ನಿಶ್ವಾಸ ಕುರ್ವಂಸ್ಥೃಮಸ್ಷೈರ್ಮಾ ದೀವ್ಯಃ | 
ದ್ಯೂತಂಮಾ ಕುರು | ಕೃಹಿನಿತ್ಯೃಹಿಮೇನ ಕೃಷಸ್ವ | ಕುರು | ವಿಶ್ತೇ ಕೃಷ್ಯಾ ಸಂಸಾದಿತೇ ಧನೇ 
ರಮಸ್ವ | ಮತಿಂ ಕುರು | ತತ್ರ ಕೃಷ್‌ ಗಾವೋ ಭನಂತಿ। ತತ್ರ ಜಾಯಾ ಭವತಿ! ತದೇವ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮೃತಿಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋತಯಂ ಶ್ರು ದೃಸ್ಟಿಗೋಚರೋ ರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ವಿ 
ಚಷ್ಟೇ! ನಿನಿಧಮಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ ॥ 


‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕಿತೆವ ಎಲೈ ದ್ಯೂತಕಾರನೇ | ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ- ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
(ಅದನ್ನು ನಂಬಿ) 1 ಅಕ್ಷೈಃ--ದಾಳಗಳಿಂದ | ಮಾ ದೀವ್ಯಃ- ಜೂಜನ್ನಾಡಬೇಡ | ಕೃಷಿಮಿತ್‌-ಕೇನಲ 
ನೆಲದ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೇ | ಕೃಷಸ್ಪ--ಮಾಡು | ವಿತ್ತೇ- ಅದರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಧನದಿಂದ | ರಮಸ್ಟ-- 
ಸಂಶೋಷನನ್ನನುಭವಿಸು | ತೆತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ |! ಗಾವಃ-ಗೋವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ | ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ | ಜಾಯಾ 
ಪತ್ನಿಯಿರುತ್ತಾಳೆ । ತತ್‌ ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನೇ | ಸವಿತಾ-ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ | ಅರ್ಯಃ-ಜಗದೀಶ್ವರನೂ 
ಆದ | ಅಯಂ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಮೇ ನನಗೆ | ವಿ ಚಷ್ಟೇ-- ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ದ್ಯೂತಕಾರನೇ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬು. ಅದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಂತಿ 
ಫೆಡೆದುಕೊ. ದಾಳಗಳಿಂದ ದ್ಯೂತವನ್ನಾಡಬೇಡ. ಕೇವಲ ಭೂಮಿಯ ವ್ಯವಸಾಯನನ್ನೇ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ 


ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಧನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸು. ಅಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಉಪಜೀಶವನ್ನೇ ಜಗತ್ಸಿೀರಕನೂ ಜಗದೀಶ್ವರನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮ. ೧೦. ಅ.೩. ಸೂ. ೩೪ 
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English Translation 


Giving serious attention (to my advice), play not with dice: pursue 
agriculture : delight in wealth (80 acquired): there, gambler, are cows; 
there isa wife; so has this (visible) sovereign Savitri declared to me. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| | | I | 
ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುದ್ವಂ ಖಲು ಮೃುಳೆತಾ ನೋ ಮಾನೋ ಘೋರೇಣ ಚರತಾಭಿ 
ಧೃಷ್ಣು! 
| | | 
ನಿ ಮೋ ನು ಮನ್ಯುರ್ವಿಶತಾನುರಾತಿರನ್ಯೋ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಿತೌ ನ್ವಸ್ತುಃ 
8 ಪದಪಾಠಃ 1 

ಮಿತ್ರಂ | ಕೃಣುದ್ವಂ! ಖಲು | ಮೃಳತೆ | ನಃ! ಮಾ| ನಃ! ಘೋರೇಣ | ಚರತ | ಅಭಿ! ಧೃಷ್ಣು | 
ನಿ 1 ಪಃ ನು ಮನ್ಯಃ | ಏಶತಾಂ | ಅರಾತಿಃ | ಅನ್ಯಃ | ಬಚ್ಚೂಹಾಂ | ಪ್ರಂಸಿತಾ | ನು | ಅಸ್ತು ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಕ್ಷಾಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಸು ಮೈತ್ರೀಂ ಕುರುತ। ಖಲ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮೃಳತ | ಸುಖಯತ ಚ | ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಸೃಷ್ಣು ಧೃಷ್ಟುನಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | 
ಘೋರೇಣಾಸಹ್ಮೇನ ಮಾಭಿ ಚರತ | ಮಾ ಗಚ್ಛತ ಕಿಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ - 
ರಾತಿರಸ್ಮಾಕಂ ಶುತ್ರುರ್ನಿ ವಿಶತಾಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಷು ತಿಸ್ಮತು | ಅನ್ಕೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದಭ್ರೂಣಾಂ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಸಿತೌ ಪ್ರಬಂಧನೇ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಸ್ತು | ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದಾಳಗಳೇ) ವಿಂತ್ರಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಕೃಣುಧ್ದಂ- ಬೆಳೆಸಿರಿ | ನಃ-ನಮ್ಮುನ್ನು | 
ಮೃಳತೆ- -ಸುಖನಡಿಸಿರಿ | ನೆಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಘೋರೇಣ.- ತೀವ್ರವಾದ | ಧ್ಭುಷ್ಟು--ಕ್ರೋಧದೊಡನೆ 1 
ಮಾ ಅಭಿ ಚರತ--ಸಮಾನಿಸಬೇಡಿರಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ! ಮನ್ಯುಃ--ಕ್ರೋಧವು! ಅರಾತಿಃ - ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶಿ ನಿಶತಾಂ--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಲಿ | ಅನ್ಯಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದನನು | ಬಭ್ರೊಣಾಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ॥ 
ಪ್ರಸಿಶಾ- ಬಂಧನದಲ್ಲಿ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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ತೆ 1 Ure Pm uve pO ರ್‌ 
- pa vu wo ಜಾ pe - 
- ou 


ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಫೆ ದಾಳಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ತೀವ್ರವಾಡೆ 
ಕ್ರೋಧಡೊಡನೆ ಸಮಾಹಿಸಜೇಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ 
ವನು ಆಕರ್ಷಕನಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ” ಬೇಗನೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation 


Be friends with us (Dice) ; bestow upon us happiness; approach us 
not in terrible wrath ; let your anger light upon our enemies, let our 
enemy fall under the bondage of the tawny (dice). 


La 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 6 


ಅಬುಧ್ರಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಧನಾಕಪುತ್ರಸ್ಕ ಲುಶಸ್ಕಾರ್ಸಂ |! ಇದಮು- 
ತ್ತರಂ ಚ ನೈಶ್ವದೇನಂ | ತ್ರಯೋದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌಾ ಶಿಷ್ಟಾ ದ್ವಾದಶ ಜಗತ್ಯ: | ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಅಬುಧ್ರಂ ಲುಶೋ ಧಾನಾಕೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಶ್ವಿತಿ ॥ ಗೆತಃ 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ನೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯೇ- 
ತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇನಾನಾಮುಪ ನೇತು ಶಂಸ: | 
ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಅಬುಧ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಧನಾಕನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ” ಲುಶನೆಂಬುವನು 
ಯಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಹದಿಮೂರು ಮತ್ತು ಹುನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಬುದ್ರಂ ಲುಶೋ ಧಾನಾಳೋ ನವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ತು- 
ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ನಿಕಾದರಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಕ್ವೀಡೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೆರಿಮೂರನೆಯೆ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ- 
ನಿಶ್ಚೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ನೇತು ಶಂಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೩ ೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಮುಂಬ ಪ ಬಸಿ ಯುಂ ಚಾಹಿಸಿ ಯಾ NN ಜಾಮಿ ಬತ 
ಸೂಕ ೩೫ 


ನಮುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--4 ॥ ಸೂಕ್ತ೩೫ 8 
ಅಸ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೬, ಶಿ ೮ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೪ ॥ 
ಹುಷಿಃ---ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಭಂದ।-_ ೧-೧೨. ಜಗತೀ ॥ ೧೩-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ « 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಅಬುಧ್ರಮು ತ್ಯ ಇಂದ್ರನಂತೋ ಅಗ್ನಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಂತ ಉಷಸೋ 


I 
ವ್ರುಷ್ಟಿಷು । 
| | | 
ಮಹೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಚೇತತಾನುಪೋದ್ಯಾ ದೇವಾನಾಮುನ ಆ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥ ೧॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 2 
| | | | | | 
ಅಬುಧ್ರಂ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯೇ | ಇಂದ್ರ5ವಂತಃ | ಅಗ್ನಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭರಂಶಃ | ಉಸಸಃ | 
೬ | 
ವ್ರೀಉಸ್ಚಿಷು | 
| | I | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೈಫಿನೀ ಇತಿ | ಚೇತತಾಂ | ಅಪಃ | ಆದ್ಯ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಆ! 
ವೃಣೀಮಹೇ | ೧1 


*ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇಂದ್ರನಂತೋ ಯತಷ್ಟನ್ಯತ್ತೇನೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಸ್ತ್ಮೇ ಕೇ5ಮಾ ಅಹನನೀಯಾದಯೋ*ಗ್ನಯ 
ಉಸಸೋ ವೃಸ್ಟಿಷು ವ್ಯುಚ್ಛನೇಸು ತನುಸಾಂ ವಿವಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಭರಂತೋ 
ಧಾರಯಂತೋಇಬುಧ್ರಂ | ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಆಸನ" | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಪಃ ಕರ್ಮ 1 
ಅಸಪೋಪ್ನ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಚೇತತಾಂ | ಜಾನೀತಾಂ | ಅವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ॥ 


ಇಂದ್ರವಂತಃ॥-. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ 1 ತ್ಯೇ-- ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯಃ. 
ಆಸವಫೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ! ಉಷಸಃ ವ್ರುಸ್ಟಿಷು-_ಉಸಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ- _ತನ್ಮು | 
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ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತಃ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಬುಧ್ರಂ-— ಆವಿರ್ಭವಿಸಿವೆ | ಮಹಿ. _ಮಹತ್ತ ರೂಪವುಳ್ಳ 1 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಅಪಃ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೇತತಶಾಂ--ಅರಿಯಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ... ದೇವತೆಗಳ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆ ವೃಚೇಮಹೇ--ನಾವು 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತೆವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿವೆ. ಮಹತ್ಸ ಪ್ರರಾಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


The fires that are connected with Indra are awake, bringing light at 
the opening of the dawn : let the great heaven and earth be cognizant of 
that office: to-day we solicit the protection of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 
| | | 
ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರನ ಆ ನೃಚೀನುಹೇ ಮಾತ್ಮಸ್ತ್ಸಿನ್ನೂ ನ್ಸರ್ನತಾಇ್ಭುರ್ಯ- 
| 
ಕಾವತಃ । 


| | | 
ಅನಾಗಾಸ್ತೃಂ ಸೂರ್ಯಮುಷಾಸಮಿಾಮಹೇ ಭದ್ರಂ ಸೋಮಃ ಸುವಾನೋ 


ಅದ್ಯಾ ಕೃಣೋತು ನಃ ॥೨॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ದಿವಃ ಸೃಧಿವ್ಯೋಃ | ಅಸಃ | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಮಾತ್ಮನ್‌ 1 ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಶರ್ಯ- 


| 
ಣಾ:ವಶಃ | 
| 
ಅನಾಗಾಃತ್ವಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉಸಸ0 | ಈನರಿಹೇ। ಭದ್ರಂ! ಸೋಮಃ | ಸುವಾನಃ | ಅದ್ಕ! 


ಕೈಣೋತು | ನಃ Hol 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದಿನಃಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಕಾರ್ಯಾಶ್ಚೇನ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವಯಮಾ 
ವೃಣೇಮಹೇ | ಕಿಂಚ ಮಾತ್ಯಶ್ಲೋಕಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ಮನ್ಸಿಂಧೂ್ಯರ್ಯೆಹಾವತಃ ಸರಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ 
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ARE RELY ANNES AANA 








MARA. 





A NAAN ಬ್‌ 








ಪರ್ವತಾಇಸ್ಕಿಲೋಚ್ಲೆಯಾಂತ್ಲ ತಥಾ ಸೂರ್ಯಮುಸಸಂ ಚಾನಾಗಾಸ್ತ್ಯಂ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಜನಿತಪಾಪ- 
ರಾಹಿತ್ಯಮಾಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮುಹೇ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಾನೋ- 
ಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃಣೋಶು | ಕರೋತು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 5 


ದಿನಃ ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ.-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಅವಃರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ ನಾನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ | ಮಾತ್ಮನ್‌- ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಪಿಣಿಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂನ್‌ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಶರ್ಯಣಾ 
ವತಃ--ಕರ್ಯಣಾನತ್ತಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುಷ | ಪರ್ವತಾನ್‌- ಪರ್ನತಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಉಸ್ನಸಂ- 
ಉಪೋಡೇನಿಯನ್ನೂ ! ಅನಾಗಾಸ್ತೈಂ--ನಮ್ಮ ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಲಡುವ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು ! ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಕೃಣೋತು. ಮಾಡಲಿ 


8 ಭಾನಾರ್ಥಃ 


ನಾವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಸಿಣಿಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ 
ಶಕ್ಕಣಾವತೆಂಬ ಸರೋವರದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We solicit the protection of heaven and earth: (we solicit) the 
maternal rivers, the mountains with their lakes, the sun and the dawn, for 


freedom from sin: may the Soma that is now effused secure to us to-day 
good fortune. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ದ್ಯಾವಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಪೃಥಿನೀ ಅನಾಗಸೋ ಮಹೀ ತ್ರಾಯೇಕಾಂ ಸುವಿ- 
| | 
ತಾಯ ಮಾತರಾ । 


| | | 
ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೃಪ ಬಾಧತಾನುಘಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ ॥೩॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೮.ವ. ೬.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 877 


UN RA RARRAAANALATAAAAATAANNALTS Emp po 
rr rrp ee re 
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» ಪದೆಪಾಳೆಃ ॥ 
| | | | 
ದ್ಯಾನಾ! ನಃ! ಅದ್ಯ! ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಅನಾಗಸಃ | ಮಹೀ ಇತಿ! ಶ್ರಾಯೇಶಾಂ | ಸುನಿತಾಯ 1 
| 
ಮಾತರಾ | 
| | 
ಉಷಾಃ I ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಅಪ! ಬಾಧತಾಂ | ಅಘಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ೩ಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1೩1 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಔ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಕೌ ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯಾವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನೈನಾಗಸೋ ಪರಾಧರಹಿತಾನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಫುವಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ತ್ರಾಯೇತಾಂ। 
ರಕ್ಷೇತಾಂ | ಕಿಂಚೋಚ್ಛೆಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸಯೆಂತ್ಯುಷಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಘಂ ಪಾಸಮಪ ಜಾಧತಾಂ | 
ಅಪನಯತು | ಅಪಿ ಚ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಮಾನಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾನಿನಾಶಮಾ- 
ವುಹೇ। ನಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹೀ ಮಹತ್ತ್ವ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಮಾತರಾಜಗನ್ನಿವಾಸಕಿಯರೂ ಆದ! ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ-.. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುವಿತಾಯ--ನಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ! 
ಅನಾಗೆಸಃ--ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ತ್ರಾಯೇಶಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ಉಷಾ8_-ಉಸೋದೇವಿಯು 1 ಅಘಂ-- ನಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು 1 ಅಸ ಬಾಧತಾಂ-- ನಾಶಸಡಿಸಲಿ 
ಸಮಿಧಾನಂ--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ನಿ0---ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ-ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ಈ ಮಹೇ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಮಹತ್ತ 4ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ, ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ  ಉಪಯಿ.ಸುತ್ತಿರುವ ಉಹೋ 
ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಪಾಸನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


May the vast maternal heaven and earth this day preserve us for 
our happiness, free from sin : may the opening dawn drive away our sin: 
we solicit the kindled fire for our welfare. 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ೬ 


| | 
ಇಯಂ ನ ಉಸ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುದೇನ್ಯಂ ರೇನತ್ಸನಿಭ್ಯೋ ರೇವತೀ 


ಪ್ರೈಚ್ಛತು। 


| | | | 
ಆರೇ ಮನ್ಮುಂ ದುರ್ವಿದತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸ್ಮಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಸಾ- 
ಮಹೇ ॥೪॥ 


॥8 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಇಯಂ | ನಃ | ಉಸ್ರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಸು; ದೇವ್ಯಂ | ಕೇನತ್‌ | ಸನಿನರ್ಯಃ | ಕೀವತೇ | ವಿ। ಉಚ್ಛತು! 


ಆರೇ | ಮನ್ಯುಂ! ದುಃ ವಿದತ್ರಸ್ಕ | ಧೀಮಹಿ | ಸ್ತಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ರೇವತೀ ಧನವತೀ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೇಯೆಮುಸ್ರಾ ಪಾಸಾನಾಮುತ್ಸಾರಿಣ್ಯುಷಾಃ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಶೋಭನದೇವಾರ್ಹಂ ರೇವದ್ಧನವತ್ಸಧಾನಯಾಗಕಾಲತ್ವಂ ಸನಿಭ್ಯೋ ಭಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋ3ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ವ್ಯಚ್ಛತು |! ತಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸಯತು | ಕಿಂಚ ದುರ್ನಿದತ್ರಸ್ಕ ದುರ್ಧನಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧನಾರೇ ದೂರೇ ಧೀಮಹಿ | ನಿಧೀಎಂಹಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಕೇವತೀ- -ಧನಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರಫಮಾ-ಪ್ರಧಾನಳೂ | ಉಸ್ರಾ--ಪಾಪನಾಶಕಳೂ ಆದ | ಇಯೆಂ- - 
ಈ ಉಷೋದೇವಿಯು | ಸೆನಿಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಸುದೇವ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದೇವಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ 1 ರೇವತ್‌ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲನನ್ನು | ವ್ಯುಚ್ಛತು... 
ಬೆಳಗಿಸಲಿ | ದುರ್ವಿದತ್ರ ಸ್ಕ--ದುಪ್ಪಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ! ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ಧೀಮಹಿ ನಾವು ಇಡುನಂತಾಗಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ-_ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಯುಕ್ತಳೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಳೂ, ಪಾಪನಾಶಕಳೂ ಆದ ಉನೋದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಧದಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲವನ್ನು 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಬೆಳಗಿಸಲಿ. ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಮೊರವಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅ. ೭ ಅ.೮. ವ. ೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 879 


ಳ್‌ - Aner ತ್ತ ಡಾ p2 re nn 0 ಇ ಇಗ 2 ಸ ne ಷಃ ನಪ ಸಾ 


English Translation 


May this first dawn, the possessor of wealth, open, bringing to us 
who are liberal (a season) fit for the gods, abounding with riches: we 
consider the anger of the malevolent (to be) remote : we solieit the kindled 


117೮ for our welfare. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ೫ 


ಪ್ರ ಯಾಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿರ್ಜೋತಿರ್ಭರಂತೀರುಷಸೋ 


| 
ವ್ಯುಸ್ಟಿಷು । 
| | | | | | 
ಭದ್ರಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಶ್ರವಸೇ ವ್ರುಚ್ಛತ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ॥ ೫॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ! ಯಾಃ: ಸಿಸ್ರಿತೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ೯ಭಿಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭತಂತೀಃ | ಉಸಸಃ | ನಿ೯ಉನ್ಪಿಷು | 


| 
ಭದ್ರಾ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಶ್ರವಸೇ | ವಿ ಉಚ್ಛತ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಈನುಹೇ !೫॥ 


॥ ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಮಂಃ 


ಯಾ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಪ್ಯುಷ್ಟಿಸು ವ್ಯಚ್ಛನೇಷು 
ತಮಸಾಂ ವಿವಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿರಾತ್ಮೀಯಂ ತೇಜೋ ಭರಂತೀಃ ಭರಂತಿ ಚ ತಾ ಯೂಯಂ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಶ್ರವಸೇ5ನ್ನಾಯ ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಭವತ | ವ್ಯಚ್ಛತ | ತನೂಂಸಿ 
ವಿವಾಸಯತ ಚ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಸಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ | ಯಾಃ_-ಯಾವ ನೀವು | ಷೊರ್ಯಸ್ಕ-- ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ.. 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರ್ರತೇ-_ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ನೀವು | ವ್ಯಷ್ತಿಸು-ನಿನ್ಮು ಆವಿರ್ಭಾನಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತೀಃ--ಧರಿಸುತ್ತ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | 
ಶ್ರವಸೇ--ನನ್ಮು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಭದ್ರಾಃ--ಪೂಜನೀಯರಾಗಿ | ವ್ಯೈಚ್ಛತ--ಅವಿರ್ಭವಿಸಿರ | ಸಮಿಧಾನಂ.... 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ-_ನಮ್ಮ ಕಾಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ... ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೆನೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು 
ಫಿಮ್ಮ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಪೂಜನೀಯರಾಗಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿರಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


Dawns, you are associated with the rays of the sun, bringing light 
at the opening (of the day), shine upon us to-day, propitious, for our 
subsistence : we solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 1 


| 
ಅನಮಾನಾ ಉಷಸ ಆ ಚರಂತು ನ ಉದಗ್ನಯೋ ಜಿಹಕಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 


ಬೃಹತ್‌ | 


| | 
ಆಯುಕ್ಸಾತಾಮತ್ತಿನಾ ತೂತುಜಿಂ ರಥಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಣಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನ- 


| 
ಮಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 
4 ಪದಪಾತಃ 8 
ಅನಮಿವಾಃ | ಉಷಸೆಃ | ಆ! ಚರಂಶು | ನಃ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ | ಜಿಹತಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | 


ಬೃಹತ್‌ ॥ 


| | | 
ಆಯುಕ್ಸಾತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತೂತುಜಿಂ | ರಫೆಂ! ಸ್ನಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ la 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಅನಮಾವಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಉಷಸೋ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಚರಂತು! ಆಗಚ್ಛಂತು | ಬೃಹದ್ಬ್ಭೃಹತಾ 
ಮಹತಾ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಅಗ್ನ್ಗಯೋ;ಸಪ್ಯುಚ್ನಿಹತಾಂ | ಉದ್ದಚ್ಛಂತು | ಆಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನ್‌ 
ತೂತುಜಿಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿನಂ ರಫಮಾಯೆಕ್ಷಾತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸ ತ್ಯಾಗಂತುಂ ರಾಸಭಾಭ್ಯಾಂ ಯಖಂಕ್ತಾಂ | 
ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋರಿತಿ ಸಾಠಾತ್‌ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಮೀನಾಃಕೋಗರೆಹಿತನಾದ | ಉಷಸ$--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ನೆ; -ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಚರಂತು- 
ತುಒಬರಲಿ | ಬೃಹತ. ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ... ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ನಯಃ ಅಗಿ 


ಅ. ಃ.ಅ,೮.ವ, ೭೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 881 
ಗಳೂ | ಉಜ್ಜಿಹಶಾಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೂ | ತೂತುಜಿಂಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ | ರಥೆಂ- ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಆಯುಶ್ಷಾಶಾಂ--ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲಿ | ಸಮಿಧಾನಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ-._ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ, ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಯೋಜಿಸಲಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May the salutary dawns hasten to us: may the fires blaze up with 
great lustre, and may the Aswins harness their quick-going chariot: we 
solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಕೇಣ್ಯಂ ಭಾಗಮಾ ಸುವ ಸ ಹಿ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ! 


ರಾಯೋ ಜನಿತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಮುಪ ಬ್ರುವೇ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಣ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 


ವುಹೇ॥ ೭॥ 


11 ಪದೆಪಾಳಟಃ | 
| | 
ಕ್ರೇಷ್ಮೆಂ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಸವಿತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ  ಭಾಗೆಂ | ಆ | ಸುವ | ಸಃ! ಹಿ! ರತ್ನಸಧಾಃ | ಅಸಿ! 
| 
ರಾಯಃ | ಜರಿತ್ರೀಂ | ಧಿಸಣಾಂ | ಉಪ! ಬ್ರುನೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈನುಹೇ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸವಿತಃ ತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ತನುಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಮಾ ಸುನ | ಪ್ರೇರಯ! ಡೇಹೀತ್ಯರ್ಶ:ಃ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದಪ್ರಾರ್ಥಿಕಸ್ತ್ಟಂ 
ರತ್ನಧಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ವಿಭಕ್ತಾರಂ 
ಹವಾಮಹೇ ವಸೋಶ್ಚಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸೆಃ ಸನಿತಾರಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ | ಯ. ೧-೨೨-೭ | ಇತಿ! ರಾಯೋ 
ಥನಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ಸರ್ವದೇವಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಮುಪ ಬತ್ರಿವೇ |! ಅಹಮುಪಬ್ರನೀನಮಿ ! 
ಯದ್ವಾ ! ಧಿಸಹಾಂ ದೇವೀಮುಪ ಬ್ರುನೇ ! ಉಪಸ್ತಾಮಿಾಶೃರ್ಥಃ ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸವಿತ--ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಹಿ.-ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 1 
ರತ್ನಧಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ! 
ನಃ- ನಮಗೆ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಮಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ | ಭಾಗೆಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುವ 
ಒದಗಿಸು | ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಜನಿತ್ರೀಂ-_-ನಿರ್ಮಾಪಕಳಾದ | ಧಿಷಣಾಂ--ವಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನು | ಉಪ- 
ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ | ಸನಿಧಾನಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | 
ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸವಿತೃಡೀವನೇ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ 
ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಧನಕ್ಕೆ 
ಸಿರ್ಮಾಪಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನನ್ಮು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 

English Translation 

Savitri, this day bestow upon us an excellent and eligible portion, 
for you verily are the dispenser of wealth : I recite the praise (of the gods) 
which is the progenitress of riches: we solicit the kindled fire for our 


welfare: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ » 


| | | | 1 

ಪಿಪರ್ತು ಮಾ ತದೃತಸ್ಯ ಪ್ರನಾಚನಂ ದೇವಾನಾಂ ಯನ್ಮನುಷ್ಯ್ಕಾ ೩ ಅಮ- 
ನ್ಮಹಿ । 

ವಿಶ್ವಾ ಇದುಸ್ರಾಃ ಸ್ಪಳುದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ॥೮॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 4 
[| |] | | 
ಶಿಸರ್ತು। ಮಾ| ತತ್‌ | ಬತಸ್ಯ I ಪ್ರ5$ನಾಚನಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | 


| 
ಅಮನ್ಮಹಿ | 
| 
ವಿಶ್ವಃ | ಇತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ | ಸ್ಸ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | 
ಈಮಹೇ 1೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯದೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸಂಬಂಧಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರವಾಚೆನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗುಣಾನಾಂ 
ಕಥನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯವಮಮನ್ಮಹಿ ಕರ್ತುಂ ಜಾನೀಮಃ ತತ್ರವಾಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ 
ಪಿಸರ್ತ | ಸಾಲಯತು | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಉಸ್ರಾ ಉಷಸಃ ಸ್ಪ ಸ್ಪೃಶನ್ನವ- 


ಗಚ್ಛನ್ಟೋದೇತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವುದು | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ । ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು \ 
ಪ್ರವಾಚನಂ.... ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾಃ. .ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಅನುನ್ಮಹಿ-- 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ತತ್‌- ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪಿಪರ್ತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | 
ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಸ್ರಾಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಟ್‌- ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ | ಉದೇತಿ-_ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಮಿಧಾನಂ-_ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ.-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಪ್ರ ಸ್ರಶಂಸಾವಾಕೃವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

May that glorification of the gods which men repeat in connection 
with the rite preserve me: the sun rises visiting all the lustre of the dawn: 
we solicit the kindled fire for our welfare 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ! 1 

ಅದ್ವೇಸೋ ಅದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತರೀಮಣಿ ಗ್ರಾನ್ಲಾಂ ಯೋಗೇ ಮನ್ಮೆನಃ 
ಸಾಧ ಈಮಹೇ 

ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸಾ  ಭುರಣ್ಯಸಿ ಸ್ವಸ್ತ ಸ್ತ್ಯಿಗ್ನಿ ಗಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾನುಹೇ ॥ 


4 ಪದೆಪಾಕಃ ! 


| 
ಅದ್ವೇಷ: | ಅದ್ಕ | ಬರ್ಹಿಸಃ | ಸ | ಸ್ತರೀಮಣಿ | ಗ್ರಾವ್ನಾಂ | ಯೋಗೇ | ಮನ್ಮ್ಮ ನಃ। ಸಾ (ಟೀ | ಈಮಹೇ! 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ \ ಕರ್ಕಳ | ಸ್ಮಾಃ| ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಂ5ಇದ್ದಾನಂ।! ಈಮಹೇ | ೯॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಬರ್ಜಿಷಃ ಸ್ತರೀಮಣಿ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತರಣೇ ಮನ್ಮನೋ ಮನನೀಯಸ್ಯಾಭೀ- 
ಸ್ಟಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಸಾಧೇ ಸಾಧಕೇ ಗ್ರಾವ್ಹಾಮಭಿಸ ನಪಾಷಾಣಾನಾಂ ಯೋಗೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಂಯೋಗೇ 
ಚ ಸತ್ಯದ್ರೇಷೋ ಬ್ರೇಷವರ್ಜಿತಾನಾದಿತ್ಯಾನೀನುಹೇ | ವಯೆಮುಭೀಷ್ಟಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಹೇ 
ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ತೇಸಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾ ಸ್ಥಾಃ। ತಿಸ್ಕ।| 
ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಗಚ್ಛಸಿ ವಾ|ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ”। 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಷಃ-- ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು | ಸ್ತರೀಮಣಿೆ... ಸಿದ್ಧೆಪಡಿಸುವುಗಲೂ 1 
ಮನ್ಮನ।--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಸಾಧೇ-- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ । ಗ್ರಾವ್ಮಾಂ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ |! ಯೋಗೇ- 
ಸೋಮದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗಲೂ | ಅದ್ವೇಷಃದ್ವೇಷರಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಶರ್ಮಣಿ-_ ಸುಖಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕ್ಯಾಃ-_ಇರುವನನಾಗು | 
ಭುರಣ್ಯಸಿ-- ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 1 ಸಮಿಧಾನಂ-.ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-- *ಗ್ನಿಯನ್ನು | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ಈಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುಕ್ತೀವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗಲೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮದ ಸಂಬಧವಿರುವಾಗಲೂ ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದೆ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನವೆ. ಎಲೈ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹರೂನವಾದ ಸುಖಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿರುವನನಾಗು. ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


On strewing the sacred grass, and bringing the stones into contact 
{with the Soma), whereby our wishes are accomplished, we solicit to-day 
the benevolent (Adityas): abiding in the happiness of those Adityas, you 
discharge, worshipper, your duties : we solicit the kindled fire for our 


welfare. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| || | | 
ಆ ನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸಧಮಾದೇ ಬ್ರಹದ್ದಿನಿ ದೇನಾ ಈಳೇ ಸಾಧಯಾ ಸಪ್ತ 


| 
ಹೋತ್ಮನ್‌ । 
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SE SS AAAS LYS ಟೀ ಆ LY ಚ್‌ ಒರ್‌ SA LAAN AA Ur Ue ಒ 


| | | | ತೆ | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಸಾತಯೇ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಸಾ- 


ಮಹೇ ॥ ೧೦॥ 


8 ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಆ | ನಃ! ಬರ್ಹಿಃ | ಸಧ5ಮಾದೇ ! ಬೃಹತ್‌ | ದಿವಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳೇ | ಸಾದಯ | ಸಪ್ತ! 


| 
ಹೋತ್ಸೃ ನ್‌ [ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಿತ್ರ 01 ನಹಿಣಂ | ಸಾತಯೋ | ಭಸಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಬೃಹದ್ಬೃಹತಿ ನುಹತಿ ದಿವಿ ದೀಪ್ರೇ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ದೇವಾ 
ಯತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಲೋಶ್ಸೆನ್ವಸಟ್ಟಿರ್ತ್ರ್ಯನಿಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ಚ ವರುಣಂ ಚೆ ಭಗಂ ಚ ದೇನಾನಿತರಾನಪಿ ಯಸ್ಪವ್ಯಾ Py ಹೇ ಸ ತ್ವಮಾ ಸಾದಯ । 
ಆಗ್ನೇರಾಭಿಮುಖ್ಯಕರಣಂ ಇಹಾದ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸಾದಯಾ ವಸೋ | ಯು. ೧-೪೫.೯ | 
ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಮಂತ್ರೈರವಗಮ್ಯತೇ | ತತ್ರ ತ್ವಯಾಸಾದಿತಾಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ನೇನಾನಹಂ ಸಾತಯೇ 
ಧನಲಾಭಾಯೇಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೆ! ನನ್ಮು | ಬೃಹತ್‌ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 1 ದಿವಿ... ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾಡುದೊ | 
ಸಧಮಾದೇ-- ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಬರಿ ಯಜ್ಞಾ ಸನದ ಮೇಲೆ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಮನ್‌--ಏಳು ಇನ ಹೋತ್ಸಗಳನ್ನೂ ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಭಗಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ದೇವಾನ್‌-ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ಸಾದಯೆ--ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | 
ಸಾತಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಈಳೇ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸಮಿಧಾನಂ.- ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ 
ಆಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು 1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈನುಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶುಳಿತುಕ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ Ke; ಯಜ್ಞಾ, ಸನದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಿತ eS ವರುಣನನ್ನೂ" 
ಭಗನನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಧನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಚ ಚತ್ರ ನೆ 


856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ ೩೫% 
English Translation 

On this our sacred grass, spacious, and bright, where the gods 

delight together, you (Agni) seat the seven ministrant priests, Indra, 

Mitra, Varuna, Bhaga, I praise the gods for their bounty : we solicit the 


kindled fire for our welfare. 
ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ 


| 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ನತಾತಯೇ ವೃಧೇ ನೋ ಯಜ್ಞನುವತಾ ಸಜೋ- 


ಷಸಃ | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಪೂ ಸಣಮತ್ವಿನಾ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ $೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾಮಹೇ 8 


8 ಸದಪಾರಃ 8 


ತೇ! ಆದಿತ್ಯಾ: ಆ | ಗತ | ಸರ್ವಕಾತಯೇ | ವೃಥೇ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಅನತ | ಸ5ಜೋಸಸಃ | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಪೂಸಣಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭಗಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ Il ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥$ 


ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಯೇಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾ 
ಗತ । ಆಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಯೊಯೆಂ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ವರ್ಧ- 
ನಾಯೆ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯವತ | ಗಚ್ಛತ | ನಯಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪೂಷಣಂ ಚಾಶ್ವಿನಾಶ್ರಿನೌ ಚ ಭಗಂ 
ಭಗಾಖ್ಯಂ ದೇವಂ ಚ ಸಮಿಧಾನಂ ಸವ್ಯುಗ್ಲೀಪ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾನಿನಾಶಮಾಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆದಿತ್ಯಾಃ- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ತೇ- ನೀವು | ಸರ್ವತಾತಯೇ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕೆ ಆ ಗತೆ 
ಬನ್ನಿರಿ! ಸಜೋಷಸಃ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹರ್ಷಿಸುವ ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞ 0 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ 1 
ಆಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಭಗೆಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ಸಮಿಧಾನಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ |! ಈಮಹೇಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕೈ ಬನ್ನಿರಿ. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹರ್ಸಿಸುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಭಗನನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಡೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ರಘ ee ener mn nr me ಡಾ ಮಂ ದಾದ 


English Translation 


Adityas, come to our ceremony, being well-pleased protect the 
sacrifice for our growth : we solicit for our welfare Brihaspati, Pushan, the 
೩೪175, Bhaga, and the kindled fire. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ತನ್ನೋ ದೇವಾ ಯಚ್ಛತ ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ಛರ್ದಿರಾದಿತ್ಕಾಃ ಸುಭರಂ 


| 
ನೃಸಾಯ್ಯಂ | 
| | | | | 
ಸತ್ತೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಜೀವಸೇ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಾ- 
ಮಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ತತ" | ನಃ ದೇವಾಃ | ಯಚ್ಛತ | ಸು5ಪ್ರವಾಚನಂ | ಛರ್ದಿಃ ಆದಿತ್ಯಾ: | ಸು5ಭರಂ | ನೃ*ಷಾಯ್ಯಂ। 
ಪಶ್ಚೇ ! ತೋಕಾಯ | ತನೆಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇದ್ದಾನಂ | ಈಮಹೇ |೧೨| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸುಪ್ರವಾಚನಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸುಭರಂ ಸುಸಮೃದ್ಧಂ 
ನೃಸಾಯ್ಕಂ ನ್ಹಣಾಂ ರಶ್ಲಕಂ ತದಸ್ಮದಭಿಲಹಿತಂ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಗಹಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪಶ್ರೇ ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಾಯೆ 
ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ಚ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ” ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ದೇನಾಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯಕೀ | ಸುಪ್ರವಾಚನಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರರಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಸುಭರಂ--ಸುಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ | ಸೃಷಾಯ್ಕೆಂ--ನಮಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಕನಾದುದೂ | ತತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 1 ಛರ್ದಿಃ- -ಗೃಹನನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹಶ್ಚೇ-_ ಸಶುಗಳಿಗೂ | ತೋಕಾಯ- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ತೆನೆಯಾಯ-ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀನನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಚ್ಛತ-_ಕೊಡಿರಿ | 
ಸಮಿಧಾನಂ--ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ನಸ್ತಿ--ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 1 ಈಮಹೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


888 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೫. 
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॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ, ನಮಗೆಲ್ಲ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Divine Aswins, bestow upon us an excellent, spacious, man-protect— 
ing dwelling, for our cattle, our sons and our grandsons to exist: we 
solicit the kindled fire for our welfare 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ6€ಃ 1 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ ವಿಶ್ವೇ ಭನಂತ್ವಗ್ನಯಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ॥ 


1 | | 
ನಿಶ್ಚೇ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂಂತು ವಿಶ್ವಮಸ್ತು ದ್ರನಿಣಂ ವಾಜೋ 
ಅಸ್ಮೇ ॥ ೧೩॥ 


1 ಪದೆಪಾಕಃ, 


| | | | | 
ವಿಕ್ಷೇ | ಅದ್ಯ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ I ಊತೀ | ವಿಶ್ವೇ! ಭವಂತು | ಅಗ್ನಯಃ I ಸಂ5ಇದ್ದಾಃ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ I ನಃ I ದೇವಾಃ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗಮಂತು | ವಿಶ್ವಂ | ಅಸ್ತು | ದ್ರವಿಣಂ! ವಾಜಃ |! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರೇ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮರುದ್ಗಣ- 
ಸಹಚರಿತಾ ರುದ್ರಾದಯೋ ದೇನಾಶ್ಲೋತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ5ಗ್ನಯ 
ಆಹವನೀಯಾದಯೆಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಸಂದೀಪ್ತಾ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇನಾ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನಾ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ನಾಜೋಇನ್ನಂ ಚಾಸ್ತು |! ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರುತೆ8- ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ಚೇಉಳಿದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ಚೇಸಕಲವಾದ | ಅಗ್ಗೆಯೆಃಆಹೆನನೀ 


ವೃ೭.ಅ.ಲವ.೮.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 889 


ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೂ 1 ಸಮಿದ್ಮಾತ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಕಲವಾಜ | ದೇವಾಃ. 
ಜೀವತೆಗಳೂ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಅವಸಾ-_ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗೆಮಂತು--ಬರಲಿ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲವಾದ | 
ದ್ರವಿಣಂ-- ಧನವೂ | ವಾಜಃ- ಅನ್ನವೂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ತು- -ನಮುಗಿರಲಿ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಯಾಗದೆ ದಿನ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಸಕಲ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗಲಿ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ನಮಗೆ ಸಕಲ ಧನವೂ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


This day, may all the Maruts; all the (deities), be for our protection 
and may all the fires be kindled May all the gods come for our preser- 
vation, and may all wealth and food be ours 


೪ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಕ ॥ 
| | | | | 
ಯಂ ದೇನಾಸೋಂನಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ಶ್ರಾಯಥ್ಥ್ಯೇ ಯಂ ಪಿಸೃಥಾ- 
| 
ತ್ಯಂಹಃ । 


I | 
ಯೋ ವೋ ಗೋಪೀಥೇ ನ ಭಯಸ್ವ ವೇದ ತೇ ಸ್ಕಾನು ದೇನನೀತಯೇ 


ತುರಾಸಃ ॥ ೧೪॥ 
8 ಪದಸಾರಃ 8 


| I | | 
ಯೆಂ। ದೇವಾಸಃ | ul | ವಾಜ€ಸಾತೌ | ಯಂ | ತ್ರಾಯಧ್ವೇ | ಜೆಂ! ಹಿಸೃಥ | ಅತಿ! ಅಂಹಃ। 
I | | 
ಯಃ | ವಃ | ಗೋ$ಸೀಥೇ | ನ! ಭಯಸ್ಯ | ನೇದ | ತೇ! ಸ್ಯಾಮ | ದೇವ5ವೀತಯೇ | ತುರಾಸಃ il 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ತುರಾಸೋ$ಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾನೇ ಶಕ್ಲಿಪ್ರಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ: ಯೂಯಂ ವಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಂ ಮನುಷ್ಯಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಯಂ ಚ ತ್ರಾಯಧ್ಹೇ ಶತ್ರೋಃ ಸಾಲಯಥ ಯೆಂ ಚಾಂಹಃ 
ಪಾಸಮತ್ಯತಿನೀಯ ಪಿಸೃಥ ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಥೆ ಯಶ್ಚಾಸಿ ಮನುಷ್ಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಾರ್ಯ. 
ತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಗೋಸೀಥೇ ರಕ್ಷಣೇ ಭಯಸ್ಯ ಭಯೆಂ ನ ವೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ವಯಂ 
ದೇನನೀತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ಕಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [[ ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೩. ಸೂ, ೩೬ 
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ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತುರಾಸಃ- _ಶ್ರೀಫ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ॥ 
ವಾಜಸಾತೌ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಯಂ--ಯಾವನನ್ನು | ಅವಫ- ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆಂ--ಯಾರನ್ನು!| 
ತ್ರಾಯಧ್ರ್ವೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಿಕೋ | ಯಂ ಯಾರನ್ನು | ಅಂಹಃ ಅತಿ-ಪಾಸದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ | 
ಪಿಸ್ಫಫ-_ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿಕೋ | ಯಃ. ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವ8--ನಿವ್ಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಗೋಪೀಥೇ-- ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಭಯಸ್ಯ- ಭಯವನ್ನು | ನ ವೇದ. _ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೇ--ಇಂತಹ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ದೇವವೀತಯೇ-ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಯಾರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿಕೋ, ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನೇ ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಇಂತಹ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಂಶಾಗಲಿ. 

English Translation 

Gods, who are prompt (to grant our desires), may he whom you 
guard in battle, whom you defend (from his enemies), whom having 
extricated from sin, you gratify (in all his wishes), who (secure) in your 
protection, knows not of fear, may we (who are all this) bc assiduous in 
offering sacrifice to the gods. 


ಭಾ 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಕೂಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಧಾನಾಕಸ್ಯ ಲುಶಸ್ಯಾರ್ಷಂ | 
ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ಜಗತ್ಯಸ್ತತೋ ದ್ವೇ ತ್ರಿಸ್ಪಾಭೌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಪೂರ್ನಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ಚ- 
ದೇವಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಪಾಬಂತಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಅಭಿಪ್ಣನಿಕೇ 
ಷಷ್ನೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಇದಂ ವೈಶ್ಚದೇವನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕತರಾ ಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನ- 
ಪ್ರೇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ.೭೩ ೭1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಧನಾಕಪುತ್ರನಾದ ಲುಶನೆಂಬುವನು ಹುಹಿಯು, 


ಅ. ೭.ಅ,೮.ವ.೯] Li 801 
ವಿಶ್ವೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ A ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ಕೊನೆಯ 
ನ! ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿಸ್ಲನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸೆ ಸ್ತ್ರೈಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈರ್ವದೇವನಿನಿದ್ಭಾ ನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕತರಾ ಪೂರ್ಪೋಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--_೩೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ ! ಸೂಕ್ತ--2೬ 
ಅಷ್ಟ್ರಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ೯, ೧೦, ೧೧ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೧೪ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಭಂದಃ---೧-೧೨, ಜಗತೀ | ೧೩-೧೪. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 9 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ಅರ್ಯನಾ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ಹುವೇ ಮರುತಃ ಪರ್ವತ ಅಪ ಆದಿತ್ಕಾನ್ಹ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವೀ 


ತ 
ಅಪಃ ಸ್ಥ ನ NON 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ! ಸು*ಪೇಶಸಾ | ದ್ಯಾ ವಾಶ್ಷಾಮಾ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ। 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಹುನೇ।| ಮರುಕ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅಪಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಪಃ! 


ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ ॥ ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂಃ 
ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಯೌ ಮಹತ್ಯಾ ಸುಪೇಶಸಾ ಸುರೂಪೇ ಉಷಾಸೂನಕ್ತಾ ರಾತ್ರು ಸಸ ದ್ಯಾವಾ- 


ಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಯೇತಕ್ರ ವಿಹಿತಾ 
ದೇವಾಃ ತಾನೇತಾನಿಂದ್ರಂ ಮರುಶಶ್ಚ ಸರ್ವತಾಂಶ್ಚಾಪ ಉದಕಾನಿ ಚಾದಿತ್ಕಾಂಶ್ಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 


£೧2 Mai [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ. ೩೬ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಕೌ ಚ! adr SES | ತಂ ನ ಚ ಸ್ವಃ 
ಸರ್ವಂ ಚೆ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ದೇವಜಾತಂ ಹುವೇ | ಹೃಯಾಮಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬೃಹತೀ ಮಹೆತ್ಸ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ! 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-ಉನಸ್‌ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಧಿಶೇವತೆಯೂ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ | 
ವರುಣಃ- _-ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ. ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ. ಅರ್ಯಮನೂ ಆದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾರ್ನ- -ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಸಃ-_ಉದಡಕಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ”- -ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಸ್ವ8___ಸಕಲ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವಸಂಘವನ್ನೂ | ಹುವೇ- ಕರೆಯತ್ತೇನೆ 

8 ಒಂವಾರ್ಥಃ 

ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಉಷಸ" ಮತ್ತು ರಾತ ತ್ರ್ಯಧಿದೇವತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು ಉದಕಗಳು, 
ಆದಿತ್ಯರು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವಸಂಘವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 

English Translation 

I invoke the vast and beautiful day and night, heaven and earth, 

Mitra and Varuna with Aryaman; Indra, the Maruts, the mountains, the 


waters, the Adityas, heaven and earth, the waters (of the firmament), the 
whole (host of the gods). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 8 
ದೌಶ್ಚ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಪ್ರಚೇತಸ ಯತಾವರೀ ರಕ್ತತಾಮಂಹಸೋ ರಿಷಃ । 


ಮಾ ದುರ್ವಿದತ್ರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ನ ಈಶತ ತದ್ದೇನಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ 


ನೃಣೇಮಹೇ ೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ದ್ಯಾಃ। ಚ | ನಃ । ಪೃಥಿನೀ! ಚ! ಪ್ರ; ಚೇತಸಾ! ಯತೆದರೀ ಇತ್ಯೃ೫5ವರೀ! ರಕ್ಷತಾಂ | ಅಂಹಸಃ | 
ರಿಷಃ | 


| | | 
ಮಾ ದುಃವಿದತ್ರಾ | ನಿ85ಬುತಿಃ | ನಃ! ಈಶತ | ತತ್‌! ದೇವಾನಾಂ | ಅನ॥ | ಅದ್ಕ | ವೃಣೀ- 
' ಮಹೇ॥೨॥ 


ಅ, ೭೮ಅ,೮.ವ.೯,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 803 


ENNIS ETI NSN PS 4 ಪಯ 0 4 ಪರ್‌ NNN 2 1. SNA ೧ಡಿ ಬ ಬೈ ಒಂ A ಮಾಣಿ ಜಗ pa z PA RE NNN 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ ಸುಬುದ್ಧೀ ಖತಾನರೀ ಯಜ್ಞವತ್ಯಾ ಸತ್ಯವತ್ಯೌ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾ - 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವುಥೀ ನೋತಸ್ಮೂಸ್ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾದಂಹಸಃ ಪಾಷಾಚ್ಚೆ ರಕ್ಷತಾಂ | ಕಿಂಚ ದುರ್ವಿದತ್ರಾ 
ಕುತ್ಪಿತಜ್ಞಾನಾ, ನಿರ್ಬುತಿರ್ವುತ್ಯುಜೀವತಾ ನೊಸ್ಮಾಕಂ ಮೇಶತ ] ಈಶ್ವರೀ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಕಿಂಚ 
ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತದಸಾಧಾರಣಮವೋ ರಕ್ಷಣಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ ಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೆ. 
ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೇತೆಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಯತಾವರೀ-ಸತ್ಯಪುಲಕಿಯರೂ ಆಗ 1 
ದ್ಯೌಶ್ಹ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ದ್ಯಾಮಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷಕ-ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸಃ.... 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಸೃತಾಂ-. ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ದುರ್ವಿದತ್ರಾ-- ಕೆಡುಕು ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ | ನಿರ್ಜುಶಿಃ- -ನೃತ್ಕು 
ದೇವತೆಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತ.._ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ! ಅವ8-- ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲ | 
ವೃಣೇನುಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಪಃಲಕಿಯರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಕೆಡಕುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮೃತ್ಯುವೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡದಿರಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲ 
ಪ್ರುರ್ಧಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


May the intelligent and truthful heaven and earth defend us from 
sin, and from the malignant: let not the malevolent Nirriti have powcr 
over us: we solicit to-day this protection of the gods. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 
| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಪಾತ್ಸಂಹಸೋ ಮಾತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರೇವತಃ॥ 


| | | | | 
ಸ್ವರ್ವಜ್ಞ್ಯೋತಿರನೃಕಂ ನತೀಮಹಿ ತದ್ದೇನಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮೊಹೇ॥೩॥ 


£04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ. ೩ 


[ed 


mR meme ೧ RANA Np nan ಪಾಟ್‌ ಕ ಗ ಇಳ ಇಂ 


1 ಪದಪಾಠೆ॥ 
( | | | | 4 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಮಾತಾ | ವಿಂತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಕೇವತೆ: | 
(| | | | 
ಸ್ವಃ೯ವರ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅವೃಕಂ | ನಶೀಮಹಿ | ತತ" | ದೇವಾನಿಇಂ | ಅನ: | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೆ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ $ 


ರೇವತೋ ಧನವತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧನವತೋರ್ನಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಮಾ: 
ಜನನ್ಯದಿತಿರ್ಜೇನೀ ನೋ;ಸ್ಕಾಸ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಂಹಸೆಃ ಪಾಪಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ವಯವ 
ವೃಕಂ ಬಾಧಕರಹಿತಂ ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ನಶೀಮಹಿ | ನಶಿಃ ಪಲಾಯನಕರ್ಮಾ 
ಪಲಾಯನಂ ಚೆ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ | ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಕೇವತಃ--ಧನವಂತನಾದ! ವಿಂತ್ರಸ್ಯ. _ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಯ--ನರುಣನಿಗೂ | ಮಾತಾ- 
ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿಃ._ಅದಿತಿದೇವಿಯು | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಂಹಸಃ- 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು... ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅವೃಕಂ- _ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಃ--ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ನಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವೇ ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಆದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ- 


ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೀವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಜನನಿಯಾದ ಆದಿತಿದೇವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ್ಯವಾ 
ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗೇ 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


May Aditi, the mother of the opulent Mitra and Varuna, preser 
us from all sin, may we hasten to celestial light, which is free fro 


oppressors : we solicit to-day this protection of the gods. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 8 


| 
ಗ್ರಾವಾ ವದನ್ನಸ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತು ದುಃಷ್ಟಷ್ಣ್ಯಂ ನಿರ್ಯತಿಂ ವಿಶ್ವ 


| 
ಮತ್ರಿಣಂ | 


ಅ.೭ ಅ.ಲ.ವ.೯.] ಹುಗ್ವೇವಸಂಹಿತಾ 805 


ಳ್‌ nnn nara - ಆ ಎಂದ ವಾ 
pa pS pS - pp MN 


ಆದಿತ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಮರುತಾಮತೀನುಹಿ ತದ್ದೇನಾನಾನುಪೋ ಅದ್ಯಾ ವೈಣೀ- 
ಮಹೇ॥೪॥ 


8 ಪದೆಪಾಕೆಃ | 


| | | | | | | | 
ಗ್ರಾವಾ | ವದನ್‌ | ಅಪ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸೇಧತು | ದುಃ5ಸ್ವಪ್ಪ್ಯ್ಯಂ | ನಿ85ಯತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಅತ್ರಿಣಂ | 


\ \ 
ಆದಿತ್ಯಂ | ಶರ್ಮ |! ಮರುತಾಂ! ಅಶೀಮಹಿ | ತತ | ಸಷ ಅಸ್ತ; | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ !! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಗ್ರಾವಾಭಿಸವಪಾಷಾಣೆೋ ವದನ್ನಭಿಷವನೇಲಾಯಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಯಾಗನಿಫ್ನು - 
ಕಾರೀಣ್ಯಪ ಸೇಧತು | ವಿನಿನಾರಯಶು | ದುಃಸ್ವಪ್ಟ್ಯ್ಯಂ ದುಃಸ್ವಪ್ನೆಪ್ರ ಭವಮಸ್ಮದೀಯಮನಿಷ್ವ್ಟಂ ಚಾವ 
ಸೇಧತು | ನಿರ್ಯತಿಂ ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಂ ಚಾಪ ಸೇಧತು | ಅತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ವಿಶ್ವಂ ಸವ೯ಂ ನಿಶಾ 
ಚಾದಿಕಂ ಚಾಪ ಸೇಧತು | ಏನಂ ನಿರ್ವಿಫ್ನತ್ವೇನ ನಿಪ್ಪನ್ನೇ ಯಾಗೇ ವಯಮಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಮರುತಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಮಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾನು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ವದನ". -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ರಕ್ಸಾಂಸಿ- _-ರುಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಸ ಸೇಧತು- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ | ದುಃಸ್ವಪ್ಲ್ಯಂ-ಕೆಟ್ಟಕನಸಿನ ಫಲವನ್ನು ನುಶಮಾಡಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ--ಮೃತ್ಯುಜೀವತ 
ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿಣಂಸರ್ವಭಕ್ಸಕವಾದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲಿ | 
ಆದಿತ್ಯಂ--ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವುದೂ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ! ಶರ್ಮ- 
ಸುಖವನ್ನು | ಅಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ! ಅವ: ರಕ್ಟಣನನ್ನು ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ.--ಪ್ರುರ್ಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ರಾಕ್ಟಸರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸರ್ವಭಕ್ರಕರಾದ 
ಸಕಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮಗಂಟದಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


May the sounding stone drive away Rakshasas, evil dreams, Nirriti, 
and every spirit of ill: may we obtain the happiness of the Adityas and 
the Maruts : we solicit to-day this protection of fhe gods. 
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8 ಹಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
ಚ | | 
ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತು ಪಿನ್ನತಾಮಿಳಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ: ಸಾಮಭಿ- 
ಭ 
ರ್ಯಕ್ಟೋ ಅರ್ಚತು । 


| 
ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಜೀವಸೇ ಮನ್ಮ ಧೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೫ ॥ 


8 ಪದಪಾತಃ 1 
| | | | | I 
ಆ | ಇಂದ್ರಃ | ಬರ್ಹಿಃ |! ಸೀದತು | ಪಿನ್ವತಾಂ | ಇಳಾ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಾಮತಭಿಃ ! ಬುಕ್ತಃ! ಅರ್ಚತು! 
| | | | 
ಸು*ಪ್ರಕೇತಂ | ಜೀವಸೇ। ಮನ್ಮ | ಧೀಮಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ! ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದತು | ಇಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಶ್ಷಣಾ ವಾಗಸಿ ಪಿನ್ವತಾಂ | 
ಕಿಂತು ಸಾಮಭಿರ್ಗೀಯೆಮಾನ ಬುಕ್ಟಃ ಸ್ತುತಿಮಾನ್ಪ)ಹಸ್ಸತಿರಪ್ಕರ್ಚೆತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೂಜಯತು | 
ಕಿಂಚ ವಯಂ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಧೀಮಹಿ 
ನಿದಧೀಮಹಿ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯೆ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ । 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ಬರ್ಹಿಃ-ದಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತು-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಳಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು | ಪಿನ್ವ ತಾಂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡಲಿ | ಸಾಮಭಿಃ- -ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | 
ಯುಕೆ ಯಗ್ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ:--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅರ್ಚತು-ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಸುಪ್ರಕೇತಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೀವಸೇ ನಮ್ಮ ಜೀವನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಧೀಮಹಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯ 
ವಾಗೂನ | ಶತ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಅದ್ಕೆ- -ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ |ವೃಣೇಮಹೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಕೀಡಲಿ, 
ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಖುಗ್ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ, 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜೀವನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


May Indra sit down upon the sacred grass: may Ila be propitious: 
May Brihaspati the singer hymned with Samans honour us: we offer an 
intelligent prayer for life: we solicit to-day this protection of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | 
ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮತ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುತಂ ಸುಮ್ನ ಮಿ- 


೪ ಆ 
ಸ್ಹಯೇ 
ಪ್ರಾಚೀನರತ್ಕಿಮಾಹುತಂ ಫೃತೇನ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ದಿನಿೀಸ್ಪೃಶಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಜೀರ ಅಧ್ವರಂ | ಕೃಣುತಂ! ಸುಮ್ಮಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | 
| | | | 
ಪ್ರಾಚೀನ$ರಶ್ಮಿಂ |! ಆಹುತಂ | ಫೃತೇನ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ | 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ವಿವಿ ಸ್ಪಷ್ಟಾರಂ ಗಂತಾರಂ 
ಕೃಣುತಂ। ಕುರುತೆಂ | ತಥಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕೃಣುತಂ। 
ಕುರುತಂ 1 ಇಪ್ಪಯೇಇಭಿಲಸಿತಸಿದ್ಧರ್ಥಂ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ಚೆ ಕುರುತಂ! ಕಂಚ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾ- 
ಹುತಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಮಿಂ ದೇವಾಭಿಮುಖಂ ಕುರುತಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅನಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ ನನ್ನು 1! 
ಜೀರಾಧ್ವರಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ | ದಿವಿಸ್ಪ ಂತೆಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ |! ಕೃಣುತ 
ಮಾಡಿರಿ | ಇಷ್ಟಯೇ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ | ಸುಮ್ನುಂ--ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿರಿ | ಫೃತೇನ-ಆಜ್ಯದಿಂದ (ಆಹುತಿಯಿಂದ) | ಆಹುತಂ--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಮಿಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ಅದ್ಕ... ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು! ವೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಾಧಕನಾಗುವಂತೆಯೂ ಸುಖಕರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರಿ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Ashwins, make our sacrifice ascend to heaven free from injury; happy 
for the attainment of our desires ; make the fire to which she is offered 
blaze up towards (the gods): we solicit to-day this protection of our gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುಹನಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಪಾವಕಮೃಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಶಂಭುನಂ I 
ರಾಯಸ್ಪೋಷೆಂ ಸೌಶ್ರನಸಾಯ ಧೀಮಹಿ ತದ್ಜೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ವೃಣೀಮಹೇ ॥೭॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[| | | | 
ಉಪ! ಹ್ವಯೇ | ಸುುಹವಂ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ಪಾನಕಂ | ಯಸ್ವಂ! ಸಖ್ಯಾಯ | ಶಂ5ಛುವಂ। 
| | | | 
ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯ | ಧೀಮಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ! ಅದ್ಯ | ವೃಣೇನುಹೇ i 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸುಹನಂ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಂ ಪಾವಕಂ ಶೋಧಕಮೃಷ್ನಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶಂಭುನಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ- 
ಯಿತಾರೆಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸೋಷಂ ಪೋಷಕಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಸಂಘಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಭಾನಾಯೋಸ ಹೃಯೇ |! ಉಪಗಮ್ಯ ಹ್ಹಯಾಮಿ | ಆಗತಂ ಗಣಂ ಸೌಕ್ರವಸಾಯ 
ಶೋಭನಾನ್ನವತ್ತ್ವ್ವಾಯ ಸುಯೆಶಸ್ತ್ಯಾಯೆ ನಾ ವಯೆಂ ಧೀಮಹಿ | ಬುದ್ಧೌ ನಿದಧೀಮಹಿ | ಸಿದ್ಧ- 
ಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


೨. ೮. ಅ. ೮, ವ. ೧೦] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೩೧೧ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸುಹವಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರವಾದುದೂ | ಪಾವಕಂ-ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಖುಸ್ಟಂ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶಂಭುನಂ-_ಸ:ಖಕಾರಕನಾದುದೂ | ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ | 
ಸೋಷಂ-- ಸೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ- ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಉಪ ಹ್ಹಯೇ. -ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಧೀಮಹಿ. ಆ ಸಂಘವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತಾ೯--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಅವಃ. -ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೀಮಹೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸುಂದರವಾದೆ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಬ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸಂಘವನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 

English Translation 

I invoke for their friendship, the deservedly invoked, purifying, 
beautiful troops of the Maruts, the givers of felicity, the dispensers of riches 
we meditate upon them for the attainment of abundant food: we solicit 


to-day this protection of the gods. 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 


ಅಪಾಂ ಸೇರುಂ ಜೀನಧನ್ಯ ೦ ಭರಾಮುಹೇ ದೇನಾವನ್ಯ ೦ ಸುಹನಮಧ್ವ ರ- 


ಶ್ರಿಯಂ | 
| 
ಸುರತ್ಕಿಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಯಮಿಸಾಮಹಿ ತದ್ದೇನಾನಾಮನೋ ಅದ್ಯಾ 
ಸೃಣೀಮಹೇ un 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ೬ 


| | | | | 
ಅಸಾಂ | ಸೇರುಂ | ಜೀವಧನ್ಯಂ | ಭರಾಮಹೇ | ದೇವ5ಅವ್ಯಂ | ಸು5ಹವಂ ! ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ | 


ಸು5ರಶ್ಮಿಂ | ಸೋಟುಂ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ |! ಯಮಿಾಮಔಹಿ |! ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ I ಆಪಃ | ಅದ 


ವೃಣೇಮಹೇ lle ll 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೬ 


ಬಯಸ ಜು ಭು ಸೈಜಾ ತುವ ಒಬಬ a ಜೂಸು ಡಯಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಹೇರುಂ ಪಾಲಕಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ |! ಧನ್ಯಾ ಜೀವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸೌ ಜೀವಧನ್ಯಃ! 
ತಂ ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಕಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವಾಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ 
ಸುರಶ್ಮಿಂ ಶೋಭನಾಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಭರಾಮಹೇ |! ಧಾರಯಾಮ: | ಪತ್ನೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ 
ಪ್ರತಿ ಸ್ರಾಪಯಾನೋ ವಾ! ಭೃತಂ ತಂ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಮಿಾಮಹಿ | ವಯಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸಾಂ-_ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಪೇರುಂ-ಪಾಲಕನೂ | ಜೀವಧನ್ಯಂ-ಸಾರ್ಧಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳನನೂ | 
ದೇನಾವ್ಯಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ಸೊಹನಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ 1 
ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ--ಯಜ್ಞಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ಸುರಶ್ಮಿಂ ಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಭಂಾಮಹೇ. ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಅವಥಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಯವಿಸಮಹಿ-- 
ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ. -ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅನಃ--ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
೩ ಭಾವಾರ್ಥ «೬ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮಬಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋವನನ್ನು ನಾವು 
ಧರಿಸಿ ಅನಥಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We offer the Soma, the protector of the waters, affluent in life, the 
delighter of the gods, who is well praised, the glory of sacrifice, the brilliant- 
rayed, the vigour which we desire: we solicit to-day this protection of the 


gods. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸನೇಮ ತತ್ಸುಸನಿತಾ ಸನಿತ್ವಭಿರ್ನಯಂ ಜೀನಾ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಅನಾಗಸಃ । 


| 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೋ ವಿಷಗೇನೋ ಭರೇರತ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ವಮಹೇ॥೯॥ 


ಅ. ೬ಅ೮ವ.೧ಂ.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 901 
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1 ಪದೆಳಾರಃ 4 
[| | | | | 
ಸನೇಮ | ತತ್‌ | ಸು€ಸನಿತಾ | ಸನಿತ:ಭಿಃ | ವಯಂ। ಜೀನಾಃ | ಜೀವ5ಪುತ್ರಾಃ | ಅನಾಗಸಃ | 
| | || | | 
ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ವಿಷಃ | ವಿಷ್ವಕ್‌ | ಏನಃ | ಭರೇರತ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜೀವಾ ಜೀವಂತೋ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಜೀನನವತ್ಪುತ್ರಾಶ್ಹಾ ನಾಗಸೋ5 ಪರಾಧವರ್ಜಿತಾಶ್ಚ ವಯೆಂ 
ಧನಾಕಾ ಲುಶಾಃ ಸನಿತ್ವಭಿಃ ಸಂಭಕ್ತ್ಯೃಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸುಸನಿತಾ ಶೋಭನೇನ ಭಜನೇನ 
ತದ್ದೇವಜಾತಂ ಸನೇಮ | ಸ್ತುತ್ಕಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಚ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ ಬ್ರಾಕ್ಕ- 
ಹಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ನಿಷ್ಪಗ್ನಾನಾಗಚ್ಛ ದೇನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಪಂ ಭರೇರತೆ | ಆತ್ಮನಿ 
ಧಾರಯಂತು | ಪೋಷಯಂತು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಜೀವಾ8-- ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರೂ | ಜೀವಪುತ್ರಾ:--ಸಜೀವರುಗಿರುವ ಪುತ್ರವಂತರೂ | ಅನಾಗಸಃ- 
ನಪರಹಿತರೂ ಆದ | ವಯಂ ನಾವು! ಸನಿತ್ವಭಿಃ- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ! 
ಸುಸನಿತಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗದೊಡಗೂಡಿ | ತ೩೯- _ದೇನಶುಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸನೇಮ-ಆಚರಿಸೋಣ . 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ:-_ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು | ವಿಸ್ಟಕ್‌--ಸರ್ವತ್ರ | ಏನಃ-_- 
ನನ್ಮು ಪಾಪವನ್ನು | ಭರೇರತ--ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತರ್ತ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ॥-- ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜೀವಂತರಾಗಿರುವನರೂ, ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ವರೂ, ಪುಪರಹಿತೆರೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿನೋಣ, 
ಬೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವರು ಸರ್ವತ್ರ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ, 


English Translation 


Living with living offspring; and free from fault, let us make offerings 
(to the gods), sharing with those who share with us. may those who hate 
the Brahmans carry off our iniquity in different directions: we solicit 
to-day this protection of the gods. 


902 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೬ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; ॥ 
| [ [ 
ಯೇ ಸ್ಥಾ ಮನೋರ್ಮ್ಯುಜ್ಜಿಯಾಸ್ತೇ ಶೃಣೋತನ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ 
| | 
ಈನುಹೇ ತದ್ದದಾತನ । 


| | | 
ಜೈತ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ರಯಿಮದ್ವೀರವದ್ಯಶಸ್ತ ದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥ ೧೦॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
|] | 
ಯೇ! ಸ್ಮ | ಮನೋಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ | ತೇ! ಶ್ರಣೋತನ | ಯೆತ್‌ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ಈಸುಹೇ! 
ತತ್‌ | ದದಾತನ | 


\ | | | 
ಜೈತ್ರಂ | ಕ್ರತುಂ | ರಯಿಮರ್ತ | ವೀರ$ವತ್‌ | ಯಶಃ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವ | ಅದ್ಕ | 
ವೃಣೇಮಹೇ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೇ ಯೋೊಯೆಂ ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಥ ಭವಥೆ 
ತೇ ಯೋೊಯೆಂ ಶೃಣೋತನ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣುತ | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮೂ- 
ನ್ಯದಭೀಸ್ಟಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತಜ್ಞ್ಜೈತ್ರಂ ಜಯಶೀಲಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ರಯಿಮದ್ಧನವ- 
ದ್ವೀರವತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ಯಶತಶ್ಚ ದದಾತನ | ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಚತ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ:ಎಲೈೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೋ ಯಾನ ನೀವು | ನಾನೋ ಮಾನವನ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿ | ಸ್ಮ-_ಇರುವಿರೋ | ತೇ-_ಅಂತಹ ನೀವು! ಶೃಣೋತನ.. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ! 
ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಯತ. ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹೆ! 
ಜೈತ್ರಂ ಜಯಶೀಲನಾದ | ಕ್ರತುಂ-- ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ರಂತುಿಮತ್‌-- ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
ವೀರವತ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಯಶಃ--ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ದದಾತನ.- ಕೊಡಿರಿ | 
ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗುನ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅನಃ- ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ವೃಣೀಮುಹೇ- ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಎಲೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆರಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ- 

ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾನ ಇಷ್ಟುರ್ಧನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಜಯಶೀಲವಾದ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ 
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ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Gods, who are entitled to the worship of men; hear (our prayers), 
and grant us that which we request: (bestow upon us) the intelligence 
requisite for victory; and fame with wealth, and male progeny : we solicit 
to-day this protection of the gods. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 

ಮಹದದ್ಯ ಮಹತಾಮಾ ನೃಣೇಮಹೇಂಪೋ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹತಾ 
ನುನರ್ವಣಾಂ । 

ಯಥಾ ವಸು ವೀರಜಾತಂ ನಶಾನುಷೈ ತದ್ವೇನಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೧೧॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| \ 1 
ಮಹತ್‌ | ಅದ್ಯ! ಮಹತಾಂ | ಆ! ವೃಣೇಮಹೇ | ಅವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಬೃಹತಾಂ। ಅನರ್ವಣಾಂ | 


| | 
ಯರ | ವಸು | ವೀರೆೇಜಾತಂ | ನಶಾನುಹೈ |! ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಕ | ವೃಣೇನುಹೇ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮಹತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಬೃಹತಾಂ ವೃದ್ಧಾನಾಮನರ್ವಣಾಮಶಪ್ರತಿಗತಾನಾಂ 
ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹದಧಿಕಮವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ- 
ಮಹೇ | ಕಿಂಚ ವಯಂ ಯಥಾ ವಸು ಧನಂ ವೀರಜಾತಮಪತ್ಯಜಾತಂ ಚೆ ನಶಾಮಹೈ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ 
ತಥಾ ತೇ ದೇವಾಃ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ-_ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಮಹತಾಂ ಶ್ರೀನ್ಮರೂ | ಬೃಹತಾಂ... ವೃದ್ಧರೂ | ಅನರ್ವಣಾಂ-- 
ಆಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಮಹತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅವಃ-ರಕ್ಷಣವನ್ನು | 
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ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ವಸು--ಧನವನ್ನೂ | ವೀರಚಾತಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಶಾಮಹೈ 
ಹೊಂದುನೆವೋ ಹಾಗೆ | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಡೀವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ್‌- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅನಃ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ವೃಣೀಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಧನವನ್ನೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆವೋ ಹಾಗೆ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಷ್ಕರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈಗ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We implore to-day the especial protection of the mighty, the great, 
the irresistible, gods, that we may obtain riches, and male progeny: we 
solicit to-day this protection of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಮಹೋ ಅಗ್ನೇಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಶರ್ಮುಣ್ಯನಾಗಾ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ 


ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ। 
| 
ಶ್ರೇಷ್ಠ 


€ ಸ್ಯಾಮ ಸವಿತುಃ ಸನೀಮನಿ ತದೆ ನ್ಲೀವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ನೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಹಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಸಂ5 ಇಧಾನಸ್ಯೆ | ಶರ್ಮಣಿ | ಫಗ | ಮಿತ್ರೇ | ವರುಣೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೆ ಯೊ 


| 
ಕ್ರೀಷ್ಲೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಸನಿತುಃ | ಸನೀಮನಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸನಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋಗ್ನೇಃ ಶರ್ಮಣೆ ಸುಖೀ ನಯಂ ಸ್ಯಾಮ! 
ಭನೇಮ | ಕಿಂಚ ನಯಮನಾಗಾ ಅನಾಗಸಃ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸಿ ಚಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ॥ | ಷಸ್ಗ ೈರ್ಥೇ ಸಪ್ತವಿಾ। ಸನಿತುತ್ಸ ಸನೀಮನಿ ಪ್ರಸನೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸರ್ವಪ್ರ- 
ಕಾರಾನಿನಾಶಾಯ ಸ್ಯಾಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ Il 
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LLL LA NAY: 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ-_ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನೊ ಆದ | ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ |! ಶರ್ಮುಣಿ 
ಖದಲ್ಲಿ 1 ಸ್ಕಾಮ-ನಾನಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅನಾಗಾಃ--ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆಗಿಕೋಣ | ಮಿತ್ರೇ-- 
ುತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣೇ--ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ಸವಿತುಃ- -ಸವಿತೃವಿನ | ಸನೀಮನಿ-- ಸ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಕ್ರಿಸ್ತ ಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅದ್ಕ--ಈಗ | ದೇನಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
135. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ: —ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವೃಣೀವುಹೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತೀವೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರಾದ ನಾವು 
ಾರುವಂತಂಗಲಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾವು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ಈಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 


ವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


May we free from sin be in the (enjoyment of the) happiness of the 
nighty kindled Agni; and in (the keeping of) Mitra and Varuna for our 
welfare : may we be among the excellent progeny of Savitri: we solicit 
0-day this protection of the gods 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಯೇ ಸವಿತುಃ ಸತ್ಯ ಸವಸ್ಯ ವಿಶ್ವೆ e ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ವ್ರ ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಾ । 


ತೇ ಸೌಭಗಂ ವೀರನದ್ಗೋಮದನ್ನೋ ದಧಾತನ ದ್ದ ಪ್ರನಿಣಂ ಚಿತ್ರಮಸ್ಮೇ 


೪ ಪದಪಾರೆಃ | 


| | | | 
ಯೇ! ಸವಿತುಃ | ಸತ್ಯ*ಸವಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ! ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ | ವ್ರ ತೇ | ನರುಣಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | 


ಕೇ! ಸಾಭಿಗಂ | ನೀರ್ತವತ್‌ | ಗೋತಮತ್‌ | ಅಸ್ಪ | ದಧಾತನ |ದ ದ್ರವಿಣಂ | ಚಿತ್ರಂ! ಅಸ್ಮೆ e ಇತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ ಸತ್ಯಪ್ರಸನಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 
ಹಯೋಶ್ಚ ವ್ರತೇ ಪ್ರಸೆನಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಭವಂತಿ ತೇಯೂಯೆಂ ಸೌಭೆಗೆಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ನೀರವತ್ಪುತ್ರಾ- 
ದ್ಯುಸೇತಂ ಗೋಮದ್ಧೋಯುಕ್ತಂ ಚಿತ್ರಂ ಸೂಜನೀಯೆಂ ಧ್ರನಿಇಂ ಧನಂ ಚಾಪ್ನಃ ಕರ್ಮ ಚಾಸ್ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ದಧಾತನ | ಸ್ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ--ಎಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ--ಸತ್ಯಪ್ರಸಃ 
ನಾದ | ಸವಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ- ಮಿತ್ರನ | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ | ವ್ರತೇ--ಕರ್ಮದ್ದ 
ಸಿರತಂಾಗಿರುವಿರೋ | ತೇ--ಆಂತಹ ನೀವು | ಸೌಭಗೆಂಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ | ವೀರವತ್‌--ವೀರಪುತ್ರಾ? 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮುತ್‌- -ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ-_ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ದ್ರವಿಣಂ- 
ಧನವನ್ನೂ | ಅಪ್ಪ: ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ದಧಾತನ-ಕೊಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಕರ್ಮದ; 
ನಿರತರಾಗಿರುವಿರೋ ಆಂತಹ ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದು 
ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 
Universal gods, who (take part) in the functions of Savitri, th 
parent of truth, of Mitra and Varuna, confer upon us auspicious an 
honourable wealth, comprising male progeny, and cattle, and (pious) acts 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
I | | | 
ಸವಿತಾ ಪಶ್ಚತಾತ್ಸವಿತಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸನಿತೋತ್ತರಾತ್ತಾತ್ಸನಿತಾಧರಾತ್ತಾತ್‌ । 
| | 
ಸವಿತಾ ನಃ ಸುವತು ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸವಿತಾ ನೋ ರಾಸತಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥ 


| 
ಮಾಯಂಃ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಪದಪಾರೆಃ 8 
| | 
ಸವಿತಾ! ಸಶ್ಚಾತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ। ಪುರಸ್ಪಾ ತ | ಸವಿತಾ! ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌ | ಸನಿತಾ। ಅಧರಾತ್ತಾತ್‌ 
| 
ಸವಿತಾ | ನಃ | ಸುವತು | ಸರ್ವ$ತುತಿಂ | ಸವಿತಾ | ನಃ | ರಾಸತಾಂ | ವೀರ್ಫಂ | ಆಯುಃ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಪಶ್ಚಿಮತಃ ಸ್ಥಿತಃ ಸನಿತಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಶತಶ್ಚ ಸ್ಥಿತಃ ಸನಿತೋತ್ತರಾತ್ತಾದುತ್ತರ. 
ಸ್ಥಿತತ್ಸ ಸವಿತಾ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸರ್ವಮಭಿಲಸಿತಂ ಧನಾದಿಕಂ ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯತು 
ಕಿಂಚ ಸನಿತ್ಛಿವ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಬಹುಕಾಲೀನನಾಯೂ ರಾಸೆತಾಂ | ದದಾತು! ಬಹು 
ಸನಿತೃಸದಗ್ರಹಣ ನುತ್ಯಂತೆಮಾದರಾರ್ಥೇ ll 
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ಎ ರಜ ಅರ ಜ್‌ ಅಜ ಜರ ಕ ಕತ ಛ್ರ ತ್‌ ಜಜಾ - 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಪೆಶ್ಚಾ ತಾತ್‌--.ಪಶ್ತಿಮಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃಡೀನನು | 
ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕೈಿನಿಂದಲೂ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | 
ಸವಿತಾ-. ಸವಿತೃದೇವನು | ಸವಿತಾ-- ಸವಿಶೃವು | ಅಧರಾತ್ತಾತ್‌- -ದಕ್ಷಿಣಭುಗದಿಂದಲೂ | ನಃ ನನುಗೆ! 
ಸರ್ವತಾತಿಂ. _ಆಸೇಕ್ಷಿತತಾದ ಸಕಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಸುವತು--ಒದೆಗಿಸಲಿ | ಸನಿತಾ-_ಸವಿತೃದೇನನು ॥ 
ನಃ ನನುಗೆ | ದೀರ್ಫಂ--ಬಹುದೀರ್ಥವಾದ | ಆಯುಃ8--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ರಾಸೆತಾಂ- ಕೊಡಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಸವಿತೃದೇನನು ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂರ್ನಭಾಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಭನಂಗಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಬಹುದೀರ್ಥವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡಲ. 
English Translation 
May Savitri on the west; Savitri on the east, Savitri on the north, 
Savitri on the south; may Savitri send us all desired wealth, may Savitri 
bestow upon us long life» 


ಮ 
ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ನಮೋ ನಿತ್ರಸ್ಯೇತಿ ದ್ರಾದಶರ್ಚ್ಜಮಪಷ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಭಿತಪಾ ನಾಮ ಸೂರ್ಯಸುತ್ರ 
ಜನಃ | ಇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾಗತಾನಿ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದಶಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ಸೂರ್ಯೋ 
ಜೀವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಮೋ ದ್ವಾದಶ ಸೌರ್ಯೋ*೯ಭಿತಸಾಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಂ ವೈ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಕಮಿಾತಿ॥ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಸೌರ್ಯೆಕಾಂಡ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ತೆ! ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ! ಆ ೬೫1 ಇತಿ! ನಿಸುವಶಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಆವ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ 5- 
ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಿಭ್ರಾಡ್ಬೃಹತ್ಸಿಬತು ಸೋಮ್ಯುಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 
ಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೮-೬ |! ಇತಿ | ಸ್ಪಗಂತನುಭ್ಯಸ್ತವಮುಯೇ ಸತಿ ರಾತ್ರಿಶೇಷು 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ರಾತರ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷೇತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಸಸ್ಥೇಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ಅವ್ಕಾಧಿತಂ ಚೇತ್ಸೃಸಂತಮಾದಿತ್ಯೋಭೃಸ್ತಮಿಯಾದ್ದಾಗ್ಯತೋನುಪವಿಶಸ್ರಾತ್ರಿ- 
ಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತಮ ಇತಿ ಸಂಚಭಿರಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಕೇತ [ 
ಸ್ಥಪಂತಮಭ್ಯುದಿತೇ ಯಸ್ಯ ತೇ ನಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಮೇಯಃ | ಸೊತ್ತಿತು ಊೆ | 
ಅಭ್ಯುದಿಯಾಚ್ಲೇಷಕರ್ನುಶ್ರಾಂತಮನಭಿರೊಸೇಣ ಕರ್ನುಣಾ ವಾಗ್ಯತ ಇತಿ ಸಮಾನಮುತ್ತರಾಭಿಸ್ಹತ- 


903 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩: 
ಸೃಭಿರುಪಸ್ಕಾನಂ | ಆ.ಗೃ. ೩-೭-೧-೨ | ಇತಿ | ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಸಶೋರ್ಹವಿಷೊ 
ಯಾಚ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ನಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾಃ 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಕಲಾಧಾನೇ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆ. ೬-೧೨ 
ವಿವಾಹೇ ಕನ್ಯಾರೋದನೀಯೇ ಜೀವಂ ರುದಂತೀತ್ಯೇಷಾ ಜಸ್ಯಾ | ಆ. ಗೃ. ೧ ೪-೪ ॥ 


ಅನುವಾದವು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಭಿತಪಾ ಎಂಬುವನ 
ಖುಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ದತ್ತನೆಯ ಖುಕ 
ತ್ರಿಷ್ಣುಪಛಂದಸ್ಯವು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಮೋ ದ್ವಾದಶ ಸೌಾರ್ಯೊೋ5 
ಭಿತಸಾಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಕನ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋ, 
ಗವಿರುವುನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಸ್ರನಿಂ। 
(ಆ. ೬-೫) ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು ವಿಸುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶ ಕ್ರ ಮಂತ್ರ ಸರನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ವಿಭ್ರಾಬ್‌ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು 
ರೊಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮.೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯಾಧಿರಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಯ, 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ರಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾತಃಕನಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾ,ನನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೮) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಸಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೇರ 
ಆಶ್ಚಲುಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಅನ್ಯಾಧಿತಂ ಚೇತ್ಸ್ಪೃಪಂತಮಾದಿತ್ಕೋಇ*ಭೈಸ್ತಮಿಯಾದ್ವಾಗೃತೋ$ನುಷ 
ವಿಶನ್‌ ರಾತ್ರಿಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಜಾಧಸೇ ತನು ಇತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿತ್ಯ 


ಮುಪತಿಷ್ಕೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ, ೩.೭-೧) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾಗೆಲ 
ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಏಳದೆ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಎದ್ದಮೇಲೆ ಯಸ್ಯ ತೇ ನಿಶ್ಚಾ ಎಂದು ಮೊದಲುಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂ 


(೯-೧೨) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂ ದ ಅಭ್ಯುದಿಯಾ 
ಚ್ಹೇದಕರ್ನುಶ್ರಾಂತಮನಭಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಗ್ಯತ ಇತಿ ಸಮಾನನರುತ್ತರಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರುಪ 
ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಏಕಂದಶಿನ” ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಯ. 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ಎಂ 
ಹತ್ತನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರದ ಶಂ ನೋಭೆ 
ಚೆಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಆಹ್ನಾ ವಾಯೋ ಭೂಸ ಶುಚಿಪಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ 
ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾಡುವ ಶಕಲಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಯದ್ವೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ-ಯೆಡ್ವೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧. 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯು ಅತ್ತರೆ ಆಗ ಜೇವಂ ರುದಂತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧೦೪೦.೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಗೃ. ೧-೮." 
ವವೃತವಾಗಿರುವುದು, [ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ] 


ಅ.೭ ಅಲ್ಲವ, ೧೨] ಖಂಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 909 


BNA Ar aS rec prem Peres specs me ಅದ 


ಸೂಕ್ತ ೩೭ 


ಮುಂಡಲ--೧ಂ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ೩೭ 8 
ಅಸ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೨, ೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೨ 1 
ಖುಸಷಿಃ--ಅಭಿತಪಾಃ ಸಸರ್ಯ॥ ॥ 
ದೇವತಾ... ಸೂರ್ಯಃ 
ಛಂದಃ ೧-೯, ೧-೧೨ ಜಗತೀ ॥ ೧೦. ತ್ರಿಸ್ಪುಸ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯೆ ಚಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತಂ ಸಪ- 
ರ್ಯತ 


ದೂರೇದೃತೆ, ದೆ ;ನಜಾತಾಯ ಕೇತವೇ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ 
ಶಂಸತ 1 ೧॥ 


8 ಪದಸಾರಃ 1 


| 
ನಮಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯೆ | ವರುಣಸ್ಯ | ಚಕ್ಷಸೇ | ಮಹಃ। ದೇನಾ ಇಯು | ತತ್‌ | ಯತ ತಂ | ಸಪರ್ಯತ | 


ದೂರೇದೃ ಶ್ರೀ | ದೇವ ಜಾತಾಯ | ಕೇತವೇ | ದಿನಃ | ಪುತ್ರಾ ಯೆ | ಸೂರ್ಯಾಯ! ಶಂಸತ॥1೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಶ್ಚಕ್ಷಸೇ ಪ್ರಸ್ಟ್ರೇ ಮಹೋ 
ಮಹತೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದೂರೇದೃಶೇ ದೂರೇ ಸಂತಮಪಿ ಪಶ್ಯತೇ ದೇವಜಾತಾಯ 
ದೇವೇಷು ಜಾತಾಯ ದೇವಾರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾಯ ಕೇತವೇ ನಿತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಾಯ ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಪುತ್ರೆಭೊತಾಯ | ದಿವಿ ಜಾಯಮಾನತ್ಚಾತ್ತತ್ಪುತ್ರತ್ವನ್ಯ ಸದೆ | ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾರ್ಶಂ 
ನಮಃ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ವಿಹಿತಮೃತಂ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸಸರ್ಯತ | ಪೂಜಯೆತ | ಶಂಸತ। ಸ್ತುತಿ. 
ಮಸಿ ಕುರುತ ॥ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಬತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ) ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನನ್ನು I ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣನನ್ನೂ | ಚಕ್ಸಸೇ-- ನೋಡತಕ್ಕು 
ವನೂ | ಮಹಃ-_ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದೇವಾಯ. _ಜೀವತಂತ್ಮನೂ | ದೂರೇದೃಶೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನೂ 
ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ದೇನಜಾತಾಯೆ--ದೇವತೆಸಳನ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಕೇತನೇ.- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಹಾನೋತ್ಪಾದ 
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ನೂ | ದಿವೆಃ ಪುತಾ ತ್ರಾಯ-ದ್ಯುಲೋಕದ Ho ಆದ | Me | ನಮಃ-- 
ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ | ತತ್‌ ಯತಂ-(ಅನಂತರ) ನಿಮಗೆ ನಿಹಿತನಾಡ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಪರ್ಯತ- 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ | ಶಂಸಶ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ನರುಣನನ್ನೂ. ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋತ್ಪಾದಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಜೀವನಿಗೆ ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


(Having offered) adoration to Surya, the beholder of Mitra and 
Varuna, the mighty, the divine, the far-seer, the god-born, the manifester 
of all things), the son of heaven, celebrate the rite enjoined by him, and 


sing his praise. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | | | 
ಸಾಮಾ ಸತ್ಕೋಕ್ತಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ವಿಶ್ವತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಯತ್ರ ತತ- 
( 
ನನ್ನಹಾನಿ ಚ । 
| | 
ಎಶ್ವಮನ್ಯನ್ನಿ ್ಲಿ ವಿಶತೇ ಯೆದೇಜತಿ ವಿಶ್ವಾಹಾಪೋ ವಿಶ್ವಾಹೋದೇಃ 


ಸೂರ್ಯಃ ॥೨॥ 


8 ಸದಪಾಠತೆಃ ॥ 
| | [| | | | 
ಸಾ|ಮಾ। ಸತ್ಯ5ಉಕ್ತಿ$| ಪರಿ | ಪಾತು! ವಿಶ್ವತಃ । ದ್ಯಾನಾ|। ಚ! ಯತ್ರ! ತತನನ್‌ | ಅಹಾನಿ| ಚ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ನಿ | ನಿಶತೇ ಯೆತ್‌ | ಏಜತಿ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಅಪಃ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | 


| 
ಸೂರ್ಯ | ೨॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಸ್ತತ್ಸತ್ಯನಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸರಿ ಸಾತು | ಪರಿರಕ್ಷತು 
ಯೆಯಾ ಸತ್ಕೋಕ್ತ್ಯಾ, ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ದ್ಯಾವಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಹಾನಿ ರಾತ್ರಯೆಶೆ 


ಅ.೭ಅ.ಲ.ವ.೧೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 911 
ತತನನ್‌ ಅತನ್ನನ್‌ ತತ್ರ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮನದ್ಭೂತಜಾಶಂ ನಿ ವಿಶತೇ | ನಿಶ್ರಾಮ್ಯತಿ | ಯದೇತದ್ಯೂತ- 
ಜಾತಮೇಜತಿ ಕಂಪತೇ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ನದಾಸಶ್ಚ ಸೃಂದಂತೇ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಟೋದೇತಿ | 


ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿರ್ಮಾಂ ಸರಿಪಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ! ದ್ಯಾನಾ ಚ ದ್ಯುವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ | ಆಹಾನಿ ಚ. ಆಹೋರಾತ್ರಗಳೂ | ತತನನ"- 
ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ | ವಿಶ್ವಂ-_ಸಕಲವಾದ | ಅನೈತ್‌ ಉಳಿದ ಭೂತಜಾತೆಗಳೂ | ನಿ ನಿಶತೇ-- 
ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ | ಯತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಏಜತಿ- _ಕಂಪಿಸುವುದೋ 1 
ವಿಶ್ವುಹಾ- ಸರ್ವದ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವುವೊ | ವಿಶ್ವಾಹಾ-_ ಸರ್ವದಾ | ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನೂ | ಉದೇತಿ-_ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ-- 
ಸತ್ಯುತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು । ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವತಃಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಿ ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 

ಎಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಡುವುವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕವೂ ಕಂಪಿಸುವುದೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ, 
ಯಾವುದರಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಮಕ್ಳು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May that word of truth everywhere protect me; through which itis 
that the heaven and earth, and days and nights, all the rest of creation 
which trembles has rest (there); the waters daily (flow), the sun rises 


every day. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ಜಿ | | | 
ನ ತೇ ಅದೇವಃ ಪ್ರದಿನೋ ನಿ ವಾಸತೇ ಯದೇತಶೇಭಿಃ ಪತರೈ ರಥರ್ಯನಸಿ । 


| | 
ಪ್ರಾಚೀಕಮನ್ಯದನು ವರ್ತತೇ ರಜ ಉದನ್ಯೇನ ಜ್ಕೋತಿಸಾ ಯಾಸಿ 
ಸೂರ್ಯ 1೩ ॥ 


8 ಪದಸಾಠಃ | 
| 
ಸ|ತೇ। ಅಜೀವ I ಪ್ರಸದಿನಃ |ನಿ| ವಾಸತೇ 1 ಯತ" | ಏತಶೇಭಿಃ I ಪತರೈಃ I ರಥರ್ಯಸಿ I 
| | || 
ಸ್ರಾಚೀನಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅನು | ವರ್ತತೇ | ರಜಃ | ಉತ್‌ | ಅನ್ಯೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಯಾಸಿ॥ 
ಸೂರ್ಯೇ! 
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6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತೇ ತನ ಸಮಾಸೇ ಪ್ರದಿನಃ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾತನಃ ಕಶ್ಚಿದದೇವೋ$ಸುರೊ 
ಶಾಶ್ಸಸೋ ವಾ ನನಿ ವಾಸತೇ | ನ ನಿವಸತಿ! ಕದೇತೃತ ಆಹ | ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಸತರೈರ್ಗಮನಶೀಲೈ 
ರೇತಶೇಭಿರಶ್ಚೈ ರಥರ್ಯಸಿ ರಥಂ ಕಾಮಯಸೇ ಯೋಕ್ತುಂ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಾಚೀನಮನೃತ್ತ್ವದೀಯ 
ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉದಕಮನು ವರ್ತತೇ । ಅನೇನ ತೇನ ಜ್ಯೋತಿಸೋದ್ಯಾಸಿ | ಉದೇಸಿ | ಯದ್ವಾ 
ಪ್ರಾಚೀನಮನ್ಯದ್ರಜಶ್ನಂದ್ರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ಯಾಮನು ವರ್ತತೇ ಕತಸ್ತ್ವಮನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಸಹೋದೇಷೀತೈರ್ಥ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೂರೃ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪತರೈಃ-- ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಏತಶೇಭಿಃ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ! ರಥರ್ಯಸಿ--ರಥವನ್ನು ಹೂಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ತೇ-_ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಪ್ರದಿವಃ- 
ಪುರಾತನನಾದ||] ಅ ದೇವ8- -ಯಾವ ಅಸುರನೂ | ನ ನಿವಾಸತೇ-. ವಾಸಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪ್ರಾಚೀನಂ- 
ಪುರಾತನವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ರಜಃ ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯು | ಅನು ವರ್ತತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ 
ಅನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ-_-ಮಕ್ತೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಉತ್‌ ಯಾಸಿ--ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ರದವನ 
ಹೆಣಡಲಿಚ್ಛಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಅಸುರನೂ ವಾಸಮಾಡಲಾಗುವುದಿ] 


ಪುರಾತನವಾದ ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯು ಫಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಕ್ಕೆ ನೀನು ಬೇಕೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯೊಡಗೂ 
ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ- 


English Translation 


No ancient Rakshasa abides, Surya, near you when you desire t 
yoke to your chariot your rapid steeds: one ancient radiance follov 
(you) whilst you rise with another. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ 
ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತಮೋ ಜಗೆಚ್ಚ ವಿಶ್ವಮುದಿ 


ರ್ಯರ್ಷಿ ಭಾನುನಾ [ 


ಅ. ೭ ಆ. ೮.ವ. ೧೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 913 
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| | | 
ತೇನಾಸ್ಕದ್ದಿ ಿ ಶ್ರಾಮನಿರಾಮನಾಹುತಿನುಪಾ ಮಾವಾ ಮಪ ದುಷ್ಸುಪ್ಲ್ಯಂ 


ಸುವ ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ « 
| | | | | | 
ಯೇನ | ಸೂಂರ್ಕು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಬಾಧಸೇ | ತಮಃ | ಜಗತ್‌ | ಚ! ವಿಶ್ವಂ | ಉತ್‌5ಇಯರ್ಷಿ! 
| 
ಭಾನುನಾ | 


ತೇಸ | ಅಸ್ಮತ" | ನಿಶ್ಚಾಂ | ಅನಿರಾಂ | ಅನಾಹುತಿಂ | ಅಸ | ಅಮಾವಾಂ | ಅನ | ದುಃಸ್ವಪ್ನ 
ಸುವ ॥ ೪॥ 
es ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತಮೋ;ಂಧಕಾರಂ ಬಾಧಸೇ ನಿನಾರಯಸಿ 
ಯೇನ ಚ ಭಾನುನಾ ಚತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆಜ್ಜಂಗಮಮುದಿಯರ್ನ್ಷಿ ಉ ಉದ್ಧಮಯಸಿ ತೇನ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋಇಥಿರಾನುನ್ನಾಭಾವಮನಾಹುತಿನುಹೋಮಂ ಚಾಮಾನಾಂ _ರೋಗಜಾತಂ 
ಚಾಪ ಸುವ | ಅಪಗಮಯು ! ದುಃಸ್ವಪ್ಪ 3° ದುಃಷ್ಟಪ್ನಪ್ರಭವಮನಿಷ್ಟಂ ಚಾಪ ಸುವ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಸೂರ್ಯ--_ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ |! ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ-_ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರ 
ವನ್ನು | ಭಾಧಸೇ--ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ | ಚ ಮತ್ತು | ಭಾನುನಾ- -ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ! ಉದಿಯರ್ಷಿ-ಪ್ರೇಂಸುನೆಯೋ | ತೇನ-ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನಿರಾಂಅನ್ನಾಭಂನವನ್ನೂ | ಅನಾಹುತಿಂ_-ಆಹುತಿಯ ಅಭುನವನ್ನೊ | ಅಮಾನಾಂ- 
ರೋಗವನ್ನೂ | ಅಪ ಸುವ ಹೋಗಲಾಡಿಸು। ದುಃಸ್ವಪ್ಸೆ ಸ್ಲಂ ಅಪೆ-ದುಸ್ವಸ್ನದ ಫಲವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇನನೇ, ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ, ಮತ್ತು 


ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ, ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅನ್ನಾಭುನವನ್ನೂ 
ಆಹುತಿಯ ಅಭಾನವನ್ನೂ ರೋಗವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸು ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲವು ನನುಗಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation 


With that light, Surya, with which you disperse the darkness, 
and with that radiance with which you quicken every moving thing, 
remove from us all famine, neglect 0 oblations, sickness) and evil dreams- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 
[ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ರೇಷಿತೋ ರಕ್ಷಸಿ ವ್ರತಮಹೇಳಯನ್ನು ಚ್ಚರಸಿ ಸ್ವಧಾ ಅನು । 
ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋಪಬ್ರನಾನುಹೈ ತಂ ನೋ ದೇವಾ ಅನು 


ಮಂಸೀರತ ಕ್ರತುಂ ॥ ೫॥ 


ಃ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹಿ! ಪ್ರಕನಿತಃ | ರೆಕ್ಷಸಿ | ವ್ರತಂ | ಅಹೇಳಯನ್‌ | ಉತ್‌5ಚರಸಿ | ಸ್ವಧಾಃ | ಅನು | 


| | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ತ್ವಾ! ಸೂರ್ಯ | ಉಪಬ್ರವಾಮಹೈ | ತಂ! ನಃ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ಮಂಸೀರತ। 


ಕ್ರತುಂ॥ ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೇಸಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ವಮುಹೇಳಯನ್ನಕ್ರುಧ್ಯನ್ಫಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ಷಸಿಹಿ।| ಯಜ್ಜ್ಞವಿಧೃಂಸಕೇಭ್ಯೋ ರಾಶ್ಚಸೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಸಿ | ಸ್ವಧಾ ಹನೀಂಸ್ಕನೂ.. 
ಚ್ಹರಸಿ | ಉದ್ಧಚ್ಛಸಿ ಚ! ಪ್ರಾತಕರ್ಹೋಮೇ ನಿನೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸಶ್ಚಾದುದ್ಧಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ 
ಯೆದ್ಯದಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪಬ್ರವಾಮಹೈ ಉಪಬ್ರೂಮಃ ತದಾ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಕ್ರತುಂ 
ತತ್ಕರ್ಮ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋತನು ಮಂಸೀರತ | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | ಪ್ರೇಷಿತಃ--ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದ ನೀನು | ಅಹೇಳೆಯನ್‌-ಕೋಪ 
ಗೊಳ್ಳಜಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲನಾದ | ವ್ರತಂ ಕರ್ಮವನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ ಹಿ. ಖಂಡಿತ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ವಧಾ: 
ಅನು- -ಸ್ವಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ಸಣನಾದನಂತರ | ಉಚ್ಚೆರಿಸಿ._ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಅದ್ಯ-ಇಂದು | ಯದಾ 
ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪಬ್ರನಾಮಹೈ--ಪುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ತಂ 
ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅನು ಮಂಸೀರತ-- ಅನುಮೋದಿಸಲಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತೆನಾದ ನೀನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೇ, ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ವಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ನಣವಾದನಂತರ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ನಾವು ಇಂದು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುನೆವೋ, ಆಗ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 
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English Translation 


when invoked, you who arc gentlc protect the rite of every (wor- 
shipper): you rise after the swadha offerings , when to-day we call upon 
you, may the gods be propitious to ou: sacred acts 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ತಂನೋದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿನೀ ತನ್ನ ಆಸ ಇಂದ್ರಃ ಶೃಣ್ವಂತು ಮರುತೋ ಹವಂ 


ವಚಃ 
| 
ಮಾ ಶೂನೇ ಭೂಮ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃತಿ ಭದ್ರಂ ಜೀನಂತೋ ಜರಣಾ- 


| 
ಮತೀಮಹಿ ॥ ೬ ॥. 


1 ಪದೆನಾಕಃ, 


| 
| | | 
ತಂ | ನಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ತತ್‌ | ನಃ | slit | ಇಂದ್ರಃ 1 ಶೃಣ್ವಂತು। ಮರುತಃ! ಹವಂ 


| 
ವಚಃ ॥ 
ಮಾ | ಕೂನೇ | ಭೂಮ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂವೃ | ಭದ್ರಂ | ಜೀಪಂತಃ | ಜರಣಾಂ | ಅಶೀಮಹಿ ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾಸಶ್ಟೇಂದ್ರಶ್ಚ ಮರುತಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಹವಮಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ತದ್ವಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ವಾಕ್ಯಂ ಚ | ನಇತಿದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ! ಶೃಣ್ಣಂತು | 
ಕಿಂಚ ವಯೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ ಸಂದರ್ಶನೇ ಶೂನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ದುಃಖಾಯ ಮಾ ಭೂಮ! 
ಮೈವ ಭನೇಮ | ಕಿಂತು ಜೀವಂತೆಶ್ಲಿರಂ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಾರಯೆಂತೋ ವಯಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಜರಣಾಂ 
ವೃದ್ಧ ತ್ವಮಮರತ್ವಂ ಚಾಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾನು ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಆಪಃ--ಅಬ್ಬೇವತಿಗಳೂ | ಇಂದ್ರಕ- ಇಂದ್ರನೂ | 
ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಃ-ನನ್ಮು| ತಂ ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನೂ | ನಃನನ್ಮ | ತತ್‌ ವಚಃ - 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಶೃಣ್ವಂತು--ಕೇಳಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಸಂದೃಶಿ- ದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಾವು 
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ವಿಷಯರಾದಾಗ |! ಶೊನೇ--ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾ ಭೂಮ. ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗದಂತಿರೋಣ | 
ಜೀವಂತಃ--ನಾವು ಜೀವವಂತರಾಗಿದ್ದು | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಜರಣಾಂ-_ಮುಸ್ಪನ್ನು | 


ಅಶೀನುಹಿ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ, ಅಬ್ಬೆ "ವತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ, ನಮ್ಮ 
ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ. ಸೂರ್ಯನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಾನು ವಿಷಯರಾದಾಗ ಅಧಿಕನಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಇರೋಣ. ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
(ಮುಪ್ಪಿನ ವರೆಗೆ ಕಲ್ಕಾಣನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ,) 
English 71೩0514100 


May heaven and earth, may the waters, may Indra, and the 
Maruts, hear this our invocation and this our praise: may we not be in 
sorrow at the sight of the Sun: living long, may we attain a prosperoug 
old age. 


9 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | [ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಮನಸಃ ಸುಚಿಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಜಾನಂತೋ ಅನಮಿನಾ 


| 
ಅನಾಗಸಃ | 
| | | 
ಉದ್ಯಂತಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರನುಹೋ ದಿನೇದಿನೇ ಜ್ಯೋಗ್ಡೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಶೇನು 
ಸೂರ್ಯ ॥ ೭೩॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ॥ 1 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾಹಾ | ತ್ವಾ! ಸುಂಮನಸಃ | ಸುುಚಕ್ಷಸಃ।! ಪ್ರಜಾಾನಂತಃ | ಅನನಿಾನಾಃ। ಅನಾಗಸಃ | 


| | 
ಹೇಯ | ತ್ವಾ! ಮಿತ್ರೆ;ನಮುಹಃ! ದಿನೇ$ದಿವೇ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಜೀನಾಃ | ಪ್ರತಿ! ಪಶ್ಯೇಮ | 
ಸೂರ್ಯ ಪ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮನಸಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಮನಸ್ಕಾಃ ಸುಚೆಶ್ಷಸಃ ಸುದರ್ಶನಾಃ 


ಪ್ರಜಾವಂತಃ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಾ ಅನಮಿಾವಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಅನಾಗಸೋ$ ಪರಾಧವರ್ಜಿತಾಶ್ಚ ವಯಾ 
ವಿಶಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಯಜೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಿಶೈಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಯಿತಃ 
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ಸೂರ್ಯ ದಿವೇದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಮುದ್ಯಂತಮುದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನವಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಜೀವಾ 
ಜೀವಂತೋ ವಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಕೇಮ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಮನಸಃ--ರುದ ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಸುಚಕ್ಷಸ$-ಉತ್ತಮವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಪ್ರಜಾವಂತಃ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಅನಮಾವಾ:--ರೋಗರಟುತರೂ | 
ಅನಾಗಸಃ--ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆದ ನಾವು! ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಹಾ-- ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವೆವು 1 
ಮಿತ್ರಮಹಃ-- ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡುವ ' (ಸೂರ್ಯ)--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತ 
ದಿನವೂ | ಉದ್ಯಂತಂ--ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀನಾ ಜೀವವಂತಂಾಗಿರುವ 


ನಾನು! ಜ್ಯೋಕ್‌ಅನೇಕಕಾಲ | ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇನು-- ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದನರೂ ರೋಗರಹಿತರೂ, ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸುನೆವು. 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ನೀಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ ನಾವು ಅನೇಕಕುಲ ನೋಡುವಂತಂಗಲಿ. 


English Translation 


May we, constantly happy in mind, sound of sight, blessed with 
posterity, exempt from sickness, devoid of sin, daily (worship you) . may 
we, enjoying long life, behold you, Surya, who are the cherisher of your 
friends rising day by day 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ » 


| | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಭ್ರತಂ ತ್ವಾ ವಿಚಕ್ಷಣ ಭಾಸ್ವಂತಂ ಚಸ್ತುಷೇಚಸ್ಷುಷೇ 


I 
ಮಯುಃಃ | 


| 1 
ಆರೋಹಂತಂ ಬೃಹತಃ ಪಾಜಸಸ್ಪರಿ ವಯಂ ಜೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಸಶ್ಶೇನು 
ಸೂರ್ಯ 1 ೮॥ 


11 ಪದೆಪಾಗಟ ॥1 
| | 
ಮಹಿ I ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬಿಚ್ಚತಂ | ತ್ವಾ! ವಿ;ಚಕ್ಷಣ | ಭಾಸ್ವಂತಂ। ಚಕ್ಷುಸೆಚೆಕ್ಷುಷೇ |! ಮಯಃ। 


| 
ಆ5ರೋಹಂತಂ | ಬೃಹತಃ | ಸಾಜಸಃ | ಪರಿ| ವಯೆಂ! ಜೀವಾ: | ಪ್ರತಿ! ಪಶ್ಯೇವು | ಸೂರ್ಯ 1೮! 
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ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೂರ್ಯ ಮಹಿ ನುಹಜ್ಞೋೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಬಿಭ್ರುತಂ ಧಾರಯಂತೆಂ 
ಭಾಸ್ವಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ಚೆಕ್ಷುಷೇ ಚೆನ್ನುಷೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರಷ್ಟಣಾಂ ಚಕ್ಷುಷೇ ಮಯಃ ಸುಖಕರಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪಾಜಸೋ ಬಲವತಃ ಪರಿ! ಮಹತೋ ಬಲನತಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಕೋದಕಸ್ಕೋಪರೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಆರೋಹಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೀವಾಶ್ಲಿರಂ ಜೀನಂತೋ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪಶ್ಯೇಮ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಚಕ್ಷಣ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ | ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಿ-- 
ಮಹತ್ತಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಂ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಭಾಸ್ವಂತಂ--ಪ್ರಭಾಯುತನೂ 1 
ಚಶುಷೇ ಚಶುಷೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ | ಮಯಃ-- ಸುಖಕರನೂ | ಬೃಹತಃ-. 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ವಾಜಸಃ ಪರಿ. _ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಂತಂ-- 
ಹತ್ತುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವಾಃ-- ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಪ್ರತಿ 
ಪಶ್ಕೇಮ--ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲವನ್ಫೂ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಥರಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಸುಖಕರನೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ರಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕದ (ಸಮುದ್ರದ) ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವನಂತರಾಗಿರುವ 
ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translatiom 


May we, enjoying (long) life, day by day behold you, Surya, who 
glance over all things; invested with great lustre, radiant, giving joy to 
every eye, and rising above the vast and mighty (ocean). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಕೇತುನಾ ಸ್ರ ಚೇರತೇ ನಿ ಚೆ ವಿಶಂತೇ 


\ 
ಅಕ್ತುಭಿಃ ॥ 


ಅನಾಗಾಸ್ತೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೂರ್ಯಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಾನಸ್ಕಸೋದಿಹಿಃ 
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8 ಪದಸಾಕೆೇಃ । 
| \ | | | | 
ಯಸ್ಯ ! ತೇ! ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಕೇಶುನಾ! ಪ್ರ! ಚೆ! ಈರತೇ। ನಿ! ಚ! ವಿಶಂತೇ! 
| 
ಆಕ್ತುಇಭಿಃ | 


ಅನಾಗಾಃ5ಕ್ವೇನ | ಹರಿ5ಕೇಶ | ಸೂರ್ಯ | ಅಹ್ನಾತಅಹ್ನಾ | ನಃ | ವಸ್ಯೆಸಾಂವಸ್ಕೆಸಾ | ಉರ್ಪ | 
ಇಹಿ le 
Ka $ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತವರ್ಣಕೇಶ ಸೂರ್ಯ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಿಶ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಚೇರತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಕ್ರುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ನಿ ನಿಶಂತೇ 
ಚ ನಿಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ಚ | ಸ್ವಪಂತೀತೃರ್ಥ: | ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮನಾಗಾಸ್ತೇನಾಸರಾಧವರ್ಜಿತತ್ವೇನ 
ವಸ್ಯಸಾ ವಸ್ಯಸಾತ್ಯಂತತ್ರೇಯಸ್ಕರೇಣ ವಸುಮತ್ತರೇಣ ವಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ತೇನ ತೇನ ದಿವಸೇನೋದಿಹಿ | 
ಉದ್ಗಚ್ಛ Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಹರಿಕೇಶ_-ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಕ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯ-ಎಲ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನೇ 1 ಯೆಸ್ಯ ತೇ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಕೇತುನಾ- -ಪ್ರಜ್ಞಾಸನದಿಂದ | ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ! ಪ್ರ ಚ 
ಈರತೇ- ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ವಿಶಂತೇ ಚ. 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8- ನಮಗಾಗಿ | ಅನಾಗಸ್ತೆ ೩ನ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಸ್ಕಸಾವಸ್ಯಸಾ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ಧನಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ 1 
ಅಹ್ನಾಹ್ಹಾ-- ಪ್ರಕಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಿಹಿ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ, ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಲೂ 


ಇರುವುವೋ ಅಂತೆಹ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ 
ಧನಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. 


English Translation 


Golden-haired Surya, by whose guidance all beings move (by day) 
and repose by night, you come tous with freedom from sin, and more 
felicitous (life) every day. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
\ 
ಶಂ ನೋ ಭನ ಚಕ್ಷಸಾ ಶಂನೋ ಅಹ್ನಾ ಶಂ ಭಾನುನಾ ಶಂ ಹಿಮಾ 
ಶಂ ಫುಣೇನ | 


| | | 
ಯಹಾ ಶಮದ್ವಇೃಮಸದ್ದುರೋಣೇ ತತ್ಸೂರ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಧೆ ಹಿ ಚಿತ್ರಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ 
| 
ಕಂ ನಃ | ಭವ | ಚಕ್ಷೆಸಾ | ಕಂ! ನಃ! ಅಹ್ನಾ | ಶಂ | ಭಾನುನಾ | ಶಂ | ಹಿಮಾ | ಶಂ। ಫೃಣೇನ] 


| | 
ಯಥ | ತೆಂ! ಅಧ್ಯನ" | ಶಂ! ಅಸತ್‌ | ದುರೋಣೇ | ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯ | ದ್ರವಿಣಂ | ಧೇಹಿ! 


ಚಿತ್ರಂ | ೧೦॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ತ್ವಂ ಚೆಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವ! ಅಹ್ನಾ ದಿವಸೇನೆ 
ಚ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಭವ | ಭಾನುನಾ ರಶ್ಮಿನಾ ಚ ಶಂ ಭವ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭವ | ಹಿಮಾ ಶೈತ್ಯೇನ ಚ ಶಂ ಭನ | ಫೃಣೇನೌಷ್ಟ್ಯೇನ ಚ ಶಂಕರೋ ಭವ | ಯಥಾ ಯಾದೃಶೇನೆ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವನ್ನಧ್ವಸಿ ಮಾರ್ಗೇ ಶಂ ಭವತಿ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಚ ಶಂ ಸುಖಮಸತ್‌" ಭವತಿ 
ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜನೀಯಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಚಕ್ಷಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ. _ಸುಖಕರನಾಗಿ 1 
ಭವ--ಆಗು | ಅಹ್ನಾ--ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಶಂ-_ಸುಖಕರನಾಗು | ಭಾನುನಾ- 
ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ | ಶಂ--ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗು | ಹಿಮಾ-ಶೈತ್ಯದಿಂದಲೂ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗು | 
ಫೃಣೇನ- ಉಷ್ಣದ ಮೂಲಕವೂ ಸುಖಪಡಿಸು | ಯಥಾ.ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ! ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧ್ವನ್‌- 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದುರೋಣೇ.-- ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಂ ಅಸತ್‌-_ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದೋ | ತತ್‌-_ಅಂತಹೆ 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ ಅನೇಕವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ದ್ರವಿಣಂ-- ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ..._ಕೊಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶೀತದಿಂದಲೂ, ಉಷ್ಣದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. ಯಾವ ಧನಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 
ಮಾರ್ಗದನ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 
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English Translation 
Be propitious to us with light ; be propitious to us with sushine; 
be propitious to us with warmth ; be propitious to us with frost; and 
grant us, Surya, various wealth, whereby we may prosper on the road 


and in the house 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ದ್ವಿಸದೇ 
| 
ಚೆತುಸ್ಪದೇ ॥ 
| | [ | 
ಅದಶ್ಸಿಬದೂರ್ಜಯಮಾನಮಾಶಿತಂ ತದಸ್ಮೇ ಶಂ ಯೋರರಪೋ ದಧಾ- 
ತನ ॥ ೧೧॥ 


» ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೇವಾಃ! ಉಭಯಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತ | ದ್ವಿsಪದೇ। ಚತುಃ5ಪದೇ | 


| | | 
ಅವತ್‌ | ಪಿಬತಿ” | ಊರ್ಜಯಮಾನಂ | ಆಶಿತಂ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಶಂ। ಯೋಃ |! ಅರಸಃ! 
ದಧೇತನ | ೧೧॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಿಣಾಭ್ಯನುಚ್ಛಾಾತಾ ಯೂಯುಮುಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಪದೇ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಮಕಾಯೆ 
ಚತುಷ್ಬದೇ ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಾಯ ಚೋಭಯಾಯೋಭಯೆನಿಧಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಭೂತಜಾತಾಯ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ | ಕಿಂಚ ಯೆಥಾಸ್ಮತ್ತು ತ್ರಾದಿಕಮದದ್ದ ಕ್ಷಣೀಯಂ ಭಕ್ಷಯತ್‌ ಪಿಬತ್ಸಾನೀಯಂ 
ಸಿಬಚ್ಚೋರ್ಜಯಮಾನಂ ಬಲವಂತೆನಿವಾತ್ಮಾನಮಾಚರಚ್ಛಾಶಿತಂ ಸುಹಿತಂ ಚ ಭವತಿ ತಥಾ ಶಂ 
ಕೋಗಶಾಂತಿನಿಮಿತ್ತಕಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ನಿಷಯಂಯಶೋಗಜನಿತಂ ಸುಖಂ ಚಾರಪೋ*ಪಾಪಂ ಚೆ ದಧಾ- 


ತನ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತ ॥ 
ನ ೪ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಡೇವಾಃ-- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದ್ವಿಪದೇ- ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದೂ I 
ಚಕುಷ್ಟ ದೇ ಸಶ್ವಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉಭಯಾಯು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ಜನ್ಮನೇ-- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 1 ಶರ್ಮ-.ಸ.ಖನನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತ. ಕೊಡಿರಿ | ಅದತ್‌ ನಾವು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ | 
ಪಿಬ*-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ | ಊರ್ಜಯವಮಾಘಂ.-ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ | ಆಶಿತಂ-- 
ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆಯೂ | ತಂ ಸುಖವನ್ನೂ! ಯೋ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಆರಪಃ-- ಪ:ಪರಹಿತೆ 
ವಾಗಿರುನಂತೆ | ಆಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ದಧಾತನ--ಕೊಡಿರಿ 
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ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು 
ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ನಾವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


Bestow, gods,‘ felicity upon both (classes) of our living beings, bipeds 
and quadrupeds; 80 that, whether they be eating or drinking, they may 
be strong and healthy : 80 grant to us happiness, pleasure and freedom 


from sin. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ಃ 


ಯಜ್ವೋ ದೇವಾಶ್ಚಕೃಮ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಗುರು ಮನಸೋ ವಾ ಪ್ರಯುತೀ 
ದೇವಹೇಳನಂ । 
| I | 

ಅರಾವಾ ಯೋ ನೋ ಅಭಿ ದುಚ್ಛುನಾಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನದೇನೋ ವಸವೋ 


ನಿ ಭೇತನ H ೧೨ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ « 
| | 
ಯೆತ್‌ | ವಃ! ದೇವಾಃ | ಚಕ್ಕಮ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಗುರು |! ಮನಸಃ | ವಾ! ಪ್ರ5ಯುತೀ | ದೇವ;್ರ- 
| 
ಹೇಳನಂ | 
| ತ | ಟೆ 
ಅರಾನಾ | ಯೆಃ! ನಃ | ಅಭಿ! ದುಚ್ಛುನಃಯ € 1 ತಸ್ಮಿನ್‌ | ತತ್‌ | ಏನಃ | ವಸವಃ | ನಿ | ಧೇತನ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸವೋ ನಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಯಂ ಜಿಹ್ಹಯಾ ವಾಚಾ 
ಮನಸಃ ಪ್ರಯುತೀ ಪ್ರಯುತ್ಯಾ ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಗುರು ಮಹದ್ದೇನಹೇಳನಂ ದೇವಕ್ರೋಧನಂ ಚ 
ಯದೇನಶ್ಚಕೃನ ಅಕಾರ್ಸ್ಮ ಯೋಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುರ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಭಿ ಪ್ರತ್ಯರಾನಾ ಗಮನನಾನ್ಫೂತ್ವಾ 
ದುಚ್ಛುನಾಯತೇ ಪಾಪಾನ್ಯಾಚರತ್ಯಸ್ಮಾನುದ್ದೇಜಯತಿ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಚ್ಛತ್ರಾ ತದೇನೋಸಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಶತಂ ಪಾಸಂ ನಿ ಧೇತನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ವಿಧತ್ತ | ಸ್ಕಾಪಯತೇಶ್ಕರ್ಥಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವಃ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | ಜೇನಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ! 
ಜಿಹ್ವೆಯಾವಾಕ್ಕಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಮನಸಃ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ | ಪ್ರಯು ತೀ... ನಾಜ್ಮನಸ್ಸುಗಳ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ | ಗುರು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ದೇವಹೇಳನಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ 
ಆದ | ಯತ್‌ ಏನಃ- ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ- ನಾವು ಮಾಡಿರುವೆವೋ | ತತ್‌ ಏನಃ-_ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾ 
ವನ್ನೂ | ಯಃ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ನಃ ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅರಾವಾ-- ಎದುರುಬಿಳುತ್ತ | 
ದುಚ್ಛುನಾಯತೇ--ಪಾಸಕರ್ನುವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲ | ನಿ ಧೇತನ- -ಸ್ಫುಪಿಸಿರಿ 


» ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮು ವಿಷಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಕ್ಸ್ರಯೋಗಸಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಾಗಲಿ, ಮಹೆತ್ತಾ ದುದೂ, ನಿಮಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಅದ ಯಾವ ಪಾಸನ್ನು 
ಸಾಡಿರುವೆವೋ ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಒಯಸುವ ರತ್ರುವಿನ 
ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


English ‘Translation 


Whatever sin, great and exciting the wrath of the gods, we havc 
committed against you, ಲಿ gods, by the tongue, or the working of the 
mind, you) Vasus, transfer that sin 1೧ him, who assailing terrifics us 


ಆಅ 


ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯು ಸೂಕ್ತವು 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೩ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾಗತಮ್ಮೈಂದ್ರಂ | ಮುಷ್ಕವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯು 
ಯಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ । ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಪಂಚೆ ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರ ಇತಿ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅಸರೇತು ತಾಂಡವಾಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಾ ಅಸ್ಯೆ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮುಸ್ಕವಾನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಲುಶ ಯಸಿರಿತಿ 
ವರ್ಜ್ಣಯಂತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ಮಿನ್ನೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಕುವಿತಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಖ.ಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಪಂಚ ಮುಸ್ಕವಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
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ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನು 
ಯಾಯಿಗಳಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಾಮಗರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಟವಿಶಿಸ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಲುರನೆಂಬು 
ವನು ಖಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು 


ಸೂಕ್ತ- ೩೮ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೩4 ॥ ಸೂಕ್ತ೪ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ ॥ 
ಖುಹಿಃ--ಇಂದ್ರೋ ಮುಷ್ಕವಾನ್‌ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ!ಃ 
ಛಂದಃ ಜಗತೀ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಸೃತ್ಸುತೌ ಯಶಸ್ವತಿ ತಿಮಾನತಿ ಕ್ರಂದಸಿ ಪ್ರಾನ ಸಾತಯೇ । 


| | 
ಯತ್ರ ಗೋಷಾತಾ ಧೃಸಿತೇಷು ಖಾದಿಷು ವಿಷ್ವಕ್ಪತಂತಿ ದಿದ್ಯವೋ 


> 


ಟ 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ HO 


೪ ಪದಸಾ5ಃ | 
| | | | 
ಆಸ್ಮಿನ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೃತ್ಸುತಾ | ಯಶಸ್ವತಿ | ಶಿಮಿ5ವತಿ | ಕ್ರಂದಸಿ | ಪ್ರ! ಅನ | ಸಾತಯೇ | 
| | | | I | ದ | 
ಯತ್ರ | ಗೋತಸಾತಾ! ಧೃಷಿತೇಷು | ಖಾದಿಷು |! ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ಪತಂತಿ। ದಿದ್ಯವಃ | ನೃ$ಸಹ್ಕೇ loll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಶಸ್ವತಿ ಕೀರ್ತಿಮತಿ ಶನೀವತಿ ಪರಸ್ಸರಪ್ರಹಾರಲಕ್ಷಣಕರ್ಮವತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನು- 
ಪಸ್ಥಿತೇ ಪೃತ್ಸುತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕ್ರಂದಸಿ | ಸಿಂಹನಾದಂ ಕರೋಸಿ | ಸಾತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ಪ್ರಾವ 
ನೋ ಸ್ಮಾನ್ರರಶ್ಸಸಿ ಚ | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಗೋಷಾತಾ ಗೋಸಾಜೌಾ ಲಬ್ಧಪಶುಕೇ 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ಚ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಖಾದಿಷು ಪರಸ್ಪರಖಾದಕೇಷು ಚ ಯೋದ್ಧೃಷು 
ಫೃಷಿತೇಷು ಧೃಷ್ಟೇಷು ಸತ್ಸು ದಿದ್ಯವ ಆಯುಧಾನಿ ನಿಷ್ಟ" ಸರ್ವಶಃ ಪತಂತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ_- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಷಾತಾ ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ್ಕವೂ | ನೃಷಾಹ್ಯೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೊೋಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಖಾದಿಷು..-ಸರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು | 
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ಧೃಷಿತೇಷು-_ಹೊಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ | ದಿದ್ಯವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ವಿಷ್ಟಕ್‌. ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪತಂತಿ... ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹೆ | ಯಶಸ್ವತಿ_ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ |ಶಿಮೀವತಿ_ 
ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪೃತ್ಸುತೌ-_ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಕ್ರಂದಸಿ-ಸಿಂಹೆನಾದವನ್ನು 
ನೂಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಾತಯೇ ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾವ- ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ್ಕವೂ, ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದೆಪ್ಲಿ 
ಸರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು ಹೊಡೆದಾಡಲುರಂಭಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸಕಲಸ ಜೀರ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಯಶೋಯುಕ್ತವಂದುದೂ ಹೊಡದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ಬೂ ಆದ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation 


You shout, Indra, in this 81081005 and aiduous conflict, and assist 
us to the acquiiement (of spoil), in this battle where cows are won and 
men overpowered, wherein the weapons descend on every side upon the 


116806 and courrgeous combatants. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ಟ | 
ಸ ನಃ ಶುಮುಂತಂ ಸದನೇ ವ್ಯೊರ್ಣುಹಿ ಗೋಅರ್ಹಸಂ ರಯಿಮಿಂದ್ರ 
| 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ । 


ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಜಯತಃ ಶಕ್ರ ಮೇದಿನೋ ಯಥಾ ವಯಮುಶ್ಶ್ಮ ಸಿ ತದ್ವ ಸೋ 
ಕೃಧಿ॥೨॥ 


$ ಪದೆಪಂಕಃ ॥ 
| 
ಸಃ|। ನಃ। ಶ್ಷುಂಮಂತಂ | ಸದನೇ | ನಿ! ಊರ್ಣುಹಿ | ಗೋತಅರ್ಣಸೆಂ | ರಯಿಂ! ಇಂದ್ರ | 
| 
ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ | 


| | | ( 
ಸ್ಯಾಮ | ಫೇ ಜಯಕಃ | ಶಕ್ರ | ಮೇದಿನಃ |! ಯಥಾ! ವಯಂ | ಉಶ್ಮಶಿ | ತತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | 
ಕೃಥಿ Hal 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಕತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ನೋ;3ಸ್ಕಾಕಂ ಸದನೇ ಗೃಹೇ ಶ್ಲುಮಂ- 
ತಮನ್ನವಂತಂ ಶಬ್ದವಂತಂ ನಾ ಗೋಅರ್ಣಸೆಂ |! ಗಾಪೋ5ರ್ಣ ಉದಕಮಿನ ಪ್ರನೃದ್ಧಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | 
ತಂ ಶ್ರವಾಯ್ಕೆಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವ್ಯೂರ್ಣುಹಿ | ನಿವಿಧಮಾಚ್ಛಾದಯ | ಕಂಚಿ ಹೇ ವಸೋ 
ವಾಸಕ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ಜಯತಃ ಶತ್ರುಂ ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ಮೇದಿನೋ ಮೇದಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಬಲನಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಕಿಂ ಬಹೂಕ್ತ್ಯಾ | ಯಥಾ ಯದ್ದಯನಮುುಶ್ಮಸಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು ॥ 

 ಪ್ರೆತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 

ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ! ಸದನೇ-_ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರುಮಂತಂ-_ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಡುದೂ | ಗೋಅರ್ಜಸಂ-- ಪುಸ್ಟಿಯುತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 1 
ಶ್ರವಾಯ್ಕೆಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಯಿಂ-ಧನನನ್ನು! ವ್ಯೂರ್ಜುಹಿ-_ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು | 
ವಸೋನಸಕಿದಾಯಕನಾದ | ಶಕ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಯಶಃಶತ್ರಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಮೇದಿನ॥- _ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಆಗುವೆವು | ಯಥಾ. ಯಾವುದನ್ನು | 
ವಯಂ-ನಾವು | ಉಕ್ಕಸಿ--ಇಚ್ಛಿಸುವೆವೋ | ತತ್‌ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, 


* ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪುಸ್ಟಿಯುತವಾದ 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, ನಾವು ಇಚ್ಛಿಸುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Do you, Indra, heap up in our dwelling famous riches, comprising 
food and herds of cottle: may we, Shakra, be vigorous (through the 
favour) of you, the victorious : grant us, Vasu, that which we desire 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಯೋ ನೋ ದಾಸ ಆರ್ಯೋ ವಾ ಪುರುಷ್ಟುಕಾದೀನ ಇಂದ್ರ ಯುಧಯೇ 
ಚಿಕೇತತಿ I 

ಅಸ್ಕಾಭಸ್ಟೇ ಸುಷಹಾಃ ಸಂತು ಶತ್ರವಸ್ತ್ವಯಾ ವಯಂ ತಾನ್ವನುಯಾಮ 
ಸಂಗಮೇ ual 


ಈ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಃ | ನಃ | ದಾಸಃ | ಆರ್ಯಃ | ವಾ! ಪುರು5ಸ್ತುತ | ಅಡೇವಃ | ಇಂದ್ರ | ಯುಧಯೇ | ಚಿಳೇತತಿ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ತೇ | ಸು5ಸಹಾಃ | ಸಂತು | ಶತ್ರವಃ | ತ್ಭಯಾ | ವಯಂ | ತಾನ್‌ | ವನುಯಾಮ ॥ 
ಸಂsಗಮೇ ॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಬುತ ಬಹುಸ್ತುಶೇಂದ್ರ ಯೋ ದಾಸಃ ಕರ್ಮಕರ: ಶೂದ್ರ ಆರ್ಯಸ್ತ್ರೈನರ್ಣಿಕೋ5- 
ದೇವೋ ದೇನಾದನ್ಯೋ5ಸುರೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಚಿಕೇತತಿ ಜಾನಾತಿ ತೇ 
ಸವೇ ಶತ್ರವೋ5ಸ್ಮದರಯಸ್ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಸಹಾಃ ಸ್ವಭಿಭವಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು 1 
ಕಂ ಚ ವಯಂ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ತಾಖ್ಕತ್ರೂನ್ಸ್ನಂಗಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವನುಯಾಮ | ಹನ್ಯಾಮ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಸ್ಪುತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾಸೆಕ- ನೇನಕರ 
ಗುಂಪಿನವರಾಗಲಿ | ಆರ್ಯ: ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದನರುಗಲಿ | ಯ8--ಯಾರು | ಅದೇನಃ---ದೇವಪೂಜು 
ರಹಿತರಾಗಿ | ನೇಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಯುಧಯೇ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದು | ಚಿಕೇತತಿ--ತಿಳಿಯುವರೋ | 
ಶತ್ರವಃ--ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅಸ್ಮಾಭಿಕ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುಸಹಾಃ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ | ಸಂತು- ಆಗಲಿ | ವಯಂ-ನಾವು! ತ್ವಯಾ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಟ 
ತಾನ್‌ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು | ಸಂಗಮೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ! ವನುಯಾಮ--ಕೊಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಪ್ಪುಜನರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನೆನರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರು ದೇವಪೂಜಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕೈ; ಕರೆಯುವರೋ, ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಲಿ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 

Indra, the praised of many; may he who proposes to assail us, 
whether he be a Dasa, an Arya, or an enemy of tha gods; through your 
aid may all (such) foes be easily overcome by us; through you may we 


des roy them in battle. 
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RANA A we - ne - > ಇ ~ Po 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಯೋ ಅಭೀಕೇ ವರಿವೋ- 
I 
ವಿನ್ನೈಷಾಹ್ಯೇ 1 


| | | 
ತಂ ನಿಖಾದೇ ಸಸ್ನಿಮಧ್ಯ ಶ್ರುತಂ ನರಮರ್ನಾಂಚಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ಕರ್‌ 
ಮಹೇ ॥೪॥ 


8 ಸದರಾರಃ ॥ 
| | || ಜೆ | 
ಯಃ | ದಭ್ರೇಭಿಃ! ಹವ್ಯಃ 1 ಯಃ | ಚ | ಭೂರಿಳಭಿಃ 1! ಯಃ | ಅಭೀಕೇ |! ನರಿನ॥5ನಿತ" । ನೃ5ಸಹ್ಯೇ | 
| 1 | | | 
ತಂ ವಿಃಖಾದೇ | ಸಸ್ನಿಂ | ಅದ್ಯ | ಶ್ರುತಂ | ನರಂ | ಅರ್ನಾಂಚಂ | ಇಂದ್ರಂ। ಅವಸೇ | ಕರಾಮಹೇ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ೦8 


ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ನಿಖಾದೇ ನಿಶೇಷಣ ಭಕ್ಷಕೇ*ಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರಿವೋ- 
ವಿದ್ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ದಭ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಲ್ಪೈರ್ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹು. 
ಭಿರ್ಹವ್ಯಃ ತಂ ಸಸ್ನಿಂ ಶುಚಿಂ ಶ್ರುತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಖ್ಯಾತಂ ನರಂ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯನಸೇ5- 
ಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯಾರ್ವಾಂಚೆಮಸ್ಮದಭಿನುಖಂ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರಿವೋವಿತ್‌ಧನಪ್ರುೂಸಕನಾದ | ಯಃಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ದಭ್ರೇಭಿಃ-- ಸ್ವಲ್ಪ ಜನರಿಂದಲೂ I 
ಹವ್ಯಃ--_ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನೋ | ಯಶ್ಚ--ಯಾರು | ಭೂರಿಭಿಃ8--ಬಹುಜನರಿಂದಲೂ ! ಹನ್ಯಃ--ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವನೋ | ತಂ--ಅಂತಹೆ | ಸಸ್ನಿಂ--ಶುದ್ಧನೂ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ನರಂ- _ನೇತೃವೂ ಆದ 1 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನೃಸಹ್ಯೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿಖಾಡೇ-- 
ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅಭೀಕೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1 ಅವಸೇ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅರ್ನಾಂಚಂ--ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುನಂತೆ | ಕರಾಮಹೇ--ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜನರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಶುದ್ಧನೂ, 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ನೇತೃವೂ ಅದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಸರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಫನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧನಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Let us bring before us today for our protection that Indra, the 
pure, the renowned, the leader of rites, who in the man-destroying, all- 
devouring conflict, is the winner of wealth ; whois to be invoked by few 


and by many; 
(! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 


| 
ಸ್ವವೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಶುಶ್ರವಾನಾನುದಂ ವೃಷಭ ರದ್ವೃಚೋ- 
| 
ದನಂ । 
| [ 
ಪ್ರ ನುಂಚಸ್ತ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾನಾನ್ಮುಷಯೋರ್ಬದ್ದ 


| 
ಆಸತೇ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಖಾತಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ವಳವೃಜಂ|ಓ | ತ್ವಾಂ! ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಶುಶ್ರನ। ಅನನು€ದಂ | ವೃಷಭ | ರದ್ರ೪ಇಚೋದನಂ ! 


| | | | 
೨೭ಚೆಸ್ವ | ಪರಿ! ಕುತ್ಸಾತೀ5। ಇಹ! ಆ! ಗಹಿ! ಕಿಂ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾನಾನ್‌ | 


೩೩ 


1 & 


| 
ಮಷ್ಕಯೋಃ | ಬದ್ಧಃ I ಆಸತೇ "sll 


1 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ್ವವೃಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಚ್ಛೇತ್ತಾರನುನನುದಮನ- 
ಪೇಸ್ಲಿತಬಲಾನುಪ್ರದಾನಂ ರಧೃಚೋದನಂ ರಾಧಕಸ್ಯ ಚೋದಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಲುಶಃ ಶುಶ್ರನ 
ಅಶ್ರೌಷಂಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ರ ಮುಂಚಸ್ವ | ಕುತ್ಸೇನ ವಾರ್ಧ್ರೀಶತೇನಾಂಡಯೋರ್ಬದೃ್ಧಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಂಚ | ಅಥ ಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿವೃತಸ್ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾತ್ಕುತ್ಸಾಖ್ಯಾದೃಷೇರಿಹಾಸ್ಮದ್ಯಾಗ ಆ 
ಗಹಿ% ಆಗಚ್ಛ । ಕಿಮು ತ್ವಾವಾಂಸ್ತ್ಯೃತ್ಸದೃ ಶೋ;ನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ನ್ಮುಸ್ಕಯೋರ್ಬದೃ ಆಸತೇ | ನ ಕೋ5ಪ್ಯೇ- 
ತಾದೃಶೋ ಸಿರ್ಲಜ್ಜಸ್ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯೋಸ್ತೀತೃಭಿಸ್ರಾಯಃ | ತತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಕುತ್ಸಶ್ಚಲುಶ- 
ಶ್ಹೇಂದ್ರಂ ನ್ಯಕ್ವಯೇತಾಂ ಸಕುತ್ಸಸ್ಕಾಹವಮಾಗಚ್ಛತ್‌ ತಂ ಶತೇನ ವಾರ್ಧೀಭಿರಾಂಡಯೋರಬದ್ದಾತ್‌ 
ತಂ ಲುಶೋಇಭ್ಯವದತ್‌ ಸ್ವವೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಕುಶ್ರುವಾನಾನುದಂ ವೃಷಭ ರಧ್ರಚೋದನಂ 
ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ಟ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾವಾಸ್ಮುಷ್ಯಯೋರ್ಬದ್ಧ ಅಸತ ಇತಿ ತಾ: ಸರ್ವಾಃ 
ಸಂಲುಪ್ಯ ಲುಶಮಭಿ ಪ್ರಾದುದ್ರುವದಿತಿ ! ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಹಿ | ಕುಶ್ಸಶ್ಚ ಲುಶಶ್ಚ ಯುಗಪ 


೪80 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೯ 


ಇ ne RRC RAN ಮಬ ಬ ಬ ಸ ಬ್ಬ ಲ LAN ANP Aen ಇ ಎ 


ದಿಂದ್ರಮಾಹೂತವಂತೌ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾವಾಯ ಸಖಿತ್ವಾದಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮ 
ತಂತು ಗತಂ ವಶಿತ್ವಾತ್ಕುತ್ಸೋ ವಾಧ್ರಿೀಶತೇನಾಂಡಯೋರಬಧ್ದಾದಿತಿ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭ--ಕಾಮುನರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ವವೃಜಂ 
ಆಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೆಂದೂ | ಅನನುದಂ--ಅಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಾತೃನೆಂದೂ | 
ರ್ರ ಚೋದನಂ-- ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ | ಅಹಂ--ಲುಶನೆಂಬ ನನು 
ಶುಶ್ರವ--ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಹಿ--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ಟ--ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ | ಪರಿ- ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ನೀನು 1 ಕುತ್ಸಾತ್‌--ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು |! ಇಹ--ಕಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ 
ದಯಮಾಡು | ತ್ವಾವಾನ್‌ ಕಿಮು ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇರೆ ಯಾನಪುರುಷನು | ಮುಷ್ಕಯೋಃ-- 
ರಂದ್ರಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಧಃ--ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ! ಆಸತೇ--ಇರುತ್ತಾನೆ? 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಬೇದಕನೆಂದೂ, 
ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾತೃವೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ. ಬಂಧಿತನಾದ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇಕೆ ಯಾರು ತಾನೇ, ರಂದ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿವ 


ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? 
English Translation 


Indra, showerer of benefits, I have heard of you, the self-mutilator, 
the giver of unexpected strength, encouraging the prosperous: set your 
self free from Kutsa, and come hither : how should such a one as you 


remain so bound? 
ಮಾ 
ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನೀಠಿಕೆ. 


ಜಾ ಜಾ ಎಂಬಾ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಷಿಯ. ಖುಗ್ವೇದದ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ರವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕುಸ್ಕ (ತೊನ್ನು) ಕೋಗಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇವಳನ್ನುಯಾರೂ 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳು ಬಹುಕಾಲ ಅನಿವಾಹಿತಳಾಗಿಯೇ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರೆ 
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ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಕಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲುಗಿ ಅವರು ಬಂದು ಈಕೆಯ ಕುಪ್ಮ 
ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವಿದೆ 
ಸಾಯಣರು ಜು, ಸಂ ೧.೧೧೭.೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಕದಕ್ಷ- 


ಘೋಷಾನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀ ಕಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ | ಸಾ ಕುಷ್ಠಿನೀ ಸತೀ ಕಸ್ಮ್ರೈಚಿದ್ವರಾ- 
ಯಾದತ್ತಾ ಪಿತೃಗೃಹೇ ನಿಸಣ್ಮಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ವಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಷ್ಟಕುಷ್ಟಾ 
ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ ೧-೧೧೭-೭) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಸಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ಪುತ್ರಿಯಿದ್ದಳು, 
ಅನಳು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರೂ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಯಿತು, ವಿವಾಹದ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ದಾಟಿ ವೃದ್ಧಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಇವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಅವರು ಬಂದು ಇವಳ 
ಕುಷ್ಕರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡಿ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೃಂದೆ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ ಸಾ ದುರ್ಭಗತ್ವಾತ್‌ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಪಿತುರೇವ ಗೃಹೇ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಆಶ್ವಿನೌ ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯಯಾಚೇ | ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭಗತಾಂ ಜಗ್ಮತುಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಷೀವಂತಹುಹಿಯ ಮಗಳು ವಾಸಿಯಾಗಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳುಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಯಸ್ಯಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದ್ಧೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಾವೇ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಸ್ಫವು 
ನೆರವೇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರಿಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೂ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನೂ, ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿನರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯, ೧೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ, 
ಭಾಗ ೯)ಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಅಧವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದದಿಂದೆಲೇ ಕರೆಯ 
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ಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದನಿದ್ದಂತೆ' ಕಾಣುತ್ತದೆ... 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಯೆದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ಟೈರಶ್ವಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ಶತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೇಕೇ ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು 
ಮತ್ತೆ, ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು. ಐತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ 
ಮತ್ತು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿರುವರು. 


ವಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚರಥೋ;ಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾವಿವ | 
ಕದೇದವುಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛೆತಂ ll 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಪುತ್ರನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷೆಃ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿರಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ನಿಸ್ಕರ್ಸಿಸುವುದಾದರೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ॥ 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ, ೧೦-೧೭.೧, ೨) 
ತ್ವಸ್ಭೃವು ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಕಲಪ್ರಪಂಚದ ಜನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 


ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ನಿನಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಮೂ ದೇವಿಯು ನಿವಾಹವಾದ 
ನಂತರ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ಅನುರ್ತೃರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಈ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಮರ್ತೃನಾದ ನಿನಸ್ವಂತನನ್ನು 
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ವಿವಾಹೆವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತವೆಂದ. ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮಕಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರು. ಆಗ 
ಅವರು ಅವಳನ್ನು ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹಡೆದಳು ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಟುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು 


ಯಮಾ ಚಿದತ್ರ ಯಮಸೊರಸೂತ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತದಾ ಹ್ಯಸ್ಕಾತ್‌ | 
ವಪೂಂಷಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ ತಪುಷೋ ಬುಧ್ಧ ಏತಾ | 


(ಯ ಸು. ೩-೩೯-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಯ ಮಳರನ್ನೂ (ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಹಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆಮಸೂಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಷೋ ಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂತ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಸೋದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತನೆಂದು ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ತ್ರಷ್ಟವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂಜೇವಿಯನ್ನು ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ 
ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 

ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸವೈ ಸರಣ್ಕೂಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸೃಯಮೇವ ಏವಸ್ವತೇ ॥ 


ತತಃ ಸರಣ್ಣ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯವಮಯಮಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ನೈ ಯಮಃ ॥ 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಸೆಚಕ್ರಮೇ ॥ 
ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ಶಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಷಿರಭನಶ್ಸೋ ಸಿ ವಿವಸ್ವಾನಿನ ತೇಜಸಾ ॥ 


ಸನಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ | 
ತ್ಪಾನ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ ॥ 


ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಪಿಣಂ ! 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ | 


ತತಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಳುನಿ | 
ಉಸಾಜಿಫ್ರಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ವೃಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾನ್ಯಾಯಾ || 
ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರೌ ಸಂಬಭೂನತು: | 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈನ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ ॥ 
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ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೃಚೇ | 
ವಿವಸ್ವತಶ್ನ ತೃಷ್ಟುಶ್ನ ತ್ವಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ Il 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೨ ರಿಂದ ೭-೬) 


ತೈಷ್ಟ ನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಶೆಯೂ ಕ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು, ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು, ಅನಂತರ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹೆಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು. ಒಂದುದಿನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ವಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಹೋಲುವ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ಸ್ಪಾ ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರಿ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆದೃಶ್ಯಳಾಗಿದ್ದಳು, ಆದರೆ 
ವಿವಸ್ವಂತೆನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿಥಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನು. ಅದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಮನುವೂ ಸಹೆ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತ್ತು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ 
ಸಿಜವಾದೆ ಅರಿವುಂಬಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾ ಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ 
ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ವೆಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನಿ ಚೈಸಿದಳು ಆಗ ವಿವಸ್ವಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಅವರ 
ಪರೆಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ವೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾರ 
ಗೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನ್ನು) ಮೂಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ 
ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಆದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದೆಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು, ಅನಂತರ 
ಅವರು ಅಪ್ತಿನೀವೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು 
ಎಂದಿದೆ. 


ಅತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಚಕ್ರ, ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದುದು (ಯ. ಸಂ. ೪೪೪.೪; ೧-೧೮೦-೧, ೮.೫.೨೯, ೮.೨೨.-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದೆ ರಥ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ, ಮೂರು ನೇನು ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು 
ಇರುವುವು. ಅದು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥನೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 


ಯೆದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಸತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕೈೈಕಂ ಚೆಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀಶ್‌ ಕ್ವ ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ ತಸ್ಕತುಃ ' 


(ಖು ಸಂ, ೧೦-೮೫-೧೫) 
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rs ಘಘ್‌ ಆ ಅಪ್ರ ಎಪಿರ್ಟ್ರ ಪ್ರ ಲಘ್‌ ಘ೧0೧ ತೌ ಜ್‌ - - ps - re 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದ 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದಿ-- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೈತ” | ಯೋ 
ತ್ವನ್ಮೇ ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ವಿವಾಹಾದನಂತರಮೃಕ್ಸಹ- 
ಸ್ಪಮದದಾತ್‌। ಯದೇತದಾಶ್ಚಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನಿನಾದಮಕುರ್ವನ" | ಮನೇದ. 
ಮಸ್ತು ಮನುದಮಸ್ಸ್ವಿತಿ । ತೇsಬ್ರುನನ್‌ |! ಆಜಿಂ ಧಾನಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ 
ತಸ್ಕೇದಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇ€ಗ್ನೇರ್ಗಹಸತೇರುಸರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಂ ಕೃತ್ವಾಇಭಿ- 
ಧಾವನ್‌ | ಕಾಷ್ಠಾ ಅಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಕತೇ 1 ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ | 
ಗೋಭಿರರುಣೈೆರುಷಾಃ | ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ |! ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ವಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಾವಜ 
ಯೆತಾಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಾಡಿಕೊಟ್ಟನು 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ವಿವಾಹವಾದನಂತರ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಖಕ್ಳಗಳಿಗೆ ಆತ್ವಿನಯುಕ್ಕಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಈ ಬಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು, ತೆನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ವಿವಾದಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ಅವರು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ನಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹೆಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಅವರೇ ಗೆದ್ದವರೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲಾಗುವುದೆಂದೂ 
ನಿನ್ಕರ್ಷಿಸಿದರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಉನಮೋದೇವಿಯು 
ಕೆಂಬ್ರುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ರಧವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಹೆನಗಳನ್ನೇರಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವುಗ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಪಣವಾದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಖುಕ್ಕಗಳು 
ಅನರಿಗೇ ರೊಕೆತವು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಯಕ್ಟುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು |ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳ ರಧದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ) ವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಧವಾದರೂ ಅವರು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅವರ ರಧವನ್ನುಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಖಯ ಸಂ. ೧-೧-೭-೨) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪),ಗರುಡನಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೪-೪) ಶೈೇನರೂಪಷವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮.೫.೭ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಮುಖ್ಯವಾಹನವು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಕ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕತ್ತೆಗಳೇ ವಾಹನಗಳ (ನಿ. ೨-೨೮), 
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ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಕ್ಯೋಸಯಾಥ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೪-೯) 
ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ 1 


(ಜು. ಸಂ. ೧.೧೧೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆ) ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ವಾಹನವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧನಿಜಿ, ಸೂರೈಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಜು, ಸಂ. ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅನಳ ಪತಿಯರು (೪-೪೩-೬) ಸೂರೈಯು ಅವರ ರಧನನ್ನು ಏರಿದಳು (೫-೭೩-೫ , ೮ ೮-೧೦) ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು 
ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (ಯ ಸಂ. ೧-೩೪-೫, ೧-೧೧೬-೧೭, ೧-೧೯೮-೫; ೬-೬೩-೫) ಅವರು ಸೂರೈ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭ ೬೮-೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 
(೮-೨೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸಶ್ಯೋತ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ರಾಪಿಮಿನ ಚ್ಯವಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತಸ್ಕಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿತೃತಿನುಕೃಣುತಂ ಕನೀನಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೦) 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಯಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದೆ 
ಜೀಹವನ್ನು ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು 


ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನಯರ್ಯನಾನಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 


ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತುನಶ್ಚ್ಯ್ಯವಾನಂ ಚಕ್ರಫುಯರ್ಯುವಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಧಿಬುರುಷೋ ವವ್ರಿಮತ್ಕೆಂ ನ ಮುಂಚಥೆಃ | 
ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥೆಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ಮಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೫. ೭೪-೫) 
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ಉತ ತ್ಯೃದ್ಧಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಚ್ಯವಾನಾಯ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹವಿರ್ಜೇ। 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೬೮.೬) 
ಯೊನಂ ಚ್ಯನಾನಂ ಜರಸೋ$ಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಹುರಾಶುಮಶ್ವಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೭೧೫) 
ಯುನಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ಶಕ್ಷಥುಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಯನನಖುಸಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಶತ 
ಸಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸನಿಜಿ, ಅದರಂತೆಯೇ... 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಸೇಯುಸಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುನನ ಮುಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಸಿಸಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 


(ಬು, ಸಂ, ೧ ೧೧೨ ೫) 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತೆಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ಕೀಡಿ 
ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವರು ನಿಮದನ ಪತ್ತಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ರಧವನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೧೯) ಅಥವಾ 
ವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯೆನ್ನೂ (೧-೧೧೭.೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರಮಿತ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕನುದ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨) 


ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು 
(ಖು. ಸಂ, ೧೧೧೬-೨೩, ೧.೧೧೬-೭, ೧೦.೬೫.೧೨) ಖು. ಸಂ, ೮.೭೫.೧ರಿಂದ ೩ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ 
ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣ್ವಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 


ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕೆಯು ಪದೇ ಸದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು ಇವನತ್ತಿ 
ಸಮುದ್ರೆಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಅಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇಪಕೆಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು ಆಳನೇ ತಿಳಿಯದೆ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರುಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುಮತೆ ಕೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಥವ 
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ಶೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನೂರು ಪಾದೆಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಾರುವ ಮೂರು ರಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು, ೧-೧೧೬-೩೪, ೫ ; ೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫, 
೧-೧೮೨-೫, ೬, ೭; ೭೬ಲೆ ೭; ೧-೧೧೨-೬, 5೦; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; ೧-೧೫೮-೩ ; ೬-೬3-೬; 
೭-೬೯-೭; ೮೫.೨೨; ೧೦೩೯.೪; ೧೦.೪೭-೭; ೧೦-೬೫.೧೨; ೧೦.೧೪೩೫) 


ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ, ೧.೧೧೨.೧೦ ; ೧.೧೧೬. 
೧೫, ೧-೧೧೭-೧೨; ೧-೧೧೮-೮ , ೧೦ ೩೯.೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಆತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಖುಚ್ರಾಶ್ವ ನೆಂಬುವನು ತಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರ.ಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ತೋಳವು ಆಶ್ವಿನೀದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. (ಖು ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೧೬: ೧-೧೧೭.೧೭, ೧೮) ಖು ಸಂ ೧-೧೦೦-೧೭ನೆಯ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. 


ಸಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು, ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಖು ಸಂ ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗ ಖು. ಸ. ೨-೧೩-೧೨; ೨-೧೫-೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ರೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 
ಹೆಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುನ ಸ್ದಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ಆವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಓನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀನದಾನಮಾಡಿದರು, (ಖು ಸಂ, 
೧-೧೧೨-೫, ೧.೧೧೬.೨೪; ೧.೧೧೭-೧೨; ೧-೧೧೭-೪, ೧-೧೧೮-೬; ೧.೧೧೯.೬, ೧೦-೩೯.೯). 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅನಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲ 
ಹಾಕಿದ್ದಾ ಗ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. (ಯ ಸಂ 
೧-೧೨-೫; ೧.೧೧೬-೧೧; ೧-೧೧೭-೫; ೧-೧೧೮-೬; ೧೦-೩೯-೮, ೧-೧೧೯-೬, ೭). 


ಪಚ್ರನಂತೀಯನಾದ ಕಕ್ಷೀನತನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರುಜಾಡಿ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಅಧವಾ ಮಧುನನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. (ಜು. ಸಂ. 
(೯-೧೧೬-೭, ೧೧೧೭-೬). 


ಅ೭.ಆ೮ ವ ೧೫) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 39 


OANA 1002 0 ಎ 0102/8444. MS FS ಆ ಆ UU ಆ - pe 


ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು, ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧೆಕಾರಾವೃತವಾದ, ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅತ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಸಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ, ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಸೆಯಿಂದೆ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು. (೧-೧೧೨-೬ ೧-೧೧೬೮ ೧-೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೭, ೧-೧೧೯-೬, ೫೭೮೪ ೫, ೬) 
೭-೭೯-೫, ೮.೬೨.೩, ೭) ೮] ೯, ೧೦-೩೯-೯) ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೦.೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವದ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿಫೀದವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅನಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಯ. ಸಂ. ೧೯೧೬-೧೩, ೧-೧೯೭-೨೪, ೬-೬೨-೭; 
೧೦-೩೯-೭). 


ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ವ:ದುವೆಯಾಗಬಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು, ಸಂ. 
೧-೧೧-೭; ೧೦-೩೯-೩೬ ; ೧೦.೪.೫) ಖು, ಸಂ. ೧.೧೧೭.೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಜ್ರೀಯು ಕುಷ್ಠ ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಆ ಕೋಗನನ್ನು ಅಕಿ ನೀದೇವಕೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ನಂಯೆಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷು ಎಂಬುವಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ (೧೦-೩೩, ೪೦) 


ಶೆಯು ಎಂಬುವನ ಹೆಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲುಕೊಡ.ವ ರಕ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨: ೧.೧೧೭,೨5೦; ೧-೧೧೮-೮, ೧-೧೯-೬, ೧೦-೩೯-೧೩) 


ಪೇದುನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀ ಕುದುರಿ 
ಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟಕೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುಮುಹೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಡೆದ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಖಯ. ಸಂ- ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯; ೧-೧೧೮-೯; ೧.೧೧೯.೧೦; ೭- ೭೧.೫ , ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೩, ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಪಕ್ಪ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರೆ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು.ಸಂ 
೧-೧೧೬.೧೪ ೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧೧೮ ೮; ೧೦-೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳ ದೆ 
ಅಕ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಯಾ ಸು ಂ- 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ವಾಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಕ್ಷೀವತಕೋ ದುಹಿತಾ ಘೋಷಇ ನಾನು 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿ ನ್ಕೃಸಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ। ಯೋ ವಾಂ ಷಳೊನಾ ಕಾಕ್ತೀವತೀ ಘೋಷಾಶ್ವಿನಂ ಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಪ್ರಾಕರನುನಾ- 
ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೋ ವಾಂ 
ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ತಿ ತ್ರಿಶ್ಲಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ । 


ಅನುವಾದವು-ಯೋ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷ 
ಎಂಬ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರ ಯು ಖುಷಿಯು ; ಅತ್ವ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ತ್ರಿಸ್ಸುಪ5ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋ ವಾಂ ಷಳೂನಾ 
ಕಾಸ್ತೀನತೀ ಘೋಷಾಶ್ಚಿನಂ ಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪. RE ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೩4 ॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬, ೧೭ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೧೪ ಃ 
ಖುಷೀ-- ಕಾಶ್ಲೀವತಿ ಘೋಷಾ ! 
ದೇವತಾ ಆಶ್ವಿನೌ 
ಛಂದ॥_ ೧-೧೬. ಜಗತೀ । ೧೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸ ಸುವೃದೆತ್ಟಿ ನಾ ರಥೋ ದೋಷಾಮುಷಾಸೋ ಹವ್ಯೋ 
| 
ಹನಿಷ್ಮತಾ । 


| | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸಸ್ತಮು ವಾಮಿದಂ ವಯಂ ಪಿತುರ್ನ ನಾವು ಸುಹನಂ ಹವಾ- 


ಮಹೇ ॥೧॥ 


ಅ, ೭ ಅ.೮. ವ೧೫,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 941 
1 ಪದಪಾಕಃ, 
| | 
ಯಃ | ವಾಂ! ಪರಿ5ಜ್ಮಾ! ಸು5ವೃತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಃ | ದೋಷಾಂ | ಉಷಸಃ | ಹವ್ಯಃ। ಹನಿಷ್ಮತಾ! 


| | 
ಶೆಶ್ವತ್‌5ತಮಾಸೆಃ | ತೆಂ ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ | ಇದಂ | ನಯೆಂ | ಪಿತುಃ | ನ | ತ | eile | 
ಹವಾಮಹೇ ॥ ೧॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ನಾಂಯುನಯೋಕಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ಸುವೃತಶ್ಸುಸ್ಮು ನರ್ತಮಾನೋ 
ಯೋ ರಥೋ ದೋಷಾಂ ರಾತ್ರಿಮುಷಸಶ್ಟ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹನಿಸ್ಮತಾ ಯಜಮಾನೇನ 
ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ವಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸ್ವಭೊತಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ತಮು ತಮೇವ 
ರಥಂ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸೋ3ತಿಶಯೇನ ಚಿರಂತನಾ ವಯಂ ಸಿತುರ್ನ ಯಥಾ ಸಿತುರಿದಂ ನಾಮ ತಥಾ 
ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವಯಾಮಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುವೃತ್‌-. 
ಉತ್ತವ.ವಾದ ಸ್ಲಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಂ- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ ಯೆಃ ರಥಃ- ಯಾವ ರಧವು! ದೋಷಾಂ- 
ಉಸಸಃ--ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಹನಿಷ್ಮತಾ.- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | 
ಹನ್ಯ8--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ವಾಂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಹನಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ತಮು ಇದಂ--ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್ತ ಮಾಸ. ಪುರಾತನನಾದ ನಾವು । 
ಪಿತುಃ ನಾಮ ನ. ಫೂಜ್ಯವಾದ ಪಿತೃನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗುವಂತೆ | ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟ ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ » ನಿಮಗೆ 
ಸೇರಿದುದೂ ಆದ ಯಾವ ರಧವು ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಂತಹುದ್ಕೂ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಪುರಾತನರ:ದ ನಾವು 
ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಪಿತೃವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


We from very ancient times invoke, Ashwins, by aname as venerable 
as that of a father, this your glorious chariot, which travels all around, 
which turns well, and which 15 to be invoked morning and evening by the 


worshipper. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಧೇವತೆಗಳ ರಧದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆವರ 
ರಥವು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲೂ, ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಯಾತೆಂ ದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪೪-೪೪-೫) 
ಸಹಸ ಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ವಸುಂ ಶುಷ್ಟೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧.೧೧೯-೧) 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತನುರ್ನಾಕ" | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಧವು ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಸಹೆಸ್ರ ಧ್ವಜಗಳುಳ್ಳುದ್ದೂ 
ಮೂರು ಮೂಕೀಮರಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥನೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರಥದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು 984 ನೇ_ಸೇಜಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. K 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
ಚೋದಯತೆಂ ಸೂನೃತಾಃ ಪಿನ್ವತಂ ಧಿಯ ಉತ್ಪುರಂಧೀರೀರಯತಂ 
| 
ತದುಶ್ಮಸಿ । 
| | 
ಯಶಸಂ ಭಾಗಂ ಕೃಣುತಂ ನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಸೋಮಂ ನ ಚಾರುಂ ಮಘ- 


| 
ನತ್ಸು ನಸ್ಕೃತಂ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಚೋದಯೆಕಂ | ಸೊನೈ ತಃ | ಪಿನ್ವೆತಂ! ಧಿಟುಃ 1 ಉತ್‌ | ಪುರಂಧೀಃ | ಈರಯತಂ | ತತ" | 
ಉಶ್ಮಸಿ । 


| 
ಯಶಸೆಂ | ಭಾಗಂ | ಕೃಣುತಂ | ನಃ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಸೋಪುಂ |ನ! ಚಾರುಂ | ಮಘವನತ್‌*ಸು| ನಃ | 
ಕೃತಂ ॥೨॥ 


ಆ, 2.ಅ,೮.ವ, ೧೫.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 943 


(ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಃ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸೂನೃತಾ ನಾಚ ಉಷಸೋ ನಾ ಚೋದಯತಂ | ಪ್ರೇರಯತಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಿನ್ವತಂ | ಪೂರಯತಂ | ಪುರಂಧೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಕ್ಲೋದೀರ- 
ಯತಂ | ಉದ್ದಮಯತಂ | ಪ್ರೇರಯತಂ | ಉತ್ಸಾದಯತನಿತ್ಯರ್ಥಃ । ತದೇತತ್ರಯಮುತ್ಮಸಿ | 
ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕಿಂಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಾ- 
ದಿಕಂ ಕೃಣುತಂ | ಕಂರುತೆಂ | ಚಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸೋಮಂ ನ ಸೋಮಮನಮಿವ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಘಘವತ್ತು 
ಭನವತ್ಸು ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ ॥ 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂನೈತಾಃ--ನಮ್ಮ ಸತ್ಯುತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಚೋದಯತೆಂ-- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ I ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿನ್ಶತಂ-- ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ | ಪುರಂಧೀಃ.... 
ನನ್ಮು ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು | ಉದೀರಯತಂ-ಚ್ಛಿತನ್ಯಗೊಳಿಸಿಂ | ತತ್‌-_ಈ ಮೂರನ್ನೂ | 
ಉಕ್ಕಸಿ- ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ |! ನಃ ನನುಗೆ 1 ಯಶಸಂ-.ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಭಾಪೆಂ-- 
ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಣರಿತಂ-_ಒದಗಿಸಿರಿ 1 ಚಾರುಂ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಸೋಮಂ ನ... 
ಸೋಮದಂತೆ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಘವತ್ತು - ಧನನಂತರ ನಡುವೆ | ಕೃತಂ--ಸ್ಥಾಸಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ.  ನನ್ಮು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರಿ. ಈ ಮೂರನ್ನೂ ನಾವು 


ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಮಗೆ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪೊಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸೋಮದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನವಂತರ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Stimulate, Ashwins, our words of truth, perfect (our) sacred rites, 
and inspire (our) numerous faculties ; this (is what) we wish; grant us a 
glorious portion (of wealth); put us like prosperous Soma amongst the 
affluent: 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಅಮಾಜುರತ್ವಿದ್ದನಥೋ ಯುನಂ ಭಗೊನಾಶೋತ್ಸಿದವಿತಾರಾಪನುಸ್ಯ 
ಚಿತ್‌ । 
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SN ಆರೇ 





pe 

















ತ್‌್‌ 


ಅಂಧಸ್ಯ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿದ್ಯುವಾಮಿದಾಹುರ್ಭಿಷಜಾ ರುತಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ॥ 
8 ಪದಸಪಾಕಃ 8 


| | 
N.S | ಚಿತ್‌ | ಭವಫಃ | ಯುವಂ | ಭಗಃ | ಅನಾಶೋಃ | ಚಿತಿ” | ಅನಿತಾರಾ | ಅಪಮಸ್ಯ | 
ಚಿತ್‌ | 


ಅಂಧಸ್ಯೆ | ಚಿ ಚಿತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ |ಕ ಕೃಶಸ್ಯೆ || ಚಿತ" | ಯೆಖವಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಭಿಷಜಾ | ರುತಸೈ : 
ಚಿತ್‌ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾ ಮಮಾಜುರಶ್ಲಿತ್ರಿತೃ ಗೃಹೇ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಮರ್ಭಗಾಯಾ ಘೋಷಾಯಾ ಭಗೋ ಭವಫಃ |! itdnd ns ds ಪರಿಣಮಯ್ಯ ಪತಿಂ 
ದತ್ತನಂತಾ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥ! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಘೋಷಾಯೈೆ ಚಿತ್ರಿತೃಷದೇ ದುರೋಣೇ 
ಪತಿಂ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನಾನದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೭-೭ | ಇತಿ! ಅನಾಶೋಶ್ಚಿದನಶನಸ್ಕಾಪ್ಯನಿತಾರಾ 
ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಭವಥಃ | ಅಸಮಸ್ಯ ಚಿಜ್ಜಾತ್ಯಾತಿನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಅಂಧಸ್ಯ 
ಚಿಚ್ಚಶುರ್ನಿಕಲಸಾ ಹಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿದ್ದುರ್ಬಲಸ್ಕಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ಭವಃ | *0ಚೆ 
ಯುನಾಮಿದ್ಯುವಾನೇವರ್ತಸ್ತ ಚಿದ್ಯಜ್ಞಸಾ ಸ ಭಿಷಜೌ ವೈದ್ಯಾನಾಹುರ್ನಿದ್ವಾಂಸಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಕಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸಿ ಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಖನಂ-ನೀವು | ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿ 3" _ನಿವಾಹವಿಲ್ಲದೇ 
ತಂದೆಯ ಮನೆಯ್ಲುಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಸಹ | ಭಗಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪತಿಪ್ರದರಾಗಿ | ಭವತಃ 
ಆದಿರಿ | ಅನಾಶೋಶ್ಲಿತ್‌ಆನ್ನವಿಲ್ಲದವನಿಗೂ | ಅವಿತಾರಾ- -ರಕ್ಷಕರುಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಅಪನುಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಆಂಧಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಕುರುಡನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿತ್‌. ದುರ್ಬಲ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಯೆ0ವಾಂ ಇತ್‌. -ನಿನ್ಮುನ್ನೇ | ಯತಸ್ಯ ಚಿತ. -ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಹ | ಭಿಷಜೌ-ವೈದ್ಯಕಿಂ 


ಬುದಾಗಿ | ಆಹು8--ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆವಿ, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಅತ್ವಿ ನೀವೇವತೆಗಳೇ, ವಿನಾಪವಿಲ್ಲಡೆ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಕ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ 
ಘೋಷ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪತಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿದಿರಿ. ಅನ್ನವ್ಲದವನಿಗೂ, ಕೆಳಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದನನಿಗೂ, ಕುರುಡನಿಗೂ, 
ದುರ್ಬಲಸಿಗಣ ನೀವೇ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ನೀವೇ ವೈದ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಅ, ೭ಅ.೮.ವ. ೧೫.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 945 


LSA AAR RALNEAARNLL AANANRAAAP AA ALAp AAPA AAARA Sacer BAAN 


English Translation 


You, 71೩5೩7೩5, are the good fortune of a damsel growing old in 
(her father’s) mansion ; the preservers of the famishing; (the protectors) of 
the abject, of the blind, of the feeble, they call you the physicians of the 


sacrifice. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 


ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯ 
ತಕ್ಷಥುಃ । 
ನಿಷ್ಸೌಗ್ರಮೂಹಥುರದ್ಭ ಸುರಿ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ನಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ WV I 


8 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


ಯುವಂ | ಚ್ಯನಾನಂ | ಸನಯಂ | ಯಥಾ | ರಥಂ ಪುರಃ | ಯುವಾನಂ | ಚರಥಾಯ | ತಕ್ಷಹುಃ | 


1 
ನಿಃ | ತೌಗ್ರ 19 ಊಹಥುಃ | ಅತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ನಿಶ್ವಾ | ಇತ! ತಾ| ವಾಂ ಸವನೇಷು | 


ಪ್ರ*ವಾಜ್ಯಾ Il el 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸನೆಯೆಂ ಪುರಾಣಂ ಚೃವಾನಮೃನಿಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಜೀರ್ಣಂ 
ರಥಮಿನ ಪುನಯರ್ಯವಾನಂ ತರುಣಂ ಚರಥಾಯೆ ಚರಣಾರ್ಥಂ_ತಶ್ಚಥುಃ। ತತಕ್ಷಥುಃ | ಅಕುರುತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ |! ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ಪುರಾಣಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯು- 
ವಾನಂ ಚರಣಾಯೆ ತತಕ್ಷಫುರ್ಯವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೪-೧೯1 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಮದ್ಭ್ಯಃ ಪರಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯೋಪರಿ ನಿರೂಹಥುಃ | 
ಕಿಂಚ ನಾಂ ಯುವಯೋವರ್ವಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸವನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರವಾಜ್ಯಾ 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ- ನೀವು ! ಯಥಾ ರಥೆಂ-_ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಸನಯೆಂ-- ವೃದ್ಧನಾದ | ಚೈ ವಾನಂ-- ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಚೆರೆಥಾಯ-- ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುವಾನಂ--ಯುವಕನಾಗುವಂತೆ | ತಶ್ನಘುಃ 
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ಮಾಡಿದಿರಿ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ--ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪರಿ--ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ | ನಿರೂಹಥುಃ॥..ತೆಗೆದಿರಿ | 
ನಾಂ. ನಿಮ್ಮ! ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ | ಸವನೇಷು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿನೆ. 





ANE HRA AA A. Pa ROS AAS 
ಈ ರ್‌ ಕಾರಾ ರಾರಾ, ಪ್ರ ಫಸ ಅ ಛ್‌ ರ್ಯ ಪ್‌ ೬ ೯ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ನೀವು ವೃದ್ಧನಾದೆ 
ಚ [ವಾನನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಅವನನ್ನುಯುವಕನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ. ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿವೆ. 


English Translation 


You made the aged Chyavana, when like worn-out chariot, again 
young and able to go: you bore the son of Tugra above the waters, all 
these your (exploits) are to be selebrated at our sacrifices 


(| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ನು. ನನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದೆಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಳುಹಿಡಿದಿರುವ 
ಶರೀರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಪ್ಪಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಹುಸಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ್ಯವನಖ.ಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಅವರಿಂದೆ ತನ್ನ ಮುಸ್ಪನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಳಿನಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇಕೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಅತ್ರ ಶತಪಥೇ-(ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧-೫) ಅಧೀತಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ! ಶರ್ಯಾಶೋ ನಾವೂ 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡದ್ಭಿಃ ಕೃತಾಪರಾಧಾಯ ಕುಸಿತಾಯೆ ಜೀರ್ಣಾಯ ಚ್ಯವನಾಯ ಪ್ರ 
ತ್ಯಾಸತ್ರ್ಯರ್ಥಂಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ (ತಾಂ ತತ್ರಾಸೀನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚತುಃ! ಕಿಂ ಕಿಂ ಜೀರ್ಣೇಕೃತರೂಪಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಅವಾಂ 
ಸಂಭಜೇತಿ [ಸಾ ಫೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತಂ ಜೀವಂತಂ 
ಹಾಸ್ಯಾಮಾತಿ | ತದೃಸಿರ್ಞ್ಞಾತ್ತಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚ | ಯದಿ ತ್ವಾಮೇೌ ಪುನರೇವಂ 
ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತತಸ್ತ್ಯಮೇನೌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಸರ್ವ್‌ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂತಾ ಪತಿಂ 
ಮೇ ನಿಂದಫೆ ಇತಿ! ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ನಾ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ 
ಚೇತಿ ತತ ಏನಾ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುನಾನಂ ಕುರುತಂ | ಅಥ ವಾಂ 
ವಶ್ಚಾಮಾತಿ | ಸಾತೌ ತಥೋವಾ ಚ! ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರತ್ಕೂಚತುಃ। ಏತಂ ಪ್ರದಮವತರತು 


ಆ. ೭ ಆ ೮.ವ. ೧೫] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 947 
ಅತೋ ಯತ್‌ ಕಾಮಯತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಷ್ಯತೀತಿ |! ಸ ಯಸಿಸ್ತಂ 
ಹ್ರದಮನತೀರ್ಯೋತ್ತತಾರ ಯುನಾಭೂತ್ತೆ*ತಿ | ತದೇತದಿತಿಹಾಸೇನೊಚ್ಛತೇ ಜುಜುರು- 


ಷೋ ನಾಸತ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧.೫) 


ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟಿನಾಡುತ್ತಿರವಾಗ ಮುದಕನಾದ ಚ್ಯವನಖ.ಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಆಪರಾಧಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅವನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹಮಾಡಿದನು ಆ ಸುಕನೈಯು ಚ್ಯವನ 
ಖುಷಿಯ ಅಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಿನಾಹಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು-ನಮ್ಮ ತೆಂಡೆಯ 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ ಅವನನ್ನು 
ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚ್ಯವನಖ.ಸಿಯು ಕೇಳಿ ಇನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡು ಆದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧ ರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಆಗ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನ ಖುಷಿಯ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚ್ಯವನಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ 
ಫಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಆಶ್ವಿಫಿದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾದಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನಖುಸಿ 
ಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯೌವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕದೆ ನಿನರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 
ಯುವಂ ಚೈ ವಾನಂ ಜರಸೋ5ಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದವನ ಊಹಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 


ಪ್ರ ಚೈವಾನಾಜ್ದುಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮಕತ್ಕಂ ನೆ ಮುಂಚ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೫.೭೪-೫) 


ನಿಷ್ಟ್‌ಗ್ರ್ಯಂ ಷಾರಯಥಃ ಸಮಂದ್ರಾತ್ಪುನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 


ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯೆ ತಕ್ಷಘುಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೭-೬೮.೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಸಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


948 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೯. 
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ತೌಗ್ರ್ಯ್ಯಂ--ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಭುಜ್ಯು 
ವೆಂದು, ಇವನು ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಜುಗ್ಗೇದದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫ ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು. ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ಸಹಾಯ ಸ್ಯಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅನನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನೇ ಭುಜ್ಯು ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸೆಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ತಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಫತನುಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯು 
೧.೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮.೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ , ಕಕ್ಷೀನಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನ ಆಶಾಪೊರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹೆ 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಯುವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತಾಗ್ರ್ಯಾಯ ಕಂ! 
ಯೇನ ದೇನತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಧುಃ ಸುಸಪ್ತನೀ ಸೇತಧುಃ ಶೋದಸೋ ಮಹಃ | 
ಅವವಿದ್ಧಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ಪಣ೧ನ್ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ಧಂ | 
ಚತಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾ ಉದಶ್ವಿಧ್ಯಾಮಿಸಿತಾಃ ಪಾರಯಂತಿ | 
ಕಃ ಸ್ವಿದ್ಧೃಶೋ ನಿಷ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಆರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಪರೃಷಸ್ವಜತ್‌ It 
ಪರ್ಣೂ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿನಾರಭ ಉದಶ್ವಿನಾ ಊಹಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧.೧೮೨-೫ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರಪುಶ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಚೀತನವಾದುದೂ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಆಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾದುದೊ, ಆದ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಬನನಾಮದೂ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾಿಸಿಜಿ, ಆದೇ 
ಆಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಹೋ (ಐಇ. ಆ - ಎಕಾ 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ 1 

ಪುರಾಣಾ ವಾಂ ವೀರ್ಯಾ ೩ ಪ್ರ ಬ್ರವಾ ಜನೇ:ಥೋ ಹಾಸಥುರ್ಭಿಷಜಾ 
ಮಯೋಭುನಾ | 

ತಾ ವಾಂ ನು ನವ್ಯಾವನಸೇ ಕರಾಮಹೆಟಯಂ ನಾಸತ್ರ್ಯಾ ಶ್ರದರಿರ್ಯಥಾ 


ದರ್‌ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಪುರಾಣಾ | ನಾಂ | ನೀರ್ಯಾ | ಪ್ರ | ಬ್ರವ! ಜನೇ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಹ | ಆಸಫು: | ಭಿಷಜಾ! 
ಮಯ: 5ಭುವಾ ಕ 

ತಾ|ವಾಂ|ನು। ನವ್ಯಾ | ಅಸಸೇ | ಕರಾಮಹೇ | ಆಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶ್ರತ್‌ | ಅರಿ: | ಯಥಾ | 


| 
ದಧತ"॥ ೫॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುುವಯೋಃ ಪುರಾಣಾ ಪುರಾಣಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಜನೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರ 
ಬ್ರವ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ। ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತಾರೌ ' ಭಿಷಜಾ ಭಿಸಜೌ ವೈದ್ಯಾನಾಸಥುಃ | ಬಭೊವಥುಃ | ತಾ ತೌ ಯುವಾಮವಸೇ 
ರಶ್ಷಣಾಯ ನವ್ಯಾ ಸ್ತತ್ಯಾ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ | ಅಯಮರಿರ್ಗಂತಾ ಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ಯೆಥಾ 
ಶ್ರದ್ದಧತ್‌ | ಶ್ರದ್ದಧ್ಯಾದಿತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಸತ್ಕಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ಯುವಾಂ ನೀವು) | ಮಯೋಭುವಾ-ಸುಖಸ್ರದರಾದ! 
ಭಿಸಜಾ-ವೈದ್ಯರಾಗಿ | ಆಸಥುಃ---ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಥೋ-ಆದುದರಿಂದ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಪುರಾಣಾ ವೀರ್ಯಾ- 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜನೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಬ್ರನ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ | ಯಥಾ 
ಯಾವ ರೀತಿ | ಅಯಂ ಆರಿಃ--ಈಯಜಮಾನನು | ತ್ರದ್ಧಧತ್‌--_ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಡುವನೋ ಹಾಗೆ | ತಾ 
ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನವ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸನೀಯರನ್ನಾಗಿ | ಕರಾಮಹೇ.- 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


950 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೯ 


- - - ತ್‌್‌ ರತ ಕ 54 ಟೂ ಆ ಆ RARANAAN AG ಅಆ, 





MANES LLM re - 1110 1. ಎರ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಸುಖಪ್ರದರಾದ ವೈದ್ಯರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಥಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವುದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ... ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ಸಿಡುವನೋ ಆ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


I proclaim, Ashwins, your ancient exploits among the people, for 
you were the physicians, the bestowers of felicity : we count you two worthy 
to be praised for (our) preservation : so that this worshipper, Nasatyas, 
may believe (in you) 

॥ ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ 
ಚ್ಯವನಖುಷಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಿದ ವಿಚಾರವೂ, ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದ ವಿಚಾರವೂ 


ಇನ್ನೂಇಂತಹೆ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೌ ನೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಭಿಷಒನೌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! ॥ 
ಇಯಂ ನಾಮಣ್ಟೇ ಶೃಣುತಂ ಮೇ ಅತ್ವಿನಾ ಪ್ರತ್ರಾಯೇನ ಪಿತರಾ 
ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಂ । 
ಅನಾಪಿರಜ್ಞಾ ಅಸಜಾತ್ಯಾಮತಿಃ ಪುರಾ ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇರನೆ ಸ್ಪೃತೆಂ॥ ೬8 
$ ಸದಪಾಠಃ 1 
ಇಯೆಂ | ವಾಂ! ಅಹ್ವೇ | ಶೃಣುತಂ | ಮೇ! ಅಶ್ವಿನಾ! ಪುತ್ರಾಯ ಇವ | ಹಿತರಾ | ಮಹ್ಯಂ | 


ಶಿಕ್ಷತಂ | 


| | | | 
ಅನಾಸಿಃ | ಅಜ್ಞಾಃ | ಅಸಜಾತ್ಯಾ ! ಅಮತಿಃ | ಪುರಾ | ತಸ್ಯಾಃ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಅನ | ಸ್ಫೃತಂ lak 
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$ ಸಾಯೆಣಭಾಷೆಂ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುನಾಮಿಯಂ ಘೋಷಾಹಮಹ್ಟೇ | ಅಹ್ವಯಾನಿ | ಮೇ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತೇ। ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಹ್ವಾನಂ ಮಹ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯೇನ ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಯ 
ಪಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ತದ್ವಚ್ಛಿಕ್ಷತಂ | ಧನಂ ದತ್ತಂ | ಅನಾಪಿರಬಂಧುರಜ್ಞಾ, ಅಕೃತಜ್ಞಾಸಜಾತ್ಯಾಮ- 
ತಿರಶ್ರದ್ಧೇಯಾ ಚಾಭಿಶಸ್ತಿರ್ಮಾಮಾಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾ ಪ್ರಾಗೇನಾವ ಸ್ಪೃತಂ | 


ಮಾಮವನಪಾರಯತಂ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಯಂ ಘೋಷಾಸಂಭ್ಯ ಕಳಾದ ನಾನು | 
ಅಹ್ವೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ- ಕೇಳಿರಿ | ಸಿಶೆರಾ--ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು | 
ಪುತ್ರಾಯ ಇನ- ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಶಿಶ್ಷತಂ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | 
ಅನಾಪಿಃ--ಬಂಧುರಹಿತವೂ | ಅಚ್ಚಾ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಆಸಜಾತ್ಕಾ- ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿತವೂ | ಅಮತಿಃ_ 
ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಪವು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ತಸ್ಯಾಃ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾ-_ಇಂತಹ ಶಾಸಗಳಿಂದ ಹೆತಳಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲೇ | ಅವ ಸ್ಪೃಶಂ--ನನ್ನನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಬಂಧು 
ಕಹಿತವೂ ಕೃತಜ್ಞ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತವೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಸವು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದ. 
ಇಂತಹ ಶಾಪವು ತಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


I here, (Ghosha), invoke you. Hear my (invocation), Ashwins, give 
me (wealth) as parents give to ೩ 807 : before (it come) beyond the reach of 
(a curse) that has no relatives, ungrateful, without kinsfolk, without belief 
(pursues me) : save me from that curse before (it reach me) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕುಷ್ಠರೋಗದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 


ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರಬಹುದು 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೫ 


ಯುವಂ ರಥೇನ ವಿಮದಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ 


ಯೋಷೆಣಾಂ I 
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we 





ಭ್‌ ಪ್‌ ಛ್‌ ಬ್‌ಒ್‌್‌ಒಾರ್‌ಹಾ 


| 
ಯುನಂ ಹನಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛತಂ ಯುನಂ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ 


ಪುರಂಥಯೇ ॥೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


(| 
ಯುವಂ | ರಥೇನ | ವಿಂನುದಾಯ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ। ನಿ। ಊಹಥುಃ | ಪುರುಂಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಯೋಸಣಾಂ | 
ಯುವಂ। ಹ | ವಧ್ರಿsನುತ್ಕಾಃ | ಅಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ। Pe ಚಕ್ರಥುಃ! ಪು605ಧಯೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಂ ಯುಂವಾಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪುರುಮಿತ್ರನಾಮಧೇಯಸ್ಯ ಯೋಸಣಾಂ 
ದುಹಿತರಂ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನಾಮ ಜಾಯಾಂ ವಿಮದಾಯಿ ವಿಮದನಾಮಭಧೇಯಾಯರ್ಷಯೇ ರಥೇನ 
ಸ್ವಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ಪ್ರುಸಯತಂ | ನಿಮದಸ್ಯ ಗೃಹಂ ನೀತವಂತಾ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯಾನರ್ಭಗಾಯ ವಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ 
ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | ಯು. ೧-೧೧೬-೧ | ಇತಿ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಧಿಮತ್ಯಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶತ್ರುಭಿಶ್ಸಿನ್ನಹಸ್ತ್ಯಾಯಾ ಹನಮಾಹ್ವಾನಮಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ತಸ್ಕೈ ಹಿರಸ್ಮಾಯಂ ಹಸ್ತಂ ಪ್ರಾಯ- 
ಚೃತಂ | ತಥಾಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಜೋಹವೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ 
ಪುರಂಧಿಃ ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ನಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾವದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೩ | ಇತಿ ॥ 
ಕಿಂಚ ಯೆಖವಂ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಯೇ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾಯೈ ವಧ್ರಿಮತ್ಯೈ ಸುಷುತಿಂ ಸುಪ್ರಸವಂ ಶೋಭ- 
ನಮೈೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಾ ಚಕ್ರಥುಃ | ಕೃತನಂತಾ ಸ್ಕೈ:॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ) ಯುವಂ-ನೀವು | ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ-- ಪುರುಮಿತ್ರನ ! ಯೋಷಣಾಂ 
ಮಗಳಾದ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ-ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು |। ವಿಮದಾಯ- ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಮಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ | 
ರಥೇನ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ! ನ್ಯೂಹಥುಃಕರೆಡೊಯ್ದಿರಿ | ಯುವಂ- ನೀವು | ವದ್ರಿ ಮತ್ಯಾಃ-ವದ್ರಿಮತಿಯ | 
ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ 1 ಅಗಚ್ಛೆ ತಂ....ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ | ಯುವಂ-. ನೀವು | ಪುರಂಧಯೇ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ | ಸುಷೂತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರನನ್ನು) 1 


ಕ ॥ಎಓದಗಿಸಿದಿರಿ, 
ಈ ಕ್ರತು 8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು ಅವಳ ನತಿಯಾದ 
ವಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ದಿರಿ. ನೀವು ವದ್ರಿಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುಶ್ರಸಂತಾನವನ್ನು) ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 


ಅ, ೭. ಅ.೮. ವಣ೬,) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 958 
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English Translation 


You brought, Shundhyu, the daughter of Purumitra to (her husband) 
Vimada: you cameat Vadhrimati’s invocation; and gave excellent offspring 
to her who was full of wisdom. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಸಣಾಂ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನಿಮುದಾಯೆ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ-- 
ನಿಮದಯನಿಃ ಪರಿಣೇಯ ಮಹತ್ಯಾ ವಿಭೂತ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ನಿನೀಷನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! 
ತಸ್ಕಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಸೇನಾಸರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನ್ಯತು: | ಗಾಶ್ಚಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಭೂತಾ 
ದದತುರಿತಿ | ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೂ ಅನನ ಭಾರ್ಯೆಯವ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ವೈಭವದಿಂದ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು-- 


ಯಾವರ್ಭಗಾಯೆ ವಿಮದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಕತೊ ರಥೇನ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನೂ, ಮತ್ತು 
ಯಾಭಿಃ ಸಶ್ನೀರ್ನಿನುದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ನಾ ಯಾಭಿರರುಣೇರಶಿಕ್ಷತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ ಖುಷಿಯೂ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘೊಷೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಮದನು ೧೦ನೆಯ ಮೆಂಡಲಡೆ 


೨೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃನೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏವಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಮದೋ ಮನೀಷಾಮೂಜೋ ನಪಾದಮೃತೇಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೨5೦-೧೦) 
ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ವಿ ಯೌಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ಏನುದಸ್ಯ ಚೆ ಯಷೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮದಸ್ಯ ಚುಷೇಃ ಮಮ ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟವು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨) 


ವೈಮದಂ | ಕುಹ ಶ್ರುತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ನಿಮದಖುಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಅದರ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೫) 
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ಯುವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾಃ ಹವಂ ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ಪುರಂಥಯೇ ಸುಸುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ 
ವಧ್ರೀಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅವಳ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತ್ರನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಘೌಷೆ। 


ಯಃ | ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹೆಸ್ತ ಕ್ರಿನೆಂಬುವನು ಈ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ನೇ ಇರಬಹುದು. ಪ್ರಥವ 
ಮಂಡಲದ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-- 


ವಧ್ರಿಮತೀನಾಮ ಕಸ್ಕಚಿದ್ರಾಜರ್ಷೆೇಃ ಪುತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಭತ್ಯಕಾ। ಸಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥಮಶ್ಚಿ 
ನಾವಾಜುಹಾವ | ತದಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ವಿನಾವಾಗತ್ಯ ಶಸ್ಕೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರ' 
ದದತುಃ | ತದೇತದಾಹ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವಧ್ರಿಃ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಾಶಕ್ತಃ ಷಣ್ಣಕಃ 1 ತದ್ವತೀ ರಾಜಪುತ್ರೀ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಯಾಗಲ 
ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ವಧ್ರಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ವಿಧವಾ 
ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವದ್ರಿ ಮತೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳು ಎಂದು ಅಥಃ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರೀ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭಿನ್ನಹಸ್ತಾ 
ವಧ್ರಿಮತೀ (ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಂ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ) ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದು ವದ್ರಿ ಮತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೃಂ॥ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು 
ಸಾಯಣರು ವಧ್ರಿಶಬ್ದ ವು ನಪುಂಸಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳ 
ವಧ್ರಿಮತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಪುಂಸಕನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೊಬ್ಬಳ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳು, ಅವಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾ! 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ (ಪುತ್ರನನ್ನು) ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂಃ 
ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಾ 


ನದ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋದ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾ ಅಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ದದತುಃ ಇತಿ ॥ 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನ ವೀರಸ್ತಿ ಯ ಹಸ್ತವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಃ 
ಕಾರಣ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಅವರು ಅವಳ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರನಾಗಿ ಹಸ್ತವನ್ನು ಮೊದಲು ಇರುವಃ 
ತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಹೆಸ್ತ್ರವೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಸ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ--ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಸ್ತಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ | ಬಾಹುಃ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸುವರ್ಣ ಚಿನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಮನುಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಆ ೭,.ಅ ೮ ವ.೧೬) ಖುಗ್ವೆ ೇದಸಂಹಿತಾ ೧55 


ERAN RT NANNY po we ಪ್‌ - ಹವಾ ಶ್‌ 


ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿತರಮಣೀಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರವಾದ ಸುಂದರವಾಡೆ. 
ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂದು ನಾಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾ6€ಃ ಃ 


| | 
ಯುನಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾನುಪೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರ ತುಂ ಯುನ- 
| 
ದ್ವಯಃ | | | 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಲಾ- 


ಮೇತವೇ ಕೃಥಃ ॥ ೮ 


1 ಪದನಾರಕ್ಯ 
| | | | 
ಯುನಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಜರಣಾಂ | ಉಪ$ ಈಯುಷಃ | ಪುನರಿತಿ। ಕಲೇಃ! ಅಕೃಣುತಂ। ಯುವತ್‌ | 


ವಯೆಃ | 


| | | 
ಯುವಂ | ನಂದನಂ | ಯಶ್ಕ5ದಾತ್‌ | ಉತ್‌ | ಊಪಧುಃ! ಯುುವಂ | ಸದ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಲಾಂ | ಏತನೇ। 
ಕೃಧಃ ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಜರಣಾಂ ಜರಾಮುಸೇಯುಷ 
ಉಪಸಗತನತಃ ಕಲೇಃ ಕಲಿನಾನುಧೇಯಸ್ಕರ್ಷೇರ್ವಯ: ಪುನರಪಿ ಯವದ್ಯುವತ್ತಯುಕ್ತಮಕೃಣುತಂ | 
ಅಕುರುತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ್ಮಜಾನಿಂ ದುವಸೃಫ: | ಯ- ೧-೧೧೨-೧೫ | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಂದನಂ ಜಾಯಾನಿಯೋಗಸಂತಾಪೇನ ಕೂಪಪತಿತಂ ನಂದನ್ನ 
ಖ್ಯಮೃಸಿಮೃ ಶೃದಾತ್ಯೂಸಾದುದೂಪಘಥೆಃ | ಉದೈರಯತಂ | ತಥಾ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಉದ್ವಂದನ- 
ಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ದ್ವಶೇ |! ಯ. ೧-೧೧೨-೫ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಂ | ಖೇಲಸ್ಕೃ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋದ್ಧಿ _್ರೀ ವಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ ಸ್ತ್ರೀ | ತಾಂ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನ- 
ಜಂಫಇಂ ಸದ್ಯಸ್ತ್ರದೈವೈತನೇ ಗಮನಾಯ ಕೃಧಃ! ಚಳಕ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಚರಿತ್ರಂ 
ಹಿ ವೇರಿನಾಚ್ಛೆ ದಿ bs ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯೆಸೀಂ ವಿಶ್ಚ- 
ಲಾಯ್ಕ ನೇ. ಹಿತೇ ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತೃಧತ್ತಂ | ಚು. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತಿ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ- ನೀವು | ವಿಪ್ರಸ್ಕ--ನೇಧಾನಿಯೂ | ಜರಣಾಂ 

ಉಸೇಯುಷಃ-- ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ . ಕಲೇಃಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ವಯೆಃ-ಅವಷೆ 


956 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ಃ 
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ವಯಸ್ಸನ್ನು | ಪುನಃ--_ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುವತ್‌- ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಅಕೃಣುತಂ-- ಮಾಡಿದಿ! 
ಯುವಂ--ನೀವು | ವಂದನಂ ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು | ಚಶ್ಶದಾತ್‌- ಬಾವಿಯಿಂದ 
ಉದೂಪಢು: ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ 1 ಯುುವಂ--ನೀವು | ಸದ್ಯ: ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ಚಲಾಂ-_ಕುಂಟಳ 
ಏಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | ಏತನೇ--ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಫಃ-- ಮಾಡಿದಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಕಲಿಯೆ: 
ಖುಹಿಗೆ ಅವನು ತಿರುಗಿಯೂ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವನ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದಿರಿ. ಬಾವಿಯ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಂಟಳಾದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲನ್ನು ಕೊ! 
ಅವಳನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


You made young again the life of the sage Kal, when approachir 
old age, you rescued Vandana from the well; you quickly enabl 


Vishpala to walk. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ಉಪೇಯುಷಃ ಕಲೇಃ ವಯಃ ಪುನಃ ಯುವತ್‌ ಅಕೃಣುತಂ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಯೋವೃದ್ಧನಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಕಲಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಯು: 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯ. ಸಂ ೧-7೧೨-೧೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ 
ಕುತ್ಸಖುಷಿಯೂ ಸಹ, 


ಯಾಭಿರ್ನಮ್ರಂ ವಿಸಿಪಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 


ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಕಲಿರ್ನಾಮ ಯನಸಿರ್ಜರಯಾ ತರೀತಸ್ತರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ! ಸ ತತ್ರೀತೆ 
ಪುನರ್ಕ್ಯೌಾವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಆಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಾಗತ್ಯಾಶ್ವ್ಮಿನಾ ಪುನಯೆರ್ಸಾವನಂ ಚಕ್ರತುರಿ 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಹುಷಿಯು ವೃದ್ಧನಾದಮೇಲೆ ತರುಣಿಯಾದ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒ( 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ತಿಸಿ ಅಶ್ವಿಫನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅ; 
ಇವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯೌೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಂ. 
ವಿವರವಿದೆ 
ವಂದನಂ-- ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ವಂದನೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ಸ ಚಾಸುರೈಃ ಕೂ. 
ನಿಖಾತೆ ಉತ್ತರೀತುಮಶಕ್ನುವನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸ್ತೌತ3” | ತನುಶ್ಚಿನ್‌ ಕೂಪಾದುಸ್ನಿನೃತುರಿ. 
ತದಾಹ ॥ 


ಅ.೭.ಅಲ ವ,೧೬) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 857 
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ವಂದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದ ನಿರ್ಜನಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು ಏಳಲಾರವೆ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು, ಶಿಷ್ಟರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಶ್ವಿನೀಠೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಷಿಯ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬುವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಖುಷಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಯೇಷಣಯುಕ್ತಂ--ಎದುರಿಗೆ 
ನೋಡುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯಮಾಗಿರತಕ್ಕದು 
ಎಂದು ಸ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭ, ಉದ್ವಂದನಮೈರಯತಂ ಸ್ಪರ್ದೃಶೇ! 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತಮಾಪತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೀಭನನ್ನೂ ವಂದೆನನನ್ನೊ ಕ ಣ್ವನನ ಣಾ ನಹ ಶಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ, 
ಹ ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ಕೇಭನ್ಫುಸಿಂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪ್ರದಾದುತ್ತೀರ್ಣಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋಕುಂ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ಅಸುರಾ ದದೃಶುಃ | ತೇ ದೇವಾನಾಮಯಂ ಯಪ್ಪಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತಂ ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಬಧ್ವಾ ಚ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಕ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂ 
ಚಕ್ರುಃ 


ಕೀಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ್ಲಿನಮಾಡಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಖಹಿಯು ದೇ ನಕೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಿ 


ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳನರೆಗೂ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಖುಸಿ 


ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ನೂ ಅಸುರರು ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ 
ತಳ್ಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ನಂದನನ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಥುರಶ್ಚಿನಾ ವಂದನಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೫) 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಶದಾದುದೂಪೆಹುರ್ಯುನಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಲಾನೇತನೇ ಕೃಥಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


958 Riad (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೯ 
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ಯಖವಂ ಶಯೋರವಸಂ ಪಿಸ್ಕಧುರ್ಗವಿಪ್ರ 2 ವಂದನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೬) 
ಉದ್ವಂದನಮೈರತೆಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ಡಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ ಶಚೀಭಿಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೧೯೮-೬) 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನೆ ದಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಧಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೧೯-೭) 


ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯುನಕನ ಶರೀರದು3 ಮಾಡಿ ಅವನು ಬಹೆಳಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ವಿಶ್ವಲಾಂ--ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಸಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇದ್ದಳು, ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿ:ತು. ಆಗ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗಸ್ತ ಕಿಯಹಿಯು ಅನ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವು- 
ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಧನೆಸಾಮಧರ್ಯ್ಯಂ ಸಹಸ್ತಮಾಳ್ಗೆ ಆಜಾವಜಿನ್ವತಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೨-೧೦) 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ವಿಶ್ಚಲಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಣೀತಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೮೮) 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಧುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ಚಲಾಮೇತವೇ ಕೃಥಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯ ೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
1 


| | | 
ಯುನಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಹಿಕಮುದೈರಯಕಂ ಮಮೃವಾಂಸ- 
ಮತ್ತಿನಾ । 


ಅ, ೭, ಅ.೮. ವ. ೧೬, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 959 
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| | | 
ಯುನಮೃಬೀಸಮುತೆ ತಪ್ತಮತ್ರಯ ಓಮನ್ವಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಪ್ತ- 


ನಧ್ರಯೇ 1೯॥ 


1 ಪದಪಾರ॥ 


| 
ಯುನಂ। ಹ! ರೇಭಂ। ವೃಷಣಾ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ! ಉತ್‌ | ಐರಯತಂ | ಮನ್ಯು5ನಾಂಸಂ। 
ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಯುವಂ। ಯುಬೀಸೆಂ | ಉತ! ತಪ್ತಂ | ಅತ್ರಯೇ | ಹನುನ್‌5ವೆಂತಂ | ಚಕ್ರಶುಃ। ಸಪ್ತ ಪ 
ಧ್ರಯೇ॥೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿ ತಾರಾವಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಮಸು. 
ರೃರ್ಸಿಹಿತಂ ಮಮೃವಾಂಸಂ ಮ್ರಿಯಮಾಣಂರೇಭಂ ರೇಭಾಖ್ಯಮೃಷಿಮುದೈರಯತಂ | ಉತ್ತಾರಿತವಂತಾ 
ಸ್ಕಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೆ-ನಾ ನನ ದ್ಯೂನವನದ್ಭಂ ಶೃಥಿತಮುಸ್ಸ್ಪಂತಃ | 
ವಿಪ್ರುತಂ ರೇಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುವೇಣ | ಬು. ೧-೧೧೬-೨೪ | ಇತಿ 1 
ಉತ ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಸ್ತಮೃಬೀಸಮಗ್ನಿಕುಂಡಮತ್ರಯೇ$ತ್ರೇರರ್ಥಾಯಾಮನ್ವಂತಮ- 
ವನವಂತೆಂ ಚಕ್ರಥುಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಶಮಯ್ಯ ಶೀತಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂ- 
ತರಂ | ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರೆಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಹಿತುಮತಿಃಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | ಯಬೀಸೇ 
ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಯ. ೧.೧೧೬-೮ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ 
ಸಸ್ತವದ್ರಯೇ85ಶ್ಚಮೇಧೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಕೇನಚಿದಪರಾಧೇನ ಕಾಷ್ಮಮಯಮಂಜೂಷಾಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿನಾಮನುಧೇಯಸ್ಯರ್ಷೇರರ್ಥಾಯ ಚಕ್ರಥುಃ | ಮಂಜೂಷೋದ್ಭಾಟನಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ವಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ ನನಸ್ಪತೇ ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ | ಶ್ರುತಂ 
ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂ ಸಪ್ರವಧ್ರಿಂ ಚ ಮುಂಚತಂ | ಯ. ೫-೭೮-೫ | ಇತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಸಣಾ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 1 ಅಶ್ತಿನಾಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- -ರೀವು ೬ 
ಗುಹಾ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವನೂ | ಮನನ ನಾಂಸಂ-- ಸಾಯುವುದರನ್ಲಿದ್ದ ವನೂ ಆದ! 
ರೇಭೆಂ-_ರೇಭನೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನು | ಉದೈರಯಂ._ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಯುವಂ. ನೀವು 
ತಪ್ತಂ-ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ಖಬೀಸಂ--ಅಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು | ಅತ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿಖಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | 
ಓಮನ್ಹಂತಂ--ತಣ್ಣ ಗಾಗುವಂತೆ | ಚಕ್ರಥುಃ. ಮಾಡಿದಿರಿ | ಸೆಸ್ತವಧ್ರಯೇ. -ಸಸ್ತವದ್ಬಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 8ನನ್ನು 


ಕೊ ಟ್ವರಿ. 


೪60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ.೩. ಸೂ. ೩೯ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟದ್ದವನೂ, ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ವನೂ ಆದ ರೇಭನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು ನೀವು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ನೀವು ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡನನ್ನು 


ಅತ್ರಿಖುಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ತಣ್ಣಗೂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸಪ್ತವಧ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
English Translation 


Ashwins, shedders of rain, you extricated Rebha when he was placed 
in a cave and was dying: you made the heated fire-pit cool for Atri: you 
gave (liberty) to Saptavadhri 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರೇಭಂ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೇಭಯಷಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಸರರು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ತೊಂದಕೆಯಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಹಾಕಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ತಂಪಾದೆ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳ ತಾಸದಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರಿಹೆರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಕಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅತ್ರಿಖಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿವಂಸಿ- 


ಹಿನೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರೆಂಸಮನಾರಯೇಥಾಂ ಪಿಶುನುತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತಂ | 
ಬಬೀಸೇ ಅತ್ರಿನುಶ್ತಿನಾನನೀತಮುನ್ನಿನೃಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೧೧೯.೮) 

ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

ಅಕ್ರಯೇ--ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹೆಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟು ಬೆರಸಿರುನ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಹುಹಿಯು (ಅವನ ಶರೀರವು 
ಬೆಂದು) ಬೆಂಕಿಯ ತುಸವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿಮದಂತೆ ತಣಗ್ದಿ 
ರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | 
ಯುನಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇದನೆಆತ್ಮಿನಾಶ್ವಂ ನವಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನವತೀ ಚ ನಾಜಿನಂ।! 


ಅ. ೭. ಅ.೮.ವ.೧೬.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿರಾ 961 


BSN 





1 I, 
ಚಕನ್ಸತ್ಯಂ ದದಥುದಾನ್ರTವಯತ್ಸಖಂ ಭಗಂ ನನ್ಸಚ್ಛೋ ಹವ್ಯಂ ಮಯೋ- 


| 
ಭುವಂ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ಯುವಂ | ಶ್ವೇತಂ। ಪೇದವೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಶ್ಚಂ | ನರ್ವಜಃ | ವಾಜೈಃ | ನನತೀ | ಚೆ | ವನಾಜಿನಂ | 
| 


| 
ಚಕಗ್ಸತ್ಯೆಂ | ದದಥುಃ | ದ್ರವಯತ್‌ 5ಸಖಂ | ಭಗಂ!। ನ ನೃಠಭ್ಯೈಃ ! ಹವ್ಯಂ | ಮಯ ಭುವ Il 
1 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 8 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪೇದನೇ ಪೇಡುನಾಮಧೇಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ವೇತಂ 
ತ್ರೇತವರ್ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ನವಭಿರ್ನವತೀ ನವತ್ಯಾಶ್ಚೈಃ ಸಹಿತಂ ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾ- 
ಮತ್ಕರ್ಥಂ ಕರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರಂ ವಾ ದ್ರವಯತ್ಸಖಂ ಶಶ್ರುಸಖೀನಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾರಂ 
ಹವ್ಯಂ ಹ್ವಾತವ್ಯಂ ಮಯೋಭುವಂ ಸುಖಕ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಮಶ್ಚಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭಗಂ ನ 
ಭಜನೀಯಂ ಧನೆಮಿನ ದದಥುಃ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಸೇದನೇ.- ನೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | 
ಶ್ರೇತಂ- ಶ್ಟೀತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜಿನೆಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜೈಃ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ನವಭಿ` 
ನವತೀ ಚ-_ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚೆಕಣ್ಸತ್ಯಂ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದ್ರನಯತ್ಸಖಂ ಶತ್ರುವಿನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಹವ್ಯಂ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಮಯೋಟಭುವಂ. ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ನೃಭ್ಯಃ-. 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಭಗಂ ನ. ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ದದಥುಃ-- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶಕ್ರಿಯುತೆವಾದುದೊ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇಕಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಶ್ವಯುತವಾದುದೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳೆದ್ದೂ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕುದೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕೊಟ್ಟರಿ 


English Translation 


You gavc, Aswins, to Pedu a strong white horse with nine-and-ninety 
(other) steeds, (a horse) active (in combat), putting to flight the friends 
(of the foe), worthy to be invoked, a source of delight, like wealth to men: 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೇದು ಎಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ವೀನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅರನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದರೆಯನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದುಗಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹಸ್ರ ಧನವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಗೆಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಕುದುರೆಯ ಉತ್ತಮತ್ವನು ವ್ಯಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ, ಸುಯಣತು 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಸೇದುರ್ನಾಮ ಶಶ್ಚಿತ್‌ | ಸ ಚಾಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಬಾನ | ತಸ್ಮೈ 
ಪ್ರೀತೌ ಕಂಚಿಚ್ಚೇತನರ್ಣಮಶ್ರಂ ದತ್ತವಂತೌ | ಸೆ ಚಾಶೃಸ್ತಸ್ಯ ಜಯಂ ಚಕಾರೇತಿ। 
ಏತದತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ: ಪೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಅವರು ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರತೆ 


ಮೆಚ್ಚಿ ಅನರು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಘಾಶ್ಟೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಯುಯುತ್ಸುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಯಾಚೇ ಸತತಂ- 
ಚಾವಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಬಲವಂತಂ ಅತ್ಯಂತವೇಗಿನಂ ಜಯೆಕರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗಮನಂ ಅಶ್ವಂ ಸತತಂ ಚಾವಿನಾಶಂ ದದತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ॥ 


ಅಧಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತೆನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಯಸಿಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ವೇಗಶಿಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇವನ ಇನ್ಟದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸೇದುರ್ನಾನು ರಾಜಾ ತಸ್ಮೈ ಪರಯಾ ಭಕ್ತಾ, ಸರಿತುಷ್ಟಾನಶ್ಚಿನಾ ಮಹಾನೀರ್ಯಂ 
ಶ್ರೇತಮಶ್ಚಂ ದದತುಃ ಇತಿ ತತ್ಪರಸ್ತಾದ್ವಕ್ಷ್ಯತಿ | ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಅಶ್ವಿಫೀಡೀವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಒಹೆಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ-- 


ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ನೃಷಣಂ ವೀಡ್ವಂಗಮ್‌ ॥ 


ಯುನಂ ಶ್ವೇತಂ ಸೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ಚಿನಾ ದತ್ತಮಶ್ಚಮ | 
(ಯು ಸಂ. ೧.೧೧೮.೯) 


ಅ. ೭, ಅ, ೮. ವ, ೧೭.] ಖಗ್ವೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 963 


LS LS ಪ್‌ ಆಲ್‌ LS ಆರ SY ಆರ್‌ ಅ ಆತಾ ಆಂ ಅಜರ್‌ eee oe ve 1. pT 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇ ಇದೇ ಸವ: ಬೇಕೆಯ ಸ ಇನರು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇದವೇಶ್ವಿನಾಶ್ಚಂ ನವಭಿರ್ನಾಜೈರ್ನನತೀ ಚ ವಾಜಿನಂ | 
ಚರ್ಕ್ಯೃತ್ಯಂ ದದಥುರ್ದ್ರಾವಯತ್ಸಖಂ ಭಗಂ ನ ನೃಭ್ಕೋ ಹವ್ಯಂ ಮಯೋಭುವಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನ ತಂ ರಾಜಾನಾನದಿತೇ ಕುತಶ್ಚನ ನಾಂಹೋ ಅಶ್ನೋತಿ ದುರಿತಂ 


ನಕರ್ಭಯಂ | 


| | | 
ಯಮತ್ತಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರನರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೃಣುಥಃ ಸತ್ನಾ 
ಸಹ ॥ ೧೧ ॥ 


8 ಪದಪಾಕಃ 8 


| | 
ನ! ತಂ! ರಾಜಾನೌ | ಅದಿತೇ | ಕುತಃ | ಚನ! ನ। ಅಂಹಃ | ಅಶ್ನೋತಿ | ದು: ಇತಂ | ನಕಿಃ | 
ಭಯಂ | 


ಸತ್ಸ್ಯಾ | ಸಹ ॥೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ರಾಜಾನಾವೀಶ್ವರಾವದಿತೇ ಅದೀನ್‌ ಸುಹವೌ ಸ್ವಾಹ್ವಾನೌ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಸ್ತೋತ್ರಯೆ- 
ಕ್ರಮಾರ್ಗೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಯಂ ಜನಂ ಪುರೋರಥಮಗ್ರತೋರಥಂ ಪತ್ನ್ಯಾ ಸಹ 
ಸ್ವಯಂವರೇ ಕೃಣುಥಃ ಕುರುಥಃ ತಂ ಜನಂ ಕುತಶ್ಚನ ಕುತೋ ಪ್ಯಂಹಃ ಪಾಪಂ ನಾಶ್ನೋತಿ| ನ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ದುರಿತಂ ದುರ್ಗತಿರಪಿ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನಕಿರ್ನ ಚ ಭಯಂ ಸಂಸಾರಭಯಂ ನ ಸ್ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅದಿತೇ-- ರೈನ್ಯರಹಿತೆರೂ | ರಾಜಾನೌ-ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಸುಹವಾ- ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ | 
ಕುದ್ರವರ್ತನೀ-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಂ-- 


964 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ,೩ಸೂ೩೯. 
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ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪಕ್ಕಾ ಸಹ--ಸತ್ಲಿಯಿಂಡೊಡಗೂಡಿ | ಪುಕೋರಥೆಂ- ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನನ್ನಾಗಿ ! 
ಕೃಣುಥೆಃ- ನೀನು ಮಾಡುವಿರೋ | ತಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕುತಶ್ಚನ--ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹೆ | ಅಂಹಃ-- 
ಪಾಪವು | ನ ಅಶೊ ಸ್ಲತಿವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ದುರಿತಂ-ದುಃಖಸಾಧನವೂ | ನಕ: ಭಯಂ ಯಾವ ಇತರ 
ಭಯವೂ ಆಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಡೈನ್ಯರಹಿತರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ್ವನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀವು ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುನಿಕೋ, ಆ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು Ce ಯಾನ ಭೀತಿಯಾಗಲಿ ಸಮೀಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Lofty sovereigns, worthy of invocation, going on roads which are 
praised in hymus, 511735) the man whom with his wife you place in front 
of (೫೦೮3) car, encounters not from any quarter wickedness difficulty, 


or danger. 
1 ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಕೆಃ 4 


, | 
ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯಸಾ ರಥಂ ಯಂ ವಾಮೃಜನಶ್ಚ- 
ಕ್ರುಶ್ತಿನಾ | 


ಯಸ್ಯ ಯೆ ೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿನ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ 


| 
ವಿವಸ್ವತಃ 1೧೨ ॥ 


1 ಬಖದೆಪಾಳೆಃ ) 


| | | | 
ಆ! ತೇನ | ಯಾತಂ | ಮನಸಃ! ಜನೀಯೆಸಾ | ರಥಂ! ಯಂ | ನಾಂ | ಬುಭವಃ | ಚಕ್ರುಃ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ | 
| } | | | | 1 
ಯಸ್ಯ |! ಯೋಗೇ | ದುಹಿತಾ | ಜಾಯತೇ | ದಿವಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಹನೀ ಇತಿ | ಸುದಿನ್ಲೇ ಇತಿ 


| 
ಸು;ದಿನೇ | ವಿವಸ್ವತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅ,೭.ಆ.೮.ವ ೧೭.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 905 


ಕ ಸಾಯಣಇಭಂಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುುವಯೊಃರ್ಯಂ ರಥಭಮ್ಛಭವಶ್ಚಕ್ರು: ಅಕಾರ್ಮಃ॥ ಯಸ್ಯ ರಫಸ್ಯ 
ಯೋಗೇ ಸೆಂಬಂಧೇ ಸತಿ ದಿವೋ ದಂಹಿತೋಷ ನ ಜಾಯೆ, ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಯಸ್ಯ ಚ ಯೋಗೇ 


ವಿವಸ್ತತೋ ಭಾಸ್ಕಸಾದುಭೇ ಅಹನೀ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಸುದಿನೇ ಶೋಭನೇ ಜಾಯೇಕೇ ತೇನ ರಥೇನ 
ಮನಸೋಪಿ ಜನೀಯಸಾ ನೇಗವತ್ತರೇಣಾ ಯಾತಂ | ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮು | ಯಂ ರಫೆಂ- ಯಾವ ರಥವನ್ನು | 
ಖಭನಃ-_ಖುಭುಗಳು | ಚೆಕ್ರುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಯೆಸ್ಕ. ಯಾನ ರಧದ | ಯೋಗೇ. ಸಂಬಂಧ 
ವುಂಟಾದಾಗ | ದಿವಃ ದುಹಿತಾ__ಉಸೋದೇವಿಯು | ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಳೋ (ಯಾವ ಅಜ್ಜಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ವಿವಸ್ತಕಃಆದಿತ್ಯನಿಂದ ! ಉಭೇ ಆಹನೀ-ಆಸೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ | ಸುದಿನೇ- ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ | ತೇನ. ಆಂತಹ | ಮನಸಃ ಜನೀಯೆಸಾ--ಮನೋನೇಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ರಧದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಧವನ್ನು ಖುಭ ಗಳು ಫಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ರಧದ 
ಸಂಬಂಧವುಂಟಾದಾಗ ದಿನಸ್ಸುತ್ರಿಯಾದ ಉನೋದೇವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಳುಗುನಳೋ, ಯಾವ ಆದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ತ 
ನಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ರಧ 
ದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Come, Ashwins, with the chariot that is swifter than thought, which 
the Ribhus made for yon: in connection with which the daughtcr of heaven. 
(the dawn), is born, and both the auspicious day and night from Vivaswat 


1) ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !ಟ 
| | 
ತಾ ನರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ವಿ ಪರ್ನತಮಸಿಕ್ವತಂ ಶಯನೇ ಧೇನು- 


| 
ಮತ್ತಿನಾ | 


| | | | 
ವೃಕಸ್ಯ ಚಿದ್ವರ್ಕಿಕಾಮಂತರಾಸ್ಯಾದ್ಯುವಂ ಶಚೀಭಿಗಣ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಾ! ವರ್ತಿಃ | ಯಾತಂ | ಜಯುಷಾ | ವಿ! ಪರ್ವತಂ | ಅಸಿನ್ಫತಂ | ಶಯನೇ | ಧೇನುಂ | ಶಶ್ವಿನಾ| 


ವೃಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಪ್ರತಿಕ॥ | ಅಂತಃ | ಆಸ್ಯಾತ್‌ | ಯುವಂ | ಶಚೇಳಿಃ | ಗ್ರಸಿತಾಂ | ಅಮುಂ- 
ಚತೆಂ ॥ ೧೩॥ 
ಸ $ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನ ಪರ್ವತಮದ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ವಿ ಯಾತೆಂ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ವಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಕಾ 
ಯಾತನುದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ | ಯ. ೬೬೨.೭ | ಇತಿ! ಕಿಂಚ ಯಂವಾಂ 
ಶಯೆನೇ ಶಯೋರರ್ಥಾಯ ಥೇನುಮಖಿನ್ವತಂ | ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾಂ ವೃದ್ಮಾಂ ಗಾಂ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಯಿ 60 ಕೃತನಂತಾ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯುುವಂ ಧೇನುಂ 
ಶಯೆವೇ ನಾಧಿತಾಯಾಸಿನ್ವತಮಶ್ವಿನಾ ಪೂವಾಣ್ಯಯ | ಯ. ೧-೧೧೮-೮ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಕಾಂತರನುಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ | ವರ್ತಿಕಾ ನಾಮ 
ಚಟಿಕಾ | ತಾಮಾಸ್ಕಾದ್ವೃ ಕಸ್ಯ ಮುಖಾಚ್ಛಚೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾಮುಂಚತಂ | ಅಮನೋಚ- 
ಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಜೋಹನೀದಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ನಾಮಾಸ್ನೋ ಯತಶ್ಸೀಮವಂುಂ- 
ಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ! ಹು. ೧-೧೧೭-೧೬! ಇತಿ ॥ 
[) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ--ಫೀವು।! ಜಯುಷಾ- -ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥಡೊಡನೆ 1 
ಪರ್ವತಂ ವರ್ತಿಃ--ಪರ್ವತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ವಿ ಯಾತಂ--ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ |! ಶಯವೇ--ಶಯು 
ವಿಗಾಗಿ | ಧೇನುಂ ಅಸಿನ್ಫತಂ--ಬಂಜೆ ಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವಾಗುವಂತೆ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದಿರಿ | 
ಯೊುವಂ-- ನೀವು |! ವೃಕಸ್ಯ ಅಂತಃ--ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ | ಗ್ರಸಿತಾಂ--ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟ | ವರ್ಶಿಕಾಂ- 
ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು | ಆಸ್ಕಾ ತ. ಅದರ ಮುಖದಿಂದೆ 1 ಶಚೀಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 


ಅಮುಂಚತಂ-- ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥದೊಡಕೆ ಪರ್ನತನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಶಯುನಿಗಾಗಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಹೆಸುವನ್ನು ಕಕಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟ ಗುಬ್ಬಚ್ಛಿಯನ್ನು ಅದರ ಮುಖದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation 


Do you two, Ashwins, climb the path to the mountain with your 
triumphant chariot ; you have renovated for Shayu the (barren) milch cow : 
you liberated by your acts the quail that had been seized from the jaws of 
the wolf. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿವಯಗಳು ॥ 
ಶಯನೇ ಧೇನುಂ ಅಪಿನ್ಫತಂ-ರಂಯು ಎಂಬುವನ ಒಂದು ಹಸವು ಬಹೆಳ ಆರಕ್ಷಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸಣ್ಣ 
ನಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು, ಅದರ ಶರೇರಸ್ಥಿತಿಯು ಸವಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆದು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿ ಕರು 
ವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇರುನ ಹಸುವಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅದು ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವರು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಪ್ಯಧುರ್ಗಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೨೨) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರ.ವರು. 


ಯುವಂ ವೃಕಸ್ಯ ಅಂತಃ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಶಚೀಭಿ: ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾ 
ಜಟಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ! ತಾನುರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ (ವೃಕೇಣ) ಗ್ರಸ್ತಾಂ 
ಪುರಾ ಕಿಲಾಶ್ರಿನಾನನೋಚಯ ತಾಂ ! ತದೇತದಾಹ | 


ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳು ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ತೋಳನ 
ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರು. 

ವೃಕಸ್ಕ-_ವಿಕರ್ತಕಸ್ಕ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವೃಕಶಬ್ದವು ಹದಿನೆಂಟ. 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತೂ 

ವೃಕಃ-ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿನೃತಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ! (ನಿ. ೫-೨೧) 


ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಶೀತಕರವಾದ (ತಣ್ಣಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿರಯದಿಂದ 
ಇತರರನ್ನು ನಿಕೃತಮಾಡುನ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರನು ವೃಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರ.ವನು ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ನಿನರಿ 
ಸಿರುನರು 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ದೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಕಾ ತಷ್ಟೇವ ಪೃಷ್ವಾ ಮಯಾ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕೆ ರೋದಸೀ || 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೫-೧೮) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅರುಣ ಆರೋಚಮಾನೋ ಮಾಸಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭನತಿ 
ಚಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರಗಣನುಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯ ಯೇನ 
ಯೇನ ಯೋಸ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಶ್ನುನನ್ನಿವ ಪೃಸ್ಸರೋಗೀ ಜಾನೀತಂ 
ಮೇ. ಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನ್ಯಾವಿತಿ॥ (ನಿ. ೫-೨೧) 


908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ. ೩೯ 


VES uve ve ಯಯ we 





ಇ ಎಇ 





ಪೌರ್‌ ಪೌಷ ಆಯ 44 ಆರ್ಷ 242 ಆ ಆಫ ಟ ಚ ಬು ಅ ಬ ಬೀಟ್‌ ಬ ಬಾಗಿ ಬಾರ್‌ ಆ ಒರ್‌. 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆದಿತ್ಕೋ*ಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ | ಯಂದಾವೃಂಕ್ಷೇ (ನಿ. ೫.೨೧) ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆವರಿಸುವನು (ಮುಚ್ಚು 
ವನು) ಎಂದು ಹೇಳಿ... \ 


ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಸೀಮಮುಂಚತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
ನಿ ಜಯುಷಾ ಯಯುಃ ಸಾನ್ವದ್ರೇರ್ಜಾತಂ ನಿಷ್ಟಾಚೋ ಅಹತಂ ನಿಷೇಣ ॥ 
(ಖು ೧-೧೧೭-೧೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಹ್ವಯದುಷಾ ಅಶ್ವಿನಾವಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನೌ 
ಪ್ರಮುಮುಚೆತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃಕನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶ್ವಾಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | 


(ನಿ. ೫-೨೧) 
ವೃಕ ಎಂದರೆ ನಾಯಿಯೆ.ಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಸತಿ | 
ಸೇನುಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೬೬ ೮) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿನಿಧಮಸ್‌ ಕೃಂತತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವೃಕಃ | ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅದನ್ನು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ನಾಯಿಗೆ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾಯಿಯಾದ ಸಾರಮೇಯವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವೃದ್ಧವಾಶಿನ್ಯಪಿ ವೃಕ್ಯುಚ್ಕತೇ | (ನಿ. ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಹೆಣ್ಣು ನರಿಗಾಗಲಿ, ತೋಳಸಿಗಾಗಲಿ ವೃಕೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಧಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ಷದಾನಮೃಜ್ಛಾಶ್ಚಂ ತಂ ಪಿತಾಂಧಂ ಚಕಾರ | 
ತನ್ಮೂ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚಕ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಸಜಾವನರ್ವನ್‌ ॥ 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳನಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ಕಮಾನಾಂ ಚಟೆಕಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಮೋಚಿತನಂತೌ ಸಾಯ 
ಇರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ತೋಳನ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 


ಆ. ೭ಅ, ೮. ವ. ೧೭,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 909 


- ಹ ಆರಿ 02257525755 ಧಾಂ crm 5 Nese mac ಹ - pre 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೊ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತರ್ಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂದು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 

ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಮತ್ತಿನಾನಕರ್ಮಾತಕ್ಸಾಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ 

| | | 
ನೃಮೃಕ್ಸಾಮ ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮರ್ಯೆ ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ 


ದಧಾನಾಃ ॥ ೯೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | || | 
ಏತಂ | ವಾಂ। ಸ್ತೋಮುಂ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಕರ್ಮ | ಅತಕ್ಷಾಮ | ಭೃಗವಃ | ನ! ರಥಂ! 


I | [| | | 
ನಿ! ಅಮೃಶ್ಸಾಮು | ಯೋಷಣಾಂ | ನ | ಮರ್ಯೆೇ ನಿತ್ಯಂ | ನ| ಸೂನುಂ | ತನಯಂ | ದಧಾನಾಃ 8 
೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತತೋ ವಾಂ ಯುನಯೋರೇತೆಂ ಯಥೋಕ್ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮ- 
ಕರ್ಮ | ಅಕುರ್ಮ | ತದೇನಾಹ | ಭೃಗವೋ ನ ಭೃಗನ ಇವ ರಥಮತಕ್ಷಾಮ | ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಸಂಸ್ಕೃೃತವಂತಃ I ಕರ್ಮಯೋಗಾದೃಭವೋ ಭೃಗವ ಉಚ್ಛಂತೇ | ಅಥವಾ ರಥೆಕಾರಾ ಭೃಗವಃ | ಕಿಂಚ 
ವಯಂ ನಿತ್ಯಂ ಶಾಶ್ವತಂ ತನಯಂ ಯಾಗಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ತನಿತಾರಂ ಸೂನುಂ ನೌರಸಂ ಪುತ್ರ- 
ಮಿನ ಸ್ತೋಮಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಮರ್ಯೆೇ ಮನುಷ್ಯೇ ನ್ಯಮೃಕ್ಷಾಮ | ಯುವಯೋಃ 
ಸ್ಮತಿಂ ನಿತರಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೋಷಣಾಂ ನ | ಯಥಾ ಜಾಯಾಂ 
ತನ್ನದಿತ್ಕರ್ಧಃ ॥ 

ಹೆ 8 ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ 1 ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ | ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಕರ್ಮ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀನೆ | ಭೃಗವಃಖುಭುಗಳು | ರಥಂ ನೆ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕುರಿಸುವಂತೆ p 
ಅತಕ್ಷಾಮು-ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೀವೆ | ಸೂನುಂ ನ-ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ | ನಿತ್ಯಂ 
ಶಾಶ್ವತವೂ | ತನಂತೆುಂ-ಯಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ದಧಾನಾಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದವೆ 
ರಾಗಿ | ಯೋಸಣಾಂ ನ. ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಮರ್ಕೈೇ-_ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ನೃಮೃಕ್ಷೂಮ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಸ್ಸಿ ಅಕ್ಕಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಖುಭುಗಳು ನಿಮ್ಮ 

ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತವೂ ಯಾಗನನ್ನು 


970 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 
ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನರಾಗಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾನವರ ನಡುನೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

For you, Ashwins, we have made, we have built this praise, as the 
Bhrigus (built) your car: cherishing (this praise) like a son, the eternal 
performer of rites, we have decked (with ornaments your laudation) amongst 
men; as if it had been ೩ wife. 


ಬ 
ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 


ರಥಂ ಯಾಂತಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಮೇಕಾದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಾಕ್ಷೀವತ್ಯಾ ಘೋಷಾಯಾ 
ಆರ್ಷಂ | ಜಾಗತಮಾಶ್ವಿನಂ | ರಥಂ ಯಾಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸೀವಾನ” ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಸಿಯು, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೦ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೊಕ್ತೆ೪ಂ 
ಆಸ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, 3೨೦1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೪ 8 
ಖುಹಿಃ--ಘೋಷಾ ಕಾಶ್ಚೀವತೀ ! 


ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
|| 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಕುಹ ಕೋ ಹ ವಾಂ ನರಾ ಪ್ರತಿ ದ್ಯುಮಂತಂ ಸುವಿ- 


ತಾಯ ಭೂಸತಿ । 


ಅ. ೭ ಅ.೮.ವ.(೧೮,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 971 
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| | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ವಿಭ್ಚಂ ವಿಶೇವಿಶೇ ವಸ್ತೋರ್ನಸ್ತೋರ್ವಹಮಾನಂ 


ಧಿಯಾ ಶಮಿ HO 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| || | || | | 
ರಥಂ | ಯಾಂತಂ | ಕುಹ | ಕಃ। ಹ ವಾಂ | ನಾ | ಪ್ರತಿ | ದ್ಯುಂಮಂತಂ | ಸುನವಿತಾಯ । 
ಭೂಷತಿ। 


| | | | | 
ಪ್ರಾತಃ5ಯಾವಾನಂ | ನಿಭ್ಛಂ | ವಿಶೇ5ನಿಶೇ | ವಸ್ತೋಃ5€ವಸ್ತೋಃ | ನಹಮಾನಂ | ಧಿಯಾ | 


ಕನು lel 
[ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯುಂ $ 

ಹೇ ನರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿ - 
ಮಂತಂ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಗಂತಾರಂ ವಿಭ್ವಂ ವಿಭುಂ ವ್ಯಾಪಿನಂ ವಿಶೇ 
ವಿಶೇ ಸರ್ವೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋರನ್ವಹಂ ವಹಮಾನಂ ನೆಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಂ ಯಾಂತಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ರಥಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಕೋ ಹ ಕಃ ಖಲು ಯಜವಾನಃ ಶಮಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಧಿಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸುನಿತಾಯಾಭ್ಯುದಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ | ಅಲಂಕರೋತಿ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಕೋ5ನ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯುವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂಜಿತವಾನ್‌ 
ಯೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ವಿಲಂಬೇನಾಗತವಂತಾ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯ: ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದ್ಯುಮಂತಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಭ್ವಂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ | ವಿಶೇವಿಶೇಸ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋಃ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದಿವಸವೂ | ವಹಮಾನಂ-- ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಯಾಂತಂ....ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದೂ ಅದ | 
ರಥಂ--_ರಥವನ್ನು | ಕುಹ-_ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕೋ ಹ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಶಮಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧಿಯಾ-.ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸುನಿತಾಯ..ತನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಪರಿ 
ಭೂಷತಿ-- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


೬ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಫೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಮದೂ, ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುವೆ್ಯ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನಸಿಗೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 


972 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ ೩. ಸೂ, ೪೦ 


ಕಾ. 





TS RANA AAA AAS IAN, 





ಬಾ 





ARAN ANAAL SL ಅತ್‌ pe 


ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತನ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ,? 
English Translation 


What (worshipper), ಲಿ leaders of rites, and where (abiding) glorifies 
for his good, by his praise at the rite, your radiant moving chariot, going 
(to the sacrifice) at dawn, all-pervading, and bearing (wealth) day after 
day to one man after another? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಕುಜ ಸಿ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಷಾ ಕುಹ ನಸ್ತೊ (ರತ್ವಿ ನಾ ಕುಹಾ ಇಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋ- 
ಭು | 
| 
ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇನ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ 
ಕೃಣುತೇ ಸದಸ್ಥ ಆ ॥ ೨॥ 


೬ ಪದಸಾರಃ | 

ಕುಣ | ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ದೋಷಾ | ಕುಹ | ನಸ್ತೊ «| ಅಶ್ವಿನೂ | ಕುಹ | ಅಭಿ5ಏಿತ್ವಂ | ಕರತ: | ಕುಜ | 
ಊಹತುಃ | 

ತಃ | ವಾಂ | ಶಯುತ್ರಾ | ನಿಧನಾ5ಇನ 1 ದೇವರಂ | ಮರ್ಯಂ |ನ| ಘೋಷ | ಕೃಣುತ್ರೇ | 


ಸಧಂಸ್ಮೇ le lol 
8 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಕುಹ ಸ್ವಿತ್‌ ಕೃ ಜಿದ್ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ಭವಫ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುಹ ವಸ್ತೋಃ 
ಕ್ವ ವಾ ದಿವಾ ಭವಥಃ। ಕುಹ ಕ್ವ ವಾಭಿಪಿತ್ವಮಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕರತಃ। ಕುರುಥಃ! ಕುಹ ಕೃ ವೋಸಘುಃ! 
ವಸಥಃ | ಕಿಂಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸಧಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆ ಕೃಣುತೇ | 
ಆಕುರುತೇ |! ಸರಿಚರಣಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾಭಿಮುಖೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ ದರ್ಶಯತಿ। ಶಯುತ್ರಾ 
ಶಯೆನೇ ನಿಧನೇವ ಯಥಾ ಮೃತಭರ್ತೃಕಾ ನಾರೀ ದೇವರಂ ಭರ್ತೃಭ್ರಾತರಮಭಿಮುಖೀಕರೋತಿ | 
ಮರ್ಯಂ ನ ಯಥಾ ಚ ಸರ್ನಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯೋಷಾ ಸರ್ವಾ ನಾರೀ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ*ಭಿಮುಖೀ.. 


ವ್ಶ ೭, ಅ ೮, ವ.೧೮.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 978 
ಕರೋತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ; ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕ್ಟ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವಧಃ ಕ್ವ ದಿನಾ ಕ್ವಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ತುರುಧಃ ಕ್ವ ವಸಧಃ ಕೋ ವಾಂ ಶಯನೇ ವಿಧವೇನ ದೇವರಂ ದೇವರಃ ಕಸ್ಮೂದ್ದಿತೀಯೋ ವರೆ 
ಉಚ್ಯತೇ ವಿಧವಾ ನಿಧಾತೃಕಾ ಭವತಿ ನಿಧವನಾದ್ವಾ ನಿಧಾವನಾದ್ದೇಶಿ ಚರ್ಮಶಿರಾ ಅಪಿ ಎಾ ಧನ ಇತಿ 
ನುನುಣ್ಯನಾಮ ತದ್ವಿಯೋಗಾದ್ವಿಧವಾ ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಮರ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾ ಯೋಷಾ ಯೌೌತೇರಾಕುರುತೇ ಸಧಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೩.೧೫ | ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


೬ ಶ್ವಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅತ್ತಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ 1 ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಕುಹ ಸ್ಟಿತ್‌. -ಎನ್ಗಿರುತ್ತೀರಿ | 
ನಸ್ರೋಃ--ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಕುಕ್‌. ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ 1 ಕಹ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಅಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತಃ--ಸಂಚಾರವನ್ನು 
- ಇಂದಿದ್ದೀರಿ | ಕುಹ ಊ 1ಥ್‌ು8- ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಗುತ್ತೀರಿ | ಶೆಯುತ್ರಾ ತನ್ನ ಯುಸಿಗೆಗೆ | ವಿಧವಾ... 


ಬಧದೆಯು | ಬೇನರೆಂ ನ ತನ್ನ ವೈದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳವಂತೆಯೂ | ಯೋಷಾ-- ಹೆಂಗಸು 


ಳೆ 
ಘ್‌ 
ಮರ್ಯಂ ನ ಪುರುಷನದ್ದು ಎದುರ.ಗೊಳ್ಳೂ ಸಂತಿಯೂ | ಕ8 ನಾನ ಯಜಮಾನನು | ನಂ. _ಥಿಮ್ಮ ನ್ನ್ನ | 


ಸಧೆಸ್ಮೀಯಜ್ಞನ್ಸಾನವನ್ನಿ | ಆ ಕೃಣು ಕೇ _ಎಡುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೂಳ್ಳ ತ್ತಾನೆ? 


ಕೃ 
1 ಭಾವಾಥ- 


ಎಸ್ಸಿ ಅತ್ವಿನೀದೇ ಜು ಫೀವ್ರ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಸ್ಲಿರುತ್ತಿರಿ? ಹೆಗಲಿನ) ಎಸ್ಸರುಕ್ತೀರಿ ? ಎಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ 
ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ಮುಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ನಿಧತೆಯು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಮೈದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಗಸು ಪುರುಣನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ ಸ ಯಾಜವನಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗೆ ಬರಸಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? 


English Translation 


Where are you, Ashwins, by night? whe:c ೩1೮ you by day? where 
do you sojourn? where do you dwell? who brings you into his presence in 
the same place (of sacrifice) as on her couch a widow (brings) her husband’s 
brother, as a woman (brings) her husband (to her). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜೀವರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆಮೆಕೊಂಡು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ವ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವತಃ, ಕ್ಟ ದಿವಾ ಕ್ವಾಭಿವ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕುರುಥಃ, ಕ್ವ ವಸೆಥ; ಕೋವಾ ಶಯನೇ 
ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ | AR ಕಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಧವಾ ವಿಧಾತೃಕಾ 
ಭವತಿ | ನಿಧಾವನಾದ್ರಾ | ವಿಧವನಾದ್ವೇತಿ ಪ್ರಚರ್ಮುಶಿರಾಃ | ಅಪಿ ವಾ ಧವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ. 
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ನಾಮ ತದ್ದಿಯೋಗಾದ್ಧಿಧವಾ |! ದೇವರೋ ನೇಡ ತಮಾ | ವಾಯೋ ತ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ |! ಯೋಷಾ ಯೌಾತೇಃ | ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ॥ 


(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾ ೆ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹಗಲು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? 
(ಸ್ನಾನಭೋಜನಾದಿ ನಿಮ್ಮ) ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ವಿಧನೆಯು ತನ್ನ ಮೈದನನ್ನು (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಡ 
ಕಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ನಿಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎದ.ರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಹರಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸ್ವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ? 


ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ? ದೇವರ ಎಂದರೇನು? ದೇವರ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಮದುವೆಯಾದ ಗಂಡನೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ. ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಆ ಗಂಡನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ) ಆ ಗಂಡನ ತಮ್ಮನು ಎಂದರೆ ಮೈಜುನನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸಂಭೋಗಮಾಡಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೈದನನೇ ಆ ಪ್ರೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ವರ (ಎರಡನೆಯ ಗಂಡ) ಎಂದರೆ ದೇವರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೈದುನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಧವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (೧) ವಿಧಾತೃಕಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಪತಿಯು ಮೃ ್ರಿತನಾದನೇಲೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಧರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟು 4) ಪೋಷಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಕ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿಧವಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. (೨) ಅಥವಾ ವಿಧವನಾದ್ದಾ ಪತಿಯ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 
ಶೋಕದಿಂದ ನಡಗುತ್ತಿ ರುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸತಿಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೩) ಅಥವಾ ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ 
ಪತಿಯಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತಪ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿ 
ರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಚರ್ಮಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು (೪) ಅಥಮ 
ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು (ನಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ದೇವರೆ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೀವ್ಯತಿಧಾತುತನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮರ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಃ | ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವವನು, ಎಂದಾದ 
ಕೊಂದು ದಿವಸ ಮೃತನಾಗುವವನು. 


ಯೋಷಾ ಯೆತೌತೇಃ8 |! ಯೋಷಾ ಎಂದರೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯೆ ವಿ.ಶ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಜಿ. ಪುರುಷನೊಡಥ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಸ ಸಂಪರ್ಕಮಾಡಿ ಸಂಭೋಗಿಸುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಯೋಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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Per 221 ww ne - - ne 


ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ- ಸೆಮಾನಸ್ಕಾ ನೇ ಅಭಿವುಖ್ಯೇನ ಆತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ ಪರಿಚರಣಾಯ | 
ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರು (ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರ ವ) 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಗೃಹದ ರ ಸ್ಯ ಕ್ರದೇರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಎದುರುಬದರಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಧ. 


1 ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಥೆಃ 8 
ಸ್ರಾತರ್ಜರೇಷೇ ಜರಣೇವ ಕಾಪೆಯಾ ನಸ್ತೂ €ರ್ವಸ್ತೊ €ರ್ಯಜತಾ ಗಚ್ಛ ಥೋ 
ಗೃಹಂ | 
ಸೆ 


ಲ 


13 


dL 


| | | 
ಧೃಸ್ರಾ ಭವಥಃ ಕಸ್ಯ ವಾ ನರಾ ರಾಜಪುತ್ರೀವ ಸವನಾನ ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 


1 ಪದೆಪೌಕೆಃ 1 


ಸಮಿತ್‌ 


ಗೃಹಂ | 


| | | | 
ಸ್ರಾಧಃ ' ಜರೇಥೇ ಇತಿ |! ಜರಣಾ$ಇನ | ಕಾಸಯಾ | ನಸ್ತೊೋ 5ನಸ್ತೋಃ | ಯುಜತಃ | ಗಚ್ಛಥಃ | 


| 
ಕಸ | ಧೃ ಸ್ರಾ! ಜನದ್ಧ್ಭಃ | ಕಸ್ಕ | ವಾ! ನರಾ | ರಾಜಪುತ್ರಾ 5ನ | ಸಸನಾ | ಆವ ಗಚ್ಛ ಧಃ a ll 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಾಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಜರೇಧೇ | ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೇಧೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜರಣೇವ ಯಧಾ ಜರಣಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ವೃವನ್ಸಿ ರಾಜಾನ್‌ 
ಕಾಸಯಾ | ಪ್ರಾತಃಪ್ರಬೋಧಕಸ್ಯ ವಂದಿನೋ ವಾಣೀ ಕಾಪಾ! ತಯಾ ಸ್ತೂಯೇತೇ ! ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
*ಂಚೆ ನಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋರನ್ವಹಂ ಯಜತಾ ಯಸ್ಟವ್ಕಾ ಯುವಾಂ ಗೃಹಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಂದಿರಂ 
ಗಚ್ಛಥಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ | ತೌ ಯುವಾಂ ಕಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸಂಬಂಧಿನೋ ಡೋಷಸ್ಯ ಧ್ವಸ್ರಾ ಧ್ವಂಸಕೌ 
ನಿನಾಶಯಿತಾರೌ ಭವಥೆಃ | ಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕೆ ಸವನಾ ಸನನಾಸಿ ರಾಜಪುತ್ರೇವ ರಾಜಕುಮಾರಾನಿವ 


ಯುವಾಮವ ಗಚ ಧಃ | ಪ್ರಾಪ್ಪುಥಃ ॥ 
ಸಥ ಶಿಸ್ಸು ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಕಾಸಯಾ-- ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಚೆರಣೇನ-- ದೊರೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುಮತೆ | ಪ್ರಾತಃ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರೇಫಥೇ--ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರೀರಿ |. ಯಜತಾ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋಃ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಗೃಹಂ--ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ | ಗಚ್ಛಥೆಃ-_ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ | ಕಸ್ಯ-_ಯಾವ ದೋಷಕ್ಕೆ | ಧ್ವಸ್ರಾ-ನಾಶಕರಾಗಿ | ಭವಘಫಃ-- ನೀವೆ 
ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಕಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸವನಾ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ರಾಜಪುತ್ರೇವ-_ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ ॥ 
ಅವ ಗಚ್ಛಥಃ. ನೀವು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 


೨76 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೪೦ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ದೊರೆಗಳು ಪ್ರಸಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸ್ತ ಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ. ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಕ್ತೀರಿ? ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Leaders (of rites), you are glorified at dawn like two ancient 
(monarchs) by the voice (of the caller): entitled to worship, you go day by 
day to the dwelling (೦! the worshipper): of whose (faults) are you the 
destroyer ? to whose oblations do you repair like princes? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
` [ [ 
ಯುವಾಂ ಮೃಗೇನ ವಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹನಿಸಾ 
| 
ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ । 


| | | 
ಯುನಂ ಹೋತ್ರಾಮೃತುಥಾ ಜುಹ್ವತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯ ವಹಥಃ 
ಶುಭಸ್ಸತೀ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಸಾಠ॥ 
ಯುವಾಂ | ಮೃಗಾ ಇವ | ವಾರಣಾ | ಮೃಗಣ್ಳವಃ | ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | ಹವಿಷಾ | ಫಿ 
ಹ್ರಯಾನುೇ | 


| \ 
ಯುವಂ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಖುತು€ಥಾ | ಜುಶ್ವತೇ | ನೆರಾ | ಇಷಂ | ಜನಾಯ | ವಹಧಃ | 


ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇಕಿ ॥೪॥ 
pk id $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ಃ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ವಾರಣಾ ವಾರಣೌ ಮೃಗೇವ ಯಥಾ ಶಾರ್ದೂಲೌ ಮೃಗಣ್ಯವೋ 
ಮೃಗಯವಃ ತದ್ಭದೈೈಂಯಂ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ಹನಿಷಾ ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ | ನಿಯ- 
ಮೇನ ಹ್ವಯಾನುಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಹೋತ್ರಾಮಾಹುತಿಂ ಚುಹ್ವತೇ | ಜುಹ್ವತಿ |! ಯಜಮಾನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ಶುಭಃ 
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ಟ್‌: 





ಗ್‌ NALS 





RS ್ವ್‌ ಡ್‌ 


ಶುಭಸ್ಕ ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯುದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನಾ ಸಂತ್‌ ಜನಾಯ ಜನಾರ್ಥಮಿಷಮನ್ನಂ ವಹಥಃ | 
ಪ್ರಾಪಯೆಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮೃಗಣ್ಯವಃ - ಬೇಟಿಯಣಡುವವರು | ವಾರಣಾ-ಆನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಮೃಗೇವ--ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುನಂತೆ | ಯುನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದೋಷಾ... 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ರೋಃ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಹವಿಷಾ _ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ. - 
ನಾವು ಕರಿಯುತ್ತೀವೆ | ನರಾ- ಎಲೈ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೇ | ಯುನವಂ--ಶಿನ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯತುಥಾ-.- 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತ್ರಾಂಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಹ್ವತೇ-- ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ತುಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಗೆ | ಪತೀ-_ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು | ಜನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 


ವಣಥಃ-_ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕಿಗಳೇ, ಬೇಟಿಯಾಡುವವರು ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಯ ನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 

English Translation 

Like persons hunting two wild elephants, we praise you, Ashwins, 
with oblations night and day: at all due seasons, leaders (of rites), (the 
worshipper) offers you the oblation ; do you, who are rulers of the shining 


(rain), bring food to mankind. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯುವಾಂ ಹ ಘೋಷಾ ಪರ್ಯಶ್ವಿನಾ ಯತೀ ರಾಜ್ಞ ಊಜಚೇ ದುಹಿತಾ 
| 
ಪೃಚ್ಛೇ ವಾಂ ನರಾ 
| | | | | 

ಭೂತಂ ಮೇ ಅಹ್ನ ಉತ ಭೂತಮಕ್ತವೇ*ಶ್ವಾವತೇ ರಥಿನೇ ಶಕ್ತಮರ್ನತೇ 

5 K 1 ಪದಪಾಕಃ, 
ಯುವಾಂ | ಹ ಘೋಷಾ | ಪರಿ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಯತೀ I ರಾಜ್ಞಃ 1 ಊಚೇ | ದುಹಿತಾ! 

ಪೃಚ್ಛೇ | ವಾಂ | ನರಾ | 

ಭೂತಂ | ಮೋ! ಅಡ್ನೇ 1 ಉತ | ಭೂತಂ | ಅಕ್ತನೇ | ಅಶ್ಮಿ5ನತೇ | ರಥಿಸೇ | ಶಕ್ರಂ | ಅರ್ಸತೇ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಖಲು ಪರಿ ಪರಿತೋ ಯತೀ ಗಚ್ಚಂತೀ ರಾಜ್ಞೋ 
ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಘೋಷಾ ಘೋಷಾಖ್ಯಾಹಮೂಚೇ | ಸಂನಿಹಿತೇಭ್ಕೋ 
ವೃದ್ಧೇಭ್ಯ ಉಕ್ತವತ್ಯಸ್ಮಿ | ಕಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪೃಚ್ಛೇ | ವೃದ್ಧಾನ್ಸಂನಿಹಿತಾನ್‌ ಕೀದೃಶಾವಶ್ವಿನಾ- 
ವಿತಿ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಮೇ ಮಮಾಹ್ನೇ ದಿನನಾಯ ದಿವಸನಿರ್ವರ್ತ್ಯಕರ್ಮಣೇ ಭೂತಂ | 
ಭವತಂ | ಉತಾಪಿ ಚಾಕ್ತವೇ ರಾತ್ರ ರಾತ್ರಿನಿರ್ವತ್ಕ್ಯಕರ್ಮುಣೇ ಭೂತಂ! ಭವತಂ | ತಥಾಶ್ಚವತೇ5- 
ಶ್ವಯುಕ್ತಾಯ ರಥಿನೇ ರಧವತೇ ಚಾರ್ವತೇ ಭಾತೃವ್ಯಾಯ ಶಕ್ತಂ | ನಿರಸನೇ ಶಕ್ತಾ ಭವತಂ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ. -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪರೀಯತೀ.- _ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುತ್ತ | ರಾಜ್ಞಃ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಸಿನಂತನ | ದುಹಿತಾ-ಪುತ್ರಿಯೂ | ಘೋಷಾ--ಘೋಷಾಸಂಜ್ಣ ಕಳೂ 
ಆದೆ ನಾನು | ಊಚೇ.-- ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ | ವಾಂ- -ನಿನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪೃಚ್ಛೇ-- 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದೀನೆ | ನಮೇ ನನ್ನ | ಅಹ್ನೇ--ಅಹಸ್ಸಿನ ಕಾಲದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭೂತಂ... ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ |! ಉತ. 
ಮತ್ತು | ಅಕ್ತವೇ--ರಾತ್ರಿಯ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಭೊತಂ-ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಅಶ್ಚವತೇ-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | 
ರಥಿನೇ-_ರಥನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ | ಅರ್ವತೇ--ನನ್ನ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಶಕ್ತಂ-_ನಾಶಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಈ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಳ್ಳ ಆತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳೂ ಆದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ ಥಿಮ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ಧೇನೆ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ 


English Translation 


Attending upon you, Ashwins, leaders (of 8108), I Ghosha, the 
daughter of king (Kakshivat), speak to you and request you; be (present 
at) my (sacrifice) by day, and be (present) by night, be able (to grant 
favour) to the son of my brother, who has horses and a chariot 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಕ 4 


] 
ಯಖವಂ ಕವೀ ಸ್ಮ $ ಸರ್ಯಕ್ತಿನಾ ರಥಂ ನಿಶೋ ನ ಕುತ್ಸೋ ಜರಿತುರ್ನ.. 
ತಾಯಥಃ । 


ಆ. ೭.ಅ.೮.ವರ೯,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಿ ೪19 


ಕರರ ಆ ಆರ್ಯ ತ ಛ್‌ - PN ಕ - - pS ತ್‌ 


` | 
ಯುವೋರ್ಹ ಮಕ್ತಾ ಸರ್ಯತ್ವಿನಾ ಮಧ್ವಾಸಾ ಭರತ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನ 


ಯೋಷಣಾ ॥೬॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯುನಂ। ಕನೀ ಇತಿ | ಸ್ಮ: ಷಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಂ | ವಿಶಃ | ನ | ಕುತಃ ಜರಿಶು: | ನಶಾಯಧಃ। 


ಯುವೋಃ | ಹ! ಮಕ್ಷೂ | ಪಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನ | ಆಸಾ|ಭರತ | ನಿಃ5ಕೃಶಂ | ನ | ಘಾ || 
1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ಾ ಕನೀ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರಥೆಂ ಪರಿ ಷೃಃ। ಪರಿಶೋ 
ಭವಥಃ | ಅಥ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯೆ ನಶಾಯಥಃ | ರಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುಶ್ಸೋ ನ ಯಥಾ ಕುತ್ಸಶ್ಲೇಂದ್ರಶ್ನ ಸರಥಮಧಿತಿಸ್ಮತಃ । ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | 
ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನೆ ಸರಥಮನಸ್ಯುಸ್ತೋದೋ ವಾಶಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ | ಯ. ೪-೧೬-೧೧ | ಇತಿ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಹ ಯುವಯೋಃ ಖಲು ಸ್ಪಭೂತಂ ಮಧು ಮಕ್ಷೂ ಮಕ್ಷಿಕಾಸಾಸ್ಯೇನ 
ಪರಿ ಭರತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ನಿಷ್ಕೃತಂ ನ ಯಥಾ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೈತಂ ಮಧು 
ಯೋಷಣಾ ನಾರೀ | ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ।! ಉತ ಸ್ಕಾ ನಾಂ ಮಧುಮನ್ಮಕ್ಷಿಕಾರಪ- 
ನ್ಮದೇ ಸೋಮಗ್ಯಾಶಿಜೋ ಹುವನ್ಯತಿ | ಯ. ೧-೧೧೯-೯ | ಇತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕವೀ.__ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 1 ಯುವಂ-- ನೀವು | ರಥಂ ಹರಿ. 
ಷ್ಮಃ--_ರಧವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ 1 ಕುತ್ಸಃ ನ..ಕುತ್ಸನಂತೆ | ವಿಶ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | 
ಜರಿತುಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | ನಶಾಯಥೆಃ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿ | ನಿಸ್ಕೃತಂ--ನರಿಷ್ಕೃತನಂದ 
ಮಧುವನ್ನು | ಯೋಷಣಾ ನ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ | ಯುವಯೋಃ.--ನಿಮ್ಮ | ಮಧು - 
ಮಧುವನ್ನು | ಮಕ್ಷಾ- ಜೇನುನೊಣವು | ಆಸಾ. ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ | ಪರಿ ಭರತ. _ಹೊರುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಫೀವು ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಕುತ್ಸನು ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿದಂತೆ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿರಿ, ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಮಧುವನ್ನು 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ಮು ಮಧುವನ್ನು ಜೇನುನೊಣವು ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೊರುತ್ತದೆ. 


೧680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೪೦ 


SENT AAAs ಅಪರಾ ಛ್‌ ಎ ಕಾಂ 6410... ಎಂ ಇಂಧ ಎ ಎಎ ಎ ಪುರದ ಯೋ ಬಬ್ಲಿ ಬೀಯ RY ಟ್ಮ ತ್ತು vA AMS 


English Translation 


Sage Aswins, stand by your chariot; make it approach (the sacri- 
fice) of the worshipper, as Kutsa (made his chariot approach) men, the 
ily carries your honey, Aswins, in its mouth as a woman carries purified 
(honey). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ » 

ಯುವಂ ಹ ಭುಜ್ಕುಂ ಯುನನುತ್ತಿನಾ ವಕಂ ಯುಂ ತಿಂಚಾಕಮುಶನಾ 
ಮುಖಾರಥುಃ | 

ಯುವೋ ರರಾನಾ ಪರಿ ಸಖ್ಯಮಾಸತೇ ಯುವೋರಹಮನಸಾ ಸುನ್ನುಮಾ 


I 
ಚಕೇ॥ ೭1 


॥ ಸದಪಾರಃ 8 


| | | 
ಯೆಖವಂ | ಹ! ಭುಜ್ಯಂ। ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಶಂ! ಯುನಂ! ಶಿಂಚಾರಂ | ಉಶನಾಂ| ಉಪ | 


ಆರಧುಃ | 


| 
ಯುವೋಃ | ರರಾನಾ | ಪಿ | ಸಖ್ಯಂ | ಆಸತೆಃ | ಯೆುವೋಃ | ಅಹಂ | ಅನಸಾ। ಸುಮ್ನುಂ | ಆ! 


ಚಕೇ 1 ೩॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಹ ಯಾವಾಂ ಖಲು ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ನಿಪನ್ನನಾವಂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಮುಪಾರಥುಃ | ಉತ್ತಾರಯಿತುಮುಸಗತವಂತೌ ಭವಥಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ವಶಂ ಹಸ್ತಿಬಲೇನ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಾಜಯಮಾನಂ ವಶನಾಮಧೇಯಂ ರಾಜಾನಂ ರಶ್ಷಣಾಯೋ- 
ಪಾರಥುಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶಿಂಜಾರಮತ್ರಿಮಗ್ನಿ ಕೂಟಾದುತ್ತಾರಯಿತುಮುಶನಾಂ ಕಮ- 
ತೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಶ್ರೋತುಮುಪಾರಥುಃ! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಅತ್ರಿಂ ಶಿಂಜಾರಮಶ್ಚಿನಾ | 
ಯ. ೮-೫-೨೫ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯಂವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವಂ ರರಾನಾ ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಸರ್ಯಾಸತೇ | ಪರ್ಯಾಸ್ತೇ॥ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಂ॥॥ ಕಿಂಚೆ ಯುವೋರ್ಯು. 
ವಯೋರವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಹಂ ಘೋಷಾ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮಾ ಚಕೇ | ಕಾಮಯೇ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ೬ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವ ಹ--ಫೀವು 1 ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯವನ್ನು | 
ಉಪಾರಥುಃ--ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ | ಯುುವಂ--ನೀವು | ವಶಂ ನಶನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ।ಗ ಯುವಂ-- ನೀವು | ಶಿಂಜಇರಂ-ಶಿಂಜರನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಶೆನಾಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ 1 ಯುಪವೋಃ--ನಿಮ್ಮು | ಸೆಖ್ಯಂ- ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ರರಾವಾ-- ಹನಿಸ್ಪ್ರದನಾದ 
ಯಜಮಾನನು | ಪರಿ ಆಸತೇ.--ಆದರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಯುವೋಃ--ನಿಮ್ಮ | ಅನಸಾ-ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಆ ಚಕೇಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭುಜ್ಯುನನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕೈತ್ತಿದಿರಿ ನೀವು ವಶನನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ಶಿಂಜಾರನಲ್ಲಿಗೆ ಅವನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವ 
ವನ್ನು ಹನಿಸ್ಪದನಾದ ಯಜಮಾನನು ಆದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾನು ಸುಖವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


You came, Aswins, to the rescue of Bhujyu, you came to the rescuc 
of Vasha, you came to Shinjara to (hear) his desirable (praise) : the 
offerer of oblations beseiges your friendship ; and I desire happiness 
through your protection 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಭುಜಖ್ಯಂ - ಭುಜ್ಯುನಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, (ಪು ನೋಡಿ) 
ವಕಶಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ 1 ವಶೋನಾಮ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಪ್ರಾಯಬಲಃ | 


ಸೆ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜೀಯಮಾನಃ ಸಾಹಾಯ್ಕಂ ಕರ್ತುಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾಜುಹಾನ | ತಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ಅಶ್ವಿನಾವಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಅಶ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಆನೆಯಬಲವುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದನು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ, 


ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ವಶಮಶ್ರಿನಾ ಸನಯೇ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಜು, ಸಂ, ೧.೧೬-೨೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ತಿ 
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ಸ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ? 


[ 

ಯುನಂ ಹ ಕೃಶಂ ಯುವಮತ್ವಿನಾ ಶಯುಂ ಯುವಂ ನಿಧಂತೆಂ ನಿಧವಾ- 
ಮುರುಷ್ಯಥಃ । 

ಯುವಂ ಸನಿಭ್ಯಃ ಸ ಸ್ತೃನಯಂತಮತ್ವಿ ನಾಸ ವ್ರ ಪ್ರಜಮೂರ್ಣುಥಃ ಸಪ್ತಾ ಸ್ಯ ೦ ॥೮॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ೬ 


| 
ಯುವಂ | ಹ! ಕೃಶಂ। ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಯುಂ | ಯುನಂ | ವಿಧಂತಂ | ವಿಧನಾಂ | 
ಉರುಷ್ಯಥಃ | 


ಯತಿವಂ | ಸನಿ ಕ |ಸ ಸ್ಪೃನಯಂತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಅನ | ವ್ರ ಜಂ! ಊರ್ಣುಧಃ | ಸಸ್ಪ 5 ಆಸ್ಯಂ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಕೃಶಂ ದುರ್ಬಲಂ ಕೃಶನಾಮಧೇಯಂ 
ವೋರುಷ್ಯಥಃ । ರಶ್ಷಧಃ । ಕಿಂಚ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಶಯೆಂ ಶಯುನಾಮಾನಮೃಹಿಮುರುಷ್ಯಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂವಿಧಂತಂ ಪರಿಚರಂತಂ ಮನುಸ್ಯಂ ವಿಧನಾಂ ಚಾಪತಿಕಾಂ ವಧ್ರಿಮತೀಂ 
ಯೋದ್ಧಿ_ಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಚೋರುಷ್ಯಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತನಯಂತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಸಪ್ತಾಸ್ಯಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲದ್ವಾರಂ ವ್ರಜಂ ಮೇಘಂ | ವ್ರಜಶ್ಚರುರಿತಿ ಮೇಘೆನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸನಿಭ್ಕ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ದಾತೃಭ್ಯೋ5ಪೋರ್ಣುಥಃ | ನಿವೃತದ್ವಾರಂ ಕೃತನಂತೌ ಸ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ ಹ--ಶೀವು | ಕೃಶಂ-ಕೃಶನೆಂಬುವನನ್ನು | 
ಉರುಷ್ಯಥಃರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುುವಂ-- ನೀವು | ಶಯಂಂ--ಶಯುವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಯುವಂ- ನೀವು | 
ವಿಧೆಂತಂ--ನಿನ್ಮುನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ವಿಧವಾಂಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧಿ  )ಮತಿಯನ್ನು ರಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 
ಆಸ್ತಿನಾ-ಎಲ್ಫೈ ಅಸ್ಲಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಂವಂ-ನೀವು | ಸ್ತನಯಂತಂ-ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ | ಸಪ್ತಾಸ್ಯಂ- 
ಏಳು ಮುಖಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವ್ರ ಪ್ರಜಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಸನಿಭ್ಯ8-_.ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಪ Sc 
ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಕೃಶನೆಂಬುವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನೀವು ಶಯುವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧಿ)ಮತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದ್ಕೂ ಏಳುಮುಖಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ, 
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English Translation 


Verily, Aswins, you protect the feeble man: you protected Shayu: 
you protect him who worships according to rule, and the widow, (Vadhri- 
mati) ; you set open, O Aswins, for the donors of oblations the seven- 
mouthed thundering cloud 


|! ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 
ತಯು:ಂ--ಶಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
ಜನಿಷ್ಟ ಯೋಷಾ ಪತಯತ್ಯನೀನಕೋ ನಿ ಚಾರುಹನ್ವ್ರೀರುಧೋ ದಂಸನಾ 
ಅನು | 


| | | 
ಆಸ್ಮೈ ರೀಯಂತೇ ನಿವನೇವ ಸಿಂಧವೋಸಸ್ಮಾ ಅಹ್ನೇ ಭನತಿ ತತ್ಪತಿತ್ವನಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | | I | 
ಜನಿಷ್ಟ | ಯೋಷಾ | ಸತಯೆತ್‌ | ಕನೀನಕಃ | ನಿ! ಚ। ಆರುಹನ | ನೀರುಧಃ | ದಂಸನಾಃ | ಅನು! 
| | 
ಆ| ಅಸ್ಮೈ I ರೀಯಂತೇ I ನಿನನಾ ಇನ! ಸಿಂಧವಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅಹ್ನೇ। ಭವತಿ | ತತ" | ಪತಿ5ತ್ವನಂ | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುುವಯೋಃ ಪ್ರಾಸಾದಾದಿಯಂ ಘೋಷಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀಗುಣೋಸೇತಾ 
ಸುಭಗಾ ಜನಿಷ್ಟ | ಜಾತಾ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸಮಿಪೇ ಕನೀನಕಃ ಕನ್ಯಾಕಾನುಃ ಪತಿಃ ಪತಯತ್‌ | ಪತತು | 
ಅಸ್ಮೈ ಕನೀನಕಾಯೆ ಯುನಯೋರ್ದಂಸನಾ ಅನು ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ನೀರುಧ 
ಓಷಧಯೋ ನಿ ಚಾರುಹನ" | ವಿರೋಹಂತು | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತು | ಅಸ್ಮೈ ಕನೀನಕಾಯ ನಿನನೇವ 
ಪ್ರವಣೇನೇವ ಸಿಂಧವ ಉದಕಾನ್ಯಾ ರೀಯಂತೇ | ತಾ ವೀರುಥಧೋತಭಿಗಚ್ಛಂತು । ಕಿಂಚಾಹ್ನೇ ಕೇನಾ- 
ಪೃಹಂತವ್ಯಾಯಾಸ್ಮೈ ಕನೀನಕಾಯ ತತ್ಸಂಭೋಗಸಮನುರ್ಥಂ ಪತಿತ್ವನಂ ಯೌವನಂ ಭವತಿ | ಭವತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಯೋಷಾ-- ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜನಿಷ್ಟ-_ಉತ್ಸನ್ನಳಾ 
ಗಿದ್ದಾಳೆ | ಕನಿ*ನಕ।.ಕನ್ಯಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನರನು | ಪತೆಯೆತ್‌-ಒದಗಲಿ | ದಂಸನಾಃ ಅನು ವೃಷ್ಟಿ ಸತನ 
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ಜ್‌ 





ವಾದ ನಂತರ | ವೀರುಧಃಓಷಧಿಗಳು | ವಿ ಚಾರುಹನ್‌.... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರನಿಗಾಗಿ 
ನಿವನೇವ-ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಸಿಂಧವಃಉದಕಗಳು | ಆ ರೀಯಂತೇ--ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹೆರಿದುಬರಲಿ । ಅಹ್ನೇ. -ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರನಿಗಾಗಿ | ತತ್‌ ಪುರುಷಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ | 
ಪೆತಿತ್ವನಂ--ಯೌವನವು | ಭವತಿ--ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ, ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ವರನು ಒದಗಲಿ. ಇವನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಸತನನಾದನಂತರ ಓಷಧಿಗಳು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ಉದಕಗಳು 
ಹೆರಿದು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ. ಈ ವರನಿಗೆ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ ದ್ಯೋತಕನಾದ ಯಾವನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. 
English Translation 
The bride, Aswins, has been born, let the husband approach : may 
the plants spring up (for him) after the rain: for him may the streams flow 


as if from a declivity ; may he invulnerable have the power of a husband 


over her. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ನಿ ಮಯಂತೇ ಅಧ್ಯರೇ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪಸಿತಿಂ ದೀಧಿ- 
| 
ಯುರ್ನರಃ ॥ 
| 
ವಾಮಂ ಸಿತೃಭ್ಯೋ ಯ ಇದಂ ಸಮೇರಿರೇ ಮಯಃ ಪತಿಜ್ಯೋ ಜನಯ £ಃ 


| 
ಪರಿಸ್ವಜೇ ॥ ೧೦॥ 
5 8 ಸದಪಾಠಃ 1 


\ 
'ಜೀನಂ | ರುದಂತಿ | ನಿ! ಮಯೆಂತೇ | ಅಧ್ವರೇ | ದೀರ್ಫಾಂ | ಅರು | ಪ್ರ*ಸಿತಂ | ದೀಧಿಯುಃ | 
ನರಃ | 
| I 
ನವಾಮಂ! ಸಿತ್ಕಳ್ಯಃ | ಯೇ! ಇದಂ | ಸಂ 5ಏರಿರೇ | ಮಯಃ। ಸತ್ರೀಭ್ಯಃ | ಜನಯಃ! ಸರಸ್ಟಜೀ। 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾಡ್ಯೇ ನರಃ ಪತಯೋ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವಂ ಜೀವನ 
ಮುದ್ದಿತ್ಯ ರುದಂತಿ | ರೋದನೇನಾಸಿ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವನಮೇವಾಶಾಸತ ಇತ್ಕೈರ್ಥಃ | ತಾ ಜಾಯಾ 


ಅ, ೮. ಅ.೮. ವ. ೨೦] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 988 
ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ವಿ ಮಯೆಂತೇ ನಿನೇಶಯಂತಿ ಚ ಕಿಂಚೆ ತಾಸು ದೀರ್ಫಾಂ ಮಹತೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ 
ಜುಜಯೋಃ ಪ್ರಬಂಧನಮನು ದೀಧಿಯುಃ ಅನುದಧತಿ ಇದಂ ವಾವುಂ ವನನೀಯಮಪತ್ಯಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ 
ಸಮೇರಿರೇ ಸಂಸ್ರೇರಯಂತಿ ಚ ತೇಭ್ಯಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ ಸರಿಷ್ಟಜೇ ಹರಿಷ್ಟಂಗಾರ್ಥಂ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೈೆ ಅತ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ) ಯೇ ಸರಃ-ಯಾವ ಪತಿಗಳು | ಜೀವಂ-- ಸತ್ತಿಯರ ಜೀವಕ್ಕಾಗಿ | 
ರುದಂತಿ- ತನಿಸುವರೋ (ಅಂತಹೆ ಪತ್ನಿಗಳನ್ನು) (ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವಿ ಮಯಂತೇ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತುಕೆ | ದೀರ್ಫ್ಥಾಂ--ದೀರ್ಫನಾದ | ಪ್ರಸಿತಿಂ-ಆಲಿಂಗನವನ್ನು | ಅನು- 
ದೀಧಿಯುಃ--ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇದಂ ನಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪಿತೃಭ್ಯಃ--ಸಿತೃಗಳಿಗೆ (ತನ್ಮು 
ಪತಿಗಳಿಗೆ) | ಸಮೇರಿಕೇ.- -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪತಿಭೈಃ--ಪತಿಗಳಿಗೆ | ಜನಯಃ--ಸತ್ನಿಗಳು | ಪರಿಷ್ಕೃಜೇ-- 
ಆಲಿಂಗನರೂಸವಾದ | ಮಯಃ-- ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪತಿಯರು ಪತ್ನಿಯರಿಗಾಗಿ ತಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಅವರು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಲಿಂಗನನನ್ನು ಸಡೆದು ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರಿ, 
ಆಲಿಂಗನರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The husbands who weep for the life (of their wives), make them sit 
down at the sacrifice, hold in a Jong embrace, (and) send the Pitris this 
desirable offspring, upon these husband; the wives (bestow) happiness in 


order to be embraced. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ವತದು ಸುಪ್ರ ಪೋಚಕ ಯುವಾ ಹ ಯಡ್ಯುವತ್ಯಾಃ ಸ್ನೇತಿ 
ಯೋನಿಷು | 


| 
ಪ್ರಿಯೋ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ರೇತಿನೊ. ಗೃಹಂ ಗಮೇಮಾತ್ವಿನಾ ತದು- 


ಶ್ಮಸಿ ॥೧೧॥ 


986 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ.೩. ಸೂ-೪೦ 
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8 ಪದಪಾಕಃ | 

ನ! ತಸ್ಕೆ | ವಿದ್ಮ! ತತ್‌ | ಊಂ ಇಕಿ|ಸು | ಪ್ರ | ವೋಚತ | ಯುವಾ | ಹ | ಯತ್‌! 
ಯುವತ್ಯಾಃ | ಸ್ನೀತ | ಯೋನಿಷು | 

ಪ್ರಿರ್ಯಉಸ್ರಿಯಸ್ಯ ವೃಸಧಸ್ಯೆ | ಕೇತಿನಃ | ಗ್ಹಹಂ | ಗನೇಮ! ಅಶ್ವಿನಾ| ತತ್‌ ! ಉಕ್ಕಸಿ | ೧೧॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯ ತತ್ಸುಖಂ ವಯಂ ನ ನಿದ್ಧ! ನ ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ಸುಖಂ ಯೂಯೆಂ 
ಸು ಸುಸ್ಮು ಪ್ರ ವೋಚತ | ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಯುನಾ ಹ ತರುಣಃ ಖಲು ಮತ್ಸತಿಂರ್ಯ- 
ವತ್ಯಾ ಯಾೌವನಾಸ್ವಿ ತಾಯಾ ಮಮ ಯೋನಿಷು ಗೃಹೇಷು ಯತ್ಸ್ರೇತಿ ನಿವಸತೀತಿ ! ಕಿಂಚ ಪ್ರಿಯೋ- 
ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಯುವತೇರ್ವ್ವಷಭಸ್ಯ ಸೇಕ್ತೂ ರೇತಿನೋ ರೇತಸ್ವಿನೋ ಮತ್ಸಶೇರ್ಗಹಂ ಗಮೇಮ | 
ಗಚ್ಛೇಮ | ವಯಂ ಶದ್ಧೃಹಮುಶ್ಶಸಿ ! ಕಾಮಯಾಮಹೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತಸ್ಯ ತತ್‌- ಇಂತಹ ಸುಖನನ್ನು | ನ ವಿದ್ಮ--ನಾವು ಅರಿತಿಲ್ಲ! 
ಯುವಾ ಹ. _ತರುಣನಾದ ಪತಿಯು | ಯುವತ್ಯಾಃ--ಯುನತಿಯಾದ ನನ್ನ | ಯೋನಿಸು- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಶ್ಲೇತಿ-_ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಸು ಪ್ರವೋಚತ--ಇದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ | 
ಪ್ರಿಯೋಸ್ರಿ ಯಸ್ಯ--ಸ್ರಿಯಳಾದ ಯುವತಿಗೆ | ವೃಷಭಸ್ಮ-_ಕಾನುನರ್ಷಕನಾದ | ರೇತಿನಃ- -ಸತಿಯ | 
ಪೃಹಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗೆಮೇಮ- ನಾವು ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ | ತತ್‌. ಆ ಗೃಹನನ್ನು | ಉಶ್ಶಸಿ--ನಾವು 
ಆಸೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪತಿಸಂಗಮದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಅರಿತವರಲ್ಲ. ತರುಣನಾದ ಪತಿಯು 
ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ಪ್ರಿಯಳಾದ ಯುವತಿಗೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶವು ದೊರೆಯಲಿ ನಾವು ಆ ಗೃಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We do not know this (happiness) of his; do you, (Aswins), clearly 
explain how it is that the young (husbands) dwells in the bride’s house; 
Ict us, Aswins, repair to the dwelling of (my) dear youthful, vigorous, 
2nd manly husband: this is our desire. 


ಆ, ೭ ಅ.೭ ವ, 50] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 987 


pp pa ಪ್‌ ps - - - - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆ ವಾಮಗನ್ನ್ಸುಮತಿರ್ವಾಜಿನೀವಸೂ ನೃತ್ತಿನಾ ಹೃತ್ಸು ಕಾಮಾ ಅಯಂ- 


ಸತ । 

| | | | 
ಅಭೂತೆಂ ಗೋಪಾ ಮಿಥುನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪ್ರಿಯಾ ಅರ್ಯನ್ನೋ ದುರ್ಯಾ 

ಅತೀಮಹಿ ॥ ೧೨ ॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ! ವಾಂ! ಅಗನ” I ಸು5ಮತಿಃ | ವಾಜನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜನೀ5ವಸೂ [ನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಹೃತ್‌5ಸು! 
| 
ಕಾಮಾ: | ಅಯಂಂಸತ | 


| | | 
ಅಭೂತಂ | ಗೋಪಾ | ಮಿಥುನಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ಆರ್ಯಮ್ಯಃ | ದುರ್ಯಾನ್‌ | 


ಅಶೀಮಹಿ | ೧೨ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಧನೌ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಮಿಧುನಾ 
ಖುಧುನೌ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಹಿತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮತಿರಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಹೃತ್ಸೃಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಹೃದಯೇಷು ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ನೈಯಂಸತ | ನಿಯಮ್ಯಂತಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಾಂ ಗೋಪಾ ಮಮ 
ಗೋಪಾಯಿತಾರಾವಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಅಸಿ ಚ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸತ್ಕೋ ನಯಮರ್ಯನ್ಸುಃ ಪತ್ಯುರ್ದು- 
ರ್ಯಾನ್ಸೃಹಾನಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನವಂತರೂ | ಶುಭಸ್ಸತೀ-_ಉವಕಕ್ಕೆ ಪತಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೆ 
ಆಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಮಿಥುನಾ--ಒಬ್ಬಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬಡ್ಧಿಯು | ಆಗನ್‌-..-ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಹೃತ್ಸು--ನನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ | ಕಾಮಾಃ- ಅಭಿಲಾನೆಗಳನ್ನು | 
ನೃಯಂಸತ. _ನಿಯಮಿಸಲಿ | ಗೋಪಾ ನೀವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಅಭೂತಂ... ಆಗಿರಿ | ಪ್ರಿಯಾಃ- -ಪತಿಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಅರೈವ್ಮೂಃಸತಿಯ | ದುರ್ಕಾನ್‌--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಶೀಮಹಿ--ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಅನ್ನವಂತರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಮ್ಮ 


ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಿಸಲಿ, ನನ್ನ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸಲಿ. 
ಫೀವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ಸತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಾವು ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಲಿ. 


$68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೦ 
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English Translation 


Aswins, rich in food, lords of water, twin (assosiates), may your 
good will devolve (upon us), may the desires (of our hearts) be attained: 
you have been my protecors : may we, (being) beloved, attain the habi- 
tation of a husband. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
(೯.೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಟೃವಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ತನಗೆ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಳೆ. ಈ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ಯಾರೂ ಮುಂದೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಯೌವನಕಾಲದ ಬಹುಭಾಗ 
ವನ್ನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಂಓಗಳಾಗಿ ಕಳೆಯಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ವಣಡಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಪತಿಯನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸುಮತಿಃ-__ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕಲ್ಮಾಣೇ ಮತಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ, ಶುಭಪ್ರದವಾದ ಬುದ್ದಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೨.೧೧; ೭.೨೨, ೧೧-೧೧; ೧೧-೧೯, ೧೨.೩೯) ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನುಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೇ ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜನೀವಸೂ-_ಅನ್ನಧನಾ | ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನುಳ್ಳನರು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩.೯) ಮತ್ತು 
ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭು 
ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಭುದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಾಜ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರೂ ಆಗಿದೆ (ನಿ ೧೧-೧೬).ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಜನೀನಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಾಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವೆಂದರ್ಧವು. ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ 
(ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವು) ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ೪ಥವಾ ಕೊಡುವ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಉಸೋದೇವಶಕೆಯ ವಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದೆಲಾದ್ಮಹೆದಿನಾರು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಜಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಿಶೀಶಬ್ದವು ಉಸೋದೇವಶತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಆ. ೩. ಅ, ೮.ವ. ೨೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 989 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಜನೀ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿರ:ವವಳು ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಾಜನೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಕೈ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಅನ್ನನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ವಾಜನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು; 
ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಧವು (ನಿ ೩೯) ಅದ್ದರಿಂದ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಈ (ಇಬ್ಬರು) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಧನವು ಅನೇಕ 
ರೂಸದಲ್ಲಿರಬಸುದು-- ದ್ರವ್ಯ, ಸಶುಸಂಸತ್ತು, ಅನ್ನುದ್ಯಾಹಾರ, ಗೃಹಾದಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಅಧವಾ ಉಸಯುಕ್ತಮದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಧನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಬಹುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೇ (ಆಹಾರವೇ) ಧನನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕುಶವಿದೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕಾಗುವ ಅಹಾರವು ಶಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳ ಬಳಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಅನರು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ವಾಜನೀವಸೊ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲುಗಿದೆ. 


ಮಿಥುನಾ- ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿ.ಧ.ನಾ ಎಂಬ 
ರುದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿವಚನಾಂತೆ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖಗ್ರೇದದೆನ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ರಾಜಾನ್ಕಾ 


ಮಿತ್ರುವರುಣ್ಕಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ವಿ.ಥುನರಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಬಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಮಿಥುನೌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಹು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ತಕಾರೋ ವಾ ನಯತಿಃ 
ಪರೋ ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ ಪನುಶೋ ವಾ, ಮನುಸ್ಕಮಿಥು- 
ನಾನಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವಸುತ ಇತಿ ವಾ! 


(ನಿ. ೭-೨೯) 


ನಿತಿಭುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವುದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮಿ. ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ (ಮಿನೋತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ) ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುವು ಥೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಾಮಕರಣ ಅಧವಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಿಧಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮಿ+ಹಥು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಯತಿ: ಪರಃ ಎಂದರೆ ನಯತಿಧಾತುನಿನ 


ನಕಾರವು ಮಿಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿ-ನ--ಥು ಎಂದಾಯಿತು ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯುಂತವಿಸರ್ಯ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯದ ಅಕ್ಷರನಾದ ನ ಕಾರ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಧು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳ ವಿಸರ್ಯಾಸದಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಸ್ಥಳಸಲ್ಲಟಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಿ4ಧುನೆ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತ್ವಾ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಥು ಎ:ಬ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಥ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸ 
ಬಹುದು ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂಜಿ ವನಿಃ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿ-ಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫೆ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರವಾದ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ಥ್‌ ಎಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಬರುವುದು. ಮಿ-ಥು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಅನಂತರ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಧ್ಯಾಂತವಿಸರ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸ್ವಾನ 
ಗಳನ್ನು ಸರಸ್ಸರ ಬದಲಾಯಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಂಥುನ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈರೀತಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮಿಥುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


೨೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 
ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಗುಣರೂಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಭಾವದಿಂದಿರುವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಆವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; 1 
ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ನುನುಷೋ ದುರೋಣ ಆ ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ 
ವಚಸ್ಯವೇ | 
ಕೃತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸುಪ್ರಪಾಣಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಸ್ಥಾಣುಂ ಪಜ್ಜೇಷ್ಠಾಮಸ 


| 
ದುರ್ಮತಿಂ ಹತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


3 ಪೆದಪಾಠೆ! ॥ 


| | 
ತಾ | ಮಂದಸಾನಾ | ಮನುಷಃ |ದುರೋಣೇ! ಆ! ಧತ್ತಂ | ರಯಿಂ | ಸಹ5ನೀರಂ | ವಚಸ್ಯವೇ | 


| | 
ಕೃತಂ | ತೀರ್ಥಂ | ಸು5ಪ್ರಪಾನಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ಸ್ಕಾಜುಂ | ಸಥ್ಫೇ5ಸ್ಥಾಂ | ಅಸ | 
ದೂಃ$s ಮತಿಂ! ಹತಂ | ೧೩! 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಂದಸಾನಾ ಮಂದಸಾನೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕ 
ಮತ್ಪತೇರ್ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ವಚಸ್ಯವೇ ಯುಸಷ್ಮತ್ಸು ಎತಿಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಹವೀರಂ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಂ ರಂಯಿಂ ಧನಮಾ ಧತ್ತಂ। ಸ್ಮಾಪಯತೆಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ಯುವಾಂ ಪತಿಗೃಹಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಮಮ ತೀರ್ಥಂ ಪಾನಾಯ ಸುಪ್ರಪಾಣಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | ಕಿಂಚೆ 
ಯುವಾಂ ಪಥೇಷ್ಮಾಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಕೆಂ ಸ್ಥಾಣುಂ ವೃಶ್ತಂ ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಪರಿಪಂಥಿನಂ ಚಾಪ 
ಹತಂ! ಅಪಗಮಯತಂ॥ 


ಬ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ), ಮಂದಸಾನಾ-- ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದ | ತಾ--ನೀವು ! ಮನುಷ. 
ಮಾನವನಾದ ನನ್ನ ಪತಿಯೆ | ದುರೋಣೇ.- ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ವಚಿಸ್ಮವೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ! ಸಹಬೀರಂ- 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನನನ್ನು | ಅ ಧತ್ತಂ-ತಂದೊಡಗಿಸಿರಿ | ಶುಭಸ್ಸತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ 
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ಒಡೆಯೆರಾದ ನೀವು । ತೀರ್ಥೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಸುಪ್ರಪಾನಂ--ಕುಡಿಯಲು ಚಾ ಗೈಟೆನ್ನಾಗಿ। ಕೃ ತಂ... 
ಮಾಡಿರಿ! ಸಥೇಷ್ಮಾಂ- ಮಾರ್ಗಸ್ಸ ವಾದ | ಸ್ಥಾ ೫ರಂ--ನಿರೋಧಕವಾದ ವೃಕ್ಷನನ್ನೂ | ದುರ್ಮುತಿಂದುಪ್ವ್ಯ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಸಹೃ ತಂ--ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 
*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ನನ್ನ ಪತಿಯಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಉದಕವನ್ನುನನಗೆ ಕುಡಿಯಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಮೋಟುಮರವನ್ನೂ, ದುಷ್ಟರಕ್ತಿಯನ್ನೂ 


ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Exulting, do you bestow riches, comprehending male progeny; in 
the house of my husband, on me, who desire to praise you; lords of waters 
make the sacred ford good to drink : remove the tree that stands in th€ 
10ad and the malevolent (enemy). 


4 ಸಂಹಿತಕಾಖಾಕ: 4 


ಕ್ಟ ಸ್ವಿದದ್ಯ ಕತಮಾಸ್ಪತ್ವಿನಾ ಾ ವಿಶ್ಷು kk ತ್ರ ಮಾದಯೇತೇ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ । 
ಕಕಈಂನಿ ಯೇಮೇ ಕತಮ ಸ್ಯ ಜ ತುರ್ನಿಸ್ರೆ ಸ್ಯ ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ 
ಗೃಹಂ ॥ ೧೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಕಃ ! 


ಕ್ಸ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಕತಮಾಸು | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಿಶು! ದಸ್ರಾ | ಮಾದಯೇತೇ ಇತಿ | ಶುಭಃ | 


ಪತೀ ಇತಿ | 
| | 
ಕಃ ಈಂ | ನಿ।| ಯೇಮೇ। ಕತೆಮಸ್ಕ | ಜಗ್ಮತುಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ! ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ವಾ! ಗೃಹಂ॥ 


*ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂಃ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯ್‌ೌ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭನಂತೌ ಕೆ A 
ಸ್ವಿತ್ಕೃ ಸ್ಥಿತೌ ಜನಪದೇದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನ ಹಸಿ ಕತಮಾಸು ಕಾಹು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಾದಯೇತೇ! ಆತ್ಮಾನಂ 
ತರ್ನಯಕೆಃ | ಕಂಚ ಕೋ ಯಜಮಾ॥ ಈಮೇತ್‌ೌ ಫಿ ಕೋ | ನಿಯಚ್ಛೆತಿ | ಕಚ ಭವಂಕೌ 
ಕತಮಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ನಾ ಜಗ್ಮತುಃ! ಗತವಂತೌ ॥ 
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ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಸ್ರಾಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭಸ್ಸತೀ... 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು | ಕ್ವ ಸ್ಟಿತ್‌. _ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದವರಾಗಿ | ಅದೃ-_ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಕತಮಾಸು ವಿಶ್ಲು..ಯಾವ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆ | ಮಾದಯೇತೇ--ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ | ಕಃ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಈಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಯೇಮೇತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ? | ಕತಮಸ್ಯ-- ಯಾವ | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ. ಅಥವಾ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನ | ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ | ಜಗ್ಮತುಃ... 
ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದೆ ನೀವು ಈಗ 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜೀಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸು 
ಕ್ರಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಅಥನಾ ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? 


English Translation 


Aswins of goodly aspect, lords of water, in what place, among 
what people, do you to day delight ? who now detains you? to the house 
of what sage, or of what sacrificer, have you repaired? 

ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ* | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಡ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತ ಕಶ್ರೀವೀರಬುಳ್ಯಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಟೇ ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೊಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇಶ್‌' । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷೆಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ 


1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 1! 
11 ಮಂಗಳಂ | 
Lan 


